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e Tm SES‏ ار 
ل ال ۳ اليا 

۳ 2 ۳۲1 بت ۱ 

1غ 7 ا و سل دم "ng‏ | 


هي 1 زا 1 لاسا يساسا 


سے 


ار ا 








كاتت: 


نشرت فى الطباعة: 


برک ییات وابانه ای فکمه فيان 


رقمى الناشر: 


مركز القائمية باصفهان للتحريات الكمبيوترية 


الفهرس 0 0 ۵ 
بحار الأنوار الجامعه لدرر آخبار الائمه الأطهار المجلد ۵ : كتاب عدل و معاد - EE EEE ١‏ ااا ا اا ا ا ا A‏ 
اشاره امعندش عع عباس هه و قد عفد ذه ی مد هه تشع ممق هه شهج دق عق هه ده تمعد قف عفد هه ددم ف عه ل عمد ده قف عه هه لع نا 
الخطبه من المؤلف رحمه الله - کو 
آبواب العدل FEES EAE OSA ES EASE EAE E EAA AREER EASES ESE‏ 
باب ۱ نفى الظلم و الجور عنه تعالى و إبطال الجبر و التفويض و إثبات الأمر بين الأمرين و إثبات الاختيار و الاستطاعه ار 
الآيات؛ 000 ا NE EE SE‏ 

تفسیر س ا سم سم سم سم سم سم سم سم ا سم د 7 ۱۳ 

الأخبار عه fb ee‏ جا اند و موه DESE DDE‏ و 

»\« مادو مجع هه تسوج سدع موا لدف مجحو عدو سس سسجت تجو سدق سج لبدو حو عدو عدج مسحو وحوح عمدب سح مح عد حو سوب و عطق احج سدقي أ جوم سو ی 

a SOE SE NON SOD OOD ۳ ۳ EDIE OIA E ED E ۳ ۳ ۳ ۳ ELE EDE 0 «۲ 

۱۳۰۳۰: ع مو ال م اسيم ميوت نه جر ره ی مه موت ماني جره سوه ی و و مدي سم هب مج سح هب بو عدو ی اش کج ويه مد ی سا مد جات ی مد ی مسج جلي بده ممح وكيد وري يمه بدت‎ «f» 

E E رس‎ eS و جا عت‎ ear e E سا يعد‎ E اك ام اعد‎ ASE eS 1ك اع كعنم ی هط کساج‎ Ee ASE e REE ES E SSS «Ff» 

بيان ات حب دن حاب نان حر ساد ر ا 2 

۱۳ ذ 1 1 1[ 1 1 1 1 1 1 1[ [ |[ 1 1 1 12 ذ12 1 121 1 1 1[ 1 1 1 1 1[ 1 1 1 1 1[ 1 1[ 1 [ 1[ 1[ |[ | اد اه یک سر ی کته‎ 1 1 1 1 1 1 [0100 «A» 

»۶« 0 7 ز 12 02 12 0 0 ی ات ا م ی ی ی یی ی ی رت ی ی مه درس و 

بیان .۱ 

۷« كا سج ب م مس وم مادج كس جنوج متم E‏ و تو مجم ةب سس و يم عدن ساو داوج جح سمخو وا FA ES E EEE EE EEE‏ 

EES ی ی رس ی‎ [1100000000 «A» 

بيان اوت ا يان سا ناته ا ات ی يان دس تزه بر شا ات ها ات با نان کک ی کے يوا انا وف کے ا کے سر تاد ام اهاط اسر یم ده سا حت كات و بآ سم هب 00 

817 ماب كا دترت مام دق لجان اما دق نانج عملم نظ ونا جات نان داك طادات تان لدت جاساي نات دك حاط نا دا اا ناك ناك طا ااا رد ااا دا بك كت‎ EEE E «A» 

»1°« عم تسا جر عبط ی ماوع ممح 6 جسؤه مدهو ع E E‏ إل 

92 ياه اداع يم عسات برعو ع دام مايرم لاسا ذه وه عون E E E E E E E E E E‏ علا عا دام ب E E‏ ذاه واه حلا تي دايع بارع رت ذاه اه د 216 


«TV» 


«TA» 


«<» 


«1» 


«TF» 


«TA» 


AN ع ا ل ا 222 اسع امي ی لو و ا 3 لني جا لاهج لوي جا 213 جا جا قي لني 2012 2 نه جا ۳ و رد و م اي ا‎ «TF» 


16 PEERS دقو سجن سدق‎ ESSERE SEES OSES SESE بخ قن امج ابد وم ججح اتج ا نو قم جح عيدج امسو‎ E «TV» 
E اه جو‎ SES دع وجو‎ E e E شهب سود بو ع موه سر‎ GS سورب‎ SES E SEE ea Se ام كدت رجف اموه سر 7 بوه‎ «TA» 
101 O EEO EOE مده وريد‎ E OEE OOO عوج محمد جد‎ E OE OOOO EINE «4» 
Nea EE SESE EOE DEE SOE اسهم کر‎ EEE EE SEE EE EE SEE E E SE بیان چا ید یر زجب سا و‎ 
کت وي فج هج مح وو 2ج بوه جح جيجه عند ميج هج دوو موه عجن دو وت ا‎ ERDE BE كج بقعو قم يج كن‎ RRS «f°» 
TEV SALAS ا م‎ OES EE SE SEES SELES ماسج نات اممو ات جو ساس ا‎ E ان واو ماج ات‎ SESE ESED E «۴۱ 
۱۰۹ بیان ا ل سس ل ان مد هم عم مس هم سم ا عم مس رم سم ا هم سم ا ا سم سم مس ااا ا‎ 
ی هن‎ a بوت وجاك يبام ع واي يعم بت بیع بت بت بت ون‎ SRT ES TEES باب اب بت بیج جات ل بوت‎ E حت باب نامع دايج عب حت‎ Sa «FY» 
01 ديدع یات سرد ويد عو يد كر ا ا ا‎ Sa Ces ع ییات عر ل‎ SNS eS سرد فوح س ایا سک تیه عايات عر ف فوع سوسیا ند‎ eS نوع اماج تر‎ eS كنا داق لماع مياه تر‎ «FT» 
RINSE ی‎ IOCEOS ٩ ۳ ۳ OER OEE ا‎ SSS «FF» 
۱۱۷ بیان س‎ 
1۱ ۲ بعك یه و ای مد ابا سید باب با تیا يأك بر تباب سید بای بات کب سبط يأك جات تا ات عاك إن کب بلا يأك یواست اه ی کیت سا يأك كرك اب سس عاك ی کیت سا پا جر تایه سای یه برد کب ديا وأ ألا شا سای ياك برس قاط مارد ی یه‎ «FA» 
کے کے کے کے ا ےک وھ ےک ےھ کے عه حم ا ی عد قو ےج حك ده 5ك ےھ عد سبع دع حك حة هه خب عه کے ع ہے تع ا دع کے تت حم د عه مد اك ده مه عت معن عع ع کے ا ےج دقع ی ی‎ «FF» 
۱ i f E NEE CE ANCE NEE MEE RE A NEE تام جع‎ AL ENE EE EE AE دب‎ E ONE ALE NEE IEE ENE ALE OTE «FV» 
TERES a A Ra مه جازم كع‎ a دام سك جيم‎ a a a a a aga وهو دج هرک کر کے ر جام کے کے ج کا در هرک خاک سام حنم جم وام ر و درام‎ «FA» 
11 O O OE E ORE واد وك حاو‎ EC E E 2 «F۹» 
E e عدي نات :عايض يي عي ف با ياي يد بالق ميات ی ا جره ی ی ا ا سرت ی ای ی اق ميان جر مک عات کے ب و اھ وو ای سر ف قي و‎ »0٠١« 
E امار ااام شید حك الع‎ a اا وا ا اا ا ا ا كي سا سای بای جات جع‎ a «A1» 
۱:۶ ESA SERSALA ری با هیا مج دا‎ SA SERSAL ابا ابا جك‎ ESRAR تاش با دبک کرش‎ DERAILED DACA DEAS «AY» 
NINES EA SA SRE SO A Sa a a a رس دی سا سب بت اجه مب‎ «AT» 
ARD عم فو‎ SS ESS SE E متشو د 5 تت عه ورت اج ی تج جه ورت ا ی عع عه عم‎ «AF» 
1 1/8 a a بیان ا ا ی ی ی ی و ی ی حاف نات ا حايا و ی ی جات ا ی و ی عات حت جاع ا ی ا د و اتات عقت عات ميت ديا‎ 
VAN دجم جر بمب جرج ارچ نع يب سر که تسد بط کاب سر سبط برد ری ا مارم دام بخ سای جک بات حت رج كم عا داعا اب اط ا ما رار‎ ESE ولأ اج اجه کاس دج سر‎ «AA» 
۰ ٩۱ 0 و‎ SSE SARTO SSSA ETS معط ی بط ات‎ SARE OREO SSDS مع واف امه ادع موسو ووم تج سودت ع‎ «AF» 


«QA» 


«۵۹» 


«$» 


«FV» 


«FA» 


«V1» 


«VY» 


«Vf» 


«VF» 


«AI»‏ کو ی ل موه و مد يده سحيو يو امريد بحي يران ع مد يلا لحي موا و بحم موتك م حي مده وهر م سد يه يح عي ولاه :سحي مواد ب عد مره بحي يرت قرم دزا مده م دري بحم جرح واه ينه دي مداه اعد ينب موا ی 


«AY»‏ اھ ی و ری 2 2 21 2 2 2 2 2 ی ی و ا 1[ مرج ا و اک و ی ی و ی ا ی ابر کے ا کے کک ر سس سرت مرج ساب و چ ا و و بای 


AREA SEARS AGES SaaS EARS «AQ»‏ جاح aS ela Sala‏ کرام ea aaa‏ دام حوره كيم ع ساب a‏ کے کے حارج ع کے جا رھک جاک رھ 


RS «Af»‏ بت تب تج نوت با باتع اتب رب اب اب سب رت اب بر ببس چ باب کے چ نرت یچچ نات عات چا یه 


NEDE OSE OGRE ONS ARRON سر سر ددع ات که‎ OES ORO EAR SSS aa «AA» 


SERA ad BEES 000 «A4»‏ داح ما ند l2 SERE 2 SE‏ مک ند کج کی RS‏ کر شاد رک 


»1« جر هه ضع حم ع SSSR LSS ESR‏ ات و 2 ESSENSE SEES‏ 


lz REE pe Ee EEG E KE ERE SEKE EEG SESSA GE SSE SSL SEG A SE SELE eas «1F» 


RSQ ALAS ESS «1۰1»‏ ع و عدف وخ سه سس دا دا رسارس مد دج سس ی 2 وس دا رسارس RA SRR‏ وطح ع مما سم مع ARREARS SRR REAR‏ اس و جم سود 


«1Y»‏ المع عي ا لان یک ب س کک کو ی کک ی کی بک کے کک ی ا ا ت 


RARER ASSESSES «۰-۲.‏ ع اج سره ام عا قاع تاعاق ع هوه DRESS‏ وق عي DESE RADERA‏ م تاعاق هه هد ماج AS‏ لودع SRI PRA‏ 


«ع١٠١» SS‏ هن 5 جه او ORCAS ESAD‏ عه ع عنس دج و عه موه اناس AROS‏ سس اع ب و 


E «1۰۵»‏ عات ب اك لا ا 


a a «1۰۶»‏ ی سرت و شیب ی رس A E E A RE‏ ی ar Ae N E RE‏ شب E A E E e a e‏ 011 سمش وت جع 


»1¥« ا 2 2 > 2 بر 2 2 2 > 2 2 2 2 2 2 2 2 2 1212 1 سا 2 1 1 1 1 1 1 1 ا ا ا ا ا و ا ی و ی ا ام و ےک سب بات 


«<م١١» SORES‏ دده عسات ع موه جه عم TESCO‏ عدت ج جع نح واه عمج د عوج جح هج عد مو ع موه اح مود ج دج ده ES ELSE SES‏ ون مومه ماسح SESS‏ 


E E E E AE E DRS E EE RE RE DE لشم د حا‎ ER ره ا م لوا نوكن بوجي لوا‎ «۱1۰۹» 


REET SE بت جات بت‎ E بت‎ RE یاج با بت‎ SS FSR VES E سرت‎ ISR TES TEE SS RES ES ES EVES TG ES SEAS «۱1۱1» 


anketa da Se SASS Se eS a SCR SS aS SRS aS E eR SE e eS e a «1Y» 


«\Y»‏ كاده جاع ماع مره بجي کر مرج جه سا حارط جا جاع ماسح کج جام حا عزج جاب جاح Sala‏ ساب اوه عيطي جاع امه كيه ع ea‏ دام حوره كيم ع ساب a‏ مرج ويم اع مارم یھ کے درط باس رک دز جام کے 


SSS «۱۳‏ حت ESR SST‏ حت ER‏ بر ER‏ نات هب SERR ES E SE SERVES‏ نت هب RES‏ حت ES E‏ با نرت بت یت 


RESA «Tf»‏ حم مم ادك كم ود مدع ييه AES‏ ده وو واد SES‏ حم قم طم لم وام اه ع هر عع كدق لحف و کل ع 


a «YF»‏ سم در جرت ملحا جات یت پم سب ساب جاح سس سب GE‏ ناك نك سب با E E‏ سا بدا بر سا اب کات سا سا با تیه سس هب 


SHES AEE EF AS ا‎ «TA» 


»۹« م ا 2 2 هج و هج مو نام عت سوه يج عه عه عنس دج هو عاب SRSA URAL SRS ARORA OSA ROR‏ د م ل Su‏ 


»<« مح ابوط ب لسع eS SDD E E o eG‏ يد ماي بدا بو ماع و عام ع ۳ سب بو ري و ور ع بردم SS CR PCS EDAR‏ 


»1« وما اه a e‏ لامع جد a a‏ سوت و ات E‏ تس r a A A E A E E‏ مده بع بد ی ی ا E A DPE r TEH E r‏ و e‏ ی ات بش 


«Ff»‏ و بوي م لوم صرت مام مم و و جرم لدو مراع و و عدو ووس و ها ره سي مره هدي وو ديدم نام جه و ا حيري :2ه و و ی عن وو دجاه و نيدم ی ای جات بای جات و بای ای با 


Eee ESE ESE سر بر اسر مدای ایحا‎ Ea [| 110111 زج ام با سس با ی میج اک مد مس رم اس سر‎ «FF» 


«F۶» 


«FV» 


«QA» 


«۵0۹» 


«$» 


«FV»‏ ف يك عه ديه مي ع ف ع و ل ی وي سس ری ام ری ا وم م ع دي اب وي م ريع مج يه مي ع فاع ع سا بر جاه 28 ب دم دج سب وي جاه فيه سم ام مه ییحی 22 2 موب سا مرج د 


E عاو مس سب‎ REECE EEE EEE EEE جه‎ EE ی اه موا‎ E E E E ی رس‎ TES «FA» 


»۶۹« دس ی ی و سرود سم يوه و ی نهم و و ی ی ی ی مراك یس بدي وام ی ی ی و ی ی چو ی بحب مداه ی ی و مات م بای 


10 ما يا‎ e جد يد ماد جا‎ ES ESE eS ES AEN e ES جد يدحا عد‎ ee ea See EAN اق م عد كط‎ Eas Se SSSA «۷۳۰ 


1 جاع امه كيه ع ی‎ aa ela Sala جام حا عزج جاب جاح‎ AREAS مجاهو جا‎ SaaS ESAS ERS «VT» 


ES E ER E E حت‎ EER ES باتع دب نت هب‎ E نات هب هب دب حت‎ ER a E حت‎ ESR SST بت‎ SS «VF» 


ER دعوم‎ E ESAS جب‎ as E دعاك وخ‎ E Sa E حو عاك دح‎ E Se DF SES معا چگ‎ ES ES E Ra کک‎ «VA» 


N E EE یک ما‎ NEO دامع عبط‎ E NECE EERE تام ايح لماجا دخ‎ WE NEALE EE E MEE ONE IEE CE WCE شام جع شا دامع‎ MCE NRE «V۹» 


a, «\Y»‏ جام جح عه ره ع ا مره ع با عر ا دا ع يا يه عا ند يع عات عر كر قا اي بع عات ايع ماح عر كر مشاه ايه عات بارع عبط عر ع قدي مامه جاع بع فارع ع مر مره عع مامه حا رت كارع علط مرمرع مايه وا اده عع 


ESS «۱۳‏ نات وهات ول نانح ESR‏ بر SER a E‏ نات ببس ES‏ دب نت ER‏ باتع دب نت هب رت اب تت ES‏ باتع SER‏ نات ESE‏ ام بت 


202 يه واد بج رم سم ی م ع فاح ل مر و و ع ا و ب فده مایب مر ی ع روه فق ع دع ا دع لطي هاه ونج مع عع و ع ري عطي ع فنع بع مي جا موي يي یساس جر چم ی سای‎ SMES امي وده‎ «\Y» 


SESS SERRA EES «۱۳‏ عو عد SSE‏ اوج سح ا حون سبجو مج صن حو تق سا هرق سح بو مت توت که سوم انع و سب ام ل م نك 


»10۵« تنعت اا مارح داو بده يريب كيريد حي عومد لحي يد د يويدب بحي مون عه مله لحي مودت ره عومد لوي يد دن بوم بدي مده مومه مدي م ا وه م هة عدي يمه جد هم يدب بريد مد در يريد سحي مده يديد ات 


EOCENE EERE O EERIE کاس مرج‎ E EEO REE OE E CTO ROO NE اسر جرج رس ابر تج‎ RE EE AERO RIPEN OE ECE «\۶» 


«۱۳ 


«\ ¥» 


«\V» 


«\A» 


«TY» 


«Tf» 


«YA» 


«TF» 


«<» 


«1» 


«FY»‏ معي يمت ا ا ا اا ااا 


SEA BRERA 23 SEES داع‎ SERE ديع‎ SE داع عقن‎ SERE ad BEES ES SETA دع‎ BENE ES BERA aS SHE داع عقر‎ SERA داع‎ BEES Ea SERETA اع‎ BEE A «FF» 


REE SETS EER SE TE ESAS TE EO RSET 2 «FA»‏ بات NR‏ ا اچ ت د ا 


REESE e e جرد‎ a e تقر ا و ی ا مات ی ی ملت ی عاض عا عر ف القع عام عرد‎ «F۴۹» 


۱۳« بت ع كمه قد ل بود اضوع PRESES E ES RE‏ عو اضوع قبع هدع ود شرع FEES‏ د عه ع و معد عمد EERE HESE SESS E‏ ععة 2 


»¥ \« هد رای اا EAE‏ رک ا تابتع OEE‏ برع شرع ی ب اداح وا سام جد ياه چم ع یداه یرت SENE CIEE‏ میا جح وميا EAE‏ رک ما دا ی ابا 


»۶\« وبا واجده م ی جک تاج اس مدب کاب جام جك گوس هب RR REE SS ER ES A E E‏ ا ا 


«\V»‏ دنكر ا و ی ا مات ی موا ملت ی ی ی ا کو ی کک حرا و عم ا و سكرام مد ندع عياط تر 


«1۵» 


«\۶» 


«\V» 


«\A» 


«YY» 


«Tf» 


«TA» 


«TF» 


«TV» 


«TA» 


«1» 


«TY» 


«TA» 


«TF» 


«TA» 


«4» 


«F1» 


«FY» 


«FF» 


«FA» 


«F۶» 


«FV» 


«۵۵» ا ا ا و ا ی ی ی ی ی ا ی ا بردمك الت لو ان شتواك ی بردمك الات لو ان ۱ لوا ت اع ۱۳ 


a «AF»‏ ماج رب ره ای جر ها سر هزاس RAMSAR‏ مارم ی سر مرها ماع رس ری رجا حرط برع جر سس مرج دوه ری يع رده 


ESE ERASERS ERASERS ASE ESERIES SERS ES «AY» 


«QA»‏ و 


»۵۹« 1000 1 هت دوش مالک 


REPENS E eR SE TE e KER SE TEE ESE RE SE EEE SD TRE FST ESTER SOTE SE «f» 


E کی که سان العا ل شود‎ E Sa عع سالط تورات با لط و لبا ا ا ا ی ا ا ا کت هو لا ماك الوا‎ «fF» 


»۶« عع ع هع سب ع سر 22426 مرا O‏ اقا مار ار ود ور در ود ع جعت ا فز وان در EFE‏ د وان بر عات ات ع ونه سر 9ع رصع اه عا وات ۵ ۳۶۸۰۷۰ 
«VY»‏ ع ف سج ا اج نا ون جه عاد عن ع كا USSR USO ERROR SRR USO‏ ني واه جاع عأ نايد ماعن ع مك بجع ب عع سيد وخ EAP SADSALA‏ 
E SEE OE ES «A»‏ ع و تمي تجا ف اطع وام وب م وه ل ندع EEG ERDE EE‏ عب جح وي واي DERDO‏ بعر ب PAR SISNET LRRD‏ 
»4« ا A A‏ سا دب در شب ی ی یه ja AA e ra‏ ی وس a e j‏ 2 2 2 1212 1 ید 1 هس EK ٩۲ SDE‏ 
OE CE NEY «1°»‏ مدو ع O E E‏ جاده وح وج E EEO E e‏ كر 2 يلم ع ع O O E e E‏ 21014 

۶۹ جد عا ف نع حدم سف دوس م ا‎ EASA جم عن ف شود‎ A ARA RAA ARRAS RA EA و ا سرج ع من وت و عون‎ 23232 22 »١١<« 
ROE سم ان باحو لي و مرو لما ا باحق لما لب رو العا ان مووي ل لاقل بويع لمي د انا مريت بل لبج هب ا دا ا‎ RE RE الو جه لوو ويه‎ «I» 
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تر جمه ] 

الخطبه من الموّلف رحمه الله 


الحمد لله الذی أمر عباده بالعدل و هو تعالی آولی به من المآمورین» و زجرهم فبين أنه لا يظلم المزجورين» و كلف الخلق بعد 
استطاعتهم لیکونوا بطاعته فى جناته متنعمین» و بمعصیته فى نیرانه معذبین و الصلاه على شافع المذنبین و فخر المرسلین؛ محمد 
خاتم النبيين» و على وصيه رافع لواء الحمد» يوم الدین؛ و الساقی من حوض آخیه شیعته المرحومین؛ و على أوصيائهما 
الارن و ذژیتهما ا رمن ما أظلث السماوات على الأرضین. 


أا بعد فهذا هو المجلد الثالت من كنات بحار الأنوار المشتمل على آخبار العدل و المعاد» و علل تكبف العباده هما ألفه الراجی 


#| تر جمه |بسم الله الرحمن الرحيم 


سياس جدایی راست که بند گانش را به غدل امر نمود و او خود به آن سزاوارتر است» و آن‌ها را بازداشت و مقرو داشت که 
به آن‌ها که بازداشته شده‌اند ستم نخواهد کرد؛ و خلایق را يس از استطاعتشان مكلف نمود تا در صورت اطاعت از او در 
بهشت‌هایش متنعم شوند و با نافرمانی او در آتش‌هایش به عذاب درآیند. و درود بر شفاعت کننده گناه کاران و مايه فخر 
رسولان محمد. آخرین پیامبران و بر جانشین او که برافرازنده يرجم حمد در روز قيامت» و سيراب کننده شیعیان آمرزیده 
شده‌اش از حوض برادرش است. و بر جانشینان پاک سرشت و نسل گرامی آن دۍ تا زمانی که آسمان‌ها بر زمین‌ها سایه 
افکنده‌اند. 


اما بعد اين جلد سوم کتاب بحار الأنوار است که مشتمل بر روایات عدل و معاد و علل تکلیف بر بند گان می باشد که اين 
امیدوار به رحمت پرورد كارش و شفاعت پیامبر او در روز تناده محمد باقر بن محمد تقی» که خداوند پیمودن راه رشد را 


روزی‌اش نماید و در روز معاد برای او و والدینش بیامرزده آن را به رشته تألیف در آورده است. 

#[ تر جمه ]| 

أبواب العدل 

باب | نفی الظلم و الجور عنه تعالی و ابطال الجبر و التفویض و إثبات الأمر بين الأمرين و إثبات الاختيار و الاستطاعه 
الآيات؛ 


و 


آل عمران: «ذلکک بما قَدّمَتُ أَبْدِيكم و أن الله لیس بام لعیده(۱۸۲) 


النساء: «إِنَّ الله لا يَظْلِمُ مقا در و ان تک حم َه تضاعفها و يُوْتِ من ندنه أخراً عظیمٌه(۳۰) (و قال): «وَ لا یمن فلا+(۴۹) 
(و قال): «ما آصاتک من حه فمن الله و ما أصابك من مجه فمن تفيكه:(/0 (و قال): «ما فل الله بعذابكم إِنْ شَكَرْتَمْ و 
مت و كان الله شاكراً علیما+(۱۴۷) 


الأنعام: «ذل حك أن لمم ین بك نهک القُرى بظلمم و آغلها خافلون: + و لکل رجات مما ما و ما رَبك بغافل عَم 
يَعْمَلُونَ)(189-11) 


الأعراف: نا جَعَلَْا الشّياطِينَ أؤلياء لِلّذِينَ لا ومُوت: + و إذا فَعَلُوا فاحسَهٌ عق قالوا خد عليها آباعتا وا 
بالْفخشاء»(۲۸-۲۷) 


ا 


الأنفال: «ذلک بما قَدَّمَتْ یک و أنَّ الله لیس بظلام للعبید»(۵۱) 


التوبه: «فما كان الله یمهم و لکن کائوا أنْفْسَهُمْ تلو نَ»(6۷۰ 


يونس: ال لا ظلم لس شتا و لک الاس انف م يَطْلِمُونَ(66) (و قال تعالى): قل يا أا الاس مذ جاء کم الق مِنْ 
رکم فَمَن اهتدی اّما يَهتَدِى لِنَفْسِهِ و من صل اّما تضل عَليِها و ما انا عم بوکیل»(۱۰۸) 


النحل: «و ما له الله وَ لک کانوا آنفسهم يَظْلِمُونَ* قَأْصابَهُمْ یا ما عملو(۲۴-۳۳) 
الحج: «ذلک بما قَدَّمَتْ يداك و أنَّ الله يِس بظلام لعبید»(۱۰) 


ص: ۲ 


المؤمنون: «و لا کلف تفس إن وْسْعها و لَدَيْنا كتابٌ ین بلق و هُمْ لا بلمونٌ»(۷ع) 
لنور: کل اشرئ مهم ما تسب من الم+(۱۱) 
سبأ: ل لا سلون عَمَا اجر هنا و لا شل عا تشملون»(۲۵) 
ES‏ ور كوا آحری و ان دع له إلى جملها لا حمل مه سی # و لو کات ذا قَؤبى)(18) 

ص: اَم تجعل این اموا و عملوا الصّالِحاتٍ كَالْمَفْسِدِينَ فى الْأَرْض ام نجعل امین لجار (۲۸) 
الزمر: ِن کرو ال اله یش علکم و لا یرضی لعباده الکو و ٍن تشکووا يَْضَه کم و لا تر وازرة وژو آشری»(0) 
المؤمن: «وَ ما له بريد ظُلْما لْعباد»(۳۱) (و قال تعالی): «مَنْ عَمِلَ سه قلا بجزى إل مْلها:(۴۰) (و قال تعالی): الوم تُجزی کل 
SS‏ الله سَرِيعٌ اْحساب»(۱۷) 

«مَنْ عمل صالحا فَلنَفْسِهِ و من آساء تیه و ما ربک بام بيد (۴۶) 


الزخرف: «و ما ظَلَمَْاهُمْ و لکن کانوا شم الظالمیت»(۷۶ 


2 2 o 


ق: الا تَحْتَصِمُوا لد و قَذ قَدَّمْتُ إليكم الو دچ ما يبدل اقول نى و ما أ 


تا بظلام للعبید»(۲۸ -۲۹) 


2 


م 


الطور: انما 7 رن ما کم تَعلوت»(۱۶) (و قال تعالی): «کلوا و ال شْرَبُوا منت ہما کشم تَعْملُونَ؛(19) (و قال سبحانه): «کل اشر 
بما کت رَهینْ»(۲۱) 


0 وله ما فیالَماوات و ما فى الْأرْضِ لیجزی الَينَ أساوًا بم علوا و زى ی آخت نوا بالخش > نی (إلى قوله تعالی): 
ا ام ۹۳ تر وازرة ور حرق بو اَن له ی للانْسان الا ما شعی* و أنه 


ص: ” 


الواقعه: «جَرْاءٌ بما كانُوا يَعْمَلُونٌ(؟) 


- 
ع 


**[ترجمه دک بعا قَدَّمَتْ أَبْدِيكم و أَنَّ الله مس بطَلام ده -. آل عمران / ۱۸۲ - 


زاین [عقویت] به خاطر کار و كردار شین شماست؛ [و گرنه] خداوند هر كز نسبت به بند كان [خود] یداد گر نیست 1 
إن الله لا یلم مقال ذَرَّهِ وَ إن تك حسته ایا وز كيو لون اخ ای رای تقد 
E‏ ی ی [آن ذره كار] ] نيكى باشد دو چندانش مى كند و از نزد خويش ياداشى 


(3 لا يفون فلا -. همان / ۴۹ - (به 


ها آَصَاتک من حسته قوق الله و ما أصَابک من 7 یه من تُفسک» - . همان /۷۹- ص: ۲ 


هر جه از خوبيها به تو می رسد از جانب خداست و آنچه از بدی به تو می رسد از خود توست]. 
«مَا بعل الله بعدّابکم إن شَكَوْثُمْ وَ آمسّم وَ كانَ اللَهُ ما کزا عَلِيمَاا -. همان / ۱۴۷ - 
[اگر سياس بدارید و ایمان آورید خدا می خواهد با عذاب شما جه کند و خدا همواره سياس يذير [حق شناس ] داناست ). 


«ذإكك أن لَم يكن رک مهلك ری بطم و آغلها عَافُونَ. فو لکل رات اعبار ونا ریک بغافل عَمّا بغ نَ) - . آنعام 
را 1 - 


زاین [اتمام حجت] بدان سبب است كه پرورد گار تو هیچ كاه شهرها را به ستم نابوده نكرده در حالى که مردم آن غافل باشند 
* و برای هر یک [ازا ين دو گروه] از آن‌چه انجام داده اند [در جزا] مراتبى خواهد بود و پرورد گارت از آن‌چه می كنند غافل 


4. 


نيست]. 


- 


مرا بها فل إنَّ الله لیم 


5 


ونا ا الم اط أو اء للدي لا مرن و ادا لرا ماحكة قال وجذنا علق آباءنا و ال 
AE aA‏ 


1 


[ما شياطين را دوستان كسانى قرار دادیم که ايمان نمی آورند * و چون کار زشتى کنند می كويند پدران خود را بر آن 


يافتيم و خدا ما را بدان فرمان داده است. بگو قطعا خدا به كار زشت فرمان نمی دهد ... ]. 


لک ما قَدَّمَتْ ت آیدیکم و أَنَّ الله لیس بظلام للعبید» -. أنفال / ۵۱ - 


این [كيفر] دستاوردهاى پیشین شماست. و [كرنه] خدا بر بند گان [خود] ستم کار نيست]. 


2 
مر و ع و 


هما كان الله للم و لکن کانوا َنفسَهُمْ هو يه و 

[خدا بر آن نبود که به آنان ستم کند» ولی آنان بر خود ستم روا می داشتند]. 

«إنَّ الله لا یلم الاس مین و لَكنّ النّاسَ أَنفْسَهُمْ يَظْلِمُونَ -. يونس /۴۴ - 

[خدا به هيج وجه به مردم ستم نمی کند» لیکن مردم خود بر خويشتن ستم می کنند ]. 


بقل با اھا الاس قمذ جاء کم الق من ربكم فمن اهْتَدَى فما دى لِنَفْسِهِ و من صل اما بضل علیها وَمَا نا علیکم بوکیل» - 


. يونس ۱۰۸ - 


[بگو ای مردم! حق از جانب پرورد گارتان برای شما آمده است؛ پس هر که هدایت یابد. به سود خويش هدایت می يابد و 
هر که گمراه گردد» به زيان خود گمراه می شود و من بر شما نگه‌بان نیستم ]. 


2 
2 و هو عء 8 


بو ما ظمَهُم الله و لکن كانُوأ أَنفْسَهُمْ بطم ون : * هم میا دار . نحل / ۳۳و ۳۴ - 

زو خدا به ايشان ستم نکرد» بلکه آنان به خود ستم می کردند * يس | کیفر] بدی‌هایی که کردند به آنان رسید]. 
لک بما قَدّمَتْ یاک وأ الل لبم لب - .حج ۱۰7 - 

زات [کیفر] به سزای چیزهایی است که دست‌های تو پیش فرستاده است. و [ گرنه ] خدا به بند كان خود سداد گر نیست]. 
ص: ۲ 

با كلف تفا إلا وسعها و دنا كات ین بل وَ هم لا يُظُلَمُونَ» -. مومنون / ۶۲ - 


نخواهند گرفت 1. 

کل افري همم اسب ین لام -. نور / ۱۱ - 

[برای هر مردی از آنان [ که در اين کار دست داشته] همان گناهی است که مرتکب شده است1. 
اقل لا ماو عا أَجْرَمْنًا و لا نعال عَمًا تعملون؛ -. سبأ / ۲۵ - 


(بگو [شما] از آن‌چه ما مرتکب شده ایم» بازخواست نخواهید شد و [ما نیز] از آن‌چه شما انجام می دهید» بازخواست نخواهیم 


ل 
بو لا زر وَازِرَةٌ وژر آغری و ان تذع فلا الی جِمْلِهَا لا يُحْمَل من شَيْءٌ و لَوْ كانَ ذا قَوّْى) -. فاطر / ۱۸ - 


زو هيج باربردارنده ای بار [ گناه] دیگری را برنمى دارد» و اگر كران بارى [دیگری را به يارى] به سوى بارش فرا خوانده 
جيزى از آن برداشته نمی شود. هر جند خويشاوند باشد ]. 


ام تجعل الّذِينَ آمَنُوا و عملوا الصَالِحَاتٍ كَالْمَفْسِدِينَ فى الْأرْض أ نعل الْمتَقِينَ کار -. ص /۲۸- 


نا [مگر] کسانی را که گرویده و کارهای شایسته کرده اند چون مفسدان در زمين می گردانیم» يا پرهیز گاران را چون 


يليد کاران قرار می دهیم ]. 
«إن تکفروا فَإِنَّ الله عَنِنٌ عنکم و لا يَرْضَى لعباده الکفر و إن تشکنوا ره تکم و لا ترژ وازرة وژر أخْرَى) -. زمر / ۷- 


[اگر کفر ورزید» خدا از شما سخت بی نیاز است و برای بند گانش کفران را خوش نمی دارد. و اگر سپاس دازيد» آن را برای 


شما می پسندد و هیچ باربردارنده ای بار [ [ گناه] دیگری را برنمی دارد). 

دو ما الله يُرِيدُ ظَلْمَا للعهاده -. غافر / ۳۱ - 

[و خدا بر بند گان [خود] ستم نمی خواهد]. 

«مَنْ عمل سيه فلا ری ال اه -. همان / ۴۰ - 

[هر که بدی کنده جز به مانند آن کیفر نمی یابد). 

اليم ری کل تفس بما کسبث لا مایم اله تریغ الحتاب» -. همان ۱۷ - 

[امروز هر کسی به [موجب] آن‌چه انجام داده است کیفر می یابد. امروز ستمی نیست. آری» خدا زودشمار است ]. 
من عمل صَالِحا یه و من آساء ها و ما ربك بطم یه -. فصلت / ۴۶ - 


هر که کار شایسته کند» به سود خود اوست و هر که بدی کند به زيان خود اوستء و پرورد گار تو به بند گان [خود] ستم... 


بو ما ظَلَمْنَاهُمْ و لکن کانوا هم الطالمین» -. زخرف ۷۶ - 


زو ما بر ایشان ستم نکردیم بلکه خود ستم کار بودند]. 


رت 


«قال لا تَحْتَصِمُوا لد و قذ قَدَّمْتٌ التکم بالوعید * ما يبَدّل الْقَوْلَ لد وَمَا آنا بظلام للعبید» -. ق / ۲۸و ۲۹ - 


[[خدا] می فرمايد در پیش كاه من با هم‌دیگر مستیزید» [كه] از پیش به شما هشدار داده بودم * بيش من حكم د كركون نمی 


شود و من [: نسبت] به بند گانم بيداد گر نیستم ]. 

نما تجْرّوْنَ ما كنم تفملون؛ -. طور / ۱۶- 

[تنها به آن‌چه می کردید مجازات می یابید]. 

«کلوا و اشر راا كا کم لرن -. همان ۸ ۱۹- 

[[به آنان گویند] به [یاداش] آن‌چه به جای می آوردید» بخورید و بنوشید! گواراتان باد!1. 

وکل افری ا گنت زوك -. همان / ۲۱ - 

رهز کی دی كرو هساو رد خويش امیت 

راح يد و بو ل ل كوج * الَّذِينَ تون كبائر 


: با ١‏ نش کم من الأزص و نم أجل فى بون میک تا 


۳ 


مر فل ده بعن ی + # رابت الى : تولی « و أغطی تلا و کدی : * أَعِنْدَهُ عم الِب هو ی د آم يأ با 
فى صحف مُوسَى rT‏ * أن ترژ واززة وژز رى * و أن ن لیس للانسَان إلا ما سَعَى ۽ دو أن ن شه هوف عله 


نم براه الْجَرَاء اوی -. نجم /۳۱- ات 


[و هر جه در آسمان‌ها و هر جه در زمين است از آن خداست. تا كسانى را كه بد كرده اند به [سزای] آن‌چه انجام داده اند 
كيفر دهد و آنان را که نيكى كرده اند به نيكى ياداش دهد * آنان كه از گناهان بز رگ و زشت کاری‌ها جز لغزش‌های 
كوجكك خوددارى می ورزند» پرورد كارت [نسبت به آنها] فراخ آمرزش است. وی از آن دم كه شما را از زمين يديد آورد 
و از همان كاه كه در شكمهاى مادرانتان [در زهدان] نهفته بودیده به [حال] شما داناتر است؛ پس خودتان را پاک مشماريد. 
او به [حال] کسی که پرهی زگاری نموده داناتر است * يس آيا آن کسی را که [از جهاد] روی برتافت دیدی؟ * و اندکی 
بخشید و [از باقی] امتناع ورزید؟ * آيا علم غيب پیش اوست و او می بیندا؟ * يا بدان‌چه در صحیفه های موسی |[ آمده] خبر 
با بار گناه دیگری را بر نمی دارد * و 
این که برای انسان جز حاصل تلاش او نیست * و [نتیجه] کوشش او به زودی دیده خواهد شد * سپس هر جه تمام‌تر وی را 


باداش دهند ] . 
*« 0 
ص: ۳ 


ورام كا کانوا ل -. واقغه ۲۴ - 


ااا کی ا براك آوچ کرد : 


* | تر جمه | 


0 


تعسیر 


المبالغه فى قوله تعالی: لام !ما غير مقصوده أو هی لكثره العبید أو لبیان أن ما ینسبون إليه تعالی من جبرهم على المعاصی و 
تعذیبهم علیها غایه الظلم أو لبان أنه لو اتصف تعالی به لکان صفه كمال فیجب کماله فیه و الفتیل الخبط الذی فی شق النواه 


(و فى تفسیر على بن إبراهيم هی القشره التی على النواه. 


قوله تعالی و إِنْ تَدٌْ مُْمَلةٌ إلى جلها أى إن تدع نفس آثقلتها الأوزار لحمل بعض آوزارها لم تجب لحمل شى ء منه و لو كان 
المدعو ذا قرابتها. 


**| تر جمه |اسم مبالغه ۱ لام۱۱" در این سخن خداوند متعال | که فرمود]: «وَ ما ربکت لام لد > يا در معنای خود [یعنی 
ا کا ایا پیت کرت د کان ام نا راف نان اس انس سی که وم بد ارت الم دند 
که خداوند از طرفی بند گان را بر معاصی مجبور می کند و از طرف دیگر آن‌ها را به سبب معصیت هایی که کرده اند عذاب 
می كندء نهایت ظلم [و بی انصافی] در مورد خداوند است. يا برای بیان اين است که اگر خداوند متعال به ظلم متصف می.. 


شد» ظلم برای او صفت كمال می‌بود و او می‌بایست اين صفت را در بالاترین حد آن واجد می‌بود. 


۷ فتیل ۱۱" رشتهاست كه در شكاف هسته خرما وجود دارد. در تفسير على بن ابراهيم آمده است كه ۷ فتیل ۱۱" پوسته.. 


اين سخن خداوند متعال| که فرمود]: «وَ إن تذغ هل إلى حِمْلهًاا ب بعنى اگر كسى که نار بر دوش أو سنگیتی م ی کنده شخص 


دیگری را برای برداشتن بارش فر ار انت او را اجابت نمی کت | گرچه از خویشاوندان او باشد. 


**[ترجمه ]آمالی صدوق: ابن ابی عمیر از صباح بن عبدالحمید و هشام و حفص و عده‌ای دیگر نقل كرده. امام صادق علبه 
السلام فرمودند: ما نه قائل به جبریم و نه قائل به تفویض. - . آمالی صدوق : ۱۶۸ . در مصدر اين گونه آمده است: من نه قائل 


به جبریم و نه قائل به تفويض. - 


اد اد | ترجمه ] 
»¥« 


ید لتوحید نء عيون أخبار الرضا عليه السلام لى» الأمالى للصدوق الاق عن ال عَنْ هي عَنْ عبدالعظیم اکن نه ی عن 
تام َل بن مسب عَنْ بيه محمد بن علق عَنْ أبيه الصا علق بن مُوسى عليهما السلام ال حرج اپو حَيقَة ذات یم ین عند 
اوق عليه السلام اتب ُوترى بن عقر عليهما السلام ال لا عَم من الْمَغْصِيه ال عليه السلام لا تلو من نها 
أن كود من اهر و جل و لمث نه اغى لكريم أن یب عبد يا لم یکتیتیه- - و إا آن کون مق الل َو وَ جل و 
من اعد نا نی ریک امن یلم الريك الصّعِيفَ و انا أَنْ تکون من العبد و هی مه مان غاب الله ده و إن عَم 


َل فبکرمه و مجوده (۴). 


**[ترجمه ]توحید» عيون أخبار الرضاء أمالى صدوق: عبدالعظيم حسنى از امام هادى عليه السلام» و ايشان از يدرشان امام جواد 
عليه السلام» و ايشان از قول يدرشان امام على بن موسى الرضا عليهما السلام نقل كردهاند كه: روزى أبوحنيفه از محضر امام 
صادق عليه السلام خارج شد و با موسى بن جعفر عليه السلام برخورد كرد به ايشان عرض كرد: ای جوان! [سبب ايجاد] 
معصيت از [جانب] كيست؟ ايشان عليه السلام فرمودند: [ناجار] از یکی از اين سه است: يا از جانب خداوند عر و جل 


است؛ که نيست و برای [خداوند] كريم سزاوار نيست كه بنده‌اش را به جهت كناهى كه [سببش] در دست او نبوده» عذاب 
كند. ويا از جانب خداوند عر و جل و بنده» هر دو است؛ که [در آن صورت] بر شريكك قوی [یعنی خداوند عر و جل] سزاوار 
نیست که بر شريكك ضعيف [يعنى بنده]» [به جهت كناهى كه خود نیز در آن شريكك بوده] ظلم كند. و یا از جانب عبد است؛ 
كه همین گونه است. يس اگر خداوند او را عذاب کند» به سبب گناه اوست و اگر ببخشد. به جهت کرم و جودش است. -. 


توحید : ۸۳ عیون آخبار الرضا : ۸۷۹ آمالی صدوق : ۲۴۶ - 


##| ترجمه | 

«f» 

ب. قرب الاسناد این نے محكهم عن لب ال عاك أبا ان عليه السلام قَالَ ال لى اب ل الى ا او ن آَم بمشيّتى 
کنت أَنْتَ الى تَشَاءُ و ينعم يضق اذيك ای 

ص: ۴ 


-١‏ مأخوذ من الفتيل» لكونه على هینته؛ يضرب به المثل فى الشی ء الحقير. 
۲- فى المصدر: انا لا آقول جبرا و لا تفويضا م. 

۳- فى أكثر المصادر: بما لا يكتسبه. م. 

۴- سيأتى الحديث مفصلا من الاحتجاج تحت رقم ۳۳. 


- - ح 2 
0 ع 


رانضهی و بقذرتی قویت علی 2 تغمدیتی لک سر جيعاً بصیراً نا أؤلّى بختناتک ملک و أ لك از بسیاتک على لأنی لا أشال 


2 


ر 9 


ما أَفْعَلٌ وهم یلو قذ مت جمیع ما سالك عَنْهُ (01. 


#[ ترجمه ]قرب الاسناد: بزنطی نقل کرده از امام صادق عليه السلام سوالی کردم و ايشان به من فرمودند: بنویس: خداوند 
متعال فرمود: ای فرزند آدم! به جهت مشیت من است که تو [قدرت تصمیم داری و | می‌خواهی» و به سبب نعمت من است که 


واجبات [و حقوق مرا] ادا می كنى» 
ص: ؟ 


و از ناحیه قدرت من است كه توان بر انجام معصيت من می‌یابی؛ تو را شنوا و بينا آفريدم. و من به نيكىهاى تو [در این که به 
كداميكك از ما منتسب شود] سزاوارتر از توام» و تو به بدی‌های خود سزاوارتر از من مى باشى؛ زيرا من از آن‌چه انجام مى دهم 
مورد سؤال واقع نمی‌شوم» و حال آنكه آن‌ها [يعنى بندكان] مورد سؤال واقع می‌شوند. [جواب] هر آن‌چه يرسيدى را [در اين 


نوشته ] به شکلی منظم آورده‌ام. - . قرب الاسناد : ۱۵۱ - 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


ب الاستاه اغا نن مح عَن ایرث عَنِ الزضا عليه السلام قال: كان علْ : ناسین عليهما السلام لا اجى رَبَهُ قال 
ار ب قوب علی مَعْص یتک ينغميك قال و مره يَقُولُ فی قَوْلٍ الله تارك و تَعَالَى إِنَّ الله لا بير ما بقَوْم ّى يَعَيّرُوا ما 
بنع و نآ اله ّم شو لا مره َال إن له : ا ون زا ی کم تراد ۳۹ ی أَنَّ الله تمارک و تالی 
ذا راک ال ؤم سُؤْءا قلا له و قال وح علی یا و له و عَلَيهِ السّلَام که لقع إن اروت ك أن القع کم 


ا 


3 


وا 


۱ 


ول 
ن كان ال بر يد أن بفویکم قال ال ر ی له یی مَنْ یشاه. 


۶ 
2 


کک 


#*| ترجمه ]قرب الإسناد: بزنطى روايت كرده» امام رضا عليه السلام فرمودند: على بن حسين عليهما السلام» هر گاہ پرورد كارش 
را مناجات می‌نمود» عرض می كرد: پرورد گارا! به سبب نعمت تو بود كه توان انجام معصيت تو يافتم. بزنطى هم جنين نقل 
کرده. شنيدم که ایشان در مورد اين سخن خداوند تبارک و تعالی: إِنَّ الله لا بر ما بقزم حتی بر یرو ما هم و إِذَا أَرَادَ 


اللَهُ بقَوْم سُوءاً فلا مَرَدَ لَه -. رعد /۱۱- 


[در حقیقت خدا حال قومی را تغییر نمی دهد تا آنان حال خود را تغيير دهند و چون خدا برای قومی آسیبی بخواهد هیچ 
E,‏ ی [لیکن حقیقت ] چنان‌چه آن‌ها می گویند 
نیست؛ مگر نمی‌بینی که خداوند تبارک و تعالی می‌فرماید: «و إِذا را اله بوم شوءاً لا مر لَه [و چون خدا برای قومی 
امیس باه ميج بر كاي براق انا تست و وج علي لبقاو 1ه و عليه السلام فرمود: بل هکم تضجی إِنْ رت أن 
أ نضح کم إن کان الله رید أن فکمه - . هود ۳۴ - 


و اگر بخواهم شما را اندرز دهم در صورتى كه خدا بخواهد شما را بيراه گذارد اندرز من شما را سودى نمی بخشد)!؟ 


فرمودند: كار به دست خداست و او خود هر آ نكس را كه بخواهد هدايت می کند. - . قرب الإسناد : ۱۵۸ - 
* | ترجمه | 


بيان 


اعلم أن لفظ القدرى يطلق فى أخبارنا على الجبرى و على التفويضى و 
ص: ۵ 


-١‏ فى قرب الاسناد المطبوع: قد نظمت جمیع ما تسأل عنه. آقول: آخرجه ثقه الاسلام فى کتابه الکافی فى باب الجبر و القدر 
آتم من هذاء و اللفظ هکذا: محمد بن أبى عبد الله و غیره عن سهل بن زياد عن أحمد بن محمد بن أبى نصر قال: قلت لابی 
الحسن الرضا عليه السلام: إن بعض أصحابنا يقول بالجبر و بعضهم يقول بالاستطاعه قال: فقال لى: اكتب: بسم الله لرحمن 
الرّحيم قال على بن الحسين: قال الله عر و جل: يا بن آدم بمشيتى كنت أنت الذى تشاء» و بقوتى أديت إلى فرائضىء و بنعمتى 
قويت على معصیتی؛ جعلتكك سميعا بصيراء ما أصابكك من حسنه فمن الله و ما أصابكك من سيئه فمن نفسک» و ذلک أنى 
أولى بحسناتك منک و أنت أولى بسیئاتک منی» و ذلك لا اسأل عما أفعل و هم يسألون» قد نظمت لک كل شی ء تريد. 
انتهى. و أخرجه أيضا فى باب المشيه و الاراده بصوره آخصر من هذا و يأتى بالاسناد تحت رقم ٩۳‏ و يأتى أيضا تحت رقم ۸۸ 
بسند آخر مع اختلاف. قوله: بقوتى أديت إلى فرائضى ای بقوتى التى أعطيتكك و بتوفيقى الذى وفقتک أديت فرائضىء و لو 
وكلتكك إلى نفسكك و خذلتكك لاسقطتكك نفسكك إلى هويه الضلال؛ و أدخلتكك مداخل السوء و الفحشاء و ذلك أنى 
جعلتكك سميعا لاستماع ما نطقت به أنبيائى و أدله رشادى من شرائعى و معالم دينى» و وفقتكك للاستماع» و جعلتكك بصيرا 
لتبصر آثار صنعی» و آيات توحيدى و ألوهيتى» فما آصابک من حسنه فمن ناحيتى و من عندی» و لتوفيقى و قوتی و ما 
أصابكك من سیثه فمن سوء اختیا ر کت» واغوايه نفسک و اغتبال سوء سریرتکك. 


المراد فى هذا الخبر هو الشانی و قد أحال كل من الفريقين ما ورد فى ذلك على الآخر قَالَ شَارِحٌ لاد لا خلاف فى دم 
الْقَدَرئّه 


وَقَدْ وَرَدَ فى صحاح الأَحَادِيتْ لعَنَ الله الْقَدَرِيّهَ علی لسان سَبِعِينَ نبا 


و المراد بهم القائلون بنفى كون الخير و الشر كله بتقدير الله و مشيته سموا بذلك لمبالغتهم فى نفيه و قيل لإثباتهم للعبد قدره 
الإيجاد و ليس بشى ء لأن المناسب حينئذ القدرى بضم القاف و قالت المعتزله القدريه هم القائلون بأن الخير و الشر كله من الله 
و بتقديره و مشيته لأن الشائع نسبه الشخص إلى ما يثبته و يقول به كالجبريه و الحنفيه و الشافعيه لا إلى ما ينفيه و ردب ضح 


عن 
ال صلی الله عليه و آله قَوْلهُ الْمَدَرِيَهُ وس أُمُتَى. 
و قوْلَهُ ادا قَامَتِ الْقَِامَهَُادَى شناد هل المع أَئِنَ خضماه الله عقوم مدرب 


و لا خفاء فى أن المجوس هم الذین ینسبون الخیر إلى الله و الشر إلى الشیطان و یسمونهما یزدان و آهرمن و أن من لا بفوض 
یدعی کونه الفاعل و المقدر آولی باسم القدری ممن یضیفه إلى ربه انتهی. 


و قال العلامه رحمه الله فى شرحه على التجرید قال آبو الحسن البصری و محمود الخوارزمی وجه تشبیهه عليه السلام المجبره 
بالمجوس من وجوه أحدها آن المجوس اختصوا بمقالات سخبفه و اعتقادات واهیه معلومه البطلان و كذلكك المچبره. 


و ثانيها أن مذهب المجوس أن الله تعالى يخلق فعله ثم يتبرأ منه كما خلق إبليس ثم انتفى عنه و كذلك المجبره قالوا إنه تعالى 
يفعل القبائح ثم يتبرأ منه (۱). 


و ثالثها أن المجوس قالوا إن نكاح الأخوات و الأمهات بقضاء الله و قدره و إرادته و وافقهم المجبره حيث قالوا إن نكاح 
المجوس لأخواتهم و أمهاتهم بقضاء الله و قدره و إرادته. 


و رابعها أن المجوس قالوا إن القادر على الخير لا يقدر على الشر و بالعكس 


ص 


-١‏ فى شرح التجريد: ثم يتبرأ منها. م. 


و المجبره قالوا إن القدره موجبه للفعل غير متقدمه عليه فالإنسان القادر على الخير لا يقدر على ضده و بالعكس انتهى. 
أقول سيتضح لكك أن كلا منهما ضال صادق فيما نسب إلى الآخر و أن الحق غير ما ذهبا إليه و هو الأمر بين الأمرين. 
**[ترجمه آبدان که لفظ || قدری ۱۱" در روايات ماء هم بر جبری‌ها و هم بر تفويضىها اطلاق شده است؛ 

ص: ۵ 


و مراد از آن در اين روایت» همان معنای دوم است. [البته] هر یک از اين دو گروه [يعنى جبریه و مفوضه ‏ روایاتی که در 
اينباره وارد شده راء عليه دیگری حواله کرده‌اند. شارح المقاصد گفته است: در این که قدریه مورد نکوهش‌اند اختلافی 
[میان ما شیعیان] وجود ندارد؛ در روایات صحیح آمده است که خداوند قدریه را بر زبان هفتاد پیامبر لعنت کرده است. و مراد 
از قدریه آن‌هایی هستند که اين موضوع که همه خیرها و شرها به تقدیر و مشیت خداوند است را نفی می کنند» و چون در 
نفی اين موضوع مبالغه می کنند» قدریه نامیده شده‌اند. گفته شده به اين جهت به آن‌ها قدریه گفته می‌شود که قدرت به وجود 
آوردن [اعمال] را برای بنده اثبات می کنند» كه [توجيه] صحبح نیست؛ زیرا در این صورت مناسب اين بود که به آن‌ها 
|| قدری۱۱ به ضم قاف گفته شود. معتزله گفته‌اند قدریه آن‌هایی هستند که قائلند که همه خیرها و شرها از جانب خدا و به 
تقدير و مشیت اوست. زیرا معمول اين است که شخص را به آن‌چه که اثبات می کند و به آن قائل است نسبت دهند. نه به 
آن‌چه نفی می کند. مانند جبریه [ که قائل به جبرند] و حنفیه [ که پیروان ابوحنیفه‌اند] و شافعیه [ که پیروان شافعی‌اند]. ولی اين 
[توجيه] با روایت صحیحی که از پیامبر صلی الله عليه و آله نقل شده. رد می‌شود [آن روایت اين است]: قدریه» مجوسیان امت 
من‌اند. و این سخن ايشان که فرمودند: وقتی قيامت بر پا شود. یک منادی اهل جمع را ندا می‌دهد: دشمنان خداوند کجایند؟ 
در آن هنكام قدریه برمی‌خیزند. و يوشيده نیست که مجوسیان کسانی هستند که امور خير را به خداوند و امور شر را به شیطان 
نسبت می‌دهند و آن دو را يزدان و اهرمن می‌نامند. و کسی که همه امور را به خداوند متعال تفویض نمی کند و بعضی از امور 
را جدا می کند و به خود نسبت می‌دهدء دشمن خداوند متعال است و کسی كه قذّر را به خود نسبت می‌دهد و مدعی می‌شود 
كه خودش فاعل و مقدّر است. بیشتر از کسی که قدر را به پرورد كارش نسبت می‌دهد» سزاوار نام ری است. در اين جا نقل 


السلام جبریون را به مجوس تشبیه کرده‌اند» به جهت چند وجه می|تواند] باشد: اول این که در ميان ادیان» مجوسیان هستند که 


طورند. 


دوم این که: [یکی از عقاید] مذهب مجوس اين است که خداوند متعال ابتدا فعل خود را خلق می کند و سپس از آن تبرّى 
می‌جوید. چنان‌چه ابلیس را آفرید و سپس او را راند. جبریون نیز همین‌طور بودند و می گفتند خداوند متعال کارهای قبیح را 


سوم اين كه: مجوسان قائل بودند كه ازدواج با خواهران و مادران» به قضا و قدر و اراده خداوند است و جبريون نيز با آنها در 


اين [عقيده] موافقند؛ زيرا جبريون قائل بودند كه ازدواج مجوسيان با خواهران و مادرانشان به قضا و قدر و اراده خداوند است. 
و چهارم اينكه: مجوسيان قائل بودند كه کسی که قادر به انجام خير است. قدرت بر انجام شر را ندارد و بالعکس» 
ص5 


و جبريون نيز قائل بودند که قدرت موجب انجام فعل است و متقدم بر آن نیست؛ بنابراين انسانى كه قادر بر خير است» قدرت 


بر انجام ضد آن را ندارد و بالعكس. در اينجا نقل از شرح تجريد به يايان مىرسد. 


می كويم: ب به زودى برای خواننده روشن خواهد شد كه هر دو فرقه كمراهند» و در آنجه به دیگری نسبت می‌دهند صادقاند» 


و این که حقيقت غير از آن است که آن‌ها به آن معتقدند» و حقيقت ۱۷ چیزی بين اين دوا" است. 
* | ترجمه | 


«A» 


6 


کک شاو لد کور قال سيعت الصا عليه السلام بول كان عل بن الح ين عليهما السلام إذا نَاجَى E‏ 


للم با رب وی عَلَى مَعَاصیک پنعمک (1). 


* | ترجمه أقرب الإسناد هم‌چنین با سند سابق نقل کرده است: از امام رضا عليه السلام شنيدم که می‌فرمودند: على بن حسین 
عليهما السلام وقتى با پرورد كارش مناجات می کرد» عرض می کرد: پرورد گارا! تنها با نعمت‌های تو بود كه بر معاصى توان 


يافتم. 


فس؛ تفسیر القمی َو 5 الله لاب معي أذ بضرب عا إلى وله بضل د به كثيراً و يَهُدِى به كثيراً قال الصادق عليه السلام إِنَّ 
هَذَا الْقَوْلَ من الله رد علی من زعم اد اله مارک و تعانی بل اباب به علی لا 


#*[ترجمه ]تفسير قمى در ذيل این سخن خداوند: إن الله ان تخیی أن رب كلا ماب َعُوضَة فم ا فوقها اما الذين موا 


03 


a 


مس عقو 


فَيَعْلمُونَ ال من رهم و ما الَذِينَ كَفَرُوأ فیقوت مادا رال بدا ما ُضدل به به كثيرًا و دی به کییژا» - . بقره / 78 - 
([خدای را از این که به پشه ای يا فروتر [يا فراتر] ] از آن مثل زند شرم نيايد؛ يس كسانى که ايمان آورده اند مى دانند كه آن 
[مثل ] از جانب پرورد گارشان بجاست. ولی کسانی که به کفر گراییده اند می گویند خدا از اين مثل جه قصد داشته است؛ 


[خدا] بسیاری را با آن گمراه و بسیاری را با آن راهنمایی می کند)؛ امام صادق عليه السلام فرمودند: اين سخن خداوند. رد 


اع 


4 


سخن آن‌هایی است که معتقدند خداوند تبارک و تعالى» بندگان را گمراه می کند و سپس ایشان را به سبب گمراهی‌اشان 
* | تر جمه | 
بيان 


الم سس رام تعالى ل ™ ا 


۲ 0000 جمله» جواب خداوند متعال به‎ e 
| تر جمه‎ | * 
«V» 


له الخضال الخلیل بن اخم عَنِ اين منيع ڪَنِ ال بْنِ غرفة عنْ علي نایب عَنْ اد شرماعیل بن ایی إشحاق عن ان م أبى ایی 


عَنْ نافع عن این عْمَرَ قال قال رَ شو له صلى الله عليه و آله مان من أمتى يس لما فى الْإشكام یت ارج و ال 


**| ترجمه ]خصال: إبن عمر نقل كرده كه رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند: از ميان امت من دو دسته هستند که از 


اسلام بی‌بهر ه‌اند: مرجئه و قدريه. 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


کنر الكراججكيّ» عن محمد بن علي بن مد بْنِ الصّخْرِ ابض ري عَنْ عر بن محمد بْنِ سیب ٣(‏ )عن عَلِى بن مدب هروب 
رین عَنْ داد بن شلیمان عن الرّضًا عَنْ آبَائِهِ عليهم السلام مله 


**[ترجمه ]كنز الكراجكى نيز مانند همین را به نقل از داوود بن سليمان از امام رضا عليه السلام» و ايشان از يدرانشان عليهم 
السلام» از رسول الله صلی الله عليه و آله آورده است. 


* | ترجمه ] 


بيان 


قال الكراجكى ظنت المعتزله أن الشيعه هم المرجته لقولهم انا نرجو من الله تعالى العفو عن المؤمن إذا ارتكب معصيه و مات 


ص: ۷ 
۱- آقول: غير خفى أنه و الخبر المتقدم تحت رقم ۴ قطعتان من الخبر الثالث. 


۲-و لعل الحدیث مربوط بآخر الایه, و هو قوله: و ما یضل به إلا الفاسقین اليف ط. 


۳- فى المصدر: يوسف. م. 


منهم فى التسميه لأن المرجثه مشتق من الإرجاء و هو التأخير (۱)بل هم الذين أخروا الأعمال و لم يعتقدوا من فرائض الإيمان ثم 
قال إن المعتزله لها من الزلات الفظيعه ما يكثر تعداده و قد صنف ابن الراوندى كتاب فضائحهم فأورد فيه جملا من اعتقاداتهم 
و آراء شيوخهم مما ينافر العقول و يضاد شريعه الرسول 


قن وردت الب مهم عَنْ هل ایب عليهم السلام و لته جرب 5 محمد عم الصَّادِقٌ عليهما السلام فَقَالَ: لاله مت 


و 
رادت ان تَوَحَدَتٌ فَأَلْحَدَتْ وَرَامَتْ قث أن توقم افيه أت 


#[ترجمه ]كراجكى گفته است: معتزله گمان كردهاند كه مرجثه» همان شيعيان هستند؛ زيرا شيعيان می كويند ما از خداوند 
متعال» برای مؤمنى كه معصيتى كرده و قبل از توبه از دنيا رفته است. اميد [و رجای] عفو داريم [- كلمه مرجئه از ماده رجا 


است -]؛ ولى اين وجه تسمیه غلط است؛ 


ص: ۷ 


زیرا کلمه ۱۷ "مرجته أ" از از ماده ۷۷ ارجاء!۱ به معنای به تأخیر انداختن» اشتقاق يافته است و مرجثه کسانی بودند که 
اعمال را به تأخير می‌انداختند و به واجبات ایمان معتقد نبودند. [ کراجکی] سپس گفته است: معتزله خود» لغزش‌های هول‌ناکک 
و بسیار زیادی داشته‌اند و این راوندی كتابى در مورد فضاحت‌های ایشان تألیف کرده و قسمتی از عقاید آن‌ها و نظرات 


بز ركانشان که با عقل‌ها ناسا ز گار و با شریعت رسول در تضاد است را در آن آورده است. 


و روایاتی از اهل بيت علیهم السلام در نکوهش آن‌ها وارد شده است و امام صادق عليه السلام آن‌ها را لعنت نموده‌اند و 
فرموده‌اند: خداوند معتزله را لعنت کند؛ خواستند توحید بورزند» ولی ملحد شدند و قصد داشتند تشبیه را [از خداوند] رفع 


کنند» ولی به تشبيه افتادند. 
| تر جمه | 


۳ 


و 3 


ل الخصال محم بن عَلِيَ بن رایع مخت ل ل ار الْبَعْدَادِىٌ عَنْ 
جففر بن مد بن مالک الکوفی عن الْحَسَن بْن راد عن علی بن سَالِمِ عَنْ أبيه قال قال بو 
عليهما السلام أَذْنَى ما يَخْرْجٌ په رل من الْإِيمَانٍ أَنْ يجس إلى غَالٍ 0 يله وَِيْصَ ده علی قَولِهِ ان أبى حدّ نی 


عو الله عفر بن ع تعفد السَادق 


عَنْ أبيه عَنْ جدّه عليه السلام أَنَّ رَسُولَ اللِّ صلى الله عليه و آله قال صِنْمَانٍ ینمی لا نصیب لَهُمَا فى الْإِشلّام الاه وله 
* | ترجمه آخصال: على بن سالم از پدرش نقل کرده که امام صادق عليه السلام فر مودند: كمترين چیزی كه انسان به سبب آن 
از ايمان خارج مىشود اين است كه نزد يكك اهل غلو بنشيند و به سخنش كوش فرا دهد واورا بر سخنش تصديق نمايد؛ 


اسلام بهره‌ای نیست: غلو کنند گان و قدرى مسلكان. 


| ترجمه‎ | ** 
»1٠٠١« 


ی افد يدا ازاتمم بن ارج 
ِصَالٍ أن یکو لى الشوب ص جيح الجنم علیم اجزارج لَه مبب وا اله عر و جل ادا مٿ عذه هو مستطيع فقيل لَه 
مْل ی شین ن ء قال یولج ی اقرب حي جيح اْجشم علیعالجوارح َا فد أن ين إل أن رى مر ادا جد العرأ 
1 ا أن يصع قیفیع كما اشن وش و إِمَا أن بل یه و تا کیزن و هو زان و لم بطع اله راهم یقص یه( 


ص: ۸ 


١‏ - قال فى الكنز بعد ذلكك ص :23١‏ يقال لمن أخر أمرا: أرجأت الامر يا رجل» فأنت مرجئ قال اللّه: «أؤجة و أخاة)* أى أخره 
و قال تعالی: «و اون تفوت نأش الله» أ مژخرون الی مشیته» و أمّا الرجاء فانما کال منه رجوت فأنا راج» فيجب أن تكون 
ل | ۵۴ 


**[ترجمه ]عقاید صدوق: اعتقاد ما درباره استطاعت همان است كه امام موسى بن جعفر عليه السلام در پاسخ به کسی كه از 
ايشان يرسيده بود آيا بنده مستطيع [بر انجام اعمال خويش] است» فرمودند [ ايشان فرمودند]: آری» به جهار شرط؛ راهش 
برای انجام آن عمل باز باشد» بدنش صحيح باشد» اعضاى بدنش در سلامت باشند و برای آن عمل سببى از جانب خداوند عز 
وجل در كار باشدء وقتى همه اين شرايط مهيا باشدء او مستطيع خواهد بود. به ايشان عرض شد: مانند جه كارى؟ ايشان 
فرمودند: مردى كه آزاد است و جسمش صحیح و اعضای بدنش سالم است. تا زنى را نديده است قدرت بر زنا كردن با او را 
ندارد وقتی زنی را می‌یابد. يا خود را حفظ می کند و [از زنا کردن ] امتناع می‌ورزد. چنان‌چه يوسف امتناع نمود و يا ميان 
خود و آن زن را رها م ىكند و زنا می‌نماید و زنا کار می‌شود. و بدین صورت اين شخص [در صورت حفظ خود از زنا] با 


اجبار خدا را اطاعت نکرده و [در صورت ارتکاب زنا] با [قهر و] غلبه معصیت ننموده است. 
ص: ۸ 
#* | تر جمه | 


«1» 


ا 


و یل الاق عليه السلام عَنْ لاله و جل وذ كانوا بذعو إلى الشځود و نم سالغود قال شد تيعو لذ يا مروا 


به و امک لما هوا عه و ذلك ابوا .)١(‏ 


| ترجمه ]از امام صادق عليه السلام در مورد این سخر خداوند عر و جل: «و قَذ كانُوا عون ی | 4 شجود و هم سَالمون» - 
قلم / ۴۳ - ادر حالی که [ يد پیش از اين] به سجده دعوت می شدند و تندرست بودند) سؤال شد؛ ایشان فرمودند: آن‌ها می... 
توانستند آن‌چه به آن امر شده بودند را انجام دهند و آن‌چه از آن نهی شده بودند را ت رک کنند. و با همان [توانایی و امکان 


انتخاب ] آزموده شدند. 
* | تر جمه | 
»¥« 


وَكَالَ بو جر عليه السلام فی الا مَكقُوبٌ مَْرطُورٌ یا موت ی نی لک و اضطفیٹک ونر KEF‏ - و ارک بطاعتی و 
هیک عَنْ مقصدیبی فَإِنْ طعتبی أَعَشَكَ عَلَى طَاعَتِى و إِنْ عض نی لم أَعِنْكٌ عَلَى مَعْصِينِى و لی اه علیکک فی طاعتک و لى 
لح ليك فى مَغصیتک. 


* | ترجمه ]امام صادق عليه السلام فرمودند: در سطرهاى تورات نوشته است: ای موسى! من تو را آفريدم و بركزيدم و نيرويت 
دادم و امر به اطاعت خود نموده و از عصيانم نهى كردم؛ اگر مرا اطاعت کنی؛ تورا بر طاعتم يارى مى نمايم و اگر عصيانم 


کنی» تو را بر معصيتم يارى نمی کنم» و من در طاعت كردنت بر تو منت دارم و در معصيتت عليه تو حجت. 


> [ترجمه] 
«f>»‏ 


فس» تفسير القمی فى روَايَهِ أبى الْجَارُودٍ (۳) 


م مو 


ول كما دک وت ريق قدی و ريق و عیهم الضَّلالةُ قال عم جين لهم تزا و ارو ویو وید و گذیک 
يَعْودُونَ يَوْمَ القيامه ورد و ال يول هم ان دوا الشَّاطِينَ أؤلياء مِنْ دون الله و يشت يوق أنه مهدو و هم الْقَدَريَه الّذِينَ 


يَقولونَ لا در وَيَرْعْمُونَ أَنْهُمْ اون علی الْهُدَى و الضلاله و ذلك إِلئِهمْ إن شَاءُوا اهْتَدَا و إن شَاءُوا ض لوا و هُمْ موس هَذِهِ 
الم 0 أَغْدَاءٌ الله المع و الْقَدْرَهُ لله كما بداکم تَعُودُونَ مَنْ حَلْقَهُ الله َا يَوْمَ له کذلک یود ليه - (۴)و من حَلَقَه 


او ین 


يَوْمَ + قَهُ کذلک : یود اه س جي ال سول الل صلی الله عليه و آله اس َنْ َي فى بَطن مه و السَعِيدٌ من هد فى 


| ترجمه ]تفسیر قمی: آبی‌الجارود از امام باقر عليه السلام نقل کرده كه ايشان درباره آیه «کما دک تَودون * ریق هدی و 
بقا عق علیهم الضلاله؛ - . آعراف / ۲۹ و ۳۰ - همان گونه كه شما را يديد آورد [به سوی او] بر می گردید * [در حالی 
که ] گروهی را هدایت نموده و گروهی گمراهی بر آنان ثابت شده است] فرمودند: یعنی آن‌ها را همان زمان که آفرید» مومن 
و کافر و سعادت‌مند و شقاوت‌مند آفرید و در روز قيامت به همان صورت و در حالی که بعضی هدایت يافته و بعضی دیگر 
گمراه شده‌اند [به نزد خدا] باز گردانده می‌شوند. خداوند در ادامه می‌فرماید: هم ادوا السَّياطِينَ أَوْلياءً مِنْ دون الله و 
برد أله اون - -. همان ۳۰ - [زیرا آنان شياطين را به جای خدا دوستان [خود] گرفته اند و می پندارند كه راه 
یافتگانند)» اينان همان قدّری‌ها هستند که معتقدند هیچ تقدیری در کار نیست و می‌پندارند که خودشان بر هدایت و گمراهی 
خود قادرند و به دست خودشان است که اگر بخواهند» هدایت می‌شوند و اگر بخواهند» گمراه می گردند. آن‌ها مجوسیان اين 
امت‌اند» دشمنان خدا[یند و] دروغ می گویند. مشیت و قدرت مخصوص خداسته «کما هذ کے ردو (همان گونه که شما 
را يديد آورد [به سوی او] بر می گردید)» کسی که خداوند او را در روز آفرینشش شقی آفریده به همان صورت به نزد خدا 
از ھی گردد و کسی که در روز آفرینشش ش او را سعید آفریده به همان حال سعادتش به نزد خدا باز فى گردد. رسول خدا 
صلی الله عليه و آله فرموده‌اند: شقی کسی است که در شکم مادرش شقی شده است و سعید کسی است که در شکم مادرش 


سعید شده است. 


** | تر جمه | 

»16©« 

ل» الخصال الا وب عنیزور عن ابن بط عن الاو محمد بْنِ علق بن تخبوب (۵)عن ابن عيتوى عن ال إن شعيل 
oy‏ قاس فى اکر على دا أ وول زعم أذ له عر وجل 


هس 


بر لاس علی الْمَعَاصِى قَهَذًا قَدْ لاله عر حل فى کب و قد كاف و رل رم قالش 


٩ ص:‎ 


۱- سيأتى الحدیث مسندا عن الصادق عليه السلام تحت رقم ۴۱ و ۵۶. 
۲- فی الأصل: و هدیتک و قويتكك و فى آخر الحدیث: فى معصيتكك لی. 
۳- فى تفسیر القَمَىَ بعد ذلک: عن أبى جعفر عليه السلام. م. 

۴- و فيه ایضا: يعود إليه شقیا. م. 


۵- فى التوحید بعد ذلك: و محمّد بن حسین بن عبد العزیزه عن ابن عیسی. م. 


مُفَوّض ال پم اَی الله فى مانو هو كافِر و رخ ولد له رو حل کلف الوا ا نیون و لم ُکلفهم را لا 


ُطِيقُونَ فا خسن ی مه الله و اء اسر الله ها مغلم بالغ 
يد التوحيد الوراق عن ان بط نله 


| ترجمه اخحصال: حريز روايت کرده» امام صادق عليه السلام فرمودند: انسانها در [مسأله] قدّر بر سه دسته‌اند: | دسته اول: ] 
آنهايى كه معتقدند خداوند عرّ و جل انسانها را بر معاصى مجبور می کند؛ اينان با این حكمشان بر خداوند عر و جل ظلم 


کرده و کافرند. [دسته دوم:] آن‌هایی كه معتقدند 


٩ ص:‎ 


همه امور به ائسان‌ها وا گذار شده است؛ اينان [با اين عقيده] خداوند را در سلطنتش كوحكك کرده و كافرند. و آن‌هایی که 
معتقدند خداوند عر و جل بند گان را به تکالیفی که توان [امتثال] آن‌ها را دارند مكلف کرده و آن‌چه را که توان انجام آن را 
ندارند بر آنان تکلیف نکرده استء وقتی کار نیکی کنند. خداوند را سياس می گویند و هنگامی که عمل بدی انجام دهند» از 


خداوند طلب آمرزش می‌نمایند اينان مسلمانان [به حقيقت] رسیده هستند. 
در کتاب توحید نيز مانند همین روایت از این بطهٌ نقل شده است. 

تر جمه ] 

«1۵» 


ید نع تن الین نع أبى طالب عن یه مرف ناه ۱ 
صلی الله عليه و آله د اله عر و ڪل لا اله لا ین لین له من ذعب و لته ِن فضه و جل حبطانها ال اقوت و 
E‏ لو (1)و رای رن و اش كك ار ال لها تکلمی َالث لا إل إل آنت ای الوم قد 

من یی قال َر و جل یی و عَطَمَتى و جللی و اذتقاى ادها مین حفر وا سكير و 5 ت (1) هُوَ النّمَامُ و 


2 


کا و مو نع زو الو وق وخ فش ول رش هو وش و لا شار و لا قَاطِمٌ دجم و 


2 


وت 


7 


:** | ترجمه |عبداللّه بن حسين بن زید از پدرش» و او از امام باقر عليه السلام» و ایشان به نقل از پدرانشان روایت کرده‌اند که 
رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمودند: خداوند عرٌّ و جل بهشت را از دو [نوع] خشت خلق كرد: خشت طلا و خشت نقره» و 
ديوارهاى آن را از یاقوت» و سقف آن را از زبرجد» و سنككريزههاى [سطح] آن را از مرواريد. و خاک آن را از زعفران و 


مشک الازفر آفرید و خطاب به بهشت فرمود: سخن بگو؛ بهشت گفت: معبودی جز تو نیست» تو زنده پاینده هستی» 


هر كس در من داخل قرف سعادك وحن اده الوك هذا وقد ع وغل موه بدعرت و حطمت وخلال و لد م یک کرد 
س وگند می‌خورم که داخل در بهشت نشود هیچ دائم الخمری؛ و نه هيج مست کننده‌ای» و نه هیچ سخن جينى» و نه هيج ی 
غیرتی» و نه هیچ کار گزار سلطانی؛ و نه هیچ مخنثی» و نه هیچ افشاگری» و نه هیچ عشر دهنده‌ای» و نه هیچ قطع رحم کننده‌ای» 


ونه هيج قدرى مسلكى. 
#* | ترجمه | 


توضيح 


السكير بالكسر و تشديد الكاف: الكثير السكر و الفرق بينه و بين المدمن إما بكون المراد بالخمر ما يتخذ من العنب و بالسكير 
من يسكر من غيره أو بكون المراد بالمدمن أعم ممن يسكر و شرط السلطان نخبه أصحابه الذين يقدمهم على غيرهم من جنده 
و النسبه إليهم شرطى كتركى و لم أجد اللغويين فسروا الزنوق و الخيوف بما فسرا به فى الخبر. 


E‏ سکیا به کسر سین و تشدید کاف» به معنای کسی است که زیاد مست می‌شود؛ و فرق بین او و 
دائم الخمر اين است که مقصود از خمر [در این‌جا] شرابی است که از خرما می گیرند و سكير کسی است که با چیزی غير از 
شراب خرما مست می‌شود يا [اينكه فرق بين آن دو اين است كه] دائم الخمر اعم از مست کننده است [و ممكن است كسى 
اهل مستى باشدء ولى دائم الخمر نباشد]. || شرّط۱۱" به معناى اصحاب بركزيده سلطان است كه سلطان آن‌ها را بر ديكر 
سربازانش مقدم می‌دارد» و اسم منسوب به آنهاء ۷۷ "شرطی!۱" بر وزن تركى است. در ميان اهل لغت کسی را نيافتيم كه 


زنوق و خيوف را به معنايى كه در روايت به آن تفسير شده» معنا كرده باشد. 
#* | ترجمه | 


«\%» 


A 


ل» الخصال أبى و ابْنٌ لد عَنْ أَحْمَدَ بْن إذريس و مُحَمدٍ العطار عَن الْأَشْعَرِىٌ عَنْ مُحمّد بن الْحَسَ ين بِإسمَادٍ لَه یه قَالَ قَالَ 


وقول الله صلی الله علیه و آله عدخ الله ي 
ص: ٠١‏ 


-١‏ فى نسخه: و حصاها اللولژ. 
۲- من القت و هو الكذب» و سمى النمام قتاتا لانه يزور الحديث و يحسّنها و يبلغها على جهه الكذب و الفساد. 


۳- فى نسخه من الكتاب: و لا خنوف. و فى الخصال المطبوع: و لا خيوق فى الموضعين. 


عفر و لا سکیژ و لا عاق و لا شَّدِيدُ السواد و لا یوت و لَا قلاغ و ُو الشَّوْطِيٌ و ا نوق و هو الیو لا حَيُوفٌ و هو لاش و نا 


اة 


##[ترجمه أخصال: محمد بن حسين به سند خود نقل کرده» رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند: دائم الخمر و مست.. 
کننده 


٠١ ص:‎ 


و عاق شده و شديد السواد و بی‌غیرت و کار گزار سلطان و مخنث و افشاگر و عشر دهنده و قطع رحم‌کننده و قدرى مسلک در 


بهشت داخل نمی‌شوند. 


صدوق رحمه الله گفته است: منظور از شدید السواد. کسی است که با اين که سن زیادی دارد» ولی هیچ یک از موهای سر و 


صورتش سفید نشده است. که به چنین شخصی ۱۱ غربیب۱۱ " می گویند. 
* | تر جمه | 
۰1۷ 


نه عيون أخبار الرضا عليه السلام الان عَن ال عن مره عن عبد العظيم الحسیی عن |ترهيم بن أبى مخ قَالَه مالك 

یا اَن الرَضّا عليه السلام عن ول له رو بل و کم فى لمات لا ون ال إن الله تَارَكك و الى لا یف 
لک كما بوص ف حَلَقَهُ ول ی عَم َنَم لا يَْجعُونَ عن الکفر و الا ي متهم ماه و اف و خیم ین 
تارم قال و هن قول او عزو ول عم على قرع على عر وو كان الثم خو المج على لوب الكذار و 
علی كَفْرِهِمْ کما قَالَ تََالَى ل طبع الله بها بكفرهم قلا یوق ال و من عن الله عر و جل عل بخ بجر عِبَادَهُ ۶ 
و ون و ةو یراق نوکت ما رة کان کین ب لك وف 


0 


6 


الله بير اده على لمعا sS‏ ل 62 UG‏ وق از كاذ 


ج» الإحتجاج فرصلا عن الْحَسَنِيٌ مه 


:**[ترجمه ]عيون أخبار الرضا: إبراهيم بن أبى محمود نقل کرده» از امام رضا عليه السلام در مورد تفسير اين سخن خداوند عر 
و جل: او َرَكَهُمْ فى ظلمات لا بیع ژون؛ -. بقره / ۱۷ - او در ميان تاریکی‌هایی كه نمی بينند رهايشان كرد] سؤال كردم؛ 


ایشان 


فرمودند: نمی‌توان خداوند تبارک و تعالی را چنان‌چه مخلوقاتش به منتسب می شوند» به ترک منتسب نمود» ولی از آن‌جا که 
خداوند می‌داند آن‌ها از کفر و گمراهی خودشان برنمی گردند آن‌ها را از یاری رساندن و لطف [خويش] محروم می‌نماید و 
آن‌ها را به اختیار خودشان وا می گذارد. راوی هم‌چنین نقل کرده» از ايشان در مورد اين سخن خداوند عر و جل: «تَم الله 
عَلى قلوبهم و علی سر معهغ» -. همان /۷- [خداوند بر دل‌های آنان و بر شنوایی ايشان مهر نهاده)» سؤال کردم؛ ايشان 
فر مودند: : ختم» بعنی مهر أو موم ] كردن دل‌های کافران به جهت عقوبت کردنشان بر کفر چنان‌چه خداوند تعالی فرموده 
ست: َل طبع الله ليها بکرم لا ییون یه - . نساء / ۱۵۵ - إبلكه خدا به خاطر کفرشان بر دل‌هایشان مهر زده و در 
نتيجه جز شماری اند ک [از ایشان] ایمان نمی آورند]. [راوی نقل کرده] از ایشان سوال کردم: آیا خداوند عر وجل بند گانش 
بند گانش را به تکلیفی که طاقت آن را ندارند مكلف می‌نماید؟ فرمودند: چطور چنین کاری بکند و حال آن که می‌فرماید: «و 
ما ربک بظلام للعبید» -. فصلت / ۴۶ - لو پرورد گار تو به بند گان [خود] ستم کار نیست]. سپس فرمودند: پدرم موسی بن 
ate‏ ل ی ی ل 


را قبول نكنيد و يشت سرش نماز نخوانيد و جيزى از زكات به او ندهيد. 
إحتجاج نيز مانند همین را با سندى مرسل نقل كرده است. 

** | ترجمه ] 

۸ 


ن» عیون آخبار الرضا عليه السلام تَمِيمٌ لش عَنْ أبيه عَنْ آنختد بن عَلِىٌ الأنْصَّ اری عَنْ پزید بن عمیر بن معراویه الشامی 
(۳)قال: دَخَلتَ علی عَلِىٌ بن مُوسَى الرضا عليهما السلام مرو فقلت له یا ابْنَ 


ص: ۱۱ 


-١‏ وزان عفریت. 
۳- الموجود فى العیون: «زید بن عمير بن معاویه الشامی» و حکی فيه عن نسخه اخری «یزید بن عمير» عن معاویه الشامیی». 


شول الله رُوىَ لا عن الصَّادِقٍ جغفر بن مد عليهما السلام أنه قال لَا جَبِرَ و لا تفویض بل أمْرٌ ین أَهْرَيْن فما ماه فقال مَنْ 
مک کر وج زرم من موم نو وی رز هیر یم 
لام ا ول الله َمَا هر یه ین آفرن كَقَالَ مود 


2 


و 
ع 2 


الیل ی بان ما یروا به و توك ما نهوا له 
مه فیها ال مو بها و الرّضًا لها و عون علیها و راد و مَشِيتَه فى المعاصی اهي عَنْهَا و الشخط لها و انلیا قلت كلل 


3 


GE‏ له َل له عر و جل مَس وراه فى ذَلِك ال ما الطَاعَاتٌ كرا الل و 
عر و جل فيه هل تمع ها من يغلي بعل الما من تخر و َر إا و لله فيه قَضَاءٌ قلت ما مَعْنَى هَذَا الْقَضَاءِ قال اله 
هم با شك سْتَحِقُوَه علی أَقْعَالِهمْ م مِنَ الاب و الاب فى ال و الآ رَه 


ج“ الاحتجاج رواه مرسلا مثله. 


#*[ترجمه |عيون آخبار الرضا: يزيد بن عمير بن معاوية الشامى -. آن‌چه كه در عيون آمده است زيد بن عمير بن معاوية 


الشامى است» و در همان جا از نسخه ديكرى جنين حكايت شده است: يزيد بن عمر از معاويةٌ الشامى نقل کرده» ... - 
نقل کرده» در مرو به حضور امام رضا عليه السلام رسيدم و به ايشان عرض کردم: ای فرزند رسول خدا! 
ص: ۱۱ 


برای ما از امام صادق عليه السلام روايت شده است كه ايشان فرمودهاند: ۷۱ "نه جبر است و نه تفویض» بلكه جيزى بين آن دو 
است!۱" معناى اين سخن جيست؟ ايشان فرمودند: کسی كه بيندارد خداوند كارهاى ما را انجام می‌دهد و سپس ما را به 
سبب انجام آن‌ها عذاب م ىكندء قائل به جبر شده است و کسی كه بيندارد خداوند عر و جل امر تلق و روزىاش را به 
حجت‌های خود عليهم السلام واگذارده قائل به تفويض شده است؛ بنابراين قائلين به جبر كافر و قائلين به تفويض مش رک 
هستند. عرض كردم: ای فرزند رسول خدا! جيزى که بين اين دو است» چیست؟ اين است كه بند كان در انجام اوامر و ترک 
كردن نواهی آزادند. به ایشان عرض کردم: آیا مشيت و اراده خداوند عر و جل» در اعمال بند گان جایی ندارد؟ فرمودند: در 
مورد طاعات» اراده و مشيت خداوند به همان امر كردن به آن‌ها و خشنودی بر آن‌ها ويارى رساندن [بندكان] در انجام آن. 
هاست. و در مورد معاصى اراده و مشيت خداوند» همانا نهى از آن‌ها و خشم در برابر آن‌ها و يارى نرساندن در انجام آن.. 
هاست. عرض کردم: آيا قضای خداوند عر و جل نيز در [افعال] بند گان وجود دارد؟ فرمودند: آری» خداوند در هر کار نیک 
و بدی که بندگان انجام می‌دهند» قضایی دارد. عرض کردم: اين قضا[یی که می‌فرمایید] به جه معناست؟ فرمودند: اين که 
پاداش و عقوبتی که بر افعالشان استحقاق یافته‌اند را در دنیا و آخرت برایشان حکم کند. 


احتجاج نيز مانند همين را با سندى مرسل روايت كرده است: 
#* | ترجمه ] 


۹۳ 


نه 1)عيون أخبار الرضا عليه السلام الا عن مد مد ِن لسن الطانی عَنْ هل بن زتراد عَنْ علی بن جعفر الکوفی فا 
دياك وى كن إن مک علیهما الم یولع حت یی أبى مد ب على عن أبه الا علق بن موی عن أبيه موی بن 
جغفر 2 ا و فو و لقع أن فاك ی ام سب و 
العاف اشتادی عن |شرحاق بن جغفر اوق عن أي عن یمان بن مد ای > عَنْ ثیاعیل بن أبى زین عفر بن 
مُحَمَدٍ عَنْ أبيه عَنْ جد عن علي عليه السلام و عدا بو الْحْسَين مُحَمَدُ بن إبْرَاهِيم بن إشحاق الْمَارِسِيٌ ى الْعَرَائِميٌ ی عَنْ أَحْمَدَ ن 


مُححَمّدِ بن رُمَئِح وی عَنْ عبد الْعَِيز ن إسححاق بْن جغفر عَنْ عبد الاب بن عِيسَى 


١١ ص:‎ 


-١‏ فى العيون المطبوع: فهل عر و جل فيها القضاء؟. 
- أورده الامام على بن محمّد العسكرىٌ عليه السلام ملخصا فى رسالته إلى أهل الأهواز فى معنى الجبر و التفويض» و سيوردها 
المصّف قدّس سره فى الباب الآتى. و يأتى عن كتاب الاحتجاج أيضا فى الباب الثالث تحت رقم ۱۹ و عن الإرشاد تحت رقم 


۵و عن النهج تحت رقم 4". 


موی رن لسن بن علي بن مد ابو ڪن مڪ بن عند له بن نجیح عَنْ أبيه عَنْ جففر ن محمد عَنْ أبيه عن ده 
e‏ ا و اقا لكي عن الج زکری عن اي بي بای عن أبى بكر 


هد همقل با مير لین شب عن عیبر أ اء ین اله وقد 


و قا ل الصا فى رابت خن اند عن الست من إن علی عليهها السلام دحل جل من آهل لبراق على امير لمزمین غليه السلام 
فقال زا عن روجا إِلَى َل الام أ بقَضامٍ من الله و رهز ينين عليه السلام أجل یا شخ نو الله عم 
له د دز ا ا 0 0 0 230 وتو 
e‏ ی ۾ لَائمَة ولا شین مش تة ولا الْمحمييٌ وی یمه مق ریب و منت اذى با تیان من 
مین لک ا لا و شم ر ق َیخ ول عر وجل کن راو هن 
يإ ال اک 
ی لین كمَرُوا فَوَئْلَ لِلَذِينَ كفَرُوا ین الا قال هص السَّعِح و هو یل 


6:١ 


2 
أ 


ص: ۱۳ 


-١‏ الظاهر كما يستفاد من الكافى سقوط جمله من هنا ما من الصدوق أو من النشاخ و من روى الحديث عنه» و هی فى الكافى 
هكذا: فقال له: مه يا شيخ فو اللّه لقد عظم اللّه الاجر فى مسيركم و أنتم سائرون» و فى مقامكم و أنتم مقيمون» و فى منصرفكم 
و أنتم منصرفونء و لم تکونوا فى شی ء من حالاتكم مکرهین» و لا إليه مضطرين. فقال له الشيخ: و كيف لم نكن فى شى ء من 
حالاتنا مكرهين و لا إليه مضطرين و كان بالقضاء و القدر مسيرنا و منقلبنا و منصرفنا؟ فقال له: و تظن أنه كان قضاء حتما اه و 
أورد مثله العلامه فى شرح التجريد فى باب القضاء و القدر بإسناده عن الأصبغ مع اختلاف نشير إليه بعد ذلكك. و فيه أيضا بعد 
قوله: يا أمير المؤمنين قوله: ما أرى لى من الاجر شيئا. و ياتى نحوه أيضا فى خبر ۱٩‏ من الباب الثالث مع زياده. 

۲- يوجد فى الكافى هنا أيضا زياده و هى: و لم يبعث النبيين مبشرين و منذرين عبثا. 


لم یکو معا بن مر الْحَافِظٌ فى آخر هذا الْحدِيثِ من الشغر إل تن من وه (۱) (ص 0/4 


ید التوحيد راد ابن عباس فی خدیثه قَقَالَ الشَِّح با آمیر الْمَؤْمِنِينَ الْقَضَاء و الْقَدْرُ اللَذَانِ سَاقَانَا و ما بطنا وَادِيا و ما عَلَونَا لها 
بهما فَفَالَ أمِيٌ الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام ال مر مق الله و الحم تم تلا هَذِهِ الب و و قضی رَبك أن تتبذوا اه و لین 
## | ترجمه أعيون أخبار الرضا: دقاق از محمد بن حسن طائى از سهل بن زياد از على بن جعفر كوفى نقل کرده. از آقايم امام 


يدرشان جعفر بن محمد از يدرشان محمد بن على از يدرشان على بن حسين از 


پدرشان عليهم السلام برايم نقل كردند - . شيخ صدوق رحمه الله اين روايت را به سه طريق دیگر نيز در عيون أخبار الرضا نقل 
كرده كه دو 


١١ ص:‎ 


طريق آن به امام صادق عليه السلام منتهى می‌شود و ايشان از يدرانشان از اميرالمؤمنين عليهم السلام نقل مى کنند. و طريق 
دیگر به إبن عباس منتهى مى شود كه مستقيماً و به اين صورت روايت مىشود: هنگامی که اميرالمؤمنين على بن أبى طالب عليه 
السلام از صفين با ز گشتند. پیرمردی كه در اين نبرد در ركاب ايشان حاضر بود به ايشان عرض کرد: ای اميرالمؤمنين! برايمان 


بگویید آیا این رفت و بر گشت ما به قضاء و قدر خداوند بود؟ ... و ادامه روایت - 


که مردی از اهالى عراق به حضور امیرالممنین عليه السلام رسید و عرض کرد: به من بگویید آيا حرکت ما به سمت سياه 
شامیان به قضاء و قدر خداوند بود؟ اميرالمؤمنين عليه السلام فرمودند: آری ای پیرمرد! به خدا سو گند از هیچ بلندی بالا نرفتید 
و در هیچ دشتی سرازیر نشدید. مگر این که همه آن‌ها به قضاء و قدر خداوند بود. پیرمرد عرض کرد: ای امیرالممنین! [يس 
رنج و] مشقتم را به حساب خداوند بگزارم[!؟]. حضرت فرمودند: فرصت ای پیرمرد! گویا تو گمان کردی که [منظور من] 


قضای حتمی و قدّر لازم [و بر گشت‌ناپذیر] است؛ اگر اينطور باشد پاداش و عقوبت لغو و امر و نهی و منع بیهوده خواهد بود 


و وعده و وعيد معنايى نخواهد داشت و بدكاران را ملامتى نرسد و نيك وكاران را ستايشى نخواهد بود و نيك وكار بيش از گنه... 
كار شايسته ملامت خواهد بود و گنه کار بيش از نیک كردار شايسته نیک‌رفتاری خواهد بود» اين سخن» سخن بت‌پرستان و 
و هل از کل خان ری سيد لكان یشان اده امك اننع ای زمره ادا تدع وجل زد كاش را وتات 
تكليف نمود تا به ایشان اختيار دهد و از معاصی نهى کرد تا آن‌ها را بر حذر دارد و بر [طاعت] اند ک [ياداشى] زياد عطا 
کرد. خداوند به معصیت بند گان مغلوب نشود و با وادار کردن بند كان اطاعت نگردد و خداوند آسمان‌ها و زمين را ببهوده 
نیافریده است» -. در کافی» در اين قسمت. اين جملات نيز وجود دارد: و پیامبران بشارت دهنده و بيم دهنده را بيهوده 


پرنبانگ نکگخته است. - 


۳ 


لک طَنُ لین كمَرُوا ول للْذِينَ کفروا من لاه -. ص /۲۷ - این 

گمان کسانی است که کافر شده [و 

حق پوشی کر ده ]انف پس وای از آتش بر کسانی که کافر شده اند!1. پیرمرد در حالی که چنین می‌سرود. برخحاست: 
ص: ۱۳ 

شما آن امامى هستى كه ما اميدواريم با اطاعت از او در روز رستاخيز به آمرزش يرود گار دست يابيم. 


مسأله‌ای يوشيده را برای ما روشن نمودید. پرورد گارتان پاداشتان دهد! 


[با این توضیحی که شما فرمودید] زین پس [به تحقيق می‌دانم که] اگر عمل زشتى را از روى فسق و عصيان انجام دهم 


عذرى نخواهم داشت. 


نم نه» دیگر قبول نمی كنم كه [خداوند] نهى کننده» خودش بنده را در آن عمل زشت انداخته باشد. ای مردم! اكر جنين 
کاش کنم» ننده شيطان شدهام. 


نه» خداوند نافرمانی‌ها را دوست ندارد و نمی‌خواهد و خوش ندارد» و نمی‌خواهد كه یکی از اوليايش را از روى ظلم و 
دشمنی برايش بکشند. 


چطور چنین چیزی را دوست داشته باشد و حال آن که [آن بنده] عزم بر انجام آن کار را کرده است!؟ و خداوند که مالک 


عرش است اين |خواسته خود] را به روشنی اعلان نموده است. 
در نقلی که به طریق محمد بن عمر بن حافظ از امام صادق عليه السلام رسیده است. فقط دو بيت اول آورده شده است. 


در توحید چنین آمده است: در نقل إبن عباس اين جملات نيز وجود دارد: پیرمرد عرض کرد: ای امیرالمومنین! قضا و قدر 


بودند كه مارا [به اين سفر] بردند و ما جز به سبب آن دوء در هیچ دشتی سرازیر نشده و از هیچ بلندی بالا نرفتیم؟ 


اميرالمؤمنين عليه السلام فرمودند: هر امر و حكمى از جانب خداست و سپس اين آيه را تلاوت نمودند: «و قضى رَبك ألا 
قروا الا إقاةى بالوالةزق |خساناه -. !سراء ۲۳۸ - [و پرورد كان تو مقرر کرد که جز او را مپرستید و به پدر و مادر [خود] 
احسان كنيد 


* | ترجمه ] 


بيان 


التلعه ما ارتفع من الأرض. 


يحتمل أن يكون استفهاما على سبيل الإنكار و قال الجزرى الاحتساب من الحسب كالاعتداد من العد و إنما قيل لمن ينوى 
بعمله وجه الله احتسبه لأنن له حینشذ أن يعتد عمله و الاحتساب فى الأعمال الصالحات و عند المكروهات هو البدار إلى طلب 
الأجر و تحصيله بالتسليم و الصبر أو باستعمال أنواع البر و القيام بها على الوجه المرسوم فيها طلبا للثواب المرجو منها انتهى. 


قوله عليه السلام و لكان المذنب أولى بالإحسان أقول لأنه حمله على ما هو قبيح عقلا و شرعا و صيره بذلكك محلا للائمه الناس 
فهو أولى بالاحسان لتدارك ذلكك و أيضا لما حمل المحسن على ما هو حسن عقلا و شرعا و صار بذلكك موردا لمدح الناس 
فإن 


ص: ۱۴ 


۱- کالکلینی فى الكافى إلا أله قال: آوضحت من آمرنا ما كان ملسا جزاک ربک بالاحسان إحسانا 


عاقبه و أضر به تداركا لما أحسن إليه كان أولى من جمع الإضرارين على المسی ء و قيل إنما كان المذنب أولى بالاحسان لأنه 
لا يرضى بالذنب كما يدل عليه جبره عليه و المحسن أولى بالعقوبه لأنه لا يرضى بالاحسان لدلاله الجبر عليه و من لا يرضى 


بالإحسان أولى بالعقوبه من الذى يرضى به. 


و يحتمل أن يكون هذا متفرعا على ما مر أى إذا بطل الثواب و العقاب و الأمر و النهى و الوعد و الوعيد لكان المذنب أولى إلخ 
و وجهه أنه لم ببق حينئذ إلا الإحسان و العقوبه الدنيويه و المذنب فى الدنيا متنعم بأنواع اللذات و ليست له مشقه التكاليف 
الشرعيه و المحسن فى التعب و النصب بارتكاب أفعال لا يشتهيها و ترك ما يلتذ بها مقتر عليه لاجتناب المحرمات من الأموال 
فحينئذ الإحسان الواقع للمذنب أكثر مما وقع للمحسن فهو أولى بالإحسان من المحسن و العقوبه الواقعه على المحسن أكثر مما 
وقع على المذنب فهو أولى بالعقوبه من المذنب (۱)و القدريه فى هذا الخبر أطلقت على الجبريه و قوله لم يعص على بناء 
المفعول و كذا قوله و لم يطع مكرها بكسر الراء و فى الفتح تكلف. 


و فى الکافی بعد ذلكك و لم يملك مفوضا إشاره إلى نفى التفويض التام بحيث لا يقدر على صرفهم عنه أو بحيث لا يكون 


لتوفيقه و هدايته مدخل فيه. 


۵ ۱۱-۲16 تلعة ||" به جاى مرتفع كويند. ||"[يس رنج و] مشقتم را به حساب خدا بگزارم!۱" يعنى از آن‌جا كه 
به جهت مجبور بودن استحقاق ياداش ندارم» ياداش مشقت خويش را به حساب خداوند می گزارم تا شايد به لطف خود مرا 
پاداش دهد. محتمل است اين جمله در قالب استفهام انکاری باشد. جزری كفته است: ۱۷ احتساب!۱" از ماده حسب [و بر 
وزن] و به معنای اعتداد از ماده عد [به معنای شمردن] است» ۱۱ احتسبه!۱" را در مورد کسی به کار می‌برند که با عملش در 
صدد كسب رضای خداوند است. چرا که او می‌تواند چنین عملی را به حساب آورد. این معنای احتساب در اعمال شایسته 
است. اما در احتساب سختی‌ها به معنای مبادرت در طلب پاداش و به دست آوردن اجر از راه تسلیم و صبر در برابر سختىهاء و 
یا جستجوی وابی كه از آن‌ها اميد می‌رود از راه به کار بستن انواع نیکی‌ها و انجام آن‌ها به نحوی که در آن‌ها مرسوم است 


می‌باشد. در این‌جا نقل کلام جزری به پایان می‌رسد. 


اين سخن امام عليه السلام که فرمودند: | گنه کار بیش از نیک کردار شایسته نیک‌رفتاری خواهد بود ...۱۱ ؛ مؤلف گوید: 
از آن‌جا که خداوند او را بر چیزی که از جهت عقل و شرع قبیح است مجبور نموده و او را به اين طریق مورد ملامت مردم 
قرار داده» بايد با او بیشتر نیکی شود تا آن حال قبلی او جبران شود. و هم‌چنین از آن‌جا که خداوند نیک کردار را بر چیزی که 


از جهت عقل و شرع نيك است مجبور نموده و به اين سبب مورد ستایش مردم قرار داد 
ص: ۱۴ 


حال اگر او را به جهت آن احسانی که [در دنیا] به او نموده عقوبت نماید و ضرر رساند» سزاوارتر از آن است که بد کار دو 
بار [.یکی در دنيا و یکی در آخرت»] زيان كند. [در توضيح اين بیان حضرت هم‌چنین ] گفته شده گنه کار به اين سبب 
سزاوارتر به نیک رفتاری است كه او از آن رو كه [طبق فرض] مجبور به انجام گناه بوده» به [اختيار و] رضايت خويش مرتكب 


گناه نشده» و نیک كردار نيز به اين سبب سزاوارتر به كيفر است كه به جهت مجبور بودنش» از روى رضايت نیکی نكرده 


ست» و کسی که به نيكى رضايت نداده» بيشتر از کسی كه به آن رضايت داده سزاوار كيفر است. 


و احتمال دارد اين سخن ايشان در نتيجه بیان قبلشان باشد كه فرمودند: ۷۱ اگر اينطور باشد. ياداش و عقوبت و امر و نهى و 
منع [از كناه] ببهوده خواهد بود و وعده و وعيد معنايى نخواهد داشت ...۱۱" با اين توضيح كه در اين حال [يعنى حالى که 
پاداش و عقوبت لغو و امر و نهى و منع [از گناه] بيهوده باشد و ...] تنها جيزى كه باقى می‌ماند ياداش و كيفر دنيوى خواهد 
بود و گنه کار در دنيا برخوردار از انواع لذت‌ها می‌شود و سختى تكاليف شرعى بر عهده او نخواهد بود» و نيكوكار در سختى 
و رنج [تكاليف و] افعالی است كه تمايلى به آن افعال ندارد و بايد جيزهايى كه از آن‌ها لذت مى برد را ترک كند و معيشت 
بر او تنكك شود» جه این که بايد از اموال حرام خوددارى كند. و نتيجه اين كه در اين صورت احسانى كه به گنه کار رسيده 
است بيش از احسانى است که به نيك و کار رسیده» و بدين ترتيب او بيش از نيك وكار سزاوار احسان شده است. و [از آن سو] 
كيفرق که به ٹیک كردار وسیده اسك بيقن از کفرعن است كدير کته كال وارد هاه و ودين زر تیب افيش از که کار سراوار 


كيفر شده است. در اين روايت كلمه قَدّریه» در مورد جبرى مسلكان به كار رفته است. 


در كتاب كافى بعد از جمله ۷۷ "با وادار كردن بندكان اطاعت نگردد!۱" اين جنين آمده است: ۱۱ "و به تفويض بندكان را 
مالک [اعمال خویش] نکرده است١‏ أ" که اشاره‌ایست به نفى تفويض تام تا گمان نشود خداوند نمی‌تواند بند گان را از گناه 


بازدارد» يا گمان نشود که او در موفقیت و هدایت بند گان نقشی ندارد. 

##[ تر جمه ]| 

«¥» 

ید التوحید ن» عیون آخبار الرضا عليه السلام ابْنُ مشژور عن ابن عامر عن ی بن مد اضق عَنٍ 
ص: ۱۵ 


۱- و ذکر وجهین آخرین فى کتابه المرآه أيضاء آحدهما أنه لما اقتضی ذات المذنب أن یحسن إليه فى الدنیا باحداث اللذات 
فيه فینبغی أن یکون فى الآدخره آیضا کذلک. لعدم تغیر الذوات فى النشأتين» و إذا اقتضی ذات المحسن المشقه فى الدنیا و 
إيلامه بالتکالیف الشاقه ففی الاخره آیضا ینبغی أن یکون کذلکک. الثانی ما قیل: لعل وجه ذلك أن المذنب بصدور القبانح و 
السیئات منه متألم منکسر البال لظنه نها وقعت منه باختیاره و قد كانت بجبر جابر و قهر قاهر فیستحق الاحسان, و أن المحسن 
لفرحاته بصدور الحسنات عنه و زعمه أنه قد فعلها بالاختیار آولی بالعقوبه من المذنب آقول: لعل قوله: و لكان المحسن آولی اه 
فيه تصحیف. و صحيحه كما فى شرح التجرید فى روايه الأصبغ: و لم يكن المحسن آولی بالمدح من المسی ء و لا المسی ‏ 
آولی بالذم من المحسن. أو كما یاتی فى حديث ۱٩‏ من الباب الثالث: و لا كان المحسن آولی اه و معناه ظاهر لا بحتاج إلى شى 
ء من التوجیهات المذ کوره لان العبد إذا كان مجبورا على الفعل مسلوبا عنه الاختیار كان المحسن و المسی ء کلاهما متساویین 
فى عدم صحه استناد الاحسان و الاساءه إليهما فلا يكون آحدهما آولی بالمدح أو الذم من الاخر. 


لفق الله فص الْأْمْرَ إِلَى العباد قال ال آَعر من لک فلت أ جْبِرَهُمْ عَلَى 


2 2 


الما عن أد يى الَْسَنٍ الوص | عليه السلام قال: سأ 
E‏ 8 كال قال الله ع وغل با ال آدَمَ آن ا وی بحسئاتکک منک و و نت کے وی باتک 


**| ترجمه |توحيد» عيون أخبار الرضا: وشاء نقل کرده» 
ص: ۱۵ 


از امام رضا عليه السلام پرسیدم که آيا خداوند کارها را به بند گان خود وا گذارده است؟ ایشان فرمودند: خداوند عزت‌مندتر 
از آن است | که امور را به بند گان وانهد]. . پرسیدم: : يس آيا آنان را بر معاصی مجبور کرده است؟ فرمودند: خداوند عادل‌تر و 
حکیم‌تر از آن است [ که آنان را بر معاصی مجبور نماید]. سپس فرمودند: خداوند عر وجل فرمود: ای فرزند آدم! من در 
[انتساب] نیکی‌های تو سزاوارتر از تو هستم و تو بر بد کاری‌هایت سزاوارتر از منی» تو معصیت‌ها را با نیرویی که من در وجود 


تو قرار داده‌ام انجام می‌دهی. 
| تر جمه | 
»1« 


ید التوحيد ن» عیون أخبار الرضا عليه السلام ال عن أمة نع ار عن الَو ال بيغت سَمِعْتٌ أبا اسن عَلِيٌ بن 


موی بن جغفر علیهما السلام قول من تال الجر ها نوم مِنَّ ال کاه و ا تَقبَلوا لَهُعْ د شاه 0إ الله ارك و تَعاَى ل 
کل تسا لا وَسْعَها و ا لها قوق طاقیها و لا تکیب کل تفس( ليها و لا رز وازوة وژو آخری 


** | تر جمه |توحيد» عیون آخبار الرضا: هروی نقل کرده. از امام رضا عليه السلام شنیدم که می‌فرمودند: به کسانی که معتقد به 


جبر باشده جيزى از زكات ندهيد و شهادتشان را قبول نكنيد؛ خداوند عر و جل هيج كس را جز به اندازه توانش مكلف نمی 


كند و تكليقى پیش از اش بر دوش او نمی اد تب لتق لها ولا رر وازدة وذ e‏ 
۴ - لو هیچ كس جز بر زيان خود [ گناهی] انجام نمی دهد و هیچ باربرداری بار [گنا ۰] دیگری را برئمی دارد). 

** | ترجمه ]| 

«¥» 

يد التوحيد ن» عيون أخبار الرضا عليه السلام أبى عَنْ سَعْدٍ عَن ارقي عَنْ أبيه عن الْجعفَرِىٌ عَنْ أبى الْحَسن الرّضًا عليه السلام 


ال: ذكر عند الجر اویش مال ا آغییکم فى هذا اض تفن فيد و بحام كم علي أذ نك رقفو - ( كفنا 
إن را 3 بت یک فقا إن الله رو جل َم يطغ يكرا و میخض ب وَل يل الجا فى ملک مو الماك زا از 


م2 


عَلَى ما أَقْدَرَهُعْ عَلَيِهِ فان ار ر لاه بطاعیه (۳لم یکن الله عَنّْهَا صَادَا و ا مها مازع و إن اموا بمقصيته قَمَاءَ أن يحول بهم و 


0 


3 


یی ذلك فعل و إن لم يل و فعَلوه فليم هو الذى أذ خلهع فيه ثم قال عليه السلام كن يض بط خردوة هذا الكلام فقد خصم من 


خالفه. 


* | ترجمه ]توحبد» عیون آخبار الرضا: جعفری نقل کرده» در حضور امام رضا عليه السلام سخن از جبر و تفویض شد ایشان 
فرمودند: آیا می‌خواهید در این‌باره اصلی به [دست] شما بدهم که دیگر در این مسأله اختلافی نداشته باشید و هر كس که در 
مورد آن با شما بحث کرد بتوانید او را شکست دهید؟ عرض کردیم: اگر صلاح می‌بینیدل بفرمایید], فرمودند: خداوند عر و 
جل به زور اطاعت نمی‌شود و به قهر و غلبه معصیت نمی‌شود و [از سوی دیگر] بند گان را در [محدوده] فرمان‌رواییش رها 
نمی کند. او مالک [و اختياردار حقيقى] جيزهايى است كه به اختيار آن‌ها در آورده است و اوست که قادر [حقيقى بر] افعالى 
است كه قدرت انجامش را به آن‌ها داده است؛ اگر بند گان به طاعت او كردن نهند؛ خداوند ايشان را از طاعت باز ندارد و 
منع نکند و اگر به معصیتش مشغول شوند و او بخواهد آن‌ها را از انجام معاصى منع كندء [اين كار را می‌کند. و [با اين حال] 
اگر ايشان را از [انجام معاصی] منع نکند» او آن‌ها را در انجام معاصی قرار نداده است. سپس فرمودند: هر كس بر همه جوانب 


اين سخن آگاهی یابد [و مسلط شود بر مخالفین خود پیروز خواهد شد. 

احتجاج نيز مانند اين روایت را با سندی مرسل آورده است. 

#[ تر جمه | 

بیان 

لعل ذكر الائتمار ثانیا للمشاكله أو هو بمعنی الهم أو الفعل من غير مشاوره كما ذكر فى النهایه و القاموس. 


**[ترجمه ]شاید علت این که برای بار دوم از کلمه اتتمار استفاده شده اين است که هم شكلى با استعمال قبلی رعایت شود يا 


این که اتتمار در استعمال دوم چنان‌چه در نهاية و قاموس آمده است به معنای تصمیم يا کار بدون مشاوره است. 
#(ت جمه | 

«f» 

يده التوحيد مع» معانى الأخبار عدا وان مُحْكَمل بن سَعِيدٍ السَمَرقندىٌ (۵لَقيةُ بأذض بلْخ 

١8 ضن:‎ 


-١‏ فى المصدرين: و لا تقبلوا له شهاده. م. 
۲- فى التوحيد المطبوع: و لا تخاصمون عليه أحدا لا کسرتموه. 


*- ائتمر الامر و به: امتثله. أقول: آورد الحديث الكلينى فى باب القضاء و القدر. 
۴- الا ان صدر الروايه من قوله: «فقال الا اعطيكم) الى قوله: «قلنا ان رايت ذلك» غير مذكور فى المصدر م. 
۵- کذافی النسخ و لعله تصحیف (محمد). 


- 


کک ا خترة ناو الشَمَرْقفدِئُ پاش تاد رقع إلى الشادق عليه السلام أله مأل و 
ولتي قوب اذل و جلعة یر اي باکر بل الروت عليه وها حففه كنا قَقَالَ أمَاا 


1 


تنش تثشب ای خالقک ما امک عَلَيه. 


مر که 3 1 


ل ك و أمَا العدل فان 


0 


##[ترجمه ]ثويد معانی الأخبار: 
ص: ١8‏ 


ابوأحمد محمد بن أحمد بن زاهد سمرقندى با سندى مرفوع نقل کرده مردى از امام صادق عليه السلام سؤال نمود و به ايشان 
عرض كرد: اساس دين توحيد و عدل است. ولى علم [كامل] آن [دارای حجمى] زياد است و برای [فهم | آن بايد عاقل [و 
اندیشمند] بود چیزی [برای ما] بفرمایید که راحت فهمیده شود و بتوان آن را به خاطر سپرد؛ ايشان فرمودند توحيد به آن است 
كه چیزی که بر خودت روا می‌دانی را بر پرورد كارت روا نشماری» و عدل به آن است که آن‌چه خالقت تو را بر آن ملامت 


کرده. به او نسبت ندهی. 
* | تر جمه | 


«ff» 


ف م قَولِهِ سابقينَ ( َو ًا رَد علی الْمٍْرَه الَِّينَ رَعَمُوا أن 


له عرو جل وا ا صح لَهُمْ فیها و ر لا اکتماب ب رد الله علیهع فا فكلا أَحَذْنا دنب و لع بقل بفِغْلنا لاه عر و جل آغدل من 
أن بعد عَذَْبَ الْعَبدَ علی فغله الّذِى بُخبرة عَليه. 


**[ترجمه ]تفسیر قمى: اين سخن خداوند متعال: «وَ قَارُونَ وَ فِرَعَوْنَ و هَامَانَ نو قد جاءهم م مُوسَى یات فاشتکبزوا فی اض 
وما کارا سابقیق» - . عنكبوت / ۳۹ - إو قارون و فرعون و هامان را [هم هلاک كرديم] و به راستى موسى برای آنان دلايل 
آشکار آورد وإلى آن‌ها] در آن سرزمین سركشى نمودند و [با اين همه بر ما] پیشی نجستند )» رد بر جبری مسلکان است که 
معتقدند اين خداوند است کارها را انجام می‌دهد و بندگان در انجام آن‌ها نقشی ندارند و آن‌ها را مرتکب نمی‌شوند. خداوند 
با این سخن. [اعتقاد] ایشان را رد کرد و فرمود: بقکلا أَحَذْنا پذنبه» -. همان ۴۰ - و هر یک [از ایشان] را به گناهش گرفتار 
[عذاب] کردیم] و نفرمود به سبب عمل خودمان» زیرا خداوند عر و جل عادل‌تر از آن است که بنده را به سبب فعلی که 


خودش او را بر انجام آن مجبور نموده عذاب کند. 
* | تر جمه | 
»¥۵« 


ا 


بی ند الله عَنْ مُوسَى بن عِمْرَانَ عن ال عن الشکونی قال قال بو عَودِ الله عليه السلام 


تفسير القمى مُحَمَدُ رن 


وَحَدْتٌ هل الْقَدَرِ أَسِمَاءً فى کتاب | لله إنَّ الْمْجرِمِينَ فى ص لال و سُعْرِ یوم يُسْحَبُونَ فى انار على وجُوهِهِمْ ذوقوا مس سَفَرَ إن 
۲ شه ۽ خَلَمَناه بقدّر فَهُمْ الْمُجْرِمُونَ. 


#[تر جمه آتفسیر قمی: نوفلی از سکونی نقل کرده» امام صادق علبه السلام فرمودند: برای قدّری مسلکان نشانه‌هایی در کتاب 
خدا یافتم: (إِنَّ الْمُجْرِمِينَ فى ص لال و مر * يَوْمَ يُسْحَبُو بو فى انار على وُجُوهِهِمْ ذوقوا مس سَفَرَ : * إِنّا کل شی ۽ ناه درا 
ساقي ۳۵-۴۷ إفطعا اران دن گمرآهی ر چو کد ع روزى کد در القن يدوو كقنيدة ی شوک [وعه انان کته مین 
شود] لهيب آتش را بجشيد [و احساس كنيد] * ماييم كه هر جيزى را به اندازه آفريده ايم)؛ قَدّرىها همان مجرمين هستند [ که 


در اين آيات سخن از آنها شده اسث |]. 


| ترجمه | 
»$¥« 
ج» الاحتجاج عَنْ أبى حمر امال أله ال قال بو جغقر عليه السلام للحن اضر | اک أَنْ تَقُولَ بالنَفُويض - اد الله 


2 


عر و جل لم فض ار ای لق و LG‏ جرهم علی معاصیه (٣)ظلماً‏ الب 


* | ترجمه |إحتجاج: أباحمزه ثمالى نقل کرده» امام باقر عليه السلام به حسن بصرى فرمودند: مراقب باش که مايل به تفويض 
شري تعدا و تدس و جل اھر را ان روف نسي وضع به خلس واكذار تکرک ات و آن‌ها را قامات بر عاص جور 


نكرده است ... اين روايت ادامه دارد. 
| ترجمه | 
364 


بده التوحيد الق عن الْأَسَدِىٌ عَنْ یس بن مُحَمَدٍ عن مُمد ؛ بن یخی الحراز ۶ عن الْمفَضَّلِ عَنْ أبى عَبِدِ الله عليه السلام قَالَ: 
لا جتر و لا تفویض و لَكن اهر بهن مرن قال فلت ما ین ون قال ككل لک مكل مج ره على کخم ينه هة فلم بت 
کته ففعَلَ بلک الْمَعْصية لیس عیث م بل منک رکه کنت أك الذی أَمَوْئَهُ بالعقصیه. 

**[ترجمه |توحید: مفضل روایت کرده» امام صادق عليه السلام فرمودند: نه جبر است و نه تفویض» بلکه چیزی بين اين دو 
است. به ایشان عرض کردم: چیزی که بين آن دو است چیست؟ ایشان فرمودند: مثال آن مانند کسی است که او را در حال 
معصیت ببینی و [از انجام معصیت] نهی کنی؛ ولی او نهی نشود و تو او را رها کنی و او آن معصیت را انجام دهد. اين گونه 


نیست که حال که نهی تو را نپذیرفته و تو رهايش کرده‌ای» تو او را به [انجام آن] معصیت امر نموده باشی. 
* | تر جمه | 


«YA» 


عد العقائد انا فى الْجَبر و افويض ول الصَّادِقٍ عليه السلام لا جبر و لا تَفویض. 
ص: ۱۷ 


۱- العنکوت: ۳۹٩‏ 
۲- ليست هذه العباره مرویه على استقلالها فى المصدر: بل مذ کوره فى ضمن حدیث مفصل. م. 
۳- فى نسخه: المعاصی. 


أقول: و ساق الخبر إلى آخر ما رواه المفضل و قال الشيخ المفيد قدس الله روحه فى شرحه الجبر هو الحمل على الفعل و 
الاضطرار إليه بالقسر و الغلبه و حقيقه ذلكك إيجاد الفعل فى الخلق من غير أن يكون له قدره على دفعه و الامتناع من وجوده فيه 
وقد يعبر عما يفعله الإنسان بالقدره التى معه على وجه الإكراه له على التخويف و الالجاء أنه جبر و الأصل فيه ما فعل من غير 
قدره على امتناعه منه حسب ما قدمناه و إذا تحقق القول فى الجبر على ما وصفناه كان مذهب الجبر هو قول من يزعم أن الله 
تعالى خلق فى العبد الطاعه من غير أن يكون للعبد قدره على ضدها و الامتناع منها و خلق فيهم المعصيه كذلك فهم المجبره 
حقا و الجبر مذهبهم على التحقيق و التفويض هو القول برفع الحظر (۱)عن الخلق فى الأفعال و الاباحه لهم مع ما شاءوا من 
الأعمال و هذا قول الزنادقه و أصحاب الإباحات و الواسطه بين هذين القولين أن الله أقدر الخلق على أفعالهم و مكنهم من 
أعمالهم و حد لهم الحدود فى ذلكك و رسم لهم الرسوم و نهاهم عن القبائح بالزجر و التخويف و الوعد و الوعيد فلم يكن 
بتمكينهم من الأعمال مجبرا لهم عليها و لم يفوض إليهم الأعمال لمنعهم من أكثرها و وضع الحدود لهم فيها و أمرهم بحسنها و 
نهاهم عن قبيحها فهذا هو الفصل بين الجبر و التفويض على ما بیناه. 


**| تر جمه |عقائد صدوق: اعتقاد ما در [مسأله] جبر و تفويض همان سخن امام صادق علبه السلام است كه فرمودند: نه جبر 


است و نه تفویضص. 
ص: ۱۷ 


مؤلف گوید: سپس صدوق رحمه الله اين روایت را تا پایان آن‌چه که مفضل روایت کرده بود نقل کرده است. شيخ مفید 
قدس الله روحه در شرحش [بر کتاب صدوق] نوشته است: جبر به معنای واداشتن به کاری و ناچار نمودن به آن به وسیله زور 
و غلبه می‌باشد» و حقیقت آن اين است که فعل» طوری به دست مخلوق ایجاد شود که او قدرت بر دفع آن از خود و 
جلو گیری از وجود آن در خود را نداشته باشد: گاهی نز کر مورد کاری که اسان در اثر قدارئن [خارجی ] و بدون اين که 
خود بخواهد و از روی ترس و واداری انجام می‌دهد. تعبیر به جبر می‌شود. [بنابراین ] چنان‌چه گفته شد [شرط] اصل[ی] در 
تحقق جبر اين است که کاری» بدون این که قدرتی بر جلو گیری از آن باشد انجام شود. حال که با اين اوصاف معنای حقیقی 
جبر مشخص شد بايد دانست مذهب جبریون عبارت است از اعتقاد به اين که خداوند متعال طاعت را در [وجود] بندگان 
ایجاد کرده است» بدون این که آن‌ها قدرت بر انجام کاری غير از آن و يا قدرت جلو گیری از ایجاد آن را داشته باشند» و 
معصیت را نيز به همین صورت ایجاد نمود. بنابراین آنان به درستی جبریون نامیده شده‌اند و به تحقیق جبری‌مسلک‌اند. و 
تفویض عبارت است از اعتقاد به اين که بند كان در کارهای خود رها شده‌اند و هر کاری که بخواهند می‌توانند بکنند» که اين 
سخن زنادقه و اصحاب اباحات است. و واسطه بين اين دو قول اين است که [ گفته شود:] خداوند بند گان را بر انجام 
کارهایشان قدرت داد و آن‌ها را بر اعمالشان توانا کرد و در مقوله اعمال حدودی برایشان معين نمود و آدابی مشخص ساخت 
و آنان را از طریق نهی و ترساندن و وعد و وعید از زشتی‌ها بازداشت؛ [بنابراین ] اين گونه نیست که خداوند با توانا نمودن 
بندگان» آن‌ها را بر انجام اعمال مجبور کرده باشد» و این‌طور نیست که اعمال را به آن‌ها وا گذاشته باشد؛ زیرا آنان را 
کارهای زیادی منع کرده و برایشان حدودی وضع نموده و آن‌ها را به اعمال نیک امر فرموده و از کارهای زشت نهی کرده 


است. اين است آن حد فاصل ميان جبر و تفویض, که گفته بودیم. 


| ترجمه | 
۰۳۹ 


جه الإحتجاج عَنْ دام ناکم :أل الق أن عدي له عليه السلامققال أخيزنى عَنٍ له رو جل کیت لم بَحَلقٍ 
SS e‏ 


SS los a yT کرو مم ليق‎ 


و 


عله 
ص: ۱/۸ 
۱- الحظر: المنع» و ظاهره انه رحمه الله يفسر التفویض بالالحاد مع أن الظاهر ان المراد بالتفویض فى الاخبار هو ما قالت به 


المعتزله فى مقابل الأشاعره؛ و هو أن الافعال مخلوقه للانسان و إن كانت القوی و الادوات مخلوقه لله خلافا لما ينسب الى 
الأشاعره أن الجمیع مخلوقه لله. ط. 


و العمل السو مِنَ الود هُوَ فعْلَهُ قال العمل الصَّالِح الْعَدِدُ يَفْعَلَهُ وال به أَمَرَُ و العمل السو العو يَفْعَلَهُ و الله له تاه قال أ لهس 
o‏ عَنْهُ (0)قَال إلى اعد من 
لامر شین ن ال ما ها الله عن 2 ی ۽ ال و قَذ علم بطق و که ولا أَمَرَهُ بشي 
صفته الْجَوْرُ و عبت و الم و تکلیف لاد ما ا بود قال من له له کافرا بیغ یمان و له ء له که الایمان حي 
ال عليه السلام ان الله حَلقَ حَلْقَهُ جمیعا مشرلمین أمَرَهُم و تهاهم و الْكفْرُ اشم ْح الفقل حِين یفعله اعد و1 م خلت الله اَعَد 
له را 4 تا ینب ل a a‏ كافراً قَالَ 
جوز أن تدر على الد الم و ء مر ابر و ُو ا ید یلځ ار أن عمل وه له َال ا ليق يذل اللو و ری 
بق علی اب ال و ره هم وه بها + لم ان َيِه مَطيعٌ أَحْدَه و النزاع عَمًا لیر علی تدكه ثم يُعَذْبَهُ علی توکه ره 


الذی علم أنه لا يَسْتَطِيمٌ أَخْدَهُ الْحَبر. 
عد. العقائد اعتقادنا فى أفعال العباد أنها مخلوقه خلق تقدير لا خلق تكوين و معنى ذلك أنه لم يزل الله عالما بمقاديرها. 


أقول: قال الشيخ المفيد قدس الله روحه فى شرح العقائد عند شرح هذا الكلام الذى ذكره أبو جعفر رحمه الله قد جاء به حديث 


ص: ۱۹ 


۱-و هی قدرته و إرادته و مشيته. 

- أى الآله التی جعلها الله فى العبد لا یقتضی طرفا من الفعل دون طرفه الآخر حتى یکون العبد مقهورا لها و مجبورا على الفعل 
بسیبها فیستند الفعل إلى الله و ینفی عن العبد. بل الاله و هى قدره العبد و إرادته یقتضی طرفی الفعل من الوجود و العدم» و 
یمکن أن یستعملها فى الخیر و الشر فتخصیص طرفی الفعل أو الخیر و الشر بالوجود من العبد. 


۳- و هو الحدیث الاتی تحت رقم ۳۷ و ۳۸ و فیهما عبد الواحد بن محمد بن عبدوس و لم يرو توثيقه من قدماء أهل الرجال. 


و الأخبار الصحيحه بخلافه و ليس نعرف فى لغه العرب أن العلم بالشی ء هو خلق له و لو كان ذلك كما قال المخالفون للحق 
لوجب أن يكون من علم النبى صلى الله عليه و آله فقد خلقه و من علم السماء و الأرض فهو خالق لهما و من عرف بنفسه شيئا 
من صنع الله تعالى و قرره فى نفسه أن يكون خالقا له و هذا محال لا يذهب وجه الخطإ فيه على بعض رعیه الأئمه عليهم السلام 


فأما التقدير فهو الخلق فى اللغه لأن التقدير لا يكون إلا بالفعل فأما بالعلم فلا يكون تقديرا و لا يكون أيضا بالفكر و الله متعال 
عن خلق الفواحش و القبائح على كل حال 


و قد وی عَنْ أبى الْحَسَن الالث عليه السلام أَنّهُ بل عَنْ أَفْعَالٍ الاد أ هى مَحُلوقَة لله تغالی فقال عليه السلام لَوْ كان الق لها 
لما رأ منها و قذ قال سْبِحَانَهُ آن الله رى 2 من الْمُشْركِينَ و لم برد راء من حلت ذَوَاتِهِمْ و |نما ترا من شوكهم و قبائحهم. 


واكاك ی وی ی و یی و ی واو ادها ند تان ی 
سواه قال ال تعالی الذى خسن کل شین ء حَلفَه و با الْإْسانٍ من طین فخبر بأن كل شى ء خلقه فهو حسن غير قبیح فلو 
كانت القبائح من خلقه لما حکم بحسن جمیع ما خلق و قال تعالی ما تری فی خلت الرّحُمن من تَفَاوْتِ فنفی التفاوت عن خلقه و 
قد ثبت أن الکفر و الکذب متفاوت فى نفسه و المتضاد من الکلام متفاوت فکیف يجوز أن یطلقوا على الله تعالی أنه خالق 
لأفعال العباد و فى أفعال العباد من التفاوت ما ذكرناه. 


تر جمه ]| حتجاج: هشام بن حکم نقل کرده: زندیقی از امام صادق عليه السلام پرسید. به من بگویید چرا خداوند عر و جل 
بندگان را طوری نیافرید که همه آن‌ها مطیع و یکتاپرست باشند با این که می‌توانست اين کار را بکند؟ امام فرمودند: اگر آن... 
ها را همواره مطیع می آفرید» ثوابی برای آن‌ها وجود نداشت؛ زيرا اگر اطاعت فعل آن‌ها [و به اختيارشان] نمی‌بود» بهشت و 
جهنمی در کار نبود. خداوند بند گان را آفرید و ایشان را به اطاعت خود امر نمود و از معصیتش نهی کرد و با [فرستادن] 
رسولانش حجت را بر ايشان تمام کرد و با كتابهايش راه عذر را بر آنان بست تا خود آن‌ها باشند که اطاعت و معصیت .. 
کنند و با اطاعتشان» مستوجب واب و با معصيتشان» مستوجب کیفر شوند. زندیق گفت: بنابراين عمل شایسته[ای که ] بنده 


ص: ۱/۸ 


و عمل ناشایستش نيز کار خود او می‌باشد. امام فرمودند: عمل شایسته را بنده در حالی انجام می‌دهد که خداوند او را به آن 
امر کرده است و عمل ناشایست را بنده در حالی انجام می‌دهد که خداوند او را از آن بازداشته است. زندیق گفت: آيا این... 
گونه نیست که بنده آن عمل را به کمک وسیله‌ای که خداوند در وجود او قرار داده انجام می‌دهد؟ امام فرمودند: آری» ولی 
به کمک همان وسیله‌ای که کار خوب را انجام داده» بر انجام کار بدی که خداوند او را از آن نهی کرده نيز قادر بوده است. 
زندیق گفت: پس بنده نیز در عملش نقش دارد. امام فرمودند: خداوند او را تنها از چیزهایی نهی نموده است که می‌دانسته 
توان ت رک آن‌ها را دارد» و تنها به چیزهایی امر کرده که می‌دانسته قدرت انجامشان را دارد؛ زیرا خداوند اين گونه نیست که 
ستم و لغو و ظلم کند و بندگان را به چیزهایی که توان آن را ندارند مكلف نماید. زندیق گفت: بنابراین [از نظر شما] آيا 


کسی که خداوند او را كافر آفریده» می‌توانسته ايمان بياورد و خداوند عليه او حجت دارد؟ امام عليه السلام فرمودند: خداوند 
عر و جل همه بندكان خود را تسليم آفريد» آن‌ها را امر و نهى نمود» و كفر نامى است كه هنگامی كه بنده عمل [كافرانه] را 
انجام می‌دهد. فعل به آن متصف می‌شود. خداوند هنگامی كه بنده را می آفرید» او را كافر خلق نکرد» زمانى كه حجت از 
جانب خدا بر بنده تمام گردد و حق بر او عرضه شود و او آن را انكار کند» بعد از اين انكار حق است كه او كافر می‌شود. 
زندیق گفت: يس [در این صورت] ممکن است خداوند عمل ناشایست را بر بنده مقدر کند و در حالی که او قدرت بر انجام 
خداوند سزاوار نیست که [عمل] ناشایست را بر بنده مقدر کند و آن را از او بخواهد و سپس او را بر چیزی که می‌داند نمی.. 
تواند از عهده آن برآید امر کند و از چیزی که نمی‌تواند آن را ترک کند. باز دارد و سپس او را به جهت ترک امری که 


می‌دانسته نمی تواند آن را انجام دهد عذاب کند ... و روایت ادامه دارد. 


عقائد صدوق: اعتقاد ما در افعال بند گان اين است که آن‌ها به نحو خلق تقدیری آفریده شده‌اند. نه به صورت خلق تکوینی. و 


معنای آن اين است که خداوند همواره به تقادیر اعمال علم دارد. 


می كويم: شيخ مفید در شرح عقائد» در توضیح اين کلام گفته است: سخنی که ابوجعفر رحمه الله [یعنی شيخ صدوق] فرموده 


است. مبتنى بر حدیثی است که [اصحاب ] مطابق آن حدیث حکم نکرده‌اند و سندش نيز مورد پسند نیست» 
ص: ۱٩‏ 


و بر خلاف [مضمون ] روایات صحبحه است. و ما در زبان عربی جایی سراغ نداریم که علم به چیزی همان خلق آن باشد. و 
اگر اينطور باشد. چنان‌چه مخالفان حق اين گونه گفته‌اند؛ لازم می‌آید که هر كس به [وجود] پیامبر صلى الله عليه و آله علم 
داشته باشدء همو ایشان را آفریده باشد و هر که به آسمان و زمين علم داشته باشد. همو آن‌ها را آفریده باشد و هر آن که در 
وجود خود به چیزی از آفریده‌های خداوند علم داشته باشد و [علم] آن را در وجود خود بیابده خودش آفریننده آن باشد» و 


اين محال است و چنین خطایی از یکی از پیروان ائمه عليهم السلام نيز سر نمی‌زند» تا جه رسد به خود ایشان. 


اما تقدیر در لغت به معنای خلق است. زيرا تقدیر جز از راه فعل ممکن نیست. تقدیر از راه علم ممکن نیست. و هم‌چنین از راه 


فکر نیز ممکن نیست. و در هر حال خداوند بلندمرتبه‌تر از آن است که بی‌شرمی‌ها و اعمال زشت را آفریده باشد. 


روایت شده از امام هادى عليه السلام سؤال شد که آيا افعال بند گان» مخلوق خداوند متعال هستند؟ ايشان عليه السلام 
فر عرد ندا کر داونه غالق آن‌ها می‌بوداز آن‌ها بر انك تست وبعال آن که لاو ند سای د مره امعت فان الله ورف ۶ 


رک ريا ۲ب E‏ 


از مشرکان برائت جوید)» و منظور خداوند» برائت از خود مشر کان نیست. بلکه خداوند تنها از ش رک و زشت کاری‌های آنان 


و کتاب خداوند متعال بر احادیث و روایات مقدم است. و در تشخیص روایات صحیح و سقیم بايد بر مبنای کتاب خدا 


قضاوت کرد. و هر آنچه که كتاب خداوند موافق آن حكم كند حق» و هر جه غير از آن ناحق است. خداوند متعال فرموده 
هی ای كن شو كلقة ود أ كلق اا ان علي مو لاع صانق کی کم مفو را که ايده 
انيت ذكر د و اروس ا أو كال الغا كرد اد او ظريق] ودف انبرق کم نجه خبد ارد 1ق وا ساق 
كرده است» نيكو و غير قبيح است. اگر زشتی‌ها از آفريدههاى خداوند بودند» حكم نمی کرد كه هر جيزى كه آفريده نيكو 
است. و نیز فرموده است: «ما تری فی علق الرّخمن من تفاوّتِ» -. ملک /۳ - إدر آفرينش آن [خداى] بخشايش گر هیچ كونه 
اختلاف [و تفاوتی] نمی بینی ]+ خداوند هرگونه تفاوت را از خلقش نفی کرده است» و روشن است که کفر و دروغ فى نفسه 
تفاوت دارند. و نیز دو سخن متفاوت نيز همین‌طورند» پس چگونه ممکن است در مورد خداوند متعال بگویند که او افعال 
بند گان را آفریده است» و حال آن که طبق آن‌چه که گفتیم در افعال بند گان تفاوت وجود دارد. 


* | تر جمه | 


جه 7» 


ج» (۱)الاحتجاج ما اب به بو الْحَسَن عل بن مد العترکری عليهما السلام فى رِسَالَتهِ إلى أهل الأهْوَازِ جِينَ سَأَلُوهُ عَن 
جنر و افويض أذ قال بجعت امه قيب ل اطعا يتمع فى َلك أذ لوآ حي َنب ف دبع فرق هم فى عا 
لماع عل معد بو و علی ضدِیق ما أل الل ون لالب صلی الله عليه و آله تع أ کی على ضلالّه تاشر مر اليك 


صلی الله عليه و آله أن ما اجَمَعث جتمعث علیه الم و لم حالف بَعْضْ ها بغضاً هُوَ الق یا نكن زیت اقا اون الساعلرة و زا تا 
قال الْمُعَاندُونَ مِنْ اطال 


ص: ۳۰ 


۱- سيأتى الحدیث مفصلا فى الباب الآتى بصوره اخری عن تحف العقول. 


0 


کم الکتیاب و اراح خکم الخادیت ارو لاو الا تالغ - و یراع او زا زد الکو ان تلف نش 
الکتاب و تَحْقِيقَ یاب الْوَاضِحَاتٍ الاب و خن نضأل الله أن وف لصوا و یدیا الی الا نم قَالَ عليه السلام دا سهد 
تفا 


و 


لتاب بط بيت خبر و تخقيقه فَأنكرَثه طَائِفَة ین امه و عارض ٿه ب دِيثِ من هَذِه الَْحَادِيثِ الْمَرَوَرَهِ ارت بإنكار» هَاوَ 
الکتات كما را شخ حب تا غرف تب لكاب بل خر امج عله بن ولا صلى اف عليه و آله عبت 
ال ی مخف فيكم خییتین م کات الله و عر ى ما تک پآ رود ون را حل برع 
الحؤض و لغری عن فی هذا انی بئته َوه صلی الله عليه و آله ی تا رکک فیکم القن کتاب الله و عر رڌ تی أَهْلَّ يَتتى 
و إا آن ترا ی رکا لي الوص اما نکم إن تعشکنم بهماآن تضلو لما وجذا د ود هذا ليث نضا فی كتاب الل 
مثل وله ما كم الله و وله و الِّينَ وا لین يُقِيمُونَ اللا و يُوْنُونَ ال کاه و هُمْ راكعُون مامت روَايَاتٌ الْعلْمَاء 


عو م 


ا ب سا ل و ل ا ول ا 
لله عليه و آله كد يانه ین آطرحابه وه الفط تن كنت مولا ِن مَولة لول تن مَنْ وَالاهُ و عاد ل لباه 

عليه و آله عَلِيٌّ بَقْض د ل N‏ كد سراح 
ال یا سول الله | نی على العا و الان كال أها توضی أن ؛ و یی بت عون من وتیل 
1 يما أن اكاب شهد بتضد بَضديت ذه ال خبا و تَحقِيت هه اد يلرم اله رز بها کانث هن الجر واه ا 
َه ال مار فلمًا ود نا لک موافقاً لكتاب الله و ذا کتاب اله موافقاً لهذ الأخبار و علیها دلي كان الافْيَدَاءٌ به له 


۱- آی الأحاديث المتزینه بالکذب أو الأحاديث الکاذبه. 
- آی الروایات المموهه بالکذب. 


۱ 


نم قال عليه السلام و مرادن و قَصْدًُا الْكلَامٌ فى ار و ایض و شَوحهْما و بَيانُهُمَا و ما شا ما فا لکزن انا الكتاب و 
أ قا رح ری زد فرط بر 
علیهما السلام عِنْدَ ما یل عَنْ دک فَفَالَ لَا جتو و لا تفویض بل رین آر بن و قِيلَ ما دا یا ای سول له صلی الله عليه و 
آله قال میالع Gg oY‏ 
یه تک افد ينها عل ان امع ع رسا بمب و أنا أرب لا من كذ باق دج مق لو 
فويض و مه ین ترتع یرب نی لالب و تيل له ابت ین شرج و يغهد پو الُْرآنبفخكم آیاه و قق 
نض دیقه ند دُوی لباب و بالل عضو عه و ال م ال عليه السلام فأ الق ول من زعم أ لله عرو جل جب رَ الْعبَادَ 
ل ی وک زره علي له و للم رَبك اعدا و وله جر وره 
ذلک يما قَدّمَتْ بداک د أن الله یس ملع نع آي کنیه فى بل دا فمن زعم له جوز علی اْمعاصی تن الب 
على اللّه و ل و ظلمة فى غر 1 ون لم رهش لب كةو من لب کهآ کنو ججتراع اه و ال 
ي CCC eee‏ 
مره علی علم مه بالْمَص ب ير إِلَى الشوق بك اجو تأیه با و لا يُمَلَكهُ من ما بأنیه به و علم المالکک أَنَّ علی الْحاجه رقا ل 
عم ان o‏ مج عافد ال و شور قرش ول 


2 
2 


الجزر وخ عَبِدَهُ إن لم يَأْتهِ بالعاجه آن يُعَاقبَُ فلا صَارَ الْعَبِدٌ ای الشوق و حاوّل أخذ الحاجه الى بَعَنَه 
ص: ۲۲ 


۲- العرض بفتح العين و سکون الراء: المتاع و کل شى ء سوی الدراهم و الدنانیره و الجمع: العروض. 
۳ أى فتهدده. 


مئها الا امن و لا ملک اعد تمتها فَانْصَرَفَ الی مولا انب بر قضاء حاجته فَاغْتَاظَ 
Ts‏ تعدا قبطلا فار هخ عك و كمي و نص لهو إن لم اه کب فة أ 
یس يجب أن لا باق و کب و للع يران اذل و الجکمه : الى الله ا بول امیر لا یر نم قال ارايم عليه 
السلام بغ کلام طوبل ما افويض الى أله الاد عليه السلام و عا من دان په هوق يول الال إن الله اى َوْضٌ إلى 
اد از أمره و هيه وم - (۱) فی هذا کلام دَقِيقٌ - لم یدعب إلى غوره و دق إل اليه الْمَهْدِيَُ عليهم السلام ین 
وان اقول اريك لد سيم راز توض ان ایهم علی جهه تال ات ما رضا ما عازه موه 
2 جوا په ناراب و لم یکن غلیهم يق | اخ االات - )إا ان الْإِهْمَالَ وَاقعاً و قرف هَذِهِ اْمََالهُ لى معن إِما 
آن یکرت ابا اروا عليه رموه قبول تارجم بآزانهم وو 1 لک ميهد ره ال أ یون جل و تس 
عجر عن تدم بر اي عن ايت وض اهر هعاشا على معتیهم إِذْ عجر عن تیم باهر و اي 
علی اه مَل الا عار هم فى الک و این ن و مکل یک کل رل ملك عبدا اة يدمه و یعرف له فضل ولا و 


ر 
عار ے 


قت عند أَخره و نيه و الى الیک لعز أنه قاو شام عَِيرٌ حكيم تأر عة و هه و وع 4 علی اماع آقره عَظيم الراب و 
| 


أَوعده ء لي ا رام لت 
علی ٍراده الْمَولَى بل كان لب إرَادَه نَفْسِهِ و بعل فى بَغض عَوَائِجِهِ و فيا اجه [ 4 ضار َي تلك الْحَاجهِ 
ص: ۲۳ 


۱- آهمله: ت رکه و لم یستعمله عمدا أو نسیانا. 
۲- فی المصدر: و هذا الكلام دقيق. م 
۳- فى المصدر: ما اختاروه و استوجبوا به الثواب. م 


۴- أى لم يكن عليهم فيما اكتسبوا العقاب. 


لي 0 
تَفُويضك الْأَمْرَ ال فَاتبِغْتٌ هوّای و إِرَادَتَى ِأنَّ الْمْمَوَض الیه عَيرُ محظور عليه لا ي ل عليه 
أنَّ الله د مره و تهیه ای عادو كَقَد نمت ع و ا عليه قول کل ما عملوا م شس 


ا 


0 NE 


4 فوّض قول 
و بطل أَمر الله تعالی و نَهيهُ نم كَالَ لد الله لق الق بذرته و علکهم انیطاعة ما تَعبِدَُمْ به ین ال و اي و بل + متهع اتباع 
مره و رَضِىَ بذلک مِنْهُمْ و ناهم عَنْ مغهییه و ذم من غضاه و عاقب كايا و له ار فى الْأَمْر و هی یتار ما رید و بمب 
و يَنْهَى عَمَا یکره و تثت و بَا لا ۱ 
الم اله الِغدَارٍ و لاو الیه الصّفْوَهُ يَضِْ و من ياء ین عاد ده ای مدا صلی الله عله و آله و به هبار سَاله ای 
ق و لو فوص شترا مور ای عباده از ربش يوار أي وا و ابی مش موو ای إِذْ كاتا عِنْدَهُمْ فقيل ره 
معد با رل مدا ارآ على وَل من ای عم رها لک تلا مو الو ین نی یس بر و 


92 


فويض بذک أخبر بر یر امژمنین عليه السلام حيق سال ابه و رت لسن الا يِطَاعَهِ ال ایا غليه السلام 


2 


0 


E 


3 


م2 9 وه 


تملکها من ون اله أو مع الله کت مايه بن ربعي ال َه قل یا ما قال و ما أَقُولُ قال إن قلْتَ تعلکها مع الله لک و 
إن فلت تعلکتیا من ون الله تشک قال و ما ول با امیر المژینین قال تقول تعلکها بالل ای بعلکها مِنْ ونک فَإِنْ ملککنا 
كان لک ل ۱ و ل 
شاود الول و اوه عیث بَقُولُونَ لا حول و لاف إا بالل ال ال و ما یلها یا مر المینین قَالَ لا حول لنا عن معاصدی 
اله إل بعضمه ال وکا علی اه ال ل عن اله قال كوب الول و كل هو كيه 


موم 


ص: ۳۴ 


-١‏ بالعين المهمله المفتوحه و الباء المو حده. 


تم ال عليه السلام فى وله ای و کم عثی نعم المجاجتیین نكم و الصَايرينَ و لا أخبا كم و فى له كد تذ رجه 
من - عیث لا قلود و فی له أن ولو ما و هم لاد ون و فی وله فد فا لمان و فی قول إا تشد نا فزتیکک من 
بعک و أَفَ لَّهُمْ الشابری و قَوْلِ موس ی إِنْ ھی ننک و قزله یلو کم فى ما آتاكم وق تم رفک عتهم یلیکم ول 
۱ نا نام كما لا آضرحاب اله و هلوک کم تن من ما وه ارلیزراهیع رب یلاب وه و ا و شا الله 
یر هم ز لكن یلا خط کم يبغض جریا جاعث فى ان يمغتى الاشار نّم قال عليه السلام إن او الب فى 
ول الله الى تفل قن بشاء و دی من شاه و ما آشبه ذلك فلا فل مجاز هزه اد يني ی مغتیین دهم له إِخَارٌ عَنْ 
ee e Cee o ooo‏ 
هو الْمغْتى ار أذ اپساب من لغری کفولهتعالی و ما مود ینام فاشتکا اعمی عَلَى دی و یش کل آي 
e‏ شک على شم ات ای ایر اه ولد و جیوه هو الى لک اكات 
مه تات کات نأ اعاب و حر متتشابهات هاما لذبن فى تمغ بود ما تهاب و اه له و ابا ويله 
یه و قال فش عباد اك ی تمقو الول بتبعُونَ e‏ أو لتک لین هرداهم له و ولیک هم ولو لباب وَقَقَنَا الله و 
کم لعا بيك و بوضی و بوت لنا و تکم الکرامه و ای و دَانا لها هو نا و لك حَيد و أبقى إله الفغال لما برد الْحکيم 
اواد التتخید: 


تررجمه ]احتجاج: از جمله فرمایشاتی که امام هادی عليه السلام در ضمن نامه‌اشان در جواب به مردم اهواز که از ایشان در 
مورد جبر و تفویض سؤال نموده بودند. اين بيانات است: همه مسلمانان بدون هیچ مخالفتی اتفاق نظر دارند که قرآن حق 
است و نزد هیچ یک از فرقه‌های مسلمین شکی در مورد قرآن نیست. بنابراین از آن‌جا که پیامبر صلی الله عليه و آله فرموده‌اند 
امت من بر چیز گمراهی اتفاق نمی کنند» اگر همه مسلمانان بر قرآن اتفاق نظر داشته باشند» بر حقاند و با تصدیق به آن‌چه 
خداوند نازل کرده» هدایت خواهند یافت. [در واقع] پیامبر از این خبر داده است که چیزی که همه امت بر آن اتفاق داشته 
باشند و بعضی از آنان با بعضی دیگر بر سر آن با هم مخالف نباشند» حق است. معنای [صحیح] حدیث اين است. نه چیزی که 
جاهلان از آن تأويل کرده‌اند. و نه چیزی که معاندان گفته‌اند و حکم قرآن را ابطال کرده 


ص: ۳۰ 


و از حکم احادیث جعلی و روایات دروغین پیروی کرده‌اند و تابع هوس‌های مخاطره آمیز و مهلکی كه مخالف با صریح قرآن 
و حقيقت آیات روشن گر و نورانی آن است شده‌اند. ما از خداوند می‌خواهيم که ما را به راه صواب موف بدارد و به مقصد 
رشد هدایت نماید. سپس ایشان عليه السلام [در ضمن نامه خو یش ] فرمودند: [بنابراین] اگر قرآن شاهد بر درستی و حقانیت 
روایتی باشد. و گروهی از امت آن روایت را انکار کنند و آن را با یکی از همین احادیث جعلی معارض بدانند» با همین انکار 
و كنار زدن قرآن کافر و گمراه شدند. صحیح‌ترین روايات» روایاتی هستند که حقانیت آن‌ها از قرآن فهمیده شود مانند اين 
روایت رسول خدا صلی الله عليه و آله که مورد اتفاق همگان است که فرمودند: من در بين شما دو جانشین باقی می گذارم؛ 
کتاب خدا و خاندانم» تا هنگامی که به آن دو چنگ بزنید. بعد از من گمراه نخواهید شد و آن دو تا زمانی که بر سر حوض 
لماح ار ها یت وقتی ما 


شواهد اين حديث را به صورت صریح در کتاب خداوند مى ياييم؛ مانند این سخن خداوند: نما وفك الله وَرَ ی[ 


آمَنُوا الَذِينَ يُقِيمُونَ الصلاء و وتو الرّكاة و هُمْ راکوت - . مائده / ۵۵ - [ولی شما تنها خدا و پیامبر اوست و كسانى كه 
ايمان آورده اند همان كسانى كه نماز بريا می دارند و در حال ركوع زكات می دهند)» و سپس [مىبينيم كه] روايات علماء 
در مورد اين آيه متفق بر اميرالمؤمنين عليه السلام هستند که در حال رکوع انگشتری خود را صدقه دادند و خداوند اين كار 
ايشان را سياس نمود و اين آيه را در مورد ايشان نازل كرد و سپس مىبينيم كه رسول خدا صلی الله عليه و آله ايشان را با اين 
سختشان از ديكر اصحاب خود متمايز نمودند [و فرمودتد]: ۱۱ هر كه من مولای اويم» يس على مولاى اوست. خداوندا! هر 
آن که با على دوستى ورزد. با او دوستى ورز و هر كه با او دشمنى ورزد با او دشمنی نما" و این سخن پیامبر صلی الله عليه 
و آله که فرمودند: ۷۱ علی [كسى است که] بده کاری مرا ادا می کند و وعده مرا به انجام می‌رساند» و همو است که بعد از من 
خلیفه بر شماست۱" و این سخن ايشان در جواب على عليه السلام زمانی که على عليه السلام را جانشین خود بر مدینه کرده 
بودند و على عليه السلام به ایشان عرض نمودند: ای رسول خدا! آيا مرا جانشین خود بر بالای سر زنان و کو د کان می کنید؟ 
[ که فرمودند]: || "یا راضی نمی‌شوی كه برای من به منزله هارون برای موسی باشی» با اين تفاوت که بعد از من پیامبری 
نخواهد بود!؟۱۱". يس درمىيابيم که قرآن به درستی اين روایات و حقانیت اين شواهد گواهی داده است؛ يس امت بايد به 
[صحت] اين روایات معترف باشند. اين روایات موافق با قرآن هستند و قرآن نيز موافق با اين روایات است. و وقتی آن را 
موافق با کتاب خدا يافتيم و کتاب خدا را نيز موافق با اين روایات و دلیل بر آن‌ها دیدیم» پیروی از اين روایات واجب مى شود 


و جز اهل عناد و فساد از این واجب روی نمی تابند. 
ص: ۳۱ 


سپس امام عليه السلام [در ضمن نامه خویش | فرمودند: مراد و قصد ما صحبت راجع به جبر و تفویض و شرح و بیان آن دو 
بود و این مقدمات را از آن روی آوردیم که اگر [در سخن ما] قرآن با روایت موافق بود» دلیل بر صحت سخنی است که ما 


قصد [ گفتن] آن را داریم و مايه قوت استدلال بر چیزی است که ما إن 


شاء الله آن را بیان خواهیم کرد. بعد فرمودند: [حقيقت راه گشای مسأله ] جبر و تفویض» همان سخنی است که امام صادق عليه 
ادي بط ل ا قا ماري ا و ES E‏ 
سؤال شد: اى فرزند رسول خدا! مقصودتان جيست؟ ايشان فرمودند: صحت عقل و آزادى در انتخاب و مهلت در وقت و توشه 
از جانب كاروان و سببى كه فاعل را بر انجام فعلش تحريكك كندء اين ينج جيز [بايد باشند]ء اگر بنده یکی از اينها را نداشته 
باشد» فعل از توان او خارج خواهد بود. [اكنون] من برای هر یک از اين ابواب سه گانه» يعنى جبر» تفويض و منزلت [و جاى.. 
گاه] بين اين دو مثالى می‌زنم» تا معناى آن به ذهن جوينده [حقيقت] نزديكك شود و شرح بحث برای او آسان گردد» و آيات 
محكم قرآن نيز گواه بر [درستى] آن باشند و صاحبان خرد هم آن را به خوبى تصديق کنند» و حفظ از خطا و توفيق [بر 
ظتوات ]| از تایب اون ای مس رف دما رخ تفن كلدي ات سم است دود عر وجل کد كان را 
انجام معاصی مجبور کرده و [با اين حال] آن‌ها را به سبب [ارتکاب] معاصی کیفر می کند. کسی که چنین اعتقادی داشته 
باشد. بر خداوند ستم کرده و او را تکذیب نموده و اين سخن خداوند: بو لا بظلم ریک أحدأ» -. کهف 547 - و پرورد گار 
تو به هیچ كس ستم روا نمی دارد)» و نیز اين سخن خداوند جل ذكره : اذيك بما قَدَّمَتْ مث يداك و أن لله یش بظلام ليده - 
. حج / ٠١‏ - [اين [كيفر] به سزای چیزهایی است که دستهای تو پیش فرستاده است و [ گرنه یتشد كان د 


نيست] و همجنين آيات زياد دیگری با اين مضمون را رد كرده است. بنابراين کسی كه معتقد است كه مجبور بر معاصى 
می‌باشل» افر خقتفت ]| کا خود را بر خداوند عزو جل حواله کرده اسكدي از آن رزوی که محف شده غداوند [با ابيع الآ أو 
را کیفر می‌نماید خداوند را ظالم شمرده است. و کسی که خداوند را ظالم شمرد. کتاب او را تكذيب کرده و کسی که 
کتاب خداوند را تکذیب کند. طبق نظر همه [فرقه‌های] امت. کافر است. و مثالی که در اين مورد زده شده است. مثال مردی 
است که غلامی دارد که آن غلام جز خودش چیزی ندارد و متاعی از اموال دنیا را مالک نیست و مولایش نیز اين را می‌داند 
و بااین كه می‌داند به او دستور می‌دهد به بازار برود و جنس مورد نیازش را بخرد» ولی يول آن جنس را به او نمی‌دهد» 
مالک می‌داند بر بالای سر آن جنس نگه‌بانی است که هیچ كس نمی‌تواند بدون اين که قیمتی که به آن راضی می‌شود را به 
او بدهد آن جنس را از او بگیرد. [و این‌ها همه در حالی است که] مولای اين غلام خود را به متصف به عدل و انصاف و 
اظهار حکمت و نفی ستم نموده است و غلام خود را بیم داده كه اگر آن جنس مورد نیاز را پیش او نیاورد» او را کیفر کند. 


غلام به بازار می‌رود و سعی می کند آن جنس مورد نیازی که مولا او را در پی آن فرستاده بیاورد» 
ص: ۲۲ 


ولی کسی را بر بالای آن جنس می‌بیند که نمی گذارد بدون يول آن را ببرد غلام که پول آن جنس را ندارد مأیوس و بدون 
این که نیاز مولا-را برآورده کند» پیش او بازمی گردد» مولا خشم كين می‌شود و او را به سبب آن کیفر می کند. اين مولا [به 
حقیقت] ظالم و متعدى است و ادعایش مبتنی بر داشتن عدل و حکمت و انصاف. ادعایی باطل است. و اگر هم او را کیفر 
نکند» سخن [قبلی ] خود را تکذیب کرده است. آیا واجب نیست که او را کیفر نکند!؟ و حال آن که کذب و ظلم با عدل و 
حکمت منافات دارد. خداوند بسیار بلند مرتبه‌تر از آنی است که جبریون به آن معتقدند. سپس امام عليه السلام بعد از بیانات 
طولانی دیگری فرمودند: اما تفویضی که امام صادق عليه السلام آن را باطل شمردند و معتقدین به آن را بر خطا دانستند اين 
است که کسی قائل باشد که خداوند متعال» اختیار امر و نهی خود را به بندگان وا گذارده و آن‌ها را به حال خود رها کرده 
است. سخن در این‌باره دارای نکته دقیقی است که جز ائمه هدایت گر خاندان رسول صلوات الله عليهم کسی به عمق و دقت 
آن نرسیده است. ايشان فرموده‌اند اگر خداوند امر خويش را به جهت اهمال [و بی‌اعتنایی] به بندگان واگذار می‌کرد؛ لازم 
می‌آمد که به آن‌چه اختیار نموده -. در مصدر جنين آمده است: به آن‌چه آنان اختیار می کنند - راضی باشد و آنان 
مستوجب ثواب باشند و اگر اهمالی در کار باشدء آنان نباید به سبب اعمالی که مرتکب شده‌اند» عقاب شوند. اين سخن دو 
معنا می‌تواند داشته باشد؛ يا بند گان در مقابل خداوند متحد شده‌اند و خداوند را با آراء خودشان وادار کرده‌اند كه جه خوش 
نداشته باشد و خوش داشته باشدء بايد اختيار داشتن آنان را قبول کند؛ که اين مستلزم ضعف خداوند است. و يا اين که 
خداوند بلندمرتبه و منزه نتوانسته آنان را به امر و نهیی که خود می‌خواهد متعبد کند و به اين جهت امر و نهی خويش را به 
آنان وا گذارده و چون از متعبد كردن آنان به امر و نهیی که خواست خود است عاجز بوده» امر و نهیش را به دل‌خواه آنان 
واگذارده است و اختیار کفر و ایمان را به خود آنان سپرده است. مسل اين به مردی می‌ماند که غلامی خریده است تا [آن 
غلا-م] حق بالا-دستى او را ادا کند و امر و نهيش را به جا آورد و خود مرد نیز ادعا دارد که قادر و عزیز و حکیم است؛ مرد 
غلامش را امر و نهی می کند و به او وعده می‌دهد که در صورت پیروی از فرمانش او را ثواب بز رگ دهد و بیم می‌دهد که 
اگر معصیتش كندء او را کیفری دردناک کند. ولی غلام با خواسته مولایش مخالفت می کند و امر و نهی او را به جا نمی آورد 


و چیزهایی كه مولا-يش به آن امر نموده يا از آن نهى كرده را بر طبق خواست مولا انجام نمی‌دهد و بلكه به خواست خود 


عمل می کند. مولا او را به دنبال جيزى مورد نياز می‌فرستد. اما غلام برای مخالفت با مولا به دنبال جيز ديكرى مى رود 
ص: ۲۳ 


و خواست خود را بيش می كيرد و از هوای خود پیروی می کند. وقتى بيش مولا-يش بازمی گردد» مولا-می‌بیند جيزى که او 
آورده» بر خلاف جيزى است که او امر كرده است» غلام می گوید: من به تفويضى که در امور به من دادى اتكا نمودم و هوا و 
خواسته خود را پیروی كردم؛ زيرا کسی که امر به دستش واگذار شده» ديكر مانعی بر سر راهش نيست؛ چون نمی‌شود هم 
تفويض كرد و هم منع نمود. امام عليه السلام سپس فرمودند: بنابراين کسی که معتقد است خداوند قبول نمودن امر و نهى 
خويش را به بند گان واگذارده» قائل به عجز خداوند شده و بر خداوند واجب شمرده که همه اعمال خوب و بد بند گان را 
قبول نماید» و امر و نهى خداوند متعال را باطل فرض کرده است. سپس فرمودند: خداوند خلايق را با قدرت خويش آفريد و 
آن‌ها را بر اطاعت از امر و نهيى كه به ايشان نموده توانا کرد و اطاعت از اوامر را از آنان يذيرفت و به آن راضى كشت و آن.. 
ها را از معصیتش نهى كرد و كسانى که او را عصيان كردهاند را نكوهش نمود و به سبب آن كيفر نمود. خداوند در امر و 
نهى خويش مختار است و هر جه که بخواهد» اختيار می کند و به آن امر می‌نماید و از هر جه بدش آيدء نهى می کند و به 
سبب توانى که بر پیروی از اوامر و اجتناب از معاصى به بند گانش داده است» پاداش می‌دهد و كيفر می کند؛ زيرا او خود 
عدالت است و انصاف و حاكميت از اوست. با قطع نمودن عذرها و با بیم‌هایی كه داده» حجت را [بر همگان] تمام نمود. 
بركزيدن [پیامبران] به دست اوست و از ميان بندكانش هر كس كه بخواهد را برمی گزیند؛ محمد صلی الله عليه و آله را 
بركزيد و برای رسالت به سوى بند گانش برانگیخت. اگر اختيار امور را به بندكانش سيرده بود» قريش می‌توانستند أمية بن 
فتلت و أت شوه ی نا ند لزه رون کرام گر از محمد ود چ اب كد كتيده دلو لا زل هذا الفد ان 
على رل من لقن عظیم» - . زخرف /۳۱- [چرا اين قرآن بر مردى بز رگ از [آن] دو شهر فرود نيامده است)» كه 
E‏ اسان دو SN E OS‏ تددو نون نه بسر يعور الالو حي قمر ب التو عل يلاه 
نيز همین بود كه وقتى عباية بن ربعى دی از ايشان در مورد [اينكه آيا بند گان در انجام اعمال خود] قدرت [دارند يا نه؟] 
سؤال كرده بود» فرمودند: آيا [بندكان] بدون کمک خدا [بر اعمال خود] قادرند يا با کمک او؟ عبايةُ بن ربعى سكوت کرد؛ 
اميرالمؤمنين عليه السلام به او فرمودند: جواب بده ای عبایة! اكر بگویی با کمک خدا قادری» تو را فى یا كل ھوک 
بدون قدرت خدا قادری» [باز] تو را می كشم. [عباية | عرض کرد: يس جه بايد بگویم ای اميرالمؤمنين؟ ايشان فرمودند: بايد 
بگویی که تو به سبب خداوندی که بدون تو نيز قادر بر آن است. بر [انجام] آن قادر شده‌ای؛ اگر او قدرت انجام آن را به تو 
بدهد از عطایش است و اگر قدرت آن را از تو بگیرد» نه جهت[ آزمون و] بلادیش است. او مالک هر آن‌چه است که به 
ملکیت تو در آورده و مالک هر آن‌چه که تو را بر آن قادر کرده است. آيا نشنیده‌ای که مردم [از خداوند] طلب حرکت و نیرو 
می‌کنند و می گویند: لا۔ حول و لا قوة إلا بالله!؟ آن مرد [یعنی عباية] عرض کرد: ای امیرالممنین! معنای [حقیقی] اين جمله 
چیست؟ ایشان فرمودند: [یعنی | ما جز به حفاظت خداوند» هیچ |چاره و] حرکتی در برابر معصیت‌های خداوند نداریم و جز به 
کمک او هیچ نیرویی بر اطاعتش نمی‌یابیم» این‌جا بود که آن مرد بر دست و پای امیرالممنین عليه السلام افتاد و بر آن‌ها 


نو سه زد. 


ص: ۳۴ 


سپس امام هادى عليه السلام فرمودند: اين سخن خداوند متعال: رلوک عى تلم الْمُجاهِددِينَ منکم و الصّابرین و یلا 
آخباز که - . محمد /۳۱- [و البته شما را می آزماييم تا مجاهدان و شکیبایان شما را باز شناسانیم و گزارشهای [مربوط به] 
شما را رسید گی كنيم ]» و اين سخنش: «سَتَسْتَدْرِجَهُمْ من حیث لا يَعْلّمُونَ - . آعراف / ۱۸۲ و قلم / ۴۴ - ابه تدریج از جایی 
که نمی دانند گریبانشان را خواهیم گرفت)» و این سخنش: أن نتولىا امناو لا یشوه -. عنکبوت ۲۸ - (تا گفتند 
ایمان آوردیم» مورد آزمایش قرار نمی گیرند) و این سخنش: «و لد فا شْلیْمان» -. ص /۳۴ - إو قطعا سلیمان را 
آزمودیم )» و این سخنش: ااذ نامک من بغدک و أ لهم الشابری» - . طه / ۸۵ - (در حقيقت ما قوم تو را يس از 
آخانمت ]۶ ملس وسابرق ی ی ی سحي إن هی ال فشک دب آعراف / ۱۵۵- رادم جز 
قاين توافت و انق شخ« 5" . مانده /۴۸ و آنعام / ۱۶۵ - اتا شما را در آن‌چه به شما داده 
نعف ند تصرفان کرد ای سنشَاع اب ا را هدنک 
باغ‌داران را آزمودیم» مورد آزمایش قرار دادیم )» و اين سخنش: بو کم بكم أَخْصَنٌ PES VAR E‏ 
شما را بیازماید كه کدام یک نیک وکارترید) و این سخنش: «و إِذ ابتَلى إِبْراهِيم ری 4 یکلمات؛ -. بقره / ۱۲۴ - و چون 
ابراهیم را پرورد گارش با کلماتی بیازمود) و این سخنش: «و لو بَشاء 1 اضر مهم و لک لتلوا بعد ۱ و 
+2 را کر داس سانشان انام فى کو ا ا ر و وش [ديكر] 


امت ياوها ند و وات شیر م ص رفکع علهم كه رح آل عمران / ۱۵۲ - (سپس رای آن که شما را نیازمابد از 


اا سكا ا زمرق امه اسح انام عليه العام سین وک و نش مرو9 ابن 
سخن خداوند متعال: 00 مَنْ يشاء و دی مَنْ یشامء» -. نحل / 97 و فاطر /8 - اهر كه را بخواهد گمراه و هر که را 
بخواهد هدايت می كند] و آياتى شبيه اين جه می گویید؟ می كوييم: تعبير اين آیه تعبيرى مجازی است و مقتضى دو 
معناست: یکی اين که اين آيه در صدد خبر دادن از اين است كه خداوند متعال قادر است که هر كه را بخواهد هدايت وهر 
که را بخواهد گمراه كند, و اگر آنان را بر یکی از آن دو [یعنی هدایت يا گمراهی] مجبور کند» طبق بیانی که توضیح دادیم 


دیگر نیازی به باداش و کیفر نخواهد بود. و معنای دیگر این که هدایت در تعبیر این آبه به معنای شناساندن [راه درست از 
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ار )»ان هگن انم ند زنل ال و اما ث2 مود فَهَدَيْنَاهُمْ فَاسْتَحَيُوا العمی علی الْهُدى) -. فصلت / ۱۷ - اما 
ثمودیان يس آنان را راهبری کردیم و[لی] کوردلی را بر هدایت ترجیح دادند) نيز به همین معنا آمده است» و اين گونه نیست 
که هر آیه مشتبهی در قرآن [بتواند] دلیلی در مقابل آیاتی باشد که امر به پیروی و تقلید از آن‌ها شده است كه اين سخن 
خداوند است: مر الّذِى أَنرْل علک الکتاب مه آياتٌ 000 الكتاب و ار مُتشابهاتٌ تم الِّينَ فى قلوبهع زي 
غود سا تشابة مه ایغاء اه و اتغاء تأويله ...4 -. آل عمران /۷- (اوست کسی که این کناب [- قرآن] را بر تو فرو 
فرستاد؛ پاره ای از آن آیات محکم [- صریح و روشن ] است. آن‌ها اساس کتابند و [پاره اى] دیگر متشابهاتند [كه تأویل 
پذیرند]. اما کسانی که در دل‌هایشان انحراف است برای فتنه جویی و طلب تأویل آن [به دل‌خواه خود] از متشابه آن پیروی 
می کنند ...). و فرمود: بر عباد* ال مهو ال یبود أخستة آولیکک الَّذِينَ داهم له و آوتنک هم ولوا لباب 
-. زمر /۱۷ و ۱۸ - [پس بشارت ده به آن بند گان من که * به سخن كوش فرامی دهند و بهترین آن را پیروی می کنند 


اينانند كه خدايشان راه نموده و اينانند همان خردمندان1. خداوند ما و شما را به آن‌چه خود دوست می‌دارد و می‌پسندد موفق 


بدارد و ما و شما را به كرامت و منزلت [در نزد خود] نزديكك فرمايد و به آن‌چه كه برای ما و شما خير و يايدارتر است هدايت 


نمايد» كه او هر جه بخواهد می كند و حكيم و بخشنده و ارجمند است. 

** | ترجمه ] 

«۴1» 

ج» الاحتجاج عَنْ داو بن قبیضه (1)ال سَمِغْتٌ الرّضًا عليه السلام یلیل أبى ع 
ص: ۲۵ 


-١‏ هكذا فى نسخ الكتاب و الاحتجاج المطبوع و هو غير مذكور فى التراجم و لكن الظاهر انه تصحيف «دارم بن قبيصه» 
المترجم فى ص ۱۱۷ من رجال النجاشی بقوله: دارم بن قبيصه بن نهشل ابن مجمع أبو الحسن التميمى الدارمی السائح» روى 
عن الرضا عليه السلام» و له عنه کتاب الوجوه و النظاثی و كتاب الناسخ و المنسوخ اه و قال العلامه فى القسم الثانى من 
الخلاصه: يروى عن الرضا عليه السلام قال ابن الغضائرى: لا يؤنس بحديثه و لا يوثق به. انتهى» أقول: دارم بفتح الدال و كسر 
الراء وزان فاعل» و قبيصه کسفینه. و نهشل بفتح النون و سكون الهاء و فتح الشين» و مجمع بالميم المضمومه و الجيم المفتوحه 
و المیم المشدده المكسوره وزان محدث. 


قل م الله کا أَمَرَ به و رل تھی عا راد و رل أَعَانَ عَلَى ما لَمْ 4 برذ ققَالَ عليه السلام اما ما سَأَنْتَ هَل مت تع ال َا أَمَرَ به ّا 
جور دک و لَوْ جار دک لكان تدم انلس ۶ ڪن السود لدع و لز م مت لیس له 0و لَمْ له و نا م ENT‏ 
َم دق جوز لک و از لک لكان عیث نهی آ5م عن أل اجره وأقاة عله َکلها و لذ راد منه كلها ما ای غاعه 
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صان الکزیب-(0از عصی آ5م رب وى و الله ای لا يجو جوز علیه ان مر بشی ۽ و رید عر و اما ما سألت عَنْهُ من لک 
قل غاد غل علی کیا لم برذ ا یځو لک و ل ال توالی عن بين علی قشل ياء و تکذٍيبهم و قثل لین نع و 
َء ین وله و کیف ی على مالغ برذ و قذ اَعَد جهنم | لمحًالفیه و هم علی تکذیبهم بطاعیه و ازتکابهم یه ولو 
جار أن بُعین علی ما لم يرد لكان أَعَانَ فرعزن علی کفرو و ادْعَائهِ أنُّ رب العالمین أ رى أَرَادَ الله من فوعزن آن تلع اوه 
ساب قال هدا فان تاب مِنْ کذبه عَلَى الله و إلا ضْرِبَ عَْه 


۹ 


**| ترجمه |إحتجاج: داوود بن قبيصه -. ظاهراً دارم بن قبيصه صحیح است. - نقل کرده از امام رضا علبه السلام شنیدم که 


می‌فرمودند: از يدرم [امام موسى كاظم] عليه السلام سؤال شد 
ص: ۲۵ 


كه آيا [ممكن است بگوییم ] خداوند جلوى جيزى كه به آن امر كرده را كرفته و از جيزى كه آن را خواسته نهى كرده است؟ 
وآيا [ممكن است بگوییم خداوند] بر [محقق شدن] جيزى كه آن را نمىخواسته كمكك كرده است؟ ايشان عليه السلام 
فرمودند: اما این که سؤال كردى آيا [ممكن است بككوييم] خداوند جلوى جيزى که به آن امر كرده را گرفته است» [در جواب 
بايد گفت] ممكن نيست؛ اگر جنين جيزى ممكن بود [مى توانستيم بگوییم ] اين خداوند بوده كه جلو ابليس را از سجده 
كردن بر آدم گرفته است» [در حالى كه] اگر خداوند جلوى ابليس را گرفته بود» او را معذور می‌داشت و او را لعنت نمی کرد. 
اما این که پرسیدی آيا [ممکن است بگوییم ] خداوند از چیزی که آن را خواسته است نهی کرده» ممکن نیست؛ اگر چنین 
چیزی ممکن بود» [می‌توانستیم بگوییم ] هنگامی که خداوند آدم را از خوردن [ميوه] آن درخت نهی کرد. از او خواست که 
از آن بخورد» و اگر خداوند خواسته بود كه او از [میوه] آن درخت بخورد» كودكان مکتب‌خانه‌ها بر آدم خطاب نمی کردند 
که: «و عصی آَم رَبَهُ فَهَوى) -. طه /۱۲۱ - آدم به پرورد گار خود عصیان ورزید و بیراهه رفت)» و بر خداوند متعال روا 
نیست که به چیزی امر کند و چیز دیگری [که مخالف آن است] را بخواهد. اما این که سژال کردی که آیا آیا [ممکن است 
بگوییم خداوند] بر [محقق شدن] چیزی که نخواسته کمک کرده است» [در جواب بايد گفت:] چنین چیزی ممکن نیست؛ 
خداوند بزر گوارتر از آن است که کمک بر قتل پیامبران و کشتن حسین بن على و فرزندان كر امن القن کند. چگونه بر [تحقق] 
چیزی که نمی‌خواهد یاری رساند و حال آن که برای مخالفین خود جهنم را مهيا کرده و آن‌ها را به سبب تکذیب طاعتش و 
ارتکاب به مخالفتش لعنت نموده است!؟ اگر ممکن بود كه بر [تحقق] چیزی که نمی‌خواهد یاری رساند. [مى توانستيم 
بگوییم] اين خداوند بوده كه فرعون را بر کفرش یاری کرده و او را در اين ادعا که من پرورد گار جهانیان هستم کمک کرده 
است. آيا فکر می کنی خداوند از فرعون خواسته بود كه ادعای ربوبیت کندا؟ کسی که جنين چیزی بگوید بايد توبه داده 


شود و اگر از این سخن خود توبه کرد [ که هیچ و اگر نه بايد گردنش زده شود. 


* | تر جمه | 


«¥» 


ج» الإحتجاج و زوی عَنْ عَلِىٌ بن محمد الث ری عليهما السلام أن أبا ان مُومرى ب جفقر عليهما السلام قال رد الل 
لت لحل فعلم م را م یه ضایرون تأتوشم و تهاهم ما مرم به ِن َئ ۽ شد جع[ َم لبیل لیلخ هو ما اهم عله 
ین شن و َقذ جعل يم اليل ی تزکه و لا وتو آخذین و كا تارکین إلا دنه و ما + جبر الله أحداً ین له علی عغصیته بل 
یرهم بای كما قَالَ تَعَالَى لو کم یک أَحْسَنٌ عَمَلَا (ص ۳۰( 


قوله عليه السلام: و لا یکونون آخذین و لا تارکین الا باذنه أى بتخلیته و علمه. 


ص: ۳۶ 


ك - عذره بعذره على ما صنع: دفع عنه اللوم و الذنب أو قبل عذره. 
-١‏ جمع الكتاب- بضم الكاف و تشديد التاء-: موضع التعليم. 
۳- فى المصدر: عن الحسن بن على بن محمد العسکری. م. 


* | ترجمه || حتجاج: از امام هادی عليه السلام -. در مصدر امام حسن عسگری عليه السلام آمده است. - روايت شده كه امام 
موسى بن جعفر عليه السلام فرمودند: خداوند انسانها را آفريد و می‌دانست که كار هر يكك از آن‌ها به كجا كشيده مى شود أو 
جه عاقبتى خواهند داشت]؛ آن‌ها را امر و نهى كرد و به هر جه كه امرشان کرد» برايشان راهى برای پیروی از آن قرار داد و از 
هر آنجه كه نهى نمود» برايشان راه ترک آن را با زگذاشت. [با اين حال] آنان جز به اذن او پیروی نكنند و جز به اذن او ت رک 
نکنند» [ولى] یت جاه كانت ١‏ بر و ايك كه ا انار ی ات 

جه [خداوند] متعال فرموده است: یلو کم E‏ ا . هود /لاو ملک /7- تا شما را بيازمايد كه كدام یک 


نیک وکارترید ]. 


مقصود از اذن در این سخن امام عليه السلام که فرمودند: ۷۱ نان جز به اذن او پیروی نمی کنند و جز به اذن او ت رک 
نكنند اا" باز گذاشتن راه انتخاب و علم به چیزی است که آنان انتخاب مى كنند. 


ص: ۲۶ 
* | تر جمه | 


«¥» 
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ج الإحتجاج و ووی أنه دل و یه اه و مه عب الله بن يريم ال له : 50 َيف إن قاتا جقفر بن مب من لام 
aS‏ یه تین لما لها ها شا وتات من ویو ون شزوجة أو همق 
یتما هُمْ کذیک إِذْ وج علا عدث - ( نمام الاس هه لفات و یه فقال با ٩‏ ی مشیم 2 كن لا قال هذا فوشي الله وال 
ا علی لک قَالَ و الله آفْعانَه- (0۳: ثم ات إِلَى قوسی عليه السلام الا عَم 
أ ٣‏ ریب اجه فى بتکم مده قال یتوازی خلت ال دار وَيَتَوَقَى أَْيْنَ اجار ودراكير رمو ارو 
س و ا يَتَيرها حبذ بع حت - ال عام ن الْمغصدية ال يا يځ لا تلو ِن تب إا 
ين الله و یس من العند شئ : سکیم ند تیه پا مغ يَفْعلهُ و و ما أذ تكنوة ون الد و من الله و ال وی 
یکین فیس ریک الأكبر أن باخ اليك اضر هو ما تكرة من الد و مس من الله ك 2 فان شاء عاو إن 
اء اقب قال اب آبا عییفه س که کانما عم موه الجر (هاقال فك له أله فن تک ذا عرض لواد زشول الله صلی 
لله عليه و آله. 
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- 
أن + 


CO 


ا أن 


ص: ۳۷ 


-١‏ الحدت: الشاب. 

- أى لانسکن رأسه.وفى نسخه:لاهجبنه لعله من الهجب:السوق والسرعه؛الضرب بالعصا.وفی الاحتجاج المطبوع والله اخجله. 
۳- یعرف من هذا نفسیات إمام السنه و رزانته و عفافه فى الحجاج! هبه لم يكن یری لسلاله النبؤه قداسه و حرمه فبم كان یری 
إباحه تخجیل امری مسلمء و هو يراه غلاما حدّثنا؟ لم يكن بينه و بینه عداوه و لا خصام؛ كما یعرف تبحر الامام عليه السلام فى 


الأصول و الفروع و قوه حجاجه و هو غلام حدث. 

۴- أقول: أخرج الكلينى صدر الحديث من قوله: «يا غلام أين يضع الغريب ببلدكم» فى المجلد الأول من فروع الكافى ص ۶ 
عن على بن إبراهيم رفعه و فيه زياده و هو هكذا: فقال: اجتنب أفنيه المساجد» و شطوط الأنهار» و مساقط الثمار» و منازل 
النزال» و لا تستقبل القبله بغائط و لا بول» و ارفع ثوبک» وضع حيث شئت. و أورده الشيخ بإسناده عن الكلينى فى التهذيب ج ۱ 
ص 4. 

۵- مثل سائر يضرب لمن تكلم فاجيب بمسكته. 


وفى ذلك يقول الشاعر هذه الأبيات: 


أو لم يكن لإلهى فى جنايتها**ذنب فما الذنب إلا ذنب جانيها 


ما 


وه ا یتک بن جنب عم رم 
وله و ما تاو ] 


0 


ن شاه الله وَ له قعن برد اله أن دب e‏ ره ضقا خر جا 
و یر یک من ال یات اتی یا علی جلما معانبها و فيما لَه ال اواب و ال 
ا ل ا کک ا 


ل نز من نزب ENE‏ بر وم مه لقن َو شا يره 
وقول كل تمس بما تبث زیت وقول ذلك بما قَدّمْ ل و شا تم و باجم فا وا العمی علی دی و 
لإا یه اليل بعبی ينا لَه ربق الور و رب ار إا شاک ]ا كفورا و لا قاد 5 و ما ین کم من 
تساکنهم ون هم یمان مق دهم ع عن الشبيل و کائوا تبه رین و قارُونَ و فرعزن و هامانَ و لَقَّدْ جاءَهُمْ مُوسى 


لیات اشتکیو فی لض و ما كانوا تاقالم من ا سنا عليه حاصباً و مهم من أه 
الصَّبِحَه و مهم من حَسَفْنا به الوص و مهم من ارفا و ما كان الله لضعم و لکن كانُوا مهم بظلهون و مه كثيرٌ. 


0 


ص: ۲۸ 


أقُول: اتی مثل هَذَا اكام بوج آتسط فی كتاب الْقَوآنٍ فى تَفْسِير انز فیما رَوَاهُ عَنْ أمير امن عليه السلام. 


info‏ ۱۱۵۲ را إحتجاج: روايت شده كه [روزى] ابوحنيفه به همراه عبدالله بن مسلم وارد مدينه شد؛ عبدالله به او كفت: 
ای ابوحنیفه! جعفر بن محمد كه یکی از علمای خاندان محمد علیهم السلام می‌باشد در این‌جا زند گی می کند» بيا نزد او 
برویم تا علمی از او بياموزيم. آن‌ها [به درب خانه ایشان] آمدند و دیدند گروهی از شیعیان ایشان [در جلوی خانه ] منتظر 
خروج ایشان» و يا رفتن به حضور ایشان هستند. در همین اوان نوجوانی [از خانه | خارج شد و مردم از ابهتش برخاستند. 
ابوحنيفه گفت: ای إبن مسلم! اين [جوان] جه کسی است؟ [عبداله بن مسلم] گفت: اين موسی» پسر ايشان است. ابوحنیفه 
گفت: به خدا قسم پیشانیش را در مقابل شیعیانش به خاک می‌رسانم. عبدالله گفت: درنگ کن! نمی‌توانی اين کار را کنی. 
ابوحنیفه گفت: به خدا قسم اين کار را خواهم کرد. سپس روی به امام موسی عليه السلام کرد و گفت: ای جوان! اگر کسی 
در این شهر شما غریب باشد. برای قضای حاجت کجا بايد برود؟ امام موسی عليه السلام فرمودند: يشت دیواری برود و دور از 
چشم دیگران باشد و از جوی‌های آب و زیر درختان میوه‌دار فاصله بگیرد و روی به قبله و يشت به آن نباشدء [با رعایت اين 
شرايط] هر جا كه خواست قضای حاجت کند. ابوحنیفه سپس گفت: ای جوان! [منشأ تحقق] معصیت از کیست؟ ای پیرمرد! از 
سه حال خارج نيست: يا از جانب خداوند است و بنده در آن نقشى ندارد؛ که در این صورت خداوند حكيم نمی تواند بنده... 
اش را به سبب كارى که نكرده مؤاخذه كند. و یا هم از جانب بنده و هم از جانب خداوند [و به شراکت آن دو] است؛ که 
خداوند شريكك قوىتر [در انجام آن] می‌باشد و شريكك بز رگ تر نبايد شريكك کوچک‌تر را به سبب گناهش مؤاخذه كند. و 
یا از جانب بنده است و خداوند در آن نقشى ندارد» در اين صورت اگر بخواهد. عفو م ىكند و اگر بخواهد» كيفر می کند 
عبدالله نقل کرده: اباحنیفه [با شنیدن اين جواب] چنان ساکت شد که گویا سنگی در دهانش فرو رفته باشد. به او گفتم: نگفتم 
که به فرزندان رسول خدا صلی الله عليه و آله متعرض نشو!؟ - . کلینی اين روایت را با اضافاتی در جواب سوّال اول نقل کرده 


است. به فروع کافی ۱ : ۶ مراجعه کنید. - 

ص: ۲۷ 

شاعری اين بیان ايشان را اين چنین به نظم در آورده است: 

کارهایی که انجام می‌دهیم و به موجب آن‌ها نکوهش مى شويم» در هنگام انجام از سه حال خارج نیست: 

يا خالق ما به تنهایی آن‌ها را انجام می‌دهد؛ که در ا ين حال در هنكام انجام آن‌ها سرزنشی بر ما نخواهد بود. 

يا خالق در انجام آن‌ها با ما شريكك است؛ که در اين حال هر ملامتی که بر ما خواهد رفت» [دامن] او را نيز می گیرد. 
و یا این که معبود من در ارتکاب آن‌ها گناهی ندارد و انجام گناه» تنها از جانب گناه کار می‌باشد. 


تفسیر قمی: اما رد كردن [اعتقاد] جبری مسلکان که گفته‌اند ما هیچ کاری را به اختیار خود انجام نمی‌دهیم و [در اعمال خود] 
مرحم ور ضاي ی لاوا جاور لا و ی ی و 


بند كان منسوب می‌شوند نسبتى مجازى است نه حقيقى. آنان تعدادى از آيات كتاب خداوند عر و جل كه [ حقيقت ] معنايشان 


o 


SS الحاو‎ E زاوها قاری لا ان‎ e e شین‎ e a 
زو تا خدا پرورد گار جهان‌ها نخواهد» [شما نیز] نخواهید خواست) و آیه: «قَمَنْ ی برد ال 3 یه يسُر صَدْرَهُ للإشلام و من‎ 
اد نف بل وه ورب دن وناج من كبر كع براق شد بك اب دش رنه ترش‎ 
اسلام می گشاید و هر كه را بخواهد گمراه کند. دلش را سخت تنگ می گرداند)» و آيات دیگری كه تأويل صحيح آن بر‎ 
خلاف معناى ظاهرى آن است. اين سخن ايشان به باطل [و بيهوده] بودن پاداش و كيفر می‌انجامد. و هنگامی كه از یک طرف‎ 
اين سخنان را می گویند و از آن سو به ياداش و كيفر نيز معترفند» [خواسته يا ناخواسته] خداوند را به ستم, و به اين كه او‎ 
بندكان رابدون اين كه عملى انجام داده يا كارى كرده باشند عذاب می کند» نسبت داده‌اند. خداوند بسيار بلندمرتبهتر از آن‎ 
است كه کسی را بدون این که كارى كرده باشد و بدون اين كه دليل واضحى عليه او داشته باشد عذاب کند» و در تمام قرآن‎ 
جمااتی در ر3 :اعفاد كناف وجود دارد؛ عداوند تبارکک وتعالی فرموده است:9ا کلت الله تسا إلا وقهها لها ما كدي و‎ 
علیها مَا اکتسبث» - . بقره / ۲۸۶ - [خداوند هیچ كس را جز به قدر توانايى اش تکلیف نمی کند. آن‌چه [از خوبی] به دست‎ 
آورده به سود اوه و آنچه [از بدی] به دست آورده به زيان اوست). اين كه خداوند عر و جل فرموده به سود اوست و به زیان‎ 
اوست. در حقيقت یعنی به جهت فعل اوست. و این سخن خداوند متعال: «قْمَنْ يعمل مثقال دوه يرا بره * و مَنْ يعمل مثقال‎ 
ذَرِّ شرا یره - ارال و( مر کاهم ری درم ای ايك كيد نتیجه ] آن را خواهد دید * و هر که هم‌وزن ذره ای‎ 
بدی کند [نتیجه] آن را خواهد دیدا و این سخنش: اکل تفس يما کت بَبّ رهینهة» -. مدثر ۳۸۱ - (هر کسی در گرو‎ 
دستاورد خويش است)» و این سخنش: «ذإكك بما قَدَّمَتْ ث آدیکن» - . آل عمران / ۱۸۲ و آنفال /۵۱ - (این [کیفر]‎ 
دستاوردهای پیشین شماست)» ولي سخنش: و اما مود وا تَحَيُوا الْعّمی علی الْهُدى) -. فصلت /۱۷ - و اما‎ 
ثمودیان؛ يس آنان را راه‌بری کردیم» وألی ] کوردلی را بر هدایت ترجیح دادند]» و این سخنش: انا ا هیناه السَبیل» - . انسان‎ 
[ما راه را به او نشان دادیم)» یعنی ما راه خوب و راه بد را به او نشان دادیم إا شاکر ما کفورآه - . همان - [خواه‎ -/ 
ی ی هن یی کم من عساکنهم و رل انیا قطان اغا عْمالَهُمْ‎ 
تر مشتبصه رین * * و توق و عوقو هاما و جاده وسى پیات ایض و ما‎ 
وعاذ و مود زا ار ز هلاک نموديم] قطعاً [فرجام آنان] از‎ RS RSS کاوا سابقِينَ ٭ فک ادنا دنه‎ 


ال 


سراهایشان بر شما آشکار گردیده است و شبطان کارهایشان را در نظرشان بیاراست و از راه بازشان داشت ت با آنكه [در کار 
دنيا] بینا بودند * و قارون و فرعون و هامان را [هم هلاک کردیم ] و به راستی موسی برای آنان دلایل آشکار آورد و[لی آن.. 
ها] در آن سرزمین سر کشی نمودند و [با این همه بر ما] ييشى نجستند ۲ * هر یک [از ایشان] را به [سبب ا کناهنقی. گرفتان 
aS‏ یره سیب هل شود انل لك الا اما من شا یه و بر مه سب 
الْأَوْض و مِنْهُمْ مَنْ آغرفنا و ما کان الله ليظْلِمَهُمْ و لک کانوا نف هم يَظْلِمُونَ -. همان / ۴۰ - [از آنان کسانی بودند که بر 
[سر] ایشان بادی همراه با شن فرو فرستادیم و از آنان کسانی بودند كه فریاد [م رگبار] آن‌ها را فرو كرفت و برخی از آنان را 


در زمين فرو بردیم و بعضی را غرق کردیم و [اين] خدا نبود كه برايشان ستم کرد بلکه خودشان بر خود ستم می کردند]. 
ص: ۲۸ 


می گویم: مانند اين سخن به صورت مفصل ترى در کتاب الق رآن» به نقل از تفسیر نعمانی از امیرالممنین عليه السلام خواهد 


امد. 
* | تر جمه | 
»¥« 


يد» التوحيد الْمَفَسّرٌ پاشتاده إلى أبى مُحَمّدٍ عليه السلام قال د قال الوصا عليه السلام ما عرف الله مَنْ مه 4 بخلقه و لا وف بل 
مَنْ سب إِلَِهِ دوب عبادو- (1)الْسَبَر. 


**[ترجمه ]توحيد: مفسّر با سند خود از امام حسن عسگری عليه السلام روايت كرده كه امام رضا عليه السلام فرمودند - . اين 
عبارت به صورتى كاملاً روشن اين سخن را از امام رضا عليه السلام مىداند» در حالی که در مصدر واضح است كه از 


كه گناهان بند گانش را به او نسبت دهد او را عادل ندانسته است ... روایت ادامه دارد. 
# تر جمه | 


«A» 


و ی 


ن» عیون أخبار الرضا عليه السلام ان دوس عن ابن قن عَنْ حَمِدَانَ بن شلیمان قال: کتیت إِلَى الرّضًا عليه السلام ال عن 


فعال العباد أ مَحْلُوقةٌ أ عير محلوقه قکتب عليه السلام فْالالعباد مقَدَرَه فى علم اله عر و جل بل حل العباد بل عام. 
##[ترجمه آعیون آخبار الرضا: حمدان بن سلیمان نقل کرده. به امام رضا عليه السلام نامه‌ای نوشتم و در آن از ایشان سؤال 
کردم آیا افعال بند گان مخلوق [خداوند] است يا نه؟ ایشان عليه السلام [در جواب ] نوشتند: افعال بندكان از دو هزار سال قبل 


از آفرینش بند گان در علم خداوند عر و جل مقدر بوده است. 
* | تر جمه | 
»$« 


بده التوحيد ل» الخصال نه عيون أخبار الرضا عليه السلام بو لسن مب عرو بن علْابضیری عَنْ عَلِيَ پن الکترن 
الْمينَميَ ن لی بن مهرون لوبي عن أبى أخت. 3 الازی عن على بن موه ی الرّضَّا عَنْ آبَائِهِ عن الْحس يِنِ بن عَلِىّ عليهما 
العلام قال سفت أبن لك بن أبى الب علیهم اسلا ول ال علی تاه آخوال ایض و تال و معاصی تن ایض 
بر له تغالی و برضی الله و بقضائه و تشییره و َيِه و علمه و ما القَضَائْلٌ قلست بأمر الل - و لک برضی الله و بَضاء 


۵ 


الله و بر الله و مه الله و بعلم | الله و ما گا الْمََاصِى قلست بأثر ال - 0و لکن بقضاء ء اله و بر الله و مشه الله و بعلمه ثم 


يدء التوحيد ن» عيون أخبار الرضا عليه السلام قال (۴)مصنف هذا الكتاب المعاصى بقضاء الله معناه بنهى الله لأن حكمه عز و 
جل فيها على عباده الانتهاء عنها (۵)و معنى قوله بقدر الله أى بعلم الله بمبلغها 


ص: ۳۹ 


۱- هذا صریح فى انه من قول الرضا عليه السلام؛ و فى المصدر: صریح فى انه من کلام رسول الله صلی اللّه عليه و آله. 

۲- أى الامر الوجوبی. 

۲و لا برشاف لان الله لا برضی الک و التعاضی: 

۴- فى التوحید: قال مصنف هذا الکتاب قضاء الله عر وجل فى المعاصی حکمه فيهاء و مشیته فى المعاصی نهیه عنهاء و قدره 
فیها علمه بمقادیرها و مبالغها. م. 

۵- هذا على أحد معانی القضاء و هو الحکم و الالزام كما قال الله تعالی: و قضی رَبك أنَانَْبدُوا اه و الْوالدَيْن إخساناء و 
قوله: و الله یی بالق آی یحکم. آقول: و یمکن أن يكون بمعنی الفصل و القطع و تحتم الا-مرء لوقوعه قبال القدر و هو 
التقدير» و (سناد ذلك إلى الله تعالی بحیث لا یستلزم الجبر اما بواسطه علمه تعالی بحصول ذلك الفعل عند وجود سببه و علته 
التامه و منها إراده الانسان و اختیار فاعله, أو بواسطه جعله الانسان مختارا؛ و عدم ردعه التکوینی و کفه عن الفعل مع قدرته 
عليه» أو لصحه اسناد الفعل إلى أحد علله الطولیه. 


بالقوه و الدفع بالقدره. 


**[ترجمه ]توحيد» خصالء عيون أخبار الرضا: أبىأحمد غازى از امام رضا عليه السلام و ايشان از طريق يدرانشان از امام 
حسين بن على عليه السلام نقل نموده‌اند: از يدرم على بن أبىطالب عليه السلام شنيدم كه مىفرمودند: اعمال بر سه نوعاند: 
واجبات. فضائل [غير واجب ]| و معاصى؛ واجبات به امر خداوند متعال و به رضايت و به قضا و به تقدير و به مشيت و علم او 
هستند. فضائل به امر خدا نيستند» ولى به رضايت خداوند و به قضاى خداوند و به قدر خداوند و به مشيت خدا و به علم 
خدایند. و معاصی به امر خدا نيستند» ولی به قضای خدا و به قدر خدا و به مشیت خدا و به علم او هستند و خداوند بر انجام 


آن‌ها کیفر می کند. 


[شيخ صدوق رحمه الله در] توحيد و عیون آخبار الرضا [در ذیل اين روایت گفته است]: نویسنده اين کتاب می‌گوید: اين که 
[حضرت فرمودند: ارتکاب] معاصی به قضای خداوند است. یعنی به نهی خداوند است؛ زیرا حکم خداوند عر و جل بر 


مقدار آن‌ها علم دارد» 
ص: ۲۹ 


و این که ف ھر دقن بل مشت عداوتد استه يح دار د غر و جل واسته انيت فا عصان كر را فقط از ری ادان آفری | 
و سخن و نهی و بیم از معاصی منع كندء نه از طریق جبر و بازداشتن با زور و منع از راه قدرت. - . در توحيد اين گونه آمده 
است: نویسنده اين کتاب گوید: قضای خداوند عر و جل در معاصی همان حکم او و مشیت او در معاصی همان نهیش از 
آن‌هاء و قدر او در آن‌ها همان علمش به مقدار و سرانجام معاصی است. - 


* | تر جمه | 
«V>»‏ 


کر هر 


مع» معانى الأخبار ن» عيون أخبار الرضا عليه السلام ابْنُ عَبدوس عن اثن فته عَنْ حَمْدَانَ (۱)عَن ارو ال سَمِعْتٌ آبا الحسن 
الوصا عليه السلام يمول أفْعال الْعبَادٍ محلو فلت يا ابن رَسُولٍ الله ما مَعْنَى مَحلوقة قال مُقَدّرَة. 


##[ثرجمه آمعانی الأخبار» عيون أخبار الرضا: هروى نقل كرده» از امام رضا عليه السلام شنيدم كه مىفرمودند: افعال بند گان 


مخلوق [خداوند] است. عرض كردم: ای فرزند رسول خدا! معنای اين كه مخلوق هستند چیست؟ فرمودند: يعنى مقدر هستند. 
| ترجمه | 


«A» 


ن» عيون أخبار الرضا عليه السلام اب عَدٍذو س ڪن ابن قم نه عن الْقَضْى عَن الا عليه السلام فِيمَا کب لِلْمَْمُونِ مِنْ مخض 
ا فال الخاد رة له عاق تشدیر اهلق تکوین و الله خا کل 


2 


یام أ الل زک و تَعََى لا کلف تفا إلا 2 
ی م ول بلجتر و کک ابر 


بن 
و أن 


#*[ترجمه آعیون آخبار الرضا: فضل روایت كرد ۳ رضا عليه السلام در مورد اسلام خالص برای مأمون 
نوشتند» آمده بود: خداوند تبا رک و تعالی هیچ کسی را بیڈ بیشتر از توانش مكلف نکرده است و افعال بند گان مخلوق خداوند 
هستند. [البته ] با خلقی تقديرىء نه با خلقی تکوینی. و خداوند است که خالق همه چیزهاست. و ماقائل به جبر و تفویض 


نیستیم ... روایت ادامه دارد. 
* | تر جمه | 
۰۳۹ 


يد (1)التوحيد این الْوَلِيدِ عن السَمار تَن ابْن مَعْرُوفٍ عن ان ن أبى جرا عن مدب عانعن عبد اجيم الْقَصِيرٍ :بت 
علی ی عو المي : بن أَغينَإِلَى آبی عد اله عليه السلام مولت واک انحل الاس فی أَشْهاء قد کتبث يها لک نا 
رابت بعلت فداک أن تشرح لی جَمِيعَ ما کت لک الحلا عات فداک بسالْعِرَاقٍ فى العف اة خی 
ات فتاه أ هع ا مكل ركان ورام ال ۱ ۱ ۰ 
عن الاشتطاعه قَِلَ الفقل أو مم مایق او فيه و روا فيه و عن لاک و تَعاَى هل بو صف بِالصُورَهِ و 
باشخطبط قن رت جعلیی له تاک أن تكب ِى بال ذعب الشجيح م ِنَ لح و عن الخر کات أ هى موق أو عير 


7 
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لوا و و عن یمان ما هو فکتب صَلَّى الله یه علی يَدَىْ عبد میک : بن آغین سأك عن العغرفه ما هی فَاعْلَمْ زجمک الله 
مره من نع الله عر و جل فى الب مَحْلُوقة و الحو سل س تم اله فی الب 


چ 
أن 


ص: ۳۰ 


۱- لعله حمدان بن سليمان. 

۲- أقول: أخرج الكلينى قطعه من الحديث و هی «وصف الله بالصوره و التخطيط» فى باب النهى عن الصفه و قطعه و هى 
«الايمان ما هو؟» فى باب «أن الاسلام قبل الايمان» فى كتابه الكافى عن على بن إبراهيم» عن العباس بن معروف» عن ابن أبى 
نجران» عن حماد بن عثمان» عن عبد الرحيم بن عتيكك القصير. فيظهر من هذا اتحاد ابن عتيك مع عبد الرحيم القصير. 


تخلوق و یس لاد فهعا من ضرع و هم فیهعاااغتیاژ نا کتساب فبش وتم یا نازوا ار فكائوا يديك میتی 
غارفین و بش هوتهم الکفر تازو اجو فكوا ذلك کافرین جاجیین لو الک پتؤفیق اله هم و جذلان من له الله 
فالاخییار و لاكساب عَاقَبَهُم الله و بهم و سالك زجمک ال عن الق ن و لاف الاس قبلکم فَإنَ ارآ کلام له مت 
یز موی و ی نیع اه الى زره و وال عن کیک لا کر برا کات ال عر قعل و لا شیع عقن له معدو و لا 
چول کان عر و جل و کل و ا ا مُرِيدَ و لا م مت كك لآ اعل جل و عر را فجبیغ که الصفات مخت عند خذوث الْفغٍ 
هل و عر ربا وَالُْْآنُ كلام الله عير لوق فيه ل بر ن كان یکم و خر ترا یکون بغي د کم - لل أَئْرِلَ من عِنْدِ الله عَلَى 
عفد رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله و یت زجمک الله عن الاش طاعه غل إن الله عر وخر كان اله وَجَعَلَ [ له ال و 
الصَحه و ه ھی الق اتی کون اعد بها م محر کا مش تَطيعاً للْفِغْلٍ و و لا ترك إل و ُو بريد اِْغلَ و می َة مضَافه إلى اس 
یی هی لاله عر و ل مرکبهة فى اسان ادا َو کت الشَّهْوَهُ اسان (1)اشْتَهَى الس ء و أَرَادَه فمن تم قیل اسان مرد 
ا ره الل و محل کان مع الاس یطاعه و لرکو قین كم قل لب معتیع متزك دا كان نان ساكاً غير شريد نز 
کان حه الله و هی الق و له الان بهما کون عرکاث اسان و فِغلهُ کان شکولهٌ له شکون المّهوهِ فَقِيلَ اکن فوصت 
الشکون فد اشتهی ان و ترک شونهب رکٹ فيه اشتهى الْفغل و ترک با ام کیو فيه و تنعل اه الى 
عل بها الفقل يکود الفقل من علد ما رک ی و اکت به فقیل فاعل و متیر کت و تکتیبٍ و ف تطح أو ا ا ری أن جمیع لک 
صفّاث پُوصت بها مان و سَأَلْتَ زجمک ال عن احد و ما دعب إِليهِ من قبلک فتعالی الله الى لس كمه شین ع 2و هو 
الشیخ ابیز تعالی له عم نالا مود لبون ال باکت و تغالی بِحَلْقِهِ افو علی الله عر و جل فَاعْلمْ زحمکت 
لَه أن لدع ایح ذ فى التَوْحِيدِ ما رل به لقن مِنْ صفات الله عر وَ جل 


2 


ص: ۳۱ 


-١‏ فى نسخه: و خبر من يكون بعدكم. 
؟- فى التوحيد المطبوع: فى الإنسان. 


۳7 


اف عن الله البلا و التي فلا ی و لا تیه تشبیه هُوَ الله َر و رل الاب الْمَؤْجُودٌ تعرالی الله عَمَا بص هه لَاصُون و لا ند 
لقن 0 عدا لمان وناك تكد اله عن يمان یمان هُوَ فا السان و عفد بقلب و َمل بالأَدْكانٍ َالَإِيمَانٌ 
بَعْضهُ من بَغض - و قذ يكن مك من يما بل آن یکو موی و بو مومت عثی یکو تیم قشاع قبل یمان وه 

اك اليك َأ لذ يكبيو من تحال ییآ شیر ین کار یی ایی تھی اله وجل هك ار 
من الایتران و ساقطا عَنْهُ اشم الْإِيمَانٍ و تابتا له اشم ال یلام فان تاب و اس تَغْفَرَ عاد ی ايان - )و لمم يرجه 4 ی الکفر و 
الْجحَود و الاشتخلال - (۴) إِذَا قال للحلال هَذَا حَرَامٌ وَ وام داعال و ان بذک ؟ ایکون ارجا ین یمان و شا 
إلى الکفر و کان بزل رَجْل دَحَلَ الکرم ثم دحل الکنبه مخت فى الکغبه دا احرج عن الکفبه وء عن ارم فضریت 
وَصَارَ إِلَى الا 


e 
۸ 


قال الصدوق رحمه الله كأن المراد من هذا الحدیث ما كان فيه من ذکر القرآن و معنی ما فيه أنه غير مخلوق أى غير مکذوب و 


لا یعنی به أنه غير محدث لأنه قد قال محدث غیره مخلوق و غير أزلى مع الله تعالی ذ کره. 


**| تر جمه |توحيد: عبدالرحيم قصير نقل كرده. نامه‌ای برای امام صادق عليه السلام نوشتم و آن را به دست عبدالملک بن أعين 
معرفت و انکار]» مخلوق [خداوند و به دست او] هستند [يا در اختيار بند گان است كه مؤمن يا كافر شوند]؟ همجنين در مورد 
قرآن نيز [همین ] اختلادف [را] دارند؛ عده‌ای معتقدند قرآن کلام غير مخلوق خداوند است و عده‌ای دیگر می گویند كلام 
در زمان انجام فعل؟ اصحاب ما در مورد اين مسأله با هم اختلاف دارند و [بر درستی ادعای خود] روایاتی نقل می کنند. نيز 
برايم بفرمایید آيا خداوند تبارك و تعالی متصف به صورت و تخطيط می‌شود؟ خدا مرا فدایتان کند. اگر صلاح مى بينيد برایم 
بنویسید روش صحیح توحید چیست و آيا حرکات مخلوق [خداوند ] هستند. يا مخلوق نیستند؟ و این که ایمان صحبح چیست؟ 
ایشان - که درود خدا بر ایشان باد» نامه‌ای نوشتند و آن را به دست عبدالملک د بن أعين دادند [تا به من برساند. شرح نامه به 
اين قرار بود|: سؤال کرده بودی که معرفت چیست؛ خداوند تو را رحمت کندا! بدان که معرفت [و ایمان] کار خداوند عر و 


جل فرقب است و مخلوق [او] اس وانکار [و كفر]: نيز کار خداوند در قلب است 
ص: ۳۰ 


و مخلوق [او] است. و بندكان را در آن دو نقشى نیست» ولى آنان در مورد [انتخاب یکی از] آن دو اختيار دارند و به دست 
خودشان است؛ [عده‌ای] به سبب اشتهايى كه به ايمان دارند معرفت را اختيار می كنند و مؤمن و خداشناس می‌شوند» و [عده‌ای 
ديكر] به سبب اشتهايى كه به كفر دارند انكار را اختيار کرده و كافر و منكر گمراه مىشوندء و اينها به واسطه توفيق دادن 
خداوند به گروه اول و يارى نكردنش به آن‌هایی كه رهايشان كرده می‌باشد بنابراین خداوند آنان را به سبب اختيار و 


دستاوردشان كيفر می کند و پاداش می‌بخشد. خداوند تو را رحمت كند! از قرآن و اختلافى كه در مورد آن بين مردم شما 


وجود دارد پرسیدی؛ ق رآن» كلام خداوند و [موجودى] حادث و غير مخلوق است و این گونه نيست كه به همراه خداوند متعال 
غير ازلی بوده باشد» خداوند بسیار بلندمرتبه‌تر از آن است. خداوند عر و جل بود» در حالی که هنوز هیچ جيزى شناخته و 
ناشناخته‌ای جز خداوند موجود قود خداوند عر و جل نوف در حالی که هنوز هیچ متکلم و اراده کننده و جنبنده و فاعلی وجود 
نداشت. پرورد گارمان شکوه‌مند و دست‌نیافتتی است و هر یک از این صفات بعد از این که فعل [مربوط به آن] از خداوند 
صادر شده» به وجود آمده‌اند. پروردگارمان شکوه‌مند و دست‌نیافتنی است و قرآن کلام خداوند است و مخلوق نیست و اخبار 
پیشینیان و پسینیان شما در آن وجود دارد و از جانب خداوند بر محمد. رسول خدا صلی الله عليه و آله نازل شده است. 
خداوند تو را رحمت کند! از استطاعت در کارها پرسیدی» خداوند عرٍّ و جل بنده را آفرید و برایش وسیله [انجام کارها] و 
تندرستی مها نمود» که اين همان نیرویی است که عبد به کمک آن حرکت می کند و قادر بر انجام کاری می‌شود. و هر 
کسی که [برای انجام کاری | حرکت می کند. [در مرحله قبلش] انجام آن کار را خواسته است» خواستن [و اراده کردن] صفتی 
است که به همراه شهوت [و میل] است که خداوند عر و جل آن را [- شهوت را] به صورت مركب [با عقل] در وجود انسان 
آفریده است. هنگامی که شهوت [و میل] انسان [برای رسیدن به چیزی] به حرکت درمی‌آید» انسان به آن چیز رغبت پیدا می. 
کند و آن را می‌خواهد. و به همين جهت است که گفته می‌شود انسان دارای اراده است. هنگامی که اراده [انجام] کاری کند 
و آن را انجام دهد [اين کار او] همراه با استطاعت و حرکت خواهد بود» و به همین جهت است که گفته می‌شود بنده مستطیع 
و متح رک است. هنگامی که انسان دارای وسیله [انجام كار] باشد و نیرو و تندرستی؛ که افعال و حرکات انسان به کمک آن 
دو است را داشته باشد و با اين حال ساکن باشد و اراده انجام آن کار را نداشته باشد» اين سکون او به سبب سکون شهوت [و 
تمایل او به آن کار] است و در اين حال گفته می‌شود او ساکن است و متصف به سکون می‌شود. هنگامی كه انسان اشتها [و 
رغبت ] بيدا کرد و شهوت موجود در او به حرکت در آمد. به آن فعل رغبت بيدا می کند و به کمک نیرویی که در وجودش 
قرار داده شده به حرکت در مىآيد و وسایلی که فعل را به وسیله آن‌ها انجام می‌دهد را به کار مى بندد» و به اين ترتیب زمانی 
که حرکت کند و آن کار را انجام دهد» صدور فعل از جانب او می‌باشد» و به همین جهت است که گفته شده است که انسان 
فاعل و متحرک و به دست آورنده و مستطیع است. آيا نمی‌بینی که تمام اين صفات. صفاتی هستند كه انسان متصف به آن‌ها 
می‌شود!؟ خداوند تو را رحمت کند! از توحيد و نظریاتی که اطرافیان تو در مورد آن دارند سؤال کردی؛ بلندمرتبه است 
خداوندی که لیس کمثله شین 2 و هُوَ السّمِيعٌ الْمِصِيرًا -. شوری / ۱۱ - (چیزی مانند او نیست و اوست شنوای با باون 
بلندمرتبه‌تر از آنی است که توصیف کنند گان وصفش می کنند. آنانی که خداوند تبارک و تعالی را به مخلوقاتش تشبیه 
کرده‌اند» بر خداوند عر و جل افترا بسته‌اند. خدا رحمتت کند! بدان که روش صحیح توحيد همان است که قرآن درباره 


صفات خداوند عڙ و جل بیان داشته است؛ 
ص: ۳۱ 


و نشت وا از عاونا ھی کی | كذ کے و تشم هن او زاه دارو او او نک غر وشكل اس و فان ووی اه 
او بلندمر تبه‌تر از چیزی است که وصف کنند گان [در موردش | وصف می کنند» و [در مورد شناخت خداوند] يايت را از قرآن 
فراتر مگذار که [اكر این‌چنین کنی»] بعد از روشن گری قرآن گمراه شده‌ای. خدا رحمتت کند! از ایمان پرسیدی؛ ایمان [سه 


مرتبه دارد:] اقرار زبانی و اعتقاد قلبی و عمل كردن با اعضای بدن؛ بنابراین هر مرتبه از ایمان متوقف بر مرتبه قبل است» گاهی 


بنده‌ای مسلمان است. ولى هنوز مؤمن نشده است و تا مسلمان نشود نمی‌تواند مؤمن گردد. اسلام قبل از ايمان است و ايمان 
شامل اسلام نيز می‌شود. اگر بنده معصيت كبيره يا صغیره‌ای كه خداوند عر و جل از آن نهى نموده را انجام دهدء از ايمان 
خارج می‌شود و دیگر نمی‌توان او را مؤمن دانست. اما او هم‌چنان مسلمان است. [حال] اگر توبه كند و استغفار نماید به 
[مرحله ] ایمان باز خواهد كشت و این گونه نیست که انجام یک معصیت [ کار] او را به کفر و انکار [خداوند] و مباح شمرده 
شدن جانش بکشاند. [ولی] اگر در به حلال [خداوند]» حرام بگوید و به حرام [خداوند4 حلال بگوید با اين سخن از ایمان و 
اسلام خارج و در کفر [داخل] می‌شود؛ و مانند مردی می‌ماند که داخل در [محدوده] حرم [امن] الهی شده و سپس وارد کعبه 
گشته و در آن قضای حاجت کرده است و سپس از کعبه و حرم خارج شده است. كردن چنین شخصی بايد زده شود و روانه 


صدوق رحمه الله گفته است: گویا مقصود از این حدیث. سخن از قرآن است که در آن آمده. و معنای این که [فرمودند] قرآن 
مخلوق نیست اين است که قرآن [از جانب بشر بر خداوند ] دروغ بسته نشده است. و منظور اين نیست که قرآن غير محدث 
است؛ زیرا [حضرت بلافاصله | فرموده‌اند: قرآن [موجودی] حادث [. به معنای از پیش‌نبوده»] و غير مخلوق است و اين گونه 


نيست که به همراه خداوند متعال غير ازلى بوده باشد. 


توضيحات: اين سخن ايشان عليه السلام [كه فرمودند]: ١١"معرفت‏ كار خداوند عر و جل ... است ||" يعنى اصل و نهايت 
معرفت» گذشته از این که انسان نيز لا-زم است در پی كسب معرفت و تفكر رود از جانب خداوند متعال است و الهام بخش 
[حقيقى] معارف» يرورد گار متعال است و البته تفكر و انديشه و طلب معرفت بند گان نيز [به عنوان مقدمه در دست‌یابی به 
معرفت] دخالت دارد و آنان به جهت انجام و ترك اين مقدمات است كه ياداش و كيفر داده می‌شوند. يا این که معنا[ی اين 
فرمايش ايشان] اين است كه [دست‌یابی به] معرفت جز از جانب خداوند ممكن نيست؛ [حال خداوند] يا از طريق الهام معرفت 
در دلهاى بند گان [اين كار را مىكند|]ء و یا به وسيله روشن گری‌های پیامبران و حجتهايش عليهم السلام و خداوند 


بند گانش را پیش از رسيدن به معرفت به قبول 
ص: ۳۲ 


ظاهرى و اقرار به آن روشن گری‌ها مكلف نموده» تا ايشان به جهت تعصبات و عنادها و پیروی از اهل فساد از رسيدن به 


امام عليه السلام سيس بيان كردهاند توفيق ويا يارى نکردن خداوند نيز [در دست‌یابی به معرفت راستين] در دستاورد آنان 
[برای رسيدن به معرفت] نقش دارد» چنان‌چه تحقيق در اين باره بزودی خواهد آمد. شايد علت اين که ايشان به طور مطلق [و 
صريح] مسأله مخلوق بودن قرآن را نفرمودهاند اين باشد كه ايشان در تقيه و ناچار از مماشات با اهل تسنن بوده‌اند» يا این که 
[بيان صريح اين مسأله] موجب خطور معنايى می‌شده است كه كافران از آن كلمه در نظر داشتهاند و مطابق نقل قرآن مى.. 
كفتند: «إِنّْ هذا إلا اختلاق» -. ص /۷- این [ادعا] جز دروغ بافى نیست)» چنان‌چه صدوق نيز به آن اشاره كرده است. اين 
سخن ايشان [كه فرمودند]: || "هیچ جيزى شناخته و ناشناختهاى جز خداوند موجود نبودا) "» يعنى موجودى همراه خداوند 
نبود كه خلايق آن را بشناسند يا نشناسند. 


بیان 


قوله على يدى عبد الملكك أى أرسلت الکتاب معه قوله عليه السلام إن المعرفه من صنع الله أى أصل المعرفه أو کمالها من الله 
تعالى بعد اكتسابهم و تفكرهم فالمفيض للمعارف هو الرب تعالى و للتفكر و النظر و الطلب مدخل فيها و إنما يثابون و يعاقبون 
بفعل تلك المبادى و تركها أو المعنى أن المعرفه ليست إلا من قبله تعالى إما بإلقائها فى قلوبهم أو بيان الأنبياء و الحجج عليهم 
السلام و إنما كلف العباد بقبول ذلك 


ص: ۳۲ 


-١‏ أى لا تتجاوز عما فى القرآن. 

۲- فى الکافی هنا زياده و هی قوله: و هو دارو کذلک الاسلام دار و الکفر دار فقد یکون إلخ. 
۳- فى الکافی: الى دار الایمان. 

۴- فى الکافی: و لا بخرجه إلى الکفر الا الجحود و الاستحلال أن يقول للحلال اه. 


و إقرارهم به ظاهرا و تخليه النفس قبل ذلك لطلب الحق عن العصبيه و العناد و عما يوجب الحرمان عن الحق من تقليد أهل 
الفساد و هذا هو المراد بالاختيار من الا کتساب. 


ثم بين عليه السلام أن لتوفیق الله و خذلانه أيضا مدخلا فى ذلك الاكتساب أيضا كما سيأتى تحقیقه و لعل المنع من إطلاق 
الخلق على القرآن ما للتقیه مماشاه مع العامه أو لكونه موهما لمعنى آخر أطلق الکفار عليه بهذا المعنى فقالوا إن هذا لا اتلاق 
كما أشار إليه الصدوق رحمه الله(1). قوله معروف و لا مجهول أى لم يكن مع الله شى ء يعرفه الخلق أو يجهلونه. 


##| تر جمه |توحید: آبی بصیر نقل كرده. از امام صادق عليه السلام سؤالى در مورد استطاعت نمودم؛ ايشان فرمودند: [قائل شدن 


که هم‌عصرهای حضرت عیسی على نبینا و آله و عليه السلام گفتند: «هَل بطي ریک آن یرل عَلینا ماده مق الگماء» -. 


مائده / ۱۱۲ - (آیا پرورد كارت می تواند از آسمان خوانی برای ما فرود آورد؟)» از سخنان من و سخنان پدران من نیست. 
* | تر جمه | 
«f+»‏ 


بد التوحيد أبى عَنْ سرد عن ابْنِ عبتری عَنْ مُحَمَد البزقی عَنْ أبى شیب الْمَحَامِلِيٌ ('اعَنْ أبى مرلیمان الال (۳عَنْ آبی 
عَ؟ ار عفد ال ال سا عه مه > الامتطاعه فال لت الاسطاع مه کا هَ كا م كلاه 77 


قال الصدوق رحمه الله يعنى بذلكك أنه ليس من كلامى و لا من كلام آبائى أن يقول لله عز و جل إنه مستطيع كما قال الذين 
كانوا على عهد عيسى عليه السلام كَل يس طيغ رَبك أن رل عَلینا ماده من السّماءِ بيان لعل منعه عن إطلاق الاستطاعه فيه 
تعالى لكونه استفعالا من الطاعه فلا يليق إطلاقه بجنابه تعالى أو لأن الاستطاعه إنما تطلق على القدره المتفرعه على حصول 


الآلات و الأدوات (۴)و الله تعالى منزه عن ذلك و سيأتى تحقيق معنى الخبر. 


ص: ۳۳ 


-١‏ بل الحق أن الكلام هو اللفظ لا بما انه صوت بل بما آنه دال على المعنى أى المعنى المدلول عليه بما انه مرتبط بالصوت 
الذى هو كيف مسموع» و هذا معنى اعتباری لا يتعلق به الجعل و هذا بخلاف الحدوث؛ و لتفصيل الكلام محل آخر. ط. 

۲- هو صالح بن خالد الکوفی» من رجال أبى الحسن موسى عليه السلام مولى علي بن الحكم بن الزبير الأنبارى» له كتاب» وثقه 
ثقه النجاشی فى باب الكنى من رجاله. 

۳- لم نجد ذكره فى التراجم. و فى المصدر: ابو سلمان. 

۴- هداو ما ذکره الصدوق رحمه الله من عجيب التأویل. و ظاهر الروایه أن المراد بالاستطاعه قول داثر بين الناس و لیس إلا ما 
كان دائرا بين المعتزله يومئذ من القول بالاستطاعه و هو استناد الفعل إلى قدره العبد و استطاعته من غير أن یکون للّه سبحانه فيه 


صنع. و یمکن أن یکون إشاره إلى مسأله تحمّق الاستطاعه قبل الفعل الذی نفتها الأشاعره و يكون الخبر وارد اعلی التقیه. ۳ 


:* | ترجمه آشاید علت این که ايشان به كار بردن كلمه استطاعت در مورد خداوند را منع كردهاند اين باشد که [ كلمه] 
استطاعت. از ماده طاعت و بر وزن استفعال است و به كار بردن در مورد خداوند متعال شايسته نيست. يا اين که استطاعت در 


مورد 


قدرتى به كار مىرود كه به كار بستن ۰ آن نياز به وجود آلات و ادوات خود را دارد و خداوند متعال منزه از اين [نوع قدرت] 


است. تحقيق در معناى اين روايت به زودى خواهد آمد. 
ص: ۳۳ 

** | تر جمه | 

«f1» 


يده التوحيد أبى و ابن ال مَعاًعَنْ سعد عن ابْن عِيسَى عن امن بْن قَضّالٍ عَنْ آبی یله لاقن تعد محمد ن عَلِىٌ الحلبی عَنْ 
أب عد اله عليه السلام فى َو اهر و جل ود كانوا ذعز رد إلى الشجودِ و هُمْ سالِمُونَ قال و هم تون دیون 
اھا اوا دو وک لها راا و بذلک ابو قال وه کن رجل :عاك و ترك ماه الت دزعم و غ بخ عل مات 


هل کان يَسْتَطِيعٌ اج قال نم نا استغنی عَنْهُ بقاله و صځته. 


#[تر جمه ]توحید: محمد بن على حلبی نقل کرده که امام صادق عليه السلام در مورد اين سخن خداوند عر و جل: «و فد كانُوا 
مُدُعَوْنَ إلى الشّجُودٍ و هُمْ سالمُون» -. قلم / ۴۳ - [در حالی که [پیش از اين] به سجده دعوت می شدند و تندرست بودند) 
فرمودند: آن‌ها توانا بودند و می‌توانستند اوامرى كه به آن‌ها شده بود را انجام دهند و آ نجه كه از آن نهى شده بودند را ترک 
كنندء و با همان [توانایی] آزموده شدند. [راوى نقل كرده] همجنين از ايشان سؤال كردم مردى كه از دنيا رفته و [از خود] 
هزار درهم به جاى كذاشته و تا هنكام مركك نيز حج انجام نداده» آيا بر انجام حج مستطيع بوده است؟ ايشان فرمودند: آری» 
او با همان مال و سلامتى خود؛ مستطيع شده است. 


* | ترجمه | 


بيان 


ليس عنه فى , بعض النسخ و هو آظهر و مع وجوده يحتمل أن يكون عن بمعنى اللا.م كما قيل فى قوله تعالى ال عَنْ مَوْعدَهٍ و 
يحتمل أن يكون الاستغناء عنه كنايه عن التركك و الباء بمعنى مع أى تركه مع وجود ماله و صحته. 


ای و ر نسي ا ر ر تاره مين ی بت 
نظر می‌رسد. در فرض وجود ۱۱ عنه(۱" محتمل است که حرف ۱۱ عن۱۱" در آن به معناى ۷۱ "لام" باشد, چنان‌چه در 


مورد این سخن خداوند متعال: الا عن مزع دوه -. توبه / 11- (جز برای وعده ای که په او داده بود) نيز گفته شده [كه 


۷ عن۱۱" در آن به معناى لام] است. و محتمل است استغنا در اينجا به معناى ترک و حرف ۱۱ "'باء ||" در ۷۱ بماله(۱" به 
معنای ۱ "مما" باشد و معناى جمله اين گونه شود: با وجود مال و سلامتى آن را تركك كرده است. 


] ترجمه‎ | > 
«fF» 


يده التوحيد بهذا شاد غن ان عِيسَرى عَنْ عَلٌِ بن ححدِيدٍ عَنْ جبیل عَنْ زرا عَنْ أبى عبد له عليه السلام فِى قَوْلٍ اللو رو 
جل و يُدْعَوْنَ إِلَى الود قلا بت بم : إقوة قال ضازت اد ایغ خضیاصی القر نی را و كذ ارا يُدْعَوْنَ إِلَى السجود و هم 
سالِمُونَ قال (1)وَ هُمْ سَالِمُونَ و هُمْ مُسْتَطِيعُونَ. 


**| ترجمه |توحيد: زراره نقل کرده» امام صادق عليه السلام درباره ابد سيكو داز تلع ول : «و مَدَعَوْنَ ای الشخود فلا 
يَسْتَطِيعُونَ) - . قلم / ۴۲ - [و به سجده فرا خوانده شوند و در خود توانايى نيابند] فرمودند: نسل آن‌ها مانند شاخ‌های گاو - . 
شاخ گاو کنایه از فتنه و آزمون است؛ فتنه را از این جهت که رهایی از آن سخت و دشوار است. به شاخ گاو که شکستن آن 
سخت است تشبیه کرده‌اند. (مترجم) - شدند. «و قد کانوا مدْعَوْنَ إلى الشّجُودٍ و هُم سَالِمُونَ» -. قلم / ۴۳ - در حالی که 


[پیش از اين] به سجده دعوت می شدند و تندرست بودند) و سالم بودند توانا بودند. 
| تر جمه | 


«ff» 


يده التوحيد بهذا شناد عن ابن عیته 
TT‏ فال 
مُشتطیعین لک ما نَهَانَا عَنْهُ فقال نَعَمْ. 


ی عَنْ محمد الق عَنْ محمد بن بى السَیرفی عَنْ ص باح الْيَذَاِ عن أبى جففر عليه 
كرا رز و 


بت ما رض الل ليا فی کتابه و ما نَهَانَاعَنّْهُ جملا مد تَطيعينَ لما افمَرَض علینا 


**| ترجمه |توحيد: صباح حذاء نقل کرده در حضور امام باقر عليه السلام بودم که زراره از ایشان سؤال کرد: آیا نظر شما در 
مورد جيزهايى كه خداوند در كتابش بر ما واجب کرده يا ما رااز آن نهى كرده اين است كه خداوند ما را بر انجام واجبات 


يا ترک منهیات توانا قرار داده است؟ ایشان فرمودند: آری. 
* | تر جمه | 
«۴۴» 


يدء التوحيد بِهَذَا ال عا مره ب e‏ مالك ا عید الله عليه 
السلام عن الاشتطاعه فَقَالَ و قذ فَعَلُوا فلت عم ۲ عَمُوا انا لا تکونْ إلا عند الفغل و إِرَادَء فى عال الْفِْل (۳ا ق یله مال اشر 
القَوْمْ. 


١ 
۱ 


امت 


ص: ۳۴ 


۱- هو المفضا بن صالح الأسدى النخاس د ضعيف. 
۲- فى المصدر: قال: و هم مستطیعون. م. 
۳- فى التوحید المطبوع: وارده فى حال الفعل. 


** | ترجمه |توحيد: عبدالله بن أزدى از عمويش نقل كرده. از امام صادق عليه السلام از استطاعت سؤال كردم. ايشان فرمودند: 
[مرد م] جنين كردهاند.[ ؟] عرض كردم: آری» معتقد شدند كه استطاعت فقط در زمان انجام فعل و اراده در هنكام انجام آن - . 
در توحيد چاپی اين گونه مده است: استطاعت فقط در همان زمان انجام فعل و در حال انجام آن وجود دارد. - وجود دارد و 


قبل از آن استطاعتى در كار نيست. ايشان فرمودند: شركك ورزيدهاند. 


ص: ۳۴ 


قوله عليه السلام و قد فعلوا أى نفوا الاستطاعه أيضا بعد ما نفوا سائر ضروريات الدين أو المعنى آنهم فعلوا الفعل باختيارهم 
فكيف لا يستطيعون. 


eta 0‏ ;اا" چنین كردهاند||" يعنى آنان يس از این که ساير ضروريات دين را نفى كردند» استطاعت را نيز نفى 
نمودند. يا معنا اين است كه آنان كارها را به اختيار خود انجام دادهاند؛ يس چگونه توانا [بر انجام كارها] نيستند؟ 


> 1 تر جمه 1 
«F0»‏ 


بده التوحيد بِهَذًا اراد عن ابْن عبتری عَنْ علی بْن عَمِدِ الله عن ان أبى عُمَئِرِ عَنْ أبى الْحَسن الْحَذاءِ (۱)عن الْمُعَلى بن یس 
قال: قلت لِأبِى عبد الله عليه السلام ما يُعْنَى بِقَوْلِهِ عَزَّ و جل و قَدْ كانُوا يُدْعَوْنَ ای الشّجُودٍ و هُمْ سَالِمُونَ قال و هُمْ مُسْتَطِيعُونَ. 


* | ترجمه |توحيد: معلى بن خنيس نقل کرده» به امام صادق عليه السلام عرض كردم: معناى اين سخن خداوند عر و جل: و 
قد کانوا يَدْعَوْنَ ای السّجُودٍ و هُمْ سالِمُونَ» -. قلم / ۴۳ - [در حالى كه [پیش از اين] به سجده دعوت می شدند و تندرست 


بودند) چیست؟ ایشان فرمودند: [یعنی] آن‌ها می‌توانستند [سجده کنند]. 
* | تر جمه | 
۰۴۶ 


ید التوحيد اب للع سعد عن ان عبی و که بن عبد المد و ابن أبى لطاب جمیعاً غن ابر عن بغض أضحاب 
عَنْ أبى عد اله عليه السلام قَالَ: ایکون المد فاع و مرکا و الاش طاعه َعَهُ مِنَ الله عَرّ و جل و نما وم الکلیف من 
اله عر و جل بعد الِاستِطَاعَهِ فلا يكون مكلا غل إلا مُشتطيعاً. 


| ترجمه آتوحید: بزنطی به واسطه يكى از اصحاب روايت كرده. امام صادق عليه السلام فرمودند: بنده در همه افعال و 
حرکات خود: از جانب خداوند عر و جل استطاعت [و وانایی] دارد. خداوند عر و جل قو تلها بعد از استطاعت است که 
بند گان را [مأمور به ] تکلیف می کند و بنده بدون استطاعت بر انجام کار مكلف به آن نمی شود. 


* | تر جمه | 
«FV»‏ 
يده التوحيد عو الله نعود الاب عَنْ أخمد بن الْقَضْلٍ (۲)عَن عنش ور ن عتد الله عن ل بن عد الله تن ابن أبى 


لطاب عن تصقد بن أبى سین عن هل ضبن (فاغلة عليه السلام لله 

**| ترجمه آتوحید: سهل مصيصى نيز مانند اين روايت را از امام صادق عليه السلام نقل كرده است. 
**[ترجمه] 

«FA» 


يد التوحيد یی عن سد لعن ابن بيع عن اين أبى تبر عفن و9 ين این أبى عور اله عليه السلام ال تم 
ولآ کون باعلا لا و هو تيع و قذ یکو شیع عر قاعل و لا یکو الا بدا عّی کون :2 مَعَهُ الِاسْتطاعَهُ. 


* | ترجمه |توحيد: این أو عير از يكى از اصحاب نقل کرده» از امام صادق عليه السلام شنیدم که می‌فر مودند: بنده در همه 
كارهايى كه می کند. مستطيع است و كاهى با این که مستطيع است» كارى را انجام نمی‌دهد. او هميشه هر كارى كه کند» به 


۰ اا خواهد بود. 

** | تر جمه ] 

جوع 

يده التوحيد أبى وان لد معا َنْ سَعْدٍ عن اب عیسی عَنْ علی ن عب الله 


ص: ۳۵ 


-١‏ لم نعرف اسمه و لا حاله. و فى بعض النسخ: «الخزاعی» بدل «الحذاء». 

۲- فى التوحید: أحمد بن الفضل بن المغیره. آقول: لم نجد له ذ کرا فى الرجال. 
۳- فى التوحید: منصور بن عبد اللّه بن إبراهيم الأصفهانی. آقول: هو کسابقه. 
۴- فى التوحید: محمد بن آبی الحسین القریضی. آقول هو أيضا کسابقه. 


أنضا كسابقه. 
أقول: هو أيضا كساء 
ا مد المصيصى. 
سهل «بن خ ل» أبى محمد 
فى التوحيد: 
۵- فى التو حي 


ا عمير. 
2 ب بن يزيد» عن محمد بن ابى 
سعد» عن یععوب بن يزب 
۶- فى التوحید: آبی» عن 


عَنْ َختد بن مُحَمَدٍ الْمَرقِيَ (0عنْ أبى عتد الله عليه السلام فى فمل الله الیو تون له و اشتطغنا لخرجدا معکم 
لکوت أَنْفُسَهُعْ و الله یلم هم لَكاذبُونَ د قال الهم اله فى تولهم و اشتطغنا لخرجنا معكم و قذ كانُوا شيعي لوح 


*##[ ترجمه |توحيد: احمد بن محمد بن برقی نقل کرده. امام صادق علبه السلام 
ص: ۳۵ 


درباره اين سخن خداوند عر و جل: «و سَِيَحْلِفُونَ بالله لو اش تطغنا لَحْرَجْنا معکم بَهلکون أَنْفسَهُمْ و الله یلم انم لکاذبُون؛ - 
توبه / ۴۲ - و به زودی به خدا سو گند خواهند خورد که اگر می توانستیم» حتما با شما بیرون می آمدیم» [با س وگند دروغ] 
خود را به هلاكت می کشانند» و خدا می داند که آنان سخت دروغ گویند] فرمودند: خداوند [با اين آيه»] سخن آنان که 


[ گفتند:] اكر می‌توانستیم» با شما بيرون می آمديم را تکذیب كرد؛ زيرا آنان می توانستند بيرون روند. 
* | ترجمه ] 


«0+» 


م ماه عم بوه 


يده التوحيد بدا شناد عَنْ أبى عِيِسَى عن الال عَنْ تَغلبَة عن عبد ای( ن أعينَ عن أبى عبد الله عليه السلام فى هَل الآ 
َو کان عرضاً قریباً و سرا قاصداً نوک و لکن بَعْدَتْ ملسم و سیخ ون لله لو اشقطخنا وج معكم يلون أنْفمَه 
و اله بعلم هم لکازبوق ما یتقو روج و قد کات فى العم أله زان عضا رياو را فاصنا را 
**[ترجمه ]توحید: عبدالأعلی بن أعين نقل کرده» امام صادق عليه السلام درباره اين آيه: َو كانّ عَرَضاً قَريباً وس كرا قاص دا 
نامث کت و لکن شد علیهم الق و سیون باللِّ وا شتطغنا حرجنا معکم بهلکون نف هم و الله بقلم نع لَكاذبُونَ» - 
همان - [اگر مالی در دسترس و سفری [آسان و] کوتاه بوده قطعا از یی تو می آمدند. ولی آن راه پر مشقت بر آنان دور می 
نماید و به زودی به خدا س و گند خواهند خورد که اگر می توانستیم حتما با شما بیرون می آمدیم» [با س و گند دروغ] خود را به 
هلاكت می کشانند و خدا می داند که آنان سخت دروغ گویند) فرمودند: 


آنان می‌توانستند بیرون روند. در علم خداوند مقرر بود که اگر مالی در دسترس و سفری [آسان و] کوتاه بود» آن را انجام 


* | تر جمه | 
»0۵1« 


بد التوحید أبى و ابن لد عَنْ ت و الْحمْيرىٌ هُمَا عل اب عيى عن لسن بن یبن َضَّالٍ عَنْ آبی یا ن 
الب عَنْ أبى يد الله عليه السلام قَمالَ: ا ی الا ون ت متهم فكل شین ا یز اقلق اد شون له نا لآ 


یعون لَه فهو مَوْضْوحٌ عَنْهُمْ و لكنَّ الاس لا خير فيهم. 


| تر جمه |محمد حلبی نقل کرده است که امام صادق علبه السلام فر مودند: بند گان فقط بر كارهايى كه در حد توانشان است 
امر شده‌اند» و هر چیزی كه مردم به انجام آن امر شده‌اند در توانشان مى باشد» و کارهایی که در توانشان ست از | عهده ] 


ایشان برداشته است. ولی خیری در مردم یست. 
* | تر جمه | 


«AY» 
يد التوحيد ابن لدع ابن بان عن انب سيد لعن مد راز عن مه ی را 5 قَالَ: سال أَا عید الله عليه‎ 
2 السلام عَن الاشیطاعه لم يجين لت علو له ری ا شلک لا لہ قذ وک فى قبی لها قينة لا ره الا شب‎ 


2 2 ع للا ع 3 


أَشِعَعْهُ ملک قال فآ هک ماکان فی قلبک فلت لک الأ 4 ای آقول إنَّ الله تغالی لَمْ کلب الاد | اما يَسْتَطِيعُونَ و 


الما تطیفوق انم َا عون شیتاً من دک إلا يراه له و مندیته و قضانه و قدره قال هذا دِينٌ اه الى انا علیه و آبائی أو 
كما قال 
ص: ۳۶ 


۱- لا یعرف الرجل فى أصحاب الصادق عليه السلام. 

- آقول: آخرج الحدیث ثقه الاسلام فى باب الاستطاعه من کتابه الکافی عن محمّد بن يحيى عن آحمد بن محمد بن عیسی؛ 
عن الحسین بن سعيد» عن بعض أصحابناء عن عبيد بن زراره. و الظاهر أنه الصحیح لبعد روایه الحسین بن سعيد عن عبید بن 
زراره بلا واسطه. 


## ترجمه ]توحید: حمزة بن حمران نقل کرده» از امام صادق عليه السلام در مورد مسأله استطاعت سؤال كردم؛ ايشان جوابى 
ندادند. بار ديكر به حضور ايشان رسيدم و عرض كردم: خداوند خيرتان دهد! در درون من ابهامى درباره اين مسأله وجود 
دارد كه جز با شنيدن جواب از شما از وجودم خارج نمی‌شود. ايشان فرمودند: ابهامى كه در وجود توست. زيانى به تو 
نخواهد رساند. عرض كردم: خداوند خيرتان دهد! من معتقدم كه خداوند عر و جل بندكان را جز به اندازه توان و طاقتشان 
تكليف نمی کند و بندكان نيز هيج كارى را جز به اراده و مشيت و قضا و قدر خداوند انجام نمىدهند؛ ايشان فرمودند: اين 


همان دين خداوند است كه من و يدرانم بر آن هستيم. أو كما قال. 
ص: ۲۶ 


صدوق رحمه الله گفته است: مشيت و اراده خداوند در طاعات همان امر به آن‌هاست و در معاصى همان نهى از آن‌ها و منع از 


| ترجمه‎ | * 
«0f» 


بد التوحيد رن هي ابن عیتیی عَنْ على بن اکم عن ابن كبر عَنْ حغرّة بن حفوا قال : فلت لِأَبى عو الّه عليه 
السلام دا كلما کم پو ال ماه لت تقول ِن ال ر و جل اھر و تھی و کب اجان و ال ر کل تفس يما كدو لها و رد 
جعلقیهغ ین جام لاوما عار ا تر کوا دز لك إلى ره اراج فاد 


يهم مِنَّ الاشتطاعه و الق لطاعته تال هذا هُوَ الْحَق دا لَمْ تعد ای غیره. 


**[ترجمه |توحيد: حمزةٌُ بن حمران نقل كرده. به امام صادق عليه السلام عرض کردم: ما در ميان خود [استدلالی] كلامى 
داريم؛ ايشان فرمودند: آن را عرضه كن؛ عرض کردم: ما معتقديم كه خداوند عر و جل بندكان را امر و نهى كرده و با تقدير 
و اراده خود [زمان] مرگ‌ها و آثار [و بقاياى] هر یک از آنان را مكتوب كرده است و آنان را به اندازه‌ای كه بتوانند اوامر و 
نواهى او را انجام دهند» توانايى بر اطاعت خود داده است؛ اكر آنان او را اطاعت نکنند» به سبب استطاعت و نيرويى كه بر 


اطاعت خداوند در وجودشان بوده است بازخواست خواهند شد. امام عليه السلام فر مودند: اگر فقط همین باشد» درست است. 


* | تر جمه | 
«AF»‏ 
بده التوحید این اولك 2 عن الصّفَارٍ عن ابن ن أبى لطاب عن ان یط قَالَ: سل با لسن و و ا 


د 


فقال يش طيغ اعد ید یم عِصالٍ أن يكو لى الشرب ص جیع الجشم الیم جارح لَه م٤‏ ت وارد مِنّ الله عر و جل قَالَ 


و ٤ه‏ 


لك جملت ه اک شزا لی قَالَ أن كود الع مُحلَى الگزب ص جع الجشم ترِيم الْتجوَارح بر أن نی فلا یچ انز 1 


ما 3 


2 نک 
دا فاا آن يَخْصع قنع ۲ كما كما ال يُوسُفُ عليه السلام أو بح له وَبئنَ ارادته فیژنی ف 26 قیسمی زان ول بلع الله با گرا و له 


* | ترجمه ]توحید: إبن أسباط نقل کرده از امام رضا عليه السلام در مورد استطاعت يرسيدم؛ ايشان فرمودند: بنده با داشتن 
[اين] چهار شرط مستطيع مى باشد: راه [انجام دادن عمل] برايش باز باشد» صحت جسمانى داشته باشد» اعضايش سالم باشند 
سیبی از حانب غار د ع وجل براي [انجام] آن [عمل] داشته باشد. عرض كردم: فدايتان شوم! [اين شروط را] برايم توضيح 
دهيد. ايشان فرمودند: كاهى مى شود كه راه برای بنده باز و جسمش صحیح و اعضايش سالم است و می‌خواهد زنا کند» ولى 
[براى اين كار] زنى بيدا نمی كند. بعد كه زنى می‌یابد» يا از اين كار خوددارى می کند» جنانجه يوسف عليه السلام خودداری 
نمود» ويا به خواسته خود تن می‌دهد و زنا می کند و زانى می‌شود. بنابراين او [در حالتى كه از اين كار خوددارى کرده] به 
زور اطاعت نكرده و [در حالتى که اين كار را انجام داده»] با معصيت خود بر [خداوند] غلبه نكرده است. 


* | ترجمه | 

بيان 

السبب الوارد من الله هو العصمه أو التخليه. 

| ترجمه |سبب از جانب خداوند» همان حفظ [خداوند] يا رها كردن او می‌باشد. 
* | ترجمه | 


»۵۵« 


5 
2 


ی دا لاسام لفق رت کم جر زرم که رف زک 
جل لهم التبا یذ به و ما تام عفد جعل له الشبيز إلى رکه و مکونون فيه كدي ر َا تارکین إلا ادن ال 
رو جل 


62 ۰ 


قال (۱)الصدوق رحمه الله یعنی بعلمه. 
ص: ۳۷ 


-١‏ ليست فى النسخ الثلاثه المطبوعه من التوحيد جمله «قال الصدوق» و لعل العلامه المجلسی استظهر ان جمله «يعنى بعلمه» من 


| ترجمه |توحيد: اسماعيل بن جابر نقل کرده» امام صادق عليه السلام فرمودند: خداوند غر و جل خلایق را آفريد و مى.. 
دانست که سرانجام [هر یک از] آنها جه مى شود و آنان را امر و نهى نمود؛ هر آن‌چه كه به آنان امر کرد راه انجامش را 
برایشان باز نگه داشت و هر آن‌چه که ایشان را از آن تھی کرد راه تركك آن را برایشان باز نمود. آنان نیز جز با اذن خداوند 


صدوق رحمه الله گفته است: منظور از اذن خداوند. علم اوست. -. در سه نسخه جاب شده توحید» اين جمله وجود ندارد» 


شاید علامه مجلسی چنین برداشت کرده‌اند که جمله ۷۷ "یعنی بعلمه(۷" از صدوق رحمه الله است. - 
ص: ۳۷ 

* | تر جمه ] 

«AF» 


سي ود اد تمن الح : ین عَنْ فضاله عن آبان حَنْ حفر بن محمد یار قال: ملب أب عبد له عليه السلام عَنْ فول 
الله عَرّ و جل و قَد قذ كانوا یعون إلى الشبود و هم سالغود َال تطيفون : تون لخد ينا روا بهاو وک لعا تاغل و 


3 ع مم 


بلک الوا تم ال لیس شین ۶ ما آمژوابه و هو له لا و من له ول فيه اتا و قَضَاء. 


2 


سن» المحاسن ابن فضال عن آبی جمیله عن محمد الحلبی مثله (۱) 


##[تر جمه ]محمد طیار نقل کرده» از امام صادق عليه السلام درباره [معنای] اين سخن خداوند عر و جل: «و فد كانُوا يُدُعَوْنَ 
إلى السَجود و هُمْ سالمُون» - . قلم / ۴۳ - ادر حالی که [پیش از اين] به سجده دعوت می شدند و تندرست بودند) پرسیدم؛ 
ايشان فرمودند: [يعنى] آنان توانا بودند و می‌توانستند آن‌چه كه به آن امر شده بودند را انجام دهند و آن‌چه كه از آن نهى 
شده بودند را ترک کنند و با همین [استطاعت] آزموده شدند. سپس فرمودند: خداوند در همه کارهایی که به آن‌ها امر کرده 
یا از آن‌ها نهی کرده است. آزمون و قضایی دارد. 

محاسن نيز مانند اين روایت را از محمد حلبی نقل کرده است. -. در محاسن اين گونه آمده است: و از همین روی آزموده 


شدند. و فرمودند: بنده در کارهایی که خداوند او را به آن امر کرده يا از آن نهی کرده. هر کار و حرکتی که بکند» خداوند 


در آن کار و حرکت. آزمون و قضایی دارد. - 
* | تر جمه | 
«AY»‏ 


سے 


بده التوحيد أَبى عَنْ مغ (#اعَن ات ين بن تدجِيدٍ عن ابن أبى عُمَئر عَنْ جشام ن سَالِم عَنْ أبى ند الله عليه السلام قا ل 


كلف الله ابا كله غل و لَاََاهُْ عن شین ۽ کی جعل لهم الاش تطاعة از 8 و نامع فلا یکون اجاور و ا ثا رک | 


وت 


پاستطاعه مق 4 مه قبل ار و هی و قَبلَ الخ و الوك و قبل ایض و البشطٍ. 


| ترجمه |توحيد: هشام ب بن سالم روايت كرده. امام صادق عليه السلام فرمودند: خداوند زحمت هيج كارى را بر بندكان 
تكليف نكرده و آنان را از جيزى نهى ننموده» جز این که [ابتدا توان و] استطاعت [انجام و ترک ] آن را برايشان قرار داده و 
سپس آنان را امر و نهى كرده است. بنده هر كارى كه انجام دهد يا ترک کند. قبل از امر و نهى و قبل از انجام و ترک و قبل 


از خوددارى و اقدام» استطاعت و توان انجام دادن يا ندادن آن را دارد. 
| ترجمه ] 
«OA»‏ 


يده التوحيد این اليد ناسر ناب عیتری عَنْ عَلِىٌبْنِ اكم عَنْ شام : بن سَالِم عَنْ شلیمان بخ ال سمغت أب عبد 
اله عليه السلام يفول لا يَكونٌ من دض و لَا بشط إلا باشتطاعه ده بض و الط 


**| ترجمه ]تو حید: سليمان بن خالد نقل کرده از امام صادق علبه السلام شنیدم که می‌فر مودند: عبد هیچ خوددارى و اقدامی 


نکند» جز اين که پیش از خودداری و اقدامش» استطاعت بر هر یک از آن دو را داراست. 
* | ترجمه | 
»۵4« 


يد التوحيد آبی عَنْ سعد ن ابْن ن أبى لطاب عَنْ ملق و صَفْوَانَ ن یی معا عن ان مُشکان عَنْ أبى بَصِير عَنْ أبى عبد 
الله عليه السلام قال: سم و وم ینارون فى الأكاعيل و ال کات فَقَالَ الاش َطاعَة عل الفِغل َم مر الله عو و جل 
بقیض و ا شط لو الْعبدُ لک مُشْتَطِيع. 


ص: ۳/۸ 


-١‏ و زاد فى المحاسن بعد قوله عليه السلام: و لذلكك ابتلوا: و قال لیس فى العبد قبض و لا بسط مما امر الله به او نهی عنه الا و 
من الله فيه ابتلاء و قضاء. م 

۲- فى التوحید المطبوع: سعد» عن آحمد بن محتّد بن عیسی» عن الحسن بن سعید. و هو الصحیح لان سعد لا يروى عن 
الحين أوالحمين إا راما و هی ا خد ین مه ون عسي افص على فلگ کا فى الم کانته و أنا الحسين د 
سعيد فهو شريكك أخيه الحسن فى رواياته و مشايخه الا فى زرعه بن محقد و فضاله بن أيوبء فان الحسين يروى عنهما بواسطه 
أخيه الحسن, فعلى ذلك يصح أن يكون ما فى السند الحسين أو الحسن كما فى التوحيد المطبوع. 


**| ترجمه |توحید: آبی‌بصیر نقل کرده» شنيدم كه امام صادق عليه السلام در جمع عدهاى كه مشغول بحث درباره افعال و 
حركات [بند گان] بودند» مىفرمودند: استطاعت [در مرحله] قبل از عمل» [موجود] است. خداوند عر وجل به هيج خوددارى و 
اقدامی امر نکرده» جز اين که بنده [در مرحله قبل] بر آن مستطيع بوده است. 


ص: ۳۸ 

* | تر جمه | 

ê 

ید التوحيد أبى عن تخر عن ان يزيد عن تززک بن ڪيڊ ( عن عرو مل بن عاب ر e‏ 


سود ر 


فقا له ی آغل بی در ولو نَدمطيعٌ أن تعمل کذا و کذا و نستویغ أذ 


هل تَمتَطيعٌ أن لا د کر ما تکرة وَأَنْ ا نمی ما قحب فَإِنْ قال لا فَمَدْ ترک قَوْلَهُ وَإِنْ قا ل َعَم قلا ُكلمة أبدا قَقَد اذَعَى الیو 


2 
2 عن مر مر رمرم 


ذل تغل ال مال أب عبد اللو عليه السلام قل له 


١ 


**[| ترجمه ]توحيد: یکی از اصحاب نقل کرده» شخصى به امام صادق عليه السلام عرض كرد: من اقوامى قدّری مسلكك دارم 
كفت نه» دست از اعتقاد خود كشيده و اگر كفت آرىء هیچ كاه با او سخن نگو كه ادعاى ربوبيبت كرده است. 


* | ترجمه | 
«۶» 


بد التوحيد أبى عن غد عَنْ صَالح بن أبى فاد عن أبى الب المج انی لاعن عل نینط عَنْ أبى رجیم عليه : 
السلام :ریز امین عليه السلام بجمَاعه بالكوكه و هم يسْمَصِمُونَ المد َال كلهم أ له ستيغ أم مع الله لَه أن 
E‏ رد َل ال أمِير امین عليه السلام ِن مت عَعْتَ اک بالل دم مم 
مه وَِنْ زَعَمِتَ آنک م بخ الله نیع رعذ آلک شریک مه ع فى مکو و رَعَفت الک ين ذون اله دي ققد 
ادَعَئِتٌ الوبُوية من دون الله تعالی كَقَالَ با مير الْمؤْمِِينَ لَا بل باللِّ آشتویع فا ما نك لو فلت غَيرَ دا رب کے مک (۶). 


ص: ۳۹ 


-١‏ بفتح الميم و سکون الراء و ذ فتح الواو هو صالح بن عبيد بن زياد أبى حفصه. 

۲- أبى النخير الرازىٌ» و اسم أبى حماد سلمه» قال النجاشی: و كان أمره ملبساء يعرف و ینکر له كتب: منها كتاب خطب أمير 
المرنين عليه ۳۳ و كلاب 399 

۳- لم نقف على اسمه إلا أن الفاضل المامقانى قال: لا يبعد أن اسمه سالم بن سلمه الكندى السجستانی» و لكنى لم أقف على 


من كناه بأبى خالد. م. 

۴- فى نسخه من التوحيد: فى القدر. م. 

ه- فى المصدر: فليس لك. 

۶-لا ريب ان أسباب الفعل و الالات و القوى كلها من اللّه و لا خلاف فيه من معتزلى و لا أشعرى و لا إمامى و انما الكلام فى 
أن استطاعه الفعل هل هى قبل الفعل أو معه؟ الثانى للاشعرى و غيره لغيرهم. ثم اختلف فى الاستطاعه قبل الفعل هل العبد 
مستقل بها بحيث يتصرف فى الأسباب و آلات الفعل من غير أن يرتبط شى ء من تصرفه بالله أم لله فيه صنع بحيث ان القدره لله 
مضافه إل ساثر الأسباب و إثما بقدر العبد بتملیک الله ایاه شیثا منها؟ المعتزله على الأول و المتحصل من آخبار أهل البیت 
علیهم السلام هو الثانی» إذا عرفت ذلك ظهر لک ما فى تفسیر المصنّف رحمه الله لمعنی الحدیث فقد آوله تاوبلا عجیبا مع أن 


الروایات صريحه فى خلافه. ط. 


* | ترجمه ]توحید: على بن يقطين از امام كاظم عليه السلام نقل کرده» روزى اميرالمؤمنين عليه السلام» از كنار عده‌ای در كوفه 
گذر می کردند كه در حال بحث درباره قَدّر بودند. ايشان به کسی که تكلم می کرد فرمودند: آيا به واسطه خداوند [بر انجام 
كارها] استطاعت داری» يا به همراه او» و يا بدون واسطه او استطاعت دارى؟ او نتوانست جوابى به ايشان دهد. اگر يندارى که 
به واسطه خداوند اسطاعت داری» يس جيزى از كار در اختيار تو نيست. و اگر يندارى كه به همراه خداوند می توانى» جنين 
پنداشته‌ای که با خداوند در مالکیتش شریک هستی. و اگر پنداری که بدون وساطت خداوند مستطيع هستی» ادعاى ربوبيت 
کرده‌ای و ربوبیت را از خداوند متعال نفی کرده‌ای. او عرض کرد: ای اميرالمؤمنين! نه» به واسطه خداوند استطاعت دارم. 


ایشان فرمودند: اگر چیزی غير از اين می گفتی» گردنت را می‌زدم. 


ص: ۳۹ 


لعله أراد عليه السلام بقوله بالله تستطیع أن الله یجبره على الفعل فلذا قال فليس إليكك من الأمر شى ء و لما نفی المتکلم الثلائه و 
قال بالله أستطيع علم أن مراده آنی مستطیع قادر بما ملکنی الله من الأسباب و الآلات فلذا لم يرد عليه السلام کلامه و قبل منه و 
یحتمل على بُعد أن یکون اختار الشقّ الأوّل فقوله عليه السلام ليس إليكك من الأمر شى ء أى لا تستقل فى الفعل بأن تقدر على 
تحصيل جميع ما يتوقف عليه الفعل و الحاصل أنه لما كان قدريا تفويضيا قال عليه السلام إن اخترت هذا فقد أقررت ببطلان ما 
تعتقده من استقلال العبد و لا بد لک من اختياره. 


**[ترجمه آشاید منظور حضرت عليه السلام از این که فرمودند | "گر يندارى كه به واسطه خداوند اسطاعت داریا » اين 
بوده که خداوند او را بر انجام کار مجبور کند. و به همین جهت [به دنبال آن] فرموده‌اند که يس چیزی از کار در اختیار تو 
نیست. و هنگامی که متکلم هر سه صورت را نفی کرده و گفته به سبب خداوند استطاعت دارم ايشان چون متوجه شده‌اند که 
منظور او اين بوده که من به واسطه اسباب و وسایلی که خداوند در اختيار من قرار داده مستطیع هستم» و از همین رو حضرت 
عليه السلام كلام او را رد نکردند و [این جواب را] از او قبول کردند. و احتمال بعیدی وجود دارد که او همان صورت اول را 
[به عنوان جواب] انتخاب کرده باشد و این سخن حضرت عليه السلام که فرمودند پس چیزی از کار در اختیار تو نیست» یعنی 
تو در انجام کارها مستقل نیستی؛ طوری که قادر باشی تمام مقدماتی که کار بر آن‌ها متوقف است را فراهم آوری» و حاصل 
این که چون آن شخص قدری و تفویضی بوده حضرت عليه السلام [به او ] فرموده‌اند که اگر اين صورت را پذیری» [از 
سویی] در واقع به نادرستی اين اعتقادت که می گویی بنده در کارهایش استقلال دارد اقرار کرده‌ای» و [از سوی دیگر] تو 


* | تر جمه | 


«PY» 


ن» عيون أخبار الرضا عليه السلام يد التوحيد ميم الْمَرَسِيٌ عَنْ أبيه عَنْ آخمد بن عَلِيٌ عَن الْهَرَوىٌ قال: سَأَلَ الْمَأْمُونٌ الصا عليه 
السلام عَنْ قول الله عَرَّ و جل الْذِينَ کانث اينهم فى غطاء عَنْ ذكرى و كانُوا لا يَسْتَطِيعُونَ سَمْعاً فقال ان غِطَاءَ ال لا یم من 
الذكر و الذکز لا يُرَى باون و لَكنّ الله َب الکافرین بوَلَاتهِ علی بن أبى طالب عليهما السلام بایان لِأنّهُمْ کاوا یشیْقلون 
قول ال صلی الله عليه و آله فيه و کانوا لَا يَسْتَطِيعُونَ سَمْعاً فَقَالَ الْمَأْمُونُ رجت عَنّى فرح الله عنْكك. 


| ترجمه آعیون أخبار الرضاء توحيد: هروى نقل کرده مأمون از امام رضا عليه السلام در مورد [تفسير] اين سخن خداوند عرٌ 
و جل: لین كانت هم فى غطاء عَنْ ذکری و كاُوا لا يَشمَطِيعُونَ سَفعاء - . كهف / ٠١١‏ - ([به] همان كسانى كه چشمان 
[بصیرت ]شان از ياد من در پرده بود و توانایی شنیدن [حق] نداشتند) يرسيد؛ يرده چشم مانع از ياد [خداوند] نمى شود و به ياد 
خداوند بودن جيزى نيست كه با چشم ديده شود. خداوند [در این آيه] كافرين به ولايت على بن أبىطالب را به كورها تشبيه 
کرده از آن روی که سخن [و وصیت] پیامبر صلی الله علية و آله در غورد ایشان بر آنان سنگین آمد و نتوانستند آن را اطاعت 
کنند. ما مرن گفت: خداوند | گره] از [مشکلات] شما گشوده کند که [ گره] از [مشکلات] من گشودید. 


> 1 تر جمه 1 
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ف تحف العقول کب لسن ار إلى أبى مه ان بن علق عليهما السلام أما بغ بود قبانکم مشش یی کاشم امک 
اريه فى الج ماه و الام لتر ارهز كته فيه وح عليه السلام الى ترا َو و تجا فيها شون كنت 
لک يا ابی وشول الله عند لاهن فى ارو يريا فی الاشرعطاعه رای عله ریک و رأ ی آبائک عليهم السلام فإ 
ين عم اله لمکم و ام سهد تاه على لاس و الله ناد عیکم ده فش ها ین بغض و الله موحي علیم بان عليه 
السلام بشم الله لحم الؤجیم ول ی کتابک و زا ما دک من عیرتکک و عیره مَنْ مَضَى بلک إذاً ما آخبونکک ماب 
من لم زین بر بره و شوه أ اله له کر و من أعال المعاصی عَلَى الل مذ جر نله لمع مكرها وم بص 
تلوب و غ بُهْمل الْبَادَ ی من الْعفلکه (0ابل هُوَ الاک لما و 


ص: ۴۳۰ 


-١‏ أهمله: تركه و لم يستعمله عمدا أو نسيانا. و سدى أى باطلا و مهملا. 


2 


السار علی ما عليه رهم بل رهم تخییرا و هام تخ نیرا فان اروا للطاعه لَمْ دوا عَنْهَا صَادَا و إن انوا الی المعص یه 
اء أن يمن علیهم بان يحول بيهم و نها قعل و إن لم يفل لس خو الى مَلهع لها جيرا و لا ألْرِمُوهَا كزهاً بل مَنَّ علنه 
ان بَصَرَهُمْ و عَرَفَهُمْ و حَدَّرَهُمْ و مرمع و لام لا یل هم عَلَى ما أَمَرَهُمْ به فيكوبُوا کالملانکه و لا جيرا هم علی ما نَهَاهُمْ 
و قله اليه الْبالَِهُ َو شاء لها کم أَجمَعین ین و السَّلام على من انبم الْهُدى 


4 


#*| تر جمه ]تحف العقول: حسن بصری نامه‌ای به امام حسن عسگری عليه السلام به اين مضمون نوشت: شما ای بنی‌هاشم که 
چون کشتی‌های رونده در دل دریاهای عمیق هستید و نشان‌های نورانی و سرشناس می‌باشید و[ پا | مانند کشتی نوح هستید که 
مومنان بر آن سوار می‌شوند و مسمانان [با آمدن] در آن نجات می‌یابند؛ ای فرزند رسول خدا! وقتی در مسأله قد ر اختلاف 
يافتيم و در مورد استطاعت متحیر شديمء برایتان نامه‌ای نوشتم؛ ما را از نظر خود و پدرانتان عليهم السلام آ گاه بنمایید که علم 
شما از علم خداوند است و شما گواهان بر مردمان و خداوند گواه بر شماست. اذُرَية بض ها من بتغض و اللَهُ م ميغ عَلِيمٌ) -. 
آل عرق لاد فروکداتی که سس از آنان از ندل | نس :رك ولد رتاو یواست أل اداه سم كرف عليه 
السلام [در جواب] نوشتند: بسم الله الرحمن الرحیم. نامه تو به دستم رسید. اگر از حيرت خود و اطرافیانت سخنی نگفته بودی؛ 
جواب تو را نمی‌دادم. [بدان که] کسی که به تقدير» جه خوب و چه بد آنء و این [مسأله] که خدا به تقدیرات علم دارد ایمان 
نداشته باشد» کفر ورزیده است و هر که معصیت‌ها[ی خود را] به عهده خدا بیاندازد» [بر او] ستم کرده است؛ خداوند به زور 
اطاعت نگردد و مغلوبانه معصیت نشود و بند گان را به حال و اختیار خود وا نگذارد» بلکه اوست که مالک [حقیقی ] آن‌چه به 


اختبارشان در آورده 


ص: ۴۰ 


و قادر [حقیقی] بر آن‌چه آنان را بر آن قادر کرده می‌باشد. او آنان را امر کرد تا [خود] اختیار کنند و نهی نمود تا بر حذر 
باشند؛ اگر به طاعت كردن نهند. مانعی بر سر راه اطاعتشان نيابند و اگر به معصیت تن دهند و خدا بخواهد بر ایشان منت 
گذارد و بين آنان و معصیت مانع شود اين کار را می كند و اگر جنين نكند, او آن‌ها را مجبور به معصيت نکرده است و اين 
گونه نیست كه آنان بر خلاف ميل خود ناچار از معصیت شده باشند. بلکه خداوند بر آنان منت گذاشت و بصیرت بخشید و 
معرفت داد و بر حذرشان داشت و امرشان کرد و نهیشان نمود» ولی در وجودشان اطاعت از اوامر را نیافرید که مانند ملائکه 
باشند» و [از سوی دیگر نيز ] آنان را مجبور بر انجام آن‌چه از آن نهی نموده بود نكردء اه اليه لاله لو شاء لَه داكَمْ 
ا . آنعام / ۱۴۹ - [برهان رسا ویژه خداست و اگر [ [خدا] می خخواست» تطعا همه شما را هدایت می کرد ! «وَ السّلامُ 
عَلى مَن ان الهّدی» -. طه / ۴۷ - [و بر هر کس كه از هدايت پیروی كند درود باد). 


مؤلف گوید: اين روايت با سند ديكرى و به صورت مفصل تری در كتاب إحتجاجات خواهد آمد. 
* | ترجمه ] 
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سنء المحاسن عَلِيُ بي اكم عَنْ هام بن تالم عَنْ أبى عد الله عليه السلام قا قَالَ: إن الله 
ون وَاللهُ أعز من أذ کرو ف شلطانه نا ا رید 


46 
5-8 
ا‎ 
3 
Ea 
5 
CG: 
امت‎ 


* | ترجمه |محاسن: هشام بن سالم نقل كرده. امام صادق عليه السلام فرمودند: خداوند گرامی‌تر از آن است كه مردمان رابه 
چیزی که طاقت آن را ندارند تکلیف کند. و خداوند پیروزمندتر از آن است که در [سيطره ] سلطنتش اتفاقى بيفتد كه او آن 


* | تر جمه | 
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سن المحاسن أي عَنْ اد من تین 5 ۱ ل 
آنَامُمْ و کل شین ن ء یوت هو عنم مزضوخ و کون لماش الله و قضی و قَدر و 
آبائی (۱) 


|[ ت رجمه ]محاسن: حمزة بن مهران نقل کرده» به ایشان عرض کردم: ما معتقدیم خداوند بندگان را تنها به اندازه نیرویی که 
به آنان داده تکلیف کرده است و هر تکلیفی که طاقت آن را نداشته باشند. از دوش آن‌ها برداشته شده است. و جز به 
خواست او اتفاقی نمی‌افتد و اين خداوند است که قضا می‌نماید و تقدير می کند و اراده دارد. ایشان فرمودند: به خدا قسم دين 


[و اعتقاد] من و پدران من نيز همین است. 
* | تر جمه | 
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سنء المحاسن لین کم عَنْ مشام تن تمعن آبی ید له عليه السلام قا 
یو اف یخرب نب وم 
كَلْفَهُمْ حب وم و هم بو أَكثر من ذلك و ما کلم وق ما يُطِيقُونَ و لو 


ااا 
۱ 
a‏ 
3 
6 
3 
«عه 
3 
3 
D1‏ 
1 
1 0 
ااا 


**[ترجمه آمحاسن: هشام بن سالم روايت کرده» امام صادق عليه السلام فرمودند: خداوند بند گان را جز به اندازه طاقتشان 
تكليف نمی کند؛ خداوند آن‌ها را در هر شبانهروز فقط به ينج نماز تكليف كرده و از هر دويست درهم به ينج درهم مكلف 
نموده و در سال فقط روزه ماه رمضان را د بر آنان تكليف نموده و فقط یک حج را بر آنان تكليف كرده است» در حالى که 


آنان طاقت ب بيش از اينها را نيز دارند» ولى خداوند آن‌ها را به کمتر از حد طاقتشان و مانند اينها تكليف كرده است. 


* | ترجمه ] 


526 


سن المحاسن ی عن الاس بن تابر عَنْ مد بن بحب این عَنْ عبد الؤجيم اهر عن أبى عد الو عليه السلام قال: 
سَأَلَهُ فص الْأْوَرُ وَ آنا اشع جعلنی | له ماک قول الله (200 لله عَلَى الاس ج ابیت من اشرتطاع اه سبیلاقال دک امه 
فى الما أو السار ما قال فان کاوا موسرین فَهُمْ ممن یشتطیع یه السبيل قال نََمْ فقال لَه 


۴١ ص:‎ 


-١‏ تقدم الحديث عن التوحيد تحت رقم ۲ وفيه زياده. 


اب ماب بلا عن أبى مقر عليه السلام أ كان ول يتب فد لاح فطع کلام فا كانَ أبى يَقُولٌ يُكتبونَ فی الیل الى 


ا اله فیھا فوق کل افر حكيم قال نم یکت فی تلک الیله ب بطي ال قال لا معاد الله کلم حفص ( قال لت مِنْ 
خضومتکم فى سی ۽ هَكدًا ال 


| ترجمه |محاسن: عبدالرحيم قصير نقل كرده» در حضور امام صادق عليه السلام بوديم كه حفص أعور از ایشان سؤال كرد: 
خداوند مرا فدایتان گرداند! اين سخن خداوند: و لله على الاس یایب من اطع إِلَِهِ بیلاه - . آل عمران / ٩۷‏ - [و 
برای خدا حج آن خانه بر عهده مردم است [البته بر] کسی که بتواند به سوی آن راه يابد] [را برایم توضیح دهید ؛ ایشان 
فرمودند: مقصود داشتن نیرو يا توان‌مندی مالی است. [حفص] عرض کرد: آيا اگر توان‌مند باشند از آن‌هایی که می‌توانند به 


سوی آن [- خانه خدا] راه یابند محسوب می‌شوند؟ فرمودند: آری. [حفص] به ایشان عرض کرد: 
ص: ۴۱ 


این سيابة برايمان از امام باقر عليه السلام نقل كرده كه ايشان هميشه می‌فرمودند [نام] حاجيانى كه مشرف می‌شوند نوشته می.. 
e‏ اموي م ا امس وديا 

ست: «فیها بفرقَ 1 ل اشر عکیم -. دخان /۴ - ادر آن [شب] هر [كونه] كارى [به نحوى] استوار فيصله می يابد]» نوشته 
می‌شود. [حفص] عرض کرد: اگر در آن شب نوشته نشود آیا می تواند به حج برود؟ ايشان فرمودند: نه» يناه بر خدا! حفص به 


سخن در آمد و گفت: من با شما هیچ مخالفتی ندارم» همین‌طور است. 
* | تر جمه | 
«FA»‏ 


ضاء فقه الرضا عليه السلام أروى أ وَل أن العام ع- البق وَسَولٍ الله أ ليس أا تلع لماکت ال لَه عليه السلام 
ما الاش يِطاعَةٌ عند ک قال له علی العمل قال [ له عليه السلام قد أَعْطِيت الَو ِن آغطیت الْمَعُوئة قَالَ رل فما امه ال 
اویش تال تلم إغطاء ای قال لو کنت موک نت عابلا و ند كود الکافر أَهوَى لک و ا بُعْطى التوْفِيقَ ایکون عاملا كم 
ال عليه السلام نی عَنْكك من حَلَقَ فیک او تال الیل اله تیار که و تعالی قال لالم عل 7 و و د اضر 


7 
مر مر ا مر فم جي 


عن یتک و دا الا , بر رن من الله تہارک و تعالی قال لا قال فلم تج ما لا تفر ء علیه نم قال ین نت عَنْ قول 
اعد الالح 0 ما توفیقی إلا بال 


۶ وه 


##ترجمه آفقه الرضا: مردی از امام رضا عليه السلام پرسید: ای فرزند رسول خدا! آيا من بر تکالیفی که به آن‌ها مكلف شدهام 
السلام به او فرمودند: اگر معونه [عمل ] به تو عطا شود نیرو نیز به تو عطا شده است. عرض کرد: معونه چیست؟ فرمودند: 
توفیق [بر انجام عمل]. عرض کرد: توفیق برای چیست؟ ايشان فرمودند: اگر توفیق داشته باشی» عمل می کنی» گاهی شخص 


كافر بيش از تو نیرو دارد» ولى به او توفيق داده نمىشود و به همین سبب عمل نمی كند. سپس امام عليه السلام فرمودند: : به من 


بگو چه کسی یرو را در وجود + تو آفرید؟ مرد عرض كرد: خداوند تباركك و تعالى. عالم فرمودند: آيا بدون کمک خداوند 
تبارک و تعالی می‌توانی با آن نیرو ضرری را از خودت دور سازی و به خود سودی رسانی؟ مرد عرض کرد: نه. ایشان 
فرمودند: بس را خی که صوتی نی ال قدا ري ارا باحو سيت حي a‏ به سخن بنده صالح -. مقصود 
کر و و عليه السلام است که گفت: ان أَرِيدُ ال لاطی لاح میا اشتطفث و مرا توفیقی لاله یه 
و لقنو اه آییته (من قصدی جز اصلاح [جامعه] نا آنجا که بتوانم دارم و فوفیق من جز به [باری] عذا نیت بر ار كل 


کرده ام و به سوی او بازمی گردم]. هود / ۸۸ - بیندیش که گفت: توفیق من جز به [یاری] خدا نیست. 
| تر جمه | 


«$۹» 


ع اھ ع ا و ا ا واھ ی سا ای ای لي ع غ کے ھپ اع 


ان و لي الس العلل عق خلا فجتل في ل موش إل 


مر ار رمرم 


امج در E‏ لوس 


ص: ۴۲ 


-١‏ فى المصدر: حفص بن سالم. م. 

۲- أى شعیب على نبینا و آله و عليه السلام حيث قال: ِن ارد إل اصلاخ ما استطهث و ما توفیقی باه عله , و کل و 
اف 

۳- أقول: أخرج الكلينى قدس الله روحه الحديث فى باب الاستطاعه عن کتابه الكافى» عن محمّد بن يحيى و على بن إبراهيم 
جميعاء عن أحمد بن محتد عن على بن الحکم. و عبد الله ابن يزيد جميعاء عن رجل من أهل البصره عن أبى عبد الله عليه 
السلام. و فيه زياده على ما فى الكتاب فليراجعه. 


*: | ترجمه آفقه الرضا: مردى از امام رضا عليه السلام سؤالى درباره استطاعت [بند كان در اعمال] يرسيد؛ ايشان فرمودند: آيا 
می‌توانی جيزى كه وجود ندارد را انجام دهى؟ [مرد] عرض كرد: نه. ايشان فرمودند: آيا می‌توانی جيزى که وجود يافته است 
را ترک كنى؟ عرض كرد: نه. ايشان فرمودند: يس در جه جيزهايى توانا هستى؟ مرد عرض كرد: نمی‌دانم. عالم عليه السلام 
فرمودند: خداوند عر و جل خلا-يق را آفريد و وسايل انجام كارها را در وجود آنان قرار داد» ولى [امور را] به آنان تفويض 
نکرد بنابراین آنان در زمان انجام کار و به همراه آن مستطیع هستند. مرد به ایشان عرض کرد: يس بند گان مجبورند؟ ایشان 
فرمودند: اگر مجبور بودند» [بر انجام اعمال خود] عذر داشتند. مرد عرض کرد: پس کار را به آنان تفویض کرده است؟ ایشان 
فرمودند: خير. مرد عرض کرد؟ يس چه؟ عالم عليه السلام فرمودند: خداوند کار آن‌ها را می‌داند و وسیله انجام کار را در 


[اختيار] آنان قرار می دهد؟ يس وقتى كار را انجام می‌دهند» مستطیع هستد . 


ص: ۴۲ 


ما ورد فى هذا الخبر من عدم تقدم الاستطاعه على الفعل موافقا لأخبار أوردها الكلينى فى ذلك يحتمل وجوها الأول التقيه 
لموافقته لما ذهب إليه الأشاعره من أن للعبد قدره و كسبا مقارنه للفعل غير مؤثره فيه و لمخالفته لما سبق من الأخبار الكثيره 
الداله على تقدم الاستطاعه و أن من لا يقول به فهو مشركك. 


الثانى أن يكون المراد بالاستطاعه فى أمثال هذا الخبر الاستقلال بالفعل بحيث لا يمكن أن يمنعه عنه مانع و لا يكون هذا إلا فى 
حال الفعل إذ يمكن قبل الفعل أن يزيله الله عن الفعل و لو بإعدامه و إزاله عقله أو شى ء آخر مما يتوقف عليه الفعل. 


الثالث أن يكون المعنى أن فى حال الفعل يظهر الاستطاعه و يعلم أنه كان مستطيعا قبله بأن أذن الله له فى الفعل كما ورد أن بعد 
القضاء لا بداء و الأول أظهر. 


جاء المجالس للمفيد عل بن الک لو عن معد بن المَضْلٍ عن محمد بن أخم الكاتبٍ عَنْ يموك بن لو عَنْ عي 

بن إسمَاعِيلَ عن الْأَصْمَعِيّ عَنْ عیتی بن مر قال: کات ذو الوه سار يذهب ب إلى في فى ال زا بن اماج 
إلى ات فبا اجتمیا فى بم من آیابهتا ند لالب أبى بده و و وال ابطر و ال یفرف ما یا من الاب 
فَحَضَّهُمَا علی الْمَُاظطْرَ و لوب و اله ما فعض طابر آفعوصا وا ریش نیع ففوصا إا کان دک بفضاء له و فده فقال 
له دو الوه وَ الله ما ذد له یدنب أَنْ بأد علوبه عاله عیابل ض رانک فال له روب أ تينو اندحا أ , مشه الله قَقَالَ دو 
ا بِمَيْدَيْتِهِ و ارادته فقال ز 1 قو ل رك نفع ی الوك يتيلك N‏ 
عَلَى 


ص: ۴۳۳ 


۱- اسمه غيلان بن عقبه» و كنيته أبو الحارث أورد ذكره و أخباره و من أشعاره أبو الفرج فى الأغانى ج ۱۶ ص ۱۱۰ توفى فى 
خلافه هشام بن عبد الملكك و له أربعون سنه. 

-١‏ و اسم الحجاج عبد الله بن رؤبه» يتصل نسبه بزيد بن مناه الراجز المشهور من مخضرمى الدولتين و من اعراب البصره» سمع 
من أبى هريره و النسابه البکری» و عداده فى التابعين» روى عنه معمر بن المثنى و النضر بن شميل» مات فى زمن المنصور سنه 


۵ قاله ياقوت فى ارشاد الاريب ج ۴ ص ۲۱۴. 


رَبّ الذنْب فقال و أَنْشَدَنَى أَبُو الْحَسَن عَلِيُ بنْ مالک اوی فى آثر هذا الْحَدِيثْ لِمَحْمُودٍ الْوَرَاقٍ 


أ عا 


و لک بخشن الظنْ مِنّى بعفو مَنْ:** E‏ 00000 


۳ 
هو 2 مهو و 


فا نْ صَدَقَ الظنْ الذى قد ظنتة»: ee‏ فد E‏ 7 
إن تال الات لماه e‏ +» یت من الْإنْصَافٍ فى الحكم و ال 
أقول: وو اليك هقی ف الغور هذا الخر سنك کر عن أن عملت 


** | ترجمه آمطلبی که در اين روایت آمده است که استطاعت [در زمان عمل است واقبل از عمل نیست. موافق با رواياتى است 
كه كلينى در اين باره آورده است و چند وجه در آن محتمل است: وجه اول تقيه است» زيرا اين مطلب موافق با سخن اشاعره 
است كه قائل بودند كه قدرت و نيروى بنده هم زمان با فعل و بى تأثير در آن استء و همجنين مخالف با مضمون بسيارى از 


دوم این كه مقصود از استطاعت در مانند اين روايات» مستقل بودن [بنده] در عمل است. به كونهاى كه مانعى بر سر راه او 
نباشد» و اد ین[ گونه استقلال] فقط در هنكام عمل است. زيرا ممكن است خداوند با معدوم كردن عمل يا زائل كردن عقل بنده 
يا وسیله دیگری كه انجام یافتن عمل نیازمند به آن است» آن را قبل از عمل از بنده سلب کند. 


سوم اين كه معنایش اين باشد که استطاعت [بنده | در زمان انجام عمل ظاهر می‌شود و او می‌داند که قبل از عمل نيز با اذنی که 
خداوند در انجام عمل به او داده بود مستطیع بوده است. چنان‌چه در بعضی روايات ات است که بعد از و قضاإى الهی ]ء بدائی 


در کار نیست. احتمال اول قوی‌تر است. 


در مجالس مفيد از عيسى بن عمر نقل شده. ذوالرمة شاعر معتقد به نفى اعمال [از بندكان در] بود و رؤبة بن عجاج قائل به 
اثبات اعمال [براى بندكان]. روزى آن دو نزد بلال بن أبىبرده كه والى بصره بود حاضر شدند. بلال كه از اختلاف نظر آن دو 
آ گاه بود» آنان را تشویق به مناظره کرد. رؤبة بن عجاج کت( هيج پرنده‌ای به دنبال كاشانهاى نرود و هیچ درنده‌ای وارد 
لانداش نشود مگر این که به قضا و قدر خداوند باشد. ذوالرمة گفت: به خدا سو گند که خداوند به گ رگ اين اجازه را نداده 
که مادر شیرده یک خانواده فقیر و بی‌نوا را شکار کند. رؤبة به او گفت: آیا به خواست خود آن را شکار می کند. يا به 


[خواست و] مشیت خداوند؟ ذوالرمة گفت: 


به خواست و اراده خودش. رؤبة گفت: به خدا سوكند اين [سخن ] دروغ [, سن ]ابن كر كك است: ذوالرمة گفت: به خدا سو گند 


ع 2 


دروغ بستن بر كركك آسان‌تر از دروغ بستن بر برو ركار گرگ است. 


ص: ۴۳۳ 


خود را كران 

ای ملامت گرا من نادانسته مرتكب گناهان نشده‌ام» و كناهان کار من و یا كس دیگری نيست. 

و من آن‌ها رااز روی جسارت بر خداوند انجام نداده‌ام» و اين گونه نبود كه عقل من نتواند نادانىام را بر طرف كند. 

من گناهان را از روی حسن ظنّم نسبت به آمرزش و بزرگواری آن یگانه آفرید گار زیبایی‌ها» مرتکب شدم. 

اگر گمانی که داشته‌ام تحقق يابد [و او گناهان مرا ببخشد]» به جهت بز رگواری‌اش است که گمان مرا به تحقق رسانده است. 
و اگر از او کیفری به من رسد به حکم و عدالتی که انصاف در حق من بوده رسیده‌ام. 

ملف گوید: سید مرتضی اين روایت را با سند دیگری در غرر از أبىعبيدة نقل کرده است. 

** | ترجمه ]| 


قال الجزرى أفحوص القطاه موضعها الذى تجثم فيه (۱)و تبيض كأنها تفحص عنه التراب أى تكشفه و الفحص البحث و 
الكشف و قال فى مناظره ذى الرمه و رؤبه ما تقرمص سبع قرموصا إلا بقضاء القرموص حفره يحفرها الرجل يكتنٌ فيها من البرد 
يأوى إليها الصيد و هی واسعه الجوف ضيقه الرأس و قرمص و تقرمص إذا دخلها و تقرمص السبع إذا دخلها للاصطياد. 


و قال فى قصّه ذى الرمه و رؤبه عاله ضرانک الضرائكك جمع ضريكك و هو الفقير سيئ الحال و قيل الهزيل. 


و قال السيد فى الغرر العيايل جميع عيل و هو ذو العيال و الضرائكك جميع ضريكك و هو الفقير و فى روايه السيد هذا كذب على 
الذئب ثان فالمعنى أنه كذب ثان على الذئب بعد ما كذب عليه فى قضّه يوسف. 


**[ترجمه آجزری گفته است: ۱۱ آفحوص القطاف!۱ " جایی است يرنده در آن زاد و ولد و تخم گذاری می کند که گویا خاک 
را از روی آن كنار می‌زند. و فحص به معنای جست و جو و کشف است. در مناظره ذوالرمة و رؤبة» ۱۷ قرمو ص۱۱ * حفره‌ای 
با دهانه تنگ و درونی وسیع است که انسان آن را حفر می کند و از سرما در امان است و صيد به آن يناه می‌برد. و ۷۱ "قرمص 


و تقرمص ۲۱۱ يعلى داخل آن حفره شد» و || تقرمص السبع۱۱" يعلى درنده برای شکار داخل حفره شد. 


در قصه ذی‌الرمة و رؤبة آمده است: || عالة الضرائكك "١‏ ضرالک جمع ضریک» به معنای فقیر بی‌نوا است» و گفته شده به 


معنای لاغر است: 


سید در غرر گفته است: || عیایل(۱ جمع || عیل۱۱ به معنای عیال‌وار و خانواده‌دار است و ۷۱ ضرانکت۱۱" جمع 


۷ ضریک۱۱" به معنای فقیر است. در نقل سيد در غرر اين گونه ۷ اش || این دروغ دومی است که به گرگ تسبي 
داده می‌شود ۱۱‏ كه معنایش اين است که او [یعنی ذوالرمة] يس از این که در قصه يوسف بر گر گت دروغ بسته شد که 


يوسف را خورده است» برای بار دوم به گرگ دروغ بسته است. 


] ترجمه‎ | > 
«V+» 


کش, رجال الکشی حَمْدَوَيْهِ و إِبْرَاهِيمُ ابا ص یر عن العیدیَ عَنْ هشام بن إبْرَاهِيمَ الْشرقی قال: قال لى أَبُو لسن الخْرَاسان 


(۲) کیت تَقَولونَ فی الاشرتطاعه بعد پونس فذعب فیها مَذْهَبَ زرازه (0۳ مهب زرازه هو الخط] فقلت لا و لکنه بأبى آنت و 


۳ 
2 


أمّى 
ص: ۴۴ 
۱- تجثم الطائر أو الحيوان: تلبد بالارض و أقام فيه. 


۲- فى المصدر: أبو الحسن الخراسانی عليه السلام. و الظاهر أنه هو الرضا عليه السلام. م. 
۳-فی الکشی المطبوع: تذهب فيها مذهب زراره؟. 


ل Ss e‏ و ولون لت 0 


عبد اله عليه السلام مه ر ما كه بقل أبى عبد اله عليه السلام اخ ال قآ عبد اله عليه السلام عدا فو اسز 


| ترجمه ارجال كشى: هشام بن إبراهيم مشرقى نقل کرده» ابوالحسن خراسانى -. در مصدر ابوالحسن خراسانى عليه السلام 
آمده است. ظاهراً منظور امام رضا عليه السلام است. - 


به من فرمود: بعد از يونس درباره استطاعت چکونه استدلال می کنید؟ روش او كه مانند روش زراره بود و روش زراره بر خطا 
بود. -. در رجال كشى چاپ‌شده اين گونه آمده است: آيا به روش زراره استدلال می کنید؟ روش او كه خطا بود. - 


عرض كردم: خیر» يدر و مادرم فدايتان شوند! 
ص: ۴۴ 


ولى ثوازه ةر سا له استطاعف فى كرود و مکی زوارة ابن انث كه آنان مسا بر كازعاى خر ادر نهو ما از آن [سكن] 
دورى مىجوييم و آن [سخن] از دين پدران شما نيست. ايشان فرمود: پس شما به جه جيزى اعتقاد داريد؟ عرض كردم: به 
سخن امام صادق عليه السلام که وقتی از ايشان درباره اين سخن خداوند عر و جلّ: له علی النّاس جج ابیت من اشتطاع | یه 
میاه - . آل عمران / ۹۷ - لو برای خدا حج آن خانه بر عهده مردم است [البته بر] کسی که بتواند به سوى آن راه یابد) 
سؤال شده بود که استطاعت داشتن به جه چیزی است. امام صادق عليه السلام فرمودند: به داشتن سلامتی و مال. ما نيز به 


همین سخن امام صادق عليه السلام معتقدیم. ايشان فرمود: امام صادق عليه السلام درست فرموده‌اند و حق همین است. 
# تر جمه | 


بیان 


قوله ما یقول زراره فى الاستطاعه و قول زراره فیمن قدر کذا فى بعض النسخ فلعل المعنی أن زراره لا يقول بالاستطاعه بل انما 
يقول بها فيمن قدر على الفعل باذنه و توفيقه تعالی و نحن من القول بالاستطاعه المحضه برآء فکلمه ما نافیه و یحتمل أن یکون 
استفهاما للانکار و التحقیر آی آی شى ء قول زراره فنقول به ثم بين أنه قوله بالاستطاعه فیمن قدر على الفعل و فى آکثر النسخ 
هم قذّر فيحتمل الوجه الثانی و یکون قدّر بضم القاف و تشدید الدال جمع قادر أى یقول هم قادرون بالاستقلال و فى بعض 
النسخ قذر بالذال المعجمه و ربما قرأ قوم زراره و قد يقرأ هيم قذر و الهم بالکسر الابل العطاش و أثر التصحیف و التحریف فيه 
ظاهر. 

*#[ترجمه آدر بعضی نسخ چنین آمده است: زراره در مسأله استطاعت نمی كويد و سخن زراره در مورد کسی است که قادر 
است ... شاید معنایش اين باشد که زراره قائل به استطاعت نیست. بلکه زراره استطاعت را در مورد کسی که با اذن و توفیق 


خداوند متعال قادر بر عمل است قائل است و ما از اعتقاد به استطاعت محض [و مستقل] به دوریم. يعنى تا در سا 


ول زرا ما قافيه تور محیل اس كدماق اا اتکاری و کار اف بش سین رادج واد کا 
آن معتقد باشیم!؟ سپس بیان کرده كه اعتقاد زراره به استطاعت در مورد کسی است که قادر بر عمل است. در بیشتر نسخه‌ها 
"مم 0ن آمده است و احتمال دوم وی E‏ ۷۱ به ضم قاف و تشدید دال» جمع قادر است و معنای 
خيلة انق البق كه ا ان قد [بر انجام كارها] قادرند. در بعضى از نسخه‌ها به جاى ||"قدر| أ" ||"قذرا|" آمده است. 
جه بسا به جاى ۷۱ قول زرارثا۱ ۰ | "قوم زرارة!۱" خوانده شده است. و كاهى نيز به جاى ۱۱ هم قدر اا" "هيم قذرا۱" 


خوانده می‌شود. هيم به معنای شتر تشنه است و ظاهراً [در] اثر خطای نسخه‌برداری [به اين صورت درآمده] است. 


* | تر جمه | 
«V1»‏ 


کش» رجال الكشى مُحَمَدُ بْنُ قولوَئِهِ عَنْ محمد بن أبى القاسم م اجِيلوَئِهِ عَنْ زیاد بن أبى الحلال قال: قلت لأبى عدب الله عليه 
السلام إن زْرَارَهَ رَوَى عشک فى الاشرتطاعه شین فقبلنا مه و ص فنا و قد أخبیت أنْ آغرضه علیک فقال هاته فقلتٌ رَعَم أنه 
سالک عَنْ قول الله عز و جل و لله على الناس < ج الت من استطاع یه سَبِيلا فقلت مَنْ ملک زادا و رَاحلهُ فقال كل مَنْ ملک 
رادا و راحلهٌ فهو مث تَطِيعٌ لعج و إن لغ ج فقلث نَعَمْ فقال لیس هکذا سألنی و لا مکذا قلث کذب عَلَىَ و الله کذب عَلی وَ 


3 


الله 


2 


ص: ۴۵ 


-١‏ فى الکشی: ما تقول فى الاستطاعه» و قول زراره فیمن قدر. 

۲- آقول: حمله الاصحاب و آمثاله ممما ورد فى ذم زراره و نظرائه من أجلاء الاصحاب على التقیه حفظا لهم و حقنا لدمائهم و 
يدل على صحه هذا الحمل ما ورد من الروايات» من الاعتذار عن ذمهم مثل قول الصادق عليه السلام لعبد له بن زراره: آقری 
منی على وال دک السلام» و قل له انى انما أعيبكك دفاعا منی عنكك. فان الناس و العدو یسارعون الى كل من قربناه و حمدنا 
مکانه لادخال اذى فیمن نحبه و نقربه» و پذمونه لمحبتنا له» و قربه و دنوه منا. و الحدیث طویل فلیراجعه. 


له الله رازه کی الله راز ه نما قال لى مَنْ د له اد و اح فهو مث يع لعج قلت و قذ وجب عليه قال فمشتویع هو فلت 


با 
سکث عَنْ لن قَالَ ما قذ آغطانی الاشتطاعة من حَيِتٌ لا یلم و صاحیکم هَذًا یس لَه بَصيرة بکلام اج (۱). 


**[ترجمه آرجال کشی: زياد بن آبی‌حلال نقل کرده به امام صادق عليه السلام عرض کردم: زراره درباره استطاعت سخنی از 
شما روایت کرد و ما نیز از او پذیرفتیم و او را تصدیق کردیم» دوست داشتم آن را بر شما عرضه کنم. ايشان فرمودند: بگو. 
عرض کردم: او كفت که از شما درباره اين سخن خداوند عر و جل: « له عّی الاس جج لب من اشتطاع اه سبیلاه -. آل 
عمران / ۹۷ - لو برای خدا حج آن خانه بر عهده مردم است [البته بر] کسی که بتواند به سوی آن راه یابد) پرسیده است» [و 
كما ف عوده‌اند ] مقو د ھر كبن است که وک سفر و کاوواتی [ که سوق كانه دا م ود ابت انشان کر ودند [زراره 
از قول من به شما گفته که] هر کسی که توشه و کاروانی بیابده مستطیع است. اگرچه به حج نرود؟ عرض کردم: آری. ایشان 
فرمودند: او این‌طور از من سوال نکرد و من نیز اين گونه [جوابش را] نگفتم» به خدا سوكند بر من دروغ بسته است. به خدا 


س وگند بر من دروغ بسته است؛ 
ص: ۴۵ 


خدا زراره را لعنت کند! خدا زراره را لعنت کند! او به من كفت که آیا کسی که توشه و کاروان بیابد» برای حج مستطیع شده 
است؟ من گفتم: حج بر او واجب شده است. او گفت: يس مستطیع شده است؟ گفتم: نه» تا هنگامی که به او اذن داده شود 
[مستطيع نیست]. به ایشان عرض کردم: [اجازه دارم] اين را به زراره بگویم؟ فرمودند: آری. به کوفه رسیدم و زراره را ديدم و 
او را از سخنى که امام صادق عليه السلام فرموده بودند آ كاه کردم» ولى چیزی در مورد لعن نمودن ايشان به او نگفتم. او 
گفت: ايشان به صورت غير مستقيم و ناآشكار استطاعت را به من رساندهاند» و این دوست شما به كلام ايشان بصيرت ندارد. 
-. اصحاب ما اين روايت و رواياتى شبيه به اين را كه در نكوهش اصحاب بز ر گوار می‌باشد را حمل بر تقيه كردهاند و دليل 
صدور اين جنين رواياتى از جانب امامان عليهم السلام را حفظ جان اصحاب دانستهاند. - 


| ترجمه‎ | * 
«VY» 


حت رجال الکشی تعر نیون معقد ی جبتی لكر قار وج إلى ماش وزج تعنا مک ال ی 
مکه قال فق فوشا جميعاً الی تین فسات الحلبی لت ا له طرف بی ۽ (0)قال نَع جنک پعا تکره فلت لِأبى عو الله عليه 
السلام ما و فى الِايِطَاعهِ قال لیس ین دینی من دی آبانى فقت الان دج عن ي شری و الل موه هُمْ مريضاً ول 
یم هم جازة و لا أَغطيهغ شیب من زکاه الى قَالَ اد شرتوى او و اله عليه السلام جاسا و ال لى كيت فلت تَأَعَدْتٌ عليه 
الکنام ال أو عَودِ له عليه السلام كاد أبى عليه السلام يمول ولیک موم عژم اله وْجوهَهُْ علی الثار فلت مجملث ذ فداک و 


کیف فلت لی یش من دينى و لَا من دين نار تی قال نما آغنی بلک قول زاره ز آشباهه. 


ص: ۴۶ 


-١‏ حكى عن ابن طاوس مناقشه فى سند هذا الخبر بقوله: الذى يظهر أن الروايه غير متصله لان محتد بن أبى القاسم كان 
معاصرا لابى جعفر محمّد بن بابویه و مات محمد بن بابويه سنه احدى و ثمانين و ثلاثمائه» و مات الصادق عليه السلام سنه مائه 
و ثمان و أربعين» و يبعد أن يكون زياد بن أبى الحلا لى عاش من زمان الصادق عليه السلام حتى لقى محترد بن أبى القاسم 
معاصر أبى جعفر محترد بن بابويه» بل ذكر شيخنا فى الرجال أن زياد بن أبى الحلال من رجال الباقر عليه السلام و مات الباقر 
عليه السلام سنه مائه و أربع عشره» و هذا آكد فى کون السند مقطوعا انتهى. أقول: المعروف المتكرر فى الأسانيد روايه 
الصدوق عن محمّد بن أبى القاسم بوساطه محقد بن على ماجيلويه أو غيره» و نجد روايته عنه بلا واسطه و لکن مع ذلک روايه 
ابن أبى الحلال عنه بعيد جدا؛ و يمكن أن يقال: ان المعاصره أعم من الملاقاه و نقل الروايه عنه. قلت: هذا و ان كان حقا الا أن 
النجاشی صرح بأن محمد بن أبى القاسم هذا كان صهرا لأحمد بن أبى عبد الله البرقى الذى توفی سنه ۲۷۴ أو ۲۸۰ و هذا يبعد 
ادراک ابن بابويه عصره فتأمل» و مع هذا كله ما قرب ابن طاوس من انقطاع الحديث قوى جدا. 

۲- أطرف: أتى بالطرفه أى الحديث الجديد المستحسن. 


## | ترجمه آرجال كشى: حريز نقل کرده» به قصد فارس به راه افتادم و محمد حلبى نيز هم زمان با ما به قصد مكه راه افتاده بود. 
همگی به صورت اتفاقى به حنين رسيديم؛ به حلبى گفتم [و از او درخواست کردم]: طرفه حديثى [از بوستان احاديث] برايمان 
نقل كند. گفت: آری» جيزى برايت نقل مى كنم كه برايت خوشايند نباشد؛ به امام صادق عليه السلام عرض کردم: نظرتان 
درباره استطاعت چیست؟ ايشان فرمودند: [استطاعت] از دين من و دين پدرانم نمی‌باشد. عرض کردم: حالا دیگر دلم خنک 
شدء به خدا قسم زین يس نه به عیادت مریضی از آنان می‌روم و نه جنازه یکی از آن‌ها را تشییع می كنم و نه چیزی از ز کات 
مالم را به آنان می‌دهم. امام صادق عليه السلام با حالت جدی‌تری نشستند و فرمودند: جه گفتی؟! آن سخنان را بار ديكر 
برایشان تکرار کردم. امام صادق عليه السلام عرض کردند: پدرم عليه السلام همواره می گفت: آنان کسانی هستند که خداوند 
چهره‌های آنان را بر آتش حرام کرده است. عرض کردم: فدایتان شوم! يس چطور به من فرمودید که استطاعت از دين من و 


دين پدرانم نمی‌باشد؟ ایشان فر مودند: مقصودم سخن زراره | درباره استطاعت ] و سخنانی مانند آن بود. 


ص: ۴۶ 


قوله لا أعود لهم مريضا أى للقائلين بالاستطاعه من الشيعه فعرف عليه السلام أن مراده مطلق القائلين بالاستطاعه فرد عليه بأن ما 
نفيته هو ما ينسب إلى زراره موافقا لمذهب التفويض بل الحقٌّ الأمر بين الأمرين كما مر و هذا هو معنى الخبر لا ما حمله عليه 
الصدوق رحمه الّه سابقا. 


0 ]1۲/۲۱6- ۱۱ "نه به عیادت مریضی از آنان می‌روم!۱ منظور شیعیان قائلین به استطاعت است» وقتی امام عليه السلام 
متوجه شده‌اند که منظور او همه آن‌هایی که قائل به استطاعت هستند می‌باشد» او را بر خطايش آگاه کرده‌اند که مقصود من 
آن قبیل سخنانی که منسوب به زراره و موافق مذهب تفویض است می‌باشد. بلکه چنان‌چه گذشت» حقیقت چیزی بين آن دو 
[يعنى بين جبر و تفویض] است. اين معنای [صحیح] روایت است. نه آن مطلبی كه صدوق رحمه الله کمی پیش از اين روایت 


** | تر جمه | 


«Vf» 


يف» الطرائف رَوَى ماع مِنْ عُلَمَاء لام عَنْ بهم صلى الله عليه و آله أنه قَالَ: لت فده عَلَى لسان سَبْعِينَ َب قل و من 
مدرب با رَسُولَ الله فَقَالَ قَوْمٌ يَرْعُْمُونَ أن الله سُبِحَائَة قَدّرَ علیهم الْمَعَاصِى و عَذْبَهُعْ علیها. 
| ترجمه أطرائف: گروهی از علمای اسلام از پیامبرشان صلی الله عليه و آله نقل کرده‌اند که ایشان فرمودند: مد ری‌مسلکان بر 


زبان هفتاد پیامبر لعنت شدهاند. گفته شد: ای رسول خدا! قدری‌مسلکان جه كسانىاند؟ ايشان فرمودند: گروهی که می‌پندارند 


خداوند [از یک سو] معاصی را بر آنان مقدر نموده و [از سوى ديكر] آنان را به سبب ارتكاب آن‌ها كيفر می کند. 


* | ترجمه | 

«Vf» 

و ری صاب ات و هن لما الم عن مد بن على ال ی باشیتا ده ال رجلا قم عَلَى ال صلى الله عليه و 
آله تقال له وقول ال سرا لله عليه و آله خی بأغتجب شین ۽ رت قَالَ را تقوم کون آنهانهم و باتهم و آخوّانهم 


ا صلی الله عليه و آله یکر من اک افر یقن 
مل لت ولیک مجوش ۳ 


ت رجمه |مولف کتاب الفاتق و دیگر علمای اسلام از محمد بن على مکی به سند خودش نقل کرده‌اند» مردی به حضور 
پیامبر صلی الله عليه و آله آمد؛ رسول خدا صلی الله عليه و آله به او فرمودند: عجیب‌ترین چیزی که دیده‌ای را برایم بگو. مرد 
گفت: قومی را ديدم که با مادران و دختران و خواهران خود ازدواج می کنند؛ وقتی به آنان گفته شد که چرا این کار را می 
کنید. گفتند که [اين ] قضا و قدر خداوند متعال [است که] بر ما [حاکم و مسلط ] است. پیامبر صلی الله عليه و آله فرمودند: به 


زودی در ميان امت من نيز گروه‌هایی خواهند آمد که مانند سخن آنان را می گویند. آنان مجوسیان امت من هستند. 
* | تر جمه | 


«VA» 


۶ و 


و نی مراب اما وه من این قوب اوق این صلی اله مه و آله أله قال: هون فى آخر الاقم لد 


*[ترجمه |مؤلف کتاب الفاتق و دیگران از طریق جابر بن عبدالّه از پیامبر صلی الله عليه و آله نقل کرده‌اند که ايشان فرمودند: 
در آخر الزمان گروهی خواهند آمد که معاصی را انجام می‌دهند و می گویند خداوند معاصی را بر آنان مقدر کرده است؛ 
کسی که سخن آنان را انکار کند» مانند کسی است که شمشیرش را در راه خدا [از نيام] بیرون کشیده است. 


> | ترجمه ] 
۷۶ 


SS e‏ عن این خداش (١)عَنْ‏ عَلِىٌ بن إشماعيل عَنْ 
تال فك لت یی عو الل عليه السلام بول زاره نال عر و ل أ 
ن یشاء ال و رید و يَفْضِى قال هُوَ و له الْحَقّ وَ دَحَلَ علا صَاحِبٌ الط فال 


سوه هو 


رثعی ۶ ن ال ٿن حفص العطار عَنْ حمر بن * حمران 
كلاه إن یت رز 


له با مسر أ لمت علی هَذَا قال علی 


۹ص 


Oa 


2 
- 3 


ی شی 


Nh 


ص: ۴۷ 


کید الكاء النضعية كنا رت ا حجر و قاطا تیاه لالط ی وخا لت و اكه عا للم داش ان تاش 
المهری قال النجاشی: ضعیف جدا و فى مذهبه ارتفاع انتهی. و حکی الکشی عن محمد بن مسعود أنه قال: قال أبو محمّد عبد 
اه باه مه یم کال أبن عاك عد :للد نه ا امه قوت و من مه اضر مد وهی ما 


۳ 0 56 ري ها سا 


أضلعک الله أو جلت فداک قال عاد هذا الْقَوْلَ علیه کما فلت لَه تم قال هَذَا و الله دینی و دِينٌ آبائی (۱). 


* | ترجمه آرجال کشی: حمزهةٌ بن حمران نقل کرده» به امام صادق عليه السلام عرض کردم: زراره می گوید: خداوند عر و جل 
بند گان را جز به اندازه طاقتشان مكلف نکرده است و آنان کاری نمی کنند مگر این که خداوند آن را بخواهد و اراده کند و 
قضا نماید؛ ايشان فرمودند: به خدا قسم اين [سخن] حق است. در اد بن هنكام زطى آمدء ايشان به او فرمودند: ای مب ميسر! آيا تو 


چنین اعتقاد نداری؟ میسر عرض کرد: خدا خير تان دهد! [یا گفت فدایتان شوم!] چه اعتقادی؟ 
ص: ۴۷ 


ایشان سخنان مرا همان گونه که به ایشان عرض کرده بودم برای میسر با زگو کردند و سپس فرمودند: به خدا قسم اين دين من 


و پدرانم است. 
#* | ترجمه | 
«VY»‏ 


المح و 0 اماس صر جيه ون افيه د 


كر + ارق او على أ قن الله عله سو نھر ال قق وب يريو على پمک تباذ 0 


ژرارهة ریدنی عَلَى لْمَدَرِ علی كبر الشَنْ و لیش من ۱ دن آاتین: 


##[ ترجمه آرجال کشی: ولید بن صبیح نقل کرده» در حرم رسول خدا راه می‌رفتم که نا گهان شخصی مرا به سمت خود 
کشید؛ نگاه کردم و ديدم زراره است» گفت: برایم از [آقا و] صاحبت اجازه حضور بگیر. از مسجد بیرون آمدم و به محضر 
امام صادق عليه السلام رسیدم و ايشان را از این جربان آگاه نمودم؛ ايشان دستی به محاسن خويش زدند و سپس سه بار 
فرمودند؛ به او اجازه نده؛ زراره می‌خواهد از من با این سن وسال درباره قدّر سال کند که نه از دین من است و نه از دين 


يدران من. 
* | تر جمه | 
«VA»‏ 


ماء الأمالى للشيخ الطوسى الْحَسَيِنٌ بْنُ ارام هيم َو عَنْ مدب بان عَنْ أحمد بن رايم عن ان بن یلعای 
عن الق عن أيه عن ان أبى مئر عن امن تاي عن أبى وي الو عليه السلا ال فى قول الله تغالى و قالت هو بذ 


**[ترجمه ]آمالی شيخ طوسی: هشام بن سالم روايت کرده؛ امام صادق علبه السلام درباره اين سخن خداوند متعال: «و الت 


ا الله مغر -ومائده / ۴ - زو هرد قشل دست لا مهاست فر مود نان می كسد حداوند ویک از كارها 


فارغ أو آسوده] شده است. 
* | ترجمه | 
»¥4« 


عَنْ بير ن الم و راهم أب ضر عن عبد الک ٿن اوق عن عياب بن المچیب عن اسن اضر عن عبد الو بن 


مر عن اب صلی الله عليه و آله ال ال ريق الم زج اقلم و نَم الْقَضَاءُ بتَحقِيقٍ الکتاب و تَصْدِيقٍ الرسَاله و السَعَادَةُ من 
الله و الشََاوَُ اه عر و جل كَالَ عَتدٌ اله بن غعر ان وَسُولَ ال 


ص: ۴۳۸ 


-١‏ لم نجد الحدیث بهذه الصوره فى رجال الکشی» و الموجود فيه هکذا: محمد بن مسعود, قال: حدّثنى عبد الله بن محمد بن 
خالد» قال: حدّثنى الوشای عن ابن خداش» عن على بن إسماعيل» عن ربعى» عن الهيثم بن حفص العطار قال: سمعت حمزه بن 
حمران يقول:- حين قدم من اليمن - لقيت أبا عبد الله عليه السلام فقلت له: بلغنى أنكك لعنت عمى زراره» قال فرفع يده حتّى 
صكك بها صدره ثم قال: لا و الله ما قلت» و لكنكم تأتون عنه بالفتيا فأقول: من قال هذا فأنا منه بری ء؛ قال: قلت: و أحكى لكك 
ما تقول؟ قال: نعم؛ قال: قلت: إن الله عر و جل لم يكلف العباد لا ما يطيقون إه آقول: قوله: و احكى لكك ما تقول لعله تصحيف 


ما يقول: أو ما نقول. 


ص کان ووی کے دة عن الله عر و جل قال قال الله با ن آَم ب يسينى کنت أَنْتَ اذى تمَاء لِنَفْسِكك ما تَشَاءُ و بإرَادَتى کت 


ك ای مره و بقل نی یک قرب على مق یتی و بعضعیی و عفوی و عافیتی أَدَبْك ال فرائضی فآنا 


کی هن رخ + تی َل اند و الح نیک ليان و ِى اسل لیک بالط يان و ہک اعد ري 
لاحت ان لغ أقع تخ يرك و لعذل له جر د و لم آکلشک فزق طاییک و م 
وضیث ملک نوي ما رضیث به سک یی ا غ العلک آن أعدبكه إل ينا عملت. 


م ا ۱ 
[جوهر ] قلم تقدیر خشكك شده و قضای خداوند تمام ك: گشته بر راستين بودن كتاب و تصديق رسالت. سعادت از جانب خداوند 
است و کارت إن ] از تانحه دار ند عز ول می‌باشد, عدا بن غمر تقل كردم وسول عدا صلی ال عليه و آله پیزسته این 


ص: ۴۸ 


كه: ای فرزند آدم! به مشیت [و خواست] من است که تو برای خودت چیزی می‌خواهی, و به اراده من است که تو برای خود 
اراده می کنی» به فضل نعمتی که من بر تو ارزانی داشته‌ام» بر معصیت نمودن من نیرو می‌یابی و به عصمت و عفو و عافیت من 
است که واجبات مرا ادا می كنى؛ يس من بيش از تو سزاوار به منسوب‌شدن به نیکی‌هایی که تو می کنی هستم و تو بیش از من 
سزاوار به منسوب‌شدن به گناهانی که انجام می‌دهی هستی. يس اين منم که بدون این که تو مستخق خوبی باشی به تو خير 
می‌رسانم و اين منم که به کیفر عمل زشتی که می كنى تو را شر می‌رسانم» و تو با سوء ظن خود از رحمت من نامید می‌شوی. 
OL Dy‏ 
نيكى کنی» نزد من ياداش نیک دارى. من از بيمدادن فر وكذار نكردم و تو را در هنگام عزت. خوار نکردم و تو را بیڈ بيش از 
طاقتت مكلف ننمودم و جز به مقدارى كه قدرت داشتى امانت بر دوشت نگذاشتم. از تو آن‌چه را براى خود يسنديدم که از 
خود برای تو يسنديده بودم. عبدالملک [كه یکی از افراد موجود در سلسله سند اين روايت است] گفته است: تو را جز به آن... 
چه که انجام دادی عذاب نمی کنم. 

** | ترجمه ]| 

بيان 


قال الجزرى فيه جفّت الأقلا-م و طویت الصحف يريد ما كتب فى اللوح المحفوظ من المقادير و الكائنات و الفراغ منها تمثيلا 
بفراغ الكاتب من كتابته و يبس قلمه انتهى قوله تعالى بدأ كفعل أو كفعال أى ابتدأ من غير استحقاق و فى بعض النسخ يدا أى 


أقول قول عبد الملكك بن هارون فى آخر الخبر تفسير للفقره الأخيره أى رضيت بسيبكك أو من الأمور المتعلقه بك لنفسی أن 


أعذبک كما رضيت لنفسكك بفعل ما يوجبه فيرجع حاصله إلى أنه لن أعذبكك إلا بما عملت. 


| ترجمه آجزری گفته است: مقصود از [جوهر] قلم تقدير خشكك شد و [جملاتی مانند] صحیفه‌ها پیچیده شد. تقديرات و 
كائناتى است كه در لوح محفوظ نوشته شده كه به نويسندهاى تشبيه شده كه از كار نوشتن فارغ شده و [جوهر] قلمش خشكك 
شده است. در اينجا نقل سخن جزرى يايان مىيابد. اين سخن خداوند متعال: ۷۱ بدآا۱ بر وزن ۷۱ فعل۱۱" يا بر وزن 
۷ فعال۱۱" است و يعنى بدون این که بنده استحقاق آن را داشته باشد. در بعضى از نسخدها به جاى بد 11" || بدا" 


آمده كه به معناى نعمت است. 


مؤلف كويد: سخن عبدالملكك بن هارون [كه يكى از افراد موجود در سلسله سند اين روايت است] در آخر روايت» تفسير 
كيفرت کنم. جنانجه خودت نيز برای خود يسنديدى كه كارى كنى كه موجب كيفر شود. كه حاصل | كلام] به اين برمی.. 


گردد كه من تو را جز به آن‌چه كه انجام دادى عذاب نمی‌کنم. 
* | ترجمه | 
«Ae»‏ 


يد التوحید تهیم ری عن أبيه عن آخمد بن عَلِيٌ الْأنْصَارِئٌ عن ارو ال: أل من ماع بو ااه 
السلام فال لَه با 2 لول الوم مغتى ول اهر و جل ولو شاه ریک من من فى الْأَْضٍ کلم جییع ات كر الا 
ئی يووا مُؤْمِِينَ و ما ان لس نتوین ان ال َال الصا عليه السلام دی آبی مُوسى بن عفّرِ َنْ یه جر بن 
مُححمَدٍ- عَنْ أبيه مد ن عَلِّ عَنْ أبيه علي بن الختین-عن آبیهالخسین بن عَلِيٌ عَنْ أبيه علی بن آبی طالب عليهما السلام أَنَّ 
مت لیینقلالرشول له صلی اله عليه و له َكَرَت با رول الو من قدت علي ناس علی لامعا ز قوب 
عَلَى عَدُونَا قال رَشول له صلی الله عليه و آله ما کنث لألّی الله َر و جل پیذعه لم بُحَدِثْ ال فیها شیتا و ما نا ین 


ص: ۴۹ 


الْمُتَكلفِينَ انَل الله تمارک و تعالی با محمد و لو شاء رَبك من من فى الأَْض كلهم ججميعاً علَى سيل اء و الا رار فى 
ایکا يمون عند یه و وُه اس فى اجره ز علب َلك بهم لم جوا ی وااو لاعفا لکنی أرية مم 
آن ووا مختارین عير مض رين ليش عَحِهُوا ما ی الیو الْكرَامَه و دام ود فى جنه لخد أ أت تكرة لاس عتى کا 
مُؤْمنِينَ و َم له عر ول و ما كان لنَفْس أَنْ زا نله یس لكك علی مل تخري ايعان و كن على نی 
نها ما جات ریق بان ال و َو ها بالْإيمان ما اكت مُكل نت ده 9 ا إا ای یمان عند رَوَال اكليف و 


الد عنها قَقَالَ الما مون رجت عَنّى با با اسن ر ج الله علک. 


E 


وَ! 


ره او مروی كل كرض ووز عايون از امام على اق عربتي الرضا عليه السام سوال ag E‏ ۱3۶ 


معنای این سخن خداوند هرو جل: و ز شاء رَبك لَآمَنَ من فی الأَدْض كلهم جميعا انت تكره لاس كن ك ا 


0 


»و ما كان لس أن و من لب و وق و رو کر سورد كان ی شات نهر آن كقرذر رس 
یت سنا( زر ی آنا زه هر نا برد کی موس کی و وی ی مین تا 
ایمان بیاورد) چیست؟ امام رضا عليه السلام فرمودند: پدرم موسی بن جعفر از پدرشان جعفر بن محمد و ایشان از پدرشان 
محمد بن على و ايشان از پدرشان على بن حسين و ايشان پدرشان حسین بن على و ايشان از پدرشان على بن آبی‌طالب علیهم 
السلام برايم حديث كردند كه مسلمانان به رسول خدا صلى الله عليه و آله عرض كردند: اى رسول خدا! اكر مردمانى كه بر 
آنان قدرت داشتى را بر اسلام وادار می کردی» تعدادمان بيشتر می‌شد و در برابر دشمنمان نيروى بيشترى مىيافتيم. رسول خدا 
صلی الله عليه و آله نمى خواهم خداوند ع و جل را به همراه بدعتى كه درباره آن سخنی به من تگفته است ملاقات کنم؛ بو ما 


عر 


نا من المتکلفین» - .ص ۸۶ - من از كسانى نيستم كه جيزى از خود بسازم و به خدا نسبت دهم]. 
ص: ۴۹ 


در آن هنكام بود كه خداوند تبا رک و تعالی چنین نازل کرد: ای محمد! «وَ لَوْ شاء رَبُكك لَآمَنَ مَنْ فی الْأَرْض كلْهُمْ جمیعاه -. 
نولي ۹7 2 ریا کر جروود كان ی ھی راس قلعا کر ان كتددن رش ات نا کر و اجار :متسر کوان ونا ناخ 
می آوردند)» چنان‌چه هنكام روبرو شدن و دیدن سختی قيامت همگی ایمان می‌آورند. و اگر با آنان چنین می کردم دیگر از 
طرف من مستحق ثواب و ستايشى نمی‌شدند» ولى من از آنان خواستم تا به اختيار خود و نه از روى ناجارى ايمان آورند تا از 
جانب من مستحق تقرب و کرامت همیشگی حضور در بهشت جاویدان شويته ا انت تكرة الا کی کو زام ميات 
همان - پس آیا تو مردم را ناگزیر می کنی كه بگروند!؟]. اما اين سخن خداوند عر و جل که: و ما كان لس أن من 
پادن الله -. همان / ۱۰۰ - [و هیچ كس را نرسد که جز به اذن خدا ایمان بیاورد)» به معنای اين نیست که ایمان آوردن بر 
کسی ممنوع شده باشد» بلکه به معنای اين است که هیچ كس نمی تواند بدون اذن خدا ایمان آورد» و اذن خداوند تا هنگامی 
که بنده تکلیف گذار و متعبد است. به اين است که او را به ایمان امر کند» و زمانی که تکلیف و تعبد از او زائل می‌شود. به 


اين است که او را وادار به ایمان کند. مأمون عرض کرد: ای ابالحسن! [ گره] از [مشکل] من گشودی» خداوند [ گره] از 


بيان 


لعا Eg E‏ الاش 
کی کا یی و معناه آنه لا ینبغی أن ترید |کراههم علی الایمان مع آنکک لا تقدر عله الأن اه تعالی بقدر علیه و لا بر 
لأنه ينافى التکلیف و قوله تعالی و ما كان لس أَنْ تُؤْمِنَ ادن اه معناه أنه لا يمكن أحدا أن يؤمن الا باطلاق الله له فى 
الایسان و تمکینهمنه و دعاثهالیه بما خلق فیه من العقل الموجب لذلکک و فيل ان ٍذنه هاهنا آمره کما قال يا ابا الان كذ 
جاء کم لول بالق من رک ارا غير لكو (۳او قبل ان اٍذنه هاهنا علمه ی لاء تومن نفس الا بعلم له من قولهم آذنت 
لکذا إذا سمعته و علمته و آذنته آعلمته فتکون خبرا عن علمه تعالی بجمیع الکائشات و يجوز أن یکون معناه إعلام الله تعالی 

المکلفین بفضل الایمان و ما یدعوهم إلى فعله و يبعثهم علیه. 


ص: ۵۰ 
۱- بونس: ۹۹ 


ا 
اا 


ا ج ای دو قبل ابن سكن خد اوقد حال و آذ شام که ام فق قن رض کم میا -. همان 441 - زو 
اک روود كاز کر سی کراس ا هر ان که دو زیی امتا که اس قود از ای سک کر ادن از فد رف فا از 
متعال است که او می‌تواند خلایق را وادار به ایمان آوردن کند. چنان‌چه [در جای دیگر ] فرموده است: ان تا رل علیهم ین 
الماءِ یه أَعْنافهعْ لها خاضةعِينَ» - ا راهم مره اي از امیهان بر 907 هر زد فى آوزیم تا گرد 
هایشان در برابر آن خاضع گردد). به همین جهت بعد از آن فرموده است: دا نت کر اس حكى کر را موه -. همان 
- [پس آيا تو مردم را ناگزیر می کنی که بگروند!؟]» که معنایش اين است که شايسته نیست که بخواهی آنان را وادار به 
ایمان‌آوردن کنی» مضاف بر این که نمی‌توانی چنین کاری کنی؛ زيرا خداوندی که می‌تواند اين کار را بکند» چنین نمی 
خواهدء زیرا با تکلیف منافات دارد. و اين سخن خداوند متعال: «و ما کال لِنَفْس أن وْمِنَ لا ذْنِ الوه -. يونس / ٠٠١‏ - إو 
مچ کن راا کج ا اا و ی نامع ای هت کے ی فت ‏ أبن مساو 
راه ایمان آوردن او را با ز کرده باشد و او را قادر بر ایمان آوردن نموده باشد و با آفريدن عقل در وجودش او را به ايمان 
فراخوانده باشد» ایمان بیاورد. گفته‌اند که اذن خداوند در این جا به معنای امر اوست. چنان‌چه در جای دیگر فرموده است: ايا 
وا امس شيعه كم الوشول بالق بن رتك توا جرا كووب نساء / ۱۷۰ - (ای مردم آن پیامبر [موعود] حقیقت را از 
سوی پرورد گارتان برای شما آورده است؛ پس ایمان بیاورید که براق شما بهتر است!. و نیز گفته‌اند: ادن خداوند در این‌جا 
به معنای علمش است؛ یعنی هیچ کسی جز به علم خداوند ایمان نیاورد چنان‌چه ۷۱ اذنت لکذا!۱" به معنای || "سمعته و 
علمته!۱" و || آذنته(۱ به معنای ۱۱ اعلمته!۱" بكار می‌رود؛ بنابراین اين آیه» خبر از علم خداوند متعال به همه کائنات 
است. و ممکن است مقصود از آن اين باشد که خداوند متعال مکلفین را به ارزش ایمان و چیزهایی که آنان را به ایمان 
آوردن دعوت فى کند و بر آن برانگیخته عن كد گاه سازد. 


ص: ۵۰ 

** | تر جمه | 

۸ 

يده اتتوحید أبى و ان لد معا عن مد تعفد العلا ر و أَحْمَدَ ٿن اذریس هُمَا عن الأشعری عن ابن هاشم عن ابن معبد عن دُرْسْتَ 
ڪن افص یل قَالَ م مغ آبا عبد الّه عليه السلام يَقُولُ شاء الله أن أكون د مَطيعا ما 71۳ یت 1 
ا وارد مب و م برص شاه أن یر فى ملكو ین إن و وأ اه مل لک و لم بُحت أن يُقَالَ لها اه وَ 


ن لادء الْكفْر. 


*:*| ترجمه ]تو حید: فضيل نقل کرده. از امام صادق عليه السلام شنيدم كه می‌فرمودند: خداوند خواسته تا من بر كارهايى که او 
نمی‌خواهد آن‌ها را انجام دهم مستطيع باشم. و شنيدم که مىفرمودند: خواست و اراده کرد در حالى كه آن را دوست نداشت 
و به آن راضی نبود. خواست تا در فرمان‌رواییش جز به علم او چیزی روی ندهدء و همین را نيز اراده کرد با این که دوست 


| ترجمه‎ | * 
«AY» 


ید. التوحيد لالم کل عن لسغ دَآبَادِىٌ عن الْعَْقِيَ عَنْ أبيه عَنْ پوس عَنْ غير واحد عَنْ أبى جغفر و أبى عَذِدِ الله عليهما 
السلام الا إن الله رو جل عم بلقه ین أن یر ا شرا فلا یکو 
ال فلا علیهما السلام هَل بَينَ جر و الْقَدَر مره 


3 


لقالا نَع أ وس نا بین السّمَاءِ و الوْض. 


ت رجمه ]توحید: يونس از چندین نفر از اصحاب نقل کرده که امام باقر و امام صادق علیهما السلام فرمودند: خداوند عر و 
حل هران ر از آنانست که لا ی را بر گناهان مجبور کند و سپس آنان را عذاب کند و خداوند مقتدرتر از آن است که 
چیزی را اراده كند و آن چیز واقع نشود. از آن دو امام علیهما السلام سؤال شد: آيا بين جبر و قدر جایگاه سومی نیز وجود 


دارد؟ آن دو امام فرمودند: آری» جایگاهی وسیع‌تر از فاصله بين آسمان و زمین. 
* | تر جمه | 
«Af >‏ 


9 


ل بن مدل عَنْ عنم نا بْنِ عبتری عَنْ محمد بن جلما ال: قا قلت لأبى عد د الله عليه 


3 


يدء التوحيد الْوَدَاقٌ عَنْ سعد عَنْ إش جا 
السلام فَوّض يد 


يُجْرَ عَِداًعَلَى فقل ثم بع تَعَذ 


2 
3 


: غرم ين أذ بقوض الم م فلت فَأَجْمِرَ الله العا علی آَفعالهع فَقَالَ الله 


۳ 


| ترجمه آتوحید: محمد بن عجلان نقل کرده به امام صادق عليه السلام عرض کردم: آیا خداوند کار را به بند گان وا گذار 
كرده است؟ ايشان فرمودند: خداوند بزرگوارتر از آن است كه كار را به بندكان واگذارد. عرض كردم: يس آيا خداوند 
بند گان را بر کارهایشان مجبور کرده است؟ ایشان فرمودند : خداوند عادل‌تر از آن است كه بنده را بر كارى مجبور كند و 


سپس او را به سبب آن عذاب کند. 


* | تر جمه | 

«Af» 

يده التوحيد أبى عَنْ سعد عن ابن زی عن عون بتتى عن مغر ینیع أبى عبد الل عليه السلام كا ال رن الله 
و و جل حل لح فعلم ما هم صانزون اه و هم و تَهَاهُعْ ما أَمَرَهُمْ به من شین ع ء قد جه ل لهم السبیل إِلَى الا + څل به و ما 


نَهَاهُمْ عَنْهُ من شی ء فقذ جعل لَهُمْ لبیل إِلَى ركه UUs‏ ادن اله (۵. 


#* | ترجمه ]توحید: ابراهيم بن عمر یمانی نقل کرده. امام صادق عليه السلام فرمودند: خداوند عر و جل [از هنگامی که] خلایق 
را آفريد» بر کارهایی که آنان انجام خواهند داد دانا بود» و [با اين حال] آنان را امر و نهی کرد. آنان را به هر جه که امر كرد 


راه انجامش را برايشان قرار داد و از هر جه كه نهى کرد. راه تركش را نيز برايشان قرار داد» [ولى] آنان بدون اذن خدا كارى 


* | ترجمه | 


«AA» 


1 


يد التوحيد آبی عَنْ علی بن إِبْرَاهِيمَ عن البقطینی عَنْ يُونسٌ عَنْ حفص بن فرط (۲)عنْ أبى عبد الله عليه السلام قال قال رَسُول 
الله صلى الله عليه و آله مَنْ زَعَمَ أنَّ الله تَعَالَى یأر بالُوءِ 


ص: ۵١‏ 
-١‏ تقدم مثله عن الإمام موسى بن جعفر عليه السلام مع زياده تحت رقم الاو آوزده الکلتی رضي الله غنه فى بات الخبر و 


القدر من الكافى بإسناده عن إبراهيم بن عمر الیمانق» و فى متنه نقصان. 
۲- بضم القاف و سكون الراء. 


تقد کلب عَلَى الله و من عم أذ ال و ار بكر ميه له فقذ خوج الله من سلْطَانِه او من عم أ أن المقاصت 
بر فود اه فد كدت على الو کدّب على اللو أفغلة الله قاد هد بقنی ببالْخیر و لاله و الْعرّض و دک د وله رو 


E 0‏ ار ار عقا ودع 
جل ولو کم ار و الق 


2 
2 
3 5 و 


*؛* | ترجمه ]حفص بن قرط از امام صادق عليه السلام نقل کرده» رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمودند: هر كه بيندارد 
خداوند متعال به بدی‌ها و زث شتىها امر کرده» 


۵١ ص:‎ 


بر خداوند دروغ بسته است وهر كه بپندارد خيرها و شرور» بدون خواست خداوند واقع می‌شود» خداوند را از سلطنتش خارج 
نموده و هر كه ببندارد معاصى به نيرويى غير از نيروى خداوند واقع می‌شود» بر خداوند دروغ بسته است و هر كه بر خداوند 
دروغ ببندد» خداوند او را داخل دوزخ می کند . مقصود ايشان از خير و شرء سلامتى و مريضى بود. كه [تفسیر ]این سخن 
خداوند عر و جل: «و تیلو کم الس و ار فته -. أنبياء / ۳۵ - إو شما را از راه آزمايش به بد و نیک خواهيم آزمود) است. 


| ترجمه | 
«AS»‏ 
نهج» نهج البلاغه سل عليه السلام ۶ ناوید و الْعَْلِ كَقَالَ النوْحِيدٌ آن ا تمه و العذل أَنْ ا همه (۲). 


**| ترجمه آنهج البلاغة: از اميرالمؤمنين عليه السلام درباره توحید و عدل سوال شد؛ ایشان فرمودند: توحید آن است که 


خداوند را به وهم خود در نیاوری» و عدل آن است که او را متهم نکنی. 
| تر جمه | 


«AV» 


ال 


يده التوحيد اب اليد عن ان ميل (۳عن یقن عَنْ عََِ بن العکم عَنْ جشام سام عَنْ أبى عد الله عليه السلام ا قال: | 
رم ون أن كلف الاس ما ییون و الل عر ين آن بكرت فى شلطائه ها لا برد 


4 


**| ترجمه |توحید: هشام بن سالم نقل کرده. امام صادق عليه السلام فر مودند: خداوند بز ركوارتر از آن است كه مردمان را به 
چیزی که طاقت آن را ندارند تکلیف کند» و خداوند مقتدرتر از آن است که در فرمان‌روایی‌اش چیزی روی دهد که او آن را 


اراده نکرده باشد. 


* | تر جمه | 


«AA» 


ن» عيون آخبار الرضا عليه السلام ید. التوحيد الفامق عن الحفیری عَنْ أبيهِ عن ابن هاشم عَن ابن مَعْبِدٍ عن الحسَين بن خالد عَنْ 
أبى الْحَسَن عَلِىٌّ بن موتری الرّضَّ ا عليهما السلام قال: قلت له يا ابن زشول الله ان الاس ينم بوتا إِلَى الْقَوْلٍ بِالتَشْييهِ و جر لا 
رُوِىَ من انار فى دک عَنْ آباتكك یه عليهم السلام ال يا ای الب أَخْبْنِى عَن الْأَخْبَارِ الى رُوِيَتْ عَنْ آبانی عليهم 
السلام فى اه و ابر أكثرُ أم ار لتی وی عن الب صلی الله عليه و آله فی لک فلت بل ما رُوِىَ عَن الب صلى الله 
عليه و آله فی دک اکر ال عليه السلام َلْيَقُولُوا إنَّ شول الله صلی الله عليه و آله كان مول بِالنَشْبِيهِ و ابر إذاً فلت لَه الم 
یقن رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله لم بقل من دنک شيا و الما وق عَلَئِهِ قال عليه السلام فلیقولوا فى بائ عليهم 
السلام: 


ص: ۵۲ 


-١‏ فان من زعم استقلال الخلق و عدم قدرته تعالى على صرفهم عن أفعالهم و عدم مدخليته سبحانه فى أعمالهم بوجه فقد 
أخرج الله من سلطانه و عزله عن التصرف فى ملکه قاله المصنّف فى المرآه. آقول: آورده الكلينى فى الكافى إلى قوله: «أدخله 
الله النار» و الظاهر أن ما بعده من كلام الصدوق. 

۲- يأتى مصدرا عن الصادق عليه السلام تحت رقم ۱۰۶. 

۳- بالميم المفتوحه. و التاء المشدده» قاله الطريحى فى الضوابط و حكى عن ابن داود أنه ضبطه بالميم المضمومه؛ و تضعيف 
التاء المفتوحه و الياء المثناه من تحت. هو الحسن بن متيل» قال النجاشی: وجه من وجوه أصحابناء كثير الحديث له كتاب نوادر. 


نم لم یقولوا ین ذلكك شب و الما وق علیهم تم قال عليه السلام 2 ال باه اج هو گیز و مش رکه و خن ب منه بر 1ء 


2 
مه ع ‌ 


فى ادا واه ا ای اب ما وضع لباز عا فى اه ار این وا لت له قمن آعع قز ERE‏ 


N 


4 


من أب هم قد نا و من والام فد عاقانا و تن ن عَادَاهُمْ فق والنا و من وَصَ لهم فقذ قطعتا و من قطعهُم فقَذ E‏ 
يو رن و ن بوم كذ اتا و من آکرء هم فد اماتا و من آمانهم فد آکرما و من هم فد ردنا و من رَدَّهُمْ فد 


و مَنْ أخسن ‏ م ققد أَسَاءَ یا و مَنْ آساء إل م فد خسن لیا و من دَّقَهُْ فقذ با و من بهم فَقَد صَدَّ نا و مَنْ 


ُ 01 


۳ 


ا ([ ن خالد مَنْ کان مِنْ شيعتنا فلا یخن مهم ول و ا تصيراً (۱). 


* | ترجمه ]عون آخبار الرضاء توحید: حسین بن خالد نقل کرده» به امام رضا عليه السلام عرض کردم: ای فرزند رسول خدا! 
مردم ما [- شیعیان] را به جهت احادیثی که از پدران امامتان علیهم السلام روایت شده منسوب به اعتقاد به تشبیه و جبر می.. 
کنند؛ ايشان فرمودند: ای إبن خالد! به من بگو ببينم آیا احادیشی که در زمینه جبر و تشبیه از پدران من علیهم السلام روایت 
شده تعدادشان بیشتر است. با احادیثی که در اين زمینه از پیامبر صلی الله عليه و آله روایت شده است؟ عرض کردم: احادیثی 
که در این زمینه از پیامبر صلی الله عليه و آله روایت شده بيشترند. ایشان فرمودند: پس بايد بگویند که رسول نخدا نیز قائل به 
جبر و تشبیه بوده است. به ایشان عرض کردم: آنان می گویند که هیچ کدام از آن‌ها را رسول خدا صلی الله عليه و آله 
نفرموده‌اند و آن احادیث بر ايشان دروغ بسته شده است. ايشان عليه السلام فرمودند: يس درباره پدران من علیهم السلام نيز 


ص: ۵۲ 


كه هيج كدام از آن احاديث را آنان نفرمودهاند و بر ايشان دروغ بسته شده است. امام عليه السلام سيس فرمودند: هر كه قائل 
به تشبيه و جبر باشد» كافر و مش رک است و ما در دنيا و آخرت از او بيزاريم. ای إبن خالد! اين غاليان كه عظمت خداوند را 
كوجكك کردند. احاديثى در زمينه جبر و تشبيه عليه ما جعل كردند؛ هر كه با آنان محبت ورزد با ما بغض ورزيده و هر كه با 
آنان بغض بورزد با ما محبت ورزيده است. هر كه آنان را دوست بدارد» ما را دشمن داشته و هر كه آنان را دشمن بدارد. ما 
را دوست داشته است. هر كه با آنان بيبوندد» رابطهاش با ما را قطع كرده و هر كه با آنان قطع رابطه كندء با ما پیوسته است. هر 
كه به آنان ستم كندء به ما خوبى كرده و هر كه به آنان خوبى كندء به ما ستم كرده است. هر كه آنان را گرامی بدارد» ما را 
خوار كرده است و هر كه آنان را خوار کند. ما را گرامی داشته است. هر كه آنان را بپذیرد ما را رد كرده و هر كه آنان را 
رد کند. ما را پذیرفته است. هر که به آنان نیکی کند. به ما زشتی نموده و هر که به آنان زشتی كته به ما نیکی نموده است. 
هر که آنان را تصدیق کند. ما را تکذیب کرده و هر که آنان را تکذیب كندء ما را تصدیق کرده است. هر که به آنان عطایی 
كندء ما را محروم کرده و هر که آنان را محروم کند» به ما عطا کرده است. ای إبن خالد! کسی که از شیعیان ما است» هیچ... 


یک از آنان را دوست و یاور خود نمی گیرد. 
* | تر جمه | 


«A 


ما مر حو ي 


ر م وه 


رد على یی لقع ين یک قال فك وس قي SS‏ لک کت کی کب ی ء ذا 
آضلیعک الله قال لب یه تین أو تاثا م ال لو یک فيه لکفدت. 


| ترجمه |توحید: مهزم نقل كرده. امام صادق عليه السلام به من فرمودند: برايم بگو دوستان ما که از پیش آن‌ها آمدی» بر 
ا ا ا ل ۱ [اختلافتان را] از من 
بير س . . عرض کردم: آبا خداوند بندكان را بر معاصى مجبور كرده است؟ ايشان فرمودند: خد‌اوند ب بيش از اينها براى آنان 
غالب می‌باشد. به ایشان عرض كردم: ٠‏ يس آيا امور را به آنان وا گذارده است؟ فرمودند: خداوند ب بيش از اينها بر آنان قدرت 
دارد. عرض كردم: خداوند خيرتان دهد! يس [حقيقت] كدام است؟ ايشان دو يا سه بار دست خويش را يشت و رو كردند و 
سپس فرمودند: اگر جواب [حقيقى] را برايت بگویم كافر می‌شوی. 

* | تر جمه | 

بیان 

قوله عليه السلام الله آقهر لهم من ذلك لعل المعنی أن جبرهم على المعاصی ثم تعذیبهم علیها هو الظلم و الظلم فعل العاجزین 


كما قال سید السَاجِدِينَ عليه السلام ما تاج ای الظلم الضعیف و الله هر من دلک. 


أو المعنی أنه تعالی لو آراد تعذیبهم و لم یمنعه عدله من ذلك لما احتاج إلى أن یکلفهم ثم یجبرهم على المعاصی ثم یعذبهم 
علیها فان هذا تلبيس يفعله من لا يقدر على التعذیب ابتداء و هو آقهر لهم من ذلك و الظاهر أنه تصحیف أرأف أو نحوه و انما 


امتنع عليه السلام عن بيان الأمر بين الامرین 
ص: 2۳ 
-١‏ تقدم الخبر فى باب نفى التشبيه تحت رقم. 


۲- بفتح الميم أو كسرها و سكون الهاء و فتح الزاى المعجمه هو والد إبراهيم بن مهزم. لم نجد فى التراجم ما يفيد وثاقته أو 


مدحه. 


لأنه كان يعلم أنه لا يدركه عقل السائل فيشكك فيه أو يجحده فيكفر. 


**[ترجمه ]اين سخن ايشان عليه السلام ۷۷ بيش از اينها برای آنان غالب می‌باشد۱۱" شايد معنايش اين باشد که مجبور 
كردن بند كان بر معاصى و سپس كيفر نمودن آنان» ظلم است و ظلم كار كسانى است كه ناتوان هستند. چنان‌چه امام سجاد 
عليه السلام فرمودند: تنها ضعیفان‌اند كه نياز به ظل م كردن دارند» خداوند غالب تر از اينهاست. و يا معنايش اين است كه اگر 
خداوند متعال می‌خواست آنان را كيفر كند و عدالتش مانع از اين كار نمی‌شد. نيازى نبود [ابتدا] آنان را تكليف كند و سپس 
مجبور به انجام معاصى كند و بعد [از این مراحل] آنان را كيفر كند؛ اين كار نیرنگی است كه كسى كه نتواند از همان ابتدا 
نان دا کفر کته انرا به کار مس هه وی اراد بش از یغار اناو غل دارو ظاهرا ‏ ںا در اص 


اف به معنای مهربان‌تر بوده كه در اثر اشتباه در استنساخ به اين شکل در آمده است. 


را انکار می کند و در نتیجه کافر می‌شود. از توضیح و 
ص: ۵۳ 

* | تر جمه | 

«4+» 


ضاء فقه الرضا عليه السلام سَأَنْتٌ الْعَالِم عليه السلام أَجْبرَ الله الاد عَلَى الْمَعَاصدى لاله 


ميات ا 4 قث کالم : یئ ریقف قل توركو تیلم کر ی 
ته و انم اير أن بر الو جل عَلَى ما یکره و عا ما َا يَشْتَهى کالبجل يُعْلْبُ علی آن بط تأ لط هه دما 


اتدل خو اور کارت ث له فو و مه فقهر اما مَنْ من تی إِلَى آثر عامجا له بُغیلی علیه ماله لال هوك یس 
رب عضب کی فعل ما ری و لا پشتهیه و لک أن الله ارک و تعالی لَمْ بجعل 
هم موی و ا مغ و مه و أا مها ذ یا علِم آله ان نه و ما برو فى علیه و قضازه و قنره على ای فى عمو و 
کتابه السابق فيه قَبِلَ هم و الذی علم أنه 


اس 


ox 


َر کائِن مهم هو الذِى لَم یجعل ا هُمْ فيه شَهْوَةَ و لا اه 


**[ترجمه آفقه الرضا: از عالم عليه السلام يرسيدم: آيا خداوند بند گان را بر معاصى مجبور كرده است؟ ايشان فرمودند: 
خداوند عادل‌تر از اين است. به ایشان عرض کردم: : پس به آنان وا گذارده است؟ فرمودند: او مقتدرتر از این است. به ایشان 
عرض کردم: اين منزلتی که بين اين دو منزل است را برایمان توصیف کنید؛ ايشان فرمودند: جبر به معنای وادار كردن است؛ 
خداوند تبارک و تعالی کسی را بر معصیتش وادار نکرده است و جبر اين است که کسی بر چیزی که آن را دوست ندارد و 
تمایلی به آن ندارد مجبور شود مانند اين که [بخواهند | به زور دست مردی را با شمشیر بزنند يا قطع کنند. يا مالش را به زور 
بگیرند» يا بی‌حرمتش کنند» يا کسی که قدرت و عزتی دارد؛ مقهور شود. اما کسی که به ميل خود کاری را می کند و آن را 


دوست دارد و مالش را برای [دست‌یابی به] آن خرج می کند تا به خواسته دلش برسد اين کار او از روی جبر نیست. جبر فقط 


در جايى است که کسی او را وادار به آن كار کند» يا طورى بر او خشم گرفته شود كه كارى كه نمی‌خواهد و رغبتى به آن 
ندارد را انجام دهد. اين از آن روی است که خداوند تباركك و تعالی برای بند گان خداوند متعال فقط در امورى که می‌دانسته 
از آنان سر می‌زند» برایشان تمایل و رغبت و محبت و مشیت قرار داده است و آن‌ها در علم و قضا و قدر خداوند مطابق همان 
سرنوشتی که قبل از خلقت در علم و کتاب خداوند برایشان مکتوب شده است در حرکتند. و اموری که می‌دانسته از آنان سر 


نمی زند را همان اموری قرار داده که در آن رغبت و اراده‌ای ندارند. 
| تر جمه | 
»41« 


ژوی الوا له ین تین فى العاصدی و ماثر الَأشَيَاءِ الله جل و عَرَّ الْمَاعِلُ لها و الْقَاضَى و 


**| ترجمه أو نیز برایم روايت شده» عالم عليه السلام فرمودند: در معاصی و دیگر جيزهاء جایگاهی بين دو جایگاه وجود دارد 
كه خداوند عر و جل فاعل و قاضی و مقدر و مدبر آن است. 

* | ترجمه | 

«41» 

ا 


َدْ أوى أ قال ايكون الْمَؤْمِنٌ مُؤمناً عفاً حتّى َعَم أن ما أَصَابَه ل بکن يله و ما أَخطاه لم بکن لنصيبة. 


ّ 


** | ترجمه |و نيز برايم روايت شده که ايشان فرمودند: مۇمن» مؤمن حقبقي نمی‌شود مکر اين که بداند ممکه نبوده به جيزى 
كه بدان دست يافته دست نيابد و ممکن نبوده به جيزى كه به آن دست نيافته دست يابد. 


* | ترجمه ] 


6 


- 2 


ع عو - 


8 وى عن الم عليه السلام أنه ال ل: مساکین القدَره آرَادُوا أن يصفوا الله عر و جل بعذله تأخرجوة ين قذرته و شلطانه. 


ترجمه ]و برایم روایت شده که عالم عليه السلام فرمودند: قدّری‌مسلکان جار ريصيل ها تاو کی ع وجل راب غدل 


* | تر جمه | 


«4¥» 


و 


وی و أَرَادَ له باه آن ‏ بُغصی ما َل اٍئلیس. 


| ترجمه أو روایت شده است: | گر خداوند می‌خواست که معصیت نشود. ابلیس را : نمی آفرید. 


| ترجمه ] 
۰۹۵ 
و وی َو زجلا ال ل ریم عليه السلام أ کل له العا ما َا يُِِقُونَ فقال کلف الله جمیع الْحَلقٍ ما َا يُطِيقُونَ إن لم یلم 
له ان مات عاي أ وه قَالَ ال جل و عر له صلی الله عليه و آله و اضبز و ما صَيِرك إلا له 


**| ترجمه أو برايم روايت شده. مردى از عالم عليه السلام يرسيد: آيا خداوند بندكان رابه جيزى كه طاقت آن را ندارند 
مكلف كرده است؟ ايشان فرمودند: اگر خداوند بندكان را در انجام تكاليف يارى نکند» همه آنان را به جيزى كه طاقتش را 
ندارند مكلف كرده استء و اكر آنان را بر انجام تكليف يارى کند طاقتش را دارند؛ خداوند عر و جل به پیامبرش صلی الله 


عليه و آله فرمود: «و اصْبِوْ و ما رک الا بالله» -. نحل / ۱۲۷ - [و صبر كن و صبر تو جز به [توفيق] خدا نيست). 
| ترجمه | 
»4%« 


TT 


ص: ۵۴ 


ادا اجتَمَعَا قَويَا و ص لحا و شتا و معا كذّلِك الْقَدَرُوَ العمل لو ل يكن در وَاقعاً عَلَى العمل لغ يُعْرَفٍ الق من الْمخلوق 
یا التو تدواع يبع و لغب و لکن باجیماهعا را كلها و و فه ال اور اضایجین م" 
هَلْ ګګ ایک امإيمانَ و ری فى تُلویکم ال یه ثم ال عليه السلام وَيَدْتٌ این آَم یی الله و بین اسان 


0 2 


ڪه الله ست اسما 24 خلضة و اشتخلضة كه الا + لا یه و ین عدوه. 


1 


١ 


- 


**[ترجمه ]كفتم و از عالم عليه السلام روايت شده است كه فرمودند: قََدّر و عمل به منزله روح و پیکرند؛ روح بدون پیکر 


حركتى ندارد و دیده نمی‌شود و پیکر بدون روح صورتى است که حركتى ندارد. 
ص: ۵۴ 


اين دو وقتی با هم باشند» قوت مى يابند و درست و نیکو و نمکین می‌شوند. قدّر و عمل نیز همین‌طورند؛ اگر عملی تقدیر 
نداشته باشد. خالق از مخلوق بازشناخته نمی‌شود و اگر عملی موافق با تقدیر نباشد» [آن عمل ] واقع نمی‌شود و به انجام نمى.. 
رسد. ولی هنگامی که با هم باشند؛ قوی می‌شوند و سامان می كيرند. و خداوند در انجام اعمال به بند گان شایسته‌اش کمک 
م‌کند. سپس این آیه تلاوت ريدو لب یمساق ی ریم سروم حجرات /۷- [لکن خدا 
ایمان را برای شما دوست داشتنی گردانید و آن را در دل‌های شما بیاراست ...). سپس فرمودند: فرزند آدم را بين خدا و 
شیطان یافتم» اگر خداوند - که نام‌هایش مقدس است - او را دوست داشته باشد» او را خالص و خاص می گرداند» و اگر نه او 


را با دشمنش رها می کند. 
* | ترجمه | 
«4V»‏ 


یل ام عليه السلا إن بق تا ثول بای و بعضم یف ون بالاشيطاعو قال ار أن بكب يشم الله امن ن لحم 
ال الله عر و جل يا ابن 51م بذ 31 فجي كلق أنك الذى كقاة و ساق إلى آخر ما ای فی غر التاق (43 


##[ ترجمه ]به عالم عليه السلام عرض شد: بعضى از اصحاب ما قائل به جبر هستند و بعضى دیگر قائل به استطاعت می‌باشند. 


می‌خواهی ... تا آخر روايت كه به زودى در روايت بزنطی -. حديث شماره ۱۰۴ - 
خواهد آمد. 

* | ترجمه | 

«<A» 


شى» تفسير العياشى عَن الْحَسَن (۳ابّن مُحَمّدٍ الَْجَمَالٍ عَنْ بَعْضِ 


جه ال مُحَمَدَ بْنّ علی بن الخترین اه 4 و لا ره و افض له حَوَائِجهُ وَكَدْ كانَ وَرَدَ علی عبد ال ملک رَجُل من درب 
عط و جبيع عن ذالم نیشم جنا و1 إل عع ب ی کنب إِلَى ضاحب لمیر أن يحمل محمد : ن علي 


یه فاه صَاحِبٌ ال یه بكتابه فقال یوجر عليه السلام ی شيخ كبيرٌ ل وی عَلَى الْحُوُوج و كردا جر ای قوم مَقَامى 


و جه له فلا قد مَ علی الا موی أَزْرَاُ لد کرو و كرة 6 أن يمع یه و ینار ماه أن بغي و تساع الاس بالشًام دوم 
جز تن قرع شش شيعه ل ری ی عد لع الم 6د تة ام > هذا 


در و ما كك ال أجمع به یه و یه یه ان لَمْ ید عِنْدَنا آ- 


2 


ّا 


د اله كفي ال لما اج جتمغوا قال الْقَدَرِىُ 
بیع ا I‏ الكل فال ها و فا موی و آن مه مَعَهُ مَا فی شوه الْحَمِْ علا إن 


وا 
: ۱ 
اه = 


تدوع 


1 


-١‏ بتوفيقه و تسديده و تأييده و عدم إيكاله على نفسه» و توجيه الأسباب له نحو مطلوب الخير و ال فتركه بحاله» و لم ينصره 
على عدوه. و هذا معنى التوفيق و الخذلان. و الهدايه و الاضلال. 
- الاتی تحت رقم ۱۰۴. 


۳- فى نسخه: الحسین. 


یر شوره امد سی بل قول الله تبازک و تعالی اک تعب و یاک تین فقال له جغفز قف مَنْ تَتَعِينُ و ا حاجة E‏ 
المتونه لته | الاھ السك فت الذی کف و الله لا يَهْدِى الْقَوْمَ الظالمین. 


#*[ تر جمه ]تفسیر عیاشی: حسن بن محمد جمال از یکی از اصحاب نقل کرده» عبدالملک بن مروان به فرماندار مدینه پیغام داد 
که محمد بن على بن حسين علیهم السلام را بدون این که مضطرب و وحشت‌زده کند پیش او بفرستد و پیت پیش از آن که ایشان 
را بفرستد نیازهایشان را بر آورده کند. [ماجرا از اين قرار بود که] مردی از قَدّری‌مسلکان نزد عبدالملک رفته بود و همه 
ا ها و 
مرد فقط محمد بن على است و به فرماندار مدینه نوشته بود که محمد بن على را پیش پیش او بياورد. فرماندار مدینه با نامه 
عبدالملک به حضور ایشان رسید؛ امام باقر عليه السلام فرمودند: من پیرمردی کهنسال هستم و قدرت رفتن ندارم اين يسرم 
جعفر است و جای كزين من می‌باشد. ايشان را به نزد عبدالملكك فرستادند. وقتی امام صادق عليه السلام پیش عبدالملک 
رسید» او ایشان را به سبب سد کمشان کا چک شمرد و از ترس این که مبادا در مناظره با ری شکست بخورد» خوش نداشت 
که ايشان را در مقابل او قرار دهد. خبر آمدن امام جعفر عليه السلام در بين مردم شام پیچید. فردا که شد مردم آمدند تا مناظره 
آن دو را سينند. عبدالملک به امام صادق عليه السلام گفت: کار این قدری ما را عاجز کرده است و من به ايشان | د یعنی امام 
باقر عليه السلام] نامه نوشتم تا ايشان با او مناظره كنند؛ زيرا او با هر کسی نزد ما مناظره کرد» شکستش داد. امام صادق عليه 
السلام فرمودند : خداوند ما را از [شبّ] او كفايت می کند. هنگامی كه در مقابل يكديكر قرار گرفتنده قَدَرى به امام صادق عليه 
السلام گفت: هر جه می‌خواهی بپرس. ايشان به او فرمود: سوره حمد را بخوان. او خواند. عبدالملک گفت: من نيز در 
[مضامين موجود در] سوره حمد با او [- قَدَرى موافق] هستم» شكست خوردیم ِا له و انا له راجعُونَ» -. بقره / ۱۵۶ - [ما 


از آن خدا هستیم وبه سوی او باز می گردیم]. 
ص: ۵۴ 


قَدذَرى شروع به خواندن سوره حمد كرد و به اين سخن خداوند تبارك و تعالى رسيد: (إيّاك تَعْبْدُ و ياك نَسْتَعِينٌ) -. حمد / 
ه - [[بار الها] تنها تو را می يرستيم و تنها از تو يارى می جوييم]. در این هنگام امام عليه السلام به او فرمودند: دست نگه 
دارا از جه کسی یاری می‌جویی و چه نیازی به باری داری!؟ مگر كارها به دست خودت نیست!؟ دهت الذى کف و الله لا 
یَهُدی الْقَوْمَ الظَالِمِينَ» -. بقره / ۲۵۸ - [پس آن كس که کفر ورزیده بود مبهوت ماند. و خداوند قوم ستم کار را هدایت نمی 


* | تر جمه | 


«4» 


از 


شی» تفسیر العیاشی عَنْ ص موان بل یخی عَنْ آبی الحسر عليه السلام قال: قا E‏ جآ ي مشكتى کت 


لدی اء و ول و قوی یت ای قوانضی و ب: ینغمتی قویت علی مَعْصيَتى كا ناه ل 
یه فين سک و ذاک ا نی ی بخستاتک منک و انت أؤلى بسكا بش و نی ما دز وش برد 


**| ترجمه ]تفسير عياشى: صفوان بن يحيى نقل کرده. امام موسى كاظم عليه السلام فرمودند: خداوند تباركك و تعالى فرمودند: 
ای فرزند آدم! به مشيت من است كه تو جيزى را می‌خواهی و جيزى می گویی» و به واسطه نيروى من است كه واجبات مرا ادا 
می کنی» و به سبب نعمت من است که بر معصيت من نیرو می‌یابی. هر نيكى که به تو مىرسدء از جانب خداوند است و هر 
بدى كه تو مىرسدء از جانب خودت است؛ زيرا من بيش از تو به نیکی‌هایت سزاوار هستم و زيرا من برای كارى كه می كنم 
بازخواست نمی کرم «و هم کار -. آبیاء / ۲۳ - (وژلی] آنان [- انسان‌ها] سوال خواهند شد). 


* | تر جمه | 


»1۰0« 


2 9 
أ أ 


و فى روایه ان بن عَلِيٌ الْوشَاءِ ء عن الرّضًا عليه السلام و نت 


- 


ی بسيكاتكك مى عبت الْمَعَاصِيَ بقرتي ی الى لت فیکک. 


** | ترجمه |در روايت حسن بن على الوشاء از امام رضا عليه السلام آمده است: و تو بيش از من به بدی‌هایت سزاوار هستی» تو 


معاصى را به كمكك نيرويى كه من در وجود تو قرار دادم انجام دادى. 
* | ترجمه | 


«1*1» 


شی. تفسیر العیاشی عَن ابن با لا فَضْلٌ الّه علیکم و رخعته یم 
الما إلا لیا ال نو ید اللّهِ عليه السلا م نك سنال ین کلام هل درو ما هو ین دینی و لا دين آبایی و لا وَجَدْتٌ آحدا 


مِنْ آهل بیتی يُقول به. 


##[ ترجمه |تفسير عياشى: 0 مسكان از شخصی روایت کرده که امام صادق عليه السلام دربازه انو سخن شذآوند: و لو لا 
بو سای بیس عم اسان قلا - . نساء / ۸۳ ]و کر كفا داو رت ویر تیا قورف سيلا جد 


که سخن آنان از دين من و پدرانم نیست و هيج يكك از [افراد] خانواده‌ام را نيافتم که قائل به آن باشد. 
* | تر جمه | 


«+¥» 


ا 
مات 


شى» تفسير العياشى عَن الْحَسَرٍ بن عَلِيّ عَنْ أبى عبد اللّ عليه السلام قال عم مه ول وبح عذه لْقَدَرِيّهِ اّما يَقْرَهُونَ هَذٍ ۳ 
إا رنه ناه ين العايريق وَبتهع من رما إلا الله با رک و تَعَالَى. 


| تر جمه |تفسیر عباشی: حسن بن على نقل کرده» از امام صادق علبه السلام شنیدم که می‌فر مودند: وای بر اين قدری‌ها! اين 
آي هلا اقرا در تاها وق الخابریی» = تمل ۸ ۵۷- (جز رئش را که مقدر کردیم از باقی ماند كان [در خاکستر آتش] باشد) 


آبه: ( 
* | تر جمه | 
»+1« 


من كاب مطالب ر و طلعه ی او عن اا عن ی ا عن اا ر ی و عن عند 
اله بیقر نی الله عله عن ابع عن أمير الْمؤْمنِينَ عليه السلام أله ا ؤم عب ما فى اسان فة فيه َو ین اجك 
و تاد لا ین لافقا قن مر لَه الراء وله المع و إن قاچ بو | ا اهلك الحوض وَإِنْ ملکه انا E‏ 


عرض له اسب اد به ال و إن سید بالوضا تى ام و إن لَه ال عازن و ۱ 


2 


2 
3 0 


ره E‏ و 
صایته مُصیبه قصمه 


ص: ۵۶ 


۳ 9 بر م2 و o‏ 


الْجَرّعٌ (200 إِنْ وج ما الا اطعا الى و إِنْ عضته فا عله لاه و ۱ 
كَطَتُْ الْطَنَهُ (۳)فکل كه ل لبنت و مَل ال يَا أميرَ الْمَؤْمِنِينَ أ 
درل بغر عي لهال بآ مین خن نار تن بك عطي ی خَله فقال یا ١‏ أ 


2 
ع أ 


eT‏ . عل َال با أ اين له مر ين 


كا ع ا 0 


o 
و‎ 


6 
3 
ج 

eC 
عا‎ 

١ 
6: 


**[ترجمه ]تفسیر عياشى: در كتاب مطالب السؤول از يحيى بن سلیم. از امام صادق عليه السلام به واسطه عبدالله بن جعفر نقل 
شده كه روزى اميرالمؤمنين عليه السلام فرمودند: از جيزهايى كه در دل انسان است در شگفتم» موادى از حكمت و موادى از 
ضد حكمت؛ اكر اميد به او روى آورد» طمع او را شيدا می کند و اگر طمع او را فرا كيرد» حرص او را هلاكك كند و اگر يأس 
او را در بر گیرد تأسف او را می کد و اگر خشم کین شود درونش پر از خروش می‌شود و اگر به رضایت‌مندی شادمان 


شود خودنگه‌داری را از ياد ببرد و اگر ترسی به او رسد اندوه او را فراكيرد و اگر مصیبتی به او برسد بی‌تابی او را در هم 
می د گ 


ص: ۵۶ 


و اگر مالى بيابد» بی‌نیازی او را به طغيان م ىكشد و اگر بی‌چیزی آزارش دهد. بلا او را فراگیرد و اگر گرسنگی طاقتش را 
برذ ضع به زهيكن مس زنل وا گر سير اشن از حد بگذرد» شكودرد او را بىحال می کند؛ هر كوتاهى او را زيان رساند و 
هر زيادهروى او را تباه كند. در اين هنگام مردى كه در جنگ جمل حاضر بود برخاست و عرض کرد: ای اميرالمؤمنين! 
برايمان از قدّر بگویید. ايشان فرمودند: دريايى عميق است. در آن وارد نشو. [دوباره] عرض كرد: ای اميرالمؤمنين! برايمان از 
قدّر بگویید. ایشان فرمودند: خانهاى تاريكك است. داخل آن مرو. [براى بار سوم] عرض كرد: ای اميرالمؤمنين! برايمان از قدّر 
بگویید. راز خداست. به دنبال [كشف] آن نباش. [براى بار جهارم] عرض کرد: ای اميرالمؤمنين! برايمان از قدّر بگویید. حالا 
كه رها نمی کنی» [مى كويم: حقيقت] امرى بين دو امر است» نه جبر است و نه تفويض. عرض کرد: ای اميرالمؤمنين! شخصى 
هست كه [در جمع ما نيز] حاضر است و قائل به استطاعت است. امام على عليه السلام فرمودند: به من نشانش دهيد. او را از 
جای بلند کردند» وقتی ایشان او را دیدند» به او فرمودند: استطاعت | که سی كويى] را همراه با خدا داری یا بدون خدا؟ هشدار 
که هر کدام را بگویی مرتد شده‌ای. او عرض کرد: يس جه بگویم ای اميرالمؤمنين! ایشان فرمودند: بگو آن را به واسطه 


خداوندی که آن را به من داده است دارم. 
* | تر جمه | 
»¥+« 


صْحَاتنًا بَعْضُهُمْ يَقُولَ بِالْجثِر و بَعْضْهُعْ يمول بالاشتطاعه 


ا 


ب» قرب الإسناد ابْنُ كيم عن لبط قَالَ: قلت لِلرّضًا عليه السلام إِنَّ 


فقال لی اكتث قال الله تہارک و تعالی يا اب آدَمَ میتی کنت آنت الذی تشاء لنفسک ما تشاء و بقَوَّتِى أَذَّيْتَ إلىّ فرائضدی و 


4 


نِعْمَتى قویت علی مَغصدیتی جعلتک سمیعا بَصِي رأ قَويَا ما أُصَابَكك من حسته فَمِنَ الله و ما أُصَابَك من سو فَمِنْ نفك و ذلک 
آئی وی بت تایکک منک و آنت أؤلى باتک منی و ذلك آئی لا أسأل عا آفعل و هه جد کلون فقذ تفت لك کل شین + 
تریذ (۴). 


يد التوحيد ن» عیون آخبار الرضا عليه السلام أبى و ابْنٌ الْوَلِيدِ عَنْ سَغد عن ان عیتی عن البرنْطی مِثلهُ. 


ص: ۵۷ 


-١‏ أى هلكه الجزع. 
۲- أى إن اشتدت عليه الفاقه. 
۳- كظ الطعام فلانا: مله حتّى لا يطيق التنفس: و كظ الامر فلانا. غمه و كربه و بهظه» و المناسب للحديث المعنى الثانى. 


| ترجمه أقرب الإسناد: بزنطی نقل کرده» به امام رضا عليه السلام عرض كردم: بعضى از اصحاب ما قائل به جبر هستند و 
بعضى ديكر قائل به استطاعت مى باشند؛ ايشان به من فرمودند بنويس: خداوند تباركك و تعالى فرمود: ای فرزند آدم! به مشيت 
من است كه تو جيزى را برای خود می‌خواهی» و به نيروى من است كه واجبات مرا ادا می كنى و به نعمت من است که بر 
معصيت من قوت می‌یابی. من تو را شنوا و بينا و نيرومند آفريدم» هر نيكى که به تو می‌رسد. از جانب خداوند است و هر بدى 
كه به تو مىرسدء از جانب خودت می‌باشد؛ زيرا من بيش از تو به نيكىهايت سزاوارم و تو بيش از من به بدىهايت سزاواری؛ 
و زیرا من از آن‌چه که می کن برس و جو نمی‌شوم و هع ت کرک = آنبیاء /۲۳ - (و[لي] آنان [- انسان‌ها] سؤال خواهند 


شد). هر جه را که می‌خواستی برایت به ترتیب گفتم. 

توحيد و عیون آخبار الرضا نيز مانند همین را از بزنطی نقل کرده‌اند. 
ص: ۵۷ 

#[تر جمه | 


«1+۵» 


لام الدین للَبلمی رُوىَ او طَاوْسا آلیمانی (١)دخَلَ‏ علی جففر ن مُحَمّدٍ الصَّادِقٍ علیهما السلام و كان یلمآ رل در 


و و 


E مواد ك‎ SS 


39 


22 


من قال لا فد و هو ا يَقْدِرُ فَقَالَ طاوس لا أَحد أَصْدَقٌ مه فال الصَادق عليه السلام لَه با طاس ما بال من هو اَمِل للْذر ل 
و الي يه لس ۳۳ حور ی بجعل رسالة فَقَد 


| ترجمه ][أعلام الدين ديلمى: روايت شده كه طاوس يمانى به حضور امام صادق عليه السلام رسید» امام عليه السلام كه می.. 
دانستند او قائل به قدّر است به او فرمودند: ای طاوس! در برابر عذرخواهى کسی که صادقانه عذر می‌خواهد» جه کسی 
عذريذيرتر از خداوند است؟ او عرض كرد: هیچ كس عذريذيرتر از خداوند نيست. ايشان به او فرمودند: جه کسی راست گوتر 
از کسی است كه می كويد من قدرت ندارم» و [واقعا نیز] قدرت ندارد؟ طاوس عرض کرد: هيج كسى راست گوتر از او نيست. 
امام صادق عليه السلام به او فرمودند: ای طاوس! يس چرا کسی که عذريذيرتر از همه است. نبايد عذر کسی كه می كويد 
قدرت ندارم و [واقعا نيز] قدرت ندارد را قبول كند!؟ طاوس برخاست. در حالى كه می گفت: بين من و حق عداوتى نيست» 


وال اع یت يفل رسالئةه -. آنعام / ۱۲۴ - (خدا بهتر می داند رسالتش را کجا قرار دهد)» نصبحت شما را پذبرفتم. 
* | تر جمه | 
»$+« 


ال الصادق عليه السلام لِهشَام بن کم أ ا أغطيك جُمْلَهَ فى ال 


کا 


= 
Co 


ل و التوْحِيدٍ قال بَلى جعلت وداک قَالَ من الْعَدْ 


١ 


هه و مى الوحید أن لا مومه همه (۲) 


* | ترجمه ]امام صادق عليه السلام به هشام بن حکم فرمودند: آیا می‌خواهی درباره تم من او 
عرض كرد: بفرماييد. ايشان فرمودند: [بخشى] از عدل اين است كه خداوند را متهم نكنى و [: بخشى ] از توحيد اين است که او 


را به وهم درنياورى. 
| ترجمه ] 


1۰۷ 


2 


یف الطرائف رَوَى كثِيرٌ من المشمین عن الا ترام جغفر بن مُحمدٍ الصا دق عليهما السلام أنه قا میخض اجره لیکو 
1 ل ل r‏ معدو 


5 
ع 
را اھ 


أغ نا ال لمیر يكو 


على که اک منت نهآ کون ولم و شم وجیح على نت قال بل الله ال تست علی كو 
خد أ- 


الله بل هذا ار اليح و لَا یذ أحداً بدا و هذا حلاف ول أل الملل كلهم تا لمیر نول بجر فى الا 


*[ترجمه ]طرائف: عده زیادی از مسلمانان روایت کرده‌اند که روزی امام صادق عليه السلام به یکی از جبری‌ها فرمودند: آیا 
e‏ ا Sl ls‏ 
كويد من نمی‌توانم و [واقعا نيز] نمی‌تواند» معذور است يا نه؟ جبری عرض كرد: معذور است. ايشان به او فرمودند: اگر 
خداوند بداند كه بند گانش بر طاعتش قدرت ندارند و زبان حال يا مقال بندكان در روز قيامت بگوید كه پرورد گارا! ما بر 
قادر به طاعت تو نبودیم زيرا تو مانع ما طاعت‌نمودن ما شدىء آيا بنابر نظر جبرىها اين سخن و عذر آنان صحيح است؟ او 
گفت: آری به خدا. ايشان فرمودند: + پس بنابر نظر تو خداوند بايد اين عذر صحيح را قبول كند و هیچ كاه کسی را مؤاخذه 
نکند» و حال آن که اين [سخن] بر خلاف اعتقاد همه ملت‌ها [و دین‌هااست. جبری در همان حال از اعتقاد به جبر توبه کرد. 


** | تر جمه | 
«۰۸» 


یف الطرائف رُوِيَ أن ال جاج بن ُوشت كنب إِلَى الْحمن البض ری و إلى عفرو بن ید و إلى وَاصل بن عطاء و إلى یار 


السمبیَآن ی کژوا ما عِنْدَهُعْ و ما ول هم 


ص: ۵۸ 


| لو ل‎ e OE a Js 


الطوسی فى رجاله فى أصحاب الستجاد عليه السلام» و يستفاد من بعض الأخبار كونه محبا للامام السجاد عليه السلام» و من 
بعض آخر كونه متعنتا ممتحنا للباقر عليه السلام» و سيوافيكك ذلك فى كتاب الاحتجاجات؛ و المسلم أن الرجل من العامّه و 
زهادهم. 

۲- مأخوذ مما تقدم تحت رقم ۸۶ من كلام على عليه السلام. 


۶ 2 ۵ 


فی الْقَضَاءِ و الْقَدَر فكب الیه الْحسَنٌ ابض ری اد خسن ما هی ال ما سَمِعْتٌ آمیر الْموْمِنينَ علی بْنَ أبى طالب علیهما السلام 
ا ی اد ای هاک داك و نما قعاکک امک و لاک و الله ری من دک و کتب الیه عموو بن ميد آخترن 
مرا سمغت فى القضاء و در ؟ e‏ 
الْمَرَوَرُ فى الق اص مَطُلُوماً و کتب البه واصتل ب عطاء خسن ما مغ فى القضاء و در ول مير المژینین َل بن آبی 
ا عمة ها ا ي ااا و ار ول 


الب علیهما السلام أ لک علی الطریق و ید علیکک الْمَغديِقَ و کب إلَيهِ المع 
رمیین عي ن یی سالب عليهما للم ستَفقّوت ال مه فو منک و کل ما حمدت اه عك فهو ينه لها ول 
هم الی الاح و وق علیها قال لَقَد أَخدوها من عین صافیه. 


۱ 


کے 


نه قال 


کک 


th 1 وک‎ 


آقول رَوَى الكرَاجكيٌ مله و فیه مَنْ وَس علیک الطریق لم يَأْحَذْ علیک الْمَضِيقَ. 
وفى القاموس دهاه أصابه بداهيه وهى الأأمر العظيم. 


| ترجمه |طرائف: روايت شده كه حجاج بن يوسف به حسن بصرى و عمرو بن عبيد و واصل بن عطاء و عامر شعبى نوشت 


كه نظر خود درباره قضا و قدر» و نيز رواياتى را كه در اين باب به آن‌ها رسيده را برايش بنویسند؛ 
ص: ۵۸ 


حسن بصری [در جواب ] نوشت: بهترین چیزی که [در این‌باره | به من رسیده است» سخنی است که از امیرالمومنین على بن 
أبى طالب عليه السلام شنیدم؛ ايشان فرمودند: آیا گمان کرده‌ای کسی که تو را نهی کرده» فریبت داده است!؟ و حال آن که 
فقط کسی تو را می‌فریبد که پایین تر يا بالاتر از تو باشد» و خداوند منزه از آن است. عمرو بن عبید [در جواب] نوشت: بهترین 
چیزی که درباره قضا و قدر شنیدم» اين سخن اميرالمؤمنين على بن آبی‌طالب عليه السلام است: اگر دروغ در اصل محتوم 
باشد» قصاص کسی که به او دروغ گفته شده مظلومانه خواهد بود. واصل بن عطاء نوشت: بهترین چیزی که درباره قضا و قدر 
شنیدم اين سخن امیرالمومنین على بن آبی‌طالب عليه السلام است: آیا خداوند [از یک سو] راه را به تو نشان داده و [از سوی 
دیگر] بر تو تنگ گرفته [و مانع تو از راه رفتن شده] است!؟ و شعبی نوشت: بهترین چیزی که درباره قضا و قدر شنیدم» اين 
سخن اميرالمؤمنين على بن آبی‌طالب عليه السلام است: هر چیزی كه نزد خدا از آن استغفار کرده‌ای» از تو است و هر چیزی 
که خداوند را بر آن سياس گفته‌ای از خداوند است. وقتی نامه‌های آنان به حجاج رسید و آن‌ها را خواند» گفت: به درستی 
که همگی از چشمه زلال [آب] برداشته‌اند. 


مؤلف گوید: کراجکی نیز مانند همین را روایت کرده» و در روایت او اين گونه آمده است: کسی که راه را بر تو گشوده. آن 
دا رات تكن لس کد 


در قاموس آمده است: ۱۱ دهاه(۱ یعنی مصیبتی بز رگ به او رساند. 


#* | تر جمه | 


۰4 


یف الطرائف روی أن زجلا سأل عد مد الصَادق علیهما السلام عن الْقَضَاءِ و ال مال ما اتتطفت أن تلوع اند علیه 
ا احا الوم فطلي رن لا یرتیل ی عم بت لِم فسرفت لِم شرت الَْمْرَ لِم ریت 
قَهَذَا فغل الْعَبِدِ و و ول لَه لِم مرضت ت لم قَصُوَتَ لم اضضت لِم اسْوَدَدْتَ أنه مِنْ فغل الله تَعَالَى. 


** | ترجمه |طرائف: روايت شده مردى از امام صادق عليه السلام در مورد قضا و قدر يرسيد؛ ايشان فرمودند: هر جيزى كه 
بتوانى بنده را بر آن ملامت كنىء از بنده است و هر جه كه نتوانى بنده را بر آن ملامت کنی» از خداوند است. خداوند متعال 
به بنده می گوید: چرا عصيان كردى؟ جرا فسق نمودى؟ جرا شراب نوشيدى؟ جرا زنا کردی؟ [زيرا همه] اينها کار بنده است. 
ولی نمی گوبد: چرا مریض شدی؟ چرا کر تاقد هستی؟ چرا سفیدپوست هستی؟ چرا سیاه‌پوست هستی؟ زیرا این ها کار 


خداوند متعال است. 


* | تر جمه | 

«۱1+» 

یف الطرائف وق ادال و سول شال الها عليه السلام ین يي ون الا ان ال مجو روت فَقَالَ الله 
غدل من أَنْ بجر حَلْقَهُ كم لبم قال عون ال لَه کم من أَنْ بهمل عَبِدَهُ و يكلَهُ ای تفیه. 


به الظر ت و ین الاو ات ا زوی أن تقض أفل الال وفت على اع من الجر وال هم آنا ما آغرف لاله 


الْإِطَالَهَ كى أ اشع فى امن له تغالی کلما أَوقَدُوا ناراً حوب اناا اله و مَفْهُومُ هذا لكام ند کل عَاقل أَنَّ الْمُوقِدَ ار 


-١‏ فى المصدر: لو كان الوزر فى الأصل محتوما اه. م. 


الغو ارو المطفی لها اقطغوا و لغ وا جوبً وین الحکایات أنَّ جماعه من یود اج مه جْتَمَعُوا إِلَى أبى خر الخاقانی الوا 
له یا معنا نت شان عایل منْصِفْ و ین امشیمین فى باك مره و شم این ون علیهم فى َو فال و شم 
هون ناا تفیزعلی اشنم و يمان فكي تا لجزیه ِن قوم لا رون علیاشلام ول ان فجعع جه الجر 


ك و ات 


5 
1 
١ 
31 
SA 


ا م عر 22 5 


ده نیعرس مرن کید ار ملق اب فو أ اضر ی ت 5 
ال ویعک باغيلاة | و لحك ترانی ای مفالم کی غزواة ظلما و أذذها أ راق | مق نله طلم و ركه 


أقول أورد السيد فى الطرائف فصلا مشبعا فى الردٌ على المجره تركنا إيراده لثلا- يطول الكتاب مع كونه خارجا عن مقصودنا 
فمن أراد الاطلاع عليه فليراجع إلى الكتاب المذكور و قد مر خبر الحسين بن خالد فى ذلك فى باب نفى التشبيه (۱). 


**[ترجمه |طرائف: روايت شده كه فضل بن سهل در حضور مأمون از امام رضا عليه السلام سؤال كرد: ای ابالحسن! آيا 
خلايق مجبورند؟ ايشان فرمودند: خداوند عادل‌تر از آن است كه خلقش را مجبور كند و سپس آنان را كيفر كند. يرسيد: پس 
آنان [به حال خود] رها شدهاند؟ ايشان فرمودند: خداوند حكيمتر از آن است كه بندهاش را رها كند و به به حال خودش 


بسيارد. 


طرائف: یکی از [آن] حكايات اين است که روايت شده. یکی از پیروان مذهب عدليه در مقابل گروهی از جبرىها ايستاد و 
به آنان گفت: من مناظره و سخن به دراز گویی بلد نیستم» ولی اين سخن خداوند متعال در قرآن را شنیده‌ام که: «کلما أَوْقَدُوا 
ناراً تلوب اما ما الله -. مائده / ۶۴ - [هر 


بار که آتشی برای پیکار برافروختند. خدا آن را خاموش ساخت]؛ و مفهوم اين سخن نزد هر انسان عاقلی اين است که 
برافروزنده آتش کسی غیر از خداوند است و خاموش کننده آتش خداست. و عقل‌ها چگونه [می‌تواند] قبول كيد که هر دو 
[هم برافروختن و هم خاموش كردن آتش] از خداوند باشد و برافروزنده آتش همان خاموش کننده آن باشد؟ جبری‌ها همگی 
ساکت شدند و نتوانستند جوابی دهند. 


ص: ۵۹ 


حکایت دیگر اين که گروهی از یهودیان نزد أبى بحر خاقانی آمدند و سخنی با اين مضمون به او گفتند: تو سلطان عادل و با 
انصافی هستی؛ در شهر تو مسلمانان جبری‌مسلکی هستند که سخنان و کارهای آنان مورد قبول است و هم‌آنان به نفع ما 
شهادت می‌دهند که ما قادر بر اسلام آوردن و ايما نآ وردن نیستیم؛ يس چگونه از قومی که قدرت اسلام آوردن و ایمان آوردن 
ندارند خراج می گیری؟ [سلطان] جبری‌ها را جمع کرد و به آنان گفت: در مورد استدلالی که بهودیان عليه شما کرده‌اند جه 
می گویید؟ آنان گفتند: به همان سخنى که آنان گفتند قائلیم؛ آنان قادر بر اسلام آوردن و ایمان نیستند. سلطان از آنان 


خواست که برای سخن خود دليل بياورند» آن‌ها نتوانستند دليلى بياوردند و سلطان آنان را تبعيد كرد. 


حكايت دیگری كه نقل شده اين كه قاسم بن زياد دمشقى روايت کرده» من از سربازان عمر بن عبدالعزيز بودم كه غيلان 
بيش او آمد و گفت: ای عمر! اهل شام می‌پندارند كه معاصى قضاى خداوند است و تو نيز با آنان همعقيدهاى؛ عمر گفت: 


را نيز ظلم مى دانم و برمی گردانم!؟ 


مؤلف گوید: سيد در طرائف فصلى پرمحتوا در رد جبری‌ها آورده است كه ما آن را نياورديم تا كتاب طولانى نشود» علاوه بر 


بن خالد را در كتاب نفى تشبيه آورديم. 


* | ترجمه | 
»۱11« 
و قال الكرامجكيٌ فی کثر لاه قال الصّادِقٌ عليه السلام لِرُرَارَه ن ا ا AA‏ لْقَدَرِ قال َعَم 


جَعِلْتٌ فداک قَالَ ادا كان یم الِْيامهِ و جعع الله البق سم عقا عهد إِلَتِهمْ و لم یمهم عَمَا قَضَى علیهم. 

|ترجمه ] کراجکی در كنزالفوائد گە گفته است: امام صادق عليه السلام به زرارة بن ن أعين فرمودند: آیا می‌خواهی درباره قضا و 
قدر جمله‌ای برایت بگویم؟ زراره عرض كرد: آرى فدايتان شوم. ايشان فرمودند: وقتى روز قيامت فرا رسد و خداوند خلايق را 
جمع کند. از آنان در مورد چیزهایی که با آنان پیمان بسته است بازخواست می کند. اما از چیزهایی که بر آنان قضا نموده 


است بازخواست نمی کند. 


[ترجمه] 

»>11« 
ورف َه يدقن بن مد سادا امن عن لوق عن أيه عن سخ عن أَبوبَ بن وج عن الصا ن آبائه عليهم السلام 
EN Ul‏ هط و و او با رل أضرك و و جل عَقَ واه و جل ترعی 


ل 
جیه ای السُلْطَانٍ له و وَجُلٌ كل تفس بير تفس و وجل دلب و عمل ده علی الله عر و جل. 


۱- و تقدم فى هذا الباب آیضا تحت رقم ۸۸. 


##[ترجمه ]از أيوب بن نوح روایت شده كه امام رضا عليه السلام از طريق يدرانشان عليهم السلام روايت كردند كه رسول خدا 
صلی الله عليه و آله فرمودند: ينج كس هستند که آتش بر آنان خاموش نشود و بدن‌هایشان نمیرد؛ مردی که ش رک ورزیده 
است» مردی که عاق يدر و مادرش شده است. مردی که از برادر [مومن آش پیش سلطان سعایت کرده و سلطان او را کشته 


است» مردی که انسان بی گناهی را کشته اسك و مردی که گناه کرده و گناهش را بر عهده خداوند عر و جل گذاشته است. 


ص: 2 


قال السيد المرتضى قدس الله روحه إن سأل سائل فقال بم تدفعون من خالفكم فى الاستطاعه و زعم أن المكلف يؤمر بما لا 
يقدر عليه ولا بستطیعه إذا تعلق بقوله تعالى از کیت ضَرَبُوا تک الا لوا قلا يش مَطِيعُونَ سيلا (١)فإن‏ الظاهر من هذه 
الآيه يوجب أنهم غير مستطيعين للأمر الذی هم غير فاعلين له و أن القدره مع الفعل و إذا تعلق بقوله تعالى فى قصه موسى الک 
لَنْ تشرتطیع مَعِىَ صَبراً (۲)و إنه نفى أن يكون قادرا على الصبر فى حال هو فيها غير صابر و هذا يوجب أن القدره مع الفعل و 
بقوله تعالی ما کانوا يَسْتَطِيعُونَ السّمْعَ و ما كانوا يُتِصِرُونَ (۳). 


يقال له أول ما نقوله إن المخالف لنا فى هذا الباب من الاستطاعه لا يصح له فيه التعلق بالسمع لأن مذهبه لا تسلم معه صحه 
السمع و لا یتمکن مع المقام عليه من معرفه السمع بأدلته و إنما قلنا ذلك لأن من جوز تکلیف الله تعالی الکافر بالایمان و هو لا 
يقدر عليه لا يمكنه العلم بنفی القبائح عن الله عز و جل و إذا لم یمکنه ذلك فلا بد من أن يلزمه تجویز القبائح على الله فى 
أفعاله و أخباره و لا يأمن من أن يرسل کذابا و أن يخبرهم بالكذب تعالى عن ذلك فالسمع إن كان كلامه قدح فى حجته 
تجويز الكذب عليه و إن كان كلام رسوله قدح فيه ما يلزمه من تجويز تصديق الكذاب و إنما طرق ذلكك تجويز بعض القبائح 
عليه و ليس لهم أن يقولوا إن أمره تعالى الكافر بالإيمان و إن لم يقدر عليه يحسن من حيث أتى الكافر فيه من قبل نفسه لأنه 
تشاغل بالكفر فت رك الإيمان و إنما كان يبطل تعلقنا بالسمع لو أضفنا ذلك إليه تعالى على وجه يقبح و ذلك لأن ما قالوه إذا 
لم يؤثر فى کون ما ذكرناه تكليفا لما لا يطاق لم يؤثر فى نفى ما ألزمناه عنهم لأنه يلزم على ذلك أن يفعل الكذب و سائر 
القبائح و تكون حسنه منه بأن يفعلها من وجه لا يقبح منه و ليس قولهم إنا لم نضفه إليه من وجه يقبح بشىء يعتمد بل يجرى 
مجرى قول من جوز عليه أن يكذب و يكون الكذب منه حسنا و يدعى مع ذلكك صحه معرفه السمع بأن يقول إننى لم أضف 
إليه قبيحا فیلزمنی إفساد 


ص: ۶۱ 


۱- الاسراء: ۴۸. 


۲- الکهف: ۶۷. 


۳- هود: ۲۰. 


طريقه السمع فلما كان من ذكرناه لا عذر له فى هذا الكلام لم يكن للمخالف فى الاستطاعه عذر بمثله. 


و نعود إلى تأويل الآی أما قوله انز کیب ض روا ک نالف لوا لا يَسْتَطِيعُونَ سبلا فليس فيه ذكر للشی ء الذی لا يقدرون 
عليه و لا بیان له و إنما يصح ما قالوه لو بين لهم أنهم لا يستطيعون سبيلا إلى أمر معين فأما إذا لم يذكر ذلك كذلك فلا متعلق 


فان قيل فقد ذكر تعالى من قبل ضلالهم فيجب أن يكون المراد بقوله لا يَسْتَطِيعُونَ سيا إلى مفارقه الضلال. 


قلنا إنه تعالى كما ذكر الضلال فقد ذكر ضرب المثل منهم فيجوز أن يريد أنهم لا يستطيعون سبيلا إلى تحقيق ما ضربوه من 
الأمثال و ذلكك غير مقدور على الحقيقه و لا مستطاع و الظاهر أن هذا الوجه أولى لأنه تعالى حكى عنهم أنهم ضربوا له الأمثال 
و جعل ضلالهم و أنهم لا يستطيعون السبيل متعلقا بما تقدم ذكره و ظاهر ذلكك يوجب رجوع الأمرين جميعا إليه و أنهم ضلوا 
بضرب المثل و أنهم لا يستطيعون سبيلا إلى تحقيق ما ضربوه من المثل على أنه تعالى قد أخبر عنهم بأنهم ضلوا و ظاهر ذلكك 
الإخبار عن ماضى فعلهم فإن كان قوله فلا ییون سَبِيلًا یرجم إليه فيجب أن يدل على أنهم لا يقدرون فى المستقبل على 
ترك الماضى و هذا مما لا يخالف فيه و ليس فيه ما نأباه من أنهم لا يقدرون فى المستقبل أو فى الحال على مفارقه الضلال و 
الخروج عنه و تعذر تركه و بعد (۱)ف|ذا لم يكن للایه ظاهر فلم صاروا بأن يحملوا نفى الاستطاعه على آمر كلفوه بأولى منا إذا 
حملنا ذلك على أمر لم يكلفوه أو على أنه أراد الاستثقال و الخبر عن عظم المشقه عليهم و قد جرت عاده أهل اللغه بأن يقولوا 
لمن يستثقل شيئا إنه لا يستطيعه و لا يقدر عليه و لا يتمكن منه أ لا ترى آنهم يقولون فلان لا يستطيع أن يكلم فلانا و لا ينظر إليه 
وما أشبه ذلكك و إنما غرضهم الاستثقال و شده الكلفه و المشقه. 


ص: ۶۲ 


-١‏ فى الأمالى المطبوع: و تعذر ت ركه بعد مضيه. 


فان قيل فإذا كان لا ظاهر للآبه يشهد بمذهب المخالف فما المراد بها عند کم قلنا قد ذكر أبو على أن المراد أنهم لا يستطيعون 
إلى بیان تكذيبه سبیلا لأنهم ضربوا الأمثال ظنا منهم بأن ذلك يبين كذبه فأخبر تعالى أن ذلك غير مستطاع لأن تكذيب صادق 
و إبطال حق مما لا تتعلق به قدره و لا تتناوله استطاعه و قد ذكر أبو هاشم أن المراد بالآيه أنهم لأجل ضلالهم بضرب المثل و 
كفرهم لا يستطيعون سبيلا إلى الخير الذى هو النجاه من العقاب و الوصول إلى الثواب و ليس يمكن على هذا أن يقال كيف لا 
يستطيعون سبیلا إلى الخير و الهدى و هم عند کم قادرون على الإيمان و التوبه و متى فعلوا ذلک استحقوا الثواب لأن المراد أنهم 
مع التمسك بالضلال و المقام على الكفر لا سبيل لهم إلى خير و هدى و إنما يكون لهم سبيل إلى ذلك بأن يفارقوا ما هم عليه 
وقد يمكن أيضا فى معنى الآيه ما تقدم ذكره من أن المراد بنفى الاستطاعه عنهم أنهم مستثقلون للإيمان فقد يخبر عمن يستثقل 
شيئا بأنه لا يستطيعه على ما تقدم ذكره كذا فى كتاب الغرر للسيد رحمه الله. 


فأما قوله تعالى فى قصه موسى عليه السلام نک لَنْ تشتطیع معی صَبِراً فظاهره يقتضى أنكك لا تستطيع ذلك فى المستقبل و لا 
يدل على أنه غير مستطيع للصبر فى الحال أن يفعله فى الثانى و قد يجوز أن يخرج فى المستقبل من أن يستطيع ما هو فى الحال 
مستطيع له غير أن الآ-يه تقتضی خلاف ذلك لأنه قد صبر عن المسأله أوقاتا و إن لم يصبر عنها فى جميع الأوقات فلم تنتف 
الاستطاعه للصبر عنه فى جميع الأحوال المستقبله. 


على أن المراد بذلكك واضح و إنه تعالى خبر عن استثقاله الصبر عن المسأله عما لا يعرف و لا يقف عليه لأن مثل ذلكك يصعب 
على النفس و لهذا يجد أحدنا إذا جرى بين يديه ما ينكره و يستبدعه تنازعه نفسه إلى المسأله عنه و البحث عن حقيقته و يثقل 
عليه الكف عن الفحص عن أمره فلما حدث من صاحب موسى عليه السلام ما يستنكر ظاهره استثقل الصبر عن المسأله عن 
ذلكك و يشهد لهذا الوجه قوله تعالى و کف تَضبر علی ما لَمْ تحط به حُثراً فبين أن العله فى قله صبره ما ذكرناه دون غيره و لو 
كان الأمر على ما ظنوا لوجب أن يقول و كيف تصبر و أنت غير مطيق للصبر. 


ص: ۶۳ 


و أما قوله تعالى ما كانُوا يَسِمَطِيعُونَ المع و ما كانوا یب رون فلا تعلق لهم بظاهره لأن السمع ليس بمعنی فيكون مقدورا لأن 
الادراک على المذهب الصحيح ليس بمعنى و لو ثبت أنه معنى على ما يقوله أبو على لكان أيضا غير مقدور للعبد من حيث 
اختص القديم تعالى بالقدره عليه هذا إن أريد بالسمع الادراک و إن أريد به نفس الحاسه فهى أيضا غير مقدوره للعباد لأن 
الجواهر و ما تخصص به الحواس من البينه و المعانى ليصح به الإدراك مما ينفرد القديم تعالى بالقدره عليه (۱)فالظاهر لا حجه 
لهم فیه. فان قالوا و لعل المراد بالسمع كونهم سامعين كأنه نفى عنهم استطاعه أن يسمعوا قلنا هذا خلاف الظاهر و لو ثبت أن 
المراد ذلک لحملنا نفى الاستطاعه هاهنا على ما تقدم ذكره من الاستثقال و شده المشقه كما يقول القائل فلان لا يستطيع أن 
يرانى و لا یقدر على أن یکلمنی و ما أشبه ذلكك و هذا بين لمن تأمله. (۲)و قال رضن الله عنه إن سأل سائل عن قوله تعالی قال 
أ تف وق ما حون و الله لفك و ما تون (#اففال أ ليس ظاهر هذا القول یقتضی أنه خالق لأعمال العباد لأن ما هاهنا 
بمعنى الذى فكأنه قال خلقكم و خلق أعمالكم. 


قیاق بعیل اه ال هد الات غل أن الاد هرا وما مین وم ار ةه ن اعجار رالات وغ غا ا 
کات وه اما و ا غ گر E a‏ أنه قد أراك ها E AAS‏ 
تَنْحِتُونَ لأنه لم يرد نکم تعبدون نحتكم الذى هو فعل لكم بل أراد ما تفعلون فيه النحت كما قال تعالى فى عصا موسى عليه 
السلام تلقف ما يأفكوة (۶)و قلقت ما 


ص: ۶۴ 


-١‏ هكذا فى النسخ و لكن الصحيح كما فى الأمالى المطبوع: لا يصح بها الادراک فانه متا ينفرد به القديم تعالى بالقدره عليه. 
۲- يوجد ذلكك كله فى کتابه الأمالى المسمى بالغرر» فى ج ۴ ص ۷۱- ۷۴ و يوجد بعده فى ص ۱۴۳- ۱۴۶ من هذا المجلد. 
۳- الصافات: ٩۴‏ و ۹۵. 


ع- الأعراف: ۰۱۱۷ 


صَتَعُوا(١)‏ وإنما أراد أن العصا تلقف الحبال التى أظهروا سحرهم فيها » وهی التى حلتها صنعتهم وإفكهم فقال ٠:‏ ما صَنَعُوا و مَا 
أفكون » وأراد ما صنعوا فيه » وما يأفكون فيه » ومثله قوله تعالى : (يَعْمَلُونَ لَه ما يَمَاءُ من مَحَارِيبَ ومیل وَجفان» (۲) وإنما 
أراد المعمول فيه دون العمل _ وهذا الاستعمال أيضا سائع شائع _ لانهم يقولون : هذا الباب عمل النجار ؛ وفى الخلخال : هذا 
من عمل الصائغ ؛ وإن كانت الاجسام التى أشير إليها ليست أعمالا لهم » وإنما عملوا فيها فحسن إجراء هذه العباره. 


فإن قبل كل الذى ذكرتموه و إن استعمل فعلى وجه المجاز و الاتساع لأن العمل فى الحقيقه لا يجرى إلا على فعل الفاعل دون 
ما يفعل فيه و إن استعير فى بعض المواضع قلنا ليس نسلم لكم أن الاستعمال الذى ذكرناه على سبيل المجاز بل نقول هو 
المفهوم الذى لا يستفاد سواه لأن القائل إذا قال هذا الثوب عمل فلان لم يفهم منه إلا أنه عمل فيه و ما رأينا أحدا قط يقول فى 
الثوب بدلا من قوله هذا من عمل فلان هذا مما حله عمل فلان فالأول أولى بأن يكون حقيقه و لیس ينكر أن يكون الأصل فى 
الحقيقه ما ذكروه ثم انتقل بعرف الاستعمال إلى ما ذكرناه و صار أخص به و مما لا يستفاد من الكلام سواه كما انتقلت ألفاظ 
كثيره على هذا الحد و لا اعتبار بالمفهوم من الألفاظ إلا بما استقر عليه استعمالها دون ما كانت عليه فى الأصل فوجب أن يكون 
المفهوم. 


واللاعرس ای ی الك مجار ارسي المصيي ليحن وجو قدق اكد ی وت اكلام 
مخرج التهجین لهم و التوبیخ لأفعالهم و الازراء علی مذاهبهم فقال أ و وق و الله کم و ما ر و متی لم 
يكن قوله و ما تَعْمَلُونَ المراد به تعملون فيه ليصير تقدير الکلام أ تعبدون الأصنام التی تنحتونها و الله خلقکم و خلق هذه الأصنام 
التى تفعلون فيها التخطيط و التصوير لم يكن للكلام معنى و لا مدخل فى باب التوبيخ و يصير على ما يذكره المخالف كأنه 


ص: ۶۵ 


-١‏ طه : ۶۹ آقول : لقف الشىئ : تناوله بسرعه. 

۲-سیا : ۱۳ 

۳- فى الأمالى المطبوع هکذا: منها ما يشهد به ظاهر الآيه و يقتضيه و لا يسوغ سواه و منها ما تقتضیه الأدله القاطعه الخارجه عن 
الآيه» فمن ذلك أنه تعالی آخرج. إه. 


قال أ تعبدون ما تنحتون و الله خلقكم و خلق عباداتكم فأى وجه للتقريع و هذا إلى أن يكون عذرا آقرب من أن يكون لوما و 
توبیخا أنه إذا خلق عبادتهم للأصنام فأی وجه للومهم علیها (۱)علی أن قوله تعالی و ال كلذك و ما تون بعد قوله | تبون 
ما ليون نما حرج مخرج التعلیل للمنع من عباده غيره تعالی فلا بد أن یکون متعلقا بما تقدم من قوله أ مد ما حون و 
مؤثرا فى المنع من عباده غير الله فلو أفاد قوله ما تَعْمَلُونَ نفس العمل الذی هو النحت دون المعمول فيه لكان لا فائده فى الکلام 
لن القوم لم يكونوا يعبدون النحت و إنما كانوا يعبدون محله و أنه كان لا حظ فى الكلام للمنع من عباده الأصنام و كذلكك إن 
حمل قوله تعالى ما تَعْمَلُونَ على أعمال أخر ليست نحتهم و لا هی ما عملوا فيه لكان أظهر فى باب اللغو و العبث و البعد عن 
التعلق بما تقدم فلم يبق إلا أنه أراد أنه خلقكم و ما تعملون فيه النحت فكيف تعبدون مخلوقا مثلكم. 


فان قيل لم زعمتم أنه لو كان الأمر على ما ذكرناه لم يكن للقول الثانى حظ فى باب المنع من عباده الأصنام و ما تنكرون أن 
يكون لما ذكرناه وجه فى المنع من ذلك على أن ما ذكرتموه أيضا لو أريد لكان وجها و هو أن من خلقنا و خلق الأفعال فينا لا 
يكون إلا الإله القديم الذى تحق له العباده و غير القديم تعالى كما يستحيل أن يخلقنا يستحيل أن يخلق فينا الأفعال على الوجه 
الذى يخلقها القديم عليه فصار لما ذكرناه تأثير. 


قلنا معلوم أن الثانى إذا كان كالتعليل للأول و المؤثر فى المنع من العباده فلأن يتضمن أنكم مخلوقان و ما تعبدونه أولى من أن 
ينصرف إلى ما ذكرتموه مما لا يقتضى أكثر من خلقهم دون خلق ما عبدوه فانه لا شى ء أدل على المنع من عباده الأصنام من 
كونها مخلوقه كما أن عابدها مخلوق و يشهد بما ذكرناه قوله تعالى فى موضع آخر أ يُشْ کون ما لایخ ميا و هُمْ يُخْلقُونَ و 
لا شون له نص رأوَ لا أَنْفْسَهُمْ ينْضْرُونَ (؟ 


ص: 44 


-١‏ أضاف فى الأمالى المطبوع: و تقريعهم بها. 
۲- الأعراف: -۱٩۱‏ 197. 


فاحتج تعالى عليهم فى المنع من عباده الآلهه دونه بأنها مخلوقه لا تخلق شيئا و لا تدفع عن أنفسها ضرا و لا عنهم و هذا واضح 
على أنه لو ساوى ما ذكروه ما ذكرناه فى التعلق بالأول لم يسغ حمله على ما ادعوه لأن فيه عذرا لهم فى الفعل الذى عنفوا به و 
قرعوا من أجله و قبیح أن يوبخهم بما يعذرهم و يذمهم بما ينزههم على ما تقدم على أنا لا نسلم أن من يفعل أفعال العباد و 
بخلقها يستحق العباده لأن من جمله أفعالهم القبائح و من فعل القبائح لا يكون إلها و لا تحق العباده له فخرج ما ذكروه من أن 
يكون مؤثرا فى انفراده بالعباده على أن إضافته العمل إليهم بقوله تعالى عون ببطل تأويلهم هذه الآبه لأنه لو كان خالقا له لم 
يكن عملا لهم لأن العمل إنما يكون عملا لمن يحدثه و يوجده فكيف يكون عملا لهم و الله خلقه و هذه مناقضه لهم فثبت بهذا 
أن الظاهر شاهد لنا أيضا على أن قوله و ما تَعْمَلُونَ يقتضى الاستقبال و كل فعل لم يوجد فهو معدوم و محال أن يقول تعالى إنى 
خالق للمعدوم. 


فإن قالوا اللفظ و إن كان للاستقبال فالمراد به الماضى فكأنه قال و الله خلقكم و ما عملتم قلنا هذا عدول منكم عن الظاهر الذى 
ادعيتم أنكم متمسكون به و ليس أنتم بأن تعدلوا عنه بأولى منا بل نحن أحق لأنا نعدل عنه بدلاله و آنتم تعدلون بغير حجه. 


فإن قالوا فأنتم تعدلون عن هذا الظاهر بعينه على تأويلكم و تحملون لفظ الاستقبال على لفظ الماضى قلنا نحن لا نحتاج فى 
تأويلنا إلى ذلك لأنا إذا حملنا قوله و ما تَعْمَلُونَ على الأصنام المعمول فيها و معلوم أن الأصنام موجوده قبل عملهم فيها فجاز أن 
يقول تعالى إنى خلقتها و لا يجوز أن يقول إنى خلقت ما سيقع من العمل فى المستقبل على أنه لو أراد بذلكك أعمالهم لا ما 
عملوا فيه على ما ادعوه لم يكن فى الظاهر حجه على ما يريدون لأن الخلق هو التقدير و التدبير و ليس يمتنع فى اللغه أن يكون 
الخالق خالقا لفعل غيره إذا قدره و دبره أ لا ترى أنهم يقولون خلقت الأديم و إن لم يكن الأديم فعلا لمن يقول ذلك فيه و 
یکون معنی خلقه لأفقال: العباد آنه مقدر لها و معرف لنا مقادیرها و مراتبها و ما به نستحق علیها من الجزاء. 


ص: 44 


##[ترجمه ]سيد مرتضى قدس الله روحه گفته است: اكر کسی سؤال كند و بگوید: اگر کسی در مسأله استطاعث با شما 
مخالف باشد و معتقد باشد [ممكن است] مكلف بر جيزهايى كه قادر بر آن‌ها نيست و نمی‌تواند آن‌ها را انجام دهد» تكليف 
می‌شود و برای اثبات مدعای خویش به این سخن خداوند متعال: از کیت مروا لك اهنال فصلا فلا شون ییاه -. 
إسراء / ۴۸ - [إببين چگونه برای تو مَثّلُها زدند و گمراه شدند در نتيجه راه به جایی نمی توانند ببرند) استناد کند؛ زیرا ظاهر 
اين آیه اقتضا می کند که آنان بر کاری که انجام نمی‌دهند استطاعت ندارند و قدرت. [فقط ] در زمان انجام کار وجود دارد» و 
نيز به این سخن خداوند متعال در قصه موسی: «الک لَنْ تَسْتَطيحَ مع صَبرأً) -. کهف ۶۷ - (گفت تو هرگز نمی توانی هم.. 
باق من :ضير کت ) استاد کنو نکوند؛ [خضر] قدازت موسی برض را کر همان حالق که در آن ال ضير نمی كرف تفي 
کرده است و اين نشان می‌دهد که قدرت [فقط ] در زمان فعل است. و هم‌چنین به اين سخن خداوند متعال: «ما کانوا يَسْتَطيعُونَ 
السَّعْمَ و ما کانوا یی روت» -. هود / ۲۰ - (آنان توان شنیدن [حق را] نداشتند و [حق را] نمی دیدند) استناد کند» چگونه 


استدلال او را دفع می کنید؟ 


به او گفته می‌شود: اولين جيزى که ما می كوييم اين است كه کسی که با ما در این بخش از مسأله استطاعت مخالف است؛ 
برايش صحيح نيست که به نقليات استناد کند؛ زيرا مسلكك او با صحت نقليات ساز گاری ندارد. و اگر بخواهد بر عقيده خود 
باقى باشد» نمی‌تواند از طريق نقليات به جيزى علم ييدا كند؛ زيرا کسی که ممكن مىداند خداوند متعال كافر راء با اين که 
قادر بر ايمان آوردن نیست. مكلف بر ايمان کند» ديكر نمی‌تواند يقين داشته باشد كه كارهاى قبيح از خداوند عر و جل سر 
نمى زند» و وقتى به جنين جيزى يقين نداشته باشد» بايد قبول كند كه ممكن است كارها و خبرهاى قبيح از خداوند صادر شود 
و ممکن است خداوند شخص دروغ گویی را [به عنوان رسول] بفرستد كه به دروغ به آنان خبر بدهد» [و حال آنكه] خداوند 
بلندمرتبهتر از اين است. بنابراين اگر دليل نقلى او [يعنى آياتى كه به آن استدلال كرد] كلام خداوند باشدء [اين مسأله که از 
نظر او] امكان صدور دروغ از جانب خداوند [وجود دارد»] استدلال او را مخدوش می کند و اگر كلام رسول خدا باشد» [اين 
كه از نظر او] امکان دروغ گو بودن رسول [وجود دارد»] استدلال او را مخدوش می کند و این‌ها همه به جهت اين است که 


صدور بعضى از كارهاى قبيح از جانب خداوند ممكن دانسته شده است. 


آنان نمی توانند [در جواب] بگویند اين که خداوند متعال به کافر امر کرده که با اين که قادر نیست ایمان بياورد» [قبیح نیست 
و بلکه] نیکوست؛ زیرا کافر به اختیار خودش در آن داخل شده است. چون او مشغول کفر شده و ایمان را ترک کرده است. و 


هم‌چنین استناد ما به نقلیات وقتی باطل است که اين سخنان را به نحوی به خداوند متعال نسبت دهیم که قبیح باشد. 


به اين دلیل [نمی‌توانند چنین بگویند] كه اين سخن آنان اگر نتواند در تصحیح [مشکل] تکلیف به فوق طاقت. که پیش از اين 
گفتيی مؤثر نباشد» در تصحیح آن‌چه که ما لازمه عقاید آنان برشمردیم نيز موثر نخواهد بود؛ زيرا بنابر اعتقاد آنان ممکن 
است خداوند دروغ و ساير قبایح را انجام دهد و اگر اين کارها را به نحوی كه از او قبيح نیست انجام دهده همه اينها نیکو 
می‌باشند. 


و [به علاوه] اين سخن آن‌ها که [ گفتند] ما اين کارها را به نحوی که قبیح است به خداوند نسبت نمی‌دهيم معنایی ندارد؛ 


اين سخن به منزله اين است که صدور دروغ را از خداوند ممکن بدانیم و دروغ گفتن او را کار نیکویی بدانیم» و با اين حال 


کسب دانش از طریق سخنان او باطل باشدء 


ص: ۶۱ 
همان‌طور که کسی که جنين می گوید» عذرى در [بطلان] سخنش ندارد» مخالف استطاعت نيز عذرى نخواهد داشت. 


حال به تأویل آیات باز می گردیم؛ اقا ان ا و ند كيو ضَرَيُوا لَك الْأَخئالٌ فَضَلُوا قلا يَستطيعونَ سيا - . إسراء / 
۸ - [ببین چگونه برای تو مَتْل‌ها زدند و گمراه شدند در نتيجه راه به جايى نمی توانند ببرند]» در آن هيج سخن و توضيحى 
در مورد جيزى كه بر آن قدرت ندارند» وجود ندارد؛ جيزى كه [مخالفين استطاعت] می كويند وقتى درست است که برايشان 
[در اين آيه] شرح داده مىشد كه نمى توانند راهى براى انجام فلان كار معين داشته باشند» ولى وقتى توضیحی در اينباره داده 
نقد اميك ثآن ی رت يدايق | ا ادها 


اگر گفته شود: خداوند متعال قبا از اب جمله سخن از كمراهي آنان آورده است؛ نار این مقصود از ان كه نمي توانند راه به 
سو و بل ار این سحن ار هى ور باراش :معصاد.ازاين. جه نمی وايد براه 


جايى ببرند این است كه نمی‌توانند از گمراهی خود دست بکشند. 


می‌گوییم: خداوند متعال همان‌طور که [قبل از اين جمله ] از گمراهی سخن گفته است. از مثال آوردن آنان نیز سخن گفته 
ات یش اکن اش مقو د داو نے اش پاش که ان ھا تی رانید ال ھا که اوودداقة رات کل وان كان تیا 
غير مقدور و خارج از توان اسيك وا اه اوح نت انيت ی فارتعا [اشها | ات كردم که انان برع شام 
الها ارود و اب مالا کم اه ا وآ اک ناض راهب ای تی رس اه خی که فاد کته اس 
مربوط کرده است. که ظاهر اين اقتضا م ىكند هر دو مسأله به همان سخن ابتدایی مربوط باشد؛ آنان به مثال زدن خود گمراه 
گشتند و نمی‌توانند مثال‌هایی که زده‌اند را ثابت کنند. مضاف بر اينهاء خداوند متعال [در اين آيه] فرموده است که آنان 
گمراه شدند. که ظاهرش گمراهی آنان در زمان گذشته است. [حال] اگر [قرار باشد] اين سخن خداوند که فرموده راه به 
جایی نمی‌برند به آن گمراهی گذشته آنان بركردد؛ [باید بگوییم] مقصود از این آيه اين است که آن‌ها در آینده قادر 
نخواهند بود كه گذشته را ترک کنند. و [پر واضح است که] کسی با اين [مقصود] مخالف نیست. و هم‌چنین این که آن‌ها 
نتوانند در زمان حال يا آينده از گمراهی خود دست بکشند و نتوانند از آن خارج شوند و ترک گمراهی برایشان غير ممکن 
باشد» که ما قبول نداریم در اين [توجیه] وجود ندارد. بنابراين حالا که [معلوم شد] آیه معنای روشنی ندارد» يس این که آنان 
نفی استطاعت موجود در آيه را به چیزی كه به آن مكلف شده بودند حمل کرده‌اند. اولویتی بر این ندارد كه ما آن را به 
چیزی غير از تکلیف حمل کنیم؛ يا [بگویيم ] مقصود [از عدم استطاعت.] بیان سختی و مشقت زیاد[ی] است | که آنان در راه 
باز گشت از گمراهی بايد متحمل شوند]؛ جه این که متداول است در مورد کسی که قصد انجام کار سختی را دارد» گفته می.. 
شود او نمی‌تواند آن کار را انجام دهد و قدرت آن را ندارد و امکان انجام آن برایش نیست. آيا نشنیده‌اید که مردم عادی 
می گویند او نمی تواند با فلانی صحبت کند و به او نگاه کند و چیزهایی از این قبيل» و مقصودشان فقط سختی و زحمت و 


مشفت آن کار است!؟ 


ص: ۶۲ 


اگر گفته شود: اگر اين آيه ظاهر روشنى که شاهد درستى مسلكك مخالفين [استطاعت] باشد را ندارد» يس به نظر شما مقصود 
از آن جيست؟ می كوييم: آبو على گفته است مقصود اين است كه آن‌ها نمی‌توانند راهى برای بیان تكذيب پیامبر بيابند؛ آن‌ها 
كمان كردند با مثالهايى كه زدند دروغ [بودن ادعاى] ايشان را روشن می کنند» ولى خداوند متعال خبر داد كه اين کار از 
نمی‌شود. أبوهاشم گفته است مقصود از اين آيه اين است كه آنان به جهت كمراهى ناشى از تمثيل و كفرشان نمی‌توانند 
راهى به سوى خیر» كه همانا نجات از عقاب و رسيدن به ثواب است بيابند. با اين توضیح» گفته نشود: جطور نمی توانند راهى 
به سوى خير و هدايت بيابند و حال آنكه از نظر شما آنان قادر برايمان آوردن و توبه كردن هستند و هر كاه اين کار را 
بكنند» مستحق ثواب می‌باشند؛ زيرا مقصود ما اين است كه آنان تا هنگامی كه در ضلالت و كفر باقى هستند. هیچ راهى برای 
[رسیدن به] غير و هدایت ندارند» و تنها هنگامی راهی به سوی آن خواهند داشت ت كه از حالى كه در آن هستند دست 
بردارند. [البته] مطلبی که ما پیش از اين گفتیم نيز در معنای آيه محتمل است. و آن این که مقصود از نفی استطاعت از آنان 
اين باشد که ایمان آوردن برایشان سيان سخت است. زیرا گاهی در مورد کسی که کاری برایش دشوار است گفته می‌شود 


كه او نمی‌تواند آن كار را انجام دهد . جنانجه اين سخن پیش از اين نيز در كتاب غرر سيد رحمه الله كذشت. 


اما اين سخن خداوند متعال در قصه موسی: اک لَنْ شطع معی صَبرأً -. كهف / ۶۷- (گفت تو ه ركز نمی توانى همياى 
من صبر کنی)» ظاهرش اقتضا می کند كه تو در آينده نمی‌توانی صبر كنىء و دلالتى بر این ندارد كه او از همان زمان حال 
نمی تواند در زمان بعد صبر كند. و نيز ممكن است [معنايش اين باشد كه] صبرى كه اكنون بر آن قادر است. در آينده از 
توانش خارج می‌شود. كه [البته اين معنا] بر خلا.ف مقتضاى [ظاهرى] آيه است؛ زيرا موسى اگرچه در همه اوقات در برابر 
سؤالاءتش صبر نكرده است» ولى گاهی اوقات نيز صبر كرده است و بدين ترتيب استطاعت او بر صبر در همه اتفاقات آينده 
سلب نشده است. 


به علاوه این که مقصود از اين آیه واضح است و خداوند متعال خبر داده است كه سؤال نكردن در مورد جيزى كه انسان 
شناختی به آن ندارد و بر آن واقف نیست. کاری دشوار است و بر انسان سخت می آید. و به همين جهت می‌بینیم كه اگر یکی 
از ما در برابر چیزی قرار بگیرد که آن را نمی‌شناسد و برایش تا زگی دارد» نفسش با او در گیر می‌شود که در مورد آن سؤال و 
جست و جو کند و برایش سخت است که از يرس و جو دست بکشد. [در این ماجرا نيز] وقتی از [آن شخصی که] همراه 
موسی [بود] کارهایی با ظاهر بد» سر زد» صبر در برابر سوال كردن برایش دشوار شد. و شاهد بر درستی اين وجه اين سخن 
خداوند متعال است که فرمود: «و کیت تَضبرٌ علی مالغ تحط به ختراه -. همان / ۶۸ - [و چگونه می توانی بر چیزی که به 
شناخت آن احاطه نداری صبر کنی)» که نشان می‌دهد علت کم‌صبری موسی همان است که كفتيم و نه چیز دیگری. اگر 
آن‌طور که آنان گمان کردند می‌بود» بايد می گفت: چطور صبر می كنى با این که توان صبر كردن را نداری!؟ 


ص: ۶۳ 


اما اين سخن خداوند متعال: «ما كانُوا يَسْتَطِيعُونَ السَّمْعَ و ما انوا يُنِصِرُونَ -. هود / ۲۰ - [آنان توان شنيدن [حق را] نداشتند 


و [حق را] نمی دیدند)» آنان نمی‌توانند به ظاهر اين آیه استناد کنند؛ زیرا ۷ سمع!۱" اسم معنا نيست که مقدور باشد» چون 
ادراک بنابر قول صحیح اسم معنا نيست و اگر هم ثابت شود که اسم معناست. چنان‌چه آبوعلی می گوید» باز هم برای بنده غير 
مقدور است؛ زیرا خداوند ازلی متعال تنها کسی است بر آن قدرت دارد. اين سخن در صورتی است که مقصود از سمع 
ادراک باشد. اما اگر مقصود از سمع» عضو حس كر [یعنی گوش] باشد باز هم مقدور بند گان نیست؛ زیرا جواهر و بینات و 
معناهایی که حواس به آن‌ها تخصص می‌یابند تا ادراک صورت گیرد» از چیزهایی هستند که تنها خداوند ازلی متعال بر آن 
قدرت دارد. بنابراین چیزی برای استناد آن‌ها در ظاهر آیه وجود ندارد. اگر بگویند شاید مقصود از سمع» شنوا بودن آن‌ها 
باشد و مانند اين است که خداوند استطاعت شنیدن را از آنان نفی کرده است؛ در جواب می كوييم: اين خلاف ظاهر [آیه] 
است. و اگر هم چنین چیزی ثابت شود نفی استطاعت راء بر همان نکته‌ای که پیش از اين گفته شد که مقصود دشواری و 
مشقت زياد است» حمل می کنیم» چنان‌چه گفته می‌شود فلانی نمی‌تواند مرا ببیند و نمی‌تواند با من صحبت کند و جملاتی 
شبیه اين. و این برای کسی که در آن تأمل کند» روشن است. 
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َع دون ما تنْحتّونّ * و الله 1۳۹ خلقكم و ما 


سید رضی ال عته كنت انيت :| کر كنع دورد این خن تاو ند هال رال 
تَعْمَلُونَ - . صافات / 48 و ۹۶ - [[ابراهیم] كفت آيا آن‌چه را می تراشید می پرستید!؟ * با این که خدا شما و آن‌چه را که بر 
می سازید آفریده است.) بگوید آيا ظاهر اين سخن اقتضا نمی کند که خداوند اعمال بند گان را آفریده است؟ زیرا کلمه 


۷ ما در این‌جا به معنای ۷۷ الذی!۱ است» گویا فرموده است که شما را آفرید و نیز اعمالتان را آفرید. 


در جواب می‌گوییم: اهل حق اين آيه را بر اين كه مقصود از «و ما تَعْمَلودً» یعنی کارهایی که در سنكك و چوب. و چیزهای 
دیگری که بت‌ها را از آن می‌ساختند و آن‌ها را می‌پرستیدند انجام می‌دهید. حمل کرده‌اند و گفته‌اند بعید نيست منظور از «و 
ما لون همین باشد؛ چه اين که منظور از با کی دون ما رن نیز همین است. زیرا مقصود ابراهیم این نبوده که شما عمل 
تراش کاری خود. که یکی از افعالتان می‌باشد را می‌پرستید» بلکه مراد چیزهابی که در آن تراش می‌دادند بوده است؛ چنان‌چه 


خداوند متعال در قصه موسی فرمود: تلقف ما َأْفکونَ» -. آعراف / ۱۱۷ - (آن چه 
را 


به دروغ ساخته بودند فرو بلعید) و فرمود: «تلقّف مَا صَنَعُوا» -. طه / ۶۹ - تا هر جه را ساخته اند بېلعد)» 
ص: ۶۴ 


و مقصودش اين بود كه عصاء ریسمان‌هایی که [ آن ساحران] سحر خود را در آن‌ها نمایان کرده بودند فرو ببلعد و همان 
ریسمان‌ها بودند که ساخته و بهتان آن‌ها در آن‌ها ظاهر شده بود و خداوند فرمود: (مَا a‏ كو ی ار 
ساخته بودند و آن‌چه بهتان زده بودند» می‌باشد. و از این قبیل است این سخن خداوند متعال: (يَعْمَلُونَ له ما شاءُ مِنْ مَحَارِيتِ 
و تمائیل و جفان» -. سبأ / ۱۳ - برای او هر جه می خواست از نمازخانه ها و مجسمه ها و ظروف بز رگ می‌ساختند)» که 
منظور آن‌چه عمل در آن صورت می گرفته بوده است نه خود عمل» و این گونه استعمال نیز رایج و شايع است؛ مثلا می كويند 
اين درب کار نجار است. و يا در مورد خلخال می گویند اين کار جواهرساز است» با این که اجسامی که به آن اشاره شد» عمل 


نیستند» بلکه عمل در آن‌ها انجام شده است. يس اين گونه آوردن عبارت [اشكالى ندارد و] نيكو است. 


اگر گفته شود: همه اين چیزهایی که گفتید. اگر هم استعمال بشود» [استعمالش] مجازی و وسیع‌نگرانه است؛ زیرا عمل حقيقتاً 
فقط در مورد فعل فاعل به کار برده می‌شود. نه آن چیزی که فاعل عملش را روی آن انجام می‌دهد. اگرچه در بعضی از 
مواضع به استعاره گرفته شده است. [در جواب] می گوییم: ما نمى يذيريم اين استعمالى كه كفتيم [استعمالى] مجازى باشد» 

بلکه می گوییم اين معنا تنها معنایی است که [از اين استعمالات] فهمیده می‌شود؛ زیرا وقتی کسی می كويد اين لباس» کار 
له بن [معنا] که روی آن کار شده است از آن فهمیده نمی‌شود. .و ما هیچ گاه ندیدیم که کسی به جای این که 
بگوید اين لباس» كار فلانى استء بگوید اين از جيزهايى است كه كار فلانى بر روى آن انجام شده است. يس همان استعمال 
اول به اين كه یک استعمال حقيقى باشد نزدیک‌تر است. و بعيد نيست كه در حقيقت معناى اصلى همان باشد كه آن‌ها گفتند؛ 
ولى سپس با استعمالت عرفى به معنايى كه ما كفتيم منتقل شده باشد و به آن اختصاص يافته باشد» طورى که معناى دیگری 
غير از آن فهميده نمی‌شود. جنانجه الفاظ زيادى به اين صورت [از معناى اصلى خود به معناى دیگری] منتقل شدهاند. و در 
فهميدن معناى الفاظ» همان معنايى كه اكنون در آن استعمال می‌شوند ملاک است نه آن معنايى كه در اصل داشته‌اند. پس 


بايد مفهومى وجود داشته باشد. 


الم ال ۱ ۳۱۵ ۱۱ رار ال 0 
کردن افعال آن‌ها و عیب‌جویی بر مذهیشان آورده اشنت: 

ص: ۶۵ 

أ تَعْبدُونَ ما تلستون * و اه لمكم و ما تَفعلوت؛ -. صافات / ۹۵ و ۹۶ - [ابراهیم] كفت آيا آنجه را می 


ای ر كد افیا زرا را كورام ا ا فريده ات ور نها كد مقصوف ار ما ارو 


فرموده است: «قال 


چیزهایی که روی آن کار می کنند نیست تا معنای تقدیری آن اين باشد که آیا بت‌هایی را که تراشیده‌اید را می‌پرستید» و 
حال آن که خداوند شما را و این بت‌هایی که در آن نقش و نگار می کنید را آفریده است. دیگر معنای مشخصی ندارد و 
نمی تواند توبیخ را برساند و مطابق سخن مخالف. گویا خداوند فرموده است آيا آن‌چه را می‌تراشید می‌پرستید؟ و حال آن که 
خداوند شما را و عبادات شما را آفریده است» يس جه وجهی برای سرزنش می‌ماند و اين بيشتر از این که ملامت و توبیخ 
باشد» شبیه عذر می‌ماند» زيرا اگر خداوند خالق بت‌پرستی‌های آنان باشد» دیگر جه وجهی برای ملامت آن‌ها می‌ماند!؟ به 
علاوه این که این سخن خداوند متعال: ول کم و ما َْمَلُونَه كه بعد از «قال أ نوم + آمده است به عنوان 
علتی برای منع از عبادت غير خداوند آورده شده است. بنابراین [از جهت کلامی] باید متعلق به «قال أ تند وق ما ون پاشد 
و در منع كردن از عبادت خداوند موثر باشد» حال اگر منظور از «ما تَعْمَلونَ خود کار آنان یعنی تراشیدن و نه آن‌چه که روی 
آن کار می کنند باشدء کلام فایده‌ای نخواهد داشت شت؛ زیرا آن‌ها تراشیدن را نمی‌پرستیدند» بلکه چیزی که روی آن تراش کاری 
می کردند را می پرستیدند و اد ین جمله دیگر ارتباطی به منع از پرستیدن بت‌ها ندارد. هم‌چنین اگر «ما لرن را به کارهای 


دیگر آنان غير از تراشیدن حمل كنيم و آن را بر چیزهایی که در آن عمل می کردند» بیشتر شبیه به سخن بیهوده و بی‌فایده 


مى شود و ارتباطش با سخن قبلى كمتر می‌شود. يس راهى نمی‌ماند جز این که بگوییم مقصود اين بوده است كه خداوند شما 


راو آن‌چه را که در آن‌ها تراش می‌دهید را آفریده است» پس چگونه مخلوقی مانند خود را می‌پرستید!؟ 


اگر گفته شود: چرا پنداشته‌اید اگر معنا همانی باشد که ما می گوییم» قول دوم نمی تواند ارتباطی به منع پرستش بت‌ها داشته 
باشد» و حال آن که انکار نمی كنيد آن‌چه ما گفتیم [می‌تواند] وجهی بر منع پرستش بت‌ها داشته باشد. مضاف بر این که اگر 
آن‌چه شما گفتید نیز مقصود باشد. وجهی وجود دارد و آن این که کسی که ما و افعالمان را آفریده است کسی نیست جز 
همان معبود ازلی که عبادت شایسته اوست و کسی غير از خداوند متعال ازلی» همان‌طور که محال است ما را آفریده باشد؛ 
محال است افعال را به همان نحوی که خداوند ازلی آفریده در ما آفریده باشد. بنابراین معنایی که ما می گوییم نیز [در منع 


در جواب می گوییم: معلوم است که اگر جمله دوم به مثابه تعلیل برای جمله اول باشد و در منع از پرستش [بت‌ها] موثر باشد» 
اين که متضمن اين باشد که شما و آن‌چه آن را می‌پرستید مخلوق هستید. بهتر از آن است که اين جمله به مطلبی که شما 
گفتید كه فقط مقتضی خلق آنان و نه خلق آن‌چه می‌پرستند منصرف شود زیرا هیچ دلیلی برای منع از پرستش بت‌ها بهتر از 
مخلوق بودن بت‌ها و مخلوق بودن پرستند گان آن نیست. و شاهد بر این مطلب اين سخن خداوند متعال در جای دیگر قرآن 
است که فرمود: «ا یف رو ما لا بسن میت و هم يُحُلْقُونَ * و لا بستطیشون لهم تضرا لا هم يَنُضْرُونَ» -. آعراف / ۱۹۱ و 
۲ - [آیاموجوداتی را [با او] شريكك می گردانند كه چیزی را نمی آفرینند و خودشان مخلوقند * و نمی توانند آنان را يارى 


کنند و نه خویشتن را يارى دهند )؛ 
ص: ۶۶ 


خداوند متعال در منع از پرستش معبودهای غير از خود؛ اين گونه بر آنان احتجاج كرده كه آن‌ها نيز مخلوقند و جيزى 
نيافريدهاند و توان دفع ضررى از خودشان و آنان ندارند» و اين واضح است. مضاف بر اين كه حتى اگر سخن آنان بتواند مانند 
کلام ما ارتباط [جمله دوم] با جمله اول را توجيه کند. نمی‌توان آن را بر ادعاى آن‌ها حمل كرد؛ زيرا با اين توضيح آنان در 
عملی که به سبب آن توبيخ و سرزنش شدهاند» معذور خواهند بود» و چنان‌چه گذشت ت قبيح است كه آنان بر جيزى كه در آن 
معذور هستند توبیخ شوند و بر چیزی سرزنش شوند كه در مورد آن بی گناه هستند. علاوه بر این که ما نمی‌پذيريم کسی که 
افعال بند گان را انجام می‌دهد و خلق می کند» سزاوار عبادت باشد؛ زیرا بند گان کارهای زشت نیز انجام می‌دهنده و کسی که 
کارهای زشت انجام می‌دهد. نمی‌تواند معبود باشد و سزاوار عبادت نیست. بنابراین سخنى که گفتند نمی‌تواند برای توجیه 
یکتاپرستی موّثر باشد. از این گذشته ابن که عمل با جمله ت ماو تیه ای یت وده شو تما تشه تاريل اوه ام 
آیه نادرست است؛ زیرا اگر خداوند خالق عمل باشد. دیگر این عمل کار آن‌ها نیست. زیرا عمل» کار کسی است که آن را 
احداث می کند و بوجود می آورد؛ پس چگونه می‌تواند عمل آن‌ها باشد!؟ و اين تناقض در گفتار آن‌هاست. با اين بیان معلوم 
فى شود اقام بود داهف ير لفون انعا م م د ادها ی روما تسار 6 ی وتان آینده است و هر 
فعلی که موجود نباشد معدوم است» و محال است که خداوند متعال بگوید من خالق معدوم هستم. 


اک یکی ا اگرچه اين له لفظ [در ظاهر] برای زمان آینده است» ولی مقصود از آن زمان گذشته است و مانند اين است که 


گفته باشد خداوند شما و كارهايى که انجام دادهايد را آفريده است؛ 


[در جواب] می گوییم: اين سخن به منزله دست برداشتن از ظاهری است که ادعا کردید به آن تمسكك می کنید» و شما در 
دست کشیدن از ظاهر آیه» وضعیتی بهتر از ما ندارید؛ زيرا ما با دلیل از ظاهر آيه دست کشیدیم و شما بدون دلیل از آن دست 


اک یکرت شما قز كابر ایا ردان هیا هی که از اه وس ی كفيك و ان کی ای زناة هده اسك را بر بان 


[در جواب] می گوییم: ما در تأويل خود به آن نیازی نداریم؛ زیرا ما این سحن خداوند متعال: وو ما تعلو دا را بر بت‌هایی که 
[با تراشیدن] روی آن کار کرده بودند [و آن‌ها را ساخته بودند] حمل کردیم و معلوم است که بت‌ها قبل از این که آنان روی 
آن‌ها کار کنند موجود بوده‌اند؛ پس صحیح بوده که خداوند متعال بگوید من آن‌ها را خلق کرده‌ام. ولی صحیح نبوده که 
بگوید من اعمالی که در آینده واقع می‌شود را خلق کرده‌ام. علاوه بر این که اگر مقصود مطابق ادعای ایشان» اعمال آن‌ها 
می‌بود و نه چیزهایی که در آن عمل کرده [و آن‌ها را ساخته] بودند» دیگر ظاهر آيه نمی‌توانست دلیلی بر چیزی که آن‌ها 
می‌خواهند باشد؛ زيرا خلق به معنای تقدير و تدبیر [نیز آمده] است و در از جهت لغوی مانعی ندارد که هنگامی که کسی فعل 
غير خود را تقدیر و تدبیر می کند گفته شود او خالق آن فعل است. به عنوان مثال آیا نمی‌بینید که گفته می‌شود من آدیم را 
خلق کردم!؟ اگرچه آدیم فعل کسی که آن را در موردش به کار می‌برد نباشد. [به همین ترتیب ممکن است] معنای این که 
خداوند افعال بند گان را خلق کرده اين باشد که او مقدر کننده افعال است و مقادیر و مراتب افعال و جزایی که به سبب آن‌ها 


سزاوار می‌شویم را برایمان معين می کند. 
ص: ۶۷ 

#[ تر جمه ] 

باب ۲ آخر و هو من الباب الأول 

اشاره 


و فيه رساله أبى الحسن الثالث صلوات الله عليه فى الردٌ على آهل الجبر و التفویض و إثبات العدل و المنزله بين المنزلتین بوجه 
أبسط مما مر. 


** |[ ترجمه آنامه امام هادى صلوات الله عليه در رد اعتقاد اهل جبر و تفويضء و اثبات عدلء و منزلت بين آن دو منزل به صورت 


مفصل تر از آن‌چه [در بخش قبل] گذشت» در آن آورده شده است 


* | تر جمه | 


ملت رك ی ار 7 وني قیاع اقا را نز 3 و زر 
3 همت مرا 3 کوئم یناکم فی ورك رنه کم فى لد و مقاله من قول متكع بالجیر و مَنْ يول افويض و تفه 
فى کک و تاطیکم زعا ظهر ین اليكازو نکم أفونی عت و ییاه لکم و کھت لک کله اموا زجمکم الله ترا 


ىق 


فى الا ثار و 0 ما جامث به حجار واا د + جمیع مَنْ ينجل الْإِسَاءَ من یَفقتل عن الله جل و عَزَّ لا تخلو من تفتیین 


إا حق یتب و اما با و ت ت لأ ية شيف يت أ قران رزب ني عند جب آهل ارق فى 


۹۹۹ 


0 


ڪال اجبتماعهخ رون بتض ديت الكتاب و تخقيقه يبون تون و لک بقول ز ولام سل امسر اندر قسن انين 


و 5 
3 


علی ض لاله ناخد رن جبیع ترا اجتععث عليه الاه كلا عق ًا إا لم بخایف بعش ها تغضاً ان > حق لا اختلاف ینم فى 
يله و تضدیقه ادا هد من تضییق عبر و تخقيقه و آلکر الْحبر طَاتِقَة ی اه مهم م الْإفْرَارُ به ضرورة حین (۳)اجتَمعت 
فی ال عَلَى 7 نطو یی الاب فن هى جك دَتْ و آنکرث میا روم e‏ 
اط ديق وَ لاش شهادیه عليه حب ورد عن رشول الله صلی الله عليه و آله و وج د هواه اكاب و تضدیقه بعك ا خا 


مولع عیب َالَ إِنّى محل فیکم امین کاب اه و عثرتی اَل بیتی ن تضلوا ما سکم بهعا َ ما فرع بدا 
ص: ۶۸ 


۱- آورد شطرا من الحدیث عن الاحتجاج فى الباب المتقدم تحت رقم ۳۰. 
۲- أى من ینتسب إليه. 


۳- فی نسخه: حيث. 


دنا ش شاه هذا العدیث فى کتاب | 


تون الرّكاة و هم راکوت و من یل الله و رَسُولَهُ و الّذِينَ موا ان زت الله هم لاْون (00. 


1 
۱ 6 
ت 
ىا 
تک 
2 
اما 
خا 
ج 
3 
يا 
اها 
3 
۱ 
مها 
0 
35 
` 


و رَو ت العام فی دک آخرارا إتأمير الْمُؤْمِِينَ عليه السلام أله 9 بخ اتمه و هو راک فش کر الله لک لَه و یل الاه فيه 
فوجذن رشول الله صلی الله عليه و آلهقذ یله تن كنت مول َعَلِيٌ مؤة و قله أن می بعترله هارُونَ ین مُوسرى إل أله 


ر 


لا نبىّ ب غذى و وچا ا رل علق یی کی و لتعدى و هر کی علیکع + مِنْ بَعْدِی. 


> 


فالخبر الأول الذى استنبط منه هذه الأخبار خبر صحيح مجمع عليه لا اختلاف فيه عندهم و هو أيضا موافق للكتاب فلما شهد 
الكتاب بتصديق الخبر و هذه الشواهد الأخر لزم على الأمه الإقرار بها ضروره إذ كانت هذه الأخبار شواهدها من القرآن ناطقه و 
وافقت القرآن و القرآن وافقها ثم وردت حقائق الأخبار عن رسول الله صلى الله عليه و آله عن الصادقين عليهما السلام نقلها قوم 
ثقات معروفون فصار الاقتداء بهذه الأخبار فرضا واجبا على كل مؤمن و مؤمته لا یتعداه إلا أهل العناد و ذلكك أن أقاويل آل 
رسول الله صلی الله عليه و آله متصله بقول الله و ذلک مثل قوله فى محكم کتابه الَِّينَ يؤْدُونَ الله و وله لهم الله فى 
لیا و اجره و أَعَدّ هم عَذاباً مهن 


ظيرَ كله الاه قَوْلَ رَ شول الله صلی الله عليه و آله مق آذى علا فد آذانى و من آذاتى قَقَدْ آذى الله و من أذ الله 


و كذلكت قول صلى الله عليه و آله من أت علا فقن أكين و من ئى فقذ أخك الله. 
و مثل قَولِهِ صلی الله عليه و آله فی بنی وَلِيعَة أبعت ! ایهم رجا کتفیدی بح الله و رَسُولَه و به الله و وَسُولَه 


فيتد بیغ وز صل ميات ا کر ا ال عدا ا بحث الله وزفولة و و رَسولة کارا 


3 


ص: ۶۹ 


-١‏ سيوافيكك الحديث و ما يأتى بعدها من الأحاديث الوارده فى أمير المؤمنين عليه السلام بأسنادها المتفقه عليها عند جمهور 
المسلمين فى كتاب الإمامه. 

۲- سيأتى كلام المفسرين من العامّه و الخاضه حول الآيه و غيرها ما نزلت فى أمير المؤمنين عليه السلام فى كتاب الإمامه. 

۳- قال الفیروز آبادی فى القاموس: بنو وليعه كسفينه: حى من كنده. 


7 زشول الله صلی الله عليه و آله بانج قبل التؤجيه اتف للام ااب زشول اله صلی الله عليه و آله فا کان من اعد 
دعا عَلِيَاً عليه السلام كه اه اط طفَاهُ بوذ الصّفَهِ (١)وَ‏ مما كرّاراً یر زارف ماه اله مج له و لرشوله فأخبر مه أن الله 3 
رَسُولَهُ يُحبَانه. 


و إنما قدمنا هذا الشرح و البیان دلیلا على ما أردنا و قوه لما نحن مبینوه من آمر الجر و التفویض و المنزله د بين المنزلتين و بالله 
العون و القوه و عليه نتوكل فى جمیع آمورنا فانا نبداً من ذلك بقول 


و هى صحه الخلقه و تخلیه السرب و المهله فى الوقت و الزاد مثل الراحله و السبب المهیج للفاعل على فعله فهذه خمسه آشیاء 
جمع بها الصادق عليه السلام جوامع الفضل فإذا نقص العبد منها خله (۲)کان العمل عنه مطروحا بحسبه فأخبر الصادق عليه 
السلام بأصل ما يجب على الناس من طلب معرفته و نطق الکتاب بتصديقه فشهد بذلک محکمات آیات رسوله لأن الرسول 
صلی الله عليه و آله و آله علیهم السلام لا يعدو شى ء من قوله و أقاويلهم حدود القرآن فإذا وردت حقائق الأخبار و التمست 
شواهدها من التنزيل فوجد لها موافقا و علیها دلیلا كان الاقتداء بها فرضا لا يتعداه الا آهل العناد كما ذکرنا فى أول الکتاب و 
لما التمسنا تحقیق ما قاله الصادق عليه السلام من المنزله ب بين المنزلتین و انکاره الجبر و التفویض وجدنا الکتاب قد شهد له و 
صدق مقالته فى هذا 


و خر عله ابض مُوَافقا لِهَذَا أن الاق عليه السلام یل هَل أجبر ال لاد عَلَى الْمَعَاصٍِى فَقَالَ الاق عليه السلام هُوَ أَعْدَلٌ 
مِنْ دک فَقِيلَ ا له هَل فص ليه فقال عليه السلام مر و هر لَهُمْ من ذَلْكك. 


و وق هه قال: الاس فى المد علی تاه وجو مج زغم أنَّ ار مُفوَضٌ یه ون الله فی طايه هالک و 
عم الله جل و عر أخهر یر الا عَلَى المعاصدی و کم ما لا بُطِقُونَ فد طَلّم الله فى كمه فَهُوَ مالک و رجل زغم أ 
کلف الاد ما يطِيقُونَ و لَمْ يكلهُم ما ابو ادا خسن حمد الله و ادا أَسَاءَ استغفر الله فد 


ص: ۷۰ 


۱- فى نسخه: المنقبه. 
۲ بضم الخاء و فتحها: خحصله. 


فأخبر عليه السلام أن من تقلد الجبر و التفويض و دان بهما فهو على خلاف الحق فقد شرحت الجبر الذى من دان به يلزمه 
الخطاء و أن الذى يتقلد التفويض يلزمه الباطل فصارت المنزله بين المنزلتين بينهما ثم قال و أضرب لكل باب من هذه الأبواب 
مثلا يقرب المعنى للطالب و يسهل له البحث عن شرحه تشهد به محكمات آيات الكتاب و تحقق تصديقه عند ذوى الألباب و 
بالله التوفيق و العصمه فأما الجبر الذى يلزم من دان به الخطاء فهو قول من زعم أن الله جل و عز آجبر العباد على المعاصى و 
عاقبهم عليها و من قال بهذا القول فقد ظلم الله فى حكمه و كذبه و رد عليه و قوله و لا يَظْلِمُ ربك أحداً و قوله ذلک يما قَدَّمَتْ 
داك و أَنَّ الل ليس بظلام ید و قوله ال لا يلم الاس شیتً و لک اس امهم شون مع آى كثيره فى ذكر هذا 
فمن زعم آنه مجبر علی المعاصی فقد أحال بذنبه على ال و قد ظلمه فی عقوبته و من ظلم ا فد کذب کنابه و من کذب 
کتابه فقد لزمه الکفر باجتماع الأمه و مثل ذلک مثل رجل ملك عبدا مملو کا لا یملک نفسه و لا یملک عرضا من عروض الدنیا 
و یعلم مولاء ذلك منه فأمره على علم منه بالمصیر إلى السوق لحاجه يأتيه بها و لم یملکه ثمن ما يأتيه به من حاجته و علم 
المالک أن على الحاجه رقیبا لا بطمع أحد فى آخذها منه إلا بما يرضى به من الثمن و قد وصف مالک هذا العبد نفسه بالعدل 
و النصفه و ظهار الحکمه و نفی الجور و آوعد عبده إن لم يأته بحاجته أن یعاقبه على علم منه بالرقیب الذی على حاجته أنه 
سیمنعه و علم أن الممل وک لا یملک ثمنها و لم یملکه ذلك فلما صار العبد إلى السوق و جاء ليأخذ حاجته التی بعثه المولی لها 
وجد علیها مانعا یمنع منها إلا بشراء و ليس یملک العبد ثمنها فانصرف إلى مولاه خائبا بغیر قضاء حاجته فاغتاظ مولاه من ذلكك 
و عاقبه عليه أ لیس يجب فى عدله و حکمته أن لا یعاقبه و هو یعلم أن عبده لا یملک عرضا من عروض الدنیا و لم یملکه ثمن 
حاجته فان عاقبه عاقبه ظالما متعدیا عليه مبطلا لما وصف من عدله و حکمته و نصفته و إن لم یعاقبه کذب نفسه فى وعيده إياه 


حين آوعده بالکذب و الظلم اللذین ینفیان العدل و الحکمه تعالی عما یقولون علوا کبیرا فمن دان بالجبر أو بما يدعو 


ص: ۷۱ 


إلى الجبر فقد ظلم الله و نسبه إلى الجور و العدوان إذ أوجب على من أجبر العقوبه و من زعم أن الله أجبر العباد فقد أوجب على 
اش وله ان له يندم عنهم الفتروو بق رع لايك الى و عاط SG‏ حي تولك لي 
من کسب مره و أحاطث به ولیک ضر حاب انار مم فيها اون و قول این الو نوال ایام طلم نّم 
ی کون فی بطونهع نا نار و مَیض ون س جيرا و قوله 1 لین كمَرُوا يآياتنا موف تضلیهم ناراً كلما تضجت لوذه لاهم جلوداً 
یرما وفوا الاب له ان عزیزاً حكيماً مع آی كثيره فى هذا الفن فمن کذب وعيد الله یازمه فى تکذیبه آیه من کتاب 
لله الکفر و هو ممن قال الله ا نون مخض الکتاب و مرو پقض فما جزاء من يَفْعَل ذلك نكم ال حزی فى العباه الا و 
يم امه رون إلى َضَدٌ الاب و یلاع وق بل نقول إن الله عز و جل جازی العباد على أعمالهم و بعاقبهم 
على أفعالهم بالاستطاعه التى ملكهم إياها فأمرهم و نهاهم بذلک و نطق كتابه ن جاه هلر نله و جاء اليه 
لا زی لاو نم لا یلو و قال جل ذکره يوم تد کل تفس ما غبلث من ير مُخْضّراًوَ ما عبلث ین شوم توه لو أن 
ينها وه مدا بیدا و یدرم الله تفه و قال الوم نجزی کل تفس ہما کسبث لا لم ايوم فهذه آیات محکمات تنفی الجبر 
و من دان به و مثلها فى القرآن کثیر اختصرنا ذلك لثلا- يطول الکتاب و بالله التوفیق فآما التفویض الذی آبطله الصادق عليه 
السلام و خطأ من دان به و تقلده فهو قول القائل إن الله جل ذکره فوض إلى العباد اختیار آمره و نهیه و آهملهم و فى هذا کلام 
دقیق لمن يذهب إلى تحریره و دقته و إلى هذا ذهبت الأثمه المهتدیه من عتره الرسول علیهم السلام فانهم قالوا لو فوض إليهم 
على جهه الاهمال لكان لازما له رضی ما اختاروه و استوجبوا به الثواب و لم يكن علیهم فیما جنوه العقاب إذا كان الإهمال واقعا 
و تصرف هذه المقاله على معنیین !ما أن يكون العباد تظاهروا عليه فألزموه قبول اختیارهم بآرائهم ضروره کره ذلک أم أحب 


فقد لزمه الوهن أو یکون جل و عز عجز عن تعبدهم بالامر و النهی على إرادته کرهوا أو أحبوا ففوض آمره و نهیه إليهم 


ص: ۷۲ 


و أجراهما على محبتهم إذ عجز عن تعبدهم بإرادته فجعل الاختيار إليهم فى الكفر و الإيمان و مثل ذلكك مثل رجل ملک عبدا 
ابتاعه ليخدمه و يعرف له فضل ولايته و يقف عند أمره و نهيه و ادعى مالكك العبد أنه قاهر عزير حكيم فأمر عبده و نهاه و وعده 
على اتباع آمره عظيم الثواب و أوعده على معصيته أليم العقاب فخالف العبد إراده مالكه و لم يقف عند آمره و نهيه فأى أمر 
أمره به أو أى نهى نهاه عنه لم يأته على إراده المولى بل كان العبد يتبع إراده نفسه و اتباع هواه و لا يطيق المولى أن يرده إلى 
اتباع أمره و نهيه و الوقوف على إراده ففوض اختيار أمره و نهيه إليه و رضى منه بكل ما فعله على إراده العبد لا على إراده 
المالك و بعثه فى بعض حوائجه و سمى له الحاجه فخالف على مولاه و قصد لإراده نفسه و اتبع هواه ذ فلما رجع إلى مولاه نظر 
إلى ما أتاه به فإذا هو خلاف ما أمره به فقال له لم أتيتنى بخلاف ما أمرتكك فقال العبد اتكلت على تفويضك الأمر إلى فاتبعت 
هواى و إرادتى لأن المفوض إليه غير محظور عليه فاستحال التفويض أو ليس يجب على هذا السبب إما أن يكون المالكك للعبد 
قادرا يأمر عبده باتباع مره و نهيه على إرادته لا على إراده العبد و يملكه من الطاقه بقدر ما يأمره به و ينهاه عنه فإذا أمره بأمر و 
نهاه عن نهى عرفه الثواب و العقاب عليهما و حذره و رغبه بصفه ثوابه و عقابه ليعرف العبد قدره مولاه بما ملكه من الطاقه لأمره 
و نهيه و ترغيبه و ترهيبه فيكون عدله و إنصافه شاملا له و حجته واضحه عليه للإعذار و الإنذار فإذا اتبع العبد أمر مولاه جازاه و 
إذا لم يزدجر عن نهيه عاقبه أو يكون عاجزا غير قادر ففوض آمره إليه أحسن أم أساء أطاع أم عصى عاجز عن عقوبته و رده إلى 
ا روف ابات العجز نمی القفرم وی إيطال الامو اق و ارا و العقاب و مالف الاب زد هول ولا رى 
لعباده اکر و إن تشکزواوضه کم و قوله عز و جل وا الله عق ناته و لاتم و مسیون و قوله و ما تاجن 
و نس ال تشون ما أرب مغ ین رذقٍ و ما أرب أن شون و قوله وا اله ولا تُشْركوا به شین و قوله NES‏ 


ااال لا توا عن و اكه تشعقوق فمن زعم أن الله تعالى فوض أمره 


ص: ۷۳ 


و نهيه إلى عباده فقد أثبت عليه العجز و أوجب عليه قبول كل ما عملوا من خير و شر و أبطل آمر الله و نهيه و وعده و وعيده لعله 
ما زعم أن الله فوضها إليها لأن المفوض إليه يعمل بمشيته فإن شاء الكفر أو الإيمان كان غير مردود عليه و لا محظور فمن دان 
بالتفويض على هذا المعنى فقد أبطل جميع ما ذكرنا من وعده و وعيده و أمره نهيه و هو من أهل هذه الآبه أ ومون بض 
الكتاب و رون بض قما جزاء من يَفعَلٌ ذلك منکم | ري فى اليا الا و بم اقا ردو إلى أَسَدٌ اعذاب و ما الله 
بغافل عا ت َعْمَلُونَ تعالى الله عما يدين به أهل التفويض علوا كبيرا لكن نقول إن الله عز و جل خلق الخلق بقدرته و ملكهم 
استطاعه تعبدهم بها فأمرهم و نهاهم بما أراد فقبل منهم اتباع أمره و رضى بذلک لهم و نهاهم عن معصيته و ذم من عصاه و 
عاقبه عليها و لله الخيره فى الأمر و النهى بختار ما يريد و يأمر به و ينهى عما يكره و يعاقب عليه بالاستطاعه التى ملکها عباده 
لاتباع أمره و اجتناب معاصيه لأنه ظاهر العدل و النصفه و الحكمه البالغه بالغ الحجه بالإعذار و الإنذار و إليه الصفوه يصطفى من 
يشاء من عباده لتبليغ رسالته و احتجاجه على عباده اصطفى محمدا صلی الله عليه و آله و بعثه برسالاته إلى خلقه فقال من قال من 
كفار قومه حسدا و استكبارا لو لا ُرّلَ هدا لقن علی رَجْلٍ من ای عظیم يعنى بذلكك أميه بن أبى الصلت و أبا مسعود 
الشقى فابطل که اخبارهم ول پیز لهم آرادهم خی ررك لقن روم وعدت 


7 


2 


مت رَبك خن سنا هم معيش هم فى الحا 
الا و رفغا بض هم فوق بَغض درجات لیخد هم بتغضاً سُحْرء و ر مت رَبك یر مِمًا يَجمَعُونٌ و لذلك اختار من الأمور 
إن هی متا ون ار[ ام مدا دو ی وا ریا ای اس 
تا ام ی ی مس ای رس ی از 
لا مُؤْمَِهِ إذا قضی الله و وله أخرا ن کون هم لمر من آثرهم فلم يجز لهم الاختیار بأهوائهم و لم يقبل منهم إلا اتباع آمره 
و اجتناب نهيه على يدى من اصطفاه فمن أطاعه رشد و من عصاه ضل و غوى و لزمته الحجه بما ملكه من الاستطاعه لاتباع أمره 
و اجتناب 


ص: ۷۴ 


نهيه فمن أجل ذلكك حرمه ثوابه و أنزل به عقابه و هَذَا الْقَوْل بن ال لیس بجبر و لا تفویض و بذلک 


3 بر امير الْمُؤِْنِينَ ص لَوَاتٌ اله عله عَماية بن ربعي ای جین ماه عن الاشتطاعه الى بها يَقُومُ و ید و بعل ال 
ونين لت عن الاشرعطاعه تَلِكها من ون الل أو مع الل كت عب ال له أميز الْمؤْمِنِينَ ل يا عَبَايَهُ قا 
عليه السلام نف نک تَملكها م الله لک و إِنْ فل تمیکییا دُونَ اله تشک قال عَوَايَُ قدا ول ا 
مِنْ عطائه و إِنْ بث لبِكهًا 
كان كلك من باه هو مالک لقا ملک و الاد على ما علیه انرك اما شيعه CR‏ کقر رن 
7 ولا َو نا 
عَلَى طاعه له : کون الله قال كوكت عا فل یدنه به و رجلیه. 


و رو عَنْ أمير الوم عليه السلام جین أَنَاُ نجه یلع عفرفه اله قَالَ ا مر الْمُؤْمِِينَ با دا عرفت رَبك قَالَ عليه 

ل ل ا e‏ 

لا مَدُمُوماً علی |تراءو و اد مین وی باه ِنَ میتی ۱ نَّ الله ائم باق e‏ 
02 


یم الباق کال الزائ قال خد آجذک آضیبخت حكيما با أميز الْمَوْمثينَ قا نكر فان أت اله بعکان 


1 
١م‎ 


الخ ا العافت علا 


و ژوی عَنْ أمير الْمؤْمِنِينَ عليه السلام أن قال لول سَأَلَهُ بَغْدَ اص رَافه من الشام فَقَالَ يا أمِيرَ الْمُوْمِبِينَ آخبونا عَنْ خزوجنا إلَى 
e‏ ۾ تلع و بطم واد ابقَضاء و در من الله ال الح عند الله آختیست لائ با 
مد المؤمنية قثال قد ١‏ اش َا لله ذ عطع أجركع فى تيت ركم و نم سَائِرُونَ و فى مُقَامِكم و أنْتَمْ مُقِيمُونَ و فى انْصِرَافكم 


TT 


و با 


حت ۱ 


ص: ۷۵ 


۱- خوله الشی ء: آعطاه إياه متفضلا أو ملکه إياه. 


تکرمین و اه م رین لعلک لتت أله قضاه عم و قد لازم و لز کا دیک کذیک تبطل الاب و الاب و فطع 

اعد و لا اع ت ال شا أَهلَهَا علی لتاق لک مَقَالَهُ عَمَدَهِ الَْوْنَانِ و أَولِيَاء شیاین (1)إنَّ له ل و رآ تخیرا و 
تھی تخ يرا وَلَمْ بَطغْ مُكرهاً و غ بعص مَغْلُوباً و م یخی الشعراوات و الْأَوْض و ماییتهما باطا ذلک ی الَّذِينَ كمَرُوا فَوَيْلٌ 
لین كمّرُوا من الّار فقاع لمح فمل رس أمير الْمَؤْنِنَ عليه السلام و انا يَقُول: 


أن لا الى , رجو بطاعته*« یم اجه من ال خمن غَفْرَانا 


ُوْصحتَ من دیا ما کان متس« ee‏ #جرّاكٌ رَبك عَنا فيه رِضُوَاناً 
فَلِيِس مَغذ رَه فى فغل فاحشه * e‏ ##عندى لراکبها ظلْماً وَ عضیانً 


.فقد دل قول أمير المؤمنين عليه السلام على موافقه الكتاب و نفى الجبر و التفويض اللذين يلزمان من دان بهما و تقلدهما الباطل 
و الکفر و تكذيب الكتاب و نعوذ بالله من الضلاله و الكفر و لسنا ندين بجبر و لا تفويض لكنا نقول بمنزله بين المنزلتین و هو 
الامتحان و الاختيار بالاستطاعه التى ملكنا الله و تعبدنا بها على ما شهد به الكتاب و دان به الأثمه الأبرار من آل الرسول صلوات 
الله عليهم و مثل الاختبار بالاستطاعه مثل رجل ملک عبدا و ملك مالا كثيرا أحب أن يختبر عبده على علم منه بما يئول إليه 
فملكه من ماله بعض ما أحب و وقفه على أمور عرفها العبد فأمره أن يصرف ذلك المال فيها و نهاه عن أسباب لم يحبها و تقدم 
إليه أن يجتنبها و لا ينفق من ماله فيها و المال یتصرف فى أى الوجهين فصرف المال أحدهما فى اتباع أمر المولى و رضاه و 
الآخر صرفه فى اتباع نهيه و سخطه و أسكنه دار اختبار أعلمه أنه غير دائم له السكنى فى الدار و أن له دارا غيرها و هو مخرجه 
إليها فيها ثواب و عقاب دائمان فان أنفذ العبد المال الذى ملكه مولاه ذ فى الوجه الذى أمره به جعل له ذلكك الثواب الدائم فى 
تلك الدار التى أعلمه أنه مخرجه إليها و إن أنفق المال فى الوجه الذى نهاه عن إنفاقه فيه جعل له ذلكك العقاب الدائم فى دار 
الخلود 


ص: ۷۶ 


وقد حد المولى فى ذلك حدا معروفا و هو المسكن الذى أسكنه فى الدار الأولى فإذا بلغ الحد استبدل المولى بالمال و بالعبد 
على أنه لم يزل مالكا للمال و العبد فى الأوقات كلها إلا أنه وعد أن لا يسلبه ذلك المال ما كان فى تلك الدار الأولى إلا أن 
يستتم (۱)سکناه فيها فوفى له لأسن من صفات المولى العدل و الوفاء و النصفه و الحكمه أو ليس يجب إن كان ذلك العبد 
صرف ذلك المال فى الوجه المأمور به أن يفى له بما وعده من الثواب و تفضل عليه بأن استعمله فى دار فانيه و أثابه على طاعته 
فيها نعيما دائما فى دار باقيه دائمه و إن صرف العبد المال الذى ملكه مولاه أيام سكناه تلك الدار الأولى فى الوجه المنهى عنه 
و خالف أمر مولا-ه کذلک يجب عليه العقوبه الدائمه التى حذره إياها غير ظالم له لما تقدم إليه و أعلمه و عرفه و أوجب له 
الوفاء بوعده و وعيده بذلكك يوصف القادر القاهر و أما المولى فهو الله جل و عز و أما العبد فهو ابن آدم المخلوق و المال قدره 
الله الواسعه و محنته إظهار الحكمه و القدره و الدار الفانيه هى الدنيا و بعض المال الذى ملكه مولاه هو الاستطاعه التى ملكك ابن 
آدم و الأمور التى أمر الله بصرف المال إليها هو الاستطاعه لاتباع الأنبياء و الاقرار بما أوردوه عن الله جل و عز و اجتناب الأسباب 
التى نهى عنها هی طرق إبليس و أما وعده فالنعيم الدائم و هى الجنه و أما الدار الفانيه فهى الدنيا و أما الدار فهى الدار الباقيه و 
هى الانخره و القول بين الجبر و التفويض هو الاختبار و الامتحان و البلوى بالاستطاعه التى ملک العبد و شرحها فى خمسه 
الأمئال التى ذكرها الصادق عليه السلام أنها جمعت جوامع الفضل و أنا مفسرها بشواهد من القرآن و البيان إن شاء الله تفسير 
صحه الخلقه أما قول الصادق عليه السلام فان معناه كمال الخلق للإنسان بكمال (؟)الحواس و ثبات العقل و التمييز و إطلاق 
اللسان بالنطق و ذلكك قول الله و قد کرمنا نی 51م و َحمَلْناهم فى ابر و لخر و رامع من الطیبات و فَضَلْناهُمْ على كثيرٍ من 


VV ص:‎ 


۱- فى المصدر: الى ان يستتم. م. 
اف المصدر: و کمال الحواس. م 


فقد أخبر عز و جل عن تفضيله بنى آدم على سائر خلقه ديات و لقاع BR‏ اوضر كه تادر عه 
حواس بنى آدم بتمبيز العقل و النطق و ذلكك قوله شڈ علا اسان فى خسن تَفُويمٍ و وله يا بها لسن ما رک بيك 
الكريم الَذِى لک : اک مع ذلك فى ی ضوژّه ما شاء کبک و فی آبات کثیره ذأؤل یه ان تیه مار 
تفضیله على کثیر من خلقه بکمال العقل و تمییز البيان و ذلك أن کل ذی حركه على بسيط الأرض هو قائم بنفسه بحواسه 
e‏ من الخلق المدركك بالحواس فمن أجل النطق ملک الله ابن آدم 

من الخلق حتى صار آمرا ناهيا و غيره مسر له كما قال الله ك لكك مرها لک لَكبُوا له على ما دک و قال و و 
أ مر رت ار تفر هل رو از اتمم هادف + وتا و ينه 
َأْكلُونَ و تکم فيها مال جین تریخون و جين رحو و تشمل ناکم إلى بل لم تکوئوا بالغيه لبق امس ذ فمن أجل 
ذلك دعا الله الانسان إلى اتباع آمره و إلى طاعته بتفضیله إياه باستواء الخلق و كمال النطق و المعرفه بعد أن ملکهم استطاعه ما 
كان تعبدهم به بقوله فاقوا له ما اطع و اشمغوا و أَطِيعُوا و قوله لا يِكلّفُ ال تسا لا وشتها و قوله لا یکلّت ال تفس إلا ما 
آتاها و فى آیات کثیره فاذا سلب العبد حاسه من حواسه رفع العمل عنه بحاسته کقوله لیس علی الأغمى حرخ و لا عَلَى ار 
عرخ و کل من کان بهذه الصفه الجهاد و جمع الأعنال اتن لا بقوم الا بها و کذلک آوجب علی ذی الیسار 
الحج و الزكاه لما ملکه من استطاعه ذلك و لم يوجب على الفقیر ال کاه و الحج قوله تعالی و له عَلَى النّاس جح ات من 
استطاع یه سبیلا و قوله فى الظهار و الَّذِينَ يُظاهِرُونَ من نسانهع تم يَعُودُونَ ما الوا تتحریز رقّبه إلى قوله فَمَنْ لَمْ بستطع إطعام 
سین مشکیناً كل ذلک دلیل على أن الله تبا رک و تعالی لم يكلف عباده إلا ما ملکهم استطاعته بقوه العمل به و نهاهم عن مثل 
ذلک فهذه صحه الخلقه 


VA ص:‎ 


و آما قوله تخليه السرب فهو الذى ليس عليه رقيب يحظر عليه و يمنعه العمل بما أمره الله به و ذلك قوله فى من استضعف و 
حظر عليه العمل فلم يجد حيله و لم يهتد سبيلا (١)مِنَ‏ الرّجالٍ و النّساءِ و الْولْدانِ لا بث تَطِيعُونَ جيل و لا يَهْتَدُونَ بیلا فأخبر أن 
المستضعف لم يخل سربه و ليس عليه من القول شىء إذا كان مطمئن القلب بالإيمان و أما المهله فى الوقت فهو العمر الذى 
يمتع به الإنسان (۲)من حد ما يجب عليه المعرفه إلى أجل الوقت و ذلك من وقت تمييزه و بلوغ الحلم إلى أن يأتيه أجله فمن 
مات على طلب الحق و لم یدرک كماله فهو على یر و ذلكك قوله و مَنْ یر من بیته مُهاجراً ی الل وَ رَسُولِهِ الآيه و إن كان 
لم يعمل بكمال شرائعه لعله ما لم يمهله فى الوقت إلى استتمام أمره و قد حظر على البالغ ما لم يحظر على الطفل إذا لم يبلغ 
الحلم فى قوله تعالى ول لِلْمُؤْياتِ بصن من بْصارِهیٌ الآيه فلم يجعل عليهن حرجا فى إبداء الزینه للطفل و كذلكك لا 
تجرى عليه الأحكام و أما قوله الزاد فمعناه الجده و البلغه (۳)التی سيتعين بها العبد على ما آمره الله به و ذلك قوله ما عَلَى 
لمخیتنین یبیل الآيه أ لا ترى أنه قبل عذر من لم يجد ما ينفق و ألزم الحجه كل من أمكنته البلغه والراج الح راجيا 
و آشباه ذلك کذلک قل عذر الفقراء و وجب لهم حقا فى مال الأغناء بقوله مرا اذى لخم رُوا فى سَبيل له الآيه فأمر 
باعفائهم و لم یکلفهم الاعداد لما لا بستطیعون و لا یملکون و آما قوله فى السبب المهیج فهو النیه التی هی داعیه الانسان إلى 
جمیع الأفعال و حاستها القلب فمن فعل فعلا و كان بدين لم يعقد قلبه على ذلك لم یقبل 


ص: ۷۹ 


۱- فی المصدر: و لا- یهتدی مراف کما قال الله تعالی 0 الْمُستَض عَفِينَ من ارجا و الْنّساءِ و وان لا بش يعون حِيلَة وَ لا 
يَهْتَدُونَ سبیلاه م. 

۲- فى التحف المطبوع: يبلغ به الإنسان. 

۳- الجده بکسر الجيم و فتح الدال المخففه كعده: الغنى. البلغه بضم الباء و سكون اللام: ما يكفى من العيش. 


الله منه عملا الا بصدق النيه كذلكك (۱)آخبر عن المنافقین بقوله يَقُولُونَ يواه مهم ما یش فی لوبهم و للم ما شوت ثم 
أنزل على نبيه صلى الله عليه و آله توبيخا للمؤمنين يا أَيّهَا لین منوا لِم تَقُولُونَ ما لا تَفْعنُونَ الآيه فإذا قال الرجل قولا و اعتقد 
فى قوله دعته النيه إلى تصدیق القول باظها ومیل زد يح القول لم ین خن رها اسان سای الم إل كان 
الفعل غير موافق لها لعله مانع يمنع إظهار الفعل فى قوله إلا من أكره و قله مین بالریمان و قوله لا یاج کم الله لو فى 
نکم الآيه فدل القرآن و آخبار الرسول صلی اللا علیه و آله أن القلب مالک لجع الحواس یصحح آفعالها و لا ببطل ما 
یصحح القلب شى ء فهذا شرح جميع الخمسه الأمثال التی ذکرها الصادق عليه السلام آنها تجمع المنزله ب ن المنزلتین و هما 
الجبر و التفویض فاذا اجتمع فى الانسان كمال هذه الخمسه الأمثال وجب عليه العمل كملا لما أمر الله عز و جل به و رسوله و 
إذا نقص العبد منها خله كان العمل عنه مطروحا بحسب ذلك فأما شواهد القرآن على الاختبار و البلوى بالاستطاعه التى تجمع 
القول بين القولين فكثيره و من ذلك قوله و نکم عى تَعلَم امجاوسدین ملكا و الصابرينَ و توا أَحْبِارَكُمْ و قال 
َنَدِكَدْرَِهُمْ من یت لا يَعلَمُونَ و قال الم أحب الاس أن بثرکوا نیوا اما و هُع لبون و قال فى الفتن التى معناها 
الاختبار و لد كنا یماد الآيه و قال فى قصه قوم موسى فان قذ مک من بغدک و أَضَلّهُمْ الشامری و قول موسى إن هی 
إلا فک أى اختبا رک فهذه الآيات يقاس بعضها ببعض و يشهد بعضها لبعض و أما آيات البلوى بمعنى الاختبار قوله لِيَِلوَكم 
فى ما آتاکم و قوله ثم صوفکم له يكم و قوله َلونَاهُمْ كما بَلّؤنا آضیحات اه و قوله حََقَ وت و الحیاه لو کم 
یک من ععلا و قوله و اذ اثتلى |رامي ره بكيماتٍ و قوله و لَو شاء الله ضوع و لک ابش کم بیقض و کل ما 
فى القرآن من بلوی هذه الآيات التی شرح آولها فهی اختبار و آمثالها فى القرآن كثيره فهی |ثبات الاختبار و البلوی إن الله جل و 
عز لم يخلق الخلق عبثا و لا آهملهم 


ص: ۸۰ 


فن المصدر: و لذلک. م 


بق و لا اهر کته لعا بلک حرق قوله | وش یم أنّما لقن کم عَبئاً فان قال قائل فلم يعلم الله ما يكون من العباد حتى 
اختبرهم قلنا بلى قد علم ما يكون منهم قبل كونه و ذلكك قوله و لو رُدُوا لعادُوا لما توا عَنهُ و إنما اختبرهم ليعلمهم عدله ولا 
يعذبهم إلا بحجه بعد الفعل و قد أخبر بقوله و لَوْ أا أَهْلَكناهُمْ بعذاب من قَِلِهِ لَقَالُوا بنا لو لا لت نا رَسُولًا و قوله و ما كنا 
مُعَذُيِينَ سی تبعت زشولا و قوله شا شري و مُمْذِرِينَ فالاختبار من الله بالاستطاعه التى ملكها عبده و هو القول بين الجبر و 
تفویض بهذا نطق القرآن و جرت الخبار عن اأ من آل الرسول فان قالوا ما الحجه فی قول اه بل من بعاد و دی من 
یَشاءٌ و ما آشبهها قیل مجاز هذه الآیات كلها على معنيين آما أحدهما فإخبار عن قدرته أى انه قادر على هدایه من يشاء و ضلاله 
من يشاء و إذا آجبرهم بقدرته على آحدهما لم يجب لهم ثواب و لا علیهم عقاب على نحو ما شرحنا فى الکتاب و المعنی الاخر 
أن الهدایه منه تعریفه کقوله و أمًا تَمُودُ فَهَدَيْناهُمْ أى عرفناهم اكوا الَمى عَلَى الّْدى فلو جبرهم على الهدی لم بقدروا أن 
تشر او لین کب وروت موه خلت اوه علو مگ رذ نك رای آمرنا بالات بها من ذلکک قوله مه ابات 
تفكيات نم لکتاب و أو متشابه ات أا الَذین فى مزع ِعُونَ ما كشابة مه يبغ اه و ایغه یلاله و قال 
و باد الَِّينَ بشتمفون لول یعون أَخسدنَهُ أى أحكمه و آشرحه ولیک الَّذِينَ هدام الله و ولیک هم ولوا لباب وفقنا 
الله و إياكم من القول و العمل لما يحب و يرضى و جنبنا و إياكم معاصیه بمنه و فضله و الحمد لله کثیرا كما هو آهله و صلی الله 
على محمد و آله الطیبین و عد يا الله وَ نعم ال کیل ظلم الله على بناء التفعيل أى نسبه إلى الظلم قوله عليه السلام و من زعم أن 
لله يدفع عن أهل المعاصى العذاب أى عموما بحيث لا يعاقب أحدا منهم كما هو مقتضى الجبر فلا ينافى سقوط بعضها بالعفو 
أو الشفاعه قوله عليه السلام و لما لزمت 


ص: ۸ 


الأشياء أى الخطايا و الذنوب و فى بعض النسخ الأسماء و هو أوفق بما روى عنه عليه السلام فى موضع آخر أى لا يصح إطلاق 
المؤمن و الكافر و الصالح و الطالح و أشباهها على الحقيقه. 


فذلكه اعلم أن الذى استفاض عن الأثمه عليهم السلام هو نفى الجبر و التفويض و إثبات الأمر بين الأمرين و قد اعترف به بعض 
المخالفين أيضا قال إمامهم الرازى حال هذه المسأله عجيبه فإن الناس كانوا مختلفين فيها أبدا بسبب أن ما يمكن الرجوع فيها 
إليها متعارضه متدافعه فمعول الجبريه على أنه لا بد لترجيح الفعل على التركك من مرجح ليس من العبد و معول القدريه على أن 
العبد لو لم يكن قادرا على فعل لما حسن المدح و الذم و الأمر و النهى و هما مقدمتان بديهيتان ثم من الأدله العقليه اعتماد 
الجبريه على أن تفاصيل أحوال الأفعال غير معلومه للعبد و اعتماد القدريه على أن أفعال العباد واقعه على وفق تصورهم و 
دواعيهم و هما متعارضتان و من الإلزامات الخطابيه أن القدره على الإيجاد صفه كمال لا يليق بالعبد الذى هو منبع النقصان و أن 
أفعال العباد تكون سفها و عبثا فلا يليق بالمتعالى عن النقصان و أما الدلائل السمعيه فالقرآن مملو بما يوهم بالأمرين و كذا الآثار 
فان أمه من الأمم لم تكن خاليه من الفرقتين و كذا الأوضاع و الحكايات متدافعه من الجانبين حتى قيل إن وضع النرد على الجبر 
و وضع الشطرنج على القدر إلا أن مذهبنا أقوى بسبب أن القدح فى قولنا لا يترجح الممكن إلا بمرجح يوجب انسداد باب 
إثبات الصانع و نحن نقول الحق ما قال بعض أئمه الدين أنه لا جبر و لا تفويض و لکن آمر بين أمرين و ذلك أن مبنى المبادى 
القريبه لأفعال العبد على قدرته و اختياره و المبادى البعيده على عجزه و اضطراره فالإنسان مضطر فى صوره مختار كالقلم فى يد 
الكاتب و الوتد فى شق الحائط و فى كلام العقلاء قال الحائط للوتد لم تشقنى فقال سل من يدقنى انتهى. 


و آما معنى الجبر فهو ما ذهبت إليه الأشاعره من أن الله تعالى أجرى الأعمال على أيدى العباد من غير قدره مؤثره لهم فيها و 


عذبهم عليها. 


AY ص:‎ 


و أما التفويض فهو ما ذهب إليه المعتزله من أنه تعالى أوجد العباد و آقدرهم على تلك الأفعال و فوض إليهم الاختيار فهم 
مستقلون بإيجادها على وفق مشيتهم و قدرتهم و ليس لله فى أفعالهم صنع. 


و أما الأمر بين الأمرين فالذى ظهر مما سبق من الأخبار هو أن لهداياته و توفيقاته تعالى مدخلا فى أفعال العباد بحيث لا يصل 
إلى حد الالجاء و الاضطرار كما أن سيدا أمر عبده بشی ء يقدر على فعله و فهمه ذلك و وعده على فعله شيئا من الثواب و على 
تركه شيئا من العقاب فلو اكتفى من تكليف عبده بذلک و لم يزد عليه مع علمه بأنه لا يفعل الفعل بمحض ذلكك لم يكن ملوما 
عند العقلاء لو عاقبه على ت ركه و لا يقول عاقل بأنه أجبره على ترك الفعل و لو لم يكتف السيد بذلكك و زاد فى ألطافه و الوعد 
بإكرامه و الوعيد على تركه و أكد ذلک ببعث من يحثه على الفعل و يرغبه فيه ثم فعل بقدرته و اختياره ذلك الفعل فلا يقول 
عاقل بأنه جبره على ذلك الفعل و أما فعل ذلكك بالنسبه إلى جماعه و تركه بالنسبه إلى آخرين فيرجع إلى حسن اختيارهم و 
صفاء طويتهم أو سوء اختيارهم و قبح سريرتهم فالقول بهذا لا يوجب نسبه الظلم إليه تعالى بأن يجبرهم على المعاصى ثم 
يعذبهم عليها كما يلزم الأولين و لا عزله تعالى عن ملكه و استقلال العباد بحيث لا مدخل لله فى أفعالهم فيكونون شركاء لله فى 
تدبير عالم الوجود كما يلزم الآخرين و قد مرت شواهد هذا المعنى فى الأخبار 


و وه ما رَوَاهُالْلَينقٌ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام مه رجل أخبر الا علی الْمَعَاصِى ال لا ال فرص الیهم ار 


ع ل ات الي لدو 


و یظهر من (۲) 
ص: ۸۳ 


۱- آورده الکلینی فى باب الجبر و القدر من الکافی باسناده عن محهد بن يحيى» عن أحمد بن محمّد بن الحسن زعلان» عن 
أبى طالب القعی» عن رجل» عن أبى عبد الله عليه السلام. 

۲- و مرجع الخبرين فى مؤداهما واحد. و هو الذى يشاهده كل إنسان من نفسه عيانا و هو أنه مع قطع النظر عن سائر الأسباب 
من الموجبات و الموانع یملک اختيار الفعل أو الت رک فله أن يفعل و له أن يتركك. و ما كونه مالكا للاختيار فانما ملكه إياه ربّه 
سبحانه كما فى الاخبار؛ و من أحسن الامثله لذلكك مثال المولى إذا ملک عبده ما يحتاج إليه فى حياته من مال يتصرف فيه و 
زوجه يأنس إليها و دار يسكنها و أثاث و متاع فان قلنا أن هذا التملیکک يبطل ملك المولى كان قولا بالتفويض» و إن قلنا أن 
ذلك لا يوجب للعبد ملكا و المولى باق على مالكيته كما كان قولا بالجبر» و ان قلنا ان العبد یملک بذلک و المولى مالک 
لجميع ما يملكه فى عين ملكه و آنه من كمال ملک المولى كان قولا بالامر بين الامرين. ط. 


بعض الأخبار أن المراد بالتفويض المنفى هو كون العبد مستقلا فى الفعل بحيث لا يقدر الرب تعالى على صرفه عنه و الأمر بين 
الأسمرين هو أنه جعلهم مختارين فى الفعل و التركك مع قدرته على صرفهم عما يختارون و منهم من فسر الأمر بين الأمرين بأن 
الأسباب القريبه للفعل يرجع إلى قدره العبد و الأسباب البعيده كالآلات و الأسباب و الأعضاء و الجوارح و القوى إلى قدره الرب 
تعالى فقد حصل الفعل بمجموع القدرتين و فيه أن التفويض بهذا المعنى لم يقل به أحد حتى يرد عليه و منهم من قال الأمر بين 
الأمرين هو کون بعض الأشياء باختيار العبد و هی الأفعال التكليفيه و کون بعضها بغير اختياره كالصحه و المرض و النوم و 
اليقظه و الذكر و النسيان و أشباه ذلكك و يرد عليه ما أوردناه على الوجه السابع و الله تعالى يعلم و حججه عليهم السلام و بسط 
القول فى تلكك المسأله و إيراد الدلائل و البراهين على ما هو الحق فيها و دفع الشكوكك و الشبه عنها لا يناسب ما هو المقصود 
من هذا الكتاب و الله يهدى من يشاء إلى الحق و الصواب. 


**| ترجمه آتحف العقول: از على بن محمد؛ سلام بر شما و هر کسی كه به دنبال هدايت است و رحمت و بركات خدا بر شما 
باد! نامه شما به دستم رسید مطالبى كه درباره اختلافتان در دين و فروماندن در [مسأله] قدر و سخنان قائلين به جبر و قائلين به 
تفويض گفته بودید» و تفرقه و از هم گسیختگی و عداوتى كه [بر سر اين مسأله] بین شما به وجود آمده است را فهميدم. سپس 
درباره اين مسأله از من يرسيده بوديد و خواسته بوديد [حقيقت] آن را برايتان بیان کنم» همه اينها را فهميدم. خدا شما را 
رحمت كند! بدانيد كه ما در اخبار و احاديث فراوانى كه به دست ما رسيده است نظر كرديم و ديديم نزد همه فرقه‌هایی که به 
اسلام منتسب هستند و ممن يعقل عن الله عر و جل از دو معنا بيرون نمی‌باشند؛ يا حق است كه بايد پیروی شود و يا باطل 
است كه بايد از آن اجتناب شود. همه امت اتفاق [نظر] دارند و اختلافى ندارند كه قرآن حق است» و هيج يكك از فرقههاى 
امت شكى در آن ندارند و همگی به تصديق و حقانيت آن اقرار دارند و همگی خود را [با بيروى از آن] بر طريق صواب و 
هدايت می‌دانند. و اين همان سخن رسول خدا صلی الله عليه و آله است که فرمودند: امت من بر گمراهی اجتماع نمی کنند!۱" 
که [ايشان با اين سخن خود.] خبر از اين داده‌اند که همه چیزهایی که امت در آن با هم موافقند. حق است. اين هنگامی است 
که بعضی از امت با بعضی دیگر در آن با هم مخالف نباشند. و قرآن حقی است که همگی در تنزیل و تصدیق آن با هم 
موافقند؛ يس اگر قرآن به تصدیق و تحقیق خبری شهادت دهد و گروهی از امت منکر آن خبر باشنده ضرورتاً بايد به درستی 
آن اقرار کنند؛ زيرا همه امت بر تصدیق کتاب اتفاق نظر دارند و اگر آن گروه بخواهند نفی کنند و منکر شوند» از زمره ملت 
مسلمانان خارج خواهند شد. بنابراین اولین حدیثی که درستی و تصدیق آن از قرآن دانسته می‌شود و قرآن بر [صحت] آن 
گواهی می‌دهد» آن حدیث رسول خدا صلی الله عليه و آله است که با قرآن و تصدیق آن موافق است و هيجيكك از سخنان 
مسلمانان مخالف آن نیست. که فرمودند: من در ميان شما دو جيز گران‌بها از خود به جای می گذارم؛ کتاب خداوند و اهل 
بیت خاندانم راء تا هنگامی که به اين دو چنگ زنيد» گمراه نشوید و این دو از جدا نشوند تا هنگامی که بر سر حوض نزد من 


آيند. 
ص: ۶۸ 


هنگامی که ما شواهد اين حدیث را در کتاب خداوند به صورت واضح می‌بینیم؛؟ مانند اين سخن خداوند عر و جل: «انما 
َهْکم الله و وَسُولهُ و الذِينَ آمنوا الَذِينَ يُقِيمُونَ اللا و يُوْنُونَ الزّكاة و هم راکفون * و مَنْ ول الله و رَسُولَه و الذِينَ منوا 


فَإِنَّ جرب الله هم الْعالبُونَ» -. مائده / ۵۵ و ۵۶ - [ولی شما تنها خدا و پیامبر اوست و کسانی که ایمان آورده اند همان 


كسانى كه نماز بر پا می دارند و در حال ركوع زكات می دهند * و هر كس خدا و پیامبر او و كسانى را كه ايمان آورده اند 
ولى خود بداند [ييروز است چرا كه] حزب خدا همان پیروزمندانند)» و نيز مىبينيم كه اهل تسنن در ذيل اين آيه رواياتى 
درباره اميرالمؤمنين عليه السلام نقل كردهاند كه ايشان در حال ركوع انگشتری خود را صدقه دادند و خداوند اين عمل ايشان 
را سياس گذاشت و این آيه را در مورد ايشان نازل کرد و مىبينيم كه رسول خدا صلی الله عليه و آله فرموده‌اند: هر کسی من 
مولاى او هستم على مولاعی اوست. و نيز فرمودند تو در نزد من به منزله هارون نسبت به موسى هستىء و مى بينيم كه می.. 
فرمايند: على دیون مرا برآورده می کند و وعده‌های مرا به جا می آورد واوست كه بعد از من خليفه شماست. 


حديث اولى که اين روايات از آن استنباط شده است» روایتی صحيح است که مورد اجماع است و هیچ كس در آن اختلافى 
ندارد و همجنين با قرآن موافق است. وقتى قرآن و اين شواهد ديكر به تصديق اين روايت گواهی می‌دهد» همه امت بايد به 
درستى آن اقرار كنند؛ زيرا شواهد اين روايات از قرآن معلوم شده و با قرآن موافق است و قرآن نيز با آن موافق است. سپس 
حقيقت اين روايات از طريق امامان راست گفتار عليهم السلام از رسول خدا صلى الله عليه و آله به دست ما رسيده و راويانى 
مطمئن و شناختهشده آن‌ها را نقل كردهاند؛ بنابراين اقتدا به اين روايات بر هر مرد و زن مؤمنى واجب است و جز كينهورزان از 
آن روى نمی‌تابند. و این بدان جهت است که سخنان خاندان رسول خدا به سخن خداوند متصل است. چنان‌چه خداوند در 
کتاب استوارش فرمود: «إنَّ الل دون الله و وله هم ال فى الدَّنيا و الآخرو و ع لَهُعْ عذاب هیناه - . احزاب / ۵۷ - 
بی گمان كسانى كه خدا و پیامبر او را آزار می رسانند خدا آنان را در دنيا و آخرت لعنت كرده و برايشان عذابی خفت آور 


آماده ساخته اس ان 


و می‌بينيم كه نظير اين آيه است. اين سخن رسول خدا صلی الله عليه و آله كه فرمودند: هر كه على را آزار دهد» مرا آزرده 
است وهر كه مرا بيازارد» خدا را آزرده و هر که خدا را بيازارد» نزديكك است كه خداوند از او انتقام بگیرد. 


و هم‌چنین اين سخن ايشان صلی الله عليه و آله [كه فرمودند]: هر كس به على دوست بورزد. به من دوستى ورزيده و هر که به 


من دوستى بورزدء به خدا دوستى ورزيده ات 


و مانند اين سخن ايشان صلی الله عليه و آله درباره بنی‌ولیعه [كه فرمودند]: مردى به سويشان مىفرستم كه خدا و رسولش را 
دوست دارد؛ برخيز ای على و به سوى آنان برو. و این سخنشان صلى الله عليه و آله [كه فرمودند]: فردا مردى را به سويشان 


می‌فرستم كه بسيار حمله گر است و فرار در او راه ندارد و تا خداوند برايش پیروزی نیاورد» باز نمی گردد. 
ص: ۶۹ 


صلی الله عليه و آله به دنبال مقصود سخن ایشان بودند. وقتی فردا[ی آن روز] رسید. ایشان على عليه السلام را فراخواندند و به 
سوی آن‌ها فرستادند. بنابراین ایشان» على عليه السلام را به اين صفت بر گزیدند و آن جناب را بسیار حمله گر و کسی که فرار 


در او راه ندارد نام نهادند و دوست‌دار خدا و رسولش خواندند و خبر دادند که خدا و رسولش او را دوست دارند. 


اين شرح و بیان را فقط به این جهت آورديم كه دليلى بر مقصود ما باشد و آن‌چه را كه در مورد جبر و تفویض و منزلت بين 
آن دو توضيح مىدهيم را تقويت كند. و خداوند است كه يارى می‌دهد و قوت می رساند و ما در همه امور خود به او ت وکل 
می كنيم. توضيحات را با این سخن امام صادق عليه السلام آغاز می كنيم [كه فرمودند]: نه جبر است و نه تفويضء [حقیقت.] 
منزلتى است بين آن دو. كه [منزلت بين آن دو] عبارت است از سلامتى جسمی و اختيار در عمل» و داشتن وقت كافى» و 
داشتن توشه» مانند کاروان و سببی كه فاعل را به حرکت دربیاورد؛ اين ينج جيز» که امام صادق عليه السلام همه فضائل را با 
آن‌ها جمع کرده‌اند. اگر بنده یکی از اين شرایط را نداشته باشد» عمل از جانب او انجام نخواهد شد. امام صادق عليه السلام 
اصلی که واجب است مردمان به آن شناخت بيدا کنند و کتاب [خداوند] آن را تصدیق کرده است را بیان کرده‌اند و آیات 
محکم[ی که | رسول خدا | آورده است ] نيز شاهد بر [درستی] آن است؛ زیرا رسول صلی الله عليه و آله لا يعدو شیم من قوله 
و سخنان امامان عليهم السلام [بیان] حدود قرآن هستند. بنابراین اگر حقیقت اين روایات به دست ما برسد و شواهدی از قرآن 
در آن‌ها آورده شود و معلوم شود که قرآن با آن‌ها موافق است و دلیل بر صحت آن‌هاست. اقتدا به آن روایات واجب می‌شود 
و جز اهل عناد از آن روی گردان نمی‌شوند. چنان‌چه در اول نامه نيز گفتیم. حال اگر ما به دنبال تحقیق در صحت سخن امام 
صادق عليه السلام درباره منزلت بين منزلتین و انکار جبر و تفویض برآ يبم» مىبينيم که کتاب خداوند نيز شاهد بر [درستی 
کلام] ایشان است و سخن ايشان در این‌باره را تصدیق می کند. و نيز روایت دیگری از امام صادق عليه السلام که موافق با اين 
است: از ایشان پرسیدند: آيا خداوند بندگان را بر معاصی مجبور کرده است؟ امام صادق عليه السلام در جواب فرمودند: 
خداوند عادل‌تر از این است [ که بند گان را بر معاصی مجبور کند]. به ایشان گفته شد؟ آيا يس [امور را] به آن‌ها وا گذارده 
است؟ ایشان عليه السلام فرمودند: خداوند مقتدرتر و قاهرتر از این است [ که امور را به آن‌ها واگذار کند]. و از ایشان روایت 
شده است: مردمان در مسأله قدّر بر سه دسته‌اند: کسی که می‌پندارد امر به او وا گذار شده است. او خداوند را در سلطتنتش 
هيت مره نيك ووک شودة و كم کم تاره راون هی وها کی با متام مرو كزده اس و انان 
را به چیزی که طاقت آن را ندارند تکلیف کرده است. او با این حکمش بر خداوند ظلم کرده است و هلاک می‌شود؛ و کسی 
که می‌پندارد که خداوند بند گان را به چیزهایی که طاقت آن را دارند مجبور کرده است و به چیزهایی که طاقت آن را ندارند 
مكلف نکرده است» وقتی [عمل] نیکی از او سر بزند» خداوند را سياس می کند و وقتی [عمل] بدی از او سر بزند» از خداوند 
طلب آمرزش می کند. که او مسلمانی بالغ است. 


ص: ۷۰ 


ايشان عليه السلام فرموده‌اند که هر که به جبر و تفویض كردن نهد و به یکی از آن دو معتقد باشد [اعتقادش] بر خلاف حق 
است. توضیح داده‌ام كه چگونه کسی که معتقد به جبر است. بر خطاست و چگونه کسی که به تفویض كردن داده است بر 
باطل می‌باشد و منزلت [صحيح] چیزی بين اين دو منزلت است. سپس فرمودند: برای هر یک از اين سه باب مثالی می‌زنم که 
برای جوینده» تقریب معنا شود و یافتن توضیح برايش ساده شود. كه آیات کتاب بر صحت آن‌ها شهادت دهد و پیش صاحبان 
خرد به خوبی قابل تصدیق باشد. و توفیق و حفظ [از خطا تنها از جانب خداوند است. اما جبری که اگر کسی به آن معتقد 
باشد بر خطاست» اين است که کسی معتقد باشد خداوند عر و جل [از یک سو] بند گان را بر معاصی مجبور کند و [از سوی 
دیگر] آنان را به سبب ارتکاب معاصی کیفر نماید. هر كس چنین سخنی بگوید. خداوند را در حکمش منسوب به ظلم کرده 


است و او را تكذيب نموده و سخنش را رد كرده است؛ اين سخن خداوند: بو لا يَظْلِمُ رَبك أع دا - . کھف / ۴۹ - ود 
پرورد كار تو به هيج كس ستم روا نمی دارد) و این سخنش: «ذلکک ہما قَدَّمَتْ يداك و ا لله یش بِطلَام ليده - ٠‏ حج/١٠‏ 
- زاین [كيفر] به سزاى جيزهايى است كه دست‌های تو پیش فرستاده است. و [ كرنه] عمد وجي کنر تیان كز ليست أو 
این سخنش: (إنَّ الله لا یمالس شتا و لک لاس أَنْفْسَهمْ يَظْلِمُونَه -. يونس / ۴۴ - (خدا به هيج وجه به مردم ستم نمی 
کند» لیکن مردم خود بر خويشتن ستم می کنند) و آيات زياد دیگری كه جنين مضمون‌هایی دارند. هر كس كه بپندارد كه بر 
[انجام] معاصى مجبور است. گناه خود را بر عهده خداوند انداخته است و او را در كيفر کردن» ظالم انگاشته است و هر كه 
خداوند را ظالم بیانگارد» كتابش را تكذيب كرده است و هر كه كتاب خداوند را تكذيب كندء به اتفاق آراى همه امت» كافر 
است. مثال اين شخصء مانند مردى است كه مالک غلامى است كه آن غلام هيج اختيارى از خود ندارد و در اين دنيا مالک 
هيج جيزى نيست و مولايش نيز اين را می‌داند و با اين که مىداند به او امر می كند به بازار برود تا جيزى كه مورد نيازش است 
را برايش بياورد. مالک لام مىداند كه بالای سر [متاع] مورد نيازش نگه‌بانی وجود دارد که بدون این که قيمت مورد 
رضايتش را بكيرد» هیچ كس طمع در گرفتن آن [متاع] از او نمی کند. مالک اين غلام خود را متصف به عدل و انصاف و 
كارهاى حكيمانه و عدم ظلم می‌داند و غلامش را بيم داده اگر آن را نیاورد او را كيفر می کند» با این که مىداند بر بالای سر 
[متاع] مورد نيازش نگه‌بانی وجود دارد كه مانع او خواهد شد و مىداند غلام پول خريد آن [متاع] را ندارد و خودش نيز يولى 
به او نداده است.. وقتى غلام به بازار مىرود و به سمت حاجتى كه مولا او را برای آوردن آن فرستاده می آید تا آن را بردارد» 
مانعى بر بالاى سر آن می‌بیند كه نمی گذارد بدون خریدن» آن را بردارد. غلام نيز كه يول آن را ندارد» نااميدانه و بدون اين.. 
كه نياز مولا-يش را برآورده باشدء پیش او برمى گردد. مولا نيز بر او خشم می كيرد و او را به سبب آن كيفر م ىكند. آيا 
مقتضاى عدل و حكمت او كه مىداند غلامش هيج جيزى از اين دنيا ندارد و خود نيز يول آن متاع را به او نداده استء اين 
نيست كه او را كيفر نکند!؟ بنابراين اگر او را كيفر کند ظالمانه و متجاوزانه كيفر نموده و آن عدل و حكمت و انصافی كه 
خود را به آن متصف می‌دانسته را باطل كرده است. و اگر او را كيفر نکند» سخن خود را در آن وعده كيفرى که به او داده 
بود تکذیب کرده است؛ چرا که به دروغ و ظلم به او بيم داده است. و هر یک ازا ين دو منافی عدل و حکمت است و خداوند 
متعال بسیار بلندمرتبه‌تر از آن چیزی است که آن‌ها می كويند. يس هر که معتقد به جبر يا به چیزی که منتهی به جبر شود 


باشد» 
ص: ۷۱ 


به خداوند ظلم کرده است و او را به ستم و تجاوز نسبت داده است؛ زیرا مجبور را مستوجب کیفر دانسته است. و کسی که 
بيندارد خداوند بندكان را مجبور کرده است» به تناسب اين سخنش لازم دانسته است که خداوند کیفر را از آنان بردارد و 
كنب" که ياود نذاو ننه کف را آز مھت کارآن ترس دار عداو توا خر ان وه نش تیکسا اه و 
أحاطتٌ به حَطِيئتَةُ فأوللک أضحابٌُ النّار هُمْ فیها خالدُونَ -. بقره / ۸۱ - (آری کسی که بدی به دست آورد و گناهش او را 
اسان كرف خی کان اه ات و وو اد اند کار راهن بود) و اين سخنش: (إنَّ الذِين يَأ کلون آموال الْیتامی 
ظلماً اّما تأكلونَ فی بُطونهم نارا و سَيَصْلَوْنَ معیراه - . نساء / ۱۰ - [در حقيقت کسانی که اموال يتيمان را به ستم می خورند» 


جز این نیست که آتشی در شکم خود فرو می برند و به زودی در آتشی فروزان درآیند و این سخنش: (إِنْ الذِينَ كفرُوا 


بآياتنا سَوْفَ تضلیهم ناراً كلما نَضِحَتْ جُلُودُهُمْ باهم مجلودا غَيرَها لِيَذُوقُوا الْعذاتٍ ان الله كان عزیزاً عکیماه - . همان / ۵۶ - 
به زودى كسانى را که به آیات ما كفر ورزيده اند در آتشی [سوزان] درآوريم كه هر جه يوستشان بريان گردد. پوست‌های 
دیگری بر جايش نهیم تا عذاب را بچشند. آرى خداوند تواناى حكيم است] و آيات زياد ديكرى با این مضمون تكذيب 
كرده است و هر كه وعده خداوند [در قرآن] را تكذيب كندء از آن روى كه یکی از آيات كتاب خداوند را تكذيب كرده 
است» کفر ورزیده است و از ای می‌شود كه خداوند [در وصف آنان] گفته است: :ا «أ فتَؤْمنُونَ عض الکتاب و تکفرون 
يبغض فما زا من يَفْعَلُ ذلك منکم ال زین فى اعیاء الا و يوم اأ یامه يرود إلى سد العذاب و له بغافل عا توت 
ع سقو قا حر بشي به وروا كان سافان ارو ونا روا ار و ادن مراف رت 
جنين کند» جز خواری در زند گی دنيا جيزى نخواهد بود و روز رستاخيز ايشان را به سخت ترين عذاب‌ها باز برند و خداوند 
از آنجه می كنيد غافل نيست). ولى ما می گوییم خداوند عرّ و جل بندكان را به واسطه استطاعتى كه به ايشان داده است بر 
الات مها( لكات كتقو بر که تن کر می شید و ومسي همان امتطاعت اس كزيه انان ابرق هی کرده اس و 
[در] کتابش فرموده است: «مَنْ جاء الت كه قله عشه آشالها وَ مَنْ جاء بالتیته فلا يُجزى ال لها و هُمْ لا یلموَ» -. آنعام / 
هکس كا رسكي TERE‏ باداش | حو مادام وهر کین كار بلي اوه مات اب جرا جات وا بر 
لذ نيكم ین ازع تج کل تفس ما عملث من یر مخ را و ما عبلث من شوم تود آز أن بها و بيه مدا 
تعيداً و بد ركم الله مه - . آل عمران ۳۰ - [روزی که هر کسی آن‌چه كار نیک به جاى آورده و آنجه بدى مرتكب 
شده حاضر شده می يابد و آرزو می كند كاش ميان او و آن [كارهاى بد] فاصله ای دور بود. و خداوند شما را از [ کیفر] خود 
می ترساند)» و فرموده است: الیم جز کل تفس بما تبث لا للم له -. غافر / ۱۷ - (امروز هر کسی به [موجب] آن.- 
دنا لجان انیت کر شیاه دوز ی تس از اراک [ که از آیات] محکمات [هستند]» جبر و کسانی که معتقد 
به جبر هستند را نفی می كنند و مانند اين آیات در قرآن زياد است. ما آن را مختصر کردیم تا نامه به درازا نکشد و توفیق تنها 


از جانب خداوند است. 


اما تفویضی که امام صادق عليه السلام آن را باطل دانستند و کسانی که به آن معتقد باشند و بر آن كردن نهند را بر خطا 
تمه تايه ا که کے كرو عداو تدتما دک نان اش وی و وا شا كان وا ادو انان رشان 
خويش رها کرده است. برای کسی که بخواهد اين سخن را تحریر کند و در آن دقت کند. نکته دقیقی در این جا وجود دارد 
که امامان هدایت گر خاندان رسول علیهم السلام نيز به اين نکته آگاهی داده‌اند؛ ایشان فرموده‌اند: اگر خداوند امور را به 
جهت رها كردن به آن‌ها واگذار کرده باشد» بايد به آن‌چه كه آنان انتخاب می کنند [و انجام می‌دهند]» راضی باشد و اگر اين 
اهمال واقع شده باشد. آنان بايد به سبب اعمالشان سزاوار پاداش شوند و به سبب جنایاتی که انجام داده‌اند کیفری بر آنان 
نباشد» و این سخن دو معنا می تواند داشته باشد؛ يا این که بند گان همگی با هم عليه خداوند متحد شده باشند و خداوند را 
جه بدش بيايد و جه خوشش بيايدء با آراء خود اجباراً به ملزم به قبول اختیار برای خودشان نموده باشند. که لازمه‌اش اين 
انیت که خداوند غر وج ضعیی باشده و با عاجز ناشد از این که بند گان را مطایق اراده عو عو جه خوش دا فيه حافت و چه 


بدشان بيايد» به امر و نهی متعبد کند و بدين ج جهت امر و نهی خود را به آنان وا گذارده است و به دل‌خواه آن‌ها سيرده است؛ 


ص: ۷۲ 


زيرا از این که آنان را به خواست خود متعبد كند عاجز گشته است و بنابراین اختيار كفر و ايمان را به آن‌ها داده است. مثال 
اين مانند مردى است که غلامى را خريده است تا به او خدمت كند و حق مولايى را براى او به جا بياورد و مترصد [امتثال] امر 
و نهىاش باشد مالک غلام كه ادعا می كند شكستنايذير و مقتدر و حكيم است» به غلامش امر و نهی‌هایی می كند و او را 
در صورت پیروی از اوامر وعده پاداش بز رگ و در صورت معصيت بيم كيفر دردناک مىدهد. غلام با خواسته مالكش 
مخالفت مىورزد و به امر و نهيش توجهى نمی کند و در هر جه كه مولا امر و نهى كرده است. نه خواسته مولا راء بلكه 
خواسته و هواى خودش را پیروی مى كند. مولا نيز كه نمی‌تواند او را به ييروى از امر و نهى و عمل مطابق خواست خودش 
بکشاند» اختیار امر و نهى خود را به او وامی گذارد و راضى مى شود كه او همه جيز را مطابق خواسته خود و نه مطابق خواسته 
مالک غلام انجام دهد و او را در پی حاجتى می‌فرستد و آن حاجت را برايش مشخص می كندء ولى او با مولايش مخالفت 
می کند و در پی خواسته خويش می‌رود و از هوای خودش پیروی می کند و هنگامی که نزد مولا بازمی گردد مولا به آن‌چه 
آورده نگاه می کند و می‌بیند بر خلاف چیزی است که امر کرده و به او می گوید: چرا خلاف آن‌چه به تو امر کردم را پیش 
من آوردی؟ و غلام می گوید: من به تفویضی که در امور به من دادی تکیه کردم و از هوا و اراده خود پیروی کردم» زیرا بر 
کسی كه [امر] به او تفویض شده منعی نیست. يس تفویض يا محال است. و يا بدين روش نیست. که در اين صورت. يا 
مالك غلام قادر است و به غلامش امر می کند که از امر و نهیش» مطابق با خواست خود [- مالكك] و نه بنابر خواست خودش 
پیروی کند و به اندازه آن‌چه به او امر کرده و از آن نهی کرده است به او طاقت [و توان] می‌دهد و وقتی به او امری می کند و 
او را از چیزی نهی می کند. او را از پاداش و کیفر آن آ گاه م ىكند و به او هشدار می‌دهد و او را به اوصاف پاداش و کیفرش 
آگاه می کند تا غلام قدرت مولایش در طاقتی که در انجام اوامر و نواهی و ترغیب‌ها و بيمها به او داده را بشناسد و عدل و 
انصاف مولا شاملش بشود و حجتش در عذر و بیم بر او آشکار شود و هنگامی که غلام امر مولایش را پیروی کند» مولا او را 
پاداش دهد و هنگامی که با نهی مولا بازداشته نشود» او را کیفر کند. و يا مالک غلام عاجز و ناتوان است و از همین روی امر 
خود را به غلام واگذارده است. و غلام خواه نیکی کند و خواه بدی کند و خواه اطاعت کند و خواه عصیان کند. مولا عاجز 
از کر واواداشتن او > پیروی از مرش می بامتق: بات عبر راق خن ساو با نكن درك و الرهیت و AA‏ 
و ثواب و عقاب و مخالفت با كتاب است؛ زيرا خداوند [در کتابش] می‌فرماید: او لا تيؤضى لعباده الْكفْرَ و ان تشکنوا وض 4 
لکغ» - . زمر / ۷ - [و برای بند گانش كفران را خوش نمی دارد و اگر سپاس داریدء آن را برای شما می پسندد)» و این سخن 
وار تا سا «انقُوا الله حَقٌّ تقاته و لا مون نّ الا و تتم مُشرلمون» - . آل عمران / ۱۰۲ - (از خدا آن گونه كه حق پروا 
کرو از لوست پروا کی و ریتهان جر ماو اتميرية )بو این سحل بو ما تفت اْچی و انس تون * ما ريد هم 
وه ات اد 5 "يوام ۱۲ رو ور ری جر براي !د ا 
روزی‌ای نمی خواهم و نمی خواهم که مرا خوراک دهند)» و این سخنش: «غیذوا الله و لا 7 تفر كوا به یناه - 5 
| و حدا را بپرستید و چیزی را نا او شریک مگردانید بو این حفن ذو آطیکوا الله و ايوا ال شول و لا ولوا ع وم 
تمَعُونّ» -. انفال / ۲۰ - [خدا و فرستاده او را فرمان بريد و از او روی برنتابید در حالی که [سخنان او را] می شنويد). 


بنابراین هر كس بیندارد که خداوند متعال امر و نهی خويش را به بند گانش واگذارده است؛ 


ص: ۷۳ 


عجز را برای او اثبات كرده است و بر خداوند لازم دانسته كه هر عمل خوب و بدى كه بندكان انجام می‌دهند را قبول کند. و 
امر و نهى و وعده و وعيد او را لغو دانسته است؛ زيرا پنداشته است كه خداوند به بند گانش تفويض كرده است. جرا که كسى 
به او تفويض می‌شود. هر طور که بخواهد عمل می كند و جه كفر و جه ايمان» هر كدام را كه بخواهد ايراد و منعى بر او 
لت عا تحني ی یم اك ی واد ورتين ةا دي ات 
از اهل اين آیه است: أ ومون يبغض الکتاب و تکفرون بیقض فَما جزاء مَنْ يَفْعَلُ ذلك ملکم ال زی فى الحیه الدَّنْيا و بوع 
القامة دون الی عاد ایذاب و نا الله رداون E‏ سملو انمره ۸ ۸۵- (آیا شما به پاره ای از کتاب [تورات] ایمان می 
آورید و به پاره ای کفر می ورزید!؟ يس جزای هر كس از شما که چنین کند» جز خواری در زندگی دنیا چیزی نخواهد بود 
و روز رستاخیز ایشان را به سخت ترین عذاب‌ها باز برند و خداوند از آن‌چه می كنيد غافل نیست]. خداوند بسیار بلندمرتبه تر 
از آنی است که اهل تفویض به آن معتقدند. ولی ما می گوییم خداوند عر و جل با قدرت خويش خلایق را آفرید و استطاعت 
تعبد به تکالیف را به آن‌ها داد و به آنان امر و نهی کرد و پیروی از امر را از ایشان پذیرفت و به آن رضایت داد و آنان را از 
معصیتش نهی کرد و کسانی که عصیانش می کنند را نکوهید و به سبب انجام معاصی کیفر نمود» و اختیار در امر و نهی با 
خداوند است و هر جه بخواهد اختیار می کند و به آن امر می کند و از هر جه بدش بيايد نهی می‌نماید و بر آن کیفر می‌نماید» 
و این‌ها به واسطه استطاعتی است که در پیروی از امر و اجتناب از معصیتش به بند گانش داده است؛ زيرا ظاهر عدل و انصاف 
و حکمت بالغه همین است. با رفع عذر و دادن بيم حجت را تمام کرد و بر گزیدن به دست اوست و هر کسی از بند گانش را 
که بخواهد برمی گزیند تا رسالت او را تبلیغ کند و برای بند گانش دلیل بیاورد. محمد صلی الله عليه و آله را بر گزید و ایشان 
وبا رسالت‌های ود یه شوى لفك فر ماک یکی از کافران فی از وی ضادت و ردیر گس كفت لو لا رل هذا 
لقن علی رل من این عظیم» - . زخرف /۳۱- [چرا اين قرآن بر مردی بز رگ از [آن] دو شهر فرود نیامده است)» 
کر ام ی امسر ور و یا نا هی 0 


ع + جم 


و فرمود: امه هون وخعت رَبك خن قت هنا هم مهم فى الخباه الا و رقنا بفض هم وق بَقض وَرَجِاتٍ لخد 
ET‏ ای قله امف رن اسان د ايا اكد موه ووو كارت e‏ 
كنند!؟ ما [وسايل] معاش آنان را در زندگی دنيا ميانشان تقسيم كرده ايم و برخى از آنان را از [نظر] درجات بالاتر از بعضی 
[ديكر] قرار داده ايم تا بعضى از آنها بعضى [ديكر] را در خدمت كيرند و رحمت يروردكار تو از آ نجه آنان می اندوزند 
بهتر است)]. و اين‌چنین است که او هر امری که دوست داشته باشد را اختیار می کند و از هر چیزی که بدش بیاید نهی من 
کند» هر كس او را اطاعت کند. پاداشش می‌دهد و هر که معصیتش کند» کیفر می‌نماید. اگر چیزی از اختیار امر خويش را به 
شد گانش وا گذارده بود» قریش می‌توانستند أمية بن صلت و آبی‌مسعود ثقفی را اختیار کنند؛ زیرا آن دو در نزدشان بهتر از 
مودمبى معاي i‏ ول حاون E‏ بو ما کا لین و لا مه إذا ی الله و 
شوه E‏ ن كود له خر من رهم - عات ۳۶ نع وخر ول وش ی ان عن و فریت اتن 
به کاری فرمان دهند برای آنان در کارشان اختیاری باشد)» يس به آنان اجازه نداد که به دل‌خواه خويش اختيار کنند و از 
آنان جز اين نپذیرفت که [رفتارشان] در برابر کسی که او بركزيده است» [اين گونه باشد که] اوامرش را پیروی و نواهی‌اش را 
اجتناب کنند. يس هر که او را اطاعت کند. رشد یابد و هر که او را عصیان کند» گمراه و سر گشته می‌شود و حجت خداوند 


كاين اسان استظاعتی ايت كديرا تیروی از اوآمری اتات از معاصی 2 آن‌ها دادة اسح گر دنفن رامی گنرد 


ص: ۷۴ 


و از همین روی او را از پاداش محروم می کند و کیفر خود را بر او نازل می کند. و این است [معنای | آن اعتقادی بين آن دو 


اعتقاد که نه جبر است و نه تفویض. 


و مقصود اميرالمؤمنين عليه السلام نيز همین بود که در جواب عبايةٌ بن ربعی اسدی که از ايشان پرسیده بود استطاعتی که به 
واسطه آن برمی‌خیزد و می‌نشیند و کارها را انجام می‌دهد چیست. فرمودند: از استطاعت پرسیدی؛ آيا استطاعتی که داری 
بدون خداوند مالک آن هستىء يا به همراه خداوند؟ عباية سکوت کرد. امیرالممنین عليه السلام به او فرمودند: جواب بده ای 
عبایهٌ! عرض کرد: جه بگویم؟ ايشان عليه السلام فرمودند: اگر بگویی استطاعت را به همراه خداوند مالک هستی» تو را می... 
کشم و اگر بگویی آن را بدون خداوند مالکی» [باز هم] تو را می کشم. عباية عرض كرد: پس جه بگویم ای امير المؤمنين؟ 
ایشان عليه السلام فرمودند: بگو که تو به واسطه خداوندی که خودش بدون تو مالک اسطاعت است. مالک استطاعت هستی؛ 
اگر آن را به تو بدهد از روی عطایش داده و اگر آن را از تو سلب کند. به جهت آزمونش سلب کرده است. اوست که 
مالک [حقیقی] همه چیزهایی است که به تو داده و قادر [حقیقی] بر تمام کارهایی است که تو را بر انجام آن‌ها قدرت داده 
است. آيا نشنیده‌ای که مردم با گفتن لا حول و لا قوة إلا بالله» از خداوند طلب نیروو قوت می کنند. عباية عرض کرد: ای 
امیرالممنین! تأويل اين جمله چیست؟ ایشان عليه السلام فرمودند: یعنی در برابر معاصی خداوند» نیرویی جز حفظ خداوند 
نیست و ما جز به کمک او برای طاعتش قوتی از خود نداریم. [در اين هنگام] عباية بر دست و پای ايشان افتاد و آن‌ها را 


بو سید. 


و روایت شده است که نجده به حضور امیرالمومنین عليه السلام رسید و درباره معرفت خداوند از ایشان پرسید و عرض کرد: 
ای امیرالمومنین! چگونه خدای خود را شناختید؟ ايشان عليه السلام فرمودند: با [قوت] تشخیصی كه به من ارزانی داشت و 
عقلی که مرا راهنمایی نمود. او عرض کرد: آيا شما با معرفت خداوند آفریده شدید؟ ایشان فرمودند: اگر [معرفت به خداوند] 
در آفرينش من وجود داشت» دیگر به جهت نيكىهايم سپاس» و به سبب بدی‌هايم نکوهش نمی‌شدم و نیک وکار بيش از 
بد کار سزاوار سرزنش می‌بود. يس فهمیدم که خداوند پابرجا و باقيست و هر جه غير اوست. حادث و متغیر و زوال‌پذیر است. 
و موجودی که قدیم و باقی است مانند موجود حادث و زوال‌پذیر نیست. نجدۀ عرض کرد: می‌بینم كه حکیم شده‌ای ای 
اميرالمؤمنين! ایشان فرمودند: من مخیر شدهام؛ اگر به جای عمل نیک» عمل بد مرتکب شوم بر آن کیفر خواهم شد. 


و روایت شده است که هنگامی که اميرالمؤمنين عليه السلام از شام باز می گشتند» مردی از ايشان پرسید: ای امیرالمومنین! 
برایمان بگویید که آيا رفتن ما به شام به قضا و قدر خداوند بود؟ ایشان فرمودند: آری ای پیرمرد! از هیچ تيهاى بالا نرفتید و از 
هیچ دشتی سرازیر نشدید مگر به قضا و قدر خداوند. پیرمرد عرض کرد: ای امیرالمومنین! يس [ثواب] رنجی که برده‌ام به خدا 
می‌رسد؟ ایشان فرمودند: درنگ كن ای پیرمرد! خداوند اجر شما را در همه لحظاتی که رفتید و توقف کردید و باز گشتید 


بز ركك داشته است و شما در هيجيكك از امورتان وادار و ناچار نبودید. 


ص: ۷۵ 


شايد تو گمان کرده‌ای كه اينها همه به قضاى حتمى و قدر لازم بوده است؛ اگر اين گونه می‌بود» پاداش و كيفر بيهوده مى.. 
شد و وعده و وعید [از ارزش] می‌افتاد و اشياء كردن كير صاحبان اعمال نمی‌شد. اين سخن بت‌پرستان و دوست‌داران شيطان 
اميك بعدا وت عر وجل ابن كرك 1 اس کان حفر وا شبد وني كرد تان ر دن باسك عدار ند یقفا تا ری أطاعك مو 
شود و مغلوبانه معصيت نمی گردد و آسمان‌ها (وَالْأَوْض و ما بَيِنَهُما الا ذلک طن الَّذِينَ كمَرُوا قَوَيْلَ لین كَفَرُوا من ره - 
. ص /۲۷ - و زمين و آ نجه را که ميان اين دو است را به باطل نيافريده است. اين گمان كسانى است كه كافر شده [و حق 
پوشی کرده]اند» يس وای از آتش بر كسانى كه كافر شده اند!). پیرمرد برخاست و سر اميرالمؤمنين عليه السلام را بوسيد اين 


اببات را سرود: 
تو امامی هستی که ما اميد داریم با فرمان‌بری او در روز قیامت به آمرزش [خداوند] رحمان پرسیم. 
چیزی که در دين ما مشتبه بود را توضیح دادید؛ پرورد گارتان به سبب اين روشن كرىء پاداش شما را بهشت قرار دهد. 


[اینک فهمیدیم] که در انجام عمل زشت. برای کسی که آن را از روی ظلم و عصیان [پرورد گار] انجام می‌دهد» هیچ عذری 


ست. 


سخن امیرالممنین عليه السلام دلاعلت بر موافقت با قرآن و نفی جبر و تفویض می کند» و این که هر كس به یکی از آن دو 
معتقد شود و كردن نهد كارش به باطل و کفر و تکذیب قر آن انجامیده است» و ما از [شر] گمراهی و کفر و به خداوند يناه 
مى بريم و ه رگز معتقد به جبر و تفویض نبودیم ما قائل به منزلتی بين آن دو هستیم که همان امتحان و آزمون به واسطه 
استطاعتی است که خداوند در اختیار ما قرار داده است. ما مطابق آن‌چه قرآن به آن شهادت داده و ائمه ابرار خاندان رسول 
صلوات الله علیهم به آن معتقد شده‌اند به آن متعبد شده‌ایم» و مثال آزمون به استطاعت» مانند مردی است که مالک غلامی 
است و اموال زیادی دارد و دوست دارد غلامش را بیازماید» و با این که می‌داند غلام [با مال] جه می کند» مقداری دل‌خواه از 
مالش را به غلام می‌دهد و به او امر می کند آن مال را در اموری که به او گفته است و غلام نیز آن‌ها را فهمیده است» مصرف 
کند و او را از این که آن مال را در اموری که دوست ندارد صرف کند نهی کرده و به او گفته که از آن امور اجتناب کند و 
مالش را در آن‌ها مصرف نکند. و مال نیز طوری است که بتوان آن را در هر دوی اين امور صرف کرد. یکی از آن‌ها مال را 
صرف پیروی از امر مولا و رضایت او می کند و آن دیگری مال را صرف ارتکاب در منهیات مولا و خشم او می‌نماید. و او را 
در سرای آزمون جای داده و او را كاه کرده است که برای هميشه در آن سرا ساکن نخواهد بود و سرای دیگری غير از آن 
دارد كه روزی او را به آن خواهد برد و پاداش و کیفر آن سراء دائمی خواهد بوده که اگر غلام آن مال را در زمینه‌ای که 
مولایش امر کرده خرج کند. آن پاداش دائمی آن سرا که گفته است او را به آن‌جا خواهد برد به او می‌دهد» و اگر مال را در 


زمینه‌ای که از مصرف در آن نهی کرده خرج کند. آن کیفر دائمی در آن سرای جاودان را به او می‌چشاند. 
ص: ۷۶ 


مولا برای [مصرف] آن [مال | حدی شناخته‌شده معين کرده» که به اندازه همان زمانی است که در طول آن مدت او را در 


سرای پیشین جای داده است. وقتی به آن حد رسید» مولا جای آن مال و آن غلام را با مال و غلام دیگری] عرض می کند» 


ولى هموست كه هميشه مالك مال و غلام است و چون به او وعده داده است كه آن مال را تا زمانى كه در آن سرا هست و 
سكونتش در آن تمام نشده از او نگیرد» به وعده‌اش وفا می کند. زيرا مولا داراى صفاتى چون عدل و وفا[ى به وعده] و 
انصاف و حكمت است. آيا [با اين صفات بر مولا] لازم نيست كه اكر غلام آن مال را در زمينهاى كه مولا امر كرده صرف 
کند. به وعده‌ای كه در مورد پاداش به او داده است وفا کند و او را به سبب كارى که در سراى فانى از او خواسته است 
گرامی بدارد و به جهت فرمان‌بری‌اش نعمت‌هایی دائمی در سرای باقی به او پاداش دهد!؟ و [از سوی دیگر ] اگر غلام آن 
مالی که مولایش در ايام سکونتش در سرای پیشین به او داده را در زمینه‌ای که از آن نهی شده صرف کند و با امر مولایش 
مخالفت ورزد مستوجب کیفری دائمی که او را از آن بيم داده بود می‌شود» و مولا ظلمی به او نمی کند؛ زیرا قبلاً- او را 
آگاهی داده بود و فهمانده بود و او نیز فهمیده بود» و بر مولا لازم است به وعده و وعید خود وفا کند و به همین سبب است 
که به قادر و قاهر متصف شده است. اما مولا [در | ین مثال]» خداوند عز و جل است و غلام» همان آدمی‌زاد مخلوق است و 
مال» قدرت واسعه خداوند است و آزمون» اظهار حکمت و قدرت است و سرای فانی» دنیاست و [مقصود از] مقدار مالی که 
مولا به غلام داده است. همان استطاعتی است که [خداوند] به آدمی‌زاد داده» و[مقصود از] اموری كه از آن نهی کرده» همان 
راه‌های ابليس است» و وعده او نعمت‌های دائمىاند كه همان بهشت باشد و سراى فانى» همام سراى دنيا و سراى باقى» همان 
آخرت است و قول بين جبر و تفویض. همان [اعتقاد به] آزمون و امتحان و ابتلا است که به واسطه استطاعتی که به بنده داده 
شده است [به آن مبتلا می‌شود ‏ و شرح آنء در پت ينج مثالى است كه امام صادق عليه السلام فرمودند كه آن ينج جيز جوامع 
فضل است. و من إن شاء الله آنها را با شواهدی از قرآن و توضيح آن تفسير مىكنم. تفسير سلامتى جسمانی؛ اما اين سخن 
امام صادق عليه السلام معنايش اين است كه انسان از جهت آفرينش جسمانى كامل باشد و همه حواس او كامل [و صحيح] 
و هی الاك د a‏ زرا بیس وم بل از برس 6 امد تا بي 
دم و حملن نامع فى ابر و ابر و رَرَْناهُمْ مق الطییاتِ و فَضَّلْناهُمْ على کثیر مِمَنْ حَلَفنا تفضیلاه -. !سراء / ۷۰- إو به راستی ما 
فرزندان آدم را گرامی داشتیم و آنان را در خشکی و دریا [بر مركبها] برنشاندیم و از چیزهای ياكيزه به ایشان روزی دادیم 


و آن‌ها را بر بسیاری از آفریده های خود برتری آشکار دادیم » 
ص: ۷۷ 


خداوند عر و جل فرموده است که آدمی‌زاد را بر ساير مخلوقاتش از قبيل چهارپابان و درندگان و موجودات دریایی و 
پرند گان و هر جنبنده‌ای که حواس آدمی‌زاد آن را با تشخیص عقلی و نطقی خود د رک می کند برتری داده است» و اين همان 
سخن خداوند ات [كه فرمود] ولد عقا فسان فى أن یم -. ین ۶۸ -([ک] براستی انسان را در تيكوترين اعتدال 
آفریدیما» و این سخنش: دیا و اسان ما رک رَبك الکریم * الّذی لک فَسَوَّاك فَعدلک * فى ی صُورَهِ ما شاء 
E‏ . انفطار ۶-۸۲ ع ران لجان مدعو و دام ره کار کرش ام * همان کس که تو را آفرید 
و [اندام] تو را درست كرد و [آن گاه] تو را سامان بخشيد * و به هر صورتى که خواست تو را تركيب کرد)» و آيات زياد 
دیگری با همین مضمون. بتابراين اولین نعمت خداوند بر انسان» صحت عقل و برتری دادن آدمی‌زاد بر بیشتر مخلوقات به 
سبب كمال عقلی و تشخیص بیان است. و اين بدان جهت است که هر جنبنده‌ای که بر سطح زمين است با حواس خود بر پای 


خود می‌ایستد و در ذات خودش کامل است. اما خداوند آدمی‌زاد را با قوه نطق که در ساير مخلوقاتی که با حواس خود 


درك می کنند وجود ندارد برترى داد و به سبب همین قوه نطق بود كه خداوند مخلوقات دیگر را در اختيار آدمی‌زاد قرار 
داد تا جایی که او بتواند امر و نهی کند و سایر مخلوقات مسخر او باشندء چنان‌چه خداوند فرمود: «کذلک تتكرها کم یروا 
الله على ما داكي - . حج / ۳۷ - اين گونه [خداوند] آن‌ها را برای شما رام کرد تا خدا را به ياس آن که شما را هدایت 
نموده به بز ر گی ياد کنید)» و فرمود: بو هو الى سر البخر ا کلوا من لخماًطریّا و تھ تخر خر جوا مه جلي تَلبَسُونَها -. نحل / 

۴ - لو اوست کسی که دریا را مسخر گردانید تا از آن گوشت تازه بخوريد و بيرايه ای که آن را می يوشيد از آن بيرون 
آررید) و فرمد ‏ انام هل ها وت + و عاق و نها کار »و لکم فا جمال جن ریغو وج نیون ر 
تخمل القالكم إلى يكن لع تکوئوا بالفيه إلا د شق نفس - .همان ۵7 ۷- إحاريانات را برای هما آفرید در آن‌ها برای شما 
له | گرم وتو دقان اسك و انا فعا ع کو دودر" اوها ای ا ا كاد کهآ نهارا ]ار فا كاه 
برمى كردانيد و هنگامی كه [آن‌ها را] به جراكاه مى بريد * و بارهاى شما را به شهرى مى برند كه جز با مشقت بدان‌ها بدان 
نمی توانستيد برسيد). و به سبب همین برتری دادن او به وسيله خلقت نيكو و نطق كامل و معرفت است که خداوند انسان‌ها را 
E‏ عطقك وا ی 
فاخيو اناه يكنا وا الله مارا ا لبقو رایع سم قرافي از دروا ندا دادو شعو 
فرمان ببريد)» و اين سخنش: الا کلف الله تفس إلا وعها» - . بقره / ۲۸۶ - (خداوند هیچ كس را جز به قدر توانایی اش 
كليلت قموع كلد وا سوه لا یکت الله تسا ما آتاها» - - . طلاق / ۷ - (خدا هیچ كس را جز [به قدر] آنجه به او 


داده است تکلیف نمی کند) و آیات زياد دیگری. وقتى بنده» یکی از حواس خود را از دست بدهد. [تكليف يف و | عمل مربوط 
به آن حس از او برداشته می‌شود» چنان‌چه خداوند می‌فر ماید: لیس غلی الأغمى حرخ و لا علی ازج حرج .۰ ) -. نور ۶۱ 


- ابر نابینا و لگ و بیمار ایرادی نیست ...۰1 خداوند از همه کسانی که دارای اين اوصاف باشند» جهاد و همه [تکالیف و] 
اعمالی که بدون اين اعضا نمی‌توان آن‌ها را انجام داد برداشته است. و [از سوی دیگر] به همین شیوه حج و زکات را بر 
کسانی که توانایی مالی داشته باشند واجب کرده است. زیرا به آنان استطاعت اين اعمال را داده است. و به همین سبب حج و 
کات را بر انسان فقیر واجب نکرده است» اين سخن خداوند متعال: «و له علی لاس جج ایب من اشتطاع اه سيبلا -. آل 
عمران / ٩۷‏ و EE‏ [البته بر] کسی که بتواند به سوی آن راه نايك و این سخنش که 
درباره ظهار است: وال يُظاهِرُونَ من نسائهم ثم َعُودُونَ لماقالوا فتخریژ هه -. مجادله ۳ - [ و کسانی که زنانشان را 
ظهار می كنند سپس از آن‌چه گفته اند يشيمان می شوند بر ايشان [فرض] است بنده ای را آزاد گردانند)» تا آنجا كه می.. 
فرماید: من لم بش تطغ فاطعام سين هام وهی تعراتك نابت شترا یرک يدهن مهاده ها 
دلیل بر آن است که خداوند تبا رک و تعالی بند گانش را جز به اعمالی که [توان و ] استطاعت و قوت عمل کردنش را به آن‌ها 
داده است مكلف نکرده است واز سوی دیگر آن‌ها را فقط از اعمالی که اين وصف را داشته باشند نهی کرده است. اين است 
معنای سلامتی جسمانی. 


VA سص:‎ 


اما اختیار در عمل؛ کسی اختیار عمل دارد كه بر بالای سرش نیرومندی نباشد که بر او تنگ بگیرد واو رااز عمل كردن به 
آن‌چه خداوند به او امر کرده منع کند. که اين همان سخن خداوند است که درباره کسانی که استضعاف شده‌اند و از عمل 


کردن بازداشته شده‌اند و چاره‌ای نمی‌یابند و راهی پیدا نمی‌کنند فرموده است: ون ال جال و الْساء و الولدان لاي طون 
عله ولا ورن ایب 1ق مان ونوناة و كرد کات كه اوه وی اه وراه فا دار د مره 
است کسی که استضعاف شده است. اختیاری در عمل ندارد و در صورتی كه با ایمانشان اطمینان قلبی داشته باشند. چیزی از 


اين تكاليف بر عهده آنان یست. 


اما داشتن وقت کافی؛ همان عمری است که انسان از زمانى كه معرفت بر او واجب می‌شود تا هنگامی كه وقتش به سر آید از 
آن بهره‌مند می‌شود که از زمان تمییز و بلوغ تا هنكام مرگ می‌باشد؛ بنابراین هر که در راه جست و جوی حق بمیرد و حق را 
به طور کامل درک نکند. بر [طريق] خير [مُرده] است و این همان سخن خداوند است [ که فرمود]: : و مَنْ رخ من يثته 
ها جرا ات له و وفرل رک همان 2۱۰۰۸ وان كين [ قعل | مسرت در راد شا و سامير اواژ شانه اش يدر ید 
... اگرچه به علت نداشتن وقت نتوانسته به شریعتش به طور کامل عمل کند. هم‌چنین انسان بالغ از کارهایی بازداشته شده 
که کودکی که به بلوغ نرسیده از آن‌ها منع نشده است؛ در اين سخن خداوند متعال: «و قل لمات بصن من آصاره 

- . نور / "١‏ - و به زنان با ایمان بكو دید گان خود را [از هر نامحرمى] فرو بندند ...۰1 خداوند برای کود کان در اين که 


زینت‌های خود را آشکار کنند خرده‌ای نگرفته و هم‌چنین آن احکام را بر آنان جاری نکرده است. 


اما داشتن توشه؛ به معنای بی‌نیاز بودن و به قدر کفایت داشتن است که بنده به کمک آن‌ها امری که خداوند به او نموده را 
انجام دهد« که همان سخن خداوند متعال است [كه فرمود]: «ما علی الْمُحدَنِينَ من سیل ...» - . توبه / ٩۱‏ - ار سک کارا 
ایرادی نیست]. آيا نمىبينيد که خداوند عذر کسی كه جيزى برای انفاق ندارد را ل كرده و [در سوى دیگر] بر همه 
كسانى که تمكن مالى و دسترسی به كاروان دارند» حج و جهاد و مانند آن را لازم كرده است!؟ و به همین سبب عذر فقرا را 
فول کرد كن اموا نوو سا E a‏ ات تا ایس یز لین أَخصِرُوا فى سيل الله 57 
. بقره / ۲۷۳ - ([اين صدقات] برای آن [دسته از] نيازمندانى است كه در راه خدا فرومانده اند). 


اما سببى كه [فاعل را] به حرکت در بیاورد؛ همان نیت است که انگیزه انسان برای همه کارهاست و محل آن نیز قلب است. هر 
كس عملی انجام دهد. ولی دینی داشته باشد که [سبب شود] قلبش [موافق] با آن عمل نباشدء خداوند آن عمل را جز با صدق 


نیت از او قبول نمی کند» 
ص: ۷۹ 


چنان‌چه خداوند در مورد منافقین فرموده است: ولو بو ههغ ما یش فى فلوبهع و الله أغلع بما تفوت - . آل عمران / 
۷ - لبه زبان خويش چیزی می گفتند که در دل‌هایشان نبود و خدا به آن‌چه می نهفتند داناتر است)» سپس به عنوان توبیخ 
مومنان بر پیامبرش این‌چنین نازل کرده است: یا یا الذین آمتوا لم تَقُولُونَ ما لا تون ...۰ -. صف ۲۸ - ای کسانی که 
ایمان آورده اید! چرا چیزی می گویید که انجام نمی دهید ...]. پس اگر انسان سخنی بگوید و به سخن خود اعتقاد داشته 
اه بش از طریی عم كردن او رابت ا يسكش دای وا و اكرييه ان من عفادي داش اش جات 
مشسیخصی تمین شوه زیر اعد اند هر اس ق إا من آکره و قله مُْميْنٌ باایسان» - -. نحل ۱۰۶ - (مگر آن‌کس که 
مجبور شده و[لی] قلبش به ایمان اطمینان دارد) و این سخنش: «ل یاج کم اله بال فى ااك ...» -. بقره / ۲۲۵ - 


[خداوند شما را به سوكندهاى لغوتان مؤاخذه نمی كند ...) ممكن دانسته است كه نيت صادق باشدء ولى عمل به علت 
مانعى كه نمی گذارد فعل [موافق با نيت] آشکار شود. مخالف نيت باشد. بنابراين قرآن و احاديث رسول صلی الله عليه و آله 
دلالت بر این دارند که قلب مالك همه حواس است و كارهاى حواس را تصحيح می كند و هيج جيز نمى تواند جيزى که قلب 
آن را تصحيح كرده است را باطل كند. 


این بود توضيح همه ينج مثالى كه امام صادق عليه السلام فرمودند كه با آن‌ها مسأله منزلت بين آن دو منزلت؛ كه همان جبر و 
تفويض است. تبيين می‌شود. حال اگر انسان همه اين ينج شرط را به صورت كامل دارا باشدء بر او واجب است عمل را به 
صورت كامل مطابق امر خداوند عر و جل و رسولش انجام دهد و اگر یکی از آن شروط را نداشته باشد» عمل به حسب آن 
شرط از عهده او برداشته می‌شود. اما اس ال رس و ی ی رن 
قول مىشوند زياد هستند؛ از جمله آن‌ها اين سخن خداوند است [كه فرمود] : و نکم > ی تغل الجا یبن منکن و 
حر سا تمي د ان آزماييم تا مجاهدان و شكيبايان شما را باز شناسانيم و 
گزارش‌های [مربوط به] شما را رسید گی کنیم)» و [نیز] فرمود: تن ی عوك لا لفون ع أغراك ۱۸۲ 
تدریج از جایی که نمی دانند گریبانشان را خواهيم گرفت)» و [نیز] فرمود: «الم »ا عیت الاس أن بثرکوا أن یلوا ما و 
3 د نكر SE ER Ct SANS‏ ام وف 
آزمایش قرار نمی گیرندا؟» و در مورد فتنه‌هایی که به معنای آزمون است فرمود: وو لد كناش انچ -.ص ۳۴۸- (و 
قطعا سلیمان را آزمودیم ...) و در قصه قوم موسی فرمود: إلا قد ا تک من بغ دک و أَضَ لَّهُمُ الشامری» -. طه / ۸۵ - 
[فرمود در حقيقت ما قوم تو را يس از [عزیمت] تو آزمودیم و سامری آنها را گمراه ساخت ] و در این سخن موسی: «ن هی 
ا آوماشی ا کا ای کون أت يعض ارام نانك هی یگ 
قياس می‌شوند و بعضی شاهد بر بعضی دیگرند. اما آیاتی که در آن‌ها ابتلا به معنای آزمون است؛ اين سخن خداوند: یلو کم 
فى ما آتاکم» -. مائده ۴۸ - (تاشمارا در آن‌چه به شما داده است بیازماید !) و این سخن خداوند: م ص وفکع عم 
یلیک - . آل عمران / ۱۵۴۲- (سپس برای آن که شما را بیازماید از [تعقیب] آنان منصرفتان کرد و این سخن خداوند: 
إن نام كما بلونا ليوات الات ولتم الدع عا اكاصدر بعوا كو ی ی 
دادیم ]» و این سخن خداوند: خلا ت و اليا لو کم یک اخسن هل کب حر كفو وقد كوا بويت وود 
تا شما را بيازمايد که کدامتان نیک وكارتريد )» و این سخن خداوند: و إذ الى ِبْراهِيمَ ره يكلمات» -. بقره / ۱۲۴ - [و چون 
ابراهیم را پرورد كارش با كلماتى بیازمود)» و این سخن خداوند: «و لَوْ بَشاء الله اضر مهم و لکن لیتلوا: عط کم پیقض -. 
محمد /۴ - لو اگر خدا می خواست از ايشان انتقام می کشید. ولی [فرمان پیکار داد] تا برخی از شما را به وسیله برخی 
[دیگر] بیازماید] و هر جه در قرآن از ريشه بلوی است. اين آیاتی که ابتدای آن آورده شد. به معنای آزمون است و امثال آن 
دو قر آن لابه اوک مناه آزمرن واا و انات ھی كسد عداوند ع وتعل غلایی را مودو اتد و انان راد 
حال خود وا گذار نکرده است 


ص: ۸۰ 


و حکمت خود را برای بازی اظهار نکرده است. و اين مطلب را در اين سخنش فرموده است: «أ فَحَسِيْمْ أنّما خلفنا کم عبتا -. 


مؤمنون / ۱۱۵ - (آیا ينداشتيد كه شما را بيهوده آفريده ايم!؟). اكر کسی بگوید مگر خداوند نمی‌داند كه جه عملى از 
بند گان سر می‌زند كه آنان را می‌آزماید!؟ می گوییم بلی» مىداند كه جه عملى از آنان سر مى زند» جنانجه فرمود: «و لو ردو 
َعادُوا لما توا له -. أنعام /۲۸ - [اگر هم بازكردانده شوند, قطعاً به آنجه از آن منع شده بودند برمى گردند)» خداوند 
تنها به اين سبب آنان را مىآزمايد كه عدل خود را به آنان نشان دهد و بفهماند كه آنان را بعد از عمل و با دليل عذاب مى.. 
کو مطل را در اش فرفوده ات ہو لو أن ألکناهم بعذاب من له الوا ربا ل لا آزسلت ایا زشولاه - , طه / 
۴ - لو اگر ما آنان را قبل از [ [آمدن قرآن] به عذابی هلاک می کردیم؛ قطعا می گفتند: پرورد گارا! چرا پیامبری به سوی ما 
فرستادی)» و این سختش :»ما ینعی نينت شوه - - . اسراء/ ۱۵ - لو ما تا پیامبری برنيانگيزيم به عذاب نمی 
پردازيم ) و این سخنش: درسلا م مُبَسْرِينَ و مُنْذِرِينَ) - -. نساء ۱۶۵ - [پیامبرانی که بشارت گر و هشداردهنده]. بنابراین آزمون 
خداوند» به سبب استطاعتی است که به بنده داده است و اد بن است قول بين جبر و تفویض. قرآن و احادیث امامان خاندان 
رسول نیز همین را فرموده‌اند. اگر بگویند پس دلیل این سخن خداوند: ی َشاء و بَهُدی مَنْ یَشامٌ» -. نحل / ٩۳‏ - (هر 
که را بخواهد. بیراه و هر که را بخواهد» هدایت می کند) و نظایرش در قرآن چیست؟ [در جواب] گفته می‌شود: معنای 
مجازی اين دسته از آیات دو چیز می‌تواند باشد؛ یکی اين که اين آیات خبر از قدرت خداوند هستند و به معنای اين هستند که 
خداوند قادر است هر كه را بخواهد هدايت و هر كه را بخواهد گمراه کند» و اگر با قدرت خود آنان را بر یکی از اد ين دو 
مجبور می کرد» مستوجب پاداش يا كيفر نمی‌شدند. به همان بيانى كه ما در نامه شرح داديم. و معناى ديكر این که هدايت 
خداوند به معنای شناساندن [راه هدایت] است» مانند اين سخنش: «و أا موه فَهَدَيْنامُْ توا لعمی عَلی الهُدی» -. فصلت 
/ ۷ - لو اما تمودیان؛ د بس آنان را راهبری کردیم] که در آن ۱۱" هدیناهم۱۱" ' به معنای ۷۱ به آنان شناساندیم!۱" می‌با 

ل ل اي ۱9 
اين گونه نیست كه هركاه آيه مشتبهى درباره موضوعى وجود داشته باشد بتوان با آن بر آيات محكم احتجاج کرد همان 
آيات محكمى كه امر شدهايم به آن‌ها عمل کنیم» E‏ تیان 1 الکتاب و که ُتشابهات 
اما الّذِينَ فى قلوبهع زیم یو ما تشاب مه ایغ اه و اثنغاء تأويله ...» - . آل عمران / ۷ - إباره ای از آن آيات محكم 
[- صريح و روشن] است؛ آن‌ها اساس كتابند و [ياره اى] دیگر متشابهاتند [كه تأويل يذيرند]. اما كسانى كه در دلهايشان 
انحراف است برای فتنه جوبى و طلب تأويل آن [به دلخواه خود] از متشابه آن پیروی می کنند)» و فرموده است: ار عباد * 
لین یتقو و لول یعون تمه - .زمر / ۱۷ و ۱۸ - إيس بشارت ده به آن بندكان من كه * به سخن كوش فرا می 
اوق لراش ی که مش وی يفو رين اور نی فآ 
لباب -. همان / ۱۸ - اینانند که خدایشان راه نموده و اینانند همان خردمندان). خداوند ما و شما را توفيق سخن و عملی 
که دوست دارد و می‌پسندد دهد و ما و شمارا به منت و فضلش از معاصی دور بدارد. سپاس فراوان مخصوص خداوند است 
چنان‌چه او اهلش است» و خداوند بر محمد و خاندان پاکش درود فرستدا ۱ «حسیتا الله و زى نغم الْوَكيل» - م ال هرن ۱۷۳ رو 


كد سا زا کب اشنت و نک غات كرئ است : 


توضیحات: اين سخن ايشان عليه السلام که فرمودند: ۷" کسی که بپندارد خداوند کیفر را از معصیت کاران بر می‌دارد ...۱۱" 
یعنی به صورت عمومی و طوری که هیچ‌یک از آنان کیفر نشوند» چنان‌چه مقتضی جبر است؛ بنابراین با اين که عذاب از 


بعضی از آنان با عفو يا شفاعت ساقط شود منافات ندارد. 


ص: ۸1 


در اين سخن ايشان عليه السلام كه فرمودند: ۱۷ اشیاء كردن كير صاحبانش نمی‌شد ۱‏ ||"أشياء||أ" يعنى خطاها و گناهان 
و در بعضى از نسخه‌ها به جاى ۱۷ آشیاء!۱ ۱۱ اسماء!۱" آمده است که با روايت دیگری كه از ايشان روايت شده 


سا زگارتر است و یعنی دیگر به کار بردن نام مؤمن و کافر و درست کار و بد کار و نظایر آن» استعمال حقیقی نخواهد بود. 


نکته: بايد دانست که مطلبی که به صورت مستفاض از ائمه علیهم السلام به دست ما رسیده» نفی جبر و تفویض و اثبات امر 
بين امرين است» که بعضی از اهل تسنن نيز به آن اعتراف کرده‌اند. امام اهل تسنن» فخر رازی گفته است: وضع اين مسأله 
عجيب است؛ زيرا مردم درا ين مسأله هميشه با هم اختلااف داشتهاند» چرا که دلايلى كه در اين ٠‏ مسأله می‌توان به آن استناد 
كرد با هم متعارض و متضادند؛ دليل جبريون اين است كه در ترجيح فعل بر ترک ناچار بايد مرجحى از غير از جانب بنده 
وجود داشته باشد» و دليل قدرىها اين است که اگر بنده قادر بر كارى نباشد» مدح و ذم و امر و نهى شايسته نخواهد بود. كه 
هر دوى اينها مقدمههاى عقلى می‌باشند. یکی از دلايل عقلی» استناد جبريون بر اين است كه تفاصيل حالات افعال برای بنده 
معلوم نیست» و استناد قدرىها بر این که افعال بند گان مطابق تصور و انگیزه‌اشان انجام می‌شوده که [اين دو دليل عقلى] با هم 
متعارضند. و از الزامات خطابی اين است كه قدرت بر ايجاد [فعل » كمالى است كه بنده‌ای که منبع كاستى است لايق آن 
نيست و سزاوار نيست افعال سفيهانه و بيهوده بند گان به خداوندی كه والا-تر از هر كاستى است نسبت داده شود. اما دلايل 
نقلى؛ قرآن مملو از آياتى است که ممكن است موجب توهم هر یک از اين دو نظريه شوند. همجنين است احادیث. جه این... 
كه هيج یک از امت‌ها نبوده‌اند كه یکی ازا ین دو فرقه را درون خود نداشته باشند. همجنين اوضاع و حكايات هر دو طرف 
نيز یکدیگر را دفع می کنند» تا آن‌جا که گفته شده است اساس [بازی] نرد بر جبر» و اساس شطرنج بر قَدّر است. اما مذهب ما 
قوی‌تر است؛ زيرا اگر با اين استدلال که موجود ممکن برای ترجیح [وجودش بر عدم] نیاز به مرجح دارد در قول ما خدشه 
شود به انسداد باب اثبات [خداوند] صانع می‌انجامد. ما می گوییم حق همان است که بعضی از امامان دين فرموده‌اند که نه 
جبر است و نه تفويضء بلکه [حقیقت] امر [چیزی است] بين آن دو؛ و این بدان جهت است که مبادی قریبه افعال تحت قدرت 
و اختیار بنده است. ولی از مبانی بعیده عاجز است و مضطر به آن‌هاست؛ بنابراین انسان در حال اختیارش» مضطر است. مانند 
قلم که در دست کاتب است و مانند ميخ كه در شکاف دیوار است. در سخنان عقلا آمده است: دیوار به ميخ گفت: تو چرا 
مرا می‌شکافی؟ و ميخ گفت: از کسی که مرا می‌کوبد بپرس 


اما ای :همان است: که آشاعرهنه آن معتقدند که‌شداوند حال اعمال رابر وست يقد كا عاری می يدون این که 
آنان قدرتی مؤثر در انجام آن داشته باشند» و [ سپس ] آن‌ها را به سبب انجام آن‌ها عذاب می کند. 
ص: ۸۲ 


[معنای ] تفویض نيز همان است معتزله به آن معتقدند که خداوند متعال بند گان را آفریده و آنان را بر انجام آن اعمال قدرت 
داده و اختيار را به آنان وا گذارده الست بنابراین آنان در ایجاد افعال» مطابق مشیت و قدرت خودشان مستقل هستند و خداوند 


در ایجاد افعال آنان نقشی ندارد. 


اما امر بین امرین؛ جيزى که از روايات گذشته برداشت می‌شود اين است كه هدايتها و توفيقات خداوند متعال در افعال 
بندكان دخالت دارد [البته] طورى كه به حد اجبار و ناچاری نمی‌رسد. مانند اين است كه مولايى به غلام خود امر كند كه 
كارى كه توان آن را دارد را انجام دهد و آن كار را به او بفهماند و به او وعده دهد كه در صورت انجام آن به او ثواب دهد 
ودر صورت ترك او را كيفر کند اگر مولا-در تكليف غلا-مش به همین اكتفا كند و با این که مىداند او آن كار را انجام 
نمىدهدء جيز دیگری به او نگوید و كار دیگری نکند» و با اين حال او را در صورت ترک عمل كيفر کند. نزد عقلا ملامتى 
بر مولا نيست و هیچ عاقلی نمی كويد که مولا غلام را بر ترک آن عمل مجبور کرده است. حال اگر مولا به همین اکتفا نکند 
و لطف بیشتری کند و او را [در صورت عمل] وعده اكرام و در صورت ت رک وعده کیفر دهد و این مسأله را با فرستادن کسی 
که غلام را بر انجام عمل تشویق و ترغیب کند تأكيد نماید و بعد غلام آن عمل را با قدرت و اختیار خود انجام دهد هیچ 
عاقلی نمی كويد که مولا او را بر انجام آن فعل مجبور کرده است؛ اما این که بعضی آن را انجام می‌دهند و بعضی دیگر آن را 
ت رک می کنند» به حسن اختیار و پاکی ضمیر گروه اول» و سوء اختیار و زشتی باطن گروه دوم باز می گردد. بنابراین اعتقاد به 
چنین چیزی موجب نسبت دادن ظلم به خداوند متعال و قائل شدن به این که خداوند آنان را بر معاصی مجبور می کند و سپس 
آن‌ها را عذاب می کند نمی‌شود چنان‌چه آن دو نظریه اول موجب چنین چیزی می‌شد. و [از سوی دیگر] موجب عزل خداوند 
از ملکش و استقلال بند گان در افعالشان به گونه‌ای كه آنان با خداوند در تدبیر عالم وجود شريكك باشند نیز نمی‌شود» چنان... 
جه لازمه آن دو نظریه دیگر بود. و شواهد اين دید گاه در روایات قبلی موجود بود و روایتی که کلینی از امام صادق عليه 
السلام نقل کرده آن را تأييد می کند که مردی از ایشان پرسید که آيا خداوند بند گان را بر معاصی مجبور کرده است؟ ایشان 
فرفر دنا یر مزه حرضن کرک سس آمر رنه اسان وا گذارده است؟ ايشاق فرفودنه: خر مرد وستد؟ یس جستت؟ ابشان 


فرمودند: لطفی از جانب پرورد گار است که بين آن دو است. 
ص: ۸۳ 


از بعضی روایات استفاده می‌شود کسه مقصود از تفویضی که نفی شده اين است که بنده در عمل طوری در انجام عمل 
مستقل باشد که پرورد گار متعال نتواند او را از انجام آن بازدارد و مقصود از امر بين امرين اين است که خداوند بند گان را در 
فعل و ترک مختار قرار داده است. ولی خود نيز قدرت بازداشتن آنان از انجام عملی که اختیار کرده‌اند را دارد. بعضی امر بين 
امرين را به اين تفسیر کرده‌اند که اسباب قریبه فعل تحت قدرت بنده است و اسباب بعیده مانند آلات و اسباب و اعضاء و 
جوارح و قوا در قدرت پرورد كار متعال است و فعل با إعمال هر دو قدرت حاصل می‌شود. اين تفسیر اين ايراد را دارد که 
بعضی چیزها در اختیار بنده است. که همان افعال تکلیفی باشد و بعضی چیزها مانند صحت و مرض و خواب و بیداری و 
یادآوری و فراموشی و مانند اين چیزها در اختیار بنده نیست» اين تفسیر همان ایرادی را که بر وجه هفتم وارد کردیم دارد. 
خداوند متعال و حجج او علیهم السلام بهتر می‌دانند. و تفصیل سخن در اين مسأله و آوردن دلایل و براهین بر قول حق و 
زدودن شک وک و شبهات از قول حق مناسب با مقصود اين کتاب نیست. و خداوند هر که را بخواهد به حق و صواب هدایت 


| ترجمه ] 


باب ۳ القضاء و القدر و المشيه و الإراده وسائر أسباب الفعل 
اشاره 
باب ۳ القضاء و القدر (۱)و المشيه و الاراده و ساثر أسباب الفعل 


* | ترجمه أقضا وقدر و مشيت و اراده و ساير اسباب فعل 


الآيات؛ 
البقره: «وَ لو شاء الله مَا اقتتلُوا و لكنّ الله عل ما بُرید»(۲۵۳) 
آل عمران: «و ما كان لِنَفْس أن توت لا بادُن الله كتاباً مُوَّجَلَاه(0؟1) 


الأنعام: «و لَوْ شاء الله ما اسر کوا:(۱۰۷) (و قال تعالى): «وَ لو شاء الله ما فَعَلُوهُ مدرم و ما یعون +(۱۳۷) (و قال تعالى): ١سَيَقُولٌ‏ 
الّذِينَ آشرکوا و شاء الله ما اشر کنا و لا آباوّنا و لا حرّشنا من شی ۽ کذلک كدب الَذِينَ من قیلهم ععّی ذاقوا باسنا قل هَل 
ند کم من علم فتخرجوة نا ان تبون الا الظنَّ وَ إِنْ نتم إل َحْوْصُونَ» قل قلله له الْبلِعَه فلز شاء دا کم أخمعینَ»(۱۴۸- 
۴۹( 


ص: ۴ 


أ - مسألة القضاء و القدر من العقائد التى جاءت بها جميع الأديان» و لست خاصه بالم لم و لکثره | تعمال هاتین اللفظتبه 
ظَنّ بعض الناس أن فيهما معنى الا-كراه و الاجبار و ليس كما ظّ» و سيوافيكك الاخبار و الروايات و كلمات الاعلام فى ذلكك 
فتعلم أنهما لا ينافيان الاختيار. 


الأعراف: قل لا آقلک لِنَفْسِى نَفْعاً و لا ضَكًا ال ما شاء اللّهُ(1817) 


ضرًا | 


أنفال: «وَ لکن لِيَفْضى الله ثرا كان مَفْعُونّاء(؟©) 


التوبه: شل أن بوم SS‏ الْمُؤْنُونَ»(01) (و قال تعالی): «فلا تُفجبك تلهم و لا 


بريد الله ليعذبهُمْ بها فى اليا الا و ترك أَنْفمهُْ و هم کافژون؛(۵۵) 


جا 
3 
۹« 
ماما 
2 
دعا 


- 
2 ع 
ان 


بونس: لو شاء ریک لام من فى الْأْض كلهم جریم نات تک 4 لاس تي يكرا مومت : * و ما كان نفس 
ادن اله و بعل ارس عَلَى الا يَعقَلُونَ(9-١٠٠)‏ 


ع ۳ 
ا 


الأحواتة «و کان أف الله م 


فاطر: یا و ال IS‏ ل 


یسی»(۱۱) 
السجده: «و لو لا كلِمَةٌ سفق من ریک لَقّضی هم »(۴۵) 


حمعسق: «و لژ شاء الله لَجَعَلَهُمْ ا 1 مَنْ یشاء فى رَحْمَتِهِ وَ الظَالِمُونَ ما لَهُمْ من ول و لا تصیر:(۸) (و قال 
تعالی): «و لو لا كلم الْمَصْل لَقَضى بَینَهُْ(۲۱) 


از عرف: «و قالوا لو شاء ال من ن ما عنام ما لَهُمْ بذلكك ین جلم إن مغ نحص ون»(۲۰) 


القمر: «إِنّا کل شی ء لقناء بقدره(۴۹) (و قال): «و کل سء 1 فی الزَبر *وَ کل صغیر و کبیرمستطره(۵۲- -۵۳) 


۶و 


الحديد: «ما أصاب من مصیه فى ال ض و لا فى سکم فی كتاب من قبل آن رها إِنَّ ذلك عَلَى الله ل 


الحشر: «ما تم من یه أو تر کموها قائعهٌ علی أصولِها یادن اللّه(ه) 


ما أصاب مِنْ مُصییه لا بان الله,(۱۱) 


١ التغاین:‎ 


۳ 


الطلاق: «تترّل الم یهن لتَعلمُوا 


ا 
اَن 


الله على کل شین شَئْ ۽ قَدِيرٌ و 


ص: ۸۵ 


المدثر: «کذلک بضل الله من شاء و يَهُدى مَنْ یَشام»(۳۱) (و قال تعالى): «و ما یذ كرون لا أن بشاء الله(۵۶) 


۱ 


۳ 
أن 


الدهر: «وَ ما تَشاوّنَ الا أَنْ يَشاءَ الل(۳۰) (و قال تعالی): «یذخل مَنْ شاه فى رَحْمَته)(1*) 


5 


2 
أن 


كوّرَت: «و ما تَسْاؤٌنَ الا أَنْ بشاء الله رت الْعالمی»(۲۹) 


*[ترجمه ]و لَوْ شاء الله ما الوا و لک الله بعل ما ريده - -. بقره / ۲۵۳ - 
و اگر خدا می خواست. با يكديكر جنگ نمی کردند» ولى خداوند آن‌چه را می خواهد انجام می دهد). 
بو ما كان لس أن تَمُوت لب ن الله كتاباً ماه -. آل عمران / ۱۴۵ - 
و هیچ نفسی جز به فرمان خدا نمیرد. [خداوند مرگ را] به عنوان سرنوشتی معين [مقرر کرده است]]. 
بو لَوْ شاء الله ما أشركواه -. آنعام / ۱۰۷ - 
و اگر خدا می خواست. آنان شركك نمی آوردند). 
بو و شاء الله ما فَعَلُوُ فَذَرْهُمْ و ما يَفَْرُونَه -. همان / ۱۳۷- 
و اگر خدا می خواست. چنین نمی کردند پس ايشان را با آن‌چه به دروغ می سازند رها کن). 


و ره 


«سَ يمول الّذِينَ أُشْرَكوا لَوْ شاء ال ما أَشْرَ كنا 1 باه زا عوتا ین قی و گذیگه گذب این ین تیم ی درا یال 
َل عند کم من علم قح وه لا إن تون ٤‏ الط و إن تم إا تَحْرْصُونَ * قُلْ لاله لاله لو شاء لهداکم أَجْمَعِينَ» -. 
همان / ۱۴۸ و ۱۴۹ - 


| خودسرانه ] تحریم نمی کردیم. کسانی هم که ير پیش از آنان بودند همین گونه [ ی رش رز 
چشیدند. بگو آيا نزد شما دانشی هست که آن را برای ما آشکار کنید!؟ شما جز از گمان پیروی نمی كنيد و جز دروغ نمی 


کول یکی ر ھاو وھا ووه دا مكدو ا كر ام ابیت فطع هه شما وهای رم کرد 


AF ص:‎ 


- 


قل لا أئلك لِتَفْسِى تَفْعاً و لا ضرا الا ما شاء اللَهُ» -. أعراف / ١188‏ - 


[بكو جز آن‌چه خدا بخواهد برای خودم اختيار سود و زيانى ندارم]. 


افا كان انقو لس آنفال / ۴۲ - 


«و لكنْ لِيِقْضىَ | لله 


[ولی جنين شد] تا خداوند كارى را كه انجام شدنى بود به انجام رساند] 
-. توبه 6١‏ - 


َل لَنْ يُصِيبنا إا ما کب الا هو مولانا و عَلَى الله نیو كل الْمُْمِئُونَ) 
[بگو جز آنجه خدا برای ما مقرر داشته هر گز به ما نمی رسد او سرپرست ماست و مؤمنان بايد تنها بر خدا توكل کنند) 
اقلا تُغجبك الم و لا لام إِنّما بريد اله لبهم بها فى الْحَياءِ ایا و نرق أَنْفُسَهُعْ و هم كافِرُونَ» - . همان ۵۵ - 

[اموال و فرزندانشان تو را به شگفت نیاورد» جز اين نيست كه خدا می خواهد در زندكى دنيا به وسيله اينها عذابشان كند و 


١0 
2.۰ 

۱ 
وت 


أن 


8 


جانشان در حال كفر بيرون رود). 
و و شاه ربك لآم من فى الأْض کلم جبيعا أ كانت ُكره :الات ع يكوثوا من * و ما کان لس 


-.يونس /۹۹ و ۱۰۰ - 


له و يَجعَلُ ارس علی الَّذِينَ لا قلود 
او کر ورد کار شم خوانك فط هر کا دو سم ابت همه نها مک اسان من ورد نه بسن 1 تو مردم را نا گزیر 
و [خدا] بر کسانی که نمی اندیشند پلیدی را 


می کنی که بگروند!؟ * و هیچ كس را نرسد که جز به اذن خدا ایمان بیاورد و[ 


قرار می دهد . 
له 0 حزاب يقاب 
[و فرمان خدا صورت اجرا پذیرد) 
ادوا 


) 


«و کان أه مر الله قد 
[و فرمان خدا همواره به اندازه مقرر [و متناسب با توانايى] است] 
نمض من مرو فی کتاب إِنَّ ذلک علی الل بر ب*» - . فاطر 


زا تم ۸ ین نی و لا تفع لا بلمه و ما بعر ین نکر ولا 


/._- 
[و هیچ مادینه ای بار نمی كيرد و بار نمی نهد مگر به علم او و هیچ سال‌خورده ای عمر دراز نمی یابد و از عمرش کاسته 


نمی شود مگر آن که در کتابی [مندرج] استء در حقيقت اين [كا | بر خدا اسان ات ۱ 


بو و لا مه بت من رَبك لفْضی بيهم -. فصلت / ۴۵ - 
و اگر از جانب پرورد كارت فرمان [مهلت ] سبقت نگرفته بود قطعا میانشان داوری شده يود 
بو لو شاء ال لَجَعَلَهُْ أمهُ واحدء و لكنْ بذخل 2 مَنْ يَسَاءٌ فى رَحْمَتِهِ و الظَالِمُونَ ما لَهُمْ من وَلیْ و لا تصیر» -. شوری ۸۸ - 


او کر لا مره بو انیت قطعا ان رالاس کته کا گنه كدو مخ اهاد رسيت عرش فوس وة 
ستمگران نه باری دارند و ته اؤری): 


بو لو لا كلم الْمَصْلٍ لقَضی بيهم -. همان /۲۱- 

ژو اگر فرمان قاطع [در باره تخیر عذاب در کار] نبود» مسلما میانشان داوری می شد ]. 

«وَ قالوا لو شاء الكَحَمنٌ نُ ما عنام ما هم پذلک من جلم نع خرصو - . زخرف /۲۰ - 

زو می كويند اگر [خدای] رحمان می خواست. آن‌ها را نمی يرستيديم. آنان به اين [دعوى] دانشى ندارند [و] جز حدس نمی 
زنك 

ن ع خلناة بقدر» -. قمر / ۴۹ - 

[ماییم كه هر جيزى را به اندازه آفريده ايم] 

بو کل شَئ ۽ علو فى الي * و کل صَغِير و كبير تتطزه -. همان / ۵۲ و ۵۳ - 

[و هر جه کرده اند در کتاب‌ها[ی اعمالشان درج] است * و هر خرد و بزرگی [در آن] نوشته شده. 

ما صاب من مُصییه فى اض و لا فى انمُیکم لا فی کناب من قبل آن تیه ال ذلك علی ال ییژه -. حدید / ۷۲ - 
[هیچ مصيبتى نه در زمين و نه در نفس‌های شما [- به شما] نرسد مگر آن که پیش از آن‌که آن را يديد آوریم در کتابی 
است. این | كار بر خدا اسان است]. 


ینهآ 


ما تم من یه 


ه أؤ تر کتموها قَانهٌ علی أَصُولها یادن الّه» -. حشر / ۵ - 


[آن‌چه درخت خرما بريديد يا آن‌ها را [دست نخورده] بر ريشه هایشان بر جای نهادیده به فرمان خدا بود). 
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AR N مُصِيبَهِ الا پاذن‎ E 


[هیج مصيبتى جز به اذن خدا نرسد). 


5 7 
او 3 


مرل اهر یهن تعلموا اد الله على کل شین ۽ قُدیه و الله قَدُ أحاط بکل مین ء علماه -. طلاق ‏ ۱۲- 


[فرمان [خدا] در ميان آن‌ها فرود می آید تا بدانید که خدا بر هر چیزی تواناست و به راستی دانش وی هر چیزی را در بر 


گرفته اشت 1. 


ص: ۸۵ 

«کذلک بضل الله مَنْ يَشاءٌ و بھی مَنْ شاه -. مدثر / ۳۱- 
این گونه خدا هر که را 

بخواهد بیراه می گذارد و هر که را بخواهد» هدایت می کند). 
بو ما یذ کرو إلا أن بشاء له -. همان / ۵۶ - 

[و هیچ كس پند نمی كيرد مگر این که خدا بخواهد]. 

بو ما تَشاوّن إلا أنْ شاء الله -. إنسان / ۳۰- 

او تا خدا نخواهد» [شما] نخواهید خواست]. 

تا E‏ هیا 2۲۱ 

[هر که را خواهد» به رحمت خويش در می آورد). 

«و ما یامن إَِا أن بشاء ال َب الْعالَمِينَ» -. تكوير / ۲۹ - 
زو تا خدا پرورد كار جهان‌ها نخواهد. [شما نيز] نخواهيد خواست ]. 
**| ترجمه | 


و لو شاء الله ترا انوا أى لو شاء أن يجبرهم و يلجئهم على ترك الاقتتال لفعل لكنه مناف للتكليف فلذا وكلهم إلى اختيارهم 
فاقتتلوا و إذن الله أمره و تقديره و قيل علمه من أذن بمعنى علم. 

و قال الطبرسی فی قوله تعالی تلو شاء اع جور أی لو شاء لأْلجاً کم إلى الایمان و هذه المشیه تخالف المشیه المذ کوره 
فى الآدبه الأولى لأنن الله سبحانه أثبت هذه و نفی تلك فالأولى مشیه الاختیار و الثانیه مشيه الالجاء و قیل إن المراد به لو شاء 
لهدا کم إلى نيل الثواب و دخول الجنه ابتداء من غير تکلیف. 

قوله تعالی قل لا ملک لتفیتی فعا و لا ضا أى مطلقا لأن ما بتوقف عليه الفعل من الأسباب و الالات إنما هو بقدرته تعالی و 
هو لا ينافى الاختيار أو فيما لیس باختيار العبد من دفع البلايا و جاب المنافع و يؤيده قوله تعالى بعد ذلك و لو كت ألم لیب 
اشرتکتوث من لخر و ما یی الشوة قوله تعالى يفضي الله أخراً کات مَفْعُولا ی قدر الله التقاء کم مع المشركين فى بدر على 


غير ميعاد منكم ليقضى أمرا كان كائنا لا محاله أو من شأنه أن يكون هو إعزاز الدين و أهله و إذلال الشرك و أهله و معنى 


لِفضی ليفعل أو ليظهر قضاؤه. 


قوله تعالى فی ابر أى فى الكتب التى كتبتها الحفظه أو فى اللوح المحفوظ و كل صغير و كبير مستطر أى و ما قدموه من 
أعمالهم من صغير و كبير مكتوب عليهم أو كل صغير و كبير من الأرزاق و الآجال و نحوها مكتوب فى اللوح. 


قوله تعالى و ما یذ کزون لآ بشاء الله أى إلا أن يشاء أن يجبرهم على ذلكك بقرينه قوله سابقا إِنّها نَذْكرَة فَمَنْ شاء ذَكَرَةُ و 
قيل إلا أن يشاء الله من حيث 


ص: ۸۶ 


أمر به و نهى عن تركه فكانت مشيته سابقه أى لا يذكرون إلا و الله قد شاء ذلكك. 


عه ترتممة لو بو ام له مور روا کاواس E‏ تک تیی ق 
خداوند می‌خواست آنان را بر ترک جنگ مجبور و وادار كندء اين كار را می کرد» ولى اين كار با تكليف منافات دارد و به 
هم جيك آن‌ها را به اخقاز خود گذاشت و آنان و چک کردند. و عقصود:از ادن خذاونده همان امر و تقذبرش استه 
گفته شده مقصود علم اوست و إذن در اين‌جا از ۷۱ "َذن۱۱" به معنای || عَلم۱۱" گرفته شده است. 


طبرسی در ذیل این سخن خداوند متعال: رفا شاء لُداکم مین -. همان ۱۴۸ و ۱۴۹ - (و اگر [خدا] می خواست؛ قطنا 
0 گفه ات نی اكز دارم میخواسته شم وا وا به یمان یمد این یت خر از 
شین اش كدو اند قلق سن اشفا الله ما أذ شک ول اناو ني ] كنع توه اه RE‏ وا ناف و 
آن را نفى كرده است. بنابراین آن اولى مشيت اختيار و اين دومى مشيت واداشتن است. گفته‌اند كه معنايش | ين است که اگر 


می‌خواست. از همان ابتدا و بدون هیچ تكليفى شما را به [راه] رسيدن به ثواب و ورود در بهشت هدايت می‌نمود. 


ان سكن عند ركذ متمال: رل لا | طدك نی تما N‏ و خردم ا سود و زیانی اوم اه 
یعنی به صورت مطلق اختیار سود و زیانی برای خود ندارم؛ زیرا اسباب و وسایلی که فعل بر آن متوقف است. تنها تحت 
قدرت خداوند متعال است» و اد بن مافای ار هی ور اك مقس ماه دق بای لباق رو 
قسمت بعدی اين آيه نيز که خداوند فرموده است: بو و كنْتٌ أغلم اليب اسیکتوث من ابر و ما یی الشُوُ) - . أعراف / 
۸ - زو 


اگر غيب 
می دانستم قطعا خير بیشتری می اندوختم و هركز به من آسیبی نمی رسيد]» اين معنا را تأييد می کند. 


این سخن خداوند متعال: «لفُضی ال أثراً ان مَفُعُولًاا - . آنفال / ۴۲ - ( [چنین شد] تا خداوند کاری را که انجام شدنی بود 
به انجام رساند)» یعنی خداوند بدون این که از پیش قراری با شما گذاشته باشد. مقدر نموده بود که شما با مش رکین در 
[جنكك] بدر رويارو شويدء تا خداوند كارى كه ناچار بايد انجام می‌شد را به انجام رساند. يا بدين معناست که یکی از شؤون 
خداوند عزيز نمودن دين و اهل دين و خوار نمودن شرك و اهل شرك است. الْيَفْضدَى) به معناى تا انجام دهد يا تا قضاى 


خداوند ظاهر شود می‌باشد. 


این سخن خداوند متعال: «فی ال تنا یعنی در کتاب‌هایی که [فرشتگانی که] محافظان [انسان هستند] آن‌ها را نوشته‌اند» با 
مقصود از آن لوح محفوظ است. «کل صدغير و کبیر شف طا یعنی هر عمل کوچک و بز ركى که پیش فرستاده‌اند عليه آنان 


نوشته شده است» يا بدین معناست که همه موارد كوجكك و بز رگ روزی‌ها و أجلها و مانند آن در لوح نوشته شده است. 


ا 


5 و هیچ كنن کد نمی کرد مک این که دا 


بخواهد)» يعنى مگر اين که خداوند بخواهد آنان رابر آن تدوز کد و ات مك اون که فوسوده اس ا 


امسق دوق م 


دقن اد که :117و لك إرنيان اه مک ]ابن نات حدق ات انش که شرفت از آه جد 
گیرد). گفته شده که معنایش اين است که مگر این که خداوند بخواهد» 
ص: ۸۶ 


از این جهت که خداوند به آن امر کرده و از ت رک آن نهی نموده است. بنابراین مشیت خداوند از قبل وجود داشته است. 


یعنی پندی نمی گیرند. جز این که خداوند از قبل» آن را خواسته باشد. 


بء قرب الإسناد این طریف عون این عُلَوَانَ عَنْ جغفر عَنْ آبیه قال: قیل لرشرول الله صلی الله عليه و آله ترا رول اللو ری 
( شی بها هل رد مق قر الله تال نا من در له 


| ترجمه آقرب الاسناد: إبن علوان از امام صادق و ايشان از پدرشان علیهما السلام نقل کرده‌اند: به رسول خدا صلی الله عليه و 


فرمودند: آن‌ها خود از مقدرات خداوند هستند. 
* | تر جمه | 
»¥« 


لاال ا بن أَخم د الگنجری عَنْ محمد د ٿن شاقن یه عن عل بن محجر عَنْ شریکک عَنْ ضور بن لمیر 
عن رامق بن جراش عن علِنّ عليه السلام قال قال ر شول اله صلى الله عليه و آله امن َد حََّى يُؤْمِنَ ره حٌى 


و 


یهد أن ا له اله وَحْدَهُ لا ریک له و أَنّى ر سول الله كی بالق و حٌى یوم بالْبعث بعد الْمَوْتِ و ی یوم در 


**[ترجمه ]خصال: ربعی بن خراش از امام على عليه السلام نقل کرده که ايشان فرمودند: رسول خدا صلی الله عليه و آله 
فرمودند: هیچ بنده‌ای ایمان نیاورده است» مگر این که به چهار چیز ايمان بیاورد: شهادت دهد هیچ معبودی جز خداوند نیست 
و او یکتاست و شریکی ندارد؛ و شهادت دهد که من رسول خدا هستم و خداوند مرا به حق فرستاده است» و به برانگیختن بعد 


از م رگ ایمان بیاورد و به قَدّر ایمان بیاورد. 
* | تر جمه | 


«¥» 


عن لقا بن دوع پیات ان و ۸ به ا بر اله إل بذع از E‏ 


من و مُكذّبٌ افدر و مین کفر. 


#*[ترجمه ]خصال: آبی آمامةٌ نقل كرده. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند: چهار تن هستند که خداوند در روز قيامت به 
آذها تقر یی کل کسی كداعاق شد سک كسى که افر نه‌ظطامی که | متت فى کارت کسی که ارو تكبو شید 
کند و کسی که داق الخمر است. 


اد | ترجمه ] 
«f»‏ 


ل» الخصال > عنزة الْعَلَوىُ عَنْ أخمد الْهَمْدَانِئٌ عَنْ یخبی بن لسن بن جغفر عَنْ 


AV ص:‎ 


-١‏ جمع الرقيه بالضم: العوذه. 

۲- قال العلامه فى القسم الثانى من الخلاصه: منصور بن معتمر من أصحاب الباقر عليه السلام تبرى انتهى. و قال ابن حجر فى 
تقريب التهذيب: منصور بن المعتمر بن عبد الله السلمی أبو عتاب- بمثلثه ثقيله ثم موحده- الکوفی» ثقه» ثبت» و كان لا 
بدلس» من طبقه الأعمش» مات سنه ۱۳۲. 

۳- ربعی بکسر الراء و سکون الباء و العين المهمله. خراش بالخاء المعجمه المکسوره و الراء و السین المعجمه ضبطه كذلك 
المیرزا فى هامس الوسیط و حکی ذلكك آیضا عن ابن داود» و ضبطه ابن حجر فى التقریب بکسر المهمله و آخره معجمه و 
قال: أبو مریم العبسی الکوفی ثقه. عابد» مخضرم. من الثانیه» مات سنه مائه» و قیل: غير ذلكك انتهی. آقول: و آرخ وفاته فى 
الوسيط و فى المحکی عن مختصر الذهبى سنه ۱۰۱ و حكى عن البرقى و غيره أنه و أخاه مسعود من خواص أمير المؤمنين عليه 
السلام من مضر. 

۴- لعله صدى- بالتصغير- ابن عجلان أبو امامه الباهلى الصحابی المشهور سكن الشام و مات بها سنه ۸۶ و قيل ۸١‏ 


مد ٿن مَيمُونِ از عن عد الله ٿن مَيمُونِ عَنْ جَعْفَر بْن مُحمڍِ عَنْ أببه عَنْ علی بن الخترین ن عليهما السلام قال قا تال وقول 
الله صلى الله عليه و آله مت که هم اله وکل یی مجاب ابد فی كتاب الل مب ال ارک یی و المشتحل 
من عثرتی ما عو الله و مسلط بِالْججبروتٍ لدل من ره له و بعر من أله ال و المُعتأ ر بقن ء الْمُسلِمِينَ المُستجل له 


| ترجمه إخصال: عبد الله بن ميون از امام صادق 
ص: AVY‏ 


و ايشان از يدرشان و ايشان [نیز] از [يدرشان] امام سجاد عليهم السلام نقل كردهاند كه رسول خدا صلى الله عليه و آله 
فرمودند: شش تن هستند كه خداوند و هر ييامبر مستجاب‌شده‌ای آن‌ها را لعنت می كنند: کسی که جيزى را در كتاب خداوند 
زياد کند» کسی که قدر را تکذیب کند. کسی که سنت مرا ت رک کند» کسی كه درباره خاندان من چیزی که خداوند حرام 
کرده را حلال شمرد» کسی که از قدرت سلطنتش برای خوار كردن کسی که خداوند او را عزیز کرده و عزیز كردن کسی که 


خداوند او را خوار کرده استفاده کند و کسی که از فیء مسلمانان براى خود استفاده م ىكند و آن را حلال می‌داند. 
| تر جمه | 
«A»‏ 


له الخصال ابن التو كل عَنْ مح د ار عن محم بیترت عَنْ آشترد بن محمد عن أبى الم الکوفی عن عد لین 
ا جر و وی وب كي ار بل جاب یی 


و وه رن وا رق الي ( و الحرم ا رال 
ول 


#**[ترجمه ]عب دالمؤمن انصارى از امام صادق عليه السلام نقل كرده كه رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند: من هفت تن 
را که خداوند و پیامبران مستجاب‌شده پیش از من نيز آنان را لعنت نموده‌اند» لعنت می کنم؛ عرض شد: ای رسول خدا! آن‌ها 
جه كساق عستند؟ اشان فرمودننه کسی که در کاب اون ری زياد كنده کسی که قداو شداوند را تكذين کته كبس 
که با سنت من مخالف باشد» کسی که درباره خاندان من چیزی که خداوند حرام کرده را حلال شمرد. کسی که از قدرت 
سلطنتش برای خوار كردن کسی که خداوند او را عزیز کرده و عزیز كردن کسی که خداوند او را خوار کرده استفاده کند؛ 
کسی که از فیء فسلمانان براق خود اسفاده من کند و آن را حلال می‌داند و کی كديري را که خداوند عر وجل آن را 
حلال کرده را حرام شمرد. 


* | تر جمه | 


«$» 


تال تعفد زر عفد العائط عد فون محمد بن الخترین ن الختعمق عَنْ نابت بن عَامِرِ الَجارق عَنْ عد ملک : ن ولد عَنْ 
عفرو ییاجر عن عبد له زا عن ژد تن علي عن أب عن جه عن علق عليه السلا قال ال لين صلى الله عليه و 
آله جع لته الله و کل یی جاب الْمَعَيرُ یکتب الله وَالْمكُذّبُ ید اله و ال یه زشول اله و نجل ِن جثرتی ما 


حرم الله َر و جل و لط فى ماه یز من أذ اله و يذل من أعر الله و مسحل حرم اه( المتكبر جالع 


aA 
ف‎ 


**[ترجمه ]عبد الله بن زياد از زيد بن على» و او از پدرش [امام سجاد] و ايشان از پدرشان [امام حسین] و ايشان از امام على 
عليهم السلام نقل كردهاند كه پیامبر صلی الله عليه و آله فرمودند: هفت تن هستند كه خداوند و هر ييامبر مستجاب‌شده‌ای آنان 
را لعنت ع کنند: کسی که کتاب خداوند را تغییر دهده کسی که قدّر خداوند را تکذیب کند» کسی که سنت رسول خدا را 
دگرگون كندء کسی که درباره خاندان من چیزی را که خداوند عر و جل حرام نموده» حلال شمرد» کسی که از قدرت 
سلطنتش برای خوار كرون کسی که خداوند او را عزیز کرده و عزیز كرون کسی که خداوند او را خوار کرده استفاده کند» 
كنس که محرمات خداوند را حلال شمرد و کسی که از عبادت خداوند عر و جل تکیر کند. 


[ ترجمه ] 
۰۷ 
ل؛ الخصال أبى عَنْ سَ غ عَنْ ابراهیم بْنِ هاشم عَنْ أبى عَدٍ د الله اوق عَنْ زكرا بن عفران عن أ بی الْحَسَن الول عليه السلام 
قال و شی ۶ فى التتاوات و لض ِنب بعد بَضَاءٍ وق زاو و مه و کناب و أجل وَإِذْنِ فَمَنْ قال غتر هَذَا فد 
کَدّب علی له أو رد عَلَى الله رو جل 
ص: ۸۸ 


۱- المتسلط بالجبريه أو بالجبروت أى بالقدره و السلطه و العظمه. 
۲- استأثر بالشی ء على الغیر آی استبد به و خص به نفسه. 


** | ترجمه /خصال: زكريا بن عمران نقل کرده امام کاظم عليه السلام فرمودند: هر چیزی كه در آسمان‌ها و زمين روى مى.. 
دهدء همراه با هفت جيز است: قضا و قَدّر و اراده و مشيت و كتاب و أجل و إذن؛ هر کسی جز اين بگوید بر خداوند دروغ 


نسعه استه با سداوفن عز وجا واک ده است: 
ص: ۸۸ 


اد | ترجمه ] 
«A»‏ 


فسء تفسير القمى أَبى عن ابن أبى مر عن ابن کات (1)عَنْ أبى عَبِدِ الله عليه السلام قَالَ: إن وی عليه السلام سَأَلَ رَه آن 
يمع بيه و بین آم عليه السلام جع ال فوسی یاب أ َم لک الله ده و قح فیک من ژوجه و سجد لك ماک و 
مرک أَنْ ا اکل من السجرو فلم عَض یه قال با موی بکم و دت میتی قَبِلَ علقی فى الراء قال این مره (0)فال فَهُوَ 
ذلك قَالَ السَادق عليه اسلا عم مُوسَى عليه السلام (۳). 


**[ترجمه ]تفسیر قمی: ابن‌مسکان نقل کرده. امام صادق عليه السلام فرمودند: موسی على نبینا و آله و عليه السلام از 
پرورد كارش درخواست کرد که او را نزد آدم على نبینا و آله و عليه السلام ببرد؛ خداوند چنین کرد. موسی گفت: يدر جان! 
مگر خداوند تو را با دست خود نيافريد و در تو از روحش ندمید و فرشتگانش را برای تو به سجده درنیاورد و به تو امر نکرد 
که از آن درخت نخوری!؟ يس چرا او را معصیت کردی؟ آدم گفت: ای موسی! خطاى من به سبب [اعمال] شما [ که ] در 
تورات [آمده است] و قبل از خلقت من رخ داد. موسی گفت: همان سی سال؟ آدم گفت: همان است. امام صادق عليه 


السلام فرمودند: [و اين گونه بود که] آدم بر موسی على نبینا و آله و عليه السلام احتجاج کرد. 


# تر جمه | 


بیان 


من أصحابنا من حمل هذا الخبر على التقيه إذ قد ورد ذلك فى كتبهم بطرق كثيره و قد رواه السيد فى الطرائف من طرقهم و 
رده و يمكن أن يقال إن المراد أنه كتب فى التوراه أن الله وكل آدم إلى اختياره حتى فعل ما فعل لمصلحه إهباطه إلى الدنيا و 
أما كونه قبل خلقه عليه السلام فلأن التوراه كتب فى الألواح السماويه فى ذلك الوقت و إن وجده موسى عليه السلام بعد بعثته 
و يحتمل اطلاع روح موسى على ذلك قبل خلق جسد آدم و الله يعلم. 


##[ ترجمه آیکی از اصحاب» اين روایت را بر تقيه حمل کرده است؛ زيرا اش روایت در کتاب‌های اهل سنت به طرق زیادی 
آورده شده است و سيد نیز در طرائف آن را از طرق آن‌های روایت کرده است. ممکن است گفته شود مقصود اين است که 
در تورات نوشته شده است که خداوند آدم را به اختیار خود گذاشت و آدم نيز آن کار را انجام داد» زیرا مصلحت اين بود که 


به دنيا هبوط کند. اما این که [اين موضوع مربوط به] قبل از خلقت آدم على نبینا و آله و عليه السلام بوده است» به اين جهت 


بوده كه در آن زمان [اين موضوع] در لوح‌های نوشته شده. وجود داشته است. اگرچه موسى بعد از مبعوث شدنش آن را يافته 


است. احتمال دارد روح مو سی قبل از خلفت جسم آدم از آن مطلع بوده باشد. خداوند خودش می‌داند. 
* | تر جمه | 


«4» 


ما ا يم 


عل ابر عليهما السلام ما تييع أل ات ورا 5 اله لذ الآ كم لديا و أحككة اله يغية تفه إلى ما اة 
ل 


| ترجمه |علل الشرايع: بشير بزاز نقل كرد امام باقر عليه السلام فرمودند: قدّری‌ها نمی توانند بگوشد که هذا ميو كنك 
خداوند آدم را براى [سكونت در] دنيا آفريده بود واو را بدين جهت در بهشت ساكن كرده بود كه خداوند را معصيت كند و 


[سپس] او را به جايى كه او را برای [سكونت در] آن آفريده بود بر گرداند. 
* | ترجمه | 
بیان 


قوله لیعصیه آی عالما بأنه يخليه مع اختیاره فیعصیه فیکون اللام لام العاقبه أى لیخلیه فیعصی بذلكك مختارا و الله یعلم. 


"=k; eta 0‏ "که خداوند را معصیت کند ۲۱۱ یعنی خداوند می‌دانست که آدم را به اختیار خود می گذارد و او نیز 
خدا را معصيث می کند. بنابراین الام" در ۱۱ له ۱۱" به معنای عاقبت [و سرانجام] است و معنای اين جمله اين است: 


تا او را به حال خود گذارد و او نيز به اختیار خود عصیان کند. خداوند خودش می‌داند. 
** | تر جمه ]| 

«1۰» 

مع» معانى الأخبار أبى عَنْ سَعْدٍ عَنْ مد بن مب عن آبیه عَنْ حَمّادٍ بن عیمی عَنْ 
ص: ۸٩‏ 


-١‏ قد عرفت سابقا عدم ثبوت روایه ابن مسکان عن أبى عبد الله عليه السلام بلا واسطه مما ذ کرنا عن النجاشیی» فانه قال: له 
روى عن أبى عبد الله عليه السلام و ليس بثبت انتهى» و ممما نقلنا عن الکشی من أنه لم يسمع عنه عليه السلام الا حديث من 
أدرك المشعر فقد أدرك الحج» فعلى هذا فالروايه مرسله. 


۲- فى المصدر: بثلاثين ألف سنه. 


C+ 


با قال شَاء آنْ نايكوة مھ 
قال لها تاه و لم رض لعبادهالْکفر (۱) 


تر جمه ]معانی الأخبار: أبى بصير نقل كرده» امام صادق عليه السلام فرمودند: 
ص: ۸۹ 


| خداوند] خواست و اراده کرد در حالی كه خوش نداشت و راضی نبود. عرض کردم: چطور؟ خواست که هیچ‌چیزی جز به 
علم او روی ندهد و همین را اراده کرد» ولی خوش نداشت که به او بگویند او سومین آن سه است و راضی نبود که بند گانش 


کافر شوند. 
* | تر جمه | 
»1« 


عد العقائد اعتقادنا فى الإراده و المشيه قول الصادق عليه السلام شاء الله و أراد و لم يحب و لم يرض شاء أن لا يكون شى ء 
إلا بعلمه و أراد مشل ذلكك و لم يحب أن يقال له ثالث ثلاثه و لم يرض لعباده الکفر و قال الله عز و جل اک لا دی مَنْ 
أخببت و لكنّ له یی من شاه (۲او قال عز و جل و ما تشن إن أن شاء الله (4۳و قال عز و جل و لو شاه رَبك لَآمنَ من 
فى رض کلم جییما فأك كر اس کی ولوا وین (۴او قال عز و جل و ما كان یس أَنْ وین لبون ال 
()كما قال و ما کات لس أَنْ تفوت ال ادن الله کتابا موسا (عاکما قال يَقُونُونَ َو كان نا من ال شین 2 ما قتلنا هاهُنا فل لو 
کم فى رگم رز این کیب ی ال إلى تضاجمهم ار قال عز و جل و لو شاء زک ما لو هم وما نزو 
(۸)و قال عز و جل و و شاء ال ما آشرکوا و ما جعلناک علیهغم حفيظا )و قال عز و جل و و نا نا کل تس نرداها 
و << << ها عيبا اه 

لشماء (۱۱)و قال عز و جل بريد الله لين کم و دكم س نَ الَِّينَ من فلکم و توب علیکم (۱۲)و قال الله عز و جل یر 
4 بجعل لهم عظا فى اجره (۱۳)و قال عز و جل یرد الله 


0 


كو 


1 


ب کے 


ص: ۹۰ 


۳۴ تقدم مسندا تحت رقم ۱ ويأتى بسند آخر تحت رقم‎ -١ 
.۵۶ القصص:‎ -۲ 

۳- الدهر: ۳۰. 

.۹٩ بونس:‎ -۴ 

۵- يونس: ۰۱۳۹ 

ع۶- آل عمران: ۱۴۵. 


۷- آل عمران: ۱۵۴. 
۸- الأنعام: ۱۱۲. 

4- الأنعام: ۱۰۷. 

۰- الم السجده: ۱۳. 
۱- الأنعام: ۱۲۵. 
۲- النساء: ۲۶ 


۳- آل عمران: ۱۷۶. 


عر 


يُحَقْفَ عَنکم (١)و‏ قال يُرِيدُ الله بكم اشر و لا رید بكم الْعَسْرَ ('او قال عز و جل و الله يُرِيدُ أن توب علیکم و برد لین 
مود السَهَواتِ أَنْ تمیلوا ميلا تَظيماً (#و قال عز و جل و تیا الله يُرِدٌ ما باد (۴)فهذا اعتقادنا فى الإراده و المشيه و 
مخالفونا يشنعون علينا فى ذلك و يقولون إنا نقول إن الله عز و جل آراد المعاصى و آراد قتل الحسين عليه السلام و ليس هكذا 
نقول و لكنا نقول إن الله عز و جل أراد أن يكون معصيه العاصين خلاف طاعه المطيعين و أراد أن تكون المعاصى غير منسوبه 
إليه من جهه الفعل و أراد أن يكون موصوفا بالعلم بها قبل كونها و نقول آراد الله أن يكون قتل الحسين عليه السلام معصيه له 
خلاف الطاعه و نقول أراد أن يكون قتله منهيا عنه غير مأمور به و نقول أراد الله أن يكون مستقبحا غير مستحسن و نقول أراد الله 
عز و جل أن يكون قتله سخطا لله غير رضاه و نقول آراد الله عز و جل أن لا يمنع من قتله بالجبر و القدره كما منع منه بالنهى و 
نقول أراد الله أن لا يدفع القتل عنه كما دفع الحرق عن إبراهيم عليه السلام حين قال عز و جل للنار التى ألقى فيها يا ناژ کونی 
بَزداً و م لاما عَلى إِبْراهيم (۵)و نقول لم يزل الله عالما بأن الحسين عليه السلام سيقتل و يدرك بقتله سعاده الأبد و يشقى قاتله 
شقاوه الأبد و نقول ما شاء الله كان و مالم يشأ لم يكن هذا اعتقادنا فى الاراده و المشيه دون ما نسب إلينا أهل الخلاف و 
المشنعون علينا من أهل الإلحاد أقول قال الشيخ المفيد نور الله ضريحه الذى ذكره الشيخ أبو جعفر رحمه الله فى هذا الباب لا 
يتحصل و معانيه تختلف و تتناقض و السبب فى ذلكك أنه عمل على ظواهر الأحاديث المختلفه و لم يكن ممن يرى النظر فيميز 
بين الحق و الباطل و يعمل على ما توجب الحجه و من عول فى مذهبه على الأقاويل المختلفه و تقليد الرواه كانت حاله فى 
الضعف ما وصفناه و الحق فى ذلكك أن الله تعالى لا يريد إلا ما حسن من الأفعال و لا 


أ 


ص: ۹۱ 


.۲۷ النساء:‎ -١ 
.۱۸۵ البقره:‎ ۲ 
.۲۷ النساء:‎ -۳ 
۳۱ عت التساء‎ 
۶4 ه- الأنبياء:‎ 


شاد الا الجمیل من الأعمال و لا يرد القبائح و لا يشاء الفواحش تعالی الله عما يقول المبطلون علوا كبيرا قال الله تعالى و ما ال 
ريد شم لاد و قال ری له بم الو و لا يريد بكم الَو و قال يريد الله ین كم و هیک" م َئنَ الَّذِينَ من کم الآيه 
و الله رید أن توب علیکم و بريد الْذِينَ یو اسَهوات آن تمیلوا ميلا عظيماً بريد اله آن يَحَفْفَ علکم و خُيِقَ اسان ض غا 
فخبر سبحانه أنه لا يريد لعباده العسر بل يريد بهم الیسر و أنه يريد لهم البيان و لا يريد لهم الضلال و يريد التخفیف عنهم و لا 
يريد التثقیل علیهم فلو كان سبحانه مریدا لمعاصیهم لنا فى ذلك إراده البيان لهم أو التخفیف عنهم و الیسر لهم فکتاب الله تعالی 
شاهد بضد ما ذهب إليه الضالون المفترون على الله الکذب تعالی الله عما یقول الظالمون علوا کبیرا. 


فأما ما تعلقوا به من قوله تعالی كَمَنْ برد الله أن يَهْْدِيَهُ الآيه فليس للمجبره به تعلق و لا فيه حجه من قبل أن المعنی فيه من أراد 
الله تعالی أن ینعمه و يثيبه جزاء على طاعته شرح صدره للاسلام بالألطاف التی يحبوه بها فییسر له بها استدامه أعمال الطاعات و 
الهدایه فى هذا الموضع هی التعظیم قال الله تعالی فیما خبر به عن أهل الجنه الْحَمرِدُ له الى عدانا لهذا (۱)الابه أى نعمنا به و 
أثابنا إياه و الضلال فى هذه الآيه هو العذاب قال الله تعالى إِنَّ الْمُجْرِمِينَ فى ض لال و عر (۲)فسمی العذاب ضلالا و النعيم 
هدایه و الأصل فى ذلك أن الضلال هو الهلاک و الهدایه هى النجاه. ۱ 


قال الله تعالی حکایه عن العرب أ إذا ضللنا فى الْأَرْض أ إِنّا لفی خلق جدید (*)يعنون إذا هلکنا فیها و كأن المعنی فى قوله فَمَنْ 
رال أن يَهْدِيهُ ما قدمناه و مَنْ برد أن بضِدَكُهُ ما وصفناه و المعنی فى قوله بَجْعل صَدْرَةُ ضَيْقَاً عرجاً يريد سلبه التوفیق عقوبه له 
على عصیانه و منعه الألطاف جزاء له على |ساء‌ته فشرح الصدر واب الطاعه بالتوفیق و تضییقه عقاب المعصیه بمنع التوفیق و 
لیس فى هذه الآبه على ما بیناه شبه لأهل الخلاف فیما ادعوه من أن الله تعالی یضل عن الایمان و یصد 


ص: ۹۲ 


- الأعراف: ۴۳. 


۲- القمر: ۴۷. 
۳- الم السجده: ۱۰ 


عن الإسلام و يريد الكفر و يشاء الضلال و آما قوله تعالى و لو شاء ریک لَآمَنَ مَنْ فى الْأَرْض که جميعاً فالمراد به الإخبار عن 
قدرته و أنه لو شاء أن يلجئهم إلى الإيمان و يحملهم عليه بالإ-كراه و الاضطرار لكان على ذلك قادرا لكنه شاء تعالى منهم 
الإيمان على الطوع و الاختیار و آخر الآيه يدل على ما ذکرناه و هو قوله اأ نکر اس عن بک را ع (۱)برید آن الله 
قادر على | کراههم على الایمان لکنه لا یفعل ذلك و لو شاءه لتیسر عليه و کل ما یتعلقون به من آمثال هذه الآيه فالقول فيه ما 
ذکرناه أو نحوه على ما بیناه و فرار المجبره من اطلاق القول بأن الله يريد أن یعصی و یکفر به و یقتل آولیاژه إلى القول بأنه يريد 
أن یکون ما علم كما علم و يريد أن یکون معاصیه قبائح منهیا عنها وقوع فیما هربوا منه و تورط فیما کرهوه (۲)و ذلك أنه إذا 
كان ما علم من القبیح كما علم و كان تعالی مريدا لأن یکون ما علم من القبیح كما علم فقد أراد القبیح و آراد أن یکون قبیحا 
فما معنی فرارهم من شى ء إلى نفسه و هربهم من معنی إلى عينه فکیف يتم لهم ذلك مع أهل العقول و هل قولهم هذا إلا 
کقول إنسان آنا لا آسب زیدا لکنی آسب آبا عمرو و زيد هو آبو عمرو و کقول الیهود إذ قالوا سخریه بأنفسهم نحن لا نکفر 
بمحمد صلی الله عليه و آله لکنا نکفر بأحمد فهذا رعونه (۳)و جهل ممن صار الیه. 


* | ترجمه اعقائد صدوق: اعتقاد ما در مورد اراده و مشیت» سخن امام صادق عليه السلام است که فرمودند: خداوند خواست و 
اراده کرد» در حالی که خوش نداشت و راضی نبود. خواست که هیچ ‌چیزی جز به علم او روی ندهد و همین را اراده کرد 
ولی خوش نداشت که به او بگویند او سومین آن سه است و راضی نبود که بند گانش کافر شوند. خداوند عر و جل فرمود: 
رانك لا تھی من ات و لک الله بی من شاه -. فصص /۵۶- إدر حقیقت تو هر که را دوست داری نمی توائی 
اا كن )اکن انیت کار که را اعت ای ی كمد ووه رس ادو او واه مب 
انسان / ۳۰ - إو تا خدا نخواهد [شما] نخواهید خواست)» و عر و جل فرمود: «و و شاء رَبك لَآمَنَ مَنْ فى اض کلم جمِيعا 
ای ی کر ی ری کار ا عر ددر زغين اتيك حم 
آن‌ها یک‌سر ایمان می آوردند. پس آيا تو مردم را ناگزیر می کنی كه بگروند!؟)» و [خداوند] عر و جل فرمود: «و ما كان 
َس أَنْ تین ال بذْن له -. همان / ۱۰۰ - [و هیچ كس را نرسد كه جز به اذن خدا ایمان بیاورد)» چنان‌چه فرمود: و ما 
كان لس أذ کرک ا واوا کا کا آل عمران / ۱۴۵ - [و هیچ نفسی جز به فرمان خدا نمیرده [خداوند مرگ 
را] به عنوان سرنوشتی معين [ [مقرر کرده است]) چنان‌چه فرمود: يَقُولُونَ ز کال لنا مِنَ ار شین ۶ ما لا هانا قل لو کم 
فى بوتكم بر لین کیب علیهم ال إلى عضاجمهم» - . همان / ۱۵۴ - [می گفتند اگر ما را در این کار اختیاری بود [و 
وعده پیامبر واقعیت داشت ‏ در اينجا کشته نمی شدیم. بكو اگر شما در خانه های خود هم بودید. کسانی كه کشته شدن بر 
آنان نوشته شده قطعاً [با پای خود] به سوی قتلگاه‌های خويش می رفتند)» و [خداوند] عر و جل فرمود: وو أو شاء رتك ما 
علوة قَذَّرْهُمْ و ما یفتْوده -. أنعام / ۱۱۲ - إو اگر پرورد كار تو می خواست» جنين نمی کردند. پس آنان را با آن‌چه به 
دروخ می سازند واگذار)» و [خداوند] عر و جل فرمود: «و لو شاء ال ما آشرکوا و ما جعلناک عَلَتِهمْ عفیظاًه -. همان / ۱۰۷- 
اواك ی و یف انيت بر [خداو ند ] 
ع و جل فرمود: و ز دنا نا کل نَفْس شُرداهاه - . سجده /۱۳ - [و اگر می خواستيم؛ حتماً به هر کسی [از روی جبر] 
هدايتش را می دادیم و عر و جل فرمود: من برد الله ندیه پشرح صدوة للاسلام وَ مَنْ برد آن یله بجعل صذر Ca‏ 
ا قدا انیا یفام ۱۱۵ یی E‏ كل دا RECON‏ ون رين نانسا نم 
كشايد و هر که را بخواهد گمراه کند» دلش را سخت تنگ می كرداتد» جتان که گویی به زحمت در آسمان بالا من رود 1و 


[خداوند] عز و جل فرمود: ايُرِبدُ ال ل كم و بهودیکم شا ی لین من فلكة و يتوت عَلیِکم» -. نساء ۲۶۸ - (خدا می 
لي را نس ای و ی یه 
عر و جل فرمود: رید الله لا یئل لَهُمْ عظا فى اأ خرو - . آل عمران / ۱۷۶ - [خداوند می خواهد در آخرت برای آنان 
بهره ای قرار ندهد)» و [خداوند] آ عر و جل فرمود: يريد الله أن خف عکم» -. نساء ۲۸7 - (خدا من خواهد تا بارتان را 
سبكك گرداند ] 


ص: ۹.۰ 


و فرمود: ری الله بكم الي ولا بريد بكم تیوه - . بقره / ۱۸۵ - إخدا برای شما آسانى می خواهد و برای شما دشوارى 
نمی اه ] و [خداوند] عر و جل فرمود: هو الله بريد أن يكُوب عَليكم و بريد لین َو السَهوات أَنْ تمیلوا ما عَظيماًه -. 
نساء / ۲۷ - (خدا می خواهد تا بر شما ببخشاید و کسانی که از خواسته ها[ی نفسانی] مروف فی کنند می خواهند شما 
دوه العاف سیر كم شرت ی | اوقد ] عر a‏ تما الله ريك طلم تلاو ای 17د رو | كزته] هنا بز 
بند گان [خود] ستم نمی خواهد]. اين است اعتقاد ما درباره اراده و مشيت. مخالفين ما بر اعتقاد ما خرده می كيرند و می گویند 
كه ما می گوییم خداوند عر و جل معاصى را اراده كرده است» و همو كشته شدن حسين عليه السلام را اراده كرده است. در 
حالى كه ما جنين اعتقادى نداربم» ما می كوييم خداوند عر و جل اراده كرده است كه معصيت عصیان گران» با طاعت مطيعين 
فرق داشته باشد و اراده كرده است كه انجام معاصى به او منسوب نباشد و اراده كرده است كه به معاصى قبل از روى دادنشان 
علم داشته باشد. ما می كُوييم خداوند اراده كرد كه كشته شدن حسين عليه السلام معصيت او و خلاف طاعت او باشد» و مى.. 
كوييم اراده كرد كه از قتل ايشان نهى شده باشد و امرى به آن نشده باشد» و می كوييم خداوند اراده كرد كه قتل ايشان عملى 
زشت و غير نیک باشد» و می كوييم خداوند عر و جل اراده كرد كه قتل ايشان دربردانده خشم خداوند باشد نه خشنودی او و 
می گوبیم خداوند عر و جل اراده كرد كه با جبر و قدرت [خود] از قتل ايشان جلو گیری نکند. چنان‌چه با نهى جل وكيرى کرد 
بو راد كرد ی احير نوو كر تيوه جار جاع موت بلي على جز اله و عليه السلام شدء 
خداوند ع وچا ا تشی که او در آن افكنده شده بود فرمود: یا ناژ كونى بدا و س لاماً عَلى إثراهيم» - . أنبياء / ۶۹ راف 
آتش! براى ابراهيم سرد و بى آسيب باش] .ما می كُوييم خداوند همواره می‌دانسته است كه حسين عليه السلام ك: كشته خواهد 
شد و با كشته شدنش به سعادت ابدى مىرسد و قاتلش به شقاوت ابدى دچار می‌شود» و می گوییم هر جه خدا بخواهد همان 
می‌شود و هر جه نخواهد نمی‌شود. اين است اعتقاد ما درباره اراده و مشیت. نه آن‌چه كه مخالفين و خرده گیران اهل كفر به ما 


سبت می‌دهند. 


مؤلف گوید: شيخ مفيد نور الله ضریحه گفته است: مطلبی که شيخ صدوق رحمه الله در اين باب گفته است معنای مشخصی 
ندارد و معانی مختلف و متناقضی دارد؛ سبب آن نيز اين است که ایشان به ظاهر احادیث مختلفی تمسكك کرده‌اند و از کسانی 
نبوده‌اند که در آن‌ها تأمل کنند و حق و باطل آن‌ها را از هم جدا کنند و به آن‌چه حجت است تمسكك کنند. و هر کسی که 
در شیوه‌اش بر سخنان مختلف و تقلید از راویان اعتماد کند» ضعف عقیده‌اش چنان می‌شود که گفتیم. سخن حق در این‌باره 


اين است که خداوند متعال جز افعال نیک را اراده نمی کند 


ص: ۹۱ 


و جز اعمال زیبا را نمی‌خواهد و زشتىها را اراده نمی کند و اعمال زشت را نمی‌خواهد» خداوند بسيار بلندمرتبه‌تر از آنی 
است که اهل باطل می گویند. خداوند متعال فرموده است: «و مرا له رید ما لأعباد» -. غافر / ۳۱ - إو [گرنه] خدا بر 
بند گان [خود] ستم نمی خواهد)» فرموده است: ر اللة يكم یش و لاعرية يكم ال -. بفره / ۱۸۵ - [خدا برای شما 
آسانی می خواهد و برای شما دشواری نمی خواهد]. فرموده است: یرید الله يعدن لكع و هدیک شكن الذيق ن یلک .. ۱ 
ای ود E‏ ی ای ی ی E‏ 0 
و اله رید أن بوب عَلیکم و برد الّذِينَ ناوات أن تمیلوا ما عظیما # يريد الله أن بُحَفت عَلکم و خلق اسان 
اه ای رخاف اه رش نت سای از اس کی سات | روق کی کلم 
خواهند شما دست‌خوش انحرافی بز رگ شوید * خدا می خواهد تا بارتان را سیک گرداند و [می داند که] انسان ناتوان 
آفریده شده است ). خداوند فرموده است که او برای بند گانش سختی اراده نکرده است» بلکه برایشان آسانی خواسته است» و 
روشن گری [و بیان] را برایشان اراده کرده است و گمراهی را برایشان نخواسته است» و سبک شدن را برایشان اراده کرده 
است و نخواسته که بارشان را سنگین کند؛ اگر خداوند سبحان معصیت‌های آنان را اراده می‌نمود» لنا فى ذلكك رادة البیان 
لهم و. .. بتايراد ین کتاب خداوند متعال شاهد بر ضد آن چیزی است که گمراهان و آن‌هایی که به دروغ به خداوند افترا زده.. 
اند به آن گرویده‌اند. خداوند بسيار بلندمرتبهتر از آنى است كه ظالمان می گویند. 
اما در مورد استناد آنان به اين سخن خداوند متعال: من برد الله آن دی ... ) - . أنعام / ۱۲۵ - پس کسی را که خدا 
بخواهد هدایت نماید. ...1.[باید گفت:] جبریون نمی توانند به اين آيه استناد کنند و به آن دلیل بیاورند؛ زیرا معنای اين آيه 
اين است که کسانی را که خداوند متعال بخواهد به آنان نعمت بخشد و به جزای اطاعتشان به آن‌ها پاداش دهد سینه‌اشان را 
با الطافی که با آن اسلام را دوست داشته باشند. برای [پذیرش] اسلام گشاده می کند و با آن الطاف تداوم اعمال و طاعات را 
برای آنان آسان می‌نماید. هدایت در این‌جا به معنای گرامی داشتن است؛ خداوند متعال از زبان اهل بهشت فرموده است: 
E‏ رانا تهب اه ام ربعا فى دای وا كه هااا فين نا عزانت ید ان هی Ta‏ 


و 


نعمت بخشيد و به جهت آن پاداش داد. و ضلال در اين آيه [يعنى آیه «قَمَنْ برد الله أَنْ , یه ديه ...»| به معناى عذاب و كيفر 
است؛ خداوند متعال فرمود: «إِنَّ الْمُجْرِمِينَ فی ض لال و شمر - . قمر / ۴۷ - (قطعاً بزهكاران در كمراهى و جنونند]» که از 
عذاب به گمراهی تعبير كرده است و از نعمات به هدایت. و این بدان جهت است كه گمراهی همان هلاک است و هدايت 


همان نجات. 


ا 


إذا ضللنا فی الْأَرْض أ ابا آفی حل جدید» -. سجده / ٠١‏ - (آيا وقتی در 
[دل] زمين كم شديمء آيا [باز] ما در خلقت جديدى خواهيم بود] » که معناى آن» وقتى در زمين هلاک شديم می‌باشد. كويا 


خداوند متعال به حكايت از زبان اعراب می گوید: ١‏ 


معنای اين سخن خداوند: من برد ال لله أن يَهْدِيَهُ . .و من برد آن يَضِلَهُ ... ۱ -. آنعام / ۱۲۵ - 


نیز همان است که گفتیم و شرح دادیم. و معنای «یجعل ص دْرَهُ ضَيّقَاً عرجا» -. همان - [دلش را سخت تنگ می گرداند) 


اين است که خداوند اراده می کند كه به کیفر معصیتش؛ توفیق را از او سلب کند و او را از به جزای بد کاری‌اش از الطاف منع 


کند. بنایراد بن گشاد گی سینه» ياداش طاعت و تنگی آن» كيفر معصيت است. بنابر توضيحى که ما دادیم در اين آيه شبهه‌ای 
برای مخالفينى که ادعا كردهاند خداوند از راه ايمان گمراه می کند و جلوى اسلام آوردن را می كيرد 


ص: ۹۲ 


و كفن را اراده می کند و گمراهی را می‌شواهند باق تمی‌ماند. و اهنا این سكن شد‌آوند ال و لو شاء زیک لامن كن فی 
الْأرْض كلهُمْ جمیعاه -. يونس / ۹۹ - و اگر پرورد كار تو می خواست. قطعاً هر كه در زمين است همه آن‌ها یک‌سر ایمان 
می آوردند ]۰ مقصود خداوند از آن خبر دادن از قدرتش است و این که اگر بخواهد آنان را به ایمان وادار کند و به زور و 
ناچاری مجبور بر ایمان آوردن کند. قادر است اين کار را بکند» ولی خداوند متعال خواسته است که آنان به رغبت و اختیار 
خود ایمان بیاورند. آخر اين آيه نیز دلالت بر توضیحی که ما دادیم می کنده جه این که در ادامه آيه آمده است: «ا نت تکرة 
لاس ختی یک ونوا مُؤْمِنِينَ» -. همان - إيس آيا تو مردم را ناگزیر می کنی که بگروند!؟]» که مقصود اين است که خداوند 
قادر است که آنان را به ایمان آوردن وادار کند» ولی ۱ر بن کار را نمی کند» ولی اگر بخواهد این کار براش مقدور است. و در 
همه چیزهایی از قبیل اين آيه که به آن استناد می كنند» سخن همین يا چیزی شبیه اين است. چنان‌چه گفتیم و توضیح دادیم. 
این که جبری‌ها از این که به صورت مطلق بگویند خداوند اراده کرده است که معصیت شود و به او کفر ورزیده شود و 
اوليائش کشته شوند فرار کرده‌اند و [به جای آن] گفته‌اند خداوند اراده کرده كه همه چیزهایی که به آن‌ها علم دارد مطابق 
علمش واقع شوند. و اراده کرده است که معصیت‌های او اعمالی زشت و مورد نهی باشند. [در حقیقت] مبتلا شدن به همان 
چیزی است که از آن فرار کرده‌اند و فرورفتن در همان است که از آن بدشان آمده است؛ زيرا اگر زشتی‌های که خداوند به 
آن‌ها علم دارد مطابق علمش واقع شوند. و خداوند متعال اراده کرده باشد که زد شتی‌هایی که به آن‌ها علم دارد به همان 
صورتی که به آن‌ها علم دارد واقع شوند» در واقع زشتی را اراده کرده است. يس جه معنایی دارد که آن‌ها از چیزی به خودش 
مانند اين نیست که کسی بگوید من به زيد دشنام نمی‌دهم» ولی به يدر عمرو دشنام می‌دهم» و حال آن که يدر عمرو همان 
زيد است!؟ و مانند اين سخن بهودیان که خود را تمسخر کردند و گفتند که ما به محمد کفر نمی‌ورزيم. ما به احمد کفر 


مىورزيم. به همین صورت اين سخن نيز نشانه كجفهمى و نادانى كوينده آن است. 
* | ترجمه | 
<17» 


نه عيون أخبار الرضا عليه السلام تب اعم بن بكر لوق عن وی بن شي بن عَزْوان عن عقر بن مد إن 


اڊ عن خمد نارق عن علق ی مت ی الوصا عَنْ أبيه عَنْ آبائه عن ع عليه السلام الا قال تقر تا 
لله عليه و آله إِنَّ اله عر و جل قَّرَ ال یر ابیز بل یلق 5م بان عام. 


ن» عيون أخبار الرضا عليه السلام بالأسانيد الثلاثه عنه عليه السلام مثله- صح» صحيفه الرضا عليه السلام عنه عليه السلام مثله 


**[ترجمه ]عيون آخبار الرضا: احمد بن عبدالله جوّيبارى از امام رضا و ايشان از طريق پدرانشان از امام على عليهم السلام نقل 
كردهاند كه رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند: خداوند عرّ و جل دو هزار سال قبل از این که آدم را بیافریند» تقديرات را 


مقدر و تدبيرات را تدبير نمود. 

عيون أخبار الرضا با سه سند دیگر نیز اين روايت را نقل كرده است. 
صحيفة الرضا نيز مانند اين را نقل كرده است. 

ص: 47 

**| ترجمه | 

۳ 

فس» تفسير القمی ایی عن ان الکونی عَنْ جطفر عَنْ بيه ص 
ص: ٩۳‏ 

-١‏ قد آشرنا قبيل ذلك إلى موضع الآيه و إلى مواضع ساثر الایات. 


۲- تورط الرجل: وقع فى الورطه أو فى أمر مشکل. 
۳- الرعونه: الحمق و الهوج فى الکلام. 


ال وال شول الله صلی الله عليه و آله مق للم وج للم و عضی الْقَضَاهوَكَمَ ار ر بتَْقِيقٍ الکتاب و نَضْ نض ديت الوسل و 
لاو اله ین آمن و یوقم نب و كر الوا من اله لین باهو هش كين أ ال وقول 
له صلی الله عليه و آله إل اله ول برا ای آم بم تی کنت أت الذی تَشَاءٌ للفسک ما تما و باراتی لت انك ال ترذ 
َفْيَك ما ترِید و بفضل نغوتى تک شرت على دی و نوتیز ات ادیآ 


عتنانک بنک و آت وی E E‏ به الب ی إِلَيِك بما جنك راء و ب 

تم وی لک الطویت ک عَنْ طاعتی و بشوء نک د بی قنطت من زخعتی قلی اند و ال عَليِك بایان و لی السّبیل علیکک 
و ا ل 
بما کا ما رک علی طَهْرها من داب لم أَکلفک فوق طاقیک و لمع آخملک من امان نا رز ت بها عَلَى نفيك و رَضِئِتٌ 


لنَفْسِى ملک ما رَضِيتٌ به فک منی. 


ی 


3 
۵ 1# به 


ی 


۱ 


*#[ترجمه ]تفسیر قمی: سکونی از امام باقر و ایشان از پدرشان عليه السلام نقل کرده‌اند که رسول خدا صلی الله عليه و آله 
فرمودند: علم» پیشی گرفته و قلم» خشکیده و قضاء نافذ گشته و تقدیر تمام گشته است به تحقیق کتاب و تصدیق رسولان و 
سعادت از جانب خدا برای کسی که ایمان بیاورد و تقوا پیشه کند و شقاوت برای کسی که تکذیب کند و کافر شود و ولایت 
از جانب خداوند برای مؤمنان و برائت از جانب خداوند نسبت به مش رکان. سپس رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند: 
خداوند می‌فرماید: ای فرزند آدم! به مشیت من است که تو برای خود چیزی می‌خواهی و به اراده من است که تو برای خودت 
چیزی اراده می کنی و به فضل نعمتم بر تو است که بر معصیت من توان می‌یایی و به قوت و عصمت و عافیت من است که 
واجبات من را ادا می کنی. من بیش از تو به نیکی‌هایت سزاوارم و تو بيش از من به گناهت سزاواری. خیر از جانب من و به 
واسطه اعطای من است كه به تو می‌رسد. و شر از جانب من و به جزای جنایتی که تو کرده‌ای به تو مىرسدء و به سبب تسلط 
زیادی که به تو دادم است كه طاعت مرا ترک کردی و به سبب سوء ظن خودت بود که از رحمت من مأيوس شدی بنابراین 
من به جهت حجت و بیانی که بر تو دارم سزاوار سياس هستم و به سبب عصیانت بر تو اختیار دارم و تو به سبب احسانی که 
می‌کنی نزد من پاداش داری» هشدار دادن تو به خود را فرونگذاشتم و تو را در هنكام عزت‌مندی مؤاخذه نکردم که اين همان 
ل ۱۳ 
مردم را به [سزای] آن‌چه انجام داده اند مؤاخذه می کرد» هيج جنبنده ای را بر يشت زمين باقى نمی كذاشت]» تو را بیشتر از 
طاقتت مكلف نكردم و بيش از آن امانتی که خودت به آن اقرار كردى بر دوش تو نگذاشتم» و برای خود از تو همان را 


يسنديدم كه برای تو از خودم يسنديدم. 
#* | ترجمه | 
«©16» 


بده التوحيد أبى و نالعا عَنْ محمد محمد العطار و خد بن (ذریش ی معا عن الْأْعَرىٌ عن ان ید عَنْ علق بن حَسَّانَ عن 
الشکونی عَنْ زر بن يَِيدَ عَنْ تلد بن سعدا عَنْ معاد بن جل ن الب صلی الله عليه و آله له 


:* | ترجمه ]در كتاب توحيد نيز مانند اين روایت از طريق معاذ بن جبل از پیامبر صلی الله عليه و آله نقل شده است. 


> | ترجمه ] 
بیان 


قوله صلی الله عليه و آله بتحقيق الكتاب أى جنس الكتاب فالمراد كل كتاب منزل أو القرآن أو اللوح قوله تعالى بمشيتى كنت 
أنت الذی تشاء أى شئت أن أجعلكك شائيا مختارا و أردت أن أجعلكك مريدا فجعلتكك کذلک و فى يد الخير منى بما أوليت 


بدءا فيمكن أن يقرأ أوليت على صيغه الخطاب و التكلم. 


قوله تعالى و بكثير من تسلطى لكك أى من التسلط الذى جعلت لكك على الخلق و على الأمور و انطوى عن الشی ء أى هاجره و 
جانبه و فى التوحيد مكان تلكك الفقره و بإحسانى إليكك قويت على طاعتى. 


ص: ۹۴ 


۱- فى المصدر: الخير منى إليكك واصل بما اولیتک. 


من دابه ليس فى التوحيد و لا يبعد كونه كلام على بن إبراهيم. 


CE meka ۵‏ ۱۱ نیع الکتاب۱۱ ۱0۱۱۰ عس است؛ بتایراین سكو است مقضود از آن هر 
کتاب نازل‌شده [آسمانی و يا ق رآن» و يا لوح باشد. 


۷ به مشیت من است که تو برای خود چیزی می‌خواهی ا" يعنى من خواستم که تو را خواهنده و مختار قرار دهم و اراده 
کردم تو را مريد قرار دهم و این‌چنین کردم. 
در توحید آمده است: ۱۱ "لخبر منی بسا آولیت ا که ممکن است ۱۱"آولیت!(۱" هم به صیفه مخاطب و هم به صیغه 


متکلم خواند شود. 


|| "و به سبب تسلط زیادی که به تو دادم" یعنی به سبب تسلط بر خلایق و امور» كه من برای تو قرار دادم. و ۷۱ "إنطوی عن 


الشی»۱۱" یعنی از آن جدا شد و دور شد. در توحيد به جای اين بند آمده است: به سبب احسان من بر توست که بر طاعتم 


نیرو یافتی. 
ص: ۹۴ 


۷ "تو را در هنكام عزت‌مندی مواخذه نکردم۱۱" یعنی تو را در هنكام غفلت عذاب نکردم بلكه تو را موعظه كردم و هشدار 


دادم و بر حذر داشتم. 


"که اين همان سخن خداوند است [ که فرمود]!!" و جملات بعد از آن در توحید وجود ندارد» بعيد نیست که اين قسمت 


از توضیحات على بن إبراهيم باشد. 
** | تر جمه | 


«8۵» 


فس تفسير القمی 3 الذى ندر ققد قال فدر الأشاء فى امير ار ثم هَدَى 1 ان 


** | تر جمه |تفسير قمی: «و الذی در فهُدی» -. أعلى / *- زو 


آن که اندازه گیری کرد و راه نمود)؛ یعنی امور را در تقدیر اولیه مقدر نمود و سپس هر كس را که خواست به آن هدایت 


نمود. 


«\%» 


ور 


ج» الاحتجاج ژویق له یل امي امین عليه السلام علض اء و اسر الآ و الله إلى آنشیتهم و 
توا برع (۱)علی الْمَعَاصى موه و لکن قُونُوا له توف الله وال ٍدان اله و کل سابق فى علم له 


0 


**[ترجمه ]| حتجاج: روايت شده از اميرالمؤمنين عليه السلام درباره قضا و قدر سؤال شد؛ ايشان فرمودند: نگویید كه خداوند 
آنان را به خودشان وا گذار كرده كه [با اين سخن] خداوند را سبكك می‌نمایید» و نكويبد که خداوند آنان را بر معاصى مجبور 
كرده است كه [با اين سخن] به او نسبت ظلم می‌دهید» بگویید كه [امور] خير به سبب توفيق خداوند و [امور] شر به سبب 


باری‌نکردن خداوند است. و همه اينها در علم خداوند بوده است. 


* | تر جمه | 

۰1۷ 

قال الوّضًا عليه السلام ثّمَا ماه أشْيَاءَ لا تکون الا بِقَضَاءِ ء الله و هلو و الق 13 السقف و AEE‏ 
الا 


* | ترجمه ]امام رضا عليه السلام فرمودند: هشت چیز است که جز به قضا و قدر خداوند روی نمی‌دهد: خواب» بيدارى» قوت» 


سلامتی» بیماری» مر كك و زند گی. 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


و قال اَی صلی الله عليه و آله قول الله عَزَّ و جل م منم بوض ضاق و لھ بش کر إتفماق و لم بضبز على بكاى فد زب 
سوائی (. 


جعت مه ابامير ضلی الله عله و النافرمودتدة عدا وقدادة وجل ف ماه هر كه به قا من رات نمىدهد و نعمتهاى 


مرا سياس نمی گزارد و بر بلاى من صبر نمی کند» پرورد گاری غير از من برای خود بیابد. 
* | تر جمه | 


«4» 


ا أنه 


غيل از فی كه تى الجر و افويض 
وی عَنْ أمير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام أله أله رل بغت انمد نصرافه من الم فا ال یا مير امین نزن عن زوجتا ِلَى الس م 


2 


قال 
لشام أ 


ضا و در قال له امير الْمَؤْمِنِينَ تم با شین ما علوئع تَلعَهُ و لا بطم بطن واد إلا بقَضَاءِ من الّه و قرو فقال الرّجُلٌ عن ال 


2 
2 


آختیتِ عَنَائِى و الله ما ری لِى من الجر یا ال لش عليه السلام بی مد عظع له کم الجر فى ميدي ركغ و اَم ذَاهِبُونَ و 
علی مص رَفکم و آم متقلبون وَلَمْ تکوئوافی سی ۽ مِنْ عالاتکم مُکزمین (۴)فقال الرَجَل و كيف لَا کون ُضطزین و القضاء 


NS‏ ساقانّا و عنيها كان كيين ذا فقال ادك الموُمنین 
ص: ۹۵ 

-١‏ فى المصدر: اجبرهم. م. 

۲- لم نجده فى الاحتجاج. م. 


۳- لم نجده أيضا فيه. م. 


عليه السلام لعا SS‏ لات وشقط ا ف الوعية وق يت 


الله الَو ما کان اتی وی الل یه فیس وا قحم 3ه و لا كان ا وی واب الْإخصَانٍ مانب و 
ایب وی وه انب ِنَ امین تلک ما له وان عع ده الأوثاة و منود المیطان و ا الم - خمن و شهَدَاءِ ازور و 


اخوَ 
تن و الممی دی رنه رنه ذه لأ و موی ھار تیآ تیراو یخی کلف مير وك 
غص مَغْلُوباً وَلَمْ يطغ مُكرهاً وَلَمْ يسل الؤشل رل و ا رل ارب وم خي الشماواب ‏ الدْضَ و ما ها باينا لک 


م دين 
و 


ظنْ الَذِينَ کفژوا فول لِلذِينَ کنژوا من الّار قال ثم تلا عَلَتِهمْ و قضى ریک ألا تقد وا یه قال فض الرَّجْلَ مورا و هو 


نت ام ای رجو بطاعته» 20 #يَومَ لور مِنَ الرّحْمَنِ رِضُوَانا 


**| ترجمه |إحتجاج: روایت شده امام هادی عليه السلام در نامه‌ای که درباره نفی جبر و تفویض به مردم اهواز نوشتند» 
فرموده‌اند: روایت شده مردی از اميرالمؤمنين عليه السلام» يس از این که ایشان از شام باز گشتند» يرسيد: اى اميرالمؤمنين! براى 
ما بگویید آیا رفتن ما به شام به قضا و قدر [خداوند] بود؟ اميرالمؤمنين به او فرمودند: آری ای پیرمرد! از هیچ فرازی بالا نرفتید 
و در هیچ نشیبی سرازیر نشدید جز به قضا و قدر خداوند. مرد عرض کرد: رنج خود را به حساب خداوند می گذارم» به خدا 
سو گند خود را مستحق هیچ اجری نخواهم دانست. امام على عليه السلام فرمودند: بله [ که اجر دارید ]؛ خداوند هم در هنگامی 
که در مسير خود می‌رفتید و هم در هنگامی که در راه بازكشت برمی گشتید» اجرتان را بز رگ داشته است و شما در هیچ یک 
از حالاتتان وادار نبودید. مرد عرض کرد: چگونه ما ناچار نبودهايم و حال آن که قضا و قدر ما را به جلو می کشانده و رفتن ما 


از روی قضا و قدر بوده است؟ امیرالممنین عليه السلام فرمودند: 
ص: 16 


شاید منظور تو قضای لازم و قدر حتمی است؛ اگر اينجنين باشد. پاداش و کیفر ببهوده می‌شود و وعده و وعید و امر و نهی 
خداوند [از اعتبار] ساقط می‌شود و هیچ ملامتی از سوی خداوند برای گنه کار در کار نخواهد بود و هم‌چنین هیچ ستایشی 
رای تيكو کار تخ اه وى يو تيكو كان سکن از که كار سير اذان بادا احساتش ست و كديكان تيز يكن از کر کار سر اواز 
کیفر گناهش نمی‌باشد. اين سخن» سخن بت‌پرستان و سربازان شیطان و دشمنان خداوند و شاهدان دروغین و افترا زنان و اهل 
کوردلی و طغیان است» که همان قدّری‌های و مجوسیان ابن امت هستند. خداوند متعال امر کرد تا [بند گان] مختار باشند و 
نهى کرد تا بر حذر باشند و به چیزهای آسان تکلیف کرد [خداوند] مغلوبانه معصیت نگردد و وادارانه اطاعت نشود و 
رسولان را برای مزاح نفرستاد و قرآن را بيهوده نازل نکرد و آسمان‌ها :و اض و ما هما الا ذلكك لین كفوُوا : 
لین كَفَرُوا مِنّ الاره - . ص /۲۷- و زمين و آن‌چه را که ميان اين دو است به باطل نیافریدیم» اين گمان کسانی است که 


كافر شده [و حق پوشی کرده ]اند. پس وای از آتش بر کسانی که كافر شده اند!]. ایشان سپس ابن آیه را برای آن‌ها تلاوت 


نمودند: رز فی رلك أا فوا الا لا - . إسراء / ۲۳ - زو پرورد کار ثو مقرو کرد که جز او را میرستید! .درا ين هنكام آن 


2 


مرد شادمان برخاست و چنین می‌سرود: 
تو امامی هستی که ما اميد داریم با طاعت او در روز قيامت به رضوان خداوند رحمان برسیم. 


چگونه چنین چیزی را دوست داشته باشد و حال آن که عزم بر او بر کاری بوده است که فرموده آن را علنا آشکار کن!؟ 


[ ترجمه ] 
«۲۰» 
و وی أنَّ الول قال فما الْقَضَاءُ و در الى دکزته يا آمیز الْمُؤْمِنِينَ قال اله بالطاعه و اه عن المغصیه کین مِنْ فقل 


ەم £ موم 


لس ته و نّوك الْمَغْص يه و اوه علی الْقَرَْه یه وَ الْحِذْلَانٌ لِمَنْ عَصَاهُ و الْوَعْدٌ و الْوَعِيدٌ و لغب و میب كل ذَلِك قَضَاءٌ 
7 5 1 1 ی 1 


الله فى الا و مد لِأَعْمَالِئا کا عر دیک تاه قان اَن له ممخبط لا َال الول ف EE‏ 


2 


** |[ ترجمه آو روایت شده است که مردی عرض کرد: ای امیرالممنین! آن قضا و قدری که فرمودید به جه معناست؟ ایشان 
فرمودند: امر به طاعت و نهی از معصیت و قدرت بر انجام عمل نیک و ترک معصیت و یاری رساندن در نزدیکی به او و خوار 
كردن کسانی که او را عصیان می کنند و وعده و وعيد و ترغیب و ترساندن. همه اين‌ها قضای خداوند در افعال ما و قدّر او در 
بل»جمخمجججوكك N 40.٠‏ سس ک کچ 


شود. مرد عرض کرد: [ گره] از | کار] من گشودید. خداوند [ [گره] از وا شما بكشايد. 
* | تر جمه | 
»¥1« 


اد الکرابجکی عن الْمَفِيدِ عَنْ مُحمد بن غعر الحافظ عَنْ إت اق بن جغفر لوق عَنْ أبى جغفر مد ِن علق عَنْ يمان 
بن مُحمّد یی عن المکونی عن الاق علیهالسلام عن ع عن عدو عليه السلام ال دعل زغل وق أغل انراق عل أمير 
الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام فَقَالَ آخبونا عَنْ خزوجنا إِلَى أهْل السام ای آخر الْخبریْن. 


ص: 18 


حاف المصدر: وأهل الغى. م 


**[ترجمه ]كنز الفوائد كراجكى: سكونى از امام صادق و ایشان از پدرشان [امام باقر] و ايشان از پدرشان [امام سجاد] عليهم 
السلام نقل كردهاند كه مردى از اهالى عراق به حضور اميرالمؤمنين عليه السلام رسيد و عرض كرد: به ما بگویید آيا رفتن ما به 


شام ... تا آخر دو روايت پیشین. 
ص: 18 

#* | ترجمه | 

«Y>» 


عد العقائد ان فى الْقَضَاءِ ول ول الاق عليه السلام را ة حِينَ سَأَلَهُ ال ما تقو فى الْقَضَاءِ و در تال أقُولُ ان 
الله عر و جل إِذَا > : جمع الاد يوم الْقِيامَهِ سأَلَّهُمْ عَمَا عَهدَ لَه و لم الهم عم عَم قَى عله (۱ اكلم فی الق هی عله کم 
ال ير الُم عليه السلام وجل ق عأ عن ار تال بغر يبق ا كيج ثم عا تاي تن ربق ی ملع فلا شلكة م سال 
ال مال س الله ا کل( 


##[ترجمه]عقائد صدوق: اعتقاد ما درباره قضا و قدر همان سخن امام صادق عليه السلام به زراره است كه در جواب او كه از 
ايشان يرسيده بود در مورد قضا و قدر جه می گویید فرمودند: هنگامی كه خداوند عر وجل در روز قيامت بندكان را كرد 
آورد» از آن‌ها در مورد جيزهايى كه با آنان عهد كرده بود بازخواست خواهد کرد» ولى در مورد جيزهايى كه بر آنان قضا 
تمو کد باز شر اس تس کشت و اين داز بحت کرفن ذربارة قدر تھی شده اس ان چه امزالم ميو در جواب کسی که از 
ايشان در مورد قدّر يرسيده بود فرمودند: درياى عميقى است؛ داخل آن مشوء آن مرد دوباره سؤال كرد؛ ايشان فرمودند: راهى 
تاريكك است؛ در آن مروء آن مرد برای بار سوم سؤال كرد؛ ايشان فرمودند: راز خداوند است؛ خود را در [كشف] آن به 


زحمت نینداز. 
* | تر جمه | 


لفق 

و قال یر زین عليه السلام فى الد ترآ او تین بز له 200 جرز ین جوز ال رفوعفی جاب اللو مو عَن 
ی الله م موم بخاتم الله ابق فى علم له و ۱ ضع الله عن الا له وفع وق شهاداتهم هم يلون حقِيقه له و 
لا بعد دای و بعظعه وراه وب لوداي ُّبَر ژاجز ماج خاش لله عرو جل مه ما ب ین الا الأؤضن 


ین اب روز قرب ۱ شوه الیل لایس یی العیات و الجبتان تعلو مو ول أغری فى ققره شمش تُضى + لا 


۳ 
ت 


ی أن بطع علا إا اواج الق فمن تطلع عَلَهَا مد ضَاد اله فى حكمه و ازع فى شلطانه و کش عَنْ بره و ره و باء 
25200 


** | ترجمه |امیرالممنین عليه السلام درباره قَدّر فرمودند: بدانيد كه قَدّرهِ سرّى از اسرار خداوند و حرزى از حرزهای خداوند 


است که از مخلوقات خداوند پوشیده؛ مختوم به مُهر خداوند و در علم پیشین اوست. خداوند علم آن و از فش س اش كان 
برداشته است و آن را بالا-تر از مشاهدات آنان قرار داده است؛ زيرا آنان نمی‌توانند به حقيقت ربانی و قدرت صمدانی و 
عظمت نورانی و عزت وحدانی آن برسند. چرا که دریایی است خروشان و مواج که فقط برای خداوند است و عمق آن به 
اندازه [فاصله] آسمان و زمين است و عرض آن به اندازه [فاصله ] بين مشرق و مغرب است. مانند شبی بسیار ظلمانی سياه و پر 
از مارها و ماهی‌ها است. گاهی بالا می‌رود و گاهی پایین می‌شود» در قعر آن خورشیدی نورانی است که جز [خداوند] یکتای 
یگانه» هیچ کس را نشاید که بر آن اطلاع یابد» هر كس بر آن اطلاع يابد» با خداوند در حكمش مخالفت می کند و در 
ساطنتش نزاع می‌نماید و از راز و ستر خداوند پرده برمی‌دارد و باء بصب ی الله و مأُواة جهنم و بش الْمَصِيرًه - . أنفال /۱۶ 


- (قطعاً به خشم خدا گرفتار خواهد شد و جای گاهش دوزخ است و جه بد سرانجامی است]. 
* | تر جمه | 
»¥« 


و وی أن أمِير امین عليه السلام رل من عِنْدِ حاط مال إِلَى مكانٍ آخَرَ فقیل لَه يا أمير الْمَؤْمِنِينَ تفر ین قضاء الله فقال 
عليه السلام أو من ضاء الله إلى قَدَرِ الله (ع)وَ شا 


ص: ۹۷ 


-١‏ سيأتى الحديث مسندا تحت رقم ۳۸ و تقدم مرسلا عن زراره فى الباب السابق تحت رقم ١‏ نحوه. 

۲- سيأتى مسندا تحت رقم ۳۵ 

۳- فى المصدر: سر من سر الله و ستر من ستر الله. م. 

۴- فى المصدر: و رفعه فوق شهاداتهم و مبلغ عقولهم. م. 

۵- آورده مسندا فى ص ۳۹۲ من التوحید» و السند هکذا: محمّد بن موسی المت وكل» عن السعد آبادی» عن البرقى» عن أبيه» عن 
محقد بن سنان» عن زياد بن المنذر عن ابن طريف» عن الأصبغ» عن أمير المؤمنين عليه السلام. فلیراجعه. 

۶- انظر الحديث مسندا تحت رقم ۴۱. 


الصَادق عليه السلام عَن الرُقَى هل تذفع من القَدَرِ شینا فقال هی من القَدَرِ (۱) 


آقول: قال الشیخ المفید رحمه الله فى شرح هذا الکلام عمل آبو جعفر فى هذا الباب على أحاديث شواذ لها وجوه تعرفها العلماء 
متی صخت و ثبت آسنادها و لم يقل فيه قولا- محصلا و قد كان ینبغی له لما لم يعرف للقضاء معنی أن يهمل الکلام فيه و 
القضاء معروف فى اللغه و عليه شواهد من القرآن فالقضاء على أربعه أضراب أحدها الخلق و الثانى الأمر و الثالث الإعلام و 
الرابع القضاء بالحكم فأما شاهد الأول فقوله تعالی فَقَضامُنَّ سبع صَماواتٍ (1)و أما الثانى فقوله تعالی و قضی رَبك توا إل 
ی (۳)و أما الشالث فقوله تعالى و فص ينا إلى بنى اشیرائیل (۴)و أما الرابع فقوله و الله یی بالق (۵)یعنی يفصل بالحكم 
بالحق بين الخلق (۶)و قوله و قض ینم بالق و قد قيل إن للقضاء معنی خامسا و هو الفراغ من الأمر و استشهد على ذلک 
بقول يوسف عليه السلام قضی ال اذى فيه تشتفتیان (۷)يعنى فرغ منه و هذا يرجع إلى معنی الخلق. 


و إذا ثبت ماذکرناه فى آوجه القضاء بطل قول المجبره أن الله تعالى قضى بالمعصيه على خلقه لأنه لا يخلو اما أن يكونوا 
يريدون به أن الله خلق العصيان فى خلقه فكان يجب أن يقولوا قضى فى خلقه بالعصيان و لا يقولوا قضى عليهم لأن الخلق فيهم 
لا عليهم مع أن الله تعالى قد أكذب من زعم أنه خلق المعاصى بقوله سبحانه الى 


ص: ۹۸ 


۱- تقدم الحدیث مسندا تحت رقم عن كتاب قرب الإسناد» و أورده الصدوق فى ص ۳۹۰ من التوحيد باسناد آخر و هو 
هكذا: الدقاق» عن محمد بن أبى عبد الله الکوفی؛ عن موسی بن عمران النخعیء عن عمه الحسین بن يزيد النوفلی؛ عن على بن 
سالم عن أبى عبد الله عليه السلام قال: سألته عن الرقى أ تدفع من القدر شيئا؟ فقال: هی من القدرء و قال عليه السلام: إن 
القدريه مجوس هذه الأمه» و هم الذين أرادوا أن يصفوا الله بعدله فأخرجوه من سلطانه» و فيهم نزلت هذه الایه: «يَومَ شون 
فى ار على وُجوجِهم ذُوقُوا سل سر كل سى ء حَلَْاةبقَدَرِ 

۲- حم السجده: ۱۲. 

ور 

۴- اسری: ۴. 

۵- المومن: ۱۰. 

ع الزمر: ۶٩‏ 


۷ بوسف: ۳ 


خسن کل شین ۽ حَلَقَهُ ( )كما مر و لا وجه لقولهم قضى المعاصى على معنى أمر بها لأنه تعالى قد أكذب مدعى ذلك بقوله 
تعالى اد اله لا يمر بالمخشاء أ تقو عَلَى الله ما لا تلو (1)و لا معنى لقول من زعم أنه قضى بالمعاصى على معنى أنه 
أعلم الخلق بها إذ كان الخلق لا يعلمون أنهم فى المستقبل يطيعون أو يعصون و لا يحيطون علما بما يكون منهم فى المستقبل 
على التفضيل و لا وجه لقولهم إنه قضى بالذنوب على معنى أنه حكم بها بين العباد لأن أحكام الله تعالى حق و المعاصى منهم و 
لا لذلک فائده و هو لغو باتفاق فبطل قول من زعم أن الله تعالى يقضى بالمعاصى و القبائح. 


و الوجه عندنا فى القضاء و القدر بعد الذى بيناه أن لله تعالى فى خلقه قضاء و قدرا فى أفعالهم أيضا قضاء و قدرا معلوما و يكون 
المراد بذلک أنه قد قضى فى أفعالهم الحسنه بالأمر بها و فى أفعالهم القبيحه بالنهى عنها و فى آنفسهم بالخلق لها و فيما فعله 
فيهم بالإيجاد له و القدر منه سبحانه فيما فعله إيقاعه فى حقه و موضعه و فى أفعال عباده ما قضاه فيها من الأمر و النهى و الثواب 
و العقاب لأن ذلک كله واقع موقعه و موضوع فى مكانه لم يقع عبثا و لم يصنع باطلا. 

فإذا فسر القضاء فى أفعال الله تعالى و القدر بما شرحناه زالت الشبهه منه و ثبتت الحجه به و وضح القول فيه لذوى العقول و لم 
بلحقه فساد و لا اختلال. 

فأما الأخبار التى رواها فى النهی عن الکلام فى القضاء و القدر فهی تحتمل وجهین أحدهما أن یکون النهی خاصا بقوم كان 
کلامهم فى ذلك یفسدهم و یضلهم عن الدین و لا بصلحهم إلا الامساک عنه و ترك الخوض فيه و لم يكن النهی عنه عاما 


لکافه المکلفین و قد یصلح بعض الناس بشی ء يفسد به آخرون و یفسد بعضهم بشی ء یصلح به آخرون فدبر الأئمه علیهم 
السلام آشیاعهم فى الدين بحسب ما علموه من مصالحهم فیه. 


و الوجه الاسخر أن يكون النهی عن الکلام فيهما النهی عن الکلام فیما خلق الله تعالی و عن علله و آسبابه و عما آمر به و تعبد و 
عن القول فى علل ذلك إذ كان طلب علل الخلق و الأمر محظورا لأن الله تعالی سترها من أكثر خلقه ألا تری أنه لا يجوز لأحد 


ص: ۹۹ 


۷ الم السجده:‎ -١ 


۲- الأعراف: ۲۸. 


أن يطلب لخلقه جميع ما خلق عللا مفصّلات فيقول لم خلق كذا و كذا حتى يعدّ المخلوقات كلها و يحصيها و لا يجوز أن يقول 
لم آمر بكذا و تعبد بكذا و نهى عن كذا إذ تعبده بذلک و أمره لما هو أعلم به من مصالح الخلق و لم يطلع أحدا من خلقه على 
تفصيل ما خلق و آمر به و تعبد و إن كان قد أعلم فى الجمله أنه لم يخلق الخلق عبثا و إنما خلقهم للحكمه و المصلحه و دل 
على ذلك بالعقل و السمع فقال سبحانه و ما عفن الماء و الَرْضَ و ما بَينَهُما لاعِبِينَ (۱)و قال أ تیم أَنّما خَلَفاكعْ عبت 
)و قال نا کل شین ۽ فناه بقدر (۳ایعنی بحق و وضعناه فى موضعه و قال و ما حَلَفْت الجن و انس لبون (۴)و قال 
فیما تعبد نیال الله لخوشها و لا دماژها و لک نله افو رتح (۵)و قد بصح آن یکون تعالی خلق حیوانابعینه لعلمه تعالی 
بأنه يؤمن عند خلقه کفار أو توب عند ذلك فساق أو ینفع به مؤمنون أو يتعظ به ظالمون أو ينتفع المخلوق نفسه بذلک أو 
يكون عبره لواحد فى الأرض أو فى السماء و ذلك يغيب عنا و إن قطعنا فى الجمله أن جميع ما صنع الله تعالى إنما صنعه 
لأغراض حكميه و لم يصنعه عبثا و كذلكك يجوز أن يكون تعبدنا بالصلاه لأنها تقربنا من طاعته و تبعدنا عن معصيته و تكون 
العباده بها لطفا لكافه المتعبدين بها أو لبعضهم. 


فلما خفيت هذه الوجوه و كانت مستوره عنا و لم يقع دليل على التفصيل فيها و إن كان العلم بأنها حكمه فى الجمله كان النهى 
عن الكلام فى معنى القضاء و القدر إنما هو عن طلب علل لها مفصله فلم يكن نهيا عن الكلام فى معنى القضاء و القدر. 
هذا إن سلمت الأخبار التى رواها أبو جعفر رحمه الله فإما إن بطلت أو اختل سندها فقد سقط عنا عهده الكلام فيها و الحديث 


الذى رواه عن زراره حديث صحيح من بين ما روى و المعنى فيه ظاهر ليس به على العقلاء خفاء و هو مؤيد للقول بالعدل 
ص: ۱.۰ 


۱- الأنبياء: ۱۶. 
۲- المومنون: ۱۱۵. 
۳- القمر: ۴۹. 


۴- الذاریات: ۵۶. 


۵- الحخ: ۳۷ 


أ لا۔ ترى إلى ما رَوَاهُ عَنْ أبى عتد الله عليه السلام من قوله إِذا عشر ال تغالی الق سَأَلَهُعْ عَمَا عهسد البهم و لم یمهم عَما 


وقد نطق القرآن بأن الخلق مسئولون عن أعمالهم انتهى كلامه رحمه الله. 


و أقول من تفكر فى الشبه الوارده على اختيار العباد و فروع مسأله الجبر و الاختيار و القضاء و القدر علم سر نهى المعصوم عن 
التفكر فيها فإنه قل من أمعن النظر فيها و لم يزل قدمه إلا من عصمه الله بفضله. 


* | ترجمه |و روايت شده است كه اميرالمؤمنين عليه السلام از زیر ديوار كجى به كنار رفتند؛ به ايشان عرض شد: اى 


اميرالمؤمنين! از قضاى خداوند فرار می كنيد؟ ايشان عليه السلام فرمودند: از قضاى خداوند به قَدّر خداوند فرار می كنم. 
ص: ٩۷‏ 


ازامام صادق عليه السلام در مورد دعا نوشتهها سؤال شد كه آيا قدّر را دفع می كنند؟ ايشان فرمودند: آن‌ها خودشان از 


مقدرات هستند. 


مؤلف كويد: شيخ مفيد رحمه الله در شرح اين كلام گفته است: شيخ صدوق در اين باب بر احاديث شاذى استناد كرده که 
اكر هم صحيح باشند و اسنادشان ثابت شوند» توجيهاتى دارند كه علما آن را مىدانند. شيخ صدوق سخن محصلى در اين باره 
نگفته است. شايسته بود كه ايشان كه معناى قضا را نمی‌دانسته‌اند» سخنى در اينباره نمی گفتند. معناى قضا در لغت معروف 
است و شواهدى نيز از قرآن بر آن وجود دارد. قضا چهار معنا دارد: اولى خلقت. دومى امس سومى اعلام و جهارمى قضاى به 
حکم است. شاهد معنای اول» اين سخن خداوند متعال است [ که فرمود]: «فْقَضَاهُنَ سَتِعَ سَماواتٍ) - . فصلت / ۱۲ - يس آنها 
رازه ضروظ هت اسان O‏ تام سکن تا رک مسال انست | کرو ات تیک[ 
OE‏ وتا سرا )"الاح زويرو ره كان تابن کرد کاخ او اسرد ]نو[ قاقد E‏ سوت انم سکم اوقل 
متعال: «و قَضَّ ینا إلى بَنِى إشرائیل» -. همان /۴ - و در کتاب آسمانی[شان] به فرزندان اسرائیل اعلام کردیم | و [شاهد 
معنای] چهارم این سخنش: «و الله يَقُضِى بالق» - . غافر / ٠١‏ - و خداست كه به حق حكم می كند)» يعنى در ميان خلايق 
به حق حكم را تفصيل مىدهد و این سخنش: «و فض و ينهم بالْحَق) - . زمر / ۷۵ - و ميانشان به حق داورى می كردد). 
گفته شده است قضا معناى ينجمى هم دارد كه فراغ از امر است» و برای اين معنا به سخن يوسف على نبينا و آله و عليه السلام: 
فک ی الأقه الذى فیه تشتفتیان» -. یوسف / ۴۱ - (امری که شما دو تن از من جويا شديد تحقق یافت) استشهاد کرده‌اند که 


یعنی کاری که از آن فارغ شده بود» که به همان معنای خلق برمی گردد. 


حال كه وجوهی که ما در مورد [معنای] قضا گفتیم ثابت شد» قول جبری‌ها که گفته‌اند خداوند متعال معصیت را بر خلایقش 
قضا کرده است» باطل می‌شود؛ زيرا مقصود آنان یا این است که خداوند عصیان را در وجود مخلوقاتش آفریده است؛ که [در 
اين صورت] بابد بگویند خداوند در مخلوقاتش قضای به عصیان کرده است و نباید بگویند که خداوند بر آن‌ها قضا کرده 


است؛ زیرا آفریدن [معاصى] در آن‌ها است [ که معنا دارد] نه بر آن‌ها. علاوه بر این که خداوند متعال چنان‌چه کشت نبااي 


سس لذ ا تسه 17د عبان كدي که هر جيرا که ازيل است ی ا 
ص: /1 


سخن آنان را باطل كرده است. و وجهى ندارد كه بگویند كه خداوند معاصى را قضا كرده است» به معناى اين است كه به 
معاصی امر کرده است؛ زیرا خداوند با ابن سخنش: وإ الله له امن شام | ولو على له ما لا فون -. آعراف /۲۸- 
(قطعاً خدا به کار زشت فرمان نمی دهدء آيا چیزی را که نمی دانید به خدا نسبت می دهید!؟) کلام آن‌ها را باطل کرده 
است. و معنایی ندارد کسی بيندارد که خداوند به معاصی حکم کرده است. به معنای اين است که خداوند خلایق را به آن‌ها 
آ گاه کرده است؛ زیرا خلایق نمی‌دانند که در آینده اطاعت می‌نمایند يا معصیت می کنند و هیچ اطلاعی درباره اعمالی که در 
آینده از آنان سر خواهد زد ندارند على التفضیل» و وجهی ندارد که بگویند خداوند به گناهان حکم کرده است؛ به اين معنا 
که بين بندگان به گناهان حکم کرده است؛ زیرا احکام خداوند متعال حق است و معاصی از بند گان سر می‌زند و این کار 
فایده‌ای ندارد و به اتفاق همگان بیهوده است؛ بنابراین سخن کسی که پنداشته است خداوند متعال به معاصی و زشتی‌ها قضا 


به نظر ما بعد از بیاناتی كه داشتیم» توجیه قضا و قدرء به اين صورت است كه [بگوییم ] خداوند متعال در ميان خلایقش؛ و نيز 
در افعال آنان قضا و قدری معلوم دارد» و مقصود اين است که خداوند با امر كردن در کارهای نیک آن‌ها و با نهی كردن در 
کارهای زشت آنان [در اعمالشان] قضا کرده است. و در خودشان با آفریدنشان, و در کارهایی که در آن‌ها انجام داده است با 
ایجاد آن کارها در ایشان قضا کرده است. و قدو خداوند سبحان نيز در مورد کارهایی که انجام داده است» به معنای واقع 
كردن آن‌ها در جای حقشان, و در کارهای بند گان به معنای قضایش در ميان آن‌هاست که شامل امر و نهی و پاداش و کیفر 
می‌باشد؛ زيرا همه این‌ها در جای خود واقع شده است و در جای خود قرار داده شده است و خداوند [عمل ]| بیهوده‌ای انجام 
نداده و باطلی نیافریده است. 


حال که با توضیحی که ما دادیم [معنای] قضا و قدر در افعال خداوند متعال تفسیر شد. شبهات آن برطرف می گردد و دلیل با 


آن ثابت و سخن در آن برای اندیشمندان آشکار می‌شود و هیچ فساد و اختلالی در آن راه نمی‌یابد. 


اما احادیثی که پیرامون نهی از بحث در مورد قضا و قدر روایت شده است. دو وجه در آن محتمل است: یکی این که اين 
نهی‌ها مختص به گروه خاصی باشد که بحث در اين مسأله آنان را فاسد و از دين گمراه م ىكند و صلاحشان فقط در اين 
است که از این بحث خودداری کنند و در آن فرو نروند» و نهی مربوط به همه مکلفین نیست. گاهی می‌شود که بعضی از 
مردم با چیزی که بعضی دیگر با آن فاسد می‌شوند» اصلاح می‌شوند و بعضی با چیزی که دیگران با آن اصلاح می‌شوند؛ 
فاسد می گردند. ائمه علیهم السلام نيز به حسب مصلحتی که از پیروانشان می‌دانستند» آن‌ها را تدبیر [و اداره ] کرده‌اند. 


وجه دیگر این که نهی از بحث در اين دو موضوع. [در واقع] نهی از بحث در مورد مخلوقات خداوند متعال و علل و اسباب 
آن‌ها و نهی از بحث در مورد اوامر و تکالیف خداوند و سخن گفتن در مورد علل آن‌ها است؛ زیرا جستجو از علل آفرینش و 


علل اوامر ممنوع است؛ جرا كه خداوند متعال آن‌ها رااز بيشتر مخلوقاتش يوشيده داشته السك محر تمل د كه خا اوتنه 


کسی اجازه نداده 
ص: ۹۹ 


كه به دنبال علت تفصيلى همه مخلوقات باشد و در مورد يكايكك آن‌ها بگوید || چرا [خداوند] فلان گونه و فلان گونه 
آفریده است۱۱" و [هم‌چنین ] جایز نیست که بگوید ۷۱ "چرا خداوند به فلان عمل امر کرد و به فلان عمل تکلیف نمود و از 
فلان عمل نهی کرد!؟۱۱" زیرا خداوند بدین جهت به آن تکلیف کرده و به آن امر نموده است که به مصالح مخلوقات داناتر 
است و هیچ‌یک از مخلوقاتش را درباره چیزهایی که آفریده و به آن امر کرده و به آن تکلیف نموده» به صورت مفصل مطلع 
لكر اه عد عي لاد وت کت ای تا هر وا هادا سوق سک و سا زد 
اشوس را ما ان وا را حتفت | كام عروه اشع ساون سا هم N‏ یا ها 
لاجبی» -. آنياء ۱۶۸ - (و آسمان و زمین و آن‌چه را که میان آن دو است به بازیچه نیافریدیم)» و فرمود: «ا تیم آنا 
ناک عبتا - . مؤمنون / ۱۱۵ - [آیا پنداشتید که شما را بیهوده آفریده ايم ]» و فرمود: (إِنّا کل شّئ ۽ ناه ره -. قمر / 
۴۹ - [ماییم كه هر جيزى را به اندازه آفريده ایم يعنى به حق آفريدهايم و در جاى خود قرار دادهايم» و فرمود: «وّ ما لت 
الْجنَّ و انس( لِيَِدُونِ» - . ذاريات / ۵۶ - [و جن و انس را نيافريدم جز برای آنكه مرا بپرستند)» و در مورد تكاليف 
فرمود: نال الله لحو مها و لا دماؤها و لک اله وی ملکغ» -. حج /۳۷- (هرگز [نه] گوشت‌های آن‌ها و له خون.. 
هایشان به خدا نخواهد رسید. ولی [اين] تقوای شماست که به او می رسد/. ممکن است که خداوند متعال حیوانی را بيافريند» 
به جهت این که می‌داند عده‌ای از کفار هنكام خلقت آن ایمان می آورند» و عده‌ای از فاسقان توبه می‌کنند يا مؤمنان از آن 
نفع می‌برند» يا ظالمان از آن پند می گیرند» يا خود آن [حیوان] مخلوق از [ آفرینشش] منتفع می‌شود» يا یکی از موجودات در 
زمين يا در آسمان از آن عبرت می گیرد» و حال آن که اين [موضوع] از ما پنهان است» اگرچه ما اجمالاً يقين داريم که همه.- 
مخلوقاتی که خداوند آفریده است» در آفرینش آن‌ها اهداف حکیمانه‌ای داشته است و آن‌ها را ببهوده نيافريده است. هم‌چنین 
ممکن است خداوند ما را مكلف به نماز کرده باشد. از آن جهت که نماز مارا به طاعت خداوند نزدیک می کند و از 


معصیتش دور می‌نماید» و عبادت كردن به وسیله نماز در حق همه يا بعضی از مکلفین لطف است. 


از آن‌جا که اين وجوه پنهان است و از ما پوشیده است و دلیلی بر [توضیح و] تفصیل آن‌ها نزد ما موجود نیست» اگرچه به 
صورت اجمالی [برای ما] معلوم است که از روی حکمت است. نهی از بحث درباره قضا و قدر [در واقع | نهی از جست و 


جوی علل تفصیلی آن است. نه نهی از بحث در مورد معنای قضا و قدر. 


اين در صورتی است که احادیثی كه شيخ صدوق رحمه الله روایت کرده را پپذيريم» اما اگر آن روایات باطل باشندء و يا 
سندشان مختل باشد دیگر نیازی نیست که در مورد آن‌ها سخنی بگوییم. از بين احادیثی که شيخ صدوق روایت کرده است 
حدیثی که از زراره روایت کرده. حدیثی صحیح است و معنای آن نیز واضح است و نزد عقلاء از جهت معنایی» خفایی ندارد» 


اين حديث هم‌چنین مؤيد قول به عدل می‌باشد؛ 


ص: ۱۰۰ 


آيا نمى بينيد كه از امام صادق عليه السلام روايت كرده است كه: زمانى كه خداوند متعال خلايق را محشور می کند» از آن‌ها 
در مورد جيزهايى كه با آنان عهد كرده است مىيرسدء [ولى] در مورد جيزهايى که بر آنان قضا كرده است سؤالى نمی کند. 
قرآن نیز اين نكته را فرموده است كه خلا-يق مسؤول اعمال خويش هستند. در اينجا نقل كلام شيخ مفيد رحمه الله به يايان 


مى رسك. 


مؤلف كويد: هر كس بيرامون شبهاتى كه در زمينه اختيار داشتن بندگان و فروع مسأله جبر و اختيار و قضا و قدر بیاندیشد» 
راز این که معصوم از تفكر درباره آن مسائل نهى كردهاند را درمی‌یابد» بسيار اندكك هستند كسانى كه درا ين مسائل دقت 
كرده باشند و يايشان نلغزيده باشد» مگر كسانى که خداوند به فضل خود آنان را حفظ كرده باشد. 


** | ترجمه | 
»¥0« 


بد. التوحيد الْمُفَسُرُ با شاه إلى أبى مُحَمَّدٍ الْعَس كرىٌ عليه السلام قال قَالَ الرّضًا عليه السلام فیما يَصِفٌ به الوب لا یحور فى 
قضیّته ال إِلَى ما عَلِمَ مُنْقَادُونَ و علی مَا سَطْرَ فى کتابه مَاضُونَ لا يَعْمَلونَ خلاف ما علم مِنْهُمْ و لا غَيرَهُ يُرِيدُونَ ابر (۲). 


**[ترجمه]توحيد: مفسر با سند خود از امام حسن عسگری عليه السلام نقل كرده» امام رضا عليه السلام فرمودند: از جمله 
منقادند و بر همان شیوه‌ای که در کتاب او نوشته شده می‌روند و بر خلاف چیزی که او از آنان می‌داند عملی نمی کنند و غير 


از آن را اراده نمی کنند و اين روایت ادامه دارد. 
* | ترجمه | 
»$¥« 


ق تبر الح بن زیت عَنْ أبى الْحَنٍ عليه السلام له ری و میتی راد عم زرا زم هی و هو بَا 
وا لم E‏ 
لت مهما مضه الله و مر راهیم ببح انه و شاء أن لا یب و للع يا آن یذ EE‏ َيه تراهیع ميه الله عر و 
آقول: آوردنا الخبر باسناده و تمامه فى باب جوامع التوحید قال الصدوق رحمه الله بعد إيراد هذا الخبر إن الله تعالی نهی آدم و 
زوجته عن أن يأكلا من الشجره و قد علم آنهما يأكلا-ن منها لکنه عز و جل شاء أن لا يحول بینهما و بين الأكل منها بالجبر و 
القدره كما منعهما عن الأكل منها بالنهی و الزجر فهذا معنی مشیته فیهما و لو شاء عز و جل منعهما من الأكل بالجبر ثم أكلا 
منها لكان مشیتهما قد غلبت مشيه الله كما قال العالم تعالی الله عن العجز علوا کبیرا. 


#* | ترجمه |توحيد: در روايت فتح بن يزيد آمده است كه ابالحسن عليه السلام فرمودند: خداوند دو [نوع] اراده ومشيت دارد: 
اراده حتمى و اراده عزمی؛ [ گاهی] در حالى كه جيزى را می‌خواهد. از آن نهى می کند و در حالى كه جيزى را نمی‌خواهد به 
آن امر می کند. مگر نديدى كه آدم و همسرش را از این که از [ميوه] آن درخت بخورند نهى کرد با این که آن [كار] و 
خواست!؟ ا گر نمی‌خواست» آن دو [هیچ گاه] از آن درخت نمی‌خوردند؛ چرا که اگر [با فرض نخواستن خداوند] آن دو از 
آن درخت می‌خوردند» [باید می گفتیم ] خواست آن دو بر کاس خداو ند غه کر ده است و امك ندیندی] خداوکد به 
ابراهیم امر کرد که فرزندش را قربانی كندء با این که می‌خواست او را قربانی نكند!؟ اگر خداوند قربانی نکردن نمی‌خواست؛ 
[باید می كفتيم] خواست ابراهیم بر خواست خداوند عر و جل غلبه کرده است. 


مؤلف گوید: ما صورت کامل اين روایت را همراه با سندش در بخش جوامع توحید آوردیم. صدوق رحمه الله بعد از آوردن 
اين روایت گفته است: خداوند متعال آدم و همسرش را از این که از آن درخت بخورند نهی کرد با این که می‌دانست آن دو 
از آن می‌خورند» ولی خداوند عر وجل نخواست همان‌طور که با نهی و بازداشتن آن دو را منع کرده بود» با جبر و قدرت 
[نيز] جلوی آن دو را از خوردن بگیرد. اين معنای خواست خداوند در مورد آن دو است. اگر خداوند عر و جل می‌خواست 
که آن دو را با جبر از خوردن منع کند و سپس آن دو از آن درخت می‌خوردند. خواست آن دو بر خواست خداوند غلبه 
کرده بود. چنان‌چه عالم [یعنی امام رضا عليه السلام ] نیز فرمودند. که خداوند بسیار بلندمرتبه‌تر از آن است که عجزی داشته 


ناشن 


قيال المراد بالمشیه فى تلك الأخبار هو العلم و قيل هی تهیثه أسباب الفعل بعد إراده العبد ذلك الفعل و قيل إراده بالعرض 
يتعلق بفعل العبد و الأصوب 


ص: ۱۳۰۱ 


-١‏ يأتى الحديث مسندا تحت رقم ۳۸ و فيه: إبراهيم بن هاشم و على بن معبد. 
۲- تقدم الحديث بتمامه فى باب نفى الجسم و الصوره. 


أنها عباره عن منع الألطاف و الهدايات الصارفه عن الفعل و الداعيه إليه لضرب من المصلحه أو عقوبه لما صنع العبد بسوء 
اختياره كما مر بيانه (۱). 


* | ترجمه ] گفته شده است که مقصود از مشيت در اين روايات همان علم است. و گفته شده كه مقصود تهيه اسباب فعل» بعد 
از اراده بنده است» و گفته شده مقصود اراده بالعرض است كه به فعل بنده تعلق می كيرد. درست تر 

ص: ۱۰۱ 

اين است که گفته شود مقصود از آن منع الطاف و هدایت‌هایی است مانع با مح رک انجام عمل هستند» که به جهت نوعی 
مصلحت يا کیفر عبد به سبب سوء اختیارش می‌باشد» چنان‌چه توضیحش گذشت. 

#* | تر جمه | 


«¥» 


بد التوحيد الاق عَن ال لين عَن ابن اهر عن ای قَالَ: سيل الْعَالِمُ عليه السلام کیت عَلِمَ الله قال علم و شاء و أَرَادَ و در 
ی و آفضی قأنضی ما قضی و قضی مقر فاد یلم کات له و موی گالب الإواقة و برد كان ای 
و بتشدیره كان الْقَضَاءُ و بِقَضَائِهِ كان الْإِمضَاءً فاللم م دم على اليه و المدية اه و لاد یر وق یمه 
بالْإِمْضَاءِ له تجا رک و تعالی الَْدَاءُ فیما علم متی شاء و فما را نفد بر اليا ياء فاد اوق النصاء الصا فلا با الم فلوم 
اب ى ماد یل اه و تیزم امطوعا ل تیا و و یلها يان و 


ام TT‏ الم علم اذ یه نو به قوف ما حَدُودَهَا و 
تب ۱ از ها و آخزها و بلَْضاء 


یل إظهَارعا و باثازادو كر أف ها فی ألوايها و هناها و ووه و ادير قد أنواتها 0 عدف أ 
أا اس آما کنها و دهم علیها و الإِمْضَاءِ شرح عِلَلَهَا و أبَانَ آفرها ذلك یر العزيز العلیم. 


**| تر جمه |توحید: معلی نقل کرده. از امام رضا عليه السلام سوال شد خداوند چگونه علم یافت؟ ایشان فرمودند: علم یافت و 
خواست و اراده کرد و تقدير نمود و قضا کرد و امضا نمود. چیزی که قضا کرده بود را امضا نمود و چیزی که تقدير نموده 


بود را قضا کرد و چیزی كه اراده کرده بود را تقدیر نمود؛ يس مشیت او از روی 


علمش است و اراده‌اش از روی مشیتش و تقدیرش از روی اراده‌اش و قضایش از روی تقدبرش وامضاية بش از روی قضایش؛ 
بنابراین علمش مقدم بر مشیتش و مشیت در رتبه دوم و اراده در رتبه سوم است و تقدير به اين است که قضاء امضا شود. 
خداوند تبارک و تعالی هر زمان که بخواهد می‌تواند در چیزهای که می‌داند و در چیزهایی که برای تقدير اشیاء اراده کرده 
است بداء حاصل کند. زمانی که قضای خداوند با امضای او واقع شود دیگر بدائی در کار نیست. بنابراین علم به معلوم قبل از 


وجود آن است و مشیت در مُشاءء قبل از عینیت آن است و اراده كردن مراد» قبل از تحقق آن و تقدیر اين معلومات قبل از 


تفصيل و رساندن آن‌ها به عينيت و تحقق - . در كافى اين گونه آمده است: به عينيت و وقت - است و قضا به وسيله امضاء 
همان صورت حتمى كارها و اجسام و مدركاتى است كه با حواس د رک می‌شوند. همان موجوداتى كه رنگ و بو و وزن و 
حجم دارند و همه جنبندههاء از قبيل انسان و جنّ و پرند كان و درندگان و ساير موجوداتى كه با حواس درک می‌شوند. 
خداوند متعال در مورد جيزهايى كه هنوز عينيت پیدا نكردهاند بداء دارد» [اما] وقتى عين مفهوم و قابل د رک آن‌ها واقع شوند» 
دیگر بدائى در كار نيست و خداوند هر جه بخواهد می کند. خداوند با علمش به اشیاء» قبل از اين كه بوجود بيايند به آن‌ها 
علم دارد و با مشيتش صفات و حدود آن‌ها را می‌شناساند و آن‌ها را قبل از آشکار كردنشان به وجود می آورد و با اراده‌اش 
آن‌ها را در رنگ و صفات و حدودشان از هم‌دیگر متمایز می کند و با تقدیرش روزی‌های - . در مصدر این گونه آمده است: 
با اراده‌اش آن‌ها را در رنگ و صفات از هم‌دیگر متمایز می کند و با تقدیرش اوقات آن‌ها را اندازه می گیرد. - آن‌ها را اندازه 
می كيرد و آغاز و پایان آن‌ها را می‌شناسد و با قضايش جای آن‌ها را برای مردم روشن می‌نماید و مردم را به آن‌ها راهنمایی 
می کند و با امضایش علل آن‌ها را شرح می‌دهد و امرش را آشکار می‌نماید؛ «ذلك تَقْدِيرٌ اریز الْعليم) -. آنعام / ۹۶ - [این 


اندازه گیری آن توانای داناست]. 
* | تر جمه | 


بيان 


قوله عليه السلام قبل تفصيلها و توصيلها أى فى لوح المحو و الإثبات أو فى الخارج قوله عليه السلام فإذا وقع العين المفهوم 
المدرک أى فصل و ميز فى اللوح أو أوجد فى الخارج و لعل تلك الأمور عباره عن اختلاف مراتب تقديرها فى لوح المحو و 


ص: ۱۰۲ 


-١‏ ما تضمنه الخبر هی الاراده التشریعیه» و الإراده التكوينيه المتعلقه بأفعال العباد من طريق اختيارهم و إرادتهم» و الذى ذكره 
المصّف رحمه الله بقوله: و الاصوب إلخ من لوازم تعلق الإراده من طريق الاختيار. ط. 

۲- فى الكافى: عيانا و وقتا. 

*- فى المصدر: فى ألوانها و صفاتها و بالتقدير قدر اوقاتها. م. 


الاثبات قد جعلها الله من أسباب وجود الشی ء و شرائطه لمصالح و قد مر بيانها فى باب البداء فالمشيه كتابه وجود زيد و بعض 
صفاته مثلا مجملا و الإراده كتابه العزم عليه بتا مع كتابه بعض صفاته أيضا و التقدير تفصيل بعض صفاته و أحواله لكن مع نوع 
من الإجمال أيضا و القضاء تفصيل جميع الأحوال و هو مقارن للإمضاء أى الفعل و الإيجاد و العلم بجميع تلك الأمور أزلى 
قديم فقوله و بالمشيه عرف على صيغه التفعيل و شرح العلل كنايه عن الإيجاد. 


و قال بعض الأفاضل الظاهر من السؤال أنه كيف علم الله أ بعلم مستند إلى الحضور العينى فى وقته و الشهود لموجود عينى 
(۱)آو فى موجود عينى كما فى علومنا أو بعلم مستند إلى الذات سابق على خلق الأشياء فأجاب عليه السلام بأن العلم سابق على 
وجود المخلوق بمراتب فقال علم و شاء و أراد و قدر و قضى و آمضی فالعلم ما به ينكشف الشی ء و المشيه ملاحظته بأحوال 
مرغوب فیها يوجب فینا ميلا دون المشيه له سبحانه لتعاليه عن التغير و الاتصاف بالصفه الزائده و الاراده تحریک الأسباب نحوه 
بح رکه نفسانیه فيا بخلاف الاراده فيه سبحانه و القدر التحدید و تعیین الحدود و الأوقات و القضاء هو الایجاب و الامضاء هو 
الایجاد فوجود الخلق بعد علمه سبحانه بهذه المراتب و قوله فأمضی ما قضی أى فأوجد ما آوجب و آوجب ما قدر و قدر ما أراد 
ثم استأنف البیان على وجه أوضح فقال بعلمه كانت المشیه و هی مسبوقه بالعلم و بمشیته كانت الاراده و هی مسبوقه بالمشیه و 
بارادته كان التقدیر و التقدیر مسبوق بالاراده و بتقدیره كان القضاء و الایجاب و هو مسبوق بالتقدیر إذ لا ایجاب إلا للمحدد 
الموقوف و بقضائه و إيجابه كان الامضاء و الایجاد و لله تعالی البداء فیما علم متی شاء فإن الدخول فى العلم آول مراتب 
السل وک إلى الوجود العینی و له البداء فیما علم متى شاء أن يبدو و فیما أراد و حركك الأسباب نحو تحریکه متی شاء قبل القضاء 
و الایجاب فإذا وقع القضاء و الایجاب متلبسا بالامضاء و الایجاد فلا بداء فعلم أن فى المعلوم العلم قبل کون المعلوم و حصوله 
فى الأذهان و الأعيان و فى المشاء المشیه قبل عینه و وجوده 


ص: ۱۰۳ 


-١‏ فى بعض النسخ هکذا: أ بعلم مستند إلى الحضور العینی فى وقته و الشهود فى وقته بموجود.؟. 


العينى و فى أكثر النسخ المنشأ و لعل المراد به الإنشاء قبل الإظهار كما فى آخر الحديث و فى المراد الإراده قبل قيامه و التقدير 
لهذه المعلومات قبل تفصيلها و توصيلها و حضورها العينى فى أوقاتها و القضاء بالإمضاء هو المبرم الذى يلزمه وجود المقضى 
فبالعلم علم الأشياء قبل كونها و أصل العلم غير مرتبط بنحو من الحصول للمعلوم و لو فى غيره بصورته المتحدده ولا يوجب 
نفس العلم و الانکشاف بما هو علم و انکشاف للأشياء إنشاءها و بالمشيه و معرفتها بصفاتها و حدودها أنشأها إنشاء قبل الإظهار 
و الإدخال فى الوجود العينى و بالاراده و تحريكك الأسباب نحو وجودها العينى ميز بعضها عن بعض بتخصيص تحريكك الأسباب 
نحو وجود بعض دون بعض و بالتقدير قدرها و عين و حدد أقواتها و أوقاتها و آجالها و بالقضاء و إيجابها بموجباتها أظهر 
للناس أماكنها و دلهم عليها بدلائلها فاهتدوا إلى العلم بوجودها حسب ما يوجبه الموجب بعد العلم بالموجب و بالإمضاء و 
الإيجاد أوضح تفصيل عللها و أبان أمرها بأعيانها. 


eta in٥‏ ,tا-‏ ۱۱ قبل از تفصيل و رساندن آن‌هاا۱" يعنى قبل از تفصيل و رساندن به لوح محو و اثبات يا قبل از تفصيل 
و رساندن آن ابه تحقق و] در خارج» و || وقتی عين مفهوم و قابل درک آن‌ها واقع شوند۱" یعنی وقتی در آن لوح تفصيل 


و تمييز داده شوند» با در خارج يافت شوند. شايد اين امور نشان‌دهنده اختلاف مراتب تقدیر آن‌ها در لوح محو 


ص: ۱۳۰۲ 


و اثبات باشد که خداوند به سبب مصالحى آن را از اسباب و شرايط وجود شىء قرار داده است و در بخش بداء نيز [از نظر 
خواننده] گذشت. بنابراين مشيت [در لوح محو و اثبات]» نوشتهشدن وجود زيد و بعضى از صفات او به صورت اجمالى است 
و اراده» نوشته‌شدن عزم بر وجود قطعى او و همجنين بعضى از صفاتش است و تقدیر [نوشته شدن] بعضى از صفات و حالات 
[ديكر] همراه با نوعى اجمال و قضاء تفصيل همه حالات است كه مقارن با امضا به معناى انجام و ايجاد می‌باشد و علم به همه 


یکی از دانشمندان گفته است: ظاهرا مقصود از اين سؤال كه ۷۱ "خداوند چگونه علم يافت "١‏ اين است كه آيا علم او نيز 
مانند علوم ما مستند به حضور عینی در وقت و مشاهده موجودی عینی از درون يا مشاهده از بیرون آن است» يا مستند به ذات 
اوست که پیش از خلقت اشياء موجود بوده است؟ و ايشان عليه السلام جواب دادهاند که علم خداوند جندين مرتبه پیش از 
وجود مخلوق است و فرمودهاند كه خداوند علم يافت و خواست و اراده كرد و تقدير نمود و امضا كرد؛ بنابراين علم» آن است 
كه جيزى با آن مشخص شود و مشيت يعنى ملاحظه آن جيز با حالاتى كه [عالم | در آن رغبت داشته است» كه [اين ملاحظه] 
در مورد ماء سبب به وجود آمدن ميل می‌شود. ولى مشيت در مورد خداوند اين گونه نيست؛ زيرا خداوند بلندمرتبهتر از آن 
است كه تغيرى در او راه يابد و به صفتی زائد [بر ذات] متصف شود. و اراده» مرحلهايست که اسباب به سوى آن حركت مى.. 
كند که [اين حرکت] در مورد ما حرکتی نفسانی اشته به خلاف اراده خداوند سبحان که اين گونه نیست. و قدّر به معنای 
مشخص كردن و تعیین حدود و اوقات است و قضا یعنی حتمی نمودن و امضا نیز همان به وجود آوردن است. بنابراین وجود 
مخلوق چندین مرتبه با علم خداوند سبحان فاصله دارد. 


۷ "چیزی که قضا کرده بود را امضا نمود ۰۰ یعنی چیزی که حتمی کرده بود را به وجود آورد و آن‌چه که مقدر نموده 


بود را حتمی کرد و آن‌چه تقدیر کرده بود را اراده نمود. سپس بیان را به شکلی واضح‌تر از سر گرفتند و فرمودند: مشیت او از 


روى علمش است و بعد از علمش می‌باشد. و اراده‌اش از روى مشيتش است و بعد از مشيتشء و تقديرش از روى اراده‌اش و 
بعد از اراده می‌باشد» و قضا و حتمى كردنش از روى تقدير و بعد از تقدير است؛ چرا كه حتميت در جيزى ممكن است که 
مشخص و متمايز باشد» و امضا و به وجود آوردنش نيز بعد از قضا و حتمى كردن است. و خداوند هر وقت که بخواهد در 
آن‌چه كه علم دارد بداء می کند؛ چرا که داخل شدن در علم اولين مرحله رسيدن به وجود عينى است و او می‌تواند هر وقت 
كه بخواهد در آن بداء كند [و آن را تغيير بدهد]» و همین‌طور است در مورد جيزى که آن را اراده كرده است و اسباب 
وجودش را به حرکت درآورده است» تا هنگامی كه آن را قضا و حتمى نكرده است. هر وقت بخواهد می‌تواند در آن بداء 
کند. ولی هنگامی که قضا و حتمیت واقع شوند و آن شیء لباس امضا و ایجاد بر تن کند» دیگر جایی برای بداء نخواهد بود. 
بنابراین معلوم شد كه علم در معلوم» قبل از وجود معلوم و حصول آن در اذهان و اعيان است و مشیت در مُشاء قبل از عینیت و 


وجود عینی آن است. 


٠١7” ص:‎ 


الول 


در بيشتر نسخدها به جاى ۱۷ مشاء۱۷ || مُنشآ۱" آمده است. شايد مقصود از آن ايجاد قبل از اظهار باشد. چنان‌چه در 


آخر حديث نيز آمده است. 


و اراده كردن مراد» قبل از تحقق آن و تقدير اين معلومات قبل از تفصيل و رساندن آن‌ها و حضور عينى آن‌ها در وقتشان است 
و قضا به وسيله امضاء همان صورت حتمى كارهاست که لازمه وجود مقضى است. بنابراين خداوند با علمش. به اشياء پیش از 
وجودشان علم يافت. و اصل علم با صورت تحدیدیافتهاش هیچ ارتباطى از طريق حصول با معلوم ندارد» اگرچه در غير باشد» 
و علم و انكشاف به خودى خود نمى توانند سبب ايجاد اشياء شوند. خداوند با مشيت و معرفت اشياء به وسيله صفات و حدود؛ 
اشياء را قبل از اظهار و ادخال در [عالم] وجود عينى مىآفريندء و با اراده و تحريكك اسباب وجود عينى آنهاء که از طريق 
اختصاص دادن هر یک از اسباب به یکی از انواع وجود مى باشدء آن‌ها را از یک‌دیگر متمايز می کند و با تقديرش آن‌ها را 
اندازه می كيرد و روزی‌ها و اوقات و اجل‌های آن‌ها را معين و مشخص می کند و با قضا و ایجاب موجبات. مکان آن‌ها را 
برای مردمان آشکار می‌سازد و آنان را با راهنمایی‌هایش به آن مکان‌ها رهنمون می‌شود. آنان با علم به وجود آن‌هاء به حسب 
آن‌چه که موجب. بعد از علم به موجب آن را لازم کرده است» هدایت می‌شوند و با امضا و ایجاد. علل تفصیلی آن‌ها را 
واضح می کند و امر آن‌ها را كاملا آشکار می‌نماید. 


* | تر جمه | 
«YA»‏ 


يد» التوحيد قطان ن عَنْ اڅ د الْهَمْدَانِيَ عن عَلِىّ ِن الْحَسَن بن فضال عَنْ أبيه عن مَرْوَانَ بن شرم عن امال عَن ابن طَرِبفٍ 
عن الْأَضْرِيغْ قَالَ فا ل یز امین عليه السلام ی الل ای إلى کا5 یا اود ری و أرية و ایکون لا ما رد نإن آش تفت 
لما أريدٌ أغطيتكك ما ترد د وا آم تلع لعا آرید اک فیعا رید ثم لايكوة ما أرب 


م2 


۷ 
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* | ترجمه |توحيد: أصبغ نقل کرده اميرالمؤمنين عليه السلام فرمودند: خداوند به داود وحى كرد: ای داود! د تو اراده می كنى و 
من اراده می کنم؛ اولی ] جز آن‌چه من اراده می كنم واقع نمی‌شود. جيزى كه اراده می کنی را به تو عطا می کنم» كرجه تسليم 
اراده من نشوی. تو را در [راه به دست آوردن] چیزی که اراده کرده‌ای خسته می کنم» اما سرانجام همان می‌شود که من اراده 


کرده‌ام. 
| تر جمه | 
۰۳۹ 


يده التوحيد أبى عَنْ م ع عن ابن أبى لطاب عَنْ جقفر بن بشیر عن الْعَرَمِيٌ عَنْ أبى عبد اه عليه السلام قَالَ: كاد ی عليه 
۱ لام ام امه تب و کان بحب علا عليه السلام حا تیدا وج علي عليه السلام حرج على أ ایض هره دات ليل 


2o‏ م 


ال یا قفر ما لک قَالَ جِمْتٌ شی خَلْفَك فا النّاسَ > كما رام امبر الْمُْنِينَ فَحِفْتٌ علیک قال حك أ مِنْ أغل السَمَاء 


0 
2 


ى 
تخزشیی أء من أخل الأض كا ا ل م ِنْ هل الَْرْض قال إِنَّ آغل الْأَرْض لا يَسْتَطِيعُونَ بى ميت ادن اله عر و جل ین السّمَاءِ 


**[ترجمه ]توحید: عزرمى نقل کرده امام صادق عليه السلام فرمودند: على عليه السلام غلامى داشتند كه نامش قنبر بود و 
على عليه السلام را بسيار دوست مىداشت. هركاه على عليه السلام بيرون می‌رفتند» او نيز با شمشير به دنبال ايشان می‌رفت. 
شبى ايشان او را ديدند و به او فرمودند: ای قنبر! جه شده است؟ او عرض کرد: ای اميرالمؤمنين! آمده‌ام تا يشت شما راه بروم 
[و مراقب شما باشم ) خودتان می‌بینید كه مردم چگونه هستند» بر [جان] شما می‌ترسم. ايشان فرمودند: آيا مرا از [خطر] اهل 
آسمان حفظ می كنى يا از [خطر] اهل زمين!؟ او عرض كرد: از [خطر] اهل زمين. ايشان فرمودند: اهل زمين جز با اذن خدا عر 


بحل از امات فى تفت بد من اس رمات بر كرها او کر نار كقت: 
**[ترجمه] 

«e» 

که الكافى عَلِيٌ عَنْ أيه عن ابن أبى متیر عن زد السام عن آبی عبد اللّوع 


ص: ۱۰۴ 


م2 


۱ u o 


قال إن آمیر امین عليه السلام جلسش ی حا ما فض ی بین الاس فا بَعض مم لا َف تخت كَردًا الْحائط ال مغورٌ 


** | ترجمه ]| کافی: زيد شحام روایت کرده» امام صادق علبه السلام فر مودند: 


ص: ۱۰۴ 


ننشينيد» اطمينانى به آن نيست. اميرالمؤمنين فرمودند: اجل انسان حافظ اوست. زمانى كه ايشان [بعد از يايان قضاوتشان] از 


آن‌جا برخاستند» ديوار فرو ريخت. اميرالمؤمنين عليه السلام اين كارها و مانند آن را انجام مىداد و اين همان يقين است. 
* | ترجمه | 
»¥1« 


ری یی عن أختوة بن عمو عن اء عن عد اله بن تان ع أبى عفر عن ترعيد بن قد يس نی 
با ری نی تیم ولم للعو حل حيط ووي ey‏ 


* | ترجمه ] کافی: سعيد بن قيس همدانی نقل كرده است: روزی در جنگ مردى را ديدم که افقط ] دو لباس بر تنش است» 
اسبم را حرکت دادم [و نزدیک‌تر رفتم] و ديدم اميرالمؤمنين عليه السلام هستند؛ عرض كردم: ای اميرالمؤمنين! در جنين 
جایی[ فقط دو لباس بر تن كردهايد]؟ ايشان فرمودند: آری ای سعيد بن قيس! هر بنده‌ای از جانب خداوند عر و جل» دو 
فرشته محافظ و نگه‌دار به همراه خود دارد که او را از این که از قله كوهى سقوط كند يا در جاهى بيفتد حفظ می کنند. 


هنگامی که قضا سر رسد او را با همه چیز رها می‌کنند. 
#* | تر جمه | 


بيان 


يمكن أن يكون هذه الأمور من خصائصهم عليهم السلام لعلمهم بعدم تضرّرهم بهذه الأمور و بوقت موتهم و سببه و لذا فز عليه 
السلام من حائط كما سيأتى و لم یف من حائط كما مر لعلمه بسقوط الأول و عدم سقوط الثانى و يحتمل أن يكون المقصود 
من تلك الأخبار عدم المبالغه فى الفرار عن البلايا و المصائب و عدم ترك الواجبات للتوهّمات البعيده. (۲) 


0 


و وه ما رَوَاةُ الصَدوق فى الْخِصَ ال عن این ال لت وکل عرن تعر ٍالعطار عَنْ محمد بن ادد بْن علل الکوفی و مُحمّدٍ بن 


0 مر مر مر ام 


الْحَسَدِين عَنْ محمّد بن عمّاد العارئی عَنْ أبى عید الله عليه السلام قَالَ قَالَ سول له صلی الله عليه و آله حَمْسَهٌ لَا ُستَجاب لَه 


و 


دهم رل مر حاط َال و هفل له ولم یسیع الى عى سقط علي الک 
ص: ۱۰۵ 


۱- آی مخوف لا حافظ له. 

۲- قوله عليه السلام فى آخر الروایه الأولى: «و هذا الیقین» الظاهر فى المدح و التعظیم ینفی الاحتمال الأول إذ لا فضل لمن لا 
یتقی مكروها لعلمه بعدم وجوده أو عدم تأثيره» و كذا قوله عليه السلام: حرس امرأ أجله یدفع الاحتمال الشانی إذ لا يعتد 
بالتوهمات البعيده عند العقلاء فلا حاجه إلى دفعه بأن الأجل حارس. و الذى ينبغى أن يقال: أن اليقين بأن الامر بيد الله لا يدع 
احتمالا- لتأثير مؤثر غيره حتى يتقى آثار المكاره و مع ذلك فالعاده الجاريه بين العقلاء من الإنسان أن يتقى ما يعد عاده أثرا 
مكروها و لمن فاز بدرجه اليقين من أولياء الله أن يعمل على طبق يقينه» و أن يجرى على ما يجرى عليه العقلاء فكان عليه 
السلام يتفنن فى سيرته فتاره هكذا و تاره کذلک. ط. 


**[ترجمه آممکن است اين امور از مختصات ائمه عليهم السلام باشد؛ زيرا ايشان علم داشتند كه اين امور برای آن‌ها ضررى 
نخواهد داشت و زمان و سبب م رگ خود را مىدانستند. و بدين جهت بوده كه اميرالمؤمنين عليه السلام چنان‌چه خواهد آمد 
از [كنار] ديوارى كريختند و جنانجه گذشت از [كنار] ديوار ديكرى نگریختند؛ زيرا ايشان مىدانستند كه اولى مىريزد و 
دومی نمی‌ریزد. احتمال دارد که مقصود از این روابات» عدم مبالغه در فرار از بلايا و مصيبتها و عدم ترک واجبات از روى 


توهمات بعید باشد. 


و مؤيد اين [توضیح ‏ روایتی است که صدوق [بدین شکل] آن را در خصال آورده است: محمد بن حماد حارثی نقل کرده؛ 
امام صادق عليه السلام فرمودند: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند: ينج تن هستند که دعایشان مستجاب نمی‌شود: یکی 
از آن‌ها مردی است که از کنار دیوار کجی می گذرد و در حالی که ديوار در حال ریزش است» سرعت رفتنش را زياد نمی 


کند و دیوار بر سرش خراب می‌شوده ... روایت ادامه دارد. 
ص: ۱۰۵ 

* | تر جمه | 

«f» 


يد التوحيد یلید عَنِ الصّفَّارٍ عَنْ جقفر بن مد ِن عبد اله غن لمح عَنْ جغفر بن محمد عَنْ أبيه عليه السلام قال: قيل 
TS‏ له با ازع وكا لِمَا 
قال 
کت شش نت نا - عرد يناه ء ال فَقَالَ عَلِيٌ عليه السلام لو لت غَيِرَ مد لَصَرَبْتٌ دی فيه عَيِناك. 


2 
5 عي رم 5 


یرک إِذَا شاء وا يعنت فال إِذَا شا قال شیک إذا شَاء ور ون ذال إذَا شاء قال فد خلک عد حدث ماد 


° 


**| ترجمه آتوحید: قداح از امام صادق و ايشان از يدرشان عليهما السلام روايت کرده‌اند: به على عليه السلام عرض شد: مردى 
هست كه درباره مشيت بحث مى كند. ايشان فرمودند: او را فرا بخوانيد. او به حضور ايشان فرا خوانده شد. ايشان به او 
فرمودند: ای بنده خدا! خداوند به خواست خود تو را آفريد» يا به خواست تو!؟ او عرض كرد: به خواست خود. ايشان 
فرمودند: تو را هر زمان كه خودش خواست بيمار نمود يا هر زمان كه تو خواستى!؟ عرض كرد: هر زمانى كه خواست. 
فرمودند: هر زمان كه خواست تو را شفا داد يا هر زمان که تو خواستى!؟ عرض كرد: هر زمانى كه خواست. تو را در هر جه 
كه می‌خواهد داخل می كندء يا در هر جه كه بخواهى!؟ عرض كرد: در هر جه كه می‌خواهد. على عليه السلام فرمودند: اگر 


غير از اين جواب می‌دادی» سرت را می‌زدم. 


قال: َل عَلَى أبى یبد اللّهِ عليه السلام أو ز أبى جغفر عليه السلام رَجُل من أَباع بى أمَيّه فخفنا لته 


لو تَوَاوَكِتٌ و فا لیس هو اها قال لى الَذَثُوا له ناث وقول الله ضلى الل عليه و آله قال 
تد کل باط نو ال ب تيع آن يَقَولَ إلا ما شاء الله و کرذا الْباسِط لا بث تطیغ أ 


ا 0 
۴ \ 
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قدخل ء علیه فاه عن آشیاء آمَنَ بها و ُعب. 


**| ترجمه ]توحید: با همین سند نقل شده مردی از پیروان بنی‌آمیه به حضور امام صادق يا امام باقر عليهما السلام رسید» ما بر 
[جان] ایشان ترسیدیم و به ایشان عرض کردیم: بهتر است از دیده‌ها پنهان شويد و ما به او بگوییم ایشان در اينجا نیستند. 
ایشان فرمودند: به او اجازه بدهید وارد شود؛ رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند: خداوند عر و جل نزد زبان هر گوینده و 
دست هر کسی که دستش را باز می کد حاضر اسه این گوینده نمی تواند چیزی بكويلة فک این که خداوند آن را خواسته 
باشد» و آن کسی که دستش را باز کند. نمی‌تواند کاری کند. جز اين که خداوند آن کار را خواسته باشد. آن مرد به محضر 


ایشان آمد و سؤالاتى از ايشان کرد و به ايشان ايمان آورد و رفت. 
** | تر جمه | 
«ff»‏ 


یده التوحيد أبى عَنْ علی عَنْ أبيه عن ابن مَعْبَدٍ عن دُرُْستَ عَن الْقَضَيِلٍ قال مغ ينث أب عبرال عليه الم كول ماو را و[ 
يُحبٌ و لَمْ بوض شاء آن لا یکون فی ملکه شی ٤‏ ال بعِلمِهِ و اد مثل دک و لَمْ بح آن یال لها تاه وَلَمْ يض 
اده الکفر. 


بده التوحيد إنَّ ال تمارک و تعالی قذ قضی جمیع آغمال الاد و قد 


لي ۱۳۹ 
و جل و فض ينا یه ذلك ار أَنَّ دایز هوّلاء مَفْطوحٌ مُضبحین (۴)يريد آخبرناه و أعلمناه فلا ينكر أن یکون الله عز و جل يقضى 
أعمال العباد و ساثر ما يكون من خير و شر على هذا المعنی لأن الله عز و جل عالم بها أجمع و يصح أن یعلمها عباده و يخبرهم 
عنها و قد یکون القدر أيضا فى معنی 


ص: ٠١۶‏ 
۲- ليست فى المصدر كلمه «فى ملکه» كما فى الكافى «ج ۱ ص ۱۵۱». 


۳ ابر < ۲ 


۴- الحجر: ۶۶. 


الكتاب و الأخبار كما قال الله عز و جل إل امْرَأَنهُ قدّرْناها من الْغابرينَ (١)يعنى‏ كتبنا و أخبرنا و قال العجاج. 


و اعلم بأن ذا الجلال قد قدر. فى الصحف الأولى التى كان سطر. 
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و قدر معناه کتب و قد يكون القضاء بمعنی الحکم و الالزام قال الله عز و جل و قضی رک ألا توا له و الْوالدَئْن اخسانً 
(۲)یرید حکم بذلک و آلزمه خلقه فقد يجوز أن يقال إن الله عز و جل قد قضی من آعمال العباد على هذا المعنی ما قد آلزمه 
عباده و حکم به علیهم و هی الفرائض دون غیرها و قد يجوز أيضا أن يقدر الله عز و جل آعمال العباد بأن يبين مقادیرها و 
آحوالها من حسن و قبح و فرض و نافله و غير ذلك و یفعل من الأدله على ذلك ما یعرف به هذه الأحوال لهذه الأفعال فیکون 
عز و جل مقدرا لها فى الحقيقه و لیس یقدرها لیعرف مقدارها و لکن ليبين لغيره ممن لا یعرف ذلكك حال ما قدره بتقدیره إياه 
و هذا آظهر من أن یخفی و أبين من أن يحتاج إلى الاستشهاد عليه أ لا تری آنا قد نرجع إلى أهل المعرفه بالصناعات فى 
تقدیرها لنا فلا بمنعهم علمهم بمقادیرها من أن بقدروها لنا ليبينوا لنا مقادیرها و إنما آنکرنا أن یکون الله عز و جل حکم بها 
على عباده و منعهم من الانصراف عنها أو أن یکون فعلها و کونها فآما أن يكون عز و جل خلقها خلق تقدير فلا ننکره. 


و سمعت بعض آهل العلم یقول إن القضاء على عشره أوجه فأول وجه منها العلم و هو قول الله عز و جل الا حاجهٌ فى تفس 
يَعْقَوتَ قضاها (۳)یعنی علمها. 


و الثانى الاعلام و هو قوله عز و جل و قضینا إلى بَنِى إشرائيل فى الکتاب (۴)و قوله و قضینا الیه ذلك الَْمْرَ أنّ دار هؤلاءِ (ه)أى 
أعلمناه. 


و الوجه الثالث الحكم و هو قوله عز و جل و يقضى ربك بالحق يعنى يحكم بالحق. (۶) 


ص: ۱۰۷ 


.۵۷ النمل:‎ -١ 

۲- أسرى: ۲۳. 

۳- يوسف: ۶۸. 

۳- اسری: ۴. 

۵- الحجر: ۶۶. 

*- فى المصدر: و هو قوله عر و جل «وَ الله يَقْضِتِى باحق ای يحكم بالحقء و الرابع القول و هو قوله عڙ و جل «و هو بَفْضی 
بالعتق» ای یقول بالحق. م. 


و الرابع القول و هو قوله عز و جل و الله يَمَضدَى باحق ()أى يقول الحق و الخامس الحتم و هو قوله عز و جل فلا قض ينا عیّه 
وت (۲)یعنی حتمنا فهو القضاء الحتم. 


و السادس الأمر و هو قوله عز و جل و قضی ریک ألا عدوا إلا إكاة يعن أمر ربکک. 
و السابع الخلق و هو قوله عز و جل فقضاهُنٌ سَبَع سَماواتٍ فى یمین (۴)یعنی خلقهن. 


و الثامن الفعل و هو قوله عز و جل فاقض ما نت قاض (ش)أى افعل ما أنت فاعل. 


و التاسع الاتمام و هو قوله عز و جل فلا قضی موی الأجل (۶)و قوله عز و جل حکایه عن موسی أیْما الأجَلَيِن فص یت فلا 
عُدُوانَ عَلَىَ و الله غلی ما تقول وکیل (/)أى أتممت. 


و العاشر الفراغ من الشی ء و هو قوله عز و جل قُضِي ار الى فيه ستفتیان ل4)يعنى فرغ لکما منه و قول القائل قد قضیت لک 
حاجتک یعنی فرغت لكك منها فیجوز أن يقال إن الأشياء كلها بقضاء الله و قدره تبا رک و تعالی بمعنی أن الله عز و جل قد 
علمها و علم مقادیرها و له عز و جل فى جمیعها حکم من خیر أو شر فما كان من خير فقد قضاه بمعنی أنه آمر به و حتمه و 
جعله حقا و علم مبلغه و مقداره و ما کان من شر فلم يأمر به و لم يرضه و لکنه عز و جل قد قضاه و قدره بمعنی أنه علمه 
بمقداره و مبلغه و حکم فيه بحکمه. 


و الفتنه على عشره أوجه فوجه منها الضلال. 


ص: ۱۰۸ 


۱- المؤمن: ۲۰. 

- سا ۳ 

کے اسری: ۲۳۶ 

۴- حم السجده: ۱۲. 
۵- طه: ۷۲ 

۶ القصص: ۲۸. 
۷- القصص: ۲۸. 


4 بوسف: ۳ 


و الشانی الاختبار و هو قوله عز و جل و قَتَنّاك فتوناً (۱)یعنی اختبرناک اختبارا و قوله عز و جل الم أ حست الاس آن بتر كوا آن 
ولوا ما و هُمْ لا فون (۲)یعنی لا يختبرون. 

و الثالث الحجه و هو قوله عز و جل ثم لم تكن فَنْتَهُمْ إلا آن قالوا و الله رَبّنا ما كنا مُشرکین (۳)و الرابع الشركك و هو قوله عز و 
جل وَالْفَِنَهُ أُمَدّ مِنَ الْمَئْل (۴)و الخامس الكفر و هو قوله عز و جل ألا فى الْفِبَنَهِ سَقَطوا (۵)یعنی فى الكفر. 


و السادس الاحراق بالنار و هو قوله عز و جل إن الذيق كوا المؤمنية و الزات (#الآبه بعت أحرقوا. 


و السابع العذاب و هو قوله عز و جل يَوْمَ مُع علی ار یود (۷)یعنی يعذبون و قوله عز و جل ذُوقُوا نکم هذا الى کشم به 
ستفجلون (۸/یعنی عذابکم و قوله عز و جل و مَنْ برد الله َهُ بعنى عذابه نک لَه مِنَ الله شا (۹)و الثامن القتل و هو 
قوله عز و جل إِنْ خِفْتمْ اَن یم الّذِينَ كفَرُوا (۱۰)یعنی ان خفتم أن يقتلوكم و قوله عز و جل كما آمَن لوس ال دربن 
قَوْمِهِ علی وف مِنْ فرعَون و تلائهم أَنْ بهم (۱۱)یعنی أن بقتلهم. 


و التاسع الصد و هو قوله تعالی وَ إِنْ كادُوا ینونک عَن الّذِى أؤحینا ایک (۱۲)یعنی لیصدونک. 
و العاشر شده المحنه و هو قوله عز و جل رَيّنا لا تَشْعلنا فة لین روا (۱۳) 
ص: ۱۰۹ 


۱-طه: ۴۰. 

۲- العنکبوت: ۳۰-۲۹. 
۳- الأنعام: ۲۳. 
۴ البقره: ۰۱٩۱‏ 
۵- التوبه: ۵۰. 
۶- المجادله: ۱۰. 
۷- الحجر: ۱۳. 
۸- الحجر: ۱۴. 
4- المائده: ۴۱. 
۰- النساء: ۱۰۱. 
۱- بونس: ۸۳. 
۲- اسری: ۰۷۲ 
۳- الممتحنه: ۵. 


و قوله عز و جل یا لا نجنا فلوم الطالمین (۱)آی محنه فيفتنوا بذلكك و يقولوا فى أنفسهم لم نقتلهم إلا و دينهم الباطل و 
دنا الحق فيكون ذلك داعيا لهم إلى النار على ما هم عليه من الكفر و الظلم و قد زاد على بن إبراهيم بن هاشم على هذه 
الوجوه العشر وجها آخر فقال فى الوجوه من الفتنه ما هو المحبه و هو قوله عز و جل إِنّما أَمْوالْكم و أَولام کم فة (3)أى محبه و 
الذى عندى فى ذلكك أن وجوه الفتنه عشره و أن الفتنه فى هذا الموضع أيضا المحنه بالنون لا المحبه بالباء 


و تضدیق لک فول اي صلى الله عليه و آله ال مَجْهلة مج مَبخلة. 
و قذ أَخرجت هَذَا الْحَدِيتٌ مدا فى کتاب مفتل الْحْسَين بْن عَلی عليهما السلام. 


**| ترجمه ]تو حید: فضیل نقل کرده. از امام صادق عليه السلام شنیدم که می‌فرمودند: [ خداوند ] خواست و اراده کرد در حالی 
که دوست نداشت و راضی نبود. خواست که در مُلكش چیزی روی ندهد جز به علم او اراده‌اش نيز همین بود» ولی دوست 


توحید: خداوند تبارک و تعالی همه اعمال بندگان و همه خیرها و شروری که در عالم روی می‌دهد را قضا کرده است و 


تقد بر نموده است. 


قضا در بعضی از جاها به معنای اعلام است. چنان‌چه خداوند عر و جل فرمود: «و قَضَيْنا إلى بى إشرائيل فى الکتاب» - . إسراء 
/ ؟ - و در کتاب آسمانی[شان] به فرزندان اسرائیل خبر دادیم 1» که مقصودش اين است که به آن‌ها [در کتاب] اعلام 
کردیم» و چنان‌چه فرمود: «و قَضَّ ينا یه ذلك ار أنَّ دابز هژّلاء مَقطوع مضبحی» - . حجر / ۶۶ - إو او را از اين امر آگاه 
کردیم که ريشه آن گروه صبح گاهان بریده خواهد شد)» که مقصود اين است که به او خبر دادیم و او را آگاه نمودیم. 
طاق این عا تح تزان انکای کرک که عذاوند.عر وجل اغمال يعد کان و سار عرفا و شرور را فا کرده استه ويا عذارتز 
عر و جل به همه آن‌ها عالم است و می‌تواند آن‌ها را به بندگان اعلام کند و آنان را آكاه کند. قَدر نيز گاهی به معنای نوشتن 


و خبر دادن آمده است 
ص: ۶ 


چنان‌چه خداوند عر و جل فرمود: (إلَا امْرََنَهُ قَدَّرْناها مِنَ الغابرينَ -. نمل / ۵۷ - جز زنش را که مقدر كرديم از باقى 


مائد گان [در خاکستر آتش] باشد ا يعنى نوشتيم و خبر داديم. عجاج سروده است: 
بدان که خداوند ذوالجلال در صحبفه های اولین که نوشته شد ه» تقدیر کرده است. 
و فعل || فدَر۱۱" به معنای ۷۷ "نوشت۱۱" است. گاهی قضا به معنای حکم و الزام می‌باشد» خداوند عر و جل فرمود: «و قضی 
ریک 1 تعبدوا 7 یاه و بالْوالَ ین اخسانا» -. إسراء / ۲۳ - لو پروردگار تو مقرر کرد که جز او را مپرستید و به يدر و مادر 


[خود] احسان کنید)» که مقصود اين است که خداوند چنین حکم کرده است و خلا-يقش را به آن الزام نموده است. گاهی 
ممکن است گفته شود خداوند بر اعمال بند گان خود قضا کرده است» به اين معنا که آنان را ملزم به بعضی از اعمال کرده 


ا كه تیان العا قن و غر وعبات کا سکن ات ار ناورهر اعمال ركد كان را ی که ےا سا كه 
مقادیر و حالات آن مانند نیکی و زشتی و وجوب و استحباب و این قبیل چیزها را تبيين کند و از ميان اسبابشان» آن‌هایی را 
انجام دهد که اين حالات را برای اين افعال نشان دهند» يس در حقيقت اين خداوند عر و جل است که آن‌ها را تقدير [و به 
اندازه] می کند و آن‌ها را نه به اين سبب که مقدارشان را بداند تقدیر م ىكندء بلکه به اين جهت که آن را برای دیگرانی که 
وضع تقدیر خداوند در مورد آن‌ها را نمی‌دانند آشکار کند. اين مطلب روشن‌تر از آنی است که مخفی بماند و آشکارتر از 
آن است که نیاز به آوردن شاهد داشته باشد. مگر نمی‌بینید که ما به دانشمندان صنعت رجوع می کنیم تا اندازه‌ها را برایمان 
مشخص کنند و علم آن‌ها به مقادیر مانع از این نمی‌شود که آن را برای ما تقدير کنند و مقادیر آن را برایمان بیان کنند. چیزی 
كه ما نمی‌پذيريم اين است كه خداوند عر وجل بر بند گانش به مقدرات حکم کرده باشد و آنان را از انصراف از آن‌ها 
بازداشته باشد» با آن‌ها را خودش انجام داده باشد و خودش به وجود آورده باشد اما این که خداوند غر و جل آن‌ها را به 
تقدیرش آفریده را انکار نمی کنیم. 

شنیدم که یکی از اهل علم می گفت: قضا به ده معنا استعمال می‌شود؛ اولین معنای آن علم است؛ مانند اين سخن خداوند عر و 


جز :لجاع فى كتين تعقوت اها وک يرسق 87ت این که توف شا ری بر که دو دلق بوه و ایرد يعدن ور 


4. 


دانست. 


معنای دوم اعلام است؛ اف ابن متفه او نتفر یه : بو قضینا إلى نى اشرائیل ف الکتاب» - . اسراء ۴ - (و در کتاب 
9 


آسمانی[شان] به فرزندان اسرائيل خبر دادیم )» و اين سخنش: «و قَضَينا یه ذلك الَْمْرَ أنَّ داير هلا ...۰ -. حجر / ۶۶ - إو 


او را از | ین امر آگاه كرديم كه ريشه آن گروه ...]. 


معنای سوم» حکم است؛ مانند اين سخن خداوند عژ و جل: بو الله قْضی بالحقّ؛ -. غافر / ۲۰ - و خداست که به حق داوری 
می کند)» یعنی به حق حکم می کند. 


ص: ۱۰۷ 

معنای چهارم» سخن است؛ مانند اين سخن خداوند عر و جل: و هو «یَضی بالعق» یعنی حق می گوید. 

معنای پنجم» حتمیت است؛ مانند اين سخن خداوند عر و جل: اقَلَمَا قَضینا علیه الْمَوْتَ -. سبأ / ۳۴ - پس چون مرگ را بر 
او مقرر داشتیم ]» یعنی حتمی نمودیم در این‌جا به معنای قضای حتمی است. 


معنای ششم. امر است؛ مانند اين سخن خداوند عر و جل: «و قَضى رَبك ألا تَعبدُوا إلا إا -. إسراء / ۲۳ - إو پرورد كار تو 


مقرر کرد که جز او را مپرستید 1» یعنی پرورد كارت امر کرد. 


معناى هفتم» خلق است؛ مانند اين سخ: خداوند عر و جل: «فَْضاهُن سب سَماواتٍ فى يَوْمَئْن) -. ذ فصلت / ۱۲ - (پس آن‌ها را 
[به صورت] هفت آسمان در دو هنگام مقرر داشت)» يعنى آن‌ها را خلق كرد. 


معنای هشتم» فعل است؛ مانند اين سخن خداوند عر و جل: «قاقض ما أَنْتَ قاض» - . طه / ۷۲ - [پس هر حكمى می خواهى 


بکن)» يعنى هر کاری می خواهی» انجام بده. 


معنای ا ا مانند این سخن خداوند و ل و قضی موی اعرا شی - (و چون موسی آن 
E‏ مو ادم سفن عدون و E eS‏ د ون ف الل على سا 
ول و کیل» - . همان / ۲۸ - (که هر یک از دو مدت را به انجام رسانيدم بر من تعدى [روا] نباشد و خدا بر آنچه می گوییم 
وکیل است)» يعنى هر یک را كه تمام كردم. 


و معناى دهم فراغت از کار يا جيزى است؛ مانند اين سخن خداوند عر و جل: «قضی ار الذی فيه تَسْتَفْتِيانِ» -. يوسف / ۴۱ 


ماران مين توان کشت که كمد اكتباء به قضا وافتدن عخداوقد تار كف تعالی هسعل به این معنا که دا وتنك عر وجل به آن‌ها 
علم دارد و مقادیر آنها را می‌داند و خداوند عر وجل در مورد همه آن حکمی به خير یا شر دارد. آن‌هایی که خير است را 
قضا کرده » یعنی به آن‌ها امر نموده و آن‌ها را حتمی کرده است و آن‌ها را حق قرار داده و اندازه و مقدار آن‌ها را می‌دانده و 
فعا کش انیت وا ام بكر دسوزية نها راخ ففه اس ون داو ع و اهارا فا کر دی قدي موه شک 


به اين معنا كه به مقدار و اندازه آن‌ها علم دارد و با حکم خود در مورد آن‌ها حکم کرده است. 
فتنه نيز به ده معنا می‌باشد؛ یکی از معانی آن گمراهی است. 
ص: ۱۰۸ 


معنای» دوم آزمون است؛ مانند اين سخن خداوند عر و جل: «و ناک فون -. طه / ۴۰ - و تو را بارها آزمودیم]» یعنی تو 
را بارها آزموديم و اين سخن خداوند عر و جلّ: «الم * أ ميب الاس أن بر کوا أن يَقُولُوا آمَنَا و هُمْ لا یُونّ» - . عنکبوت / 
9 و ۳۰ - [الف لام میم * آيا مردم پنداشتند كه تا گفتند ایمان آوردیم رها می شوند و مورد آزمایش قرار نمی گیرند)» 


یعنی آزموده نمی شوند!؟ 


5 
.0 و 1 


معنای» سوم دليل است؛ مانند اين سخن خداوند عر و جل: ثم لم تكن فتتهغ | 
۳ - [آنكاه عذرشان جز اين نيست كه می كويند به خدا پرورد گارمان سوكند كه ما مش رک نبوديم]. 


ا 


نْ قالوا و الله رَبنا ما كنا مُشرکین» -. أنعام / 


معناى چهارم» ش رک است؛ مانند اين سخن خداوند عر و جل: «وَ لته مَك من الْقَْل) -. بقره / 19١‏ - (فتنه از قتل بدتر 


انت : 


معنای پنجم کفر است؛ مانند ادق سخن خداوند ع و جل: «ألافی الْفّه سمطوا» -. توبه قات (هش دار که آنان خود به 
فتنه افتاده اند 1 یعنی به کفر افتاده‌اند. 


معنای ششم» سوزاندن با آتش است؛ مانند اين سخر خداوند عر و جل: «إِنَّ الذِينَ فوا الْمُؤْمِنِينَ و الْمَؤْمِناتِ ...۰ -. بروج / 


۰ - [ کسانی که مردان و زنان مؤمن را آزار کرده‌اند ...۰1 یعنی سوزاندند. 


معنای هفتم» کیفر است؛ مانند اين سخن خداوند عر و جل: ايَوْمَ هُمْ علی الَّارِيفتَنُونَ - . ذاریات ۱۳ - [همان روز که آنان 
بر آتش» فتنه [و آزموده] شوند)» یعنی کیفر شونده و این سكن خداوند ع و جل: ار ارا فتتکم هذا الذى 24 به رة 
-. همان / ۱۴ - إفتنه [موعود] خود را بجشيد اين است همان که با شتاب خواستار آن بوديد)» یعنی عذابتان را بچشید» و اين 
سخن خداوند 12 و جل: «و من برد ا بعنی عداب او قلق کمک له من الله تاه -. مائده ۴۱7 - (و هر که را حدا 


بخواهد به فتنه درافكند» هر گز در برابر خدا برای او از دست تو چیزی بر نمی آيد). 


معنای هشتم» قعل است؛ مانند اين سخن خداوند عر و جلّ: إن عم أن کم الِّينَ كَفَرُواه -. نساء / ۱۰۱ + کر یج 
داشتید که آنان که کفر ورزیده اند به شما آزار برسانند)» یعنی اگر بیم داشتید كه شما را بکشند» و اين سخن خداوند عر و 
جل: اهما آعن لموسی ال دري نومه على وف من ِرود و علانهغ آن یه -. يونس / ۸۳- [سرانجام کسی به موسی 
ایمان نیاورد مگر فرزندانی از قوم وی» در حالی که بیم داشتند از آن که مبادا فرعون و سران آن‌ها ايشان را آزار رسانند)» 
یعنی آنان را بکشد. 


معنای نهم» بازداشتن است؛ مانند اين سخن خداوند متعال: «و ِنْ كادُوا نک عَن الّذِى أوحینا إليكك» - . !سراء 7 - إو 


چیزی نمانده بود که تو را از آن‌چه به سوی تو وحی کرده ايم فتنه كنند]» یعنی باز بدارند. 


و معنای دهم امتحان شدید است؛ مانند اين سخن خداوند ع و جل: «رَبّنا لا تجعلنا فته لین كَفَرُواا -. ممتحنه / ۵ - 


[پرورد گارا ما را وسیله آزمایش [و آماج آزار] برای کسانی که کفر ورزیده اند مگردان!)» 
ص: ٠١9‏ 


و این سخن خداوند عر و جل: «رَبَنا لا تَجِعَلنا فته لِلقَْم الظالِمينَ) - . يونس / 88 - [پرورد گارا! ما را برای قوم ستم گر [وسيله] 
آزمايش قرار مده)» يعنى ما را امتحان آنان قرار مده كه آنان به وسيله ما امتحان شوند و با خودشان بگویند كه ما آنان را 
نكشتيم جز به اين سبب كه دين آن‌ها باطل و دين ما حق بود» و این سخن آنان را در همان حال كفر و ستم به جهنم بكشاند. 
على بن ابراهيم بن هاشم یک معناى ديكر نيز به اين معانى ده گانه فتنه اضافه كرده و آن محبت استء مانند اين سخن خداوند 
عر و جل (إِنّما أثوالكم و لاد کم فتة» -( ) التغابن: ۱۵. - (اموال شما و فرزندانتان صرفاً وسيله ] فتنه [برای شماآیند اء یعنی 
محبت‌اند. از نظر مؤلف معانى فتنه همان ده تاست و فتنه در اين آيه نيز به معناى امتحان است. شاهد تصديق اين سخن نیز 
كتاب شهادت امام حسين بن على عليه السلام آوردهايم. 


* | ترجمه ] 


بيان 


قوله صلى الله عليه و آله مجهله أى يحملون آباءهم على الجهل مجبنه أى يحملونهم على الجبن مبخله أى يحملونهم على 
البخل. 


أقول هذه الوجوه من القضاء و الفتنه المذكوره فى تفسير النعمانى فيما رواه عن أمير المؤمنين عليه السلام و قد آثبتناه بإسناده 
فى كتاب القر آن. 


۵0 ۱۲:۱۱۱6۵]۵- ۱۱ مجهلة "١‏ يعنى پدرانشان را به جهل وا می‌دارند» ۱۷ مجبنة| |" يعنى آنان را به ترس وا مىدارند» و 
|" مبخلة ||" يعنى آنان به بخل وا می‌دارند. 


مؤلف كويد: اين معانى كه برای قضا و فتنه گفته شدء در روايتى كه از اميرالمؤمنين عليه السلام در تفسير نعمانى نقل شده 


موجود است. ما آن حديث رابا سندش در كتاب القرآن آوردهايم. 
* | تر جمه | 
«۳۵» 


يده التوحید أبى عَنْ سرد عن ابن عیتی عَنْ مُحَمَدِ البزقی عَنْ ید الاک بن عتترة الشیبایی (۳)عن أيه عَنْ ده قال: جاء 
رل الی آمیر الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام فقال ترا آمیر الْمَؤْمِنِينَ آخبژنی عَن الْقَدَرِ فتال بر عمیق فا تلجهُ فقال را آمیر الْمَؤْمِنِينَ 
آخبونی عَن الْقَدَرِ قال طريقٌ مظلم فلا شلک قال یا آمیر الْمَؤْمِنِينَ آخبونی عن الْقَدَرِ قال سر الله فلا تَکلفه قال يا آمیر الْمُؤْمِنِينَ 
أخبزنی عن القدذر قال فقال أمِيرٌ الْمؤْمِنِينَ عليه السلام أمّا إذا یت فبنی سائاسک آأخبزنی أ كانت رَحْمَهُ الله للعباد قبل آغمال 


رصم 


الاد أغ کانث آغمال الاد قبل رَحْمَهِ الله قال ال له لجل بل كانت رَحْمَهُ الله لاد یل آغمال العباد فال آمیژ الْمَؤْمِنِينَ 
ص: ١٠١‏ 


.۸۵ يونس:‎ -١ 

۲- التغاين: ۱۵. 
۳- عنتره بفتح العين المهمله و سکون النون و فتح التاء و الراء المهمله و الهاء و الظاهر آنه عبد الملک بن هارون بن عنتره 
الشیبانی المترجم فى ص ۱۶۷ من رجال النجاشی بقوله: عبد الملک بن هارون بن عنتره الشیبانی کوفی ثقه» عین» روی عن 
آصحابنا و رووا عنه» و لم يكن متحققا بأمرنا إه. و آورد ابن حجر ترجمه جده عنتره فى التقريب» قال: عنتره بن عبد الرحمن 
الکوفی ثقه من الثانيه» و هم من زعم أن له صحبه» و هو جد عبد الملک بن هارون بن عنتره الکوفی. آقول: حکی عن رجال 
البرقی أن جد عبد الملک بن هارون بن عنتره یکون صیفی بن فسیل الذی سيره زياد بن آبیه الى معاویه مع حجر بن عدی و قتله 


معاویه مع حجر و أصحابه. 
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عليه السلام قُومُوا موا علی أخيكغ فد ألم و قد كان کافرا قَالَ و الق ال غیر تعیب تم ان رف الیه ال له ا امير 
مین تیه وی تقوم و فد و فيض و برط كشال هآ بز مین عله السلام و که ید ف مه آي إلى 
اکت عن کات تابف ل الله لكك فى کی ۽ منیا مخرجا أخيونى أ حَلَقَ الله الا كما شاء أو كما شَاءُوا فَقَالَ كما شاء قال 
ES‏ او لما I MO OT‏ اذ کما قاروا قال E‏ شاء ال ل قم فليس 


۳ o ا‎ 

5 4 هم 3 « 
الک من المَشْیّه شئ 2. 
/ 


**| ترجمه |توحيد: عبدالملک بن عنتره شيبانى از طريق پدرش از جدش نقل کرده مردى به حضور امي رالمؤمنين عليه السلام 
آمد و عرض کرد: ای اميرالمؤمنين! برايم از قدّر بگویید. ايشان فرمودند: دريايى عميق است. وارد آن مشو. [دوباره] عرض 


كرد: ای اميرالمؤمنين! برايم از قر بگویید. ايشان فرمودند: راهى بس تاريكك است؛ 


در آن مرو. [برای بار سوم ] عرض کرد: ای امیرالمومنین! برایم از قذر بگویید. ايشان فرمودند: سر خداوند است. خود را برای 
آن به زحمت مینداز. [براى بار چهارم ]| عرض کرد: ای امیرالممنین! برایم از قدّر بگویید. امیرالمژمنین عليه السلام فرمودند: 
حال که بس نمی کنی» از تو سوالی می‌پرسم؛ به من بگو آيا رحمت خداوند برای بند گان» قبل از اعمال بندگان است» يا 
اعمال بند گان قبل از رحمت خداوند است؟ آن مرد عرض کرد: رحمت خداوند برای بند كان قبل از اعمال بند كان است. 


ص: ۱۰ 


برخيزيد و به برادرتان درود فرستيد؛ او كه تا پیش از این كافر بود» اكنون اسلام آورده است. آن مرد به راه افتاد [و رفت |» 
هنوز راه زیادی نرفته بود که بر گشت و به ايشان عرض کرد: ای امیرالممنین! آيا با مشيت اولین است که ما برمىخيزيم و 
مى نشينيم و کارها را انجام می‌دهیم؟ امیرالمومنین عليه السلام به او فرمودند: حقیقت مشیت دورتر از آن است که تو به آن 
برسی؛ ولی من سه چیز از تو می‌پرسم که خداوند هيجيكك از آن‌ها چاره‌ای برای تو قرار نداده است؛ به من بگو آيا خداوند 
بند گان را آن‌طور که خود خواست آفرید. يا آن‌طور که آن‌ها می‌خواستند؟ او عرض کرد: آن‌طور که خود خواست. ایشان 
فرمودند: آيا خداوند بند گان را برای چیزی که خود می‌خواست آفريدء يا برای چیزی که آن‌ها می‌خواستند؟ او عرض کرد: 
برای چیزی که خود می‌خواست. ایشان فرمودند: آيا بشد گان در روز قیامت آن‌طور که خداوند می‌خواهد در پیش او حاضر 
می‌شوند. یا آن‌طور که خودشان می‌خواهند؟ عرض کرد: آن‌طور که او می‌خواهد در پیش او حاضر می‌شوند. ایشان فرمودند: 
برخيز که هیچ مث مشیتی به تو داده نشده است. 

** | ترجمه ]| 

بیان 


لعل المراد المشیه المستقله التی لا بحتاج معها إلى عون الله و توفیقه (۱). 


**| ترجمه ]شاید مقصود» مشیت مستقل [از خداوند] بوده که با آن دیگر نبازی به کمک و توفیق خداوند یست: 


* | ترجمه | 
»$« 
يد التوحيد أبى عَنْ سَعْدٍ عن ابْن يزيد عن ابن آبی عَمَیر عَنْ جميل عَنْ زرَارَة 


ص 


-١‏ كل واحد من آحاد الخلق محدود بحدود يتعين بها فى وجوده كالطول و العرض و اللون و سائر الأوصاف و الروابط التى 
يرتبط بغيره بواسطتها ككون الانسان ابن فلان و أخا فلان و أبا فلان و فى زمان كذا و مکان كذا و هكذا. و إذا أمعنت النظر فى 
ذلك وجدت أن جميع أسباب وجود الشی ء ذوات دخل فى حدود وجوده سائر ما يتعلق بوجوده و انها هی التى يتقدر بها 
الشى ء غير أن كلا من الأسباب أيضا يتقدر بما يتقدمه من المقدرات» و لا محاله تنتهى إليه سبحانه فعنده تعالى حقيقه ما يتقدر 
به كل شی ء و يتحدد به كل أمر. و الأشياء إِنّما ترتبط به تعالى من جهه صفاته الفعليه التى بها ينعم عليها و يقيم صلبها و يدبر 
آمرها كالرحمه و الرزق و الهدايه و الاحياء و الحفظ و الخلق و غيرها و ما يقابلها فلله سبحانه من جهه صفات فعله دخل فى كل 
شی ء مخلوق و ما يتعلق به من أثر و فعل إذ لا معنى لاثبات صفه فيه تعالى متعلقه بالاشياء و هی لا تتعلق بها. و لذلكك فانه عليه 
السلام سأل الرجل عن تقدم صفه الرحمه على الاعمالء و لا معنى لتقدمها مع عدم ارتباطها بها و تأثيرها فيها فقد نظم الله 
الوجود بحيث تجرى فيه الرحمه و الهدايه و المثوبه و المغفره و كذا ما يقابلها و لا يوجب ذلك بطلان الاختيار فى الافعال فان 
تحقق الاختيار نفسه مقدّمه من مقدمات تحمّق الامر المقدر إذ لو لا الاختيار لم يتحمّق طاعه و لا معصيه فلم يتحمّق ثواب و لا 
عقاب و لا-امر و لا نهى و لا بعث و لا تبليغ. و من هنا يظهر وجه تمسكك الامام عليه السلام بسبق صفه الرحمه على العمل ثم 
بيانه عليه السلام أن لله مشيه فى كل شی ء و آنها لا تلغو و لا تغلبه مشيه العبد فالفعل لا بخطی مشيته تعالى و لا يوجب ذلكك 
بطلان تأثير مشیه العبد فان مشيه العبد (حدی مقدمات تحقّق ما تعلقت به مشیته تعالی فان شاء الفعل الذى یوجد بمشیه العبد فلا 
بد لمشیه العبد من التحقّق و التأثير فافهم ذلك» و هذه الروایه الشریفه على ارتفاع مکانتها و لطف مضمونها یتضح به جمیع ما 
ورد فى الباب من مختلف الروایات و کذا الایات المختلفه من غير حاجه الى آخذ بعض و تأويل بعض آخر. ط. 


عَنْ َو الله بن شرلیمان عَنْ أبى عَودِ الله عليه السلام ال مغ یقول إِنَّ لْمَضَاءَ و در خلمان من خلت الله و الله يَزِيدٌ فى 
الخلق سا تاه 


| ترجمه |توحيد: عبد الله بن سلیمان نقل کرده» 
111 


از امام صادق عليه السلام شنيدم كه می‌فرمودند: قضا و قدر دو خلق از خلقهاى خداوند هستند و خداوند «یزیدٌ فى الق ما 


يَساءُ) - . فاطر / ١‏ - ادر آفرينش هر جه بخواهد می افزاید). 

** | ترجمه | 

«¥» 

فس» تفسير القمى النَضْرُ عَنْ هشام و عُِدٍ عَنْ حفْرَان عَنهُ عليه السلام له (01. 
**| ترجمه ]|تفسير قمى: حمران نيز مانند همین روايت را از ايشان نقل كرده است. 
** | ترجمه | 


بيان 


خلقان من خلق الله بضم الخاء أى صفتان من صفات الله أو بفتحها أى هما نوعان من خلق الأشياء و تقديرها فى الألواح 
السماویه و له البداء فیها قبل الایجاد فذلک قوله يزيد فى الاق ما غا آو المعنی آنهما مرتیتان من مراتب خاق الأشياء فانها 
تتدرج فى الخلق إلى أن تظهر فى الوجود العینی. 


"=k, eta ۵0‏ دو خلق از خلق‌های خداوند هستندا) "۰ به ضم خاء در || خلق! ۱‏ يعنى دو صفت از صفات خداوند 
می‌باشند» يا به فتح خاء» یعنی آن‌ها دو نوع از خلقت و تقدير اشیاء در لوح‌های آسمانی هستند» و خداوند می‌تواند قبل از 
اناد ذن آنها بدك تلو ابن همان سكن رید است که فرمود: (يَزِيدٌ فی الق ما یَشاء» [در آفرینش هر جه بخواهد می 
افزاید). يا معنايش اين است که آن دوء دو مرتبه از مراتب خلقت اشیاء هستند که به تدریج پیش می‌روند تا در وجود عینی 


آشکار شوند. 
** | تر جمه | 
«FA»‏ 


يد التوحيد ابن الْوَلِيد عن الصفار عن اثن هاشم عَن اثن مَعبد عَنْ دُرْسْتٌ عن اثن أَذَيْنَهَ عَنْ أبى عبد له عليه السلام قَالَ: فلت له 


2 


ول فداک ما تقول فى الْقَضَاءِ و لد قال ول ان الله تعالی |۱5 عجمع الاد ؤم القيامه سأَلَّهُمْ عَمَا عَهد الیهم و لم يَسألْهُمْ 


**| ترجمه |توحید: ده نقل کرده. به امام صادق عليه السلام عرض کردم: فدایتان شوم! درباره قضا و قدر جه می‌فر مابید؟ 
ایشان فرمودند: می گویم که خداوند متعال هنگامی که در روز قيامت بند گان را جمع كندء از آنان درباره چیزهایی که با آنان 


عهد کرده بود» سوال می کند» ولی درباره چیزهایی که بر آنان قضا کرده. سؤالى نمی کند. 
* | تر جمه | 


بيان 


هذا الخبر يدل على أن القضاء و القدر إنما يكون فى غير الأمور التكليفيه كالمصائب و الأمراض و أمثالها فلعل المراد بهما 
القضاء و القدر الحتميان (1۳ 


**| ترجمه این روايت نشان می‌دهد که قضا و قدر فقط در غير از امور تكليفيه هستند» مانند مصيبتها و بیماری‌ها و امثال آن. 


شاید مقصود. قضا و قدر حتمی بوده ات 
** | تر جمه | 


۰۳۹ 
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بده التوحید أبى عَنْ غي عن الَضبهانق عن الق عَنْ فيان ِن یهن رغال قال رَجل لعلی بن الْحَسَ ين علیهما 
e‏ داك أ بِقَدَرِ ر ديب الاس ما أْصَابَهُع أ بععل كمال ار 2 العقل بعترله لوح و الجت د فاوخ بغیر 

چوا بعش و ال پر وح ضور کا عواک با اکتا كوا محا ذلك العمل و المد أو م يكن او 
ی اأتمل ل قوف اكا ن موق و گان 


ص 


-١‏ ما وجدناه فى تفسير القمی. م 

۲- الروايه تدل على أن التكاليف و الاحكام أمور اعتباريه غير تكوينيه» و مورد القضاء و القدر بالمعنى الدائر هو التكوينيات 
فأعمال العباد من حيث وجودها الخارجى كسائر الموجودات متعلقات القضاء و القدرء و من حيث تعلق الامر و النهى و 
الاشتمال علی الطاعه و المعصیه آمور اعتباریه وضعیه خارجه عن دائزه القضاء و القدر إلا بالمعنی الآخر الذی بینه أ المؤمتين 
عليه السلام للرجل الشامی عند منصرفه من صفين كما فى الروایات و محصله التکلیف لمصالح تستدعی ذلك فالقدر فى 
الاعمال ينشأ من المصالح التی تستدعی التکلیف الكذائى و القضاء هو الحکم بالوجوب و الحرمه مثلا بامر أو نهی. ط. 


در یت لع يس ش و لَوْلَمْ يكن الْعَمَل واه الم مض و میم وَلَنهُمَا باجتماعِهما ويا و لله فيه او (0إعاده 


E 


ین آجور الاس من زأی جوره َو عذل امهتیی جور ا ان لد أذبعة آغین عَيَانِ يدر بهما أَهْر 
آخرته و يتان ن بۇ بهما آقر دناه ذا راد اله عر و جل عدب حيرا قح له این لین فى قلبه تب روي اليك و ادا اراد 
غیر دک ترک اقب بما فيه م ات ای السَائِلٍ عَن الْقَدَرِ َقَالَ هذا مِنْهُ َذا یل 


1 


**[ترجمه ]توحيد: ژهری نقل کرده» مردی به امام سجاد عليه السلام عرض کرد: خداوند مرا فدای شما کند! آیا مصیبت‌هایی 
که به مردم می‌رسد به سبب قَدّر است» يا به سبب عملشان؟ ایشان فرمودند: قدّر و عمل به منزله روح و جسم هستند؛ روح 
بدون جسم احساس نمی‌شود [و کاری از پیش نمی‌برد و جسم بدون روح نيز فقط صورت است و حرکتی ندارد» ولی 
هنگامی که با هم باشند. قوی می‌شوند و به سامان می‌رسند. عمل و قدّر نيز همین‌طور هستند؛ اگر قدّر بر عمل واقع نمی‌شده 
خالق از مخلوق بازشناخته نمی‌شد 


ص: ۱۱۲ 


و تن اا شين ب کشت کی نی ای كاوس اذ يكن کم يرد ]. و اگر عمل. موافق با قَدّر صورت نمی گرفت» ایجاد 
نمی‌شد و به انجام نمی‌رسید. ولی هنگامی که با هم باشند؛ قوی می‌شوند و خداوند در آن برای بند گان صالحش چشم‌هایی 
قرار داده است. - . در مصدر به جای ۷۱۱ عیون!۱ ۱۱ عون!۱" به معنای کمک آمده است که معنای جمله چنین می‌شود: و 
خداوند در آن برای بند گان صالحش کمک قرار داده است. - سپس فرمودند: ستم کارترین مردم» کسی است که ستم خود 
را عدالت ببیند و عدالت کسی که هدایت يافته را ستم ببيند» آكاه باشید که بنده چهار چشم دارد: با دو چشم خود امر 
آخرتش را می‌بیند و با دو چشم دیگر امر دنيايش را؛ وقتی خداوند عر و جل خير بنده‌ای را بخواهد. آن دو چشمش که در 
قلب اوست را برایش می كشايد و او با آن دو چشم عيب [و زشتی] را می‌بیند» و اگر [خداوند برای بنده] جز اين بخواهد» 
قلب [او] و آن‌چه در آن است را رها می کند. سپس ايشان رو به مردی كه از قدّر سؤال کرده بود نمودند و فرمودند: هم اين و 


** | تر جمه | 
بیان 


أى فتح عینی القلب و تر کهما من القدر. 


info‏ 6۵ - ۱۱ هم ابن وهم آن به سبب آن است اا" يعنى هم كشودن دو جشم قلب وهم رها كردن آن دو به 


* | تر جمه | 


«f+» 


یه توعد الاير كران ان یس عن عل بن زا عزون بن معاوية عن امش عن ان بلا 
کاب ا مد و عر معز عل توس بقل ئعة 6 و لل عليه السلا على فوس وشو له صلی ل ليهو 
آله المزئجز و بده حب ْول الله صلی الله عليه و آله و و له الا ال ول من أطي ڪاه ات ترا یی 
الْمُؤْمِِينَ فا تخشی أَنْ تالک هَذَا الْملعُونُ فال علي عليه السام لین قلت ذَاك اه 2 ير مَأمُونٍ عَلَى دنه و نه َشْقَى الْقَاسِطِينَ 
نار چین لیا این و لكن كتى بل عارسا یس اعد ون اس لو كن اسك 
ری فى بثر (عأأَ ی له عانط أو بُصية شوء فَإِذَا حا أجل (۵) لوا و ین ما بَصيه فکذلکک آنا إذَا عان جلی ات 


۰۵ ۱ 


ص: ۱۱۳ 


-١‏ فى المصدر: و له فيه العون. م 

-١‏ لم نجد فى كتب التراجم من أصحابنا ترجمته و لا ترجمه أبيه» و الظاهر هو يحيى بن سعيد بن حيان» أبو حيان التيمى 
الکوفی. أورد ترجمته ابن حجر فى ص ۵۴۹ من التقريب قال: ثقه من السادسه مات سنه خمس و أربعين. و أورد ترجمه أبيه فى 
ص ۱۸۵ قال: سعيد بن حيان التيمى الکوفی والد بحبی. وثقه ثقه العجليء من الثالثه. 

۳- عبى تعبيه الكتائب أى هيأها و جهزها. و الكتائب جمع الكتيبه: القطعه من الجيش. 

۴- أى يحفظونه من أن يسقط فى بثر. 


ه- أى قرب أجله. 


**[ترجمه ]توحید: ابن حيان تيمى از پدرش كه در جنگ صفين و بعد از آن همراه على بن أبى طالب بوده نقل كرده است: 
على بن آبی‌طالب عليه السلام در روز صفين مشغول آماده كردن گردان‌ها بودند و معاویه» سوار بر اسبش» و در حالى به 
شدت زير خود را مىخارانيد در مقابل قرار داشت. على عليه السلام سوار بر اسب رسول خدا صلى الله عليه و آله [به نام] 
مرتجز بودند و وسيله جنگ رسول خدا صلی الله عليه و آله در دستشان بود و شمشيرشان ذوالفقار را نيز حمايل كرده بودنده 
در همین بين» مردى از اصحاب ايشان عرض كرد: ای اميرالمؤمنين! يناه بكيريد! ما می‌ترسیم اين ملعون با شما نيرنكك كند [و 
غافل كيرانه به شما آسيب بزند]. على عليه السلام فرمودند: اگر جنين بگویی [پر بيراه نگفته‌ای ]؛ چرا که با آن دینش به او 
اطمينانى نيست و او پست‌ترین منحرفان و ملعونترين شورش كران بر امامان هدايت گر است» ولى أجل برای حراست [از 
انسان] كافى است؛ هر انسانس به همراه خود فرشتگانی دارد كه او را از افتادن در چاه يا ازاينكه ديوارى بر رويش فرو 
بريزد» يا بلایی به او برسد حفظ می کنند. اما وقتی اجلش سر برسد. او را با بلایایی که به او می‌رسد تنها می گذارند و من نيز 


همین طور هستم؛ هنگامی كه اجلم در رسد پست‌ترین انسان‌ها برانگیخته خواهد شد 

ص: ۱۱۳ 

و این را از [خون] ابد حضاب خواهد کرد - با دستشان به محاسن و سرشان اشاره کردند - و اين پیمانی معهود و وعده‌ای 
راستین است. 

[مؤلف گوید:] اين حديث طولانی است و ما قسمتی که به آن نیاز داشتیم را در این‌جا آوردیم. 

** | ترجمه | 


«f1» 


ید التوحيد الْوَرّاقَ و اب مُِيرَة مَعاً عَنْ مرقد عن اه عن اٿن عُلوَانَ عَنْ عَمْرو بْن نَابتِ عن ابْن طریف ڪَن ابن ان قال: إِنَّ 
اق اء 


2 


یر امین عليه السلام عل ین عند عانط تال إلى حائط آخر فقيل لَه عاك لو 
له إلى قَدَرِ الله عر و جل. 


ها 


**| ترجمه |توحيد: ابن نباته نقل كرده. امیرالممنین عليه السلام از كنار دیوار کجی به كنار دیوار دیگری رفتند؛ شخصی به 
ايشان عرض كرد: ای اميرالمؤمنين! از قضاى خداوند فرار می كنيد؟ ايشان فرمودند: از قضاى خداوند به قَدّر خداوند عر و جل 


فرار مى كنم. 


* | ترجمه | 


بيان 


أى إن الفرار أيضا من تقديره تعالى فلا ينافى كون الأشياء بقضاء الله الفرار من البلايا و السعى فى تحصيل ما يجب السعى فيه 
فان كل ذلك داخل فى علمه و قضائه و لا ينافى شىء من ذلك اختيار العبد كما مر و يحتمل أن يكون المراد بقدر الله هنا 
حكمه و أمره أى إنما أفر من القضاء بأمره تعالى. 


| ترجمه آیعنی اين فرار نیز از مقدرات خداوند متعال است» بنابراین فراراز بلاها و سعى در به دست آوردن جيزى كه بايد 
برای آن سعى کرد با اين [مسأله] كه همه جيز به قضاى خداوند است منافات ندارد و چنان‌چه گذشت هيج يكك از اينها با 
اختبار داشتن بنده منافات ندارد. احتمال دارد که مقصود از قدّر خداوند در اين جاء حكم و امر او باشد؛ يعنى من به امر 


خداوند متعال از قضا[ى خداوند | فرار می کنم. 
* | تر جمه | 


«f>» 


َة عن زاره ال ريغت أب عبد اله عليه السلام , لعي E‏ 


آنفب آشسکم و إن جَرَى به قَدَرةُ. 


**| ترجمه |توحيد: زراره نقل كرده از امام صادق علبه السلام شنیدم که می‌فرمودند: همان‌طور که شروع نعمت‌ها از جانب 


ید التوحيد آپی و ابن ال مَعاعَنْ محمد تكد القطار د أ 


[وقوع] آنها جارى شده سسا 
* | تر جمه | 
دمع 


يه و كن اعرد 9( دريس عن الْأشْعَرِىٌ عَنْ يُوسْفَ بن لحار عَنْ عفد بن عبد الرَخمن ازرم عَنْ آيبه رف 
إلى من كال تيفك اول الله ول قَدَّرَ الله الْمَقَادِيرَ قیل آن ین التعاوات و زض شبن أَنْىَ سَنوٍ. 


ت 


* | ترجمه ]عبدالرحمن عزرمى در حديثى مرفوع از پدرش نقل کرده» كه شخصى روايت کرد از رسول خدا شنيدم كه می.. 
فرمودند: خداوند ينجاه هزار سال پیش از اين که آسمان‌ها و زمين را بيافريند» تقديرات را مقدر كرد. 


#* | ترجمه ] 


«Ff» 


فار بر القمى مب جغفر عَنْ محمد بن آخترد عَنْ أخترة بن محمد الَيارِىٌ عَنْ فان (۱)عن أبى ان عليه السلام 
: د اله جعل قُلُوبَ اله مَؤرداً لِإرَادَِِ قدا شاء الله موه و هو كَوْلَهُ و ما تَساؤنَ إن 


ال أن بغاه ال رت العالميق 


۱ 


| تر جمه | تفسير قمی: احمد بن محمد سیاری از فلان نقل کرده. ابالحسن علبه السلام فر مودند: خداوند قلب‌های ائمه را محل 


اراده خود کرده است؛ وقتی خداوند چیزی را بخواهد. آن‌ها آن چیز را می‌خواهند واد ين همان سخن اوست | که فرمود]: «و ما 


شاق د رآ و ای كاعد بروره کاو انا مخ رام شا قر كراهن ات 
##[ترجمه] 
«FA»‏ 
تفسير القمى حَعْفَرُ ب أحمَد عَنْ عبد اله بن مُوسى عن ان این (1عَنْ أببه 
ص: ۱۱۴ 


-١‏ لم نجد ذكره فى كتب الرجال» و يوجد فى ج ۲ ص ۸۶ من فروع الكافى فى باب الأسماء و الكنى روايه ابن مياح عن فلان 
حميد» عن أبى عبد الله عليه السلام. 
؟- هو الحسن بن علي بن أبى حمزه سالم البطائنی» هو و أبوه من الواقفه» بل أبوه من عمدها ضعفهما آصحابنا؛ و وردت 


روايات فى ذمهما. و كان على قائد أبى بصير يحيى بن القاسم. 


2 


عَنْ أبى بصیر عَنْ أبى عند اللِّ عليه السلام قَالَ: فلت لَه قول تغالی و ما شاو لا أَنْ يَشاء الله وَبُ العالمین قال لاد المي اب 
تمارک و تَعَالَى لا إلى الّاس. 


***]| ترجمه ]ته تعسير قمی: آبی‌بصیر نقل کرده» 

ص: 11۴ 

اله فى اوقد ا ما تقازن نا آن بماك الله وت الها لمي وزو ۶ ند یرود کار چا نها اه شاع ]تاه 
تعالى است. نه در اختبار مردم. 


* | ترجمه | 


بيان 


لعل المراد أن المشيه إنما هى مما خلقها الله فى العبد و جعله شائيا فلا يشاؤن إلا بعد أن جعلهم الله بحيث يقدرون على المشيه 
أو أن المشيه المستقله التى لا يعارضها شى ء إنما هى لله تعالى و أما مشيه العباد فهى مشوبه بالعجز يمكن أن يصرفهم الله تعالى 
عنها إذا شاء فهم لا يشاءون إلا بعد أن يهيئ الله لهم أسباب الفعل و لم يصرفهم عن مشيتهم فالمعنى أن المشيه المستقله إليه 
تعالى أو أن أسباب المشيه و نفوذها بقدرته تعالى. 


و فى الآ-يه وجه آخر ذكر فى الخبر السابق و حاصله أن الله تعالى بعد أكمل أولياءه و حججه عليهم السلام لا يشاءون شيئا إلا 


بعد أن يلهمهم الله تعالى و يلقى المشيه فى قلوبهم فهو المتصرف فى قلوبهم و أبدانهم و المسدد لهم فى جميع أحوالهم فالآيه 
خاصه غير عامه و قال الطبرسى رحمه الله فيه أقوال أحدها أن معناه و ما تشاءون الاستقامه إلا أن يشاء الله ذلكك من قبل حيث 


خلقكم لها و كلفكم بها فمشيته تعالى بين يدى مشيتكم. 
و ثانيها أنه خطاب للكفار و المراد لا تشاءون الإسلام إلا أن يشاء الله أن يجب ركم عليه و يلجئكم إليه و لكنه لا يفعل لأنه يريد 
منكم أن تؤمنوا اختيارا لتستحقوا الثواب. 


و ثالثها أن المراد و ما تشاءون إلا أن يشاء الله أن يلطف لكم فى الاستقامه (۱). 


ص: ۱۱۵ 


-١‏ قال الشيخ فى التبيان: أى و ليس يشاءون شيئا من العمل بطاعته و بما يرضاه و يوصلكم إلى ثوابه ال و الله يشاؤه و يريده 
لانه يريد من عباده أن یطیعوه و ليس المراد أن يشاء كل ما يشاؤه العبد من المعاصى و المباحات لان الحكيم لا يجوز أن يريد 
القبائح و لا المباح, لان ذلک صفه نقص و تعالى الله عن ذلك و قد قال الله تعالى: يريد الله بكم الع و لا بريد بكم الم 
و المعصيه و الكفر من أعظم العس فكيف يكون اللّه تعالى شائيا له؟ و هل ذلك ال تناقض ظاهر؟ انتهى. آقول: النظر فى الآيه و 


سابقتها و هی قوله تعالی: ١إِنَّ‏ هذه تَذْكِرَةٌ فَمَنْ شاء اند إلى رَيّهِ سبلاه و لاحقتها و هی قوله تعالى: (إنَّ الله كان عَلِيماً حكيماً 
ذخل من یشاء فى رخعته و الظالمین أَعَدَّ هم عَذَاباً أليمأ» يعطى المراد و يفيد المغزی» و هو أن الّه تعالى أثبت لهم المشيئه و 
أثبت أن وقوع مشاهم انما يكون فى صوره مشيئته» فلو كان أراد ذلكك حقيقه لم يكن لاستناد الظلم اليهم معنی؛ لانهم كانوا فيما 
ظلموا كارهين غير مختارین» بل كان استناد ذلكك إليه تعالى أقوى و آولی» كما أن الآيات أيضا لم تكن لهم تذكره فى مشيئتهم 
اتخاذ السبيل» بل لم يكن لنسبه الحكمه الى ذاته أيضا معنى محصلء لان فعل القبائح و الظلم و اجبار العبد عليهما و العقاب بهما 
مع ذلك ينافى الحکمه فالظاهر غير مراد» بل المراد بیان أن لتوفيقه و تأييده أيضا دخلا فى أفعالهم» بحيث لو تركهم و أنفسهم 
ولم يؤيدهم و يسددهم لكانت أنفسهم تدخلونهم مداخل السوء و تخرجونهم عن الصراط السوى و طريق المعروف. 


** | ترجمه |شايد مقصود اين است كه مشیت. از چیزهایی است که خداوند آن را در [وجود] بنده آفريده است و [اين خداوند 
است که بدین طریق] او را خواهنده قرار داده است. بنابراین آنان چیزی را نمی‌خواهند» مگر بعد از اين که خداوند آن‌ها را 
طوری قرار داده که بتوانند بخواهند. يا این که فقط مشیت خداوند متعال است که مشیت مستقل است و هیچ چیزی نمی تواند 
معارض آن شود اما مشیت بند كان آميخته با عجز است و خداوند متعال می‌تواند اگر بخواهد» آن‌ها را از خواسته‌اشان 
بازدارد؛ بنابراین آن‌ها چیزی را نمی‌خواهند مگر بعد از این که خداوند اسباب فعل آن را برایشان مهيا کند و آن‌ها را از 
خواسته‌اشان باز ندارد يس معنا اين است که مشیت مستقل در اختیار خداوند متعال است. يا اسباب مشیت و نافذ شدن آن در 


قدرت خداوند متعال است. 


وجه دیگری نيز در معنای اين آیه وجود دارد که در روایت قبل گفته شده است و حاصلش اب ين است که بعد از این که 
خداوند متعال اولیا و حجت‌های خود علیهم السلام را به كمال رسانده است. آنان چیزی را نمی‌خواهند. جز این که خداوند 
متعال به آن‌ها الهام کرده باشد و آن خواسته را در دل‌هایشان انداخته باشد» پس اين خداوند است که در دل‌ها و بدن‌های 
آنان تصرف می كند و آن‌ها را در همه حالاتشان مستحکم می کند. بنابراین اين آیه [در مورد افرادی] خاص است و مربوط به 
همه [انسانها] نيست 


طبرسى رحمه الله در مورد اين آيه گفته است: در مورد [معناى اد ین ]اين آيه چند قول وجود دارد: یکی اين که معنايش اين 
است كه شما رفتن در راه راست را نمی‌خواهید» مگر اين که خداوند آن را ب پیش از آن» در هنگامی كه شما را خلق كرد 


خواسته است و شما را به آن مكلف کرده است. يس مشیت خداوند متعال زودتر از مشیت شماست. 


قول دوم اين است که اين آبه خطاب به کفار است و مقصود از آن اين است که شما اسلام را نمی‌خواهید» مگر ای ن که 
خداوند بخواهد شما را به آن مجبور کند و شما را به [يذيرش] آن وادارد» ولی خداوند جنين نمی کند؛ زيرا او می‌خواهد که 


شما از روی اختیار ایمان بیاورید تا مستحق پاداش شوید. 


و قول سوم این که مقصود اين است که شما چیزی نمی‌خواهید مگر این که خداوند بخواهد به شما در رفتن به راه راست لطف 


کند. 
ص: ۱۱۵ 
**[ ترجمه ] 
«۴۶»* 
تفسیر القمی قَالَ عَلِيُ بن |راهيم و ما رد عَلَى ام تره قن الك من الرآن عیهم کیب و یک أامفرله الوا لخن 
نت را ی شع وامية وإ وب ل و انوا هم حون بقول 


الله تعالی تتبارک الله خسن الخالقین فَقَالُوا ذ فى لح اون یز الله فلع بغر | مغتى لح و علی کم وجو و فشیل الاق 
عليه السلام أ توص الأ ال اد رل او تن له تک جرهم علی ذلك ال الله أَغدَلٌ من أن يُجبرَهُعْ 


على فعل یم َيه َيل له مَل بین ماين رین له قال َعم ما ین السّمَاءِ و اض (۱). 


* | تر جمه آتفسیر قمی: على بن ابراهیم گفته است: اما رد [عقیده | معتزله: آيات زیادی از قرآن هستند که در رد آن‌ها مى.. 
باشند. جه اين که معتزله گفته‌اند ما خود افعال خود را خلق می كنيم و خداوند در ایجاد آن‌ها نقش و مشیت و اراده‌ای ندارد؛ 
و كلف | آنخه اليش می خواهت رون ی دهد ف آ ن چە هدام خراهدو با این سحو دار ند مععال: «فبار کت الله اعد 
الْخالِقِينَ» - . مؤمنون / ۱۴ - (آفرین باد بر خدا که بهترین آفرینند گان است) احتجاج کرده‌اند که آن‌ها خالقند و خلايق نيز 
خالقانی غير از خداوند هستند. آنان معنای خلقت و این که خلقت چند نوع است را نفهمیده‌اند. از امام صادق عليه السلام 
سژال شد که آيا خداوند امری را به بند گان وا گذارده است؟ ایشان فرمودند: خداوند والاتر و بز رگ‌تر از آن است. عرض 
شد: يس آيا آن‌ها را بر امور مجبور کرده است؟ ایشان فرمودند : خداوند عادل‌تر از آن است که آنان را بر کاری مجبور کند 
و سپس به سبب آن كار آنان را کیفر کند. عرض شد: آيا بين اين دو منزلت» منزلت دیگری نيز هست؟ ايشان فرمودند: آری» 
[منزلتی به اندازه فاصله ] ب بين آسمان و زمین. 


* | تر جمه | 


«FY» 


> 


و فى ححدِيث آخر قال: سل هَل بين ابر و الْقَدَر نله له قال ر نعم فقيل ما هو فال سر م من آشرار له 


** | ترجمه آو در حديث ديكرى آمده است که از ايشان سؤال شد اباو چرو دو کل وجود دارد؟ ايشان فرمودند: 


آری. عرض شد: آن منزلت چیست؟ ايشان فرمودند: سرّی از اسرار خداوند است. 
* | تر جمه | 
«FA»‏ 


2 


و فی حدیث آع قال: کد 


رخ ا 


و 
۶ 9 
ا 


** | ترجمه أو در حديث ديكرى امدق است اين جنين به ما رسیده است. 


ص: ۱۱۶ 


-١‏ تقدم ما فى معناه مسندا تحت رقم ۲ و ۸۳ فى الباب السابق. 
۲- لعله الخبر الآتى تحت رقم ۶۶. 


ار و لا بقل اثلیس فان هل الْجَنّهِ قالوا لد له الى هىدانا لهذا و ما كنا دى ولا آن مداتا الله و لمیَقولوا ول أل 
لار فا هل الا الوا ریا عبت عینا موتا و قال الیش رب بما آعُیتیی فلت با سَئدِى و له ما ول بقَلهم و کی ول 
ایکون ما اء لو قَضی و قَر شان لیس عع با پوشش و لکن ایکون إل ما قاء له و رد و قرو ی ا ٌذری 
ما له با بوش فلت لا قال هو لد کر الول و تذری ما اراد ُت لَا قَالَ الْعزیعه علی ما شاء و تذری ما ای فلت قَالَ 
و وفع الود من الْآجالٍ و را و البقاء وَالَْنَاءِ (40و تذری ما الْقَضَاءُ فلا قال هو إِقَامَُ این (0۳ ایکون ما شاء 


له فى ذکر لو 


ص: ۱۱۶ 


و نه سخن ابلیس؛ زیرا اهل بهشت گفتند: الد لله الذى قردانا لهذا وما کا کی لو لا أن هداق له -. آعراف / ۴۳ - 
[ستایش خدایی را که ما را بدین [راه] هدایت نمود و اگر خدا ما را رهبری نمی کرد؛ ما خود هدايت نمی يافتيم]» آنان 
سخن اهل دوزخ را نیز نمی گویند؛ زیرا اهل دوزخ گفتند: «رَبَنا غلبث علینا ناه -. مومنون / ۱۰۶ - [پرورد گارا! شقاوت 
ما بر ما چیره شد)» و ابلیس گفت: رب بما أَعْوَبتَنى) - . حجر / ۳۹ - (پرورد گارا! به سبب آن که فرا گهرآه سای :غر 
کردم: آقای من! به خدا س و گند من مانند آن‌ها را نمی گویم» من می گویم جز آن‌چه خدا خواسته و قضا کرده و تقدیر نموده؛ 
روی نمی‌دهد. ایشان فرمودند: ای یونس! این‌طور [ که تو می گویی] نیست. درست اين است كه [بگویی] جز آن‌چه خدا 
خواسته و اراده کرده و تقدير نموده و قضا کرده روی نمی‌دهد؛ ای یونس! آیا می‌دانی مشیت چیست؟ عرض کردم: خير. 
ایشان فرمودند: مشیت همان ذکر اول است. آبا می‌دانی اراده چیست؟ عرض کردم: خبر. ایشان فرمودند: عزم بر چیزی که 
خواسته است. آيا می‌دانی تقدیر چیست؟ عرض کردم: خیر. فرمودند: وضع كردن حدود اجل‌ها و روزی‌ها و بقا وفناء آيا 
می‌دانی قضا چیست؟ عرض کردم: خير. فرمودند: بر پای داشتن عين [و به تحقق رساندن آن]» و جز آن‌چه خداوند در آن 


ذکر اول خواسته روی نمی‌د هد. 


* | تر جمه | 


بيان 


الظاهر أن المراد بالقدريه هنا من يقول إن أفعال العباد و وجودها ليست بقدره الله و بقدره بل باستقلال إراده العبد به و استواء 
نسبه الإرادتين إليه و صدور أحدهما عنه لا بموجب غير الإراده كما ذهب إليه بعض المعتزله لا يقول بقول أهل الجنه من إسناد 
هدايتهم إليه سبحانه و لا بقول أهل النار من إسناد ضلالتهم إلى شقوتهم و لا بقول إبليس من إسناد الإغواء إليه سبحانه و الفرق 
بين كلامه عليه السلام و كلام يونس إنما هو فى الترتيب فان فى كلامه عليه السلام التقدير مقدّم على القضاء كما هو الواقع و 
فى كلام يونس بالعكس و الذكر هو الكتابه مجملا فى لوح المحو و الإثبات أو العلم القديم. 


نامه إظاهرا مقصود از قدرئفادر اروا كساق همکد كه می کرت آفسال شد گان و وجو آذهاه فترت و قدز 
خداوند نیست. بلكه به اراده مستقل بنده است و مساوى بودن اراده فعل و ترک نسبت به او و صدور یکی از آن دو بدون 
سبب» اراده نیست» چنان‌چه بعضى از معتزله جنين می كويند. نه سخن اهل بهشت را می‌گویند كه هدايت خود را به خداوند 
سبحان نسبت مىدهند و نه سخن اهل دوزخ كه كمراهى خود را به شقاوتشان نسبت مىدهند و نه سخن ابليس كه به خداوند 
سبحان نسبت إغواء داد. فرق بين كلام امام عليه السلام و كلام يونس در ترتيب است؛ در كلام امام عليه السلام تقدير» مقدم 
بر قضاست. جنانجه در واقع نیز همین‌طور است. ولى در کلام يونس به عكس اين است. مقصود از ذكر نيز همان نوشتن 
اجمالى در لوح محو و اثبات است» يا این که مقصود از آن علم است. 


E‏ [ترجمه] 
»+80« 


ثوء ثواب الأعمال عَلِىٌ بینْ مد عن مُحَمّدٍ ن جغفر عَنْ مُحَمّدٍ بن أبى القاسم عَنْ إشڪاق بن إِبْرَاهِيمَ عَنْ علی بن موی 


ضرق عَنْ سُليِمَانَ ی عِيسى عَنْ إِسْرَائِيلَ عن آبی إشحاق 


ص: ۱۱۷ 


-١‏ فى الکافی عن علی بن إبراهيم «الا ما شاء الله آراد و قضی و قدّر). م. 

۲- فى الکافی: قال هو الهندسه و وضع الحدود من البقاء و الفناء. 

۳- فى الکافی: قال: و القضاء هو الابرام و اقامه العین. أقول: اقامه العين أى اقامته فى الأعيان و الوجود الخارجی» و هو فى آفعاله 
بمعنی الخلق و الایجاد على وفق الحکمه. و فى آفعالنا ترتب الثواب و العقاب علیها على وجه الجزاء. و قال المنصف: اقامه العين 
آی ایجاده و فى أفعال العباد اقدار العبد و تمکینه و رفع الموانع عنه انتهی. و يأتى الحدیث بإسناد آخر مع تفاوت فى آلفاظه 


تحت رقم .۶٩‏ 


ڪن الحارث عَنْ أمير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام قال: 1 آژواح ارب يُعْرَصونَ علی الثار عدوا و با خنی تقوم السَّاعَهُ فاذا قامّت 


لاه وا مه مع أَهْل ار بلوان الاب فَيَقُولُونَ با رین یتنا اه و دنا عَامَهُ یرد علیهع ذوقوا ء فك مدخو إنا کل ت 
EE‏ 


| ترجمه |ثواب الأعمال: حارث روايت کرده» اميرالمؤمنين عليه السلام فرمودند: 
ص: ۱۱۷ 


ارواح قدَّرىهاء تا روز قيامت هر صبح و شب بر آتش دوزخ عرضه مى شود و هنگامی که قيامت بر پا شود همراه اهل دوزخ 
به عذاب‌های مختلف كيفر می‌شوند و می كويند: ای پرورد كار ما! [پیش ايو [اكنون نيز] به 
صورت عام [و با ديكران] كيفر می کنی!؟ به آنان جواب داده می‌شود: «ذوقوا مَس مقر * إِنّا کل من لقنا خَلقناة بقدره -. قمر | 
۸ و ۴۹ - [لهیب آتش را بچشید [و احساس كنيد] * ماييم که هر جيزى را به اندازه آفريده ايم]. 


* | ترجمه | 


بيان 


قال الطبرسی رحمه الله أى خلقنا کل شى ء خلقناه مقدرا بمقدار توجبه الحكمه لم نخلقه جزافا فخلقنا العذاب أيضا على قدر 
الاستحقاق و كذلك كل شی ء خلقناه فى الدنيا و الآخره خلقنا قناه مقدّرا بمقدار معلوم و قيل معناه خلقنا كل شى ء ء على قدر 
معلوم فخلقنا اللسان للكلام و اليد للبطش و الرجل للمشى و العين للنظر و الأذن للسماع و المعده للطعام و لو زاد أو نقص عما 
قدرناه لما تم الغرض و قيل معناه جعلنا لكل شى ء شكلا يوافقه و يصلح له كالمرأه للرجل و الأتان للحمار و ثياب الرجال 
للرجال و ثياب النساء للنساء و قيل خلقنا کل شى ء بقدر مقدر و قضاء محتوم فى اللوح المحفوظ. 


##[ ترجمه ]آطبرسی رحمه الله [در ذیل آیه فوق] گفته است: یعنی هر چیزی را به اندازه‌ای که حکمت ایجاب می کرد آفریدیم 
و آن را بیهوده نيافريديم» هم‌چنین عذاب را نيز به اندازه استحقاق [عذاب شوندگان] آفريديم» همین‌طور همه چیزهایی که در 
دنیا و آخرت آفریدیم را به اندازه و به مقدار معلوم خلق کردیم. گفته شده معنای آيه اين است که ما هر جيز را برای اندازه [و 
امر] معلومی آفریدیم؛ زبان را برای سخن گفتن و دست را برای باز كردن و پا را برای راه رفتن و چشم را برای دیدن و گوش 
را برای شنیدن و معده را برای غذا آفریدیم» اگر بیشتر با کمتر از اندازه‌ای که آفریدیم می‌بودند» مقصود حاصل نمی‌شد. و 
گفته‌اند معنایش اين است که ما برای هر چیزی» شکلی مناسب و شایسته آن قرار دادیم [و آفريديم]؛ مانند زن برای مرد و 
ماده‌الاغ برای الاغ» و لباس مردانه برای مردان و لباس زنانه برای زنان. و گفته‌اند: یعنی هر چیزی را مطابق اندازه‌ای که در لوح 


محفوظ برایش مقدر بود و برایش قضای حتمی شده بود آفریدیم. 
* | تر جمه | 


«A1» 


o‏ هم و 


وه ثواب الاعمال علي بن مد عن محمد بن جغفر عَنْ مح ن آبی بشر عن ملد بن جبمی الذامغانی عَنْ ی بن ال 
یقن عن شش عفن عن أبى بد ال عليه السلام قل ما رل الله عذء لیات لا فی الْقَدَرِيّهِ إنَّ الْمُجْرِمِينَ فى ضلال و 


5 
ا هي 


شغر يوم ُشعبون فی انار علی وجوههم ذوقوا مس سَفَرَ نّا كل شَئ ۽ ناه در 


| ترجمه |ثواب الأعمال: يونس از شخصى نقل کرده. امام صادق عليه السلام فرمودند: به درستى كه خداوند اين آيات را در 


مورد قَدّرىها نازل كرده است: ان المُجرمینَ فى ضلال و شعر يَوْمَ يُسْحبُونَ فى انار علی وجُوهِهِمْ ذوقوا تسش و 
نا بر -. همان / ۴۷ - ۴۹ - (قطعاً بزه کاران در كمراهى و جنونند * روزى كه در آتش به رو كشيده می شوند [و به 


مخ سس 


نان گفته می شود] لهیب آتش را بچشید [و احساس کنید] * ماييم که هر چیزی را به اندازه آفریده ایم]. 
* | تر جمه | 
«۵۲» 


0007 عمال عَلِيٌ بن مد عَنْ محمد بْنِ جعفر عن مه بن عبد العیکک عن کاود ب شرلیعان عن الوصا عَنْ آبائهعلیهم 


لسلام قال 


2 
ا 


قال ول اله صلی الله عليه و آله صقان ِن ی یس لها فى لام صیب- الموج و له 


**[ترجمه ]ثواب الأعمال: داود بن سلیمان از امام رضا و ايشان از پدرانشان علیهم السلام نقل کرده‌اند» رسول خدا صلی الله 


عليه و آله فرمودند: دو دسته از امت من هستند که از اسلام بهره‌ای ندارند: مرجئه و قدربه. 
* | تر جمه | 
«Of»‏ 


وه ثواب الأعمال الْعَطارٌ عَنْ سغد عن ابن عبتری عن الْأَهْوَازِىٌ عَنْ صفوّان عَنْ علی ن أبى حَمْرَةَ عَنْ أبيه عَنْ أبى جَعْفَر عليه 
السلام قال: یش اله لمكذَبُونَ بر الله من قبورهم قَذْ مب مُسخوا و و کار 


* | ترجمه |ثواب الأعمال: على د بن أبى حمزه از طریق پدرش نقل کرده. امام باقر عليه السلام فرمودند: آن‌هایی که قدّر خداوند 


را تكذيب کرده‌اند» در حالى از قبرهايشان محشور می‌شوند که به بوزينه و خ وک مسخ شدهاند. 
#* | ترجمه | 
«Of»‏ 


نو» ثواب الأعمال اب الک عَنِ الجفیری عن ان أبى لطاب عي ان عخبوب عَنْ جشام ِن تالم عَنْ زاره و حك بن 
ُشلم عَنْ أبى جَعفَرٍ عليه السلام کل ل هه لاه 


ص: ۱۱۸ 


«ذُوقُوا مس سم * نا کل سی ء خلقناه بمَدره -. همان / 58 و ۴۹ - [لهیب آتش را بجشيد [و احساس كنيد] * ماييم که هر 


چیزی را به اندازه آفريده ايم ]. 
ص: ۱۱۸ 
* | تر جمه | 


*»۵۵« 


۳۹ 


شی» تفسير العياشى عَنْ زَرَارَةوَ مخفران ومع بن شم عَنْ أبى 
طافرة فى غ قال كدو الى 415 ع 


##[ تر جمه |تفسير عياشى: محمد بن مسلم نقل کرده» امام باقر و امام صادق عليهما السلام درباره ابد سکن ار زو كل 
نسان أَلْرَمنَاة طا رَه فى عَنقه» - . إسراء / ۱۳ - [و كارنامه هر انسانى را به كردن او بسته ايم] فرمودند: همان کسی که بر او 


تقدیر کرده بود» آن را مقدر کرده است. 
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| ترجمه‎ | * 
«A$» 


و فی روَابَه أبى الْجَارُودٍ عَنْ أبى جغفر عليه السلام قَالَ: یره و مره مَعَهُ حَيِثٌ کان لا يسْتَطِيعٌ فِرَاقَهُ سی يَغطى كنا 
بما عمل. 


** | ترجمه |در روايت أبى جارود از امام باقر عليه السلام آمده است که ایشان فر مودند: خير و شر انسان به همراه اوست» طوری 


كه او نمی‌تواند از آن جدا شود. تا اين که در روز قيامت كتاب اعمالش را به او می‌دهند. 
* | تر جمه | 


بيان 


قال الطبرسی رحمه الله معناه و ألزمنا کل إنسان عمله من خير أو شر فى عنقه أى جعلناه كالطوق فى عنقه لا يفارقه و قيل طائره 
يمنه و شومه و هو ما بطیر به و قيل طاثره حظه حظه من الخیر و الشر و خص العنق لأنه محل الطوق الذی يزين ن المحسن و الغل الذى 
يشين المسی ء و قیل طائره کتابه و قيل معناه جعلنا لكل إنسان دلیلا من نفسه لأن الطائر یستدل به عندهم على الأمور الکائنه 


فيكون معناه كل إنسان دليل نفسه و شاهد عليها إن كان محسنا فطائره ميمون و إن أساء فطائره مشوم (۱). 


**[ترجمه آطبرسی رحمه الله [در ذيل آيه فوق] گفته است: معنايش اين است که اعمال خوب و بد هر انسانی را مانند كردن.. 
بندی به كردنش آويختهايم كه از او جدا نمی‌شود. گفته‌اند که || طاثره!۱" به معناى خوش يمنى و شومى اوست و طائر 
جيزى است كه به آن فال می‌زنند. و گفته شده مقصود از ۱۱ طائره(۱" همان كتاب[اعمال]ش است. نيز گفته‌اند كه معنايش 


] ترجمه‎ | > 
«AV» 


كو ثواب الاعمال این لت کل ن مُحَمَدِ بن جقفر ڪن لخن ڪن لوف ن الک ونی عن الصَّادِقٍِ عَنْ آبَائِهِ عَنْ أمير 
لْمُؤْمِنِينَ صلوات الله علیهم أجمعين قال: ب اء بأضراب الْسدّع يَوْمَ یامه فتوی الْمَدَرِيّه مِنْ بينهم کالشامه ایض اء فى الور 
سود فیقول الله عر و جل ما أَرَدْنُمْ فیقولون أَرَدْنَا وجك فیقول قذ فلکم عتراتکم و غفوث لکم زلاتکم إلا الْمَدَرِيه فاتهم 
راق ال کم ا لون 


ص: ۱۱۹ 


-١‏ قال السيّد الرضی فى مجازات القرآن: و هذه استعاره و المراد بالطائر هاهنا- و الله أعلم ما يعمله الإنسان من خير و شرء و 
نفع و ضر و ذلك مأخوذ من زجر الطائر على مذهب العرب» لا-نهم يتبركون بالطائر المعترض من ذات الیمین» و يتشاءمون 
بالطائر المعترض من ذات الشمالء و معنى ذلك أنه سبحانه يجعل عمل الانسان من الخير و الشر كالطوق فى عنقه بالزامه ایا و 
الحكم عليه به» و قال بعضهم: معنى ذلك انا جعلنا لكل إنسان دليلا من نفسه على ما بيناه له و هديناه إليه و العرب تقيم العنق و 
الرقبه مقام نفس الإنسان و جملته» فنقول: لى فى رقبه فلان دم ولى فى رقبته دين أى عنده و فلان قد اعتق رقبه إذا أعتق عبدا 
أو أمه» و يقول الداعى فى دعائه: الم أعتق رقبتى من النار» و ليس يريد العتق المخصوص و انما يريد الذات و الجمله» و جعل 
سبحانه الطائر مكان الدليل التى يستدل به على استحقاق الثواب و العقاب على عاده العرب التى ذكرناها فى التب رك بالسانح و 
التشاؤم بالبارح. 


| ترجمه |ثواب الأعمال: سكونى از امام صادق و ايشان از طريق پدرانشان نقل كردهاند كه امي رالمؤمنين عليه السلام فرمودند: 


در روز قيامت بدعت گذاران را فى آورند و قَدّریه در بين آن‌ها مانند سفيدىهاى گاو سياه [مشخص] هستند؛ خداوند عرٌّ و 
جل [خطاب به همه آنان] می كويد: جه می‌خواهید؟ می گویند: بخشش تو را می‌خواهیم. خداوند می گوید: لغزش‌های شما را 
جبران کردم و خطاهایتان را آمرزیدم مگر قدّری‌ها را؛ چرا که آنان بدون اين كه خودشان بدانند داخل در ش رک شدهاند. 


] ترجمه‎ | E 
بیان‎ 


المراد بأصحاب البدع من لم ينته به بدعته إلى الكفر فضلوا من حيث لا يعلمون. 


*##[تر جمه آمقصود از بدعت گذاران [در اينجا] آن‌هایی هستند كه بدعتشان منتهى به كفر نشده است و نادانسته گمراه شده.. 


اند. 

۱۱٩ ص:‎ 

| تر جمه | 
۵۸ 

نو قراب الأعمال ريا ا اوغ اير انیت علیهالسلام الكل أل موس و کر قد اه ين وت در 


| ترجمه |ثواب الأعمال با همين سند نقل کرده که اميرالمؤمنين عليه السلام فرمودند: هر امتی مجوسیانی دارد و مجوسیان 
ابن امت كنات اند که من گویند قدّری [در کار] نیست. 


اد | ترجمه ] 
»۵4« 


ثوء ثواب الأعمال بِهَدًا شناد قَالَ: دمل ماه موی عبد الله بن عاس علی على عليه السلام ال یا مير امین ما ول فى 
كام أل ال وجمان الاس تال یز امین عليه السلام معكك أع د نهم أؤ فى ایب اعد بنهم ال ما مركم 
بهم یا یر الْمَؤْمِينَ قال أيهم فان تابوا و ال ضَرَئْتٌ أغاقهع. 

| ترجمه |ثواب الأعمال با همین سند تقل کرده است که مجاهد. غلام عبدالّه بن عباس به حضور على عليه السلام که عده‌ای 


از مردم نيز به گرد ایشان بودند رسید و عرض کرد: ای امیرالمو م منین! در مورد سخن قَدّری‌ها جه می‌فرمایید؟ امیرالمومنین عليه 
السلام فرمودند: تو یکی از آنان را به همراهت داری» يا یکی از آنان را در خانه داری. عرض کرد: ای امي رالمؤمنين! با آن‌ها 


جه می کنید؟ ايشان فرمودند: آن‌ها را توبه می‌دهم» اگر توبه کنند» [كه هيج] وكرنه گردنشان را می‌زنم. 
#* | ترجمه | 
«۶۰» 


يتراب مك TS E‏ عيل بن جبير یر قال ا 


| ترجمه |ثواب الاأعمال: سعید بن جير نقل كرذةة امي رالمؤمنين عليه السلام قرمودنكة هر کس که در قدر غل کرد از ایمان 


** | تر جمه | 


«$1» 


0 


ار اا كيين ميل لع ان ابي ع اک 


| ترجمه |ثواب الأعمال: يحيى بن سالم نقل كرد امام باقر عليه السلام فرمودند: شباهت شب به شب و شباهت روز به روز 


بیش از شباهت مرجثه به يهود و شباهت قَدّريه به مسيحيان نیست. 
* | تر جمه | 


«$Y» 


ین بصائر الدرجات اح ۵ مدع بغض ی ابا عَنْ ميل عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: مأل عن الْقَضَاءِ و الق 


2 2 
5 ۶ لس م2 


كان هن خلتاونية عم واه ریت فى الكلن با از و ارات ان سل فی الیو نر کال یا جَمِيلٌ لا أجيبك فى 
مه ( 


| ترجمه |بصاثر الدرجات: جمیل نقل کرده. از امام صادق عليه السلام درباره قضا و قدر پرسیدم؟ ايشان فرمودند: آن دو دو 
مخلوق از مخلوقات خداوند هستند و خداوند «يَزِيدٌ فی الْحلق ما یشا» -. فاطر / ۱ - در آفرینش هر جه بخواهد می افزاید). 


خواستم از ایشان درباره مشيت نيز بيرسم كه نگاهی به من کردند و فرمودند: ای جمیل! درباره مشیت جوابی به تو نمی‌دهم. 


* | تر جمه | 


«$¥» 


ر اک م 


سن» المحاسن آپی عن إشعاعيل إن هي و ابن أبى مر عن ان برع رازن وان ال کک 
عن ول الله عر و جل عل أتى عَلَى الْإِنْسانٍ جين من الدَّهْر لَمْ یکن شین عذکورا ال کان ی وم يكن مذکورا فك 


ص: ۱۳۰ 
-١‏ فى نسخه: الإسلام. 


۲- روی الحدیث فی مختصر بصاثر الدرجات «ص ۱۳۴ باسناد آخر عن جمیل عن زراره عن عبد الد بن سلیمان عن آبی عبد 
الله عليه السلام. م. 


لایر نانآ فده ين قبل كم یک میا ال م يكن شيا فى كتاب وم 


3 


تر جمه ]محاسن: حمران نقل کرده از امام باقر عليه السلام در مورد ايخ سخن خداوند عر و جل: تل أتى عَلّى اسان حِينٌ 
مِنَ الذدّهْر لَمْ يكن شین َد کور -. انسان ١‏ - (آبا زمانی طولانی بر انسان گذشت که چیز قابل ذکری نبود؟) پرسیدم؛ 


ایشان فرمودند: چیزی بود؛ ولی قابل ذکر نبود. عرض کردم: يس اين سخن خداوند: 
ص: ۱۲۰ 


ہا و لا یذ کراانسان نا لفْناة من قبل و لَمْ یک یناه -. مریم / ۶۷- (آیاانسان به ياد نمی آورد كه ما او را قبلا آفریده ايم و 


حال آن که چیزی نبوده است] به جه معناست؟ ایشان فرمودند: یعنی نه در کتاب و نه در علم» چیزی [از او | نبود. 
* | تر جمه | 


بيان 


ولاعلم أى علم أحد من المخلوقين و الخلق فى هذه الآيه يحتمل التقدير و الإيجاد قوله عليه السلام كان شيئا أى مقدرا كما 
روى الكلينى عن مالكك الجهنى مكان شيئا مقدرا (١)غير‏ مذكور أى عند الخلق أى غير موجود ليذكر عند الخلق أو كان مقدرا 
فى اللوح لكن لم يوح أمره إلى أحد من الخلق. 


meta 0‏ :|" "نه در علم !أ" يعنى علم یکی از مخلوقات. محتمل است كه خلق در اين آيه به معناى تقدير و ايجاد 
باشد. اين سخن ايشام عليه السلام [كه فرمودند]: ۷۷ چیزی بود أ"» يعنى مقدر بود. چنان‌چه در روايت كلينى از مالک جهنى 
بد جای ۱۱ شک ١١)‏ درا غير مذ کیا آمده امنت كه بت تزه مر قات قابل د کر وف يع فوج وه نود فا 


مخلوقات از آن ذکری کنند. يا یعنی در لوح مقدر بود ولى [هنوز] امر او بر هيج يكك از مخلوقات وحى نشده بود. 
* | تر جمه | 


«$f» 


تھ چ ا ا ر ا ا ا ا ا م ی ا کا و را ر فا ری ای ا 


سن» المحاسن عن ابن أبى عُمیر عَنْ هشام بن سَالِم قال قَالَ أبُو عَود الله عليه السلام إِنَّ الله إذَا أرَادَ شین قَدَّرَهُ فاذا در قَضَاهُ 
فاذا قَضَاهُ أمضاة. 


* | ترجمه |محاسن: هشام بن سالم نقل کرده. امام صادق عليه السلام فرمودند: خداوند» هنكامى كه جيزى را اراده کند» آن را 
مقدّر م ىكند و هنگامی كه آن را مقدّر کرد آن را قضا می‌نماید و هنگامی كه قضا نمود» امضايش می کند. 


* | ترجمه | 


«FA» 


کون شین ۱۲ ۱۶۱ 0 ۱ ۱۳ 


مه و اس 


در علی تفص واحدّه مهن فد کفر. 


* | ترجمه |محاسن: حريز بن عبدالله يا عبدالله بن مسكان نقل كردهاندء امام باقر عليه السلام فرمودند: هیچ چیزی در زمين و 
آسمان روى نمىدهد مگر این که اين هفت خصلت را داشته باشد: مشيت و اراده و قَدّر و قضا و إذن و كتاب و جل؛ هر كس 


كه بيندارد كه خداوند با نبودن یکی از اينها تقدير می کند» كفر ورزيده است. 
* | ترجمه ] 
5222 


سنء المحاسن اضر عن هام ود رار عن زان عَنْ آبیعبد الله عليه السلامقال:(0)کنث أنَاوَ مار امین فَجاء 


بو بص ير فأفر جنا ا له فلس بینی و ین الا ال فى اَی شین َنم فلا كنا فى ارادم و امه و امه فقال بو بص ير فك 
اف ود الله عليه السلام اء لهم الكفر و أرَادة ال نع قلت تَأحبٌ ذلك و رخدي ال فلت قا و راد مَالَمْ بحب و لَه 
وض قَالَ مَكذًا حرج إلا ۳ 

ا 


-١‏ أقول: أورده فى كتابه الكافى فى باب البداء بإسناده عن أحمد بن مهران» عن عبد العظيم الحسنى» عن على بن آسباط عن 
ابن مسکان» عن مالک الجهنی قال سألت آبا عبد الله عليه السلام عن قول الله تعالی: «أ و لم ير الْإنْسانٌ آنا حَلَفَناُ من قل وم 
تیک يتاه قال: فقال: لا مقدرا و لا مكونا. قال: و سألته عن قوله:«قل أتى عَلَى الْإِنْسانِ حین من الدَّهْر لَمْ يكن شین مل كوراً 
فقال: كان مقدرا غير مذ كور. 

۲- الظاهر أن ضمير «قال» يرجع الى حمران» و أن لفظه «عن أبى عبد الله عليه السلام» زائده من النشاخ. 

۳- فى المصدر: هكذا اخرج الينا. م. 


**[ترجمه آمحاسن: حمران نقل کرده» من و طيار نشسته بوديم كه ابوبصير آمد» برايش جا باز کردیم» او بين من و طبار نشست 
و گفت: درباره جه جيزى بحث مى كرديد؟ گفتیم: مشغول بحث درباره اراده و مشيت و دوست داشتن بوديم. ابوبصير گفت: 
به امام صادق عليه السلام عرض كردم: آيا خداوند كفر كافران را خواسته و اراده كرده است؟ ايشان فرمودند: آری. عرض 
كردم: آيا آن را دوست داشته و به آن راضى نيز شده است؟ فرمودند: خير. عرض كردم: يعنى خداوند جيزى را با اين که آن 


را دوست نداشته و به آن راضى نبوده» خواسته و اراده كرده است؟ ايشان فرمودند: اين جنين به ما رسيده است. 


ص: ۱۲۱ 


* | تر جمه | 


526 


9 


سن» المحاسن آبی عن ابن أبى عمیر عن ابن أَذَيْنَهَ عَنْ مُحمّد بن مُشلم عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: ال مُحَدَنَة. 
* | تر جمه |محاسن: محمد بن مسلم نقل کرده. امام صادق عليه السلام فرمودند: مشیت. [موجودی ] حادث است. 


#* | ترجمه | 


«FA» 


سنء المحاسن أبى عَنْ وئس عَنْ أبى الْحَسَن الرّضًا عليه السلام قَالَ: قَلْث لا يَكونٌ ال ما شاء الله و أَرَادَ وَقَدَّرَ وَقَصَى ( اقلت 


2 


ما مَعْنَى شاء قال ابدام الفغل قلت فما مغنی أرَادَ قال الوت علیه فلت فما مَعْنَى در قال تقدیر الشی ء مِنْ طوله و عوضه لك 


**[ترجمه آمحاسن: يونس نقل کرده» به امام رضا عليه السلام عرض کردم: جز آن‌چه خدا بخواهد و اراده کند و مقدر نماید و 
قضا کند. واقع نمی‌شود؛ معنای این که ۱۱"خدا بخواهد ||" چیست؟ ایشان فرمودند: شروع كردن فعل. عرض کردم: معنای 
این که ۱۱ خدا اراده کند ۲۱۱ چیست؟ ايشان فرمودند: ثبوت بر فعل. عرض کردم: معا "عد مقدر اید مخست؟ 
فرمودند: اندازه كردن شیء از طول و عرضش. عرض کردم: معنای قضا چیست؟ فرمودند: هنگامی که چیزی را قضا کند. آن 
را امضا می‌نماید و دیگر هیچ [راه] با ز گشتی برای آن نیست. 


اد | ترجمه ] 
بیان 


ابتداء الفعل أى آول الکتابه فى اللوح أو آول ما يحصل من جانب الفاعل و يصدر عنه مما يؤدى إلى وجود المعلول. 


** | ترجمه آشروع كردن فعل» يعنى ابتدای نوشتن در لوح» يا اولين كارى که از جانب فاعل حاصل مى شود و از او صادر مى.. 
گردد تا به معلول منتهى شود. 


سن» المحاسن أبى عَن ابن أبى عر عَنْ مُحَمّد بن إشحاق قال: قال بو الْحَسَن عليه السلام وس مَروْلَى علی بْن يَقْطِين یا 
نا 


ا ِالْمَدَرِ قَالَ إِنّى لا تکلم بالقدر و لک اقول لا کون ما أُراد له 455و فقن و در ال آیس عکذا آفول و 
sS‏ اد قَالَ 


5 2 3 م ا چ ہے اھ ی ا نی ی کے مس ن کے د کک ر ا چ س سن 
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0 ل ور 1 ا : 

موی و وما ضالین و لا قاوا ول إتليس رب يما أَعْوَيْئى و الوا بقز ال رسو اوفك ل إِنْ رد آن ضع 
کم إِنْ کان الل برد آن بفویکم هو ربكم و إل توجفون ؟ LL‏ 0( 
یت ال فى زیفنتی قویت علی میتی و جعلنک سی ہعبرا وتا ما ضابکه ین متو یی و ما أصَابكك ین می 


و و 


نی لا سل عَمَا أفعَلُ و هم يُسْكلُونَ ثح قال قَدْ لت لك کل سن ء ۽ ترد 


7 ی 


فمن نفک و دک أ 
ص: ۱۳۲ 


-١‏ فى المصدر: و آراد و قضىء فقال: لا یکون الا ما شاء الله و آراد و قدر و قضىء قال: قلت اه. م. 


| ترجمه آمحاسن: محمد بن اسحاق نقل كرده. ابالحسن عليه السلام به يونس مولى على بن يقطين فرمودند: ای يونس! 
درباره قدّر بحث نكن. او عرض كرد: من در مورد قدّر بحثى نمی کنم» فقط می گویم جز آنجه خداوند بخواهد و قضا كند و 
مقدر نماید» واقع نمىشود. ايشان فرمودند: من اينجنين نمی گویم» من می گویم جز آن‌چه خدا اراده كند و بخواهد و قضا 
كند و مقدر نماید» واقع نمی‌شود. سپس فرمودند: آيا مىدانى مشيت چیست؟ او عرض کرد: خير. ايشان فرمودند: قصد كردن 
آن شیء است. آيا می‌دانی |"اراده می‌کند!۱" به جه معناست؟ او عرض كرد: خير. ايشان فرمودند: [اراده به معناى] به اتمام 
رساندن مشیت [است]: آنا می‌دانی ۷ مقدر می‌نماید!۱" بعتن چه؟ او عرض کرد: خیر. ایشان فرمودند: اندازه گیری طولی و 
عرضی و بقا. سپس فرمودند: هنگامی که خداوند چیزی را بخواهد» آن را اراده می کند و هنگامی که آن را اراده کند» آن را 
مقدر می‌نماید و هنگامی که آن را مقدر نمود» آن را قضا می کند و هنگامی که قضایش کرد آن را امضا م ىكند. ای یونس! 
رکا قد سخن خداوند را گفتند که فرمود: «و ما كشازة إلا أذ يفاك له -. انسان / ۳۰- زر تا خدا نضواهد» [شما] نخواهید 
خواست)» و نه سخن اهل بهشت را که گفتند: «الْحَمْدُ له لدی قدانا لهذا و ما كنا لدی لو لا أن هدانًا له -. آعراف ۴۳۸ 
- [ستایش خدایی را که ما را بدین [راه] هدايت نمود و اگر خدا ما را رهبری نمی کرد ما خود هدایت نمی يافتيم ]» و نه 
سكن اهل دوزخ را که كفسد: وركذا غلبت عَلينا شق وتنا و کا كَؤْماً ضالیق» = مومنون / ۱۰۶ - [پرورد گارا! 


شقاوت ما وعجر قد وما مس كرا بودي ا واس o‏ اكه ۰ ۱۳ ارب بما أغو نى ) -. حجر ۳۹ - 
[پرورد گارا! به سبب آن که مرا گمراه ساختی)» و نه سخن نوح را فرمود: «و لا یتک نض جی ان رد ت أَنْ ن أنضع لكن إن 
کک هو ركو و إل وجفوته -. هود ۸ ۲۴- [و اگر بخواهم شما را اندرز دهم در صورتی که خدا 
بخواهد شما را بيراه گذارد اندرز من شما را سودی نمی بخشد. او پرورد گار شماست و به سوی او باز گردانیده می شوید ]. 
سپس فرمودند: خداوند فرمود: ای فرزند آدم! به خواست من است که تو چیزی می‌خواهی و به | کمک] نیروی من است که 
فرائض من را ادا می کنی و به | سبب] نعمت من است که تو بر معصیت من قوت یافتی» من تو را شنوا و بینا و قوی قرار دادم 
روك E‏ كامس اب واه وى SS‏ 
باز خواست نمی‌شوم و هم ب تلو - -. أنبياء / “7 - [و[لی] آنان [- انسانها] سؤال خواهند شد). سپس فرمودند: هر جه كه 


ص: ١١١‏ 
* | ترجمه | 


«V+» 


ضاء فقه الرضا عليه السلام یل أ امین ضرفواث الله یهن ام ال قیل أ له تا َن در يا مير لین کال بت 


0 1۹ 0 1۹ 


الله فلا تفشو فقيل له نی تا عن الْقَدَرِ یا أَمِيرَالْمَؤْمِنِينَ قال بر عمیق فلا وه (1)فقیل لَه له [الَالتَ ْنَا عن الْقَدّرِ فا ما 
تج ال اس من زخمه فلا میک لھا و ما يُشيكك قلا رمل لَه قال یا امیر امین تا الاک عَنٍ الاشیطاع اتی بها 


o 


قوم و تفرد فال اشعطاعة كفيك مع اله م دُونَ له قال فتكت الوم و لم بجروا جواباً ال عليه السلام إن ْنَم 


ملک وتا مع م الله 5 قتا كم و إن شم دود له تم الوا کیت تقو ا أمير امین َال ُیکوتھا باذ يَْلكها ذوتكم إن 


مد کم بها کان دک م من عَطائه و إِنْ مه لک من بائه ما و الماک لما کم و امار لما یه درک أ م 


کون فا تعون الهاد ۶ سالوت الصول و ال - ی يَقُولُونَلَا حول و لا فو إلا له فشتل عَنْ تأویلها الآ حول عَنْ مَغْصيته 


وت 


سے و ۳ 
بعضعته و لَا ُو عَلَى طاعته الا بعؤنه. 


۱ 


#ع[تر جمه آفقه الرضا: از امیرالمومنین صلوات الله علية درباره قدو سؤال شد و به ایشان عرض شد: ای امیرالمومنین! ما را از قذّر 
مطلع فرمایید. ايشان فرمودند: سر خداوند است؛ در جست و جوی آن نباشید. برای بار دوم عرض شد: ای امیرالمومنین! ما را 
از قَدّر مطلع کنید. ایشان فرمودند: دریایی عمیق است. به آن نپیوندید. [برای سومین بار] به ایشان عرض شد: ما ار از قدّر مطلع 
کنید. ايشان فرمودند: «ما فح ال ناس من رَحْمَهِ فلا مُعْسِك لها و ما يمك فلا مُوْسِلَ لَه -. فاطر / ۲ - [هر رحمتی را که 
خدا برای مردم گشاید» بازدارنده ای براق آن نیست و آن‌چه را که باز دارد پس از [باز گرفتن] گشاینده ای ندارد]. [سائل] 
عرض کرد: ای امیرالمومنین! ما از شما درباره استطاعتی که انسان با آن برمی‌خیزد و می‌نشیند سوال کردیم. ایشان فرمودند: 
آيا استطاعت را با خداوند داری يا بدون خداوند؟ همه ساکت شدند و نتوانستند جوابی دهند. ايشان عليه السلام فرمودند: اگر 
بگویید آن را با خداوند داريم» شما را می کشم و اگر بگویید آن را بدون خداوند داریم» [باز هم] شما را می کشم. عرض 
کردند: ای امیرالمومنین! پس چگونه بگوییم؟ فرمودند: شما استطاعت را به سبب خداوندی که آن را بدون شما دارد در 
اختیار دارید؛ اگر خداوند آن را در اختیار شما قرار دهد» به سبب عطایش است و اگر از شما سلب کند. به سبب آزمونش 
است. خداوند است که مالک [حقیقی] چیزهایی است که در اختیار شما قرار داده و قادر بر چیزهایی است که شما را بر آن‌ها 
قادر ساخته است؛ آيا به سسخنى که بند گان می‌گویند گوش نمی دهيد كه با گفتن ,"لا حول والااقوة إلا باش(" از او طلب 
نیرو و قوت می کنند!؟ از ايشان سؤال شد تأويل اين سخن چیست؟ ايشان فرمودند: [يعنى] هیچ نيرويى در برابر معصیت 


خداوند نيست جز حفاظت او و هيج قوتى بر طاعتش نيست جز به کمک او. 
* | ترجمه ] 
»¥1« 


قال لالم کتب الْحَسَنٌّ بن أبى ال اضر إلى الحم : : ين بن عل بن آبی طالب لَوَاتٌ الله هما له عن در و كنب 
له ایغ ما کرحت لک فى ات انی لكأل ايت كله من لع يؤين ار رهز قد وو مَنْ حمل الْمَعَاصىَ 
عَلَى الله عر و جل فد افتری عَلَى اللہ راء عَظیماً إن الله با رک و تالی ا بطاح بكرا و ًا بص ی بعلم و لا همل الْعبَادَ فى 
هنک لک مالک لما ملْكهُم و مار لما یه أَقْدَرَهُمْ فان ام وا لاهن لصا لام و ان انوا بالْمَعْصِبَه 


ص: ۱۲۳ 
-١‏ فى نسخه: فلا تلجوه. و فى فقه الرضا المطبوع هنا زياده و هى قوله: فقيل له الثالث: آنبئنا عن القدر يا آمیر المؤمنين» فقال: 


طریق معوح فلا تسلکوه. ثم قبل له الرابع أنبئنا إه. 
- الآديه تدل على سبق وجود الرحمه على ایتائها و افاضتها فان الفتح نوع کشف و اظهار یحتاج الى وجود المکشوف عنه و 


سبقه على الكشف فتدل على تقدم الرحمه الإملهيّه على أعمال العباد التى تفتح لهم الرحمه فيها و بهاء و حينئذ يعود مضمون 
الكلام الى ما تقدم فى الخبر الذى تحت رقم ۲۵ عن أمير المؤمنين عليه السلام فراجع. ط. 
۳- فى المطبوع هكذا: تملكونها بالذى يملككم بملكها دونكم. 


ا بعل علیهم فيُخول ينهم و ین ها ص ا 


باهم بَعْ و 2 که وز میقم و جل له الیل ی أذ ما یه دامع و تک كك ما 
اهم جَعَلَهُمْ مٿ مَطِيعِين لح ما أَمَرَهُمْ به من شین تر جيه زک تتاف عبن کن کر ری وق ی 
جل عرادة الما رم به یاون یلک الَو و ما هام عه ول ده من تغل 4 اليل خشدا كفلا فان على 
دک أَذْمَبٌ و به قول و الله و آنا و ضکابی أتضاً علیه و لَه الْحَمْدُ. 


** | ترجمه اعالم فرمودند: حسن ب بن آبی‌الحسن بصری نامه‌ای به حسین بن على بن آبی‌طالب صلوات الله علیهما نوشت و از 
ایشان درباره قدّر سؤال کرد؛ ایشان در جواب او نوشتند: چیزی که به ما اهل بيت درباره قدّر رسيده است و [آن را در این 
نامه | پرایت شرح داده‌ام را پیروی کن؛ کسی که به قدّر. جه قدر خير و جه شرء ایمان نداشته باشد» کفر ورزیده است و کسی 
که معاصی را به عهده خداوند عر و جل گذارد بر حداوند افترای بزررگی بسته اشع خداوند فار کت و تعالی وادارانه اطاعت 
نمی‌شود و مغلوبانه معصیت نمی گردد و بند گان را در هلااکت رها نمی کند. خداوند مالک چیزهایی است که به تمليكك آن‌ها 
درآورده است و قادر بر چیزهایی است کهآنان را بر آن قادر کرده است؛ اگر بندگان به طاعت روی بیاورند» خداوند جلوی 


طاعت آن‌ها را نمی كيرد و آن را به تأخير نمی‌اندازد و اگر به معصیت روی آورند؛ 
ص: ۱۲۳ 


اگر خداوند بخواهد بر آنان منت نهد و بين آن‌ها و عملی که به آن روی آورده‌اند فاصله شود اين کار را می کند و اگر اين 
کار را نکند. او آن‌ها را به زور وادار به معصیت نکرده است. خداوند آنان را مجبور به تکلیف نکرده است. بلکه فقط بعد از 
این که راه عذر را بر آن‌ها بسته است و آنان را بيم داده و بر آن‌ها احتجاج کرده» آن‌ها را مكلف نموده و امکان انجام تکلیف 
را به آن‌ها داده و راه را برای انجام اعمالی که آنان را به آن خوانده» و ترک کارهایی که از آن‌ها نهی نموده باز کرده است. 
آن‌ها را مستطیع نموده تا آن‌چه که به ایشان امر کرده و آن‌ها آن را انجام نداده‌اند را انجام دهند و آن‌چه که از آن نهی کرده 
و آن‌ها آن راث رکف نکرده‌اند را تركك کنند. و سپاس فراوان و مقبول» خداوند راست که بند كان خود را بر آن‌چه امر کرده 
قوت بخشیده تا آنان با آن قوت اوامر را انجام دهند و نواهی را ترک کنند و برای کسی که راه را برايش گشوده عذر قرار 
داده است. من چنین اعتقادی دارم و چنین می گویم. به خدا سو گند من و اصحابم نيز بر اين عقيدهايم و سياس شایسته خداوند 


است. 

* | تر جمه | 

۷ 

نهج» نهج البلاغه ال عليه السلام و قَد یل نار طَرِيقٌ ملع فا تسلکوه و خر مین فا وه و سر اله فا تلو 


** | ترجمه |نهج البلاغه: از امیرالممنین علبه السلام درباره قدّر سؤال شد؛ ایشان فرمودند: راهی تاریکک است؛ در آن نروید» و 


] ترجمه‎ | > 
«Vf» 


سای : ۱ 
عثم لا تَحْطِىٌ و اراد ع عزم تحط و تيب و لَه 


ميان میاه و می لا یه یلهی و هو يناه و یأر و هو باه معا ا ِن الاد و قاء لو لم يرد الْمَعْصِيَةَ و د شاء و 


ضاء فقه الرضا عليه السلام شيل أُمِيرُ الْمَؤْمِِينَ ص لَوَاتٌ الله عَلَيه عَنْ مييه له و 


2 


یه عنم و مه عزم و کلک إن لله رین رده عثم و لراقة رم | اراده 


و 0 


۽ بقَضَائِهِ و ره و اموز ری ما بينّهُمَا ذا أَخْطَاالْقَضَاء لم بُخطی الْقَدَ ی ا 
0 ی ار ۵۵و إا بین و من ادر ای الد اء و ال اه علی أذ انعد وه فی کاب اله عجل :د ناطق 


ما 
ص: ۱۲۴ 


-١‏ إلى هنا أنهى الحديث فى فقه الرضا المطبوع و ليست فيه جمله «فأنا على ذلک» إلى قوله: «و له الحمد» بل آثبت الجمله 
عقيب قوله: «و عظم شانه» فى الخبر الآنى تحت رقم Nf‏ 

۲- فى فقه الرضا المطبوع: أراد العباده و شاء. 

۳- فى فقه الرضا المطبوع: فاذا اضطر القضاء لم يخطئ القدرء و إذا لم يخطئ القدر لم يخطئ القضاءء و انما الخلق من القضاء 
الى القدر فإذا أخطأ القدر لم يخطئ القضاءء و انما الخلق من القدر الى القضای و للقضاء أربعه أوجه اه. 


و انى قق اء الحكم و هو قول و فى یم م بالعق مَْنَاةُ كم و ات قضاء الْأمرِ و هو فول و قصی رَبك ألا ینوا إا إِيَاهُ 
بره مدي 5 2 00 


مَعْنَاهُ أمَرَ رَبك و الرابع قضاء الم و هو له و قَصَ ینا إلى بَنى إشرائیل فی الكتاب لَتُفْسِدّنَ فى الْأرْض مَرٌ 
شرایلشس شاء اله من عباه امه و ما را5 و شاه الاغة و أََاد نع لأ امه مثيه ار و ميه العلم و ارات 


11 


3 
س 


7 و راد لمر مر بالطاعه و رضدی با و شَاءَ المع یه يَعْنِى عَلِمَ مِنْ عناده المَعْص يه و لم يَأْمْوهُمْ بها قدا من عرذل الله 


د عو 


تَمَارَ ک و تَعَالَى فی عباده جل جَلَالَه و عظم طَأَنُه. 


أقول: كانت النسخه سقيمه فأوردناه كما وجدناه. 


قوله عليه السلام إذا أخطأ القضاء يمكن أن يقرأ بغير همز و المعنى إذا جاوز أمر من الأمور التى شرع فى تهيئه أسباب وجوده 
القضاء و لم يصر مقضيا فلا يتجاوز عن القدر و لا محاله يدخل فى التقدير و إنما يكون البداء بعد التقدير و إذا لم بح من 
المضاعف بمعنى الكتابه أى إذا لم يكتب شى ء فى لوح القدر لا يكتب فى لوح القضاء إذ هو بعد القدر و إنما الخلق من 
القضاء أى إذا لوحظت علل الخلق و الإيجاد ففى الترتيب الصعودى يتجاوز من القضاء إلى القدر و التخطى و البداء إنما يكون 
بعد القدر قبل القضاء و الأظهر أنه كان و إذا أخطأ القدر مكان و إذا لم بخط القدر و يكون من الخطاء لا من الخط فالمعنى أن 
كل ما يوجد من الأمور ما موافق للوح القضاء أو للوح القدر على سبيل منع الخلو فإذا وقع البداء فى أمر و لم يقع على ما أثبت 
فى القدر يكون موافقا للقضاء و لعل ظاهر هذا الخبر تقدم القضاء على القدر و يحتمل أن يكون القضاء فى الأولى بمعنى الأمر 
و فى الثانيه بمعنى الحتم فيستقيم ما فى الروايه من النفى. 


**[ترجمه]فقه الرضا: از امیرالممنین صلوات الله علية درباره مشیت و اراده خداوند سوال شد؛ ابشان صلوات الله علیه فرمودند: 
خداوند دو مشیت دارد: مشیت حتم و مشیت عزم؛ هم‌چنین خداوند دو اراده دارد؛ اراده حتم و اراده عزم؛ اراده حتمی تخلف.. 
پذیر نیست» [ولی] اراده عزمی گاهی واقع نمی‌شود و گاهی واقع می‌شود. هم‌چنین خداوند دو مشیت دارد که یکی از آن‌ها 
مشیت خواستن و آن دیگری مشیت نخواستن است؛ در حالی که می‌خواهد» نهی می کند و در حالی که نمی‌خواهده امر كيذه 
معنایش اين است که از بند گان اراده می کند و می‌خواهد» - . در فقه الرضای جاب شده اين گونه آمده است: عبادت را اراده 
می کند و می‌خواهد ... - [ولی] معصیت را اراده نمی کند و می‌خواهد. هر چیزی به قضا و قَدّر اوست و همه امور بين اين دو 
جاری می‌شود. اگر قضا روی ندهد قدر به انجام می‌رسد و تا هنگامی که قدّر نوشته نشده باشد» قضا نوشته نمی‌شود. خلایق 
از قضای او به سوی قدرش هستند و هر كاه که روی ندهد و از قدر او به سوی قضای اویند -. در فقه الرضای چاپ شده 
این گونه آمده است: اگر قضا به اضطرار رسد قدر انجام می‌شود و اگر قدر انجام نشود قضا واقع می گردد» و خلایق از قضا 
به سوى قدر اويند و اگر قدر واقع نشود» قضا واقع می‌شود. و خلايق از قدر به سوى قضا هستند و قضا در كتاب خداوند 7 
و قضا در كاب خداوند عر و جل که بر زبان فرستاده صادق او صلی الّه علیه و آله به سخن درآمده بر چهار معناست: یکی از 
آن‌ها قضای به معنای خلقت است؛ مانند اين سخن خداوند متعال: «فقَضاهن سح سَماواتٍ فى يَوْمَئِنَا -. فصلت / ۱۲ - [پس 


آن‌ها را [به صورت] هفت آسمان در دو هنكام مقرر داشت ]۰ که معنایش اين است که آن‌ها را آفرید. 
ص: ۱۲۴ 


دومی قضاى به معناى حكم است؛ مانند اين سخن خداوند متعال: و قضدی ب 2 هم بِالْحقَ» - . زمر / 28 - و ميانشان به حق 


داوری گردد) كه معنايش اين است كه حكم شود. سومى قضاى به معناى امر است؛ مانند اين سخن خداوند متعال: «و قضی 
ربک أا توا إا - ترا رود كان قو طرق کی که اوراس يفا که تاش ا 
پرورد كارت امر کرد و جهارمى قضاى به معناى علم است؛ مانند این سخن خداوند متعال: «و قق ینا إلى بی إسرائيل فی 
الكتاب لَتَفْيِدٌنَّ فى ال ْض رین -. همان ع - [و در كتاب آسمانی[شان] به فرزندان اسرائيل خبر دادیم که قطعاً دو بار در 
ل لان ع فيه د كد عاط اند ی است که آن را از بنىإسرائيل می‌دانستیم. خداوند معصيت را از بند گانش خواسته 
است» ولى آن را اراده نكرده است» [در سوى دیگر] از آنان اطاعت را خواسته و اراده [نيز] كرده است؛ زيرا مشيت بر دو نوع 
است: مشيت امر و مشيت علم و اراده نيز بر دو نوع است: اراده رضا و اراده امر؛ خداوند به طاعت امر كرد و به آن رضا داد؛ 
و معصيت را خواست. يعنى [وقوع] آن را از بند گانش می‌دانست. ولی آنان را به انجام معصيت امر نكرد. اين از عدل خداوند 
تبا رک و تعالی و والامقام و عظیم‌الشآن در ميان بند گانش است. 


مؤلف گوید: نسخه[ای که اين روایت را از آن استخراج کردیم] مغلوط بود» ما آن را همان گونه كه يافتيم در اينجا آوردیم. 


این سخن ايشان علیه السلام: ا اسا القضاء!۱ ممکن است بدون همزه خوانده شود که بعنی اكز یکی از اموری که 
خداوند مهيا كردن اسباب وجود آن را شروع کرده است از مرحله قضا بگذرد ولی قضا به آن تعلق نگیرد» از مرحله قدّر 
نخواهد گذشت» يعنى ناجار داخل در تقدير می‌شود و تنها بعد از تقدير است که بداء صورت می گیرد. و | ذا لم 
خط" قعل مضاعف و به معتای نوشتن است» يعنى تا هنگامی كه جيزى در لوح قدّر نوشته نشده باشد» در لوح قضا نوشته 
نمی‌شود؛ زيرا قضا بعد از قدر است. خلقت به اين جهت جزء قضا می‌باشد كه اگر علل خلقت و ايجاد به ترتيب صعودى 
ملاسحظه شوند. از قضا به قدر می‌رسیم. و تخطى و بداء بعد از قدر و قبل از قضا می‌باشد. صحيحتر آن است كه به جاى 
١١"إذا‏ أخطأ القدراا'۔ ١١"إذا‏ لم بخط ایا از ماده خطا و سعتایشی این ناشد که همه موی که یافت می‌شوننه با موافق 
لوح قضایند» يا موافق لوح قدر هستند و هیچ امرى از یکی از اين دو خالى نیست؛ وقتى در امرى بدائى روى دهد و آن امر 
مطابق با آن‌چه در [لوح] قدر ثبت شده انجام نشود. با قضا موافق خواهد بود. شايد ظاهر اين روایت» مقدم بودن قضا بر قدر 
باشد» و محتمل است كه قضا در [جمله] اولى [- اگر قضا روى ندهد. ...] به معناى امر و در [جمله] دوم [- ... قضا نوشته 


نمى شود] به معناى حتميت باشدء با اين توضيح نفيى كه در روايت آمده است درست مى شود. 
* | ترجمه | 


«Vf» 


شا الإرشاد رى الق آی امن اف ری قال: جا 000 ooo‏ 


RE 


ص: ۱۳۵ 


له و لا بطتم وَادِياً إلا و لله فيه قَضَاءٌ و قَدَرٌ فال الو جل فَعنْدَ الله آختسب عتایی یا امير امن ال له و لم قال اذا 
كَانَ اقَضَاء و در اقا ٍتی العمل فما ارب نا علی الطَاعَهِ و ما وج الاب علی المقصیه ال أمِيرُ امزینین عليه السلام 
و نت با وجل إن قَضَاء عتم و دَرٌ ازع لا تن الک فا لول به له عد لان و جرب الیطان و حص عاء لخن و 
مسي ی ی ی و م و 
َي التي اوَاتٍ و الَْْضَ و ما تما با ذلكك لین کنزوا ول َِينَ کفزوا من ار تال ال جل ما القَضَاء ار 
الذى د E‏ نَ قَالَ الأ ار عانعن ده راتكن من لاله و ترك ا0 و المثرة علي 


فرب له و الكَذنان لمن عضاه و اوعد و الوعبة و غیت و اهيب کل لكك تضاء ال فى اه مده أ غمالتا فا ع 
ذلک فنا له ان اَن له ممخبط لمال ال الو جل قر بع زم ع الله عنک و ناب ول 


آنت ام الذى ترجو بطاعته 
ای آخر این (۱). 


** | تر جمه |إرشاد: حسن د بن آبی‌الحسن بصری نقل کرده» بعد از این که اميرالمؤمنين عليه السلام از جنگ صفین با ز گشتند. 
مردى به حضور ايشان آمد و عرض كرد: ای اميرالمؤمنين! به من بكوييد آيا جنگی كه ميان ما و اين قوم روى داد به قضا و 


ص: ۱۳۵ 


از هیچ بلندی بالا نرفتید و در هیچ دشتی سرازیر نشدید» جز این که قضا و قدر خداوند در آن بوده است. آن مرد عرض کرد: 
ای اميرالمؤمنين! آيا بايد رنج خود را به حساب خداوند بگذارم؟ ایشان به او فرمودند: چرا [اين را می گویی]؟ او عرض کرد: 
اگر اين قضا و قدر بوده که ما را به عمل واداشته چرا ما بايد به جهت طاعتمان ثواب ببریم و به جهت معصیت عقاب شویم!؟ 
اميرالمؤمنين عليه السلام به او فرمودند: ای مرد! گویا گمان کرده‌ای که مقصود من قضای حتمی و قدر لازم است» چنین 
گمان نکن اين سخن» سخن بت‌پرستان و حزب شیطان و دشمنان [حداوند] رحمان و كدر هاف و مجوسیان اين امك است» 
خداوند جل جلاله امر کرد تا [بندگان] مخیر باشند» و نهی کرد تا بر حذر باشند» و به اموری اند ک [و آسان] تکلیف نمود» و 
[خداوند] وادارانه اطاعت نشود و مغلوبانه معصیت نگردد و آسمان‌ها وو ی و ما کا باطا ذلکک طن الد روا یل 
ِلَّذِينَ کفرُوا مق الّاره -. ص / ۲۷ - [و زمين و آن‌چه كه ميان اين دو است را به باطل) نيافريده است این گمان کسانی 
انیت که کار ده او خی يرشي کرده‌انله سس وای از انش بر کسانی كه کافر شد ماد آن عرض کرو ان 
امیرالممنین! يس آن قضا و قدری که فرمودید به جه معناست؟ ایشان فرمودند: امر به طاعت و نهی از معصیت و توان انجام 
نیکی‌ها و ترک بدی‌ها و کمک در تقرب به او و رها كردن کسی که عصیانش می كند و وعده و وعيد و ترغیب و بیم دادن 
همه ها قاع عفد اوفك دز لقال ماو سر ار اعان ناسيك اما غير اق غار ا ار ای قار او | کیان سم 
گمان درباره خداوند» موجب حبط اعمال می‌شود. آن مرد عرض کرد: [ گره] از [مشکل] من گشودید. خداوند [ گره] از 
[مشكل] شما بگشاید» و شروع به سرودن اين شعر کرد: 


تو آن امامی هستی که ما اميف داريو با اطاعت او ... تا آخير آن دو بیت. 

#*[ترجمه] 

۷۵ 

رارف قال الرْضا عليه السلام الْمَِْه الما بالشّئ ء و الْإِرَادَهُ نام دک لش ء. 

*؛*| تر جمه |الدرَّة الباهرة: امام رضا عليه السلام فرمودند: مشیت یعنی اهتمام به شیء» و اراده یعنی اتمام آن شیء. 

#(تر جمه | 

۷۶ 

نهج نهج البلاغه قَالَ عليه السلام و قَد یل عَن الْقَدَر طریق ملم فا تسلکوة و بخ عمیق فلا وه و سر الا تقو 


** | ترجمه |نهج البلاغة: امي رالمؤمنين عليه السلام در جواب كسى كه از ايشان درباره فلز سال كرده بود فرمودند: راهی بس 


تاريكك است؛ در آن مرو و دريايى عميق است؛ در آن مشو و سر خداوند است؛ خود را برای [يافتن] آن به زحمت مينداز. 


**[ترجمه] 

«VY» 

و ال عليه السلام یب الا عَلَى التفْدِيرٍ حمّى تکول الْآقهُ فى اد 
**[ترجمه ]و فرمودند: مقدار بر تقدير غلبه می کند تا آفت تدبير شود. 
**[ترجمه] 

بیان 

المقدار القدر. 

وج ترجه امقداز همان فذى اف 


* | تر جمه | 


«VA» 


نهج نهج البلاغه ین کلامه عليه السلام سای لما ماله أ كا مدير ی السام بقضاء وا دره بَعْدَ کلام طویل مُخْتَارُ 
وک لعلک ت قضاء ازما و درا حاتماً و لز کان دک کدّیک بطل الاب و الما ب و س قط ال د وَ اعد إن ال 


شبعانه آعر جبه تخیر و نهاشم كدير لت بییرا و آع ی آفلی على یل 


00 


ص: ۱۳۶ 


-١‏ تقدم الحديث باسناد متعدّده تحت رقم 14 من الباب الأوّل. 


کثیرا و لم بُعْصٌ مَغْلوبا و لم يطغ مُكرها و لم يرل انبا لعبا و لم یرل الکثب للعباد عَبَنا و لا خلق السَمَاوَاتٍ و الأَرْض و ما 
ما بط ذل این كفرُوا ول للذین کفروا ین الار. 


**[ترجمه آنهج البلاغة: از سخنان ايشان عليه السلام؛ جواب ابشان به مرد شامی است که از ايشان پرسیده بود آيا رفتن او به 
شام به قضا و قدر خداوند بوده است» که سخنی طولانی است و ما اين ة قسمت را از آن بركزيديم: ای بیچاره! شايد گمان 
کرده‌ای که [مقصود من] قضای لازم و قَدّر حتمی است؛ اگر این گونه باشده پاداش و کیفر بیهوده بيهوده خواهد بود و وعده و 
وعید ساقط می‌شود. خداوند سبحان بند گانش را امر کرد تا مخیر باشند و نهی کرد تا بر حذر باشند و بر تکالیف آسان مكلف 
کرد و بر اعمال سخت تکلیف ننمود» و بر [عمل] قليل» [پاداش ] فراوان بخشید 


ص: ۱۲۶ 


و مغلوبانه اطاعت نكشت و وادارانه اطاعت نشد و پیامبران را به بازى نفرستاد و كتابهاى [آسمانی] را بيهوده نازل نکرد و 
آسمان‌ها «و الْأَرْضَ و ما بَتنَّهُما باطِلًا ذلکک طَنٌ لین كَفَرُوا بل لیم قروا مِنَ النّارِا -. ص /۲۷ - [و زمين و آن‌چه كه 
ميان اين دو است را به باطل) نيافريد» (اين گمان كسانى است كه كافر شده [و حق پوشی کرده]اند» يس وای از آتش بر 
کسانی که کافر شده اند!). 


| تر جمه | 


»¥4« 
نشي لاقي كر توعد بي ی تب لوطي ايلام لل من زغم أن له نو انوم و الْمَحْشَاءِ فد كدت 
على الو و كن زعم أن الخ وخر 


۶و 2 


على الله و ع كدت على الله أذ الله الا 


یر مَيْديْته فد أخْرَج الله من شلمطانه و 2 من زَعَمَ أَنَّ الْمََاصِى مملث بغَِرِ قو الق كلب 


م2 


]| تر جمه |تفسير عياشى: مسعدة بن صدقة نقل کرده. امام صادق عليه السلام فرمودند: کسی که بپندارد خداوند به بدی‌ها و 
زشتىها امر كرده است. بر خداوند دروغ بسته است و كسى که بيندارد خير و شر بدون مشيت خداوند است. او را از سلطنتش 
خارج کرده است و کسی که بپندارد معاصی بدون نیروی خداوند انجام می‌شود. بر خداوند دروغ بسته است و کسی که بر 


خداوند دروغ بندد» خداوند او را در دوزخ داخل می کند. 
* | ترجمه | 


میم 


قال العلامه رحمه الله فى شرحه على التجرید يطلق القضاء على الخلق و الاتمام قال الله تعالی فقَضامُنْ ریغ ترماواتِ فى يَوْميِنِ 
(۱)أی خلقهن و أتمهن و على الحکم و الایجاب کقوله تعالی و قضی رَبُكك ألا تَعبْدُوا ال ی (۲)أی أوجب و آلزم. 


و على الإعلام و الإخبار كقوله تعالى و قَضَئْنا إلى بَنى إشرائيل فى الکتاب 30 أى علمناهم و أخبرناهم و يطلق القدر على الخلق 
كقوله تعالى و قَدَّرَ فيها أقواتّها (۴)و الكتابه كقول الشاعر. 


و اعلم بأن ذا الجلال قد قدر فى الصحف الأولى التى كان سطر. 


و البيان كقوله تعالى ارت تناها مق الْغايرينَ ()أى بِيْنَا و أخبرنا بذلک إذا ظهر هذا فنقول للأشعرى ما تعنى بقولکک إنه 
تعالى قضى أعمال العباد و قدرها إن أردت به الخلق و الإيجاد فقد بينا بطلانه و أن الأفعال مستنده إلينا و إن عنى به الالزام لم 
يصح إلا فی الواجب خاصه و إن عنى به أنه تعالى بِيّنها و كتبها و علم أنهم سيفعلونها فهو صحيح لأنه تعالى قد كتب ذلكك 
أجمع فى اللوح المحفوظ و ينه لملائكته و هذا المعنى الأخير هو المتعين للإجماع على وجوب الرضا بقضاء الله تعالى و قدره و 
لا يجوز الرضا بالكفر و غيره من القبائح و لا ينفعهم الاعتذار 


ص: ۱۳۷ 


.۱۲ السجده:‎ -١ 
.۲۳ اسرى:‎ -۲ 
.۴ اسری:‎ -۳ 
.۱۱ السجده:‎ -۴ 
.۵۷ النمل:‎ -۵ 


بوجوب الرضا به من حيث إنه فعله و عدم الرضا به من حيث الكسب لبطلان الكسب أولا و ثانيا نقول إن كان کون الكفر كسبا 
بقضائه تعالى و قدره وجب الرضا به من حيث هو كسب و هو خلاف قولكم و إن لم يكن بقضاء و قدر بطل إسناد الكائنات 
بأجمعها إلى القضاء و القدر انتهى. 


وقال شارح المواقف اعلم أن قضاء الله عند الأشاعره هو إرادته الأزليه المتعلقه بالأشياء على ما هى عليه فيما لا يزال و قدره 
إيجاده إياها على وجه مخصوص و تقدير معين فى ذواتها و أحوالها و أما عند الفلاسفه فالقضاء عباره عن علمه بما ينبغى أن 
يكون عليه الوجود حتى يكون على أحسن النظام و أكمل الانتظام و هو المسمى عندهم بالعنايه التى هى مبدأ لفيضان 
الموجودات من حيث جملتها على أحسن الوجوه و أكملها و القدر عباره عن خروجها إلى الوجود العينى بأسبابها على الوجه 
الذى تقرر فى القضاء و المعتزله ينكرون القضاء و القدر فى الأفعال الاختياريه الصادره عن العباد و يثبتون علمه تعالى بهذه 
الأفعال و لا يسندون وجودها إلى ذلك العلم بل إلى اختیار العباد و قدرتهم انتهى. 


و قال السيد المرتضی رضى الله عنه فى كتاب الغرر و الدرر إن قال قائل ما تأويل قوله تعالى و ما کال لس أَنْ تین إلا ادن 
الله و َمل ارس عَلَى الّذِينَ لا يغقلونً (١)فظاهر‏ هذا الكلام يدل على أن الإيمان إنما كان لهم فعله بإذنه و أمره و ليس هذا 
مذهبكم فان حمل الإذن هاهنا على الإراده اقتضى أن من لم يقع منه الإيمان لم يرد الله تعالى منه و هذا أيضا بخلاف قولكم ثم 
جعل الرجس الذى هو العذاب على الذين لا يعقلون و من كان فاقدا عقله لا يكون مكلفا فكيف يستحق العذاب 


وَهَذَا بالضد من الْكَبر الْمَووىٌ عن الب صلى الله عليه و آله أنه قال: أكتر أهل الْجَنّه ال 


الجواب يقال له فى قوله ال بان له وجوه منها أن يكون الإذن الأمر و يكون معنى الكلام أن الإيمان لا يقع من أحد إلا بعد أن 
يأذن الله فيه و يأمر به و لا يكون معناه ما ظنه السائل من أنه لا يكون للفاعل فعله إلا بإذنه 


ص: ۱۲۸ 


۱- بونس: ۱.۰ 


و يجرى هذا مجرى قوله تعالى و ما كان لِنَفْس أن توت الا بِإِذْنِ الله (۱)و معلوم أن معنى قوله ليس لها فى هذه الآيه هو ما 
ذكرناه و إن كان الأشبه فى الآيه التى فيها ذكر الموت أن يكون المراد بالإذن العلم. 


و منها أن يكون الاذن هو التوفيق و التيسير و التسهيل و لا شبهه فى أن الله تعالى يوفق لفعل الإيمان و يلطف فيه و يسهل السبيل 
البه. 


۳3 


و منها أن یکون الاذن العلم من قولهم آنت أذنت لکذا و كذا |ذا سمعته و علمته و أذنت فلانا بکذا و كذا إذا أعلمته فتکون 
فائده الآيه الاخبار عن علمه تعالی بساثر الکائنات و أنه مما لا تخفی عليه الخفیات و قد آنکر بعض من لا بصيره له أن یکون 
الاذن بکسر الألف و تسکین الذال عباره عن العلم و زعم أن الذی هو العلم الأذن بالتحریک و استشهد بقول الشاعر إن همی 
فى سماع و أذن و لیس الأمر على ما توهمه هذا المتوهم لأن الاذن هو المصدر و الأذن هو اسم الفعل و یجری مجری الحذر فى 
أنه مصدر و الحذر بالتسکین الاسم على أنه لو لم يكن مسموعا إلا الأذن بالتحریک لجاز التسکین مثل مثل و مثل و شبه و شبه 
و نظائر ذلكك كثيره. 


و منها أن يكون الإذن العلم و معناه إعلام الله المكلفين بفضل الإيمان و ما يدعو إلى فعله فيكون معنى الآيه و ما كان لنفس أن 
تؤمن إلا بإعلام الله تعالى لها ما يبعثها على الإيمان و يدعوها إلى فعله فأما ظن السائل دخول الإراده فى محتمل اللفظ فباطل لأن 
الإذن لا يحتمل الاراده فى اللغه و لو احتملها أيضا لم يجب ما توهمه لأنه إذا قال إن الإيمان لم يقع إلا و أنا مريد له لم ينف أن 
يكون مريدا لما لم يقع و ليس فى صريح الكلام و لا فى دلالته شى ء من ذلک. (۲) 


ص: ۱۳۹ 


۱- آل عمران: ۱۴۵. 

۲- قال الشیخ قلّس سره فى التبیان و معنی قوله: «و ما كان لنفس أن تومن إِلًا باذن اللّه» أنه لا يمكن لاحد أن يؤمن لا باطلاق 
الله له فى الایمان و تمکینه منه و دعاژه الیه بما خلق فيه من العقل الموجب لذلکک. و قال الحسن و أبو على الجبائی: اذنه هاهنا: 
أمره» و حقيقه إطلاقه فى الفعل بالامر و قد یکون الاذن بالاطلاق فى الفعل برفع التبعیه. و قیل: معناه: و ما كان لنفس أن تؤمن 
إلا بعلم اللّه» و أصل الاذن: الاطلاق فى الفعل» فآما الاقدار على الفعل فلا يسمى إذنا فيه لان النهی ینافی الاطلاق. انتهی. 


و أما قوله تعالى و يَجْعَلُ الرجْس عَلَى الَّذِينَ لا يَعْقَلُونَ فلم يعن به الناقصى العقول و إنما أراد تعالى الذين لم يعقلوا و لم يعلموا 
ما وجب عليهم علمه من معرفه خالقهم تعالى و الا-عتراف بنبوه رسله عليهم السلام و الانقياد إلى طاعتهم و وصفهم بأنهم لا 
یعقلون تشبيها كما قال الله تعالى سم بكم عفن (1)و كما يصف أحدنا من لم يفطن لبعض الأمور أو لم يعلم ما هو مأمور بعلمه 
بالجنون و فقد العقل فأما الحديث الذى أورده السائل شاهدا له فقد قيل فيه إنه صلى الله عليه و آله لم يرد بالبله ذوى الغفله و 
النقص و الجنون و إنما أراد البله عن الشر و القبيح و سماهم بلها عن ذلكك من حيث لا يستعملونه و لا يعتادونه لا من حيث فقد 
العلم به و وجه تشبيه من هذه حاله بالأبله ظاهر (؟)ثم قال رحمه الله إن سأل سائل عن قوله تعالى حاكيا عن شعيب عليه السلام 
قد افترینا علی الله كبا ِن غذنا فى بلیکم بغت ِذْ تا له مھا و ما کون لنا أَنْ تغوة فيها لآ بشاء الله ربا (۳)فقال أ ليس 
هذا تصريحا منه بأن الله تعالى يجوز أن يشاء الكفر و القبيح لأن مله قومه كانت كفرا و ضلالا و قد أخبر أنه لا يعود فيها إلا أن 
يشاء الله. 


الجواب قيل له فى هذه الآيه وجوه أولها أن تكون المله التى عناها الله تعالى إنما هی العبادات الشرعیات التى كانت قوم شعيب 
متمسكين بها و هی منسوخه عنهم و لم يعن بها ما يرجع إلى الاعتقادات فى الله و صفاته. (۴) 


ص: ۱۳۰ 


۱- البقره: ۰۱۸ 

۲- قال بعد ذلک: فان الابله عن الشی ء هو الذی لا يعرض له و لا بقصد إليه فاذا كان المتنرّه عن الشر معرضا عنه هاجرا لفعله 
جاز أن یوصف بالبله للفائده التی ذكرناهاء و يشهد بصحه هذا التأويل قول الشاعر: و لقد لهوت بطفله میاله بلهاء تطلعنی على 
اسرارها آراد بالبلهاء ما ذكرناه؛ الى آخر کلامه. و من شاء الاطلاع عليه فلیراجع ج ۱ ص ۳۱ من آمالیه. 

.۸٩ الأعراف:‎ -۳ 

۴- قال بعد ذلک: مما لا يجوز أن تختلف العبادات فيه و الشرعیات يجوز فیها اختلاف العباده من حيث تبعت المصالح و 
الالطاف و المعلوم من حوال المكلفين» فکانه قال: ان ملتکم لا نعود فیها مع علمنا بان الله قد نسخها و آزال حکمها الا أن يشاء 
له ان یتعبدنا بمثلها فنعود إليهاء و تلك الافعال التى کانوا متمسکین بها مع نسخها عنهم و نهیهم عنها و ان كانت ضلالا و کفرا 
فقد كان يجوز فیما هو مثلها أن یکون ایمانا و هدى. بل فیها آنفسها قد كان يجوز ذلككء و لیس تجری هذه الافعال مجری 
الجهل باللّه تعالی الذی لا يجوز أن یکون لا قبيحاء و قد طعن بعضهم على هذا الجواب فقال: كيف يجوز أن يتعبدهم الله 
تعالی بتلک المله مع قوله: قد افترینا علی الله کذبا ان دنا فى یکم بغر إِذْ جانا الله منها»؟ فيقال له: لم ينف عودهم إليها 
على کل حالء و انما نفی العود إليها مع کونها منسوخه منهیا عنهاء و الذی علقه بمشیه الله تعالی من العود إليها هو بشرط أن 
يأمر بها و یتعبد بمثلهاء و الجواب مستقیم لا خلل فيه انتهى. بوجد ذلكك فى ج ۲ ص ۶۴. 


و ثانيها أنه أراد أن ذلك لا يكون أبدا من حيث علقه بمشيه الله تعالى لما كان معلوما أنه لا يشاؤه و كل أمر علق بما لا يكون 
فقد نفى كونه على أبعد الوجوه و تجرى الآيه مجرى قوله تعالى و لا دحلو لح حنَّى بلج الْجمَلْ فى سَمٌ الْخِاطٍ و ثالثها ما 
ذكره قطرب من أن فى الكلا-م تقديما و تأخيرا و أن الاستثناء من الكفار وقع لا من شعيب فكأنه تعالى قال حاكيا عن الكفار 
جنک با شیب و این آمَنُوا مک من یتنا إلا أن بشاء الله أن تعود فى ملتنا ثم قال حاكيا عن شعيب و ما کون نا اَن 
مود فیها على كل حال. 


و رابعها أن تعود الهاء التى فى قوله تعالى فيها إلى القريه لا إلى المله لأن ذكر القريه قد تقدم كما تقدم ذكر المله و يكون 
تلخيص الكلام أنا سنخرج من قريتكم و لا نعود فيها إلا أن يشاء الله بما ينجزه لنا من الوعد فى الإظهار عليكم و الظفر بكم 
فنعود إليها. 

و خامسها أن يكون المعنى إلا أن يشاء الله أن يرد كم إلى الحق فنكون جميعا على مله واحده غير مختلفه لأنه لما قال تعالى 
حاكيا عنهم أو فد فی ّنا كان معناه أو لتكونن على مله واحده غير مختلفه فحسن أن يقول من بعد إلا أن بشاء الله أن 
يجمعكم معنا على مله واحده فإن قيل الاستثناء بالمشيه إنما كان بعد قوله و ما يكون لنا أن نعود فيها فكأنه قال ليس نعود فيها 


إلا أن يشاء الله فكيف يصح هذا الجواب قلنا هو كذلكك إلا أنه لما كان معنى أن نعود فيها هو أن تصير ملتنا واحده غير 


ص: ۱۳۱ 


مختلفه جاز أن يوقع الاستثناء على المعنى فيقول إلا أن يشاء الله أن نتفق فى المله بأن ترجعوا أنتم إلى الحق. 


فإن قبل و كان الله ما شاء أن ترجع الكفار إلى الحق قلنا بلى قد شاء ذلكك إلا أنه ما شاء على كل حال بل من وجه دون وجه و 
هو أن يؤمنوا و يصيروا إلى الحق مختارين ليستحقوا الثواب الذى أجرى بالتكليف إليه و لو شاءه على كل حال لما جاز أن لا 
يقع منهم. (۱)و سادسها أن يكون المعنى إلا أن يشاء الله أن يمكنكم من إكراهنا و يخلى بينكم و بينه فنعود إلى إظهارها 
مكرهين و يقوى هذا الوجه قوله تعالى أ و لو كنا كارِهِينَ و سابعها أن يكون المعنى إلا أن يشاء الله أن يتعبدنا باظهار ملتكم مع 
الإكراه لأن إظهار كلمه الكفر قد يحسن فى بعض الأحوال إذا تعبد الله تعالى بإظهاره و قوله أ وَ و كنا كارهِينَ يقوى هذا الوجه 
أيضا. 


فإن قيل فكيف يجوز من نبى من أنبياء الله تعالى أن يتعبد بإظهار الكفر و خلاف ما جاء به من الشرع قلنا يجوز أن يكون لم يرد 
بالاستثناء نفسه بل قومه فكأنه قال و ما يكون لى و لا لأمتى أن نعود فيها إلا يشاء الله أن يتعبد أمتى بإظهار ملتكم على سبيل 
الإدكراه و هذا جائز غير ممتنع. و قال طیب الله رمسه إن سأل سائل عن تأويل قوله تعالی فلا تُغجبك أَمْوالَهمْ و لا أَوْلادُهُمْ انم 
بريد الله عم بها فى الْحَياء الا وَتَْمَقَ هم و هُمْ كافِرُونَ (1)فقال كيف يعذبهم بالأموال و الأولاد و معلوم أن لهم 


فيها سرورا و لذه وما تأويل 
ص: ۱۳۲ 


-١‏ و فيه بعد ذلک زیاده و هی قوله: فکان شعیبا عليه السلام قال: ان ملتنا لا تکون واحده آبدا الا أن يشاء الله أن يلجئكم الى 
الاجتماع معنا على دیننا و موافقتنا فى ملتنا؛ و الفائده فى ذلك واضحه لانه لو اطلق آنا لا نتفق آبدا و لا تصير ملتنا واحده لتوهم 
متوهم أن ذلکک متا لا یمکن على حال من الأحوال فافاد بتعليقه له بالمشیه هذا الوجه و یجری قوله تعالی: الآ يشاء اله 
مجری قوله تعالی: و و شاء رَبك لَآمَنَ مَنْ فى الْأَدْض كُلْهُْ جمیعًه ج ۲ ص ۶۵ 

۲- التوبه: ۵۵. 


قوله ماتوا وَ هُمْ كافِرُونَ فظاهره يقتضى أنه أراد كفرهم من حيث آراد أن تزهق أنفسهم فى حال كفرهم لأن القائل إذا قال أريد 
أن يلقانى فلان و هو لابس أو على صفه كذا و كذا فالظاهر أنه أراد كونه على هذه الصفه. 


قلنا أما التعذيب لاسرال و الأولاد ففیه وجوه. 


أحدها ما روى عن ابن عباس و قتاده و هو أن يكون فى الكلام تقديم و تأخير و يكون التقدير فلا تعجبكك يا محمد و لا تعجب 
المؤمنين معكك أموال هؤلاء الكفار و المنافقين و أولادهم فى الحياه الدنيا إنما يريد الله ليعذبهم بها فى الآخره عقوبه لهم على 
منعهم حقوقها و استشهد على ذلكك بقوله تعالی ادعب بكتابى هذا كَألَْهُ ایهم تم ول عَنْهُم فان ما ذا يَوْجِعُونَ (۱)فالمعنی 
فألقه إليهم فانظر ما ذا يرجعون ثم تول عنهم. 


و ثانيها أن يكون المعنى ما جعله للمؤمنين من قتالهم و غنيمه أموالهم و سبى أولا-دهم و استرقاقهم و فى ذلک لا محاله إيلام 
لهم و استخفاف بهم. (۲)و ثالثها أن يكون المراد بتعذيبهم بذلكك كل ما يدخله فى الدنيا عليهم من الغموم و المصائب بأموالهم 
و أولا-دهم التى هی لهؤلاء الكفار و المنافقين عقاب و جزاء و للمؤمنين محنه و جالبه للنفع و العوض و يجوز أيضا أن يراد به ما 
ينذر به الكافر قبل موته و عند 


ص: ۱۳۳ 


۱- النمل: ۲۸. 

قال عه لکق:و افا اراد الله فال بذلک إعلام نبیه صلى اه عليه و آله و المؤمنين أنه لم يرزق الكفّار الأموال و الاولاد 
و لم يبقها فى أيديهم كرامه لهم و رضى عنهم. بل للمصلحه الداعيه إلى ذلك و أنهم مع هذه الحاله معذبون بهذه النعم من 
الوجه الذى ذکرناه فلا يجب أن يغبطوا بها و يحسدوا عليهاء اذ كانت هذه عاجلتهم» و العقاب الاليم آجلتهم و هذا جواب أي 
على الجترائی و قد طعن عليه بعض من لا تأمل له فقال: كيف يصح هذا التأويل مع آنا نجد كثيرا من الکفار لا تنالهم أيدى 
المسلمين» ولا يقدرون على غنيمه أموالهم» و نجد أهل الكتاب أيضا خارجين عن هذه الجمله» لمكان الذمّه و العهد؟ و ليس 
هذا الاعتراض بشى ء لانه لا يمتنع أن تختص الآيه بالكفار الذين لا ذمه لهم و لا عهد ممن أوجب الله تعالى محاربته فاما 
الذين هم بحيث لا تنالهم الأیدی أو هم من القوّه على حدّ لا يتم معه غنيمه أموالهم فلا يقدح الاعتراض بهم فى هذا الجواب؛ 
لانهم ممن أراد له أن يسبى و يغنم و يجاهد و يغلب» وان لم يقع ذلک و ليس فى ارتفاعه بالتعذر دلاله على أنه غير مراد. 


انتهى ج ۲ ص ۱۵۳. 


احتضاره و انقطاع التكليف عنه مع أنه حى من العذاب الدائم الذى قد أعد له و إعلامه أنه صائر إليه. 


و رابعها أن يكون المراد بذلكك ما ألزمه هؤلاء الكفار من الفرائض و الحقوق فى أموالهم لأن ذلكك يؤخذ منهم على كره وهم 
إذا أنفقوا فيه أنفقوا بغير نيه و لا عزيمه فتصير نفقتهم غرامه و عذابا من حيث لا يستحقون عليها أجرا و فى هذا الوجه نظر. (۱) 


ص: ۱۳۴ 


-١‏ قال قدس الله روحه: و هذا وجه غير صحيح» لان الوجه فى تکلیف الکافر اخراج الحقوق من ماله» کالوجه فى تکلیف 
المؤمن ذلک. و محال أن یکون انما کلف اخراج هذه الحقوق على سبیل العذاب و الجزاء لان ذلك لا یقتضی وجوبه علیه و 
الوجه فى تکلیف الجمیع هذه الأمور هو المصلحه و اللطف فى التکلیف و لا یجری ذلك مجری ما قلناه فى الجواب الذی قبل 
هذا من أن المصائب و الغموم تکون للمؤمنين محنه و للکافرین عقوبه» لان تلك الأمور معا يجوز أن يكون وجه حسنها للعقوبه 
و المحنه جمیعاء و لا بجوز فی هذه الفراتض أن یکون لوجوبها على المکلف الا وجه واحد و هو المصلحه فى الدین» فافترق 
الا-مران» و ليس لهم أن یقولوا: ليس التعذیب فى إيجاب الفرائض عليهم» و نما هو فى إخراجهم لاموالهم على سبیل التکره و 
الاستثقال» و ذلک أنه إذا كان الامر على ما ذکروه خرج الامر من أن یکون مرادا لله تعالی؛ لانه جل و عر ما آراد منهم اخراج 
المال على هذا الوجه بل على الوجه الذی هو طاعه و قربه فاذا آخرجوها متکرهین مستلقلین لم يرد ذلكك» فکیف یقول: إِنّما 
رید الله يعذَبَهُعْ پها؟ و يجب أن یکون ما یعذبون به شيئا يصح أن يريده الله تعالی. آقول: آورد شيخ الطائفه فى التبيان وجوها 
أخرء أولها ما حكى عن ابن زيد أن المعنى: انما يريد الله ليعذبهم بحفظها و المصائب فيها مع حرمان المنفعه بها. ثانيها: أن 
مفارقتها و تركها و الخروج عنها بالموت صعب عليهم شدید. لانهم يفارقون النعم لا یدرون الى ما ذا يصيرون بعد الموت» 
فيكون حينئذ عذابا علیهم بمعنى أن مفارقتها غم و عذاب؛ و معنى تزهق أنفسهم أى تهلک و تذهب بالموت. يقال: زهق 
بضاعه فلان أى ذهبت أجمع. و أورد وجوها أخر متقاربه مع ما ذكره السسيد رحمه الله و قال بعد ذلک: و ليس فى الآيه ما يدل 
على ان الله تعالی أراد الكفر على ما يقوله المجبره لان قوله: «وَ هُمْ كافِرُونَ» فى موضع الحال کقولک: أريد أن نذمه فهو 
کافر» و أريد أن نضربه و هو عاص» و أنت لا تريد كفره و لا عصیانه» بل تريد ذمه فى حال كفره و عصیانه و تقدير الآيه: انما 


يروفك الله عذابهم و ازهاق آنفسهم. أى أى اهلاكها فى حال كونهم كافرين. «التبيان ج ١‏ ص ۸۳۷. 


ثم اعلم أن جميع الوجوه التى حكيناها فى هذه الآيه إلا جواب التقديم و التأخير مبنيه على أن الحياه الدنيا ظرف للعذاب و ما 
يحتاج عندنا إلى جميع ما تكلفوه إذا لم نجعل الحياه ظرفا للعذاب بل جعلناها ظرفا للفعل الواقع بالأموال و الأولاد المتعلق بهما 
لأنا قد علمنا أولا أن قوله ليعذبهم بها لا بد من الانصراف عن ظاهره لأن الأموال و الأولاد أنفسهما لا تكون عذابا فالمراد على 
سائر وجوه التأويل الفعل المتعلق بها و المضاف إليها سواء كان إنفاقها أو المصيبه بها و الغم عليها أو إباحه غنيمتها و إخراجها 
عن أيدى مالكيها و كان تقدير الآيه إنما يريد الله ليعذبهم بكذا و كذا مما يتعلق بأموالهم و أولادهم و يتصل بها و إذا صح هذا 
جاز أن تكون الحياه الدنيا ظرفا لأفعالهم القبيحه فى أموالهم و أولادهم التى تغضب الله و تسخطه كإنفاقهم الأموال فى وجوه 
المعاصى و حملهم الأولاد على الكفر فتقدير الكلام إنما يريد الله ليعذبهم بفعلهم فى أموالهم و أولادهم الواقع ذلك فى الحياه 
الدنا و أما قوله تعالى و رقم و هُم كافون فمعناه تبطل و تخرج أى أنهم يموتون على الكفر ليس يجب إذا كان مريدا 
لأن تزهق أنفسهم و هم على هذه الحال أن يريد الحال نفسها على ما ظنوه (۱)و قد ذكر فى ذلک وجه آخر و هو أن لا يكون 
قوله و هُمْ كافِرُونَ حالا لزهوق أنفسهم بل يكون كأنه كلام مستأنف و التقدير فلا تُفجبك وم و لا لام نما برد الله 
لدبم بها فى اليا نیا و تَرْمَقَ هم و هُم مع ذلك كله کافزون صائرون إلى النار و تكون الفائده أنهم مع عذاب الدنيا 
قد اجتمع عليهم عذاب الآخره و يكون معنى تزهق أنفسهم المشقه الشديده و الكلفه الصعبه. 


أقول قد مضى بعض الأخبار فى معنى القدر و القضاء فى باب البداء. 

ص: ۱۳۵ 

-١‏ قال: لان الواحد منا قد يامر غیره و يريد منه أن یقاتل آهل البغی و هم محاربون» و لا یقاتلهم و هم منهزمون» و لا یکون 
مریدا لحرب آهل البغی للمؤمنين و ان آراد قتلهم على هذه الحاله. و كذلكك قد یقول لغلامه: أريد أن تواظب على المصیر الى 


فى السجن و آنا محبوس» و للطبیب: صر الى و لازمنی و آنا مریض و هو لا يريد المرض و لا الحبس» و ان كان قد آراد ما هو 


**| تر جمه |علامه رحمه الله در شرحش بر تجريد نوشته است: قضا به معناى خلق و اتمام استعمال می‌شود؛ خداوند متعال 
فرمود: «فقضاهن سیم رماوا فی يَوْمَئِنَا -. فصلت ١7/‏ - ريس آن‌ها را [به صورت] هفت آسمان در دو هنگام مقرر 
داشت ]۰ یعنی آن‌ها را در دو روز خلق و [خلقتشان را] تمام نمود. [قضا] به معنای حکم و الزام نيز استعمال می‌شود؛ مانند اين 
خن کرو الا بو یی زنك را و مود کار مقر کرک( 
يعنى واجب کرد و لازم نمود. [همجنين] به معنای اعلام و خبر دادن؛ مانند اين سخن خداوند متعال: «و فضینا إلى بَنى اشرائیل 
فی الکتاب» - . همان ۴ - [و در کتاب آسمانی[شان] به فرزندان اسرائیل خبر داديم)» یعنی به آنان اعلام کردیم و خبر 
دادیم. قَدّر نيز گاهی به معنای خلق استعمال شوه ماد انم سم ارت ال رف فد ووئها ا ات و 
[مواد خوراکی آن را در چهار روز اندازه گیری کرد)» و به معنای نوشتن؛ مانند اين سخن شاعر: و اعلم بأن ذالجلال قد قدر 
* فی الصحف الأولی التی كان سطر: بدان که خداوند ذوالجلال در صحیفه‌های اولخ که نوشته شده‌اند نوشته است. و نیز به 
معتای وان مانند این خن داو متعال: ار قَدّرْناها مِنَ الخابری» -. نمل / ۵۷ - (جز زنش را که مقدر کردیم از 
باقی ماند کان [در خاکستر آتش] باشد)» یعنی آن را بیان کردیم و خبر آن را دادیم. اکنون که اين [معانی] معلوم شد به 
اشعری‌ها می گویيم: منظورتان از این که می گویید خداوند اعمال بندگان را قضا کرده و تقدير نموده است کدام [معنا] است؟ 
اگر مقصودتان خلق و ایجاد است. ما بطلان آن را توضیح دادیم و گفتیم که افعال ما مستند به خودمان است. و اگر منظورشان 
الزام باشد» اين سخن آن‌ها فقط در مورد واجبات درست است و اگر منظورشان اين باشد كه خداوند متعال آن را بیان کرده و 
نوشته اشت و علم دارد که آن‌ها آن اعمال را انجام می‌دهند» صحیح است؛ زیرا خداوند متعال همه آن‌ها را در لوح محفوظ 
نوشته است و آن را برای فرشتگانش بیان کرده است. و فقط اين معنای اخیر است که صحیح می‌باشد. چون همگان موافقند 
که بايد به قضای خداوند متعال راضی بود و از آن سو رضایت به کفر و دیگر زشتی‌ها جايز نیست. برای آن‌ها سودی ندارد 
كه اين گونه عذر بیاورند که رضایت به کفر و دیگر زشتی‌ها 


ص: ۱۳۷ 


نيز از آن جهت که فعل خداوند است واجب است و عدم رضایت به آن به جهت كسب است؛ زيرا اولا كسب باطل است» و 
خلاف سخن شماست. و اگر مطابق قضا و قدر [خداوند] نباشد» اين مسأله که همه موجودات مستند به قضای و قدر می‌باشند؛ 


مخدوش می‌شود. در اينجا نقل سخن علامه رحمه الله به پایان می‌رسد. 


شارح مواقف گفته است: بدان که قضای خداوند در نزد اشاعره به معنای اراده ازلی متعلق به اشیای به همان صورتی که 
هستند و زائل نمی‌شوند. می‌باشد و قدر خداوند [از نظر آن‌ها] ایجاد اشیاء به صورت مخصوص و به اندازه‌ای معين در ذوات 
و احوال است. اما نزد فلاسفه» قضا عبارت است از علم خداوند به آن‌چه که شایسته است به وجود آید. تا [عالم] بر نیکوترین 
نظام و كامل ترين انتظام که نزد آن‌ها عنایت نامیده می‌شود» قرار كيرد عنایتی که مبدأ فیضان موجودات. از آن جهت که بر 
نیکوترین و کامل‌ترین صورت خود قرار كيرند می‌باشد. و قدّر در نزد آنان عبارت است از رسیدن به [مرحله ] وجود عینی از 
طریق اسبابشان به همان صورتی که در قضای آن‌ها مقرر شده بود. معتزله قضا و قدر را در[ مورد] افعال اختیاری که از بند گان 


نمايند» بلكه به اختيار و قدرت بند كان مستند می کنند. در اينجا نقل سخن شارح مواقف به يايان مىرسد. 


سبد مرتضی رضی الله عنه در کات غرر و درر گفته است: اكر کسی بگوید: تأویل این سخن خداوند متعال: «و ما کان لنفس 
أن وی باه له وق لمعي :عل الب لا ارو کب یراع زو يع کین زارت تب دق ند مان 
بیاورد» و [خدا] بر کسانی که نمی اندیشند پلیدی را قرار می دهد چیست؟ چرا که ظاهر اين سخن نشان می‌دهد که ایمان 
فعل بند گان» و فقط با اذن و امر خداوند می‌باشد. و این با مذهب شما ساز گار نیست؛ و اگر اذن در اينجا بر اراده حمل شود« 
اقتضا می کند که معنای این که کسی ایمان نیاورده است اين است که خداوند متعال ایمان آوردن او را اراده نکرده است» و 
اين نيز بر خلاف سخن شماست. به علاوه» [در این آيه] بر کسانی که تعقل نمی کنند پلیدی» که همان عذاب است. قرار داده 
شده است. با این که کسی که عقل ندارد مكلف نیست. پس چگونه مستحق عذاب باشد!؟ و این بر ضد حدیثی است که از 


ييامبر صلی الله عليه و آله روایت شده است که فرمودند: بیشتر اهل بهشت. ابلهان هستند. 


در عوابابه از گفته می‌شوده دایم سیفن عداوند | که فرمود: لا پاذن الله» چند وجه محتمل است: یکی این که منود از 
آن‌چه که سائل گمان کرده نیست که فاعل نمی‌تواند کاری جز به اذن خداوند انجام دهد. 


ص: ۱۲۸ 


این جمله مانند ابن سحن خداوند متعال است [ که قفرمو دا «و ما کان لنفس أن موت إلا بإذن الله» -. آل عمران / ۱۴۵ - زو 
كفتيم» اگرچه در آیه‌ای که در آن سخن از مرگ شده است. بيشتر به اين شبیه است که مقصود از اذن» علم باشد. 


وجه دیگر این که مقصود از اذن [در این‌جا]» توفیق و تیسیر و تسهیل باشد چرا كه شبهه‌ای نیست که خداوند متعال [بند گان 


را به ایمان آوردن موفق می كند و در ایمان آوردن [به آنان] لطف می کند و راه را برای آنان آسان می‌نماید. 


وجه دیگر این که اذن به معنای علم باشد» چنان‌چه وقتی کسی چیزی را بشنود و بداند» به او گفته می‌شود. تو به فلان [ کار و 
فلان [عمل] اذن دادی» و وقتی چیزی را اعلام کند» در موردش گفته می‌شود ایذان کرد. بنابراین [معناء] فایده اين آيه» خبر 
دادن خداوند از اين است که به ساير موجودات علم دارد و او کسی است که خفیات بر او پنهان نمی‌ماند. یکی از کسانی که 
بصیرتی ندارد» قبول نکرده است که اذن به کسر الف و سکون ذال» [بتواند] به معنای علم باشد و پنداشته است که آن اذنی 
كه به معنای علم است آذن به تحريكك ذال استء و [برای اثبات سخن خود] به اين شعر استشهاد کرده است: إن همی فى 
سماع و أذنء ولی واقع امر چنان‌چه او پنداشته است نیست؛ زیرا إذن مصدر است و أذن اسم فعل است که به جای حذر که 
مصدر است به کار برده می‌شود» و اسمش نیز حذر به سکون ذال» است. علاوه بر این اگر آذن به تحريكك ذال سماعی باشد؛ 
ممکن است مانند مثل [به تحريكك ثاء] و مثل [به سکون اء] و شبه [به تحریک باء] و شبه [به سکون باء 4 ذال آن ساکن شود؛ 
و نظیر این [در لغت عربی] زياد است. 


وجه ديكر این که إذن به معناى علم و معناى آيه باشد كه خداوند خواسته است فضيلت ايمان و انگیزه‌های ايمان آوردن را به 
مكلفين اعلام کند. بنابراين معناى آيه اين گونه می‌شود: هیچ كس را نرسد كه جز با اعلام خداوند متعال به جيزهايى که او را 
به ایمان آوردن برمی‌انگیزد و فرا می‌خواند» ايمان بياورد. اما اين كه سائل گمان كرده است و احتمال داده است که اذن در 
این‌جا به معنای اراده باشد. [ گمانی] باطل است؛ زیرا اذن در لغت» به معنای اراده نیامده است. و اگر هم احتمال چنین معنایی 
وجود داشته باشد» سبب نمی‌شود که او جنين گمانی کند؛ زيرا اگر خداوند گفته باشد هر كاه کسی ایمان آورد» من آن را 
اراده کرده‌ام اين را نفی نمی کند که خداوند ایمان نیاوردن [افراد دیگر] را نیز اراده کرده باشد» و نه در صریح کلام و نه در 


دلالت آن اثری از این نفی دیده نمی‌شود. 
ص: ۱۳۹ 


أما ات ع زنك معان E‏ على ی ل gO‏ و ار کات کی انه ريل 
پلیدی را قرار می دهد)» مقصود از آنهاء کم‌خردان نیست. مراد خداوند متعال كسانى است که انديشه نكردهاند و به مسائلى 
كه بر آنان واجب است به آن‌ها علم داشته باشند علم بيدا نكردهاند؛ مسائلى از قبيل معرفت آفريد گارشان و اقرار به نبوت 
فرستاد گان خداوند عليهم السلام و انقياد بر اطاعت آنان. و این که خداوند آن‌ها را با «لا يعقلون» توصيف كرده است» به سبب 
تشیبه به كسانى است كه نمىانديشند» جنانجه خداوند متعال [در جاى ديكر فرموده است: «ضُعمٌ بكم عُمی» -. بقره / 18 - ( 
كرندء لالند» کورند) و جنانجه خود ما نيز در مورد کسی كه متوجه بعضى از امور نمى شود يا جيزهايى كه بايد بداند را 
نمی‌داند» می گوییم مجنون و بىعقل است. اما حديثى که سائل آن را به عنوان شاهدى بر كلام خود آورده است؛ درباره آن 
گفته‌اند كه منظور پیامبر صلی الله عليه و آله از ابلهان» غافلان و كمخردان و مجانين نبوده است. بلكه مقصود ايشان بلاهت در 
مورد اعمال بد و زشت بوده است. و به اين جهت آنان را ابله از بدىها و زشتی‌ها ناميدهاند كه اعمال بد و زشت را انجام 


نمی‌دهند و به آن عادت ندارند. نه اين که آنان را به جهت نادانى ابله ناميده باشند. و وجه تشبيه اين حال آنان به ابله نيز 


م تضتی تمه الله سي کته ادا کر كسس د واوا تن سيق ارت ال از رحا شعت هد اف تا علی الله كديا إن 
دنا فى ملتکم بَعْدَ اد نَجَانَا ال منها و ما یِکون لنا أن تَعُودَ فیها إل 


ما رااز آن نجات بخشيده [باز] به كيش شما ب ركرديم» در حقیقت به خدا دروغ بسته ایم. و ما را سزاوار نیست که به آن باز 


2 
أن 


ا اللة ریُنا, -. آعراف / ۸٩‏ - (اگر بعد از آن كه خدا 


متعال کفر و زشتی را بخواهد!؟ زیرا [مشخص است] که کیش قوم شعيب کفر و گمراهی بود» و خداوند فرموده است که 


شعیب جز به خواست خداء به آن کیش باز نمی گردد. 


در جواب به او گفته می‌شود در مورد اين آيه چند احتمال وجود دارد: احتمال اول اين که مقصود از [آيين و] ملتی كه در آیه 
آمده است» عبادات و شرعیاتی باشد که قوم شعیب به آن تمسک می کردند» در حالی که آن عبادات از عهده آن‌ها 


نسخ شده بود» و مقصود از ملت» اعتقاداتی که به خدا و صفات او برمی گردد نبوده است. 


ص: ۱۳۰ 


احتمال دوم این که مقصود اين بوده كه كه نجات و ايمان آن‌ها ابدى نیست. جه این که نجات و ايمان را به مشيت خداوند 
متعال معلق كرده است؛ زيرا معلوم است كه خداوند بازكشت به ملت قبلى را نمی‌خواهد و هر جيزى كه به امرى غير ممكن 
ماو قود و کش ند مودو وتا میک نف ی قوف ابن | سافن زرك مک و اوه شال انك ددرو لايد رن انس 


عّى یل الْجَمَل فى سم الْخیاط» -. همان / ۴۰ - [در بهشت درنمى آيند مگر آنكه شتر در سوراخ سوزن داخل شود). 


احتمال سوم سخنى است که قطرب گفته است كه در اين آيه تقديم و تأخير وجود دارد و استثنائى كه در آيه وجود دارد از 
کافران اش ناد عضي كو اسداونف عمال اران كافران موف ]نت ترات تكن ا و و انش ام مکی فا 
- . همان /۸۸- [ای شعيب! تو و كسانى که با تو ايمان آورده اند را از شهر خودمان بيرون خواهيم کرد)» مگر این که 


تخواهی .به انيما باز گردی» و شیس از ژنان شعي فر موده است: وو ماتكون لبا أن تقود هاا > همان 2۸۹7 
به هيج وجه ما را سزاوار نيست كه به آن بازكرديم]. 


احتمال چهارم این که ضمير | "هاا" در || فیهااا" به ||"قرية| |" با زگردد نه به || "ملۀ ||" جه این که || فریفا۱" نيز 
مانند ۱۱ "ملا" در جملات قبل آمده است. و ملخص کلام اين است كه ما به زودى از شهر شما بيرون مىرويم و[ديكر] به 
آن باز نمی گردیم؛ مگر این که خداوند بخواهد وعده‌اش درباره ما را محقق کند و ما را بر شما برتری دهد و پیروز گرداند» 
که در آن هنكام باز می گردیم. 


احتمال پنجم این که: معنای آيه اين باشد که مگر این که خداوند بخواهد شما را به حق با زگرداند و همگی به یک آیین 
درآييم و با هم اختلافی نداشته باشیم؛ زيرا خداوند متعال از زبان آنان فرموده است: «أَوٌ لتَعُودٌنٌ فى ملتنا؛ - . همان / ۸۸ - یا 
به کیش ما ب رگردید)» که كويا به اين معناست که همگی به آبين واحدی درآیید و اختلافی نداشته باشید» يس [اشکالی 
ندارد و] نیکوست که بعد از آن گفته شود: مگر این که خداوند بخواهد شما را با ما هم‌آیین کند. اگر گفته شود: استثنا كردن 
بهغوزاست كذ اوت | در تجملة: إلا أن بقاء الله ]ديعت از اود که کک دو ما کون لا أن تقؤة فيه هذه انیت بس كنا 
گفته شده ما به شهر برنمی گردیم» مگر این که خداوند بخواهد» يس اين جواب چطور می‌تواند صحيح باشد؟ می گوییم: 
همین‌طور است» ولی از آن‌جا که معنای این که گفته شده به شهر با زگردیم اين است که همگی هم آیین شویم 


ص: ۱۳۱ 
و اختلافى نداشته باشیم» ممكن است كه اين استثنا بر اساس معنا واقع شده باشد و معنايش اين باشد كه مگر اين که خداوند 


بخواهد از راه این که شما به حق باز گردید» ما و شما را با هم متحد كند. 


اگر گفته شود: گویا خداوند نخواسته است كه كافران به حق باز گردند» می كوييم: خداوند خواسته است» ولى اين را در هر 
حالتى نخواسته است. بلكه به وجهى خواسته و به وجهی نخواسته است؛ آن وجهى كه خواسته. اين است که به اختيار خود 


ايمان بياورند و به حق گروند» تا استحقاق ياداشى که برای تكليف قرار داده شده را داشته باشند» اگر خداوند به حق گرویدن 


آنان را در هر حالی می‌خواست. آنان نمی‌توانستند که به حق بازنگردند. 


احتمال ششم این که معنا اين باشد که مگر این که خداوند بخواهد شما را قادر به وادار كردن ما کند و مانع وادار كردن شما 
نشود و ما به زور وادار به اظهار آن شویم» اين احتمال را این سخن: «أوَ لو كنا کارهیق» -. همان - [آیا هر چند کراهت 


داشته باشيم!؟] نيز تقويت می کند. 


احتمال هفتم این که معنا اين باشد: مگر اين که خداوند بخواهد ما را وادار به آيين شما كند؛ زيرا كاهى در جايى که خداوند 
تک به اطهان کفر کفده طاو كزدة کفر وت انكو ابو شه رانو لو كا كاري راب هر عمد كزافت داش 


باشیم!؟1 اين احتمال را نيز تقويت می كند. 


اگر گفته شود: چگونه ممكن است یکی از ييامبران خداوند متعال مكلف به اظهار كفر و خلااف شريعتى كه آورده است 
شود [در جواب] می گوییم: ممکن است منظور حضرت شعیب از استثناء» شخص خودشان نبوده باشد بلکه مقصود ایشان 
قومشان بوده باشد» گویا ايشان فرموده است که من و امتم نمی‌توانیم به آبين شما درآییم» مگر این که خداوند بخواهد امت 
مرا به صورت اکراهی مكلف کند که آيين شما را کنند و این ممکن است و محال نیست. 


سید مرتضی طيب الله رمسه گفته است: اگر کسی در مورد تأویل اين سخن خداوند متعال: «قلا جيك أَْوالَهُمْ و لا ارام 
ما رید الله ليعذّبَهُْ بها فى الْحَياه الا و رهق أُْهُم و هم کافزون» -. توبه / ۵۵ - [اموال و فرزندانشان تو را به شگفت 
نیاورد» جز اين نیست که خدا می خواهد در زند گی دنیا به وسیله این‌ها عذابشان کند و جانشان در حال کفر بیرون رودا 
سوال کند و بگوید: چگونه خداوند آنان را با اموال و فرزندان عذاب م ىكندء با این که معلوم است که اموال و اولاد سبب 


شادمانی و لذت‌اند؟ 
ص: ۱۳۲ 


و تأویل اين سخن خداوند: «ماتوا وَهُمْ کافرون» -. همان / ۱۲۵ - [و در حال کفر درمی گذرند) [را بپرسد و بگوید] ظاهر 
وقتی کسی می كويد می‌خواهم فلان كس مرا در حالی که فلان لباس را پوشیده است. يا فلان صفت را دارد ملاقات كندء 


ظاهر كلامش اين است که او را با این صفت می‌خواهد. 
[در جواب] می گوییم: اما عذاب كردن با اموال و فرزندان؛ چند وجه در آن ممکن است: 


یکی همان است که از ابن عباس و قتاده نقل شده و آن اين است که در اين کلام تقدیم و تأخير وجود دارد و تقدیر سخن به 
اين صورت است: ای محمد! تو و مؤمنينى كه همراه تو هستند نباید از اموال و فرزندان اين کافران در زند گی دنیوی شگفت 
زده شوید؛ زیرا خداوند می‌خواهد بدان وسیله آن‌ها را در آخرت عذاب کند که چرا مانع از حقوق آن‌ها شدند. و در صحت 
این وجه به اين سخن خداوند متعال: دعب بکتاپی هذا فة ایهم تم ول عنهم فالظو ما ذا يَوْجِعُونَ» -. نمل /۲۸ - (اين 


نامه مرا ببر و به سوی آن‌ها بیفکن» آن گاه از ایشان روی برتاب» يس ببين جه پاسخ می دهند) استشهاد شده است. که 


معنايش اين گونه است: به سوى آنان بیفکن» يس ببين جه پاسخ مى دهند» سپس از آنان روى برتاب. 


وجه دوم اين که مقصود از عذاب كردن به وسيله اموال و فرزندان» همه غم‌ها و مصيبتهايى باشد كه به وسيله اموال و اولاد 
در دنيا بر ایشان وارد می‌شود» که اين برای اد ين كافران و منافقان كيفر و جزا است و برای مؤمنان امتحان و سبب سود و پاداش 


است. همجنين ممكن است مقصود از آن جيزهايى باشد كه شخص کافر پی" بيش از مردنش» 
ص: ۱۳۳ 


در حال احتضار و هنگامی که با این که هنوز زنده است. ولی دیگر تکلیفی بر او نیست نذر می‌کند تا از عذابی دائمی که 


برایش آماده شده است برهد. [ولی] خداوند خبر داده است که او به آن دچار می‌شود. 


وجه چهارم اين که مقصود فرائض و حقوقی است که خداوند بر کافران لازم کرده است؛ زیرا آن اموال به زور از آن‌ها گرفته 
هی تام فا امراك و اناق کی بلقت جدون شدای تکیت اس بسا ای انان ]ل الها کر 


مستحق اجری نيستند» تبدیل به غرامت و عذاب می‌شود. اين وجه خالی از اشکال نیست 
ص: ۱۳۴ 


بايد دانست همه وجوهى که آن‌ها را در مورد اين آيه نقل کردیم» جز جواب تقديم و تأخیر» صحتشان مبتنی بر این است که 
«الحیاة الدنيا»» [از جهت نحوی] ظرف عذاب باشد. اما ما نيازى نداريم كه خود را با اين جواب‌ها به زحمت بیاندازیم؛ زيرا ما 
«الحياة» را ظرف عذاب قرار نمی‌دهیم» بلکه آن را ظرف برای كارى که با اموال و اولاد انجام شده و متعلق به آن دو است 
قرار می‌دهیم؛ زیرا الا نا مىدانيم كه بايد از معناى ظاهرى «ليعذبهم بها» دست برداريم؛ زيرا اموال و اولاد به خودى خود 
عذاب نیستند؟ ر يس ينابر ساير تأویل‌ها مقصود کاری است که با آن دو شده و به آن دو نسبت داده شده است. حال با انفاق 
است» يا مصيبت و غمی است که بر آن‌ها وارد شده است» و يا اباحه غنيمت آن اموال و بيرون آوردن آن‌ها از دست 
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اولاد آن‌هایند و به آن‌ها اتصال دارند عذاب کند و اگر اين توجيه صحيح باشد ۱ «الحياةً الدنيا» می‌تواند ظرف برای كارهاى 
ل وار ون ل ل ال قي اف ات اسان اون دس ای ور 
واداشتن فرزندان به كفر. بنابراین توجيه تقدير كلام اين گونه است: خداوند اراده كرده است که آنان را به سبب كارهايى که 


در زند گانی دنيوى با اموال و اولادشان كردهاند عذاب كند. 


اما اين سخن خداوند متعال [كه فرمود] «و تَرْهَقَ أَنْقُمْهُعْ و هُمْ كافرونَ» - . توبه / ۵۵ - إو جانشان در حال کفر بیرون رود)» 
«تزهق» در آن به معنای باطل شدن و خارج شدن است؛ یعنی آنان در حال کفر می‌میرند» و اين» چنان‌چه گمان کرده‌اند به 
معنای آن نیست که اگر خداوند اراده کرده باشد که جان آن‌ها در | ين حال از بدنشان خارج شود. پس خود اين حال را هم 
خواسته است. درباره اين قسمت از آيه وجه دیگری نيز گفته شده است و آن این که «وَ هم کافزون» [از جهت نحوی] حال از 


بیرون رفتن جان‌های آنان نيستء بلکه گویا کلامی جدید است و تقدیر سخن چنین است: اموال و فرزندانشان تو را به شگفت 


نیاورد» جز اين نيست كه خدا می خواهد در زندكى دنيا به وسيله اينها عذابشان كند و جانشان بيرون رود با همه اينهاء 
آن‌ها در کفر [باقی] می‌مانند و به دوزخ بر ده خواهند شد. و فائده این سخن اين است كه آن‌ها علاوه بر عذاب دسوی» در 


آخرت نیز عذاب می‌شوند. در این توجیه» معنای «تزهق انفسهم» مشقت شدید و زحمت سخت است. 
مؤلف گوید: بعضی از روایاتی که درباره معنای قضا و قدر هستند» پیش از اين در بخش بداء آورده شد. 


ص: ۱۳۵ 


آل عمران: «و ما كان لس أن توت لا باذن الله کتاباًم»(۱۴۵) (و قال تعالی): «ِيَقُولُونَ لو کان لا مِنَ ار شین ۶ ما فنا 
هاهّنا قل لو کشم فى بوتكم لَبرَرَ الذین کیب علیهم ال إلى ضاجیهغ:(۱۵۴) 


5 
وم عه 


الأنعام: و الى حَلْفَكمْ من طین ثم قضى أجل ها يق سی عِنْدَهُ ثم نم تفتژون»(۳) 


اع 


الأعراف: و لكل امه 


ا 


جل فَإذا جاء أَجَلهُمْ لا بشتأخژون ساعَهً و لا بَشتَدمُون»(۳۴) 


4 


يونس: «لکل اَمَو أجل إذا جاء أجلم فلا یستأعژون ساعَه و لا يَسْتَقْدِمُونَ(06 


الحجر: «و ما هلکنا من یه الا و لها كتابٌ مَغلوم؛ # ما تشبق من من امه أ 


لها و ما مَشتأحنوت»(۴- -۵) 


۳1 


النحل: بو و یواح الله الاس بِظُلْمهِمْ ما ترک عَلَيها من داه و لكنْ يخر هُمْ إلى 


ساعه ولا يَسْتَقْدمُونَ)( ۶۱ 


ا 


جل ری فاذا جاء 5 1 ۾ لاھ حون 


مريم: «قلا تغل علیهم نم ند لَهُغْ عَدا۸۳(۸) 
طه: «و ل لا كلقة مق من ریبک کات لزاما و أجل ۸ مُسَمّی»(۱۲۹) 


دک ول 7 مى تجاءم الْعذاب و ایهم به و هم لابشعه حَوتّ»(۵۳) 
فاطر: «و ما یر من شمر و لا يُنْقَصُ من جُمْرِهِ | إلا فی کتاب إِنَّ ذلک عَلَى الله یسیژه(۱۱) 


حمعسق: (وَ لژ لا كلِمَةٌ مق من رَبَكك إلى أجل مت می لْقَضى بَتنَهُ)(؟1) 


المنافقین: «و لن وخر الله َمْسا إذا جاء أجلهاه(۱٩)‏ 


ص: ۱۳۶ 


۳ 


نوح: : مر وخ کم إلى أجل مُه 1 ُسمّی إِنَّ أجل الله إذا جاء لا بور َو کنتم تغلمون»(۴) 
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**[ترجمه ]دو ما کان تفس أن تقو ت الا با یادن الله كتاباً موجه -. آل عمران / ۱۴۵ - [و هیچ نفسی جز به فرمان خدا نمیرد 


[خداوند مرگ را] به عنوان سرنوشتى معين [مقرر كرده است]]. 


بت 


ولو لو کان لَنا من ار شى 2 ما قتلنا هاهّنا قل لو كنْتُمْ فى بوتكم لبرز الذین کیب علیهم الْمَثْل إلى مَضاحعِهة) -. همان / 
۱۵۴ - (می گفتند اگر ما را درا ين کار اختیاری بود [و وعده پیامبر واقعیت داشت شت | در اينجا کشته نمی شدیم؛ كن | گر شتا 
در خانه هاى خود هم بودید» کسانی که کشته شدن بر آنان نوشته شده قطعاً [با پای خود] به سوی قتلگاه‌های خويش می 


رفتند]. 


و الى کم من طین تم قضی آعلا و جل م مى عِنْدَهُ ته أ مغ تَترون» -. آنعام / ۲ - (اوست کسی که شما را از گل 
آفرید. آن گاه مدتی را [برای شما عمر] مقرر داشت و اجل حتمی نزد اوست. با اين همه [بعضی از] شما [در قدرت او] تردید 


و 


بو لكل أمّهِ أجل َإذا جاء أَجَلَهُمْ لا يَسْتأَخِرُونَ ساعة و لا يَستَقْدِمُونَ» -. أعراف / 76 - [و برای هر امتى اجلى است؛ پس چون 
اجلشان فرا رسد. نه [می توانند] ساعتی آن را پس اندازند و نه پیش]. 


و 


«لكل أَمَهِ 1 إذا جاء لهم فلا یستخزون ساعءٌ وَ لا تند مون -. یونس /۴۹ - (هر امتی را زمانی [محدود] است؛ آن گاه 
E‏ سروف شن دقاف رار تا كين مرس رن 
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مه آجلها وَ ما یشیتَأخژون» -. حجر / ؟ و ۵ - [و هیچ شهری را 


ا 


سا لک قرو[ و لها كتابٌ مَعْلُومٌ : * ما تشیق من 


هلاک نکردیم مگر اين که برای آن آجلی معين بود + * هیچ امتی از أجل خويش نه نه پیش می افتد و نه یس می ماندا. 


او لز با له ناس بطلمهم ما ترك علیها ین داه و لکن رهم إلى أجل شترمی فاذا جاءأجَهُم لا بشتخزون ساعةٌ و لا 
يَسِتَقْدِمُونَ» -. نحل /۶۱- إو اگر خداوند مردم را به [سزای] ستمشان مؤاخذه می کرد جنبنده ای بر روی زمین باقی نمی 
گذاشت. لیکن [ کیفر] آنان را تا وقتی معین با پس می اندازد و چون آجلشان فرا رسد ساعتی آن را پس و پیش نمی توانند 
افکنند ] . 


۳ 
0 2 0 


لا تغجل علیهم اما ود لَهُمْ اه -. مریم / ۸۴- پس بر ضد آنان شتاب مکن که ما [روزها] را برای آن‌ها شماره می 
کنیم) 


بو كو لا کف بت من وک لكان لراما و اعا مُسَئَى) - . طه / ۱۲۹ - لو اگر سخنی از پرورد كارت پیشی نگرفته و موعدی 
معين مقرر نشده بود قطعاً [عذاب آن‌ها] لازم می آمد]. 
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لاخ مى لجاع ال انهو مه و همع لا یشغدون» - - . عنكبوت / ۵۳ - و اگر سرآمدی معين نبود» قطعا 


عذاب به آنان می رسید و بی آن که خبردار شوند غافل گیرشان می کرد). 


بو ما یر من معر و لا يُنْقَصُ من عُمْرهِ الا فى كتاب ان ذإكك عَلَى الله يَديرًا -. فاطر / ١١‏ - [و هيج سالخورده ای عمر 


بو لو لا كلِمَهُ مت مِنْ ریک إلى أجل مُت کی لْقَضِىَ بَتنَهُخ) -. شورى / ۱۴ - و اگر سخنى [داير بر تأخير عذاب] از جانب 


روود کارت ا رما خی فى 20 قد روم ما سانقاة:داووى شه ودا 


دون يوخ الله فسا إا جا اجلهاه د سافقرن ۱۱۸ - زولك ]هر کس أخلفن فرا رسد هر كر عدا [آن را] به تأخیر نمی 
افکند ]. 


ص: ۱۳۶ 


بو کم إلى أجلي مکی إن أجل اللہ إذا جاء لا يُوَحَرُ َو كنم تَعْلَمُونَ» - . نوح /۴ - و [أجل] شما را تا وقتی معين به 


1 كح 5 5 اع 
تأخیر اندازد» اگر بدانید چون وقت مقرر خدا برسد تأخیر بر نخواهد داشت ]. 
* | تر جمه | 


0 


تفسير 
قال الرازى فى تفسيره: اختلفوا فى تفسير الإذن: 

الأول: أن يكون الاذن هو الأمر أى يأمر ملک الموت بقبض الأرواح فلا يموت أحد إلا بهذا الأمر. 

الان آن المراد به الأمر التکوینی کقوله تعالی أن تقول له 34 کون و لا یقدر على الحیاه و الموت أحد الا ال. 

الثالث: أن يكون الاذن هو التخلیه و الاطلاق و ترك المنع بالقهر و الاجبار و به فسر قوله تعالی و ما هُمْ بضارّينَ به مِنْ عب إل 
ادن له أى بتخلیته فانه تعالی قادر على المنع من ذلك بالقهر. 

الرابع: أن يكون الاذن بمعنی العلم و معناه أن نفسا لا تموت إلا فى الوقت الذی علم الله موتها فیه. 


الخامس: قال ابن عباس الاذن هو قضاء الله و قدره فانه لا بحدث شى ء الا بمشیه الله و إرادته و الآيه تدل على أن المقتول ميت 


بأجله و أن تغییر الآجال ممتنع انتهی. 
قوله: َو كات نا من الأقر شيع 2 أی من الظفر الذی وعدنا النبی صلی الله علیه و آله أو لو کنا مختارین لما خرجنا باختیارنا. 


قوله تعالی: بر ال كب علیهم الْقَدْلُ إلى تضاجیهم قال الطبرسی رحمه الله فيه قولان أحدهما أن معناه لو لزمتم منازلکم 
آیها المنفتون و الرتابون لخرج إلى البراز المومنون الذین فرض علیهم القتال صابرین محتسبین فیقتلون و بقتلون و لما تخلفا 


و الثانی أن معناه لو كنتم فى منازلكم لخرج الذين كتب عليهم القتل أى كتب آجالهم و موتهم و قتلهم فى اللوح المحفوظ فى 
ذلک الوقت إلى مصارعهم و ذلكك أن ما علم الله كونه فإنه يكون كما علمه لا محاله و ليس فى ذلك أن المش ركين غير 
قادرين على 


ص: ۱۳۷ 


ترك القتال من حيث علم الله ذلک منهم و كتبه لأنه كما علم أنهم لا يختارون ذلک علم أنهم قادرون و لو وجب ذلكك لوجب 
أن لا يكون تعالى قادرا على ما علم أنه لا يفعله و القول بذلكك كفر. 


و قال رحمه الله فى قوله تعالی ثم َضى أَجَنّا أى كتب و قدر أجلا و أجل مُدمّى عِنْدَهُ قيل فيه أقوال أحدها أنه يعنى بالأجلين 
خخ لاه ل مكبر اندز تفیش إلى العنك ووس ان نخان قال تمك اهلا من يلو لله إلى ار ادل و كن عله نه 
الممات إلى البعث لا يعلم أحد ميقاته سواه فإذا كان الرجل صالحا واصلا لرحمه زاد الله له فى أجل الحياه من أجل الممات إلى 
البعث و إذا كان غير صالح و لا واصل نقصه الله من أجل الحياه و زاد فى أجل المبعث قال و ذلك قوله و ما یر من مغر و لا 
یلق من عُمره إلا فى کتاب و نیا آنه لاجل اد یحبی به اهل دنا الی آن یموتوا اجر شترگی ا ب او لها 


أجل ممدود دائم لا آخر له. 
و ثالثها أن لا يعنى به أجل من مضى من الخلق و أجل مُسمّی عِنْدَهُ يعنى به آجال الباقين. 


و رابعها أن قوله قضى ألا عنى به النوم يقبض الروح فيه ثم يرجم عند اليقظه و الأجل المسمى هو أجل الموت و الأصل فى 
الأجل هو الوقت فأجل الحياه هو الوقت الذى يكون فيه الحياه و أجل الموت أو القتل هو الوقت الذى بحدث فيه الموت أو 
القتل و ما يعلم الله تعالى أن المكلف يعيش إليه لو لم يقتل لا يسمى أجلا حقيقه و يجوز أن يسمى ذلكك مجازا و ما جاء فى 
الأخبار من أن صله الرحم تزيد فى العمر و الصدقه تزيد فى الأجل و أن الله تعالى زاد فى أجل قوم يونس و ما أشبه ذلك فلا 
مانع من ذلک و قال فى قوله تعالی و لكل أ أجل أى لكل جماعه و اهل عصر وقت لاستبصالهم و فل المراد بالأجل أجل 
العمر الذی هو مله الحیاه. 


قوله لا يَسْتَأُخْوُونَ أى لا بتأخرون ساعه من ذلک الوقت و لا بتقدمون ساعه. 
و قيل معناه لا يبطلون التأخر عن ذلك الوقت للإياس عنه و لا يطلبون التقدم و معنی 


ص: ۱۳۸ 


جاء أجلهم قرب أجلهم كما يقال جاء الصيف إذا قارب وقته. 


قوله تعالى و لو لا کلم سَبَقَتْ من ریک أى فى تأخير العذاب عن قومكك و أنه لا يعذبهم و أنت فيهم لَمَضِى ینم أى لفرغ من 
عذابهم و استيصالهم و قيل معناه لو لا حكم سبق من ربكك بتأخيرهم إلى وقت انقضاء آجالهم لقضى بينهم قبل انقضاء آجالهم. 


| ترجمه آرازی گفته است: در تفسير إذن اختلاف وجود دارد [و جند معنا محتمل است : 


امر نمی میرد. 


[احتمال] دوم این که مقصود از آن امر تکوینی باشد؛ مانند اين سخن خداوند متعال: أَنْ لول لَه كنْ فَيِكونٌ) -. نحل ۴۰۸ - 
[همین قدر که به آن می كوييم باش» بی درنگ موجود می شود]» و هیچ كس جز خداوند مرگ و زند گی را مقدر نمى.. 


[احتمال] سوم این که إذن به معنای واگذاشتن و رها كردن و عدم مانع شدن از طریق زور و اجبار باشد که اين سخن خداوند 
متعال: «وّ ما هُمْ بضارین به من اعد الا بان الله -. بقره / ۱۰۲ - (هر چند بدون فرمان خدا نمی توانستند به وسیله آن به 


احدی زیان برسانند] نیز به همین معنا تفسیر شده است و معنایش این است که بدون وا گذاشتن خداوند نمی‌توانستند؛ چرا که 


خداوند متعال می‌توانست به زور مانع آنان شود. 


[احتمال | چهارم این که إذن به معنای علم باشد و معنای آیه اين باشد که هر کسی در هر زمانی که می‌میرد» خداوند می‌داند 


كه م رگش در آن وقت واقع مى شود. 


خداوند واقع نمىشود و این آيه نشان مىدهد که کسی كه كشته شده استء به أجل خود مُرده است و تغيير أجلها غير ممكن 


است. در اينجا نقل سخن از رازى به يايان مىرسد. 
لو کان لَنا من اْأمْر سی 2» -. آل عمران / ۱۵۴ - (مى كفتند 


اگر ما را در این کار اختيارى بود) يعنى در آن‌چه كه ييامبر صلی الله عليه و آله به ما وعده داده بود» يا يعنى اگر ما مختار 
بودیم به اختيار خود خارج نمى شديم. 
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بر لین کیب عَلَيهمُ القَمْلُ إلى مضاجیهم» - . همان - [ کسانی که کشته شدن بر آنان نوشته شده قطعاً [با پای خود] به 
سوی قتلگاه‌های خويش می رفتند)» طبرسی رحمه الله [در ذیل اين آیه] گفته است: در اين آيه دو قول وجود دارد: یکی این 
که معنایش اين باشد که ای منافقین و ای تردید کنند گان! اگر شما نيز در خانه‌هایتان می‌ماندید» باز هم مؤمنانى که جنگ بر 
آنان واجب شده بود صبورانه و در طلب اجر به کارزار میآمدند و م ی کشتند و کشته می‌شدند و این گونه نبود كه به سبب 
ماندن شماء آن‌ها نيز بمانند [و به جنگ نیایند]. 


و قول دوم اين است كه معنايش اين است كه اگر شما در منزلهاى خود مىمانديد» كسانى كه قتل بر آنان نوشته شده بود؛ 
يعنى أجل و م رگ و قتلشان در لوح محفوظ در آن زمان نوشته شده بود» به قتلگاه‌های خود می آمدند و اين به آن جهت است 
که چیزی که خداوند به وقوع آن علم دارد. ناگزیر به همان صورتی که خداوند می‌داند واقع می‌شود. و این به معنای آن 
نیست که از آن جهت که خداوند علم داشته و نوشته بوده است که مشر کان به جنگ نمی‌روند» يس آنان قادر بر ترك جنگ 


نبوده‌اند؛ 
ص: ۱۳۷ 


نمی‌دهد قدرت ندارد در حالی که گفتن اين سخن کفر است. 


طبرسی رحمه الله در ذيل اين سخن خداوند متعال: ١نم‏ قَضى آجلاه -. أنعام / ۲ - (آن گاه مدتی را مقرر داشت)» گفته است: 
ا 


يعنى أجلى نوشت و مقدر کرد» و در مورد «وَ جل مُسمَّى عِنْدَهُ) -. أنعام / ۲ - [و اجل حتمى نزد اوست) چند قول گفته 


شده است: 


یکی اين كه معنايش اين است که [برای انسان] دو أجل وجود دارد: یکی أجل زندگی تا زمان م رگ و دیگری أجل مرگ تا 
تاكن شودة زار فص ها شندة اسك كد انم این كه ای ای العلل وار وان وله ناور كقزر 
داشتو اکر قد كى عن يعق و اجل دیگری که از زمان مرها برانگیخنه شندن می‌باشد و چز خودش هیچ کس وان 
آن را نمی‌داند» اگر انسان» صالح باشد و صله رحم کند. خداوند أجل زندگی تا م رگ او را زياد می کند و اگر غير صالح 
باشد و صله رحم نکند» خداوند أجل زندگی او را کم و به أجل برانگیخته شدنش اضافه می کند» و اين همان سخن خداوند 
است [كه فرمود]: « ما یر مُعَمَرِ و لا- ينْقَصُ من مره ال فی كتاب» -. فاطر ١١‏ - [و هیچ سال‌خورده ای عمر دراز 


قول دوم اين است که مقصود از انم قضی أجَلاء أجلى است كه اهل دنیا تا هنگامی که می‌میرند» در آن زنده‌اند و مقصود از 


۶ ر 2 


(و أجل مَسَمَى عِنْدَةُ)» آخرت است. زیرا آخرت. زمانی ادامه‌دار و دائمی و بی‌نهایت است. 


قول سوم این است که «أجلاة به معنای أجل مخلوقاتی که از دنیا رفته‌اند و «أجل مس ی عنْده» به معنای آجل‌های کسانی که 


زنده‌اند باشد. 


قول چهارم اين که مقصود از «قَضى أجذااء خواب باشد که روح در آن قبض می‌شود و سپس هنگام بیداری برمی گردد؛ و 
ماع مس ی»» أجل مرگ باشد. معنای لغوی أجل» وقت است. و أجل حیات» زمانی است که در آن حيات وجود 
دارد و أجل موت و قتل زمانی است که موت و قتل در آن زمان واقع می‌شود. و استعمال کلمه أجل در مورد زمانی که 
خداوند متعال علم دارد كه مکلف اگر به قتل نرسد تا آن زمان زندگی می کند» استعمالی حقیقی نیست و می‌توان آن را 


مجازى دانست. و مطلبى كه در احاديث آمده است كه صله رحم عمر را زياد م ىكند و صدقه أجل را زياد می‌نماید و خداوند 
متعال أجل قوم يونس را زياد كرد و از اين قبيل جيزهاء مانعى ندارد. 


س به 


ا ل ا جل» -. أعراف / ۳۴ - و برای هر امتى اجلى است] گفته 
اش یعنی هر گروه و اهل هر دوره‌ای زمانی برچیده می‌شو ند. و گفته شده مقصود از أجل [در اين آبه ‏ ]» أجل عمر است و 
معنای آبه» زمان حیات هر ملت است. 


ا 


2 
مه 
2 


رلا يَسْتَأخدونَ) -. همان - 

یعنی نه می توانند ساعتی آن را پس اندازند و نه می‌توانند ساعتی به پیش اندازند. گفته شده معنای آن این است که آنان 
ص: ۱۳۸ 

«عاء أجلهم؛ نیز یعنی آجلشان نزديكك شده چنان‌چه وقتی که تابستان نزدیک می‌شود. می گویند تابستان آمد. 

اش سکن ارت ال 51 لا که یس یک سد روني لقنتت زو اک وف اقا انب برووة كارك مقر ركه 
بود)» یعنی وعده خداوند در این که عذاب قوم تو را به تأخير انداخته است و در این که تا وقتی که تو در ميان آن‌ها هستی» 
آن‌ها را عذاب نکند. «لَضی بَتِنَهُ) یعنی کار عذاب و برچیدن آنان را تمام می کرد. گفته شده معنایش اين است که اگر نبود 
حكم خداوند مبنى بر تأخير زو مهلت‌دادن به] آنان تا زمان تمام شدن آجل‌هایشان قبل از رسیدن آجل‌هایشان در میانشان 


حكم می کرد. 


قبع لير ل ا 0 E‏ 
نعاة إللة و عه مه و لمسمی هو الذى فيه اليداء بَقَدّمْ ماه شاء و وُر ما يَشَاءُ و الْمَحْمُومُ لیس فيه تَقَدِيمٌ و 


عن 


فس» تفسير القمى الا و لها كتابٌ مَعْلُومٌ أ أجل موب 


#*[ترجمه ]تفسیر قمى: إبن مسكان نقل کرده امام صادق عليه السلام فرمودند: أجل مقضىء أجلى محتومى است كه خداوند 
آن را قضا كرده و حتمى نموده است» و أجل مسمی» أجلى است كه یّداء در آن راه دارد و خداوند اگر بخواهد آن را جلو 


می‌اندازد و اگر بخواهد به تأخير می‌اندازد» ولى در أجل محتوم تقديم و تأخير راه ندارد. 


حجر / ۴ - [مكر این که برای آن أجلى معين بود)» يعنى أجلى که نوشته شده است 


تفسير قمى: «ا و لها كتابٌ مَعْلُومٌ) - 
[ ترجمه ] 
»¥« 
فسء ته تفسير القمى خد ِن |ٍذریس عَنْ أخكد بن مُحَمّدٍ عن الْحْمَدِيِنِ بن مَدِجِيدٍ عَن اضر عَنْ يَحْتِى الحبی عَنْ كدارُونَ بن 
خارجه عَنْ أبى بتصیر عن أبى جَعفَرٍ عليه السلام فى ول الل و لن له تس إذا جاء آجلها ال عند اله كبا موو يقد 
۽ کون إِلَى لها اَذَك قَوْلَه و ن بر له فْساً إذا جاء الها 


2 


مها ما يَنَاءُ و بور دا كان لَه الْقَدَرِ انَل فيها کل شین 

ذا ره و كمه کنات الَماوات و هو الّذى لا ود 
[ترجمه ]تفسیر قمى: أبى بصير نقل کرده» امام باقر عليه السلام در مورد اين سخن خداوند عر و جل و لن نوخر الله نفسا اذا 

جاء آجلها» - . منافقين / ١١‏ - [و[لى] هر كس أجلش فرا رسد هركز خدا [آن را] به تأخير نمی افکند) فرمودند: همانا 


1 ۱ نافقبه 1 1 
کتاب‌هایی غير حتمى نزد خداوند وجود دارد كه هر كدام را بخواهد. پیش مىاندازد و هر كدام كه بخواهد را به تأخیر می 
ين معناى آن سخن خداوند است كه 


افكند. دكاتي شي كدر و رس عجارا لاحب از سل رل میک را 
فر مود « لَنْ ور الله تسا |ذا جاء أجلهاه فى زمانی که آن را نازل کند و کاتبین آسمان‌ها آن را نتوسنده که دیگر آن را 


به تأخير نمی‌اندازد. 


€ 
3 


| تر جمه | 


2 
امه 
[ 


لا و أجل یی عند 
کون ین 


ت 


ن 


مح 


»¥« 
شی تفسير العياضى عَنْ ِد ن ص هن أبى عبد الو عليه الم فی وله الى م قضی أجل 
الال انذی یڑ مکی عَؤقوف قد من ما شاء و وخر مه ما شاء و نجل المت ى فهو الى ؛ بزل ما 

مه القَدْرِ إِلَى مها من قابل قَذَّلِك قول الله َإذا جاء أجلم لا يسْتَأَخِرُونَ ساعَهً و لا يَسْتَقدِمُونَ 
| ترجمه آتفسیر عیاشی: مسعدهٌ بن صدقه نقل کرده» امام صادق عليه السلام در مورد اين سخن خداوند متعال اثمّ قضى اجلا 
مُسَمَّى عِنْدَهُ) - . آنعام / ١‏ - [ آن گاه مدتی را [برای شما عمر] مقرر داشت و أجل حتمی نزد اوست) فرمودند: أجل 


7 هر ٤‏ 
به تأخير می‌افکند. اما و و و و ی ی و ابنده. اراده 
. أعراف /۳۴ - ( 


بن همان سخن خداوند است که فرمود: «فاذا جاء أجلم لا يَستَأَخِرُونَ ساعة و لا یستفدمون» - 


کرده است و اد 
بح جنوك العلا قر رسف ف زعي اه CE SE‏ 


* | ترجمه | 


«f» 


مه الأمالى للشيخ الطوسى و عَنْ حَمْرَانَ عَنْ أبى عَبْدِ الله عليه السلام قَالَ: الْمَسَمَى ما سُمّىَ لعلک الْمَوْتِ فى تلک الله و هُوَ 
الذى قَالَ له إذا جاء أجلم فلا بستأحزون ساعهٌ و لا يَْتَقْدِمُونَ و خر له فيه الْمَشِيهُ إنْ شاء قَدَّمَهُ وَإِنْ ا 


**[ترجمه ]آمالی شيخ طوسی: حمران نقل کرده» 
ص: ۱۳۹ 


امام صادق عليه السلام فرمودند: [أجل] مسمی یعنی آن [أجلى] که برای فرشته مرگ در شب قدر معين شده است و همان 
[أجلی] است که خداوند درباره‌اش فرموده است: «فاذا جاء جلهم لا بمتأخزون ساعة و لا یش یَدمُون» [ پس چون اجلشان فرا 


رسد نه [می توانند] ساعتی آن را پس اندازند و نه پیش اما خداوند در أجل دیگرآی که سخن از آن آمده است] مشیت 


دارد و اگر بخواهد آن را به پیش می‌اندازد و اگر بخواهد به تأخیر می‌افکند. 

** | تر جمه ]| 

«A» 

ما الأمالى للشيخ الطوسی اضق نابرق عَنْ محمد بن همام عَنْ محمد پن یبن 


ص: ۱۳۹ 


-١‏ فى المصدر: آنزل الله فیها كل شى ء یکون الى ليله مثلها. م. 


که ره سين الْهَمَدَانيَ عن محمد بْنِ تا الق عَنْ محمد بن نان عن الْمفَضّلٍ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: إِنَّ الله تعالی لَه 
i ۱۱ ۱‏ 


**[ترجمه ]آمالی شيخ طوسی: مفضل نقل کرده» امام صادق عليه السلام فرمودند: خداوند متعال برای انسان مؤمن» أجلى قرار 
نداده است و تا هر زمان که دوست داشته باشد او را زنده نگاه می‌دارد. وقتی زمانی می‌رسد که خداوند متعال می‌داند زند گی 


بیش از آن موجب خرابی دینش می‌شود او را به اكراه به نزد خود می‌برد. 
* | تر جمه | 
»$« 


4 


ال محمد ین مام مد کوث قفا لح دی لخت بْن عَلِيَ ی حفر م ولَى المَاِئيَ نّ و كان رَاوِيَهَ للع دیث (1)فحد نی عن 
الف یلار (عن معد بن لايم عن عمل بن بتدار عن وجل عن أبى عد لل عليه السلا قل من یوت 


57 ر من نْ یوت بالا جال و من يعيش بِالْإِحْسَانٍ م ف بلغا 


** | ترجمه أفضيل بن يسار از طريق مردى نقل کرده» امام صادق علبه السلام فرمودند: آن‌هایی كه به سیب کناهانشان مى ... 
میرند بیشتر از کسانی‌اند که به سبب رسیدن آجل‌هایشان هن ميرتد و کسانی که به سبب نیکی‌هایشان زنده هستند» بیش از 


آن‌هایی که به سبب عمرهایشان زنده‌اند می‌باشند. 
* | تر جمه | 
«V»‏ 


دَعَوَاتٌ الراوندی قال الصادق عليه السلام يعيش الاس باخه انهم کر مما بَعِيسُونَ بأغتارهم و يَمُوتُونَ بطوبهغ أكثر ما 


##[ ترجمه آدعوات راوندى: امام صادق عليه السلام فرمودند: مردم بيش بيش از آن كه به سبب عمرشان زنده بمانند به سبب نیکی.. 


هايشان زندهاند و بيش از آن كه به سبب أجل هايشان بمیرند» به سبب گناهانشان مى مير ند. 

***|[ترجمه] 

«A» 

النهج» نهج البلاغه قَالَ عليه السلام إِنَّ مع کل إِنْسَانٍ ملکین يَحْمَطَانهِفَإذَا جاء امد لیا یه هو و الاجا جنه (؟)خصيئة. 


**| ترجمه آنهج البلاغة: اميرالمؤمنين عليه السلام فرمودند: همراه هر انسانى دو فرشته وجود دارد که او را حفظ می كنند؛ 


هنگامی كه قدّر خداوند سر رسدء او را با أجلش رها می‌کننند. همانا أجل دژی استوار است. 
| ترجمه ] 


«ة» 


2 


شی» تفسیر العباشی عَنْ حَمْرَانَ قَالَ: سَأْلْتٌ أا عبد الله عليه السلام عَنْ قَوْلٍ الله قضی أجلا و أجل مُسَمّی عِنْدَهُ قال هُمَا أَجلان 
أجل مَؤقوف يَصَْمْ الله مَا يَشَاءُ و أجل مَحتوم. 

#*[ترجمه ]تفسیر عياشى: حمران نقل کرده» از امام صادق عليه السلام درباره اين سخن خداوند: «قضى اا ما کی 
عِنْدَهُ) -. أنعام / ؟ - [ آنكاه مدتى را [برای شما عمر] مقرر داشت و أجل حتمى نزد اوست ] يرسيدم؛ ايشان فرمودند: 


مقصود همان دو أجل است؛ أجل غير حتمى كه خداوند هر جه بخواهد در مورد آن می کند» و أجل حتمى. 


* | ترجمه | 
»+1« 


شی» تفسير العياشى عَنْ حص ين عَنْ أبى عَبِدٍ الله عليه السلام فى قَوْلِهِ قضى آجلا و أجل مُسَمّى عنده قال ال الأول هُوَ الى 
ده إلى المتابكه و سل و انعا و الأعل المسمّی عندة هو الذى سترة قن الكلائق, 

**| ترجمه آتفسیر عياشى: حصين نقل کرده. امام صادق عليه السلام در مورداين سخن خداوند: «قضى الاق اجر مس ی 
عِنْدَّهُ) فرمودند: أجل اولی» همان است که خداوند آن را برای فرشتگان و رسولان و بيامبران فاش م ىكند و أجل مسمى آن 


است که نزد خودش اتشت و از مخلوقات پوشیده می‌دارد. 
* | تر جمه | 


بيان 


ظاهر بعض الأخبار كون الأجل الأول محتوما و الثانى موقوفا و بعضها بالعكس و يمكن الجمع بأن المعنى أنه تعالى قضى أجلا 
أخبر به أنبياءه و حججه عليهم السلام و آخبر بأنه محتوم فلا يتطرق إليه التغيير و عنده أجل مسمى أخبر بخلافه غير محتوم فهو 
الذى إذا أخبر بذلك المسمى يحصل منه البداء فلذا قال تعالى 


ص: ۱۴۰ 


-١‏ آی هلاک دینه. أقول: متن الحديث لا بخلو عن غرابه. 
۲- الراويه: الذى يروى الحديث والتاء فيه للمبالخه. 


۳- قال الفيروزآ بادى ف القاموس: الطفاوه بالضم: حى من قيس عيلان. 
۴- بضم الجيم: الستره» و كل ما وقى من السلاح. 


ده أى لم يطلع عليه أحدا بعد و إنما يطلق عليه المسمى لأنه بعد الإخبار يكون مسمى فما لم يسم فهو موقوف و منه يكون 
البداء فيما أخبر لا على وجه الحتم و يحتمل أن يكون المراد بالمسمى ما سمى و وصف بأنه محتوم فالمعنى قضى أجلا محتوما 
أى آخبر بكونه محتوما و أجلا آخر وصف بكونه محتوما عنده و لم يخبر الخلق بكونه محتوما فيظهر منه أنه أخبر بشی ء لا على 
وجه الحتم فهو غير المسمى لا الأجل الذى ذكر أولا و حاصل الوجهين مع قربهما أن الأجلين كليهما محتومان أخبر بأحدهما و 
لم يخبر بالآدخر و بظهر من الانیه أجل آخر غير الأجلين و هو الموقوف و يمكن أن يكون الأجل الأول عاما فيرتكب تكلف فى 
خبر ابن مسكان بأنه قد يكون محتوما و ظاهر أكثر الأخبار أن الأول موقوف و المسمى محتوم. 


**[ترجمه آظاهر بعضى از روايات اين است كه أجل اول [موجود در اين آيه]» أجل محتوم و دومى غير محتوم است» و ظاهر 
بعضى دیگر» عكس اين است. می توان اين دو دسته روايات را این گونه با هم سازش داد: معناى اين که خداوند متعال«قضی 
اا اين است که آن را به پيامبران و حجت‌های خویش علیهم السلام گفته است و به آنان خبر داده است که حتمی است و 
قابل تغيير نیست. و [علاوه بر اين»] أجل مسمایی نيز نزد خداوند وجود دارد که فرموده غير محتوم است و اين همان است که 


در آن بداء می کند و به همین جهت خداوند متعال فرموده است: 
ص: ۱۴۰ 


١عِنْدَةا‏ كه يعنى هیچ كسى را بر آن آ كاه نكرده است. و از آن روى به آن مسمى گفته است که فقط بعد از این که آن را 
بگوید مین می‌شود. پس أجلى که آن را نگفته است» غير حتمی است. و بداء نيز در مورد أجلى واقع مىشود كه آن را به 
صورت غير حتمی فرموده است. محتمل است که مقصود از مسمی» أجلى باشد که آن را گفته و وصف به محتومیت کرده 
است» يس معنای آيه اين است که خداوند أجلى محتوم را مقرر کرد یعنی از حتمی بودن آن خبر داد و أجل دیگری هست 
كه خداوند آن را به محتومیت وصف نموده است. بنابراین مشخص می‌شود که خداوند أجل غير حتمی را [به حجت‌های 
خود] خبر داده است که همان اجل غير مسمی است. نه آن آجلی که اول فرموده است. نتيجه اين دو احتمال که به هم نزديكك 
هستند اين است که هر دو أجل محتوم هستند و خداوند یکی از آن‌ها را [به حجت‌های خود] گفته است و آن دیگری را 
نگفته است. از اين آيه معلوم می‌شود که أجل دیگری غير از اين دو أجل نيز وجود دارد که غير حتمی است. ممکن است 
أجل اولی عام باشد و بنابراین بايد در روایت إبن مسکان تکلفی مرتکب شویم [و بگوییم مقصود» أجلى است] که گاهی 


اوقات محتوم است. ظاهر بیشتر روایات اين است که أجل اولی؛ غير محتوم و أجل مسمی» محتوم است. 
* | تر جمه | 
»1« 


شی» تفسير العياشى عَنْ حمّاد بن مُوسَى عَنْ أبى عبد الله عليه السلام أَنّهُ بل عَنْ قول الله يمځوا اله ما شاء و يبت و عِنْدَهُ أ 
الكتاب ال اد دیک کناب 35 مجحو الله فيه ما شاه و يعت من دک الَّذِى برد الدّعَاة الق و ذلك الدَّعَاءُ عكتوت عليه الذى 
یرد به الَْضاء ی دا صار إِلَى أَمالکتاب لم ْن الدعَاء فيه ی 


**[ترجمه ]تفسیر عیاشی: حماد بن موسی نقل کرده» از امام صادق عليه السلام درباره اين سخن خداوند: انوا الله ما شاه و 
1 الکتاب» - . رعد / ۳۹ - [خدا آن‌چه را بخواهد محو يا اثبات می کند و اصل کتاب نزد اوست ) سؤال شد؛ 
ایشان فرمودند: آن کتاب» کتابی است که خداوند هر جه بخواهد در آن محو يا اثبات می‌کند. به همین جهت است که دعا 
می‌تواند قضای خداوند را از و و ا اتی كو فضا به وسيله "اير دنله في قر و ان كناب نوشته شده است» تا 


زمانى كه نوشته‌های موجود در آن به أم الكتاب منتقل شود كه , سن از انو دعا تبرغ كن انس كد 
** | ترجمه ] 


بيان 


لعل المراد بكونه مكتوبا عليه أن هذا الحكم ثابت له حتى يوافق ما فى اللوح من القضاء الحتمى فإذا وافقه فلا ينفع الدعاء و 
يحتمل أن يكون المعنى أن ذلكك الدعاء الذى يرد به القضاء من الأسباب المقدره أيضا فلا ينافى الدعاء القدر و القضاء. 


*#|[ترجمه |شايد مقصود از || در آن كتاب نوشته شده استث, ا" اين باشد كه اين حكم تا زمانى كه با قضاى حتمى موجود 
در لوح موافق گردد ثابت استء ولى زمانى كه با آن يكسان شود» ديكر دعا سودى ندارد. محتمل است که معنايش اين باشد 


كه خود آن دعايى که قضا را برمی گرداند نيز از اسباب مقدر است؛ بنابراين دعا منافاتى با قضا و قدر ندارد. 
* | ترجمه | 


۰۳ 


ی 2 


مره یلجت وماق من عدر َك یی توش له إلى قات و ین من وإ مزع وة قط قق بن 


غمره ات و اون مه یقصزها الله إلى تلا تین أذ نی قَالَ این و کان جنر عليه السلام یوم لابه هه تمحر له ما 


شاه و پیت و عِْدَهُ أ الكتاب 


| ترجمه آتفسیر عباشی: حسین بن يزيد از امام صادق و ايشان از پدرشان علیهما السلام نقل کرده‌اند: رسول خدا صلی الله 

عليه و آله فرمودند: انسان صله رحم می کند در حالی که سه سال از عمرش باقی مانده است. و خداوند [به سبب اين صله 

رحم. باقی‌مانده] عمرش را به سی وسه سال افزایش می‌دهد. و انسان قطع رحم می کند در حالی که سی و سه سال از عمرش 

اح تس فا سي ب عم فا ا ی حسین[ راوی 

این حدیث» هم‌چنین ]تقل کرده است: امام صادق عليه السلام همواره اين آیه را می‌خواندند: منوا الله ما يَشاء و یت و 
هآ لکاب: -. رعد (۳۹- [خدا 


آن‌چه را بخواهد محو يا اثبات می کند و اصل کتاب نزد اوست]. 


E‏ [ترجمه] 
۰1۳ 


نهج» نهج البلاغه مِنْ کلامه عليه السلام لما خوّف من الغیله وَ ان علی 


ص: ۱۴۱۱ 


من 


ا 


3 
2 


۷ 
۰ 
۰۲۷۲ ۲ 


حصِيئَة فَذَا اك ون الت ع و سمش حبذ لا بطیش اسهم و ا را الكل (۱) 


**[ترجمه ]نهج البلاغة: از سخنان اميرالمؤمنين عليه السلا هنگامی كه ايشان را از نيرنكك [و غافل گیری] بيم دادند: از جانب 


خداوند بر روی من دژی 
ص: ۱۴۱ 


استوار وجود دارد كه زمانى كه روز [مركك|م فرا رسد از روى من برداشته می‌شود و مرا تسليم [مركك] می کند؛ در آن زمان؛ 


ديكر نه تيرى به خطا مى رود و نه زخمى بهبود مىيابد. 

**| ترجمه | 

بیان 

الغیله القتل على غفله و طاش السهم انحرف عن الغرض. 

meta 0‏ ;tا-‏ "| غیلها۱ » به معنای کشته شدن غافل گیرانه است» و ۱۱ طاش السهم۱ یعنی تير به هدف نخورد. 
** | ترجمه | 

«f> 

نهج» نهج البلاغه قال عليه السلام کفی أجل حارساً. 

#*[تر جمه نهج البلاغة: امیرالممنین عليه السلام فرمودند: أجل [انسان] برای حفاظت او کافی است. 


یک دنباله: 


أقول: الأخبار الداله على حقيقه الأجلين و تحقيقهما قد مر فى باب البداء من كتاب التوحيد و قال المحقق الطوسی رحمه الله فى 
التجريد أجل الحيوان الوقت الذى علم الله بطلان حياته فيه و المقتول يجوز فيه الأمران لولاه و يجوز أن يكون الأجل لطفا للغير 
لا للمكلف. 


و قال العلامه رحمه الله فى شرحه اختلف الناس فى المقتول لو لم يقتل فقالت المجبره إنه كان يموت قطعا و هو قول أبى هذيل 
العلاف و قال بعض البغداديين إنه كان يعيش قطعا و قال أكثر المحققين إنه كان يجوز أن يعيش و يجوز أن يموت ثم اختلفوا 


فقال قوم منهم إن كان المعلوم منه البقاء لو لم يقتل له أجلان و قال الجبائيان و أصحابهما و أبو الحسين البصرى إن أجله هو 
الوقت الذى قتل فيه ليس له أجل آخر لو لم يقتل فما كان يعيش إليه ليس بأجل له الآن حقيقى بل تقديرى و احتج الموجبون 
لموته بأنه لولاه لزم خلاف معلوم الله تعالى و هو محال و احتج الموجبون لحياته بأنه لو مات لكان الذابح غنم غيره محسنا و لما 
وجب القود لأنه لم يفوت حياته. 


و الجواب عن الأول ما تقدم من أن العلم يؤثر فى المعلوم و عن الثانى بمنع الملازمه إذ لو ماتت الغنم استحق ما لها عوضا زائدا 
على الله تعالى فيذبحه فوته الأعواض الزائده و القود من حيث مخالفه الشارع إذ قتله حرام عليه و إن علم موته و لهذا لو أخبر 
الصادق بموت زيد لم يجز لأحد قتله ثم قال رحمه الله و لا-استبعاد فى أن يكون أجل الإنسان لطفا لغيره من المكلفين و لا 
يمكن أن يكون لطفا للمكلف نفسه لأن الأجل يطلق على عمره و حياته و يطلق على أجل موته أما الأول فليس بلطف لأنه 


ص: ۱۴۳۲ 


۱- بفتح الکاف و سکون اللام أى لا یشفی الجرح. 


تمكين له من التكليف و اللطف زائد على التمكين و أما الثانى فهو قطع للتكليف فلا يصح أن يكلف بعده فيكون لطفا له فيما 
يكلفه من بعد و اللطف لا يصح أن يكون لطفا فيما مضى انتهى. 


أقول لا يخفى ما فى قوله رحمه الله العلم لا يؤثر فإنه غير مرتبط بالسؤال بل الجواب هو أنه یلزم خلاف العلم على هذا الفرض 
على أى حال فإن من علم الله أنه سيقتل إذا مات بغير قتل كان خلادف ما علمه تعالى و أما علمه بموته على أى حال فليس 
بمسلم و أما قوله و اللطف لا- يصح أن يكون لطفا فيما مضى فيمكن منعه بأنه يمكن أن يكون لطفا من حيث علم المكلف 
بوقوعه فيردعه عن ارتكاب كثير من المحرمات إلا أن يقال اللطف هو العلم بوقوع أصل الموت فأما خصوص الأجل المعين 
فلعدم علمه به غالبا لا يكون لطفا من هذه الجهه أيضا و يمكن تطبيق كلام المصنف على هذا الوجه من غير تكلف. 


ترجمه آروایاتی که دال بر حقیقت اين دو أجل و توضیح درباره آن‌ها هستنده پیش از این در بخش یداه از کات تو ديد 
آورده شد. محقق طوسی رحمه الله در تجرید گفته است: أجل حیوان» زمانی است که خداوند علم دارد در آن وقت زند گی- 
اش به پایان می‌رسد. در مورد [أجل] کسی که کشته شده است. اگر کشته نمی‌شد. دو احتمال موجود است. و گاهی ممکن 
است أجل مکلف. لطف به دیگران باشد نه خود او. 


علامه رحمه الله در شرح اين سخن خواجه نوشته است: مردم در مورد کسی که کشته شده است اگر کشته نمی‌شد؛ اختلاف 
دازنذه جبرق‌هاامی گویند: [اگر کشته تمی‌شد نیز ] قطنا می‌مرد: که انن فول آبی‌هلایل علاف است.یعضی از[ پروان مکتب] 
غذاد كا فود دا کر كشع دن هد ] نحتما رند م انروس قان كنعدانك اند وله من مانل ی هات می مرخ شش 
خود آن‌ها [- محققان ] نیز اختلاف کرده‌اند؛ عده‌ای گفته‌اند: اگر معلوم باشد كه در صورت کشته نشدن زنده می‌ماند» [باید 
بگوییم] او دو أجل دارد. جبائی‌ها و پیروان آن‌ها و آبوالحسین بصری گفته‌اند: أجل او همان وقتی است که در آن کشته می.. 
شود و اگر کشته نمی‌شد أجل دیگری نداشت و اکنون | که کشته شده است.] آن زمانی که [در صورت کشته نشدن] تا آن 
هنكام زنده می‌ماند» أجل حقیقی او نیست» بلکه اجل فرضی اوست. کسانی که م رگ او را واجب دانسته‌اند [و گفته‌اند: اگر 
کشته نمی‌شد. قطعاً می‌مرد]» دلیلشان اين است که اگر نميرد» لازم مىآيد که خلاف آن‌چه كه خدا به آن علم دارد واقع شود 
و این کال اسیو آن‌هایی. که ژنده مانن اورا والعب داشستهاند [و کف ا گن که نمی كد ما یدهم ماند ] دلتشان 
اين است که اكر بميرد» [مى توانيم بگوییم] کسی که گوسفند دیگری را ذبح کرده است» شخصی نیک و کار است و بر او لازم 


نیست که تاوان آن را بدهد؛ چرا كه چیزی از [زمان] زند گی او را کم نکرده است. 


جواب اولی همان است که پیش از این گذشت كه علم [نمی‌تواند] در معلوم تأثير م ىكندء و جواب دومی اين است که 
ملازمه ای [بین آن دو] وجود ندارد» زيرا اگر گوسفند [بدون اين كه کسی آن را ذبح کند] می‌مرد؛ مالک آن مستحق 


عوض‌های زائدى که خداوند متعال در عوض از دست دادن مالش ] به او مىداد کت 


ولى حالا- که آن ديكرى آن را ذبح كرده است» آن عوض‌های زائد به او نمی‌رسد. و وجوب تاوان نيز به جهت مخالفت با 
شارع است» زيرا حتى اگر می‌دانسته كه [اگر هم آن را نکشد»] می‌میرد» كشتن آن بر او حرام استء.. به همین جهت اگر انسان 
راست گویی خبر دهد که زيد مرده است» برای هیچ كس جایز نیست كه او را به قتل برساند. ایشان رحمه الله سپس گفته است: 
و بعيد نیست که أجل شخصىء نسبت به مکلفین دیگر لطف باشد. ولی ممکن نیست برای خود مكلف نيز لطف باشد؛ زیرا 


أجل يا در معناى عمر و حيات استعمال مى شود و يا در معناى مرگ [معناى] اولى كه لطف نيست؛ 


ص: ۱۳۲ 


زيرا عمر و حیات سبب می‌شود که مكلف بتواند تکالیفش را انجام دهد. و لطف چیزی بیش از امکان انجام تکلیف است. و 
معنای دوم نيز سبب قطع تکلیف می‌شود و مكلف نمی تواند بعد از عمرش به چیزی تکلیف شود تا به سبب آن‌چه که بعد از 
عمر به آن تکلیف می‌شود» لطفی در حق او صورت گرفته باشد. هم‌چنین لطف نمی تواند نسبت به چیزی که [زمان آن] 
گذشته است لطف باشد. 


مولف گوید: پوشیده نیست که جواب ايشان رحمه الله كه گفتند علم نمی‌تواند [در معلوم] تأثیر كند. ربطی به سؤال ندارد؛ 
بلکه جواب [صحیح] اين است [ که بگوییم:] با اين فرض لازم مىآيد که به هر حال چیزی خلاف علم خداوند روی دهد؛ 
زيرا کسی که خدا علم دارد که به زودی کشته خواهد شد اگر به سببى غير از کشته شدن بمیرد» بر خلاف علم خداوند متعال 
است. اما این که خداوند در هر حال به مرگ او علم داشته باشد» مسلم نیست. اما این که علامه كفت که لطف نمی تواند نسبت 
به چیزی که [زمان آن] گذشته است لطف باشد. می‌توان آن را رد کرد؛ زیرا ممکن است از اين جهت که مكلف می‌داند 
مرگ واقع می‌شود. سبب پرهیز او از بیشتر محرمات شود و لطف باشد. مگر این که گفته شود که لطف همان علم به وقوع 
اصل م رگ است» اما خصوص أجل معين» چون اغلب [انسان‌ها] به آن علمی ندارند نمی تواند از اين جهت نیز لطف باشد. و 
می‌توان کلام محقق طوسی را نیز بدون هیچ تکلفی بر همین احتمال حمل کرد. 


##[ تر جمه | 

باب ۵ الأرزاق و الأسعار 
اشاره 

باب ۵ الأرزاق و الأسعار (۱) 


* | ترجمه ]باب ۵ الأرزاق و الا سعاز 


الآيات؛ 
لبقره: وق الله بُوزق من E‏ حساب»(۲۱۲) 
آل عمران: وان الله یوق من ها قر حساب»(۳۷) 


هود: «و ما مِنْ دَابّه فى الْأَرْضْ إلا علی الله رزقها/(2) 


الرعد: «اللّهُ تنشط الورْقَّ لمن بشاء و بَفُدژ(۲۶) 


ولاه ساس 


ص: ۱۴۳۳ 


-١‏ الارزاق جمع الرزق و هو کل ما صح انتفاع الحيوان به بالتغذی أو غيره و لیس لاحد منعه منه؛ و أمَا إطلاق الرزق على 
الممنوع و المحرم فسيأتى الکلام فيه مفصلا من المصّف؛ و آمّا الاسعار فهو جمع السعر بالك و هو الذی یقوم عليه الثمن» و 
هو قد يرخص و قد يغلوء و يأتى الکلام فى أنهما مستندان إلى الله مطلقا أو فى بعض الاحیان. 


الحج: یرهم الله رف سنا و نله له > خير الرازفین»(۵۸) 
المؤمنين: «و هو حَيِرُ الرَازْقِينَ(0/1 
النور: و الله يكز ف ف قا بر حساب»(۳۸) 


العتکیوت: و کا ن من داو ا تخیتل رکا اله رها و ی کم و هُوَ المي العا یِمْ»(۶) (و قال تعالی): له یط الق لمن 
شاء من عباده و یر له إن اله کل سن ۽ علي( 


۳ 
وا أن 


3 
2 


الروم: «أ و لَمْ یروا نله يبط الوَرْقَ لِمَنْ بشاء و بر إنَّ فى ذلکک لیا لِقَوْم ییون (۳۷) 


تدای و و هو من وت 


7 et 
3 أن‎ 


الزمر: «أوَ لَمْ يَعْلَمُوا أنَّ الله تفشط الق لِمَْ بَشاء و يَفْدِرُ إنَّ فى ذلك لیات ب لقم رمُونّ»(۵۲) 


E‏ ای ارات و از تبفط رقم اه وق[ 0 ءِ علیمٌ»(۱۲) (و قال تعالی): «و لو بط الله 


الزخرف: «أ هُمْ يَفْسِمُونَ خمت ریک نَحْنٌ د | 
الذاريات: «و فِى السّماء رزقكم و ما توعَدُونَ* فرب السّماءِ و اض نه لحن وی ها اکم تنمَون»(۲۳-۲۲) 
**[ترجمه |« لزق مَنْ يَشَاءً بير حساب» -. بقره / ۲۱۷ - 


و خدا به هر که بخواهد بی شمار روزی می دهد ]. 


3 


«إنَّ الله رق من بشاء بر جساب» - آل غمران 6/7 - 


«وَ ما مِنْ دابّه فى الْأرْض الا علی الله رژقها» -. هود ۶7 - 
وو هیچ جنبنده ای در زمين نيست مگر [اينكه] روزيش بر عهده خداست). 


«الله بط الوق لمن يَشاءُ و یفده -. رعد ۲۶۸ - 


[خدا روزى را برای هر كه بخواهد گشاده يا تنگ می كرداند). 


o 


ان ریک بیط الازق قن شاه و نفد رنه كانّ بعباده حَبيراً بَصيرأً - . اسراء ۳۰ - 


مره رم 


[بی گمان پرورد گار تو برای هر که بخواهد روزی را گشاده يا تنگ می گرداند» در حقیقت او به [حال] بند گانش آ گاه 


شناست ۱ 

ص: ۱۴۳ 

رهم ال رزفا حصنا و إن الله لو > یر الرازقین» -. حج / ۵۸ - 

رها کو نه تارتف تكرام د راسي انم خداسة کف نت وو زق دهد كان ات 1 
«و هُوَ خَيْرٌ الرازقین» -. مؤمنون / ۷۲ - 

[و اوست كه بهترين روزى دهندكان است ]. 

و الل بورق مَنْ يَْا غير حساب» -. نور / ۳۸ - 

[و خدا[ست که] هر که را بخواهد بی حساب روزی می دهد]. 

بو کین من داب لا تشمل رزقها الله ها و ایا کم و هُوَ الشمیغ یمه -. عنکبوت / ۶۰ - 


[و جه بسیار جاندارانی که نمی توانند متحمل روزی خود شوند. خداست که آن‌ها و شما را روزی می دهد و اوست شنوای 
دانا ؟. 


0 


الله بیط الرّرْقَ لِمَنْ يَساءٌ من عباده و ید دز لَه إن الله بکل شَئ ۽ ع ا 


[خدا بر هر كس از بند گانش كه بخواهد روزی را گشاده مى گرداند و[ إيا] بر او تنكك می سازد؛ زیرا خدا به هر چیزی 
دانا ست 


ا 


) ول یر 


ر 
وا أن 


الله شفط الق ل ماه و شن َقْدِرٌ إِنَّ فى ذلک لَآياتٍ موم يُؤْمِنُونَ» -. روم / ۳۷ - 


eT ل‎ 


بقل مَنْ ررکم بن الشكاواك و الاقم قل الله» -. سباً ( ۲۴ - 


[بكو کیست كه شما را از آسمان‌ها و زین زوزی سی دهد!؟ بكو خدا!. 


o 


فل ان وق فط ا ف لعن نقاة و در و لک اك الاس لا بَقلموت» -. همان ۶اد 


[بگو پرورد گار من است که روزى را برای هر كس كه بخواهد گشاده یا تنگ می گرداند» لیکن بيشتر مردم نمی دانند]. 


0 


«قل إِنَّ رَبّى ییشط الرّرْقَ لِمَنْ يشاء مِنْ عبایه و ید یز له و ما عم من شین ء فَهُوَ یف و هو یز الوازقین» -. همان / ۳۹- 


(بگو در حقیقت پرورد گار من است که روزی را برای هر كس از بند گانش که بخواهد گشاده يا برای او تنگ می گرداند و 
هر جه را انفاق کردید عوضش را او می دهد و او بهترین روزی دهند كان است). 


أنَّ الله عشط الق لِمَنْ بشاء و يَقْدِرُ اد فى ذلک یات لِقَوْم يُؤْمنُونَ» -. زمر / ۵۲ - 


2 


الم یلوا 


یدز | 


(آبا ندانسته اتد که خداست که زوژی وا براق هر كس كه بخراهد گفاده با تنک می گردانده قظما دراد ين [اندازه گیری] 
برای مردمی که ایمان دارند نشانه هایی [از حکمت] است ). 


اله مَقَالِيدٌ السماوات و الأدض فط الأزق لمن شاو يقد 


- ۱۲ / کل طخ 2 ء علیمٌ» - . شوری‎ 4 E 


(کلیدهای آسمانها و زمين از آن اوست؛ برای هر كس كه بخواهد روزى را گشاده يا تنگ می گرداند. اوست که بر هر 


چیزی داناست). 
بو لَوْ بَسط اللَهُ الق لعباده لَبَعَوَا فى الْأَرْض و لكن یرل بمَدر ما یشاء ان بعباده حَبِيرٌ بصیژ» -. همان / ۲۷ - 


زو اگر خدا روزی را بر بند گانش فراخ گردانده مسلماً در زمین سر به عصیان برمی دارند. لیکن آن‌چه را بخواهد به اندازه ای 
[ که مصلحت است] فرو می فرستد. به راستی که او به [حال] بند گانش ۲ گاه بیناست]. 


دهع یعون رع ويك لعن ؟ قَسَمنا بَينّهُمْ مَعِيسَتهُْ فى الحا الذَّْياه -. زخرف ۳۲ - 
[آيا آنانند كه رحمت پرورد گارت را تقسيم می كنند!؟ ما [وسايل] معاش آنان را در زند گی دنيا ميانشان تقسيم كرده ايم]. 
دو فی السّماءِ رژفکم و ما يُوعَدُونَ * هو رب الشّماء و اض له لت مِثْلَ ما آلکم تَنطِقُونَه -. ذاريات / ۲۷ و ۲۳ - 


هتفر ماو انهه وعدة تایه شه انكف اسان ات وس س كلك يه ود كان اس ی اش اقب انس ات 


همان گونه که خود شما سكن می كوبيك]. 


* | تر جمه | 


قال الطبرسى رحمه الله فى قوله تعالى: و الله ززق مَنْ يَشَاءٌ بِغثِرٍ حساب قيل فيه أقوال أحدها أن معناه يعطيهم الكثير الواسع 
الذى لا يدخله الحساب من كثرته. 


ص: ۱۴۳۴ 


و ثانيها أنه لا يرزق الناس فى الدنيا على مقابله أعمالهم و إيمانهم و كفرهم فلا يدل بسط الرزق على الكفار على منزلتهم عند 
الله و إن قلنا إن المراد به فى الانخره فمعناه أن الله لا يثيب المؤمنين فى الآخره على قدر أعمالهم التى سلفت منهم بل يزيدهم 
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و ثالثها أنه يعطيه عطاء لا يأخذه بذلكك أحد و لا يسأله عنه سائل و لا يطلب عليه جزاء و لا مكافاه. 


و رابعها أنه يعطيه من العدد الشی ء الذى لا بضبط بالحساب و لا يأتى عليه الغدد لأن ما يقدر عليه غير متناه و لا محصور فهو 
يعطى الشی ء لا من عدد أكثر منه فينقص منه کمن يعطى الألف من الألفين و العشره من المائه. 

و خامسها أن معناه يعطى أهل الجنه ما لا يتناهى و لا يأتى عليه الحساب. 

و قال البيضاوى فى قوله تعالی و فى السَّماءِ ررکم أى أسباب رزقكم أو تقديره و قيل المراد بالسماء السحاب و بالرزق المطر 
لأنه سبب الأقوات و ما تُوعَدُونَ من الثواب لأن الجنه فوق السماء السابعه أو لأن الأعمال و ثوابها مكتوبه مقدره فى السماء و قيل 
إنه مستأنف خبره فو رَبٌّ السّماءِ و الأَرْض له لَحَقَ و على هذا فالضمير لما و على الأول يحتمل أن يكون له و لما ذكر من أمر 
الآيات و الرزق و الوعيد مِمْلَ ما نکم تَنْطقَونَ أى مثل نطقكم كما أنه لا شک لکم فى أنكم تنطقون ينبغى أن لا تشكوا فى 
تحقق ذلكك انتهى. 


و قال الوالد العلامه رحمه الله يحتمل أن يكون التشبيه من حيث اتصال النطق و فيضان المعانى من المبد! بقدر الحاجه من غير 
علم بموضعه و محل وروده فيكون التشبيه أكمل. 


مامد یه ای ره ال ای دی ادن سن عار ن ال بلق مَنْ يَساء بر حساب» -. بقره / ۲۱۲ - و 

خدا به هر که بخواهد بی شمار روزی می دهد) گفته است: در اين آيه چند قول وجود دارد: 

یکی این که معنای آن اين است که خداوند آن‌قدر زياد و وسیع به آنان روزی می‌دهد که به جهت زیادی حساب در آن 
داخل نمی‌شود. 

ص: ۱۴۴ 


قول دوم اين كه خداوند روزىهاى بندكان در دنيا را در مقابل اعمال و ایمان و کفرشان نمی‌دهد بنابراین دادن روزی زياد 
به کافران نشان‌دهنده منزلت آنان نزد خداوند نيست. و اگر بككوييم مقصود روزی‌های آخرت است. معناى آيه اين می‌شود که 
خداوند در آخرت به مومنان به اندازه اعمال سابقشان پاداش نمی‌دهد. بلکه از روی فضلش, و بیش از اندازه به آنان پاداش 


می‌د هد. 


قول سوم اين که خداوند به اندازه‌ای عطا می کند که کسی به سبب اندازه آن او را مؤاخذه نمی کند و يا از او سؤالى نمی کند 


و به سبب آن پاداش و عوضی از بند گان] خواسته نمی‌شود. 


قول چهارم اين كه خداوند به مقدارى عطا می کند که حساب آن قابل ضبط نيست و عددى معادل آن وجود ندارد؛ زيرا ميزان 


بعد از عطاء از آن کم شود. چنان‌چه کسی هزار عدد از دو هزار يا ده عدد از صد را ببخشد. 
قول پنجم اين که معنایش اين است که خداوند به اهل بهشت به مقداری نامتناهی و خارج از حساب عطا می کند. 


بیضاوی در ذیل اين سخن خداوند متعال: «و فى السّماء ورک ذاریات / ۲۲ - او روزی شما و آن‌چه وعده داده شده ايد 
در آسمان است) گفته است: یعنی اسباب روزی شما در آسمان است. یا تقدیر روزي شما در آسمان است. گفته شده مقصود 
از آسمان ابر و مقصود از رزق باران است؛ زیرا باران است که سبب [حصول] خوردنی‌ها می‌شود. «و ما نودو -. همان 
- زو آن‌چه وعده داده شده ايد [در آسمان است ]؛ یعنی واب‌ها[یی که به آن وعده داده شده‌اید]؛ زیرا بهشت در بالای 


آسمان هفتم است» يا به اين جهت که اعمال و ثوابشان در آسمان مکتوب و مقدر است. گفته شده اين جمله. جمله‌ای مستأنفه 


2 


2# 
3 
د 


امه توك 1ن درس القساء و ق لخر نح سباق كات ی سر كسية روود كاز سومان وعم كه 
واقعاً او حق است). و مطابق اين قول» ضمير ۱۷ "هاء! |" در «إنه» به "ما" در «ما توعدون» برمی گردد. و بنابر قول اول 
محتمل است كه به ما ب رگردد» و محتمل است که به جيزهايى که در آيات قبلى ذكر شده. مانند آيات و رزق و وعيد 
با زگردد. اکل ها لک یر -. همان - (همان گونه که خود شما سخ می گویید» یعنی ماد سکن گفتنتان؛ بعنی 
همان گونه كه شک ندارید که می‌توانید سخن بگویید بايد در تحقق اين وعده نيز شکی به خود راه ندهید. در اينجا نقل 


سخن بیضاوی به پایان می رسد. 


فیضان و جوشش معانی از جانب مبدأ آفرینش به میزان نیاز باشد» بدون این که انسان موضع و محل ورود آن را بدانده که در 


این صورت. تشبیه كامل تر می‌شود. 


ب. قرب الاسناد ابن طریب عن ابْن ان عَنْ جغفر عَنْ آبیه قمال ال رشرول الله صلی الله عليه و آله إِنَّ الرّرْقَ لین (١مِنَ‏ 
السّمَاءِ ای الأرض علی عدد قطر الْمَطر إِلَى کل تفس بعا در لها و لک لله فصول فَاسْألوا الله من فضله. 


ص: ۱۴۳۵ 


*:*[ترجمه ]قرب الإسناد: ابن علوان از امام صادق و ايشان از پدرشان عليهما السلام نقل كردهاند» رسول خدا صلی الله عليه و 
آله موكتد سلما رون از دان بردو و سداد رات رانو ی هر که افد قدا که پاش مار قد ادل 
می‌شود» ولى خداوند سيار بخشنده است؛ يس از فضلش طلب كنيد! 


ص: ۱۴۳۵ 
* | تر جمه | 
»¥« 


نهعیون أخبار الرضا عليه السلام محمد بن الام امَو عن أخمة بن لعسن الح ينق عن لسن بن عل عن آه عن جده 
ن اضا عَنْ یه فوتری بن حجر عليهما السلام قَالَ: E NCE‏ مُحمَدٍ عليهما السلام عَنْ بغض أَهْلٍ مَخلِيه َيل 


> 
° 


علیل عم ده عاندا و جلس عند رأسه َوَجَدَهُ دنفاً (١كَقَالَ‏ لَه أخين طَنّك بالهقال أا نی باللّهِ من رن و لكن خی ليتاتى ما 
آشرض یی عر عَمّى بهن فَقَالَ الصَادق عليه السلام الّذِى وه تم رش عفانم و مقو و ماک اجه لإضلًاح حال باتک أ 
.ا علفت أن رسو اله صلی الله عليه و آله سل لما اوزث متذزهالتتهی (20 بل نون انها زیت بغض مار 
قض یانما ا من با الب و ین با العسل و من بَغضة با لخن و یج عن بتغضد ها ده دق الشبیذ ون 
بَعْضة ا الاب (۳و عَنْ بَعْض ها کو ابت - (۴فیهُوی دیک کل تخو الأذض فلت فى تفیتی أن مَقَوٌ ِء الخارجات عَنْ قرذه 
ناء و یک ألم یکن یی جنل بای كنت جاوزب مربت و ال ُونى تنخنی ربٔی عر و جل فى تی با مد هذه 
ها ین ا الْمَكانٍ القع عدو له اب المزینین ِن آئیکه و بهم َل لب الات ل تین شذوزگم علَى این ای 
كما ینآرق 


**|ترجمه |عیون آخبار الرضا: أحمد بن الحسن الحسینی از امام حسن عسگری و ایشان از طریق پدرشان از جدشان از امام 
رضا از امام موسی کاظم علیهم السلام نقل کرده‌اند امام صادق عليه السلام از حال یکی از افراد مجلس [درس ] خود جویا 
شدند؛ به ايشان عرض شد كه او بیمار است. ايشان به قصد عیادت پیش او رفتند و بر بالای سرشان نشستند و دیدند به سختی 
بیمار است. به او فرمودند: به خدا حسن ظن داشته باش! او عرض کرد: ظن من به خداوند خسن است. اندوه من به جهت 
دخترانم است و اندوه آنان است که مرا بیمار کرده است. امام صادق عليه السلام فرمودند: همان امیدی که به چندین برابر 
شدن اعمال نیکت و پاک شدن اعمال بدت داری» همان افيد را برای سامان یافتن دخترانت داشته باش؛ مگر نمی‌دانی که 
رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند: هنگامی که از كنار سدرۂ المنتهی می گذشتم و به ساقه‌ها و شاخه‌ها آن رسیدم ديدم 
که بعضی از میوه‌های شاخه‌های آذه مانند پستان‌هایی آویزان است و از بعضی از آن‌ها شیر می‌چکد و از بعضی دیگر عسل 
می‌چکد و از بعضی روغن می‌چکد و از بعضی دیگر نيز چیزی شبیه به آرد خارج می‌شود و از بعض دیگر لباس - . در مصدر 
به جای || "یاب" که به معنای لباس است. کلمه ۷۷ "نبات۱۱" به معنای گیاه و روییدنی آمده است. - 


و از بعضی چیزی شبیه به ميوه سدر خارج می‌شود و همه اينها به سمت زمين فرود می آمدند. با خود گفتم اين چیزهایی که 


گذشته بودم و او از من جدا شده بود. پرورد گارم جل و عر در درونم به من ندا داد كه: ای محمد! اينها را از اين مكان 
مرتفع فرو می‌ریزم تا دختران افراد مؤمن امت تو و فرزندانشان را به وسيله آنها غذا دهم؛ به پدران دختران بگوء خود را به 
جهت بی‌چیزی آنان نگران نكنيد كه من همان گونه كه خلقشان کردم» روزی‌اشان نيز می‌دهم. 


* | ترجمه ] 


بیان 

السمیذ بالذال المعجمه و المهمله الدقیق الأبيض و الاختزال الانفراد و الاقتطاع. 

١١٠650‏ "ييف" امعان [ردسقيدى ۱ ال ند متام الفراد و جدا شدن اسع 
| ترجمه ] 


«¥» 


ف و 


شی» تفسير العياشى عَنْ إِسْمَاعِيلَ بن كثير رَه الْحَدِيتٌ إِلَى الب صلی الله عليه و آله قَالَ: ما رت مه ايه و شلوا الله من 
ضعاب الب صلى الله عليه و آله ما هذا الْمَضْل یم 


ص: ع١‏ 


-١‏ بفتح الدال و كسر النون: من لازمه المرض. 

۲- هی فى السماء السابعه» قيل: هى شجره فى أقصى الجنه؛ إليها ينتهى علم الاولين و الآخرين و لا يتعداها. و قيل: شجره نبق 
عق یمین الو و فی الحدیث: سمیت سدره المنتهی لان أعمال أهل الأرض تصعد بها الملائکه الحفظه إلى محل السدره و 
الحفظه الکرام البرره دون السدره یکتبون ما يرفع اليهم الملائکه من أعمال العباد فى الأرض فینتهون بها الى محل السدره. 

۳- فى المصدر: النبات. م. 

۴- النبق: حمل شجر السدر. 


شال شول اللو صلی الله عليه و آله عن وک قال لین أبى طالب عليهما السلام أ ا له فسَلَهُ عَنْ دک الْمَصْلٍ ما هُوَ 
ال مرول الله صلی الله عليه و آله إن الله حَلَقَ له ود سم لَّهُمْ أَررَاقَهُمْ من جلها و عرض لَهُمْ بمالْحَرام فمن انك خرامً 
قص لَه مِنَ الا بقَدْرِ ما اهک من الْحَرَام وَ محوست به. 


##[ ترجمه |تفسير عياشى: اسماعيل بن كثير در حديثى مرفوع نقل کرده» ييامبر صلی الله عليه و آله فرمودند: وقتى اين آيه: 5 
اقا اله من فضله» -. نساء 7 ۳۲- [و از فضل خدا درخواست کنید) نازل شد. اصحاب بيامبر صلی الله عليه و آله [در ميان 


د| گفتند [منظور از] این فضل چیست؟ جه کسی اين 
ص: ۱۴۶ 


سؤال را از رسول خدا صلی الله عليه و آله می‌پرسد؟ على د بن أبىطالب عليه السلام فرمودند: من می‌پرسم و از ایشان پرسیدند 
كه مقصود از اين فضل چیست؛ رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمودند: خداوند مخلوقاتش را آفريد و روزی‌های حلال آنان 
را در ميانشان تقسیم كرد و روزى حرام را نيز در دسترس آنان قرار داد؛ هر کسی كه حرامى كسب کند. به همان اندازه‌ای كه 
حرام كسب كرده از روزی حلالش كم مىشود و برايش محاسبه می گردد. 


* | ترجمه | 


«f» 
نهج» نهج البلاغه قال عليه السلام الق رِْقَانِ رژق تطبه و زق سیک فا إن لم تایه تاک تا تخیل مم ترتیک عَلَى عم‎ 
یک کفاک کل یوم ما فيه ان تکن ال و وی رس : یک فی کل عد ججديد ما ممم لكك و إذ م‎ 
تکن الم ین غم رک فما تتم الهم لما یس لَك ون بشپقک ای رز وا ل علو عالت 2 لق سا قنك‎ 


9 


ها دك كل لكر 


2 


ت رجمه إنهج البلاغة: اميرالمؤمنين عليه السلام فرمودند: رزق بر دو گونه است: رزقی که در پی آن می‌روی» و رزقی که در 
فى تو می‌آید و اگر تو نیز به دنبالش نروی» به تو می‌رسد؛ سن تلاش سالت را بر تلاهش روزت پار نکن چرا که همان که 
داری برای آن روزت کافیست. اگر آن سال از عمر تو باشد [و تا پایان آن زنده باشی]» خداوندی که در عظمت بلندمرتبه 
استء در هر روز جدید آن‌چه که برایت قسمت کرده را به تو خواهد داد و اگر آن سال از عمر تو نباشد» يس چرا برای 
[رسیدن به] چیزی که از آن تو نیست تلاش کنی!؟ و حال آن که هر گز کسی زودتر از تو به رزق تو نرسد و هیچ کس برای 
[ستاندن] آن بر تو غلبه نکند و هیچ گاه آن‌چه که برای تو مقدر شده دیرتر [از موعد مقرر] به تو نرسد. 


* | تر جمه | 


«A» 


71 


23 


e 


شی» تفسير العياشى عن اثن اذل عَنْ أبى عَدِدِ الله عليه السلام قَالَ: ال َس الَْرْرَاقَ بئْنَ عبایه و فْضل قَضْ 
تنشد عق اعد قال الله و شلوا ال من فضله 


]| تر جمه آتفسیر عیاشی: این هذیل نقل کرده امام صادق عليه السلام فرمودند: خداوند ارزاق وا متخ ند کان تقسیم کرد و 
بخششی بز رگ را تفضا كرد و آن را بين هيجيكك از آنان تة تقسیم نکرد؛ خداوند فرمود: «وَ اشألواً له من فضله» إو از فضا 
خدا درخواست کنید !. 


1 تر حمه‎ 1 E 
«$» 


شه اق العياشى عَنْ راهيم بن ابی الاد عن أبيه عن آبی جر عليه السلام أله ال TT‏ لها 
تا ال ییا فى تفه و عرض لها ارام ین وجه آ خر فان هی نات من ارام ش اي به مِنَ الْحلال الذی فَرَض 
اله لها و عند الله سواهُما قَضْلٌ كبيدٌ. 


** | ترجمه |تفسير عیاشی: ابراهيم بن آبی‌البلاد از پدرش نقل کرده امام باقر عليه السلام فرمودند: هیچ کسی نیست مگر اين که 
خداوند رزقى حلال برايش مقرر داشته كه به سلامت به او مىرسدء از سوى دیگر روزى حرام نيز در دسترس او قرار می 
كيرد» اگر از روزى حرام جيزى بخورد» خداوند از آن حلالی كه برايش مقرر داشته کم می‌کند. [البته] جز اين دو» فضل 


بر کین لز زد خداوند است: 
* | تر جمه | 
۰۷ 


شی» تفسير العياشى عن لین بن مشیم عَنْ أبى جغفر عليه السلام كَالَ: قلت لول فِدَاك له يد َقُولُونَ إنَّ ال بعد ار 
مکووة نم لا عم فى دک الْوَهْتِ كَقَالَ الأَرَاقُ عؤظوفة عفشوعة و له فضل بشید مه ین طلوع الجر ای طلوع اس و 
ذلك قَوْلَهُ وَ لوا الله من مصله 24 ال و گر الله بعد لوح الجر مغ فى طلب الرزتي من الضرب فى الْأَدْضٍ. 

#*|ترجمه ]تفسير عیاشی: حسین بن مسلم نقل کرده به امام باقر عليه السلام عرض کردم: فدایتان شوم! می گویند که خواب 
بعد از فجر مکروه است» چرا که رزق‌ها در آن زمان تقسیم می‌شود؛ ايشان فرمودند: رزق‌ها جیره‌بندی و تقسيم شده هستند» و 
خداوند فضلی دارد که آن را از طلوع فجر تا طلوع خورشيد قسمت می کند واد ین همان سخن اوست [که فرمود]: و اا الله 
من فضله» إو از فضل خدا درخواست كنيد) . سپس فرمودند: ذ کر خداوند بعد از طلوع فجر بیشتر از پیمودن زمین [در طلب 


روزی]؛ به انسان رزق می‌رساند. 


| تر جمه | 


«A» 


كاء الكافى اله عَنْ سل عن ابن يزيد عن مُحمّد بْن ألم عَمَنْ ذَكْرَهُ عَنْ أبى عبد الّه عليه السلام قَالَ: لد الله و کل بالشغر 


ملكا فلنْ يَعْلوَ مِنْ قله و لا بخص مِنْ کثره (۱). 


ص: ۱۳۷ 


۱- غلا السعر: ارتفع الثمن و زاد عما جرت به العاده. و رخص: انحط عما جرت به العاده. 


|[ ترجمه | كافى: محمد بن أسلم از شخصى نقل کرده. امام صادق عليه السلام فرمودند: خداوند فرشتهاى را بر قيمتها 
گمارده است که در كمبودها به شدت بالا نروند و در فراوانى به شدت نزول نکنند. 


ص: ۴۷ 
* | ترجمه | 
۰ 


كاء الکافی مُحَمَدُ بن خپی عَنْ مد ِن أحم غن ابن مَعرْوضٍ عن الا عَنْ بَعض آضکابه غن الال عَنْ علی ناسین 
عیهما السلام كال ]3 الله عر وجل و كل ملكا باع ب انر 


**|ترجمه ]| كافى: ثمالى نقل کرده. امام سجاد عليه السلام فرمودند: خداوند عر و جل فرشتهاى را بر قيمتها گمارده است كه 


امور ]لها را تدر کل 
* | تر جمه | 


»1٠١« 


کا الکافی الله ع شهل عن ان يزيد عن د عن آي عفن الله عليه السلام قال إن الله و كل ملكا بالا شار ينث ها 
فى العده عن سهل عن ابن يريك عمن عن ابی الده حي م قال و بالاشعار يدر 


** | ترجمه | کافی: این يزيد از شخصى نقل کرده» امام صادق علبه السلام فرمودند: خداوند فرشتهاى بر قيمتها گمارده كه 
آن‌ها را تدبير می كند. 


* | ترجمه ] 


«1» 


نیج نهج البلاغه و قَدر لزق فَكتَرَهَا وَ قله لها و قَسَمَهَا عَلَى الصَيقٍ و السَعَهِ فَعَِدَلَ فيها يعلى مَنْ أَرَادَ بِمَئِسُورِهَا و مَعْسُورِهَا و 
لیختبر بذلک الشکر و الصَّبِرَ من غننها و فقیرها ثم قرن بت مت عقایل فَاقتَا و يفرج [بفزج أفراجها أَفْرَاحِهًا] غص ص أنراحها و 
حَلَقَ ال جال فطالها و قَصَّرَهَا و قَدَّمَهَا و أَخَرَهَا و ول بِالْمَوْتِ آسبانها و ع غالجاً انا و قافنا لعراثر اوا 


**[ترجمه آنهج البلاغة: و رزق‌ها را مقدر نمود و بعضی را زياد کرد و بعضی را کم نمود و آن‌ها را به حسب تنگ‌دستی و 
توان گری تقسیم کرد و در آن‌ها عدالت ورزید تا هر کسی را که می‌خواهد به آسان و سخت آن بیازماید و شکر و صبر 
ثروت‌مند و فقیر را امتحان کند. سپس رزق‌های زياد را قرین باقی‌مانده بی‌چیزی‌ها گردانید و در شکاف شادی‌های آن‌هاه 


غصه‌ها و غم‌ها را قرار داد و آجل‌ها را آفرید و بعضی از آن‌ها را طولانی کرد و بعضی را کوتاه نمود و بعضی را به پیش 


انداخت و بعضى را به تأخير افكند و اسباب مرگ را به أجلها متصل كرد و مرگ را کشاننده ريسمان آن اسباب و قطع كننده 


رشته‌های حیات قرار داد. 
* | تر جمه | 


بيان 


العقابيل بقايا المرض واحدها عقبول و الأتراح الغموم و الخلج الجذب و الشطن الحبل و المرائر الحبال المفتوله على أكثر من 
طاق و الأقران الحبال. 


**[ترجمه ]العقابیل بقایا المرض واحدها عقبول و الأتراح الغموم و الخلج الجذب و الشطن الحبل و المراثر الحبال المفتوله على 
أكثر من طاق و الأقران الحبال. 


* | ترجمه | 
۰۳ 


عده» عده الداعی رو عَنْ آبی عبد الله عليه السلام فی كَل لها زک و تعای و مان ن رمع الله إلا و هم مش رکون ال 
هو ول الو جل لو لاف هلکت و لوا ان ما أت كذَا و کذا و لو ان تضاع عبالی ا ا تری أنه فد جعل له شریکاً فى 
مُلکه يَررْقهُ و ید عَْهُ قلث قنَقُولُ لو لا ا الله من على بفلان لَهَلَكتٌ قال عم ا باس بهذا و تخوو. 


تر جمه ]عد الداعی: روایت شده که امام صادق عليه السلام درباره اين سخن خداوند تبارک و تعالی: اوَ ما ین ره 
بالل إلا و هم مش ر کودً» -. یوسف ۱۰۶۸ - (و بیشترشان به خدا ايمان نمی آورند جز این که [با او چیزی را] شريكك می 
گیرند) فرمودند: مثال اين [ش رک ]» سخن کسی است که می گوید اگر فلانی نبود» هلاک می‌شدم و اگر فلانی نبود» به فلان 
جيز و فلا-ن چیز نمی‌رسیدم و اگر فلا-نى نبود» خانواده‌ام تباه می‌شد؛ آيا نمی‌بینید که او [با این سخنش] برای خداوند در 
مُلکش شریکی قرار داده که او را روزی می‌دهد و [بلاها را] از او دفع می کند!؟ [راوی می گوید:] عرض کردم: آيا [مى توانيم] 
بگوییم اگر خداوند به وسیله فلانی بر من منت نمی‌نهاد؛ هلاک می‌شدم؟ ایشان فرمودند: آری» اين سخن و مانند آن اشکالی 


ندارد. 
* | تر جمه | 
»¥« 


کا الكافى مد بُ بخپی عَنْ اخک ٥‏ پن محمد و لَه ن آضرحابا عن هل بن زاو عن ابن تخبوب عن أبى حفر ال 
عن أبى جر عليه السلام قال ر شول الله صلی الله عليه و آله فى کہ اوداع ألا إن الوح امین نت فی ژوعی ألا توت 
تفش خی تستکمل رها انوا الله و یلوا فى الب و لمکم اسْيبطَاءٌ شن ۽ مق الرْقٍ أَنْ تَطْلبُوةٌ بشن ا 


26 2 5 
ا 5 


إن له ای قم الَْرْرَاقَ بين له حَلَالًا و غ يُقَسّمْهَا راما من انقَى الله و صبر أنه ره مِنْ جله و 2 من تک ججاب سر 
ال و 


۳ 
وه 


خذه من 


ص: ۱۴۸ 


2 و ۳9 5 5 ةا م 2 
غير حله قص به مِنْ رزقه الخلال و خوست علیه. 


** | ترجمه ] کافی: آبی‌حمزه ثمالی نقل کرده» امام باقر عليه السلام فرمودند: رسول خدا صلی الله در حجة الوداع فرمودند: آ گاه 
باشيد كه روح الأمين در درون من اينجنين دمید: هیچ كس نمی‌میرد مگر این که رزق او [در زند گی] به صورت کامل به او 
داده می‌شود؛ پس تقوا بيشه كنيد و در روزىاتان زیاده‌طلبی نکنید» و اگر مقدارى از روزىاتان دير شد» اين سبب نشود که از 
راه معصيت خداوند به دنبال روزى رويد. خداوند روزىهاى حلال را بين مخلوقاتش تقسيم كرده و روزى حرامى تقسيم 
كرد اسك هر كه خداوقد راغقوا کد و صر تمائده رذق حالف نه فسن میرسد وهر كه برده حرمت خداوائك عد وجل 


را بدرد و آن رااز راه غير حلال به 

ص: ۱۴۸ 

دست آورد» به همان مقدار از رزق حلالش كم فی شود و وزی حلال ديكرى جا يكزين آن تمن شود 
** | ترجمه ]| 


بيان 


أقول سيأتى أكثر الایات و الأخبار المتعلقه بهذا الباب فى كتاب المكاسب و النفث النفخ و الروع بالضم العقل و القلب و 
الإجمال فى الطلب ت رك المبالغه فيه (0)أى اتقوا الله فى هذا الكد الفاحش أو المعنى أنكم إذا اتقيتم الله لا تحتاجون إلى هذا 
الكد و التعب لقوله تعالى و من بس الله بَجْل له مَحْرَجا و یره من حیث لا يَْتَِبٌ (۲)و هتك الستر تمزيقه و خرقه. 


ثم الظاهر من هذا الخبر و غيره من الأخبار أن الله تعالى قدر فى الصحف السماويه لكل بشر رزقا حلالا بقدر ما يكفيه بحيث إذا 
لم يرتكب الحرام و طلب من الحلال سبب له ذلكك و يسره له و إذا ارتكب الحرام فبقدر ذلكك يمنع مما قدر له. (۳) 


ص: ۱۳۹ 


۱- و الاعتدال و عدم الافراط فيه. 

۲- الطلاق: ۲. 

۳- لا شک أن ما نشاهده من الموجودات آعم من الجماد و النبات و الحيوان و الانسان لا يكفيها أصل الوجود للبقاء بل تستمد 
فى بقائها بأمور آخر خارجه من وجودها اما بضمها الى آنفسها بالاقتیات و و الاغتذاء أو بوجه آخر بالايواء و اللبس و التناسل و 
نحوها. و هذا المعنی فى الانسان و ساثر آقسام الحیوان أوضح» و هو الرزق الذی عليه یتوقف بقاء آقسام الحيوان من غير فرق فى 
ذلک بینها أصلاء و قد قال تعالی: «و ما مِنْ اه فی الََدْض لا َلَى الله ررْقّهاه الآیه» فالرزق مما لا بستخنی عنه موجود فى بقاثه 
و اذ خلق الله هذه الأشياء لبقاء ما فقد خلق لها رزقاء فاستناد البقاء إليه تعالى یوجب اسعناد الرزق إليه من غير شكك قال تعانی: 
افو َب الشماء و الَْوْضِ نه ق مل ما آلکم تَنْطِقُونَ» الآبه» و کون الرزق بهذا المعنى أمرا تكوينيا غير مربوط بعالم التكليف 
كالشمس فى رائعه النهار فان الحدوث و البقاء و لوازم كل منهما آمور تكوينيه بلا ريب. ثم ان الإنسان لما تعلق التكليف ببعض 


أفعاله المتعلقه بالارزاق كالاكل تیه ی ی اليواتكوينا كزذ لام اجيم ولا 
ملحي والح اليا مدو عار وا كان كرا بدا اذ طلا ال مالي و ما جعلَ یک فى لین ین حرج الآبه» و 
قال: إنَّ اله لا مر الفخشاء الآيه» و كان لازم ذلك أن فى موارد المحرمات أرزاقا الهيه محلله هى المندوحه للعبد و هی 
الأرزاق المنسوبه إليه تعالی بحسب النظر التشریعی دون المحرمات. فتحصل أن الرزق رزقان رزق تکوینی و هو کل ما یستمد 
به موجود فى بقائه كيف كانء و رزق تشریعی, و هو الحلال الذى يستمد به الانسان فى الحیاه دون الحرام فانه لیس برزق منه 
تعالی؛ هذا هو الذی بتحصل من الکتاب و السنه بعد التدبر فیهما. ط. 


قال الشيخ البهائى قدس الله روحه فى شرح هذا الحديث الرزق عند الأشاعره كل ما انتفع به حى سواء كان بالتغذى أو بغيره 
مباحا كان أو لا-و خصه بعضهم بما تربى به الحيوان من الأغذيه و الأشربه و عند المعتزله هو كل ما صح انتفاع الحيوان به 
بالتغذى أو غيره و ليس لأحد منعه منه فليس الحرام رزقا عندهم و قال الأشاعره فى الرد عليهم لو لم يكن الحرام رزقا لم يكن 
المنتذی طول عمره بالحرام مرزوقا و ليس کذلک لقوله تعالى و ما من ابه فی اْدْض ال علی له ررْقها (١)و‏ فيه نظر فإن 
الرزق عند المعتزله أعم من الغذاء و هم لم يشرطوا الانتفاع بالفعل فالمغتذى طول عمره بالحرام إنما يرد عليهم لو لم ينتفع مده 
عمره بشی ء انتفاعا محللا و لو بشرب الماء و التتفس فى الهواء بل و لا تمكن من الانتفاع بذلک أصلا و ظاهر أن هذا مما لا 
يوجد و أيضا فلهم أن يقولوا لو مات حيوان قبل أن يتناول شيئا محللا و لا محرما يلزم أن يكون غير مرزوق فما هو جوابكم فهو 
جوابنا هذا ولا يخفى أن الأحاديث المنقوله فى هذا الباب متخالفه و المعتزله تمسكوا بهذا الحديث و هو صريح فى مدعاهم 
غير قابل للتأويل 


7 4 کیاکی ی 


والأشاعرة كرا اور وة عم غوران فى أكة قال: كا عزن زشول الله صلی الله علیه و آله اد جاء عر دوه فقال یا رول 
الله إن الله کب علي الْمَوه فا آرانی أَرْرَّق الا مِنْ دَفى بكفى فَأذَنْ فى الْغْنَاءِ من عير فاحشّه فَقَالَ صلی الله عليه و آله لا آَذنْ 
لک و لا کرامه ول نغمة ی عدو الله لَقَدْ ررفک الله يبا فاختوت ما رم علیک من رِرْقِهِ مکان ما أحل الله لكك من لاله أمَا 


و المعتزله بطعنون فى سند هذا الحديث تاره و يؤولونه على تقدير سلامته آخری بآن سياق الکلام بقتضی أن يقال فاخترت ما 
حرم الله عليكك من حرامه مکان ما حل الله لكك من حلاله و إنما قال صلی الله عليه و آله من رزقه مکان من حرامه فأطلق على 
الحرام اسم الرزق بمشاکله قوله فلا آرانی آرزق و قوله صلی الله عليه و آله لقد رزقک الله و تمسكك المعتزله أيضا بقوله تعالی و 
مما رَرَفناهُم ون (1)قال الشیخ فى التبيان 


ص: ۱۵۰ 


١-هود:‏ ۶. 
۳ البقره: ۳ 


ما حاصله أن هذه الآيه تدل على أن الحرام ليس رزقا لأنه سبحانه مدحهم بالإنفاق من الرزق و الإنفاق من الحرام لا يوجب 
المدح و قد يقال إن تقديم الظرف يفيد الحصر و هو يقتضى کون المال المنفق على ضربين ما رزقه الله و ما لم يرزقه و إن 
المدح إنما هو على الإنفاق مما رزقهم و هو الحلال لا مما سولت لهم أنفسهم من الحرام و لو كان كل ما ينفقونه رزقا من الله 
سبحانه لم يستقم الحصر فتأمل انتهى كلامه رفع الله مقامه. 


أقول إن كان المراد بقولهم رزقهم الله الحرام أنه خلقه و مكنهم من التصرف فيه فلا نزاع فى أن الله رزقهم بهذا المعنى و إن 
كان المعنى أنه المؤثر فى أفعالهم و تصرفاتهم فى الحرام فهذا إنما يستقيم على أصلهم الذى ثبت بطلانه و إن كان الرزق بمعنى 
التمكين و عدم المنع من التصرف فيه بوجه فظاهر أن الحرام ليس برزق بهذا المعنى على مذهب من المذاهب و إن كان المعنى 
أنه قدر تصرفهم فيه بأحد المعانى التى مضت فى القضاء و القدر أو خذلهم و لم يصرفهم جبرا عن ذلك فبهذا المعنى يصدق 
أنه رزقهم الحرام و أما ظواهر الایات و الأخبار الوارده فى ذلك فلا يريب عاقل فى أنها منصرفه إلى الحلال كما أومأنا إلى 
معناه سابقا. 


و أما الأسعار فقد ذهبت الأشاعره إلى أنه ليس المسعر إلا الله تعالى بناء على أصلهم من أن لا مؤثر فى الوجود إلا الله و أما 
الإماميه و المعتزله فقد ذهبوا إلى أن الغلاء و الرخص قد يكونان بأسباب راجعه إلى الله وقد يكونان بأسباب ترجع إلى اختيار 
العباد و أما الأخبار الداله على آنهما من الله فالمعنی أن أكثر أسبابهما راجعه إلى قدره الله أو أن الله تعالى لما لم يصرف العباد 
عما يختارونه من ذلك مع ما يحدث فى نفوسهم من كثره رغباتهم أو غناهم بحسب المصالح فكأنهما وقعا بإرادته تعالى كما 
مر القول فيما وقع من الایات و الأخبار الداله على أن أفعال العباد بإراده الله تعالى و مشيته و هدايته و إضلاله و توفيقه و خذلانه 
و يمكن حمل بعض تلكك الأخبار على المنع من التسعير و النهى عنه بل يلزم الوالى أن لا يجبر الناس على السعر و يتركهم و 
اختيارهم فيجرى السعر على ما يريد الله تعالى. 


ص: ۱۵۱ 


قال العلامه رحمه الله فى شرحه على التجريد السعر هو تقدير العوض الذى يباع به الشی ء و ليس هو الثمن و لا المثمن و هو 
ينقسم إلى رخص و غلاء فالرخص هو السعر المنحط عما جرت به العاده مع اتحاد الوقت و المكان و الغلاء زياده السعر عما 
جرت به العاده مع اتحاد الوقت و المكان و نما اعتبرنا الزمان و المكان لأنه لا يقال إن الثلج قد رخص سعره فى الشتاء عند 
نزوله لأنه لیس أوان سعره و يجوز أن يقال رخص فى الصيف إذا نقص سعره عما جرت عادته فى ذلك الوقت و لا يقال 
رخص سعره فى الجبال التى يدوم نزوله فيها لأنها ليست مكان بيعه و يجوز أن يقال رخص سعره فى البلاد التى اعتيد بيعه فيها و 
اعلم أن كل واحد من الرخص و الغلاء قد يكون من قبله تعالى بأن يقلل جنس المتاع المعين و يكثر رغبه الناس إليه فیحصل 
الغلاء لمصلحه المكلفين و قد يكثر جنس ذلك المتاع و يقلل رغبه الناس إليه تفضلا منه و إنعاما أو لمصلحه دينيه فمحصل 
الرخص و قد يحصلان من قبلنا بأن يحمل السلطان الناس على بیع جميع تلك السلعه بسعر غال ظلما منه أو لاحتكار الناس أو 
لمنع الطريق خوف الظلمه أو لغير ذلك من الأسباب المستند إلينا فیحصل الغلاء و قد يحمل الساطان الناس على بيع السلعه 
برخص ظلما منه أو يحملهم على بيع ما فى أيديهم من جنس ذلك المتاع فيحصل الرخص. 


**[ترجمه ]مؤلف كويد: بيشتر آيات و روايات مربوط به اين بخش در كتاب مكاسب می آید. ۷۱ "نفث۱۱" به معناى دميدن و 
۷ روع" به ضم راء» به معناى عقل و قلب است. إجمال در كسب روزىء به معناى ت رک مبالغه و زیاده‌روی در آن است» و 
ماهنت اس که ترس رای شنخیت يكن اناعد ارواتاة اه ع یه کت نا ما انم اش كوا گر هنما 
تقوا داشته باشيدء به اين زحمت و رنج نیازی نخواهید داشت. جه این که خداوند متعال فرموده است: «و مَنْ ن یی له بجعل لَه 

حيط يه وي ار لا تس عمط ره کی او و کشا ای موی ی ار 
می دهد * و از جایی که حسابش را نمی کند به او روزی می رساند). ۱۱ هتکک السترا۱" نيز به معنای دریدن و پاره كردن 


پرده ات 


ظاهر اين روات و روایات دیگرای که آورده شد]ءاين است که خداوند متعال در صحیفه‌های آسمانی» رزقی حلال و به 
اندازه کافی برای هر انسانی مقدر کرده است. به گونه‌ای که اگر مرتکب حرام نشود و به دنبال روزی حلال باشد» آن روزی 


را به او می‌دهد و می‌رساند» و اگر مرتکب حرام شود به همان اندازه از رزقی که برایش مقدر شده کم می‌شود. 
ص: ۱۴۹ 


شيخ بهایی قدس الله روحه در شرح اين حديث گفته است: رزق در نزد اشاعره عبارت است از هر چیزی که موجود زنده از 
آن منتفع شود. جه با خوردن آن و جه با منافع دیگی خواه مباح باشد و خواه نباشد» بعضی نیز آن را مخصوص به چیزهایی 
کردند که موجود زنده به وسیله آن رشد می کند. مانند خوردنی‌ها و نوشیدنی‌ها. و نزد معتزله عبارت است از هر چیزی که 
موجود زنده بتواند از آن منتفع شود و دیگری نتواند آن را از او بگیرد؛ بنابراین روزی حرام از نظر معتزله رزق به حساب 
نمی‌آید. اشاعره در رد معتزله گفته‌اند: اک رای روف بات عند كدر تام دول عرش از را عو خورف ترزوق 
نخواهد بوده با این که اين صحيح نیست؛ زيرا خداوند متعال فرموده است: و ما مِنْ دَابّهِ فی الأَوْضِ إلا علی اه رها - . هود 
/ * - او هیچ جنبنده ای در زمين نيست مگر [اينكه] روزيش بر عهده خداست). اما اين سخن اشكال دارد؛ زيرا رزق از نظر 


معتزله اعم از غذا می‌باشد و آن‌ها انتفاع بالفعل را [در معناى رزق] شرط نكردهاند» يس در مورد كسى كه در طول عمرش 


غذاى حرام خورده است. هنگامی اشكال بر معتزله وارد است كه آن شخص در تمام طول عمرش انتفاع حلالی» اگرچه به 
وسيله خوردن آب و تنفس هواء نكرده باشد و هیچ كاه امكان جنين انتفاعى نداشته باشد» و ظاهراً جنين کسی وجود ندارد. 
مضاف بر ايخ آن‌ها می‌توانند بگویند: [بنابر نظر شما] اگر کسی پیش از آن که حلال یا حرامی بخورد بمیرد اند گفت که 
هيج رزقی به او داده نشده است. هر جوابی که شما از اين اشکال بدهيدء ما نیز همان را می كوييم. پوشیده نیست که احادیثی 
که در این‌باره نقل شده‌اند» [از جهت مضمون] با هم مخالفت دارند؛ معتزله به حديث فوق که در [اثبات ] مدعایشان صراحت 
دارد و قابل تأويل نیست تمسكك کرده‌اند و اشاعره به روایتی از صفوان بن أميه تمسکک جسته‌اند؛ [او نقل کرده است:] در 
حضور رسول خدا صلی الله عليه و آله بودیم که عمر بن قَرَّهْ آمد و عرض کرد: ای رسول خدا! خداوند برای من [فقط] 
بدبختی نوشته است» جز به اندازه قوت لا یموت. رزقی به من نمی‌رسد؛ اجازه دهید که بدون این که کار زشتی بکنم» رو تمند 
شوم. ایشان صلی الله عليه و آله فرمودند: نه جنين اجازه‌ای به تو می‌دهم. و نه کرامت و نعمتی [به تو می‌بخشم]. ای دشمن 
خدا! خداوند تو را روزی پاک داد است. ولی تو به جای رزق حلالی که روزیات کرده بود» رزقی که بر تو حرام کرده بود 


را برگزیدی اگر بار دیگر چنین سخنی بگویی به شدت تو را کتک می‌زنم. 


معتزله در سند اين حديث خدشه می کنند» و بنابر صحت سند نيز» آن را به اين صورت تأويل می کنند که سیاق کلام اقتضا 
می کند که گفته شود: ولی تو به جای رزق حلالی که روزیات کرده بود» آن‌چه که بر تو حرام کرده را بر گزیدی. و جهت 
این که ایشان صلی الله عليه و آله به جای آن که بفرمایند آن‌چه که بر تو حرام کرده» فرمودند رزقی که بر تو حرام کرده و 
کلمه رزق را در مورد حرام به كار بردند» هم‌شکلی با سخن او که گفته بود رزقی به من نمی‌رسد و نيز هم‌شکلی با سخن 
خودشان صلی الله عليه و آله كه فرمودند: خداوند تو را روزی [ياكك] داده است. بوده است. معتزله [برای اثبات مدعای خود] 
هم‌چنین به اين سخن خداوند متعال: «وَ مما رَرَفنَاهُمْ فقون -. بقره / ۳ - لو از آن‌چه به ايشان روزی داده ايم انفاق می 
کنند). شيخ در تبیان سخنی گفته است 


ص: ۱۵۰ 


كه حاصلش اين است كه اين آيه نشان می‌دهد كه حرام» رزق نيست؛ زيرا خداوند سبحان آنان [- متقين] را به انفاق نمودن 
رزقشان مدح کرده» در حالى كه انفاق از حرام موجب مدح نيست. كاهى گفته مىشود كه [از جهت نحوى] تقديم ظرف» 
مفيد حصر است و اين اقتضا می كند كه مالى كه انفاق می‌شود دو نوع باشد: مالى كه خدا آن را روزى كرده است و مالى که 
خدا آن را روزى نكرده است» و مدح[ى که در آيه وجود دارد] فقط در مورد انفاق مالى است كه خداوند به آنان روزی 
كرده است که همان روزى حلال می‌باشد» نه روزى حرامى كه نفسشان آنان را بر كسب آن تشويق كرده است. اگر همه 
جيزهايى كه انفاق می کنند رزق خداوند سبحان می‌بود. آوردن اين حصر صحيح نمی‌بود. دقت كنيد. در اينجا نقل كلام 


مؤلف گوید: اگر مقصود آن‌ها از این که گفته‌اند خداوند به آنان رزق حرام داده است اين باشد که خداوند رزق حرام را 
آفريده وبه آنان امكان استفاده از آن را داده است» نزاعى نيستك كه خداوند به اين معنا به آنان روزی | حرام] داده است. و 


خودشان كه بطلا-نش ثابت شده است» صحيح درمىآيد. و اگر رزق به معناى اجازه دادن و عدم منع از تصرف در روزى 
باشد» معلوم است كه حرام به اين معنا بنابر هیچ مذهبی» رزق نيست. و اگر معنايش اين باشد كه خداوند به یکی از معناهایی 
كه در قضا و قدر گفته شد. مقدر كرده است كه آن‌ها در حرام تصرف كنندء يا آنان را به جبر خود خوار كرده است و از 
حرام بازنداشته به اين معنا می‌توان كفت كه به آن‌ها روزى حرام داده است. اما ظاهر آيات و رواياتى كه در اينباره رسيده 
است. هیچ عاقلى را به ترديد نمی‌اندازد كه معناى همه آن‌ها انصراف به روزى حلال دارد. جنانجه پیش از اين نيز به معناى 
آن اشاره كرديم. 


اما قيمتها؛ اشاعره گفته‌اند كه فقط خداوند متعال است كه قيمتها را تعيين می کند» جرا که آنان اين اصل را يذيرفتهاند كه 
جز خداوند هیچ كس در [عالم ] وجود مؤثر نيست. ولى اماميه و معتزله گفته‌اند اسباب گرانی و ارزانى» كاهى به خداوند بر 
می گردد و گاهی به اختيارات بند كان باز می گردد. اما رواياتى كه دلالت دارند كه آن دو از جانب خدا هستند» معنايشان اين 
است که بيشتر اسباب آن به قدرت خداوند باز می گردد» يا این که از آن‌جا كه خداوند متعال» به جهت مصالحی» بندكان را از 
اختیاراتشان» با آن‌همه تمايلات زياد و غنایشان باز نمی‌دارد» يس كويا گرانی و ارزانى به اراده خداوند متعال واقع مى شود 
چنان‌چه پیش از اين گفته شد كه آيات و روايات دلالت می کنند كه افعال بندكان به اراده و مشيت و هدايت و گمراه كردن و 
توفيق و یاری نكردن خداوند می‌باشند. و ممكن است بعضى از اين روايات را بر ممنوعيت قیمت گذاری و نهى از آن حمل 
كنيم [و بككوييم] حاكم نبايد مردم را بر قيمتها مجبور كند و بايد آنها را درباره قيمتها رها كند و به اختيار خود بگذارد تا 


قيمتها بر طريقى كه خداوند متعال اراده می کند جارى شوند. 


ص: ۱۵۱ 


علامه رحمه الله در شرحش بر تجرید گفته است: قيمت به معنای مقدار معادل عوضی است که با آن چیزی را می‌خرند نه 
این که به معنای ثمن و مثمن باشد. قيمت به دو نوع تقسیم می‌شود: قيمت كران و قيمت ارزان؛ قيمت ارزان» قیمتی است که با 
در نظر گرفتن شرایط زمانی و مکانی» بیش از مقدار متعارف نزول کرده باشد» و قیمت كران قیمتی است که با در نظر گرفتن 
شرایط زمانی و مکانی» بیش از اندازه عادی بالا رفته باشد. زمان و مکان را به اين جهت شرط کردیم تا هنگامی که قيمت يخ 
در زمستان در زمان بارش برف نزول می کند» گفته نشود قيمت آن ارزان شده است؛ زیرا زمستان زمانی نیست که يخ قيمت 
داشته باشد. البته اگر قيمت آن در تابستان بیش از اندازه معمول يايين رود می‌توان كفت که ارزان شده است. هم‌چنین در 
کوه‌ها که هميشه برف می‌بارد» گفته نمی‌شود كه قيمت آن ارزان است. زیرا يخ در آن‌جا خرید و فروش نمی‌شود. البته در 
شهرهایی که معمولا در آن خرید و فروش می‌شود. می‌توان كفت که ارزان شده است. بايد دانست که گرانی و ارزانی گاهی 
از جانب خداوند متعال می‌باشند؛ به اين وسیله که خداوند به جهت مصلحت مكلفين» مقدار جنسی را کم می کند و رغبت 
مردم در آن را زياد می‌نماید و گرانی حاصل می‌شود» و گاهی به جهت تفضل بر مردم يا مصلحتی دینی» مقدار جنسی را زياد 
می کند و رغبت مردم به آن را کم می‌نماید و ارزانی به وجود می‌آید. و گاهی نيز خود ما سبب گرانی و ارزانی می‌شویم. 
مثل این که سلطان از روی ستم» مردم را مجبور می کند که فلان جنس را به قيمت گرانی بفروشند» يا مردم چیزی را احتکار .. 
می كنند» يا راه [تجارت] آن جنس از ترس ظالمان بسته می‌شود؛ يا اسباب دیگری که به خود ما مستند است و موجب گرانی 


جنسی كه دارند را بفروشند و بدين وسيله گرانی به وجود مىآيد. 
** | ترجمه ]| 

باب ۶ السعاده و الشقاوه و الخير و الشر و خالقهما و مقدرهما 
الآيات؛ 


هود: اقَمِنْهُمْ فنك شخ فاها الديق ققرا ففی الّار لَّهُمْ فيها زَفِيرٌ و شهیق* (إلى قوله تعالى): و ما الْذِينَ سَعِدُوا فى الْجَنَّه 
خالِدِينَ فیها»(۱۰۸-۱۰۵) 


المومنین: أ لم تک آياتى لی علَیکم مکش بها تکذیُون* قالوا وبا عبت علینا وتنا و كنا قوماً ضالی»(۱۰۶-۱۰۵) 


و 


الزمر: هو قال لهم تزتها ا لم کم سل نکم ون علیکم آيات رَبك 


ص: ۱۵۲ 
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وَيُنْذِرُونَكمْ لِقاءَ يَوْمِكُمْ هذا قالوا لى و لک ححفَّتْ كمه الهذاب علی الکافرین»(۷۱) 
التغاين: «هُوَ الذى 1۳ لمکم فم سکم كافرٌ وَ مِنْكم مُوْمنْ»(۳) 
**[ترجمه ]«فمنهم شة شقی و سعید + * اما الَِّينَ شَقُوا فى ار لهم فيها زو و شَهِيقٌ» - . هود / ۱۰۵ و ۱۰۶ - 


[بعضی از آنان تيره بختند و [برخی ] نیک‌بخت # و اما کسانی که تيره بخت شده اند در آتش فریاد و ناله ای دارند)» تا به 
ان چام سم عد اوه شمان | که فرمرده اشت انرق آما لین ا العو هنا ايوق فا با هدز كد زو این 


کسانی که نیک بخت شده اند» در بهشت جاودانند ...1 
أ لم تکن آياتى تُتلى عَلیکم کم بها تُكَذبُونَ * قالوا را غبت علینا شِفْوَئنا و كنا قَوْماً ضالین» -. مومنون / ۱۰۵و ۱۰۶- 


}ا با آیات من بر شما خوانده نمی شد و [همواره] آن را مورد تکذیب قرار نمی دادید!؟ ۲ * می گویند پرورد گارا! شقاوت ما بر 


ما جيره شد و ما مردمى گمراه بوديم]. 


بو قال لهم رهام بتکم سل منکم یتلون علیکم آیات ریکم و يُنّذْرُوئَكمْ لقاء یزیکغ هذا قالُوا بلی و لکن عم کلعه 


الْعذاب على الکافرین» -. زمر / ۷۱- 
ص: ۱۵۲ 


لاان نه اناق کر ا مگر فرستاد گانی از خودتان بر شما نیامدند که آیات پرورد گارتان را بر شما بخوانند و شما را 


به ديدار جنين روزى هشدار دهند!؟ كويند: جراء ولى فرمان عذاب بر كافران واجب آمد). 
ص: ۱۵۲ 

هو الى لقم بتكم کا و بتکم مويه -. تن /1 - 

[اوست آن کسی که شما را آفريد؛ برخى از شما كافرند و برخى مؤمن). 

** | ترجمه ] 


0 


تسیر 
قال البیضاوی: فَمِنْهُمْ شُقیّ وجبت له النار بمقتضی الوعید و مَعیدٌ وجبت له الجنه بموجب الوعد. 


و قال الطبرسی رحمه الله: عَلَمِتُ علینا شِقُوَتّنا أى شقاوتنا و هى المضره اللاحقه فى العاقبه و السعاده المنفعه اللاحقه فى العاقبه و 
المعنی استعلت علینا سیثاتنا التی آوجبت لنا الشقاوه. 


و قال الزمخشری قالوا بلى آتونا و تلوا علینا و لکن وجبت غلينا كلمه الله بسوء أعمالنا كما قالوا غلبت علينا د متا فذكروا عملهم 
الموجب لکلمه العذاب و هو الکفر و الضلال. 


| ترجمه |بيضاوى گفته است: «فَمِنْهُمْ شقیّ) [بعضی از آنان تيره بختند) و به اقتضای وعده‌ای که به آنان داده شده» دوزخ 
برايشان واجب اشت : «و سم عیذ» لو [برخى] نیک بختند 2 و به موجب وعده‌ای كه به آنان داده شده اسثت» بهشت بر آن‌ها واجب 


است. 


طبرسی رحمه الله گفته است: «غلیت غلینا ھر تاو[ شارت ما بر ما چیره قدا یعنی بدبختی ما که مقصود از بدیختی چیزی 
است که گناهانمان که موجب شقاوت ما گشت بر ما چیره شد. 


زیکت مر کت اس ا تل کد وراه آمدثد و اسان ارت کرد ول عاف اوق يسبب اعمال بدفاة ر 
ما لازم آمدء جنانجه كويند: «غلبِتْ عَلینا شِقُوَتّناا [شقاوت ما بر ما جيره شد)» همان عملى كه سبب عذاب خداوند شده» يعنى 


همان كفر و گمراهی را می گویند. 


لى» الأمالى للصدوق أبى عَنْ عَلِيٌّ عَنْ أبيه عَنْ فا بن بَخبی عن الاي عن الصَّادِقٍ عليه السلام قال قال رَسُولَ الله صلى 


لله عليه و آله الق من شَّقِىَ فی بطن أُمهِ ال 
**[ترجمه ]أمالى صدوق: كنانى از امام صادق عليه السلام نقل كرده است كه ايشان فرمودند: رسول خدا صلی الله عليه و آله 


فرمودند: بدبخت کسی است که در شكم مادرش بدبخت مى شود .. 
* | ترجمه ] 
»¥« 


به قرب الإسناد مڪ بن جبتتى عم اج عن جقر بن شح حن یه عليه لام کج سول الله صلى الله عليه و آله 
قابضاً علی (۱) یتین ن فی ده فف بده می از م ال بشم الله الرآخمن يم کاب مق الحم الؤجيم فى أل له دادم 
و أخسابهع و یه ممل علیهم ا شش بنهع أَحَد و بر يهم عد م نع يده ایترزی فال بشم الله امن ن الوّحِيم 
کات فق الان من الؤجيم فى اهل الار داوم و أخمايهخ و لاهن مج (اعلهم إلى بزم امه ليق یلمع و 
راد فيه اعد وق نلک بالشعداء طریق الشقیاء عى بقل هم ملهم هم هم ما أَهْبَهَهُمْ بهم ثم بُذرک أدَهَم سعائه فيل 
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موته و لو باق ناه و قذ لک بِالأَشْقِيَاءِ طریق هل السَعاده عى بال هم مهم هُمْ هُمْ ما أَشْبَهَهُمْ بهم تم یذرک أحِدَهم 
1434 لو قبل ؤيه و لو بفواق اه ققال اش صلی الله علیه و آله الم بخوّاتیمه الْعمل بخواتیمه (۴الْعمل بخواتیمه. 


ص: ۱۵۳ 


۱- فى المصدر: قابضا شيئين بدون على. 
؟- فى نسخه: يجمل. 
۳- فى نسخه: يجمل. 


۴- سيأتى الحديث بألفاظ اخرى تحت رقم ۱۳ و ۱۵. 


* | ترجمه أقرب الإسناد: قداح از امام صادق و ايشان از يدرشان نقل كردهاند» روزى رسول خدا صلى الله عليه و آله در حالى 
كه دو جيز را در دو دست خود نگه داشته بودند آمدند» دست راست خود را كشودند و سپس فرمودند: بسم الله الرحمن 
الرحيم. اين نوشتهايست از جانب خداوند رحمان و رحيم درباره اهل بهشت. كه نام همه آنان» با حسب و نسبشان به طور 
كامل و بدون كم و زياد در آن آمده است و هيج يكك از آن‌ها از قلم نيفتاده و هیچ كس در آن زياد نشده است. سپس دست 
چپشان را گشودند و فرمودند: بسم الله الرحمن الرحيم. اين نوشتهايست از جانب خداوند رحمان و رحيم درباره اهل دوزخ؛ 
که نام همه آنان تا روز قيامت» با حسب و نسبشان و به صورت کامل و بدون کم و زياد در آن آمده است و نه کسی از قلم 
افتاده و نه کسی در آن زياد شده است. گاهی می‌شود که سعادتمندان راه اشقیا را بروند و در مورد آن‌ها گفته می‌شود که 
آن‌ها از اشقیا هستند و آن‌ها جه هستند و آن‌ها جه هستند و چقدر شبیه به اشقیا هستند» اما سپس یکی از آنان قبل از اين که 
بميرد» كرجه مهلتش [ تا مرگ ] به اندازه فاصله بين دو فشردن پستان شتر باشدء به سعادتش می‌رسد. و گاهی می‌شود که 
اشقیا در راه سعادت‌مندان می‌روند و در موردشان گفته می‌شود که آن‌ها از سعادت‌مندان هستند و آن‌ها جه هستند و آن‌ها 
جه هستند و چقدر شبیه به سعادت‌مندان هستند اما سپس یکی از آنان قبل از اين که بمیرد كرجه مهلتش [ تا مركك] به اندازه 
فاصله بين دو فشردن پستان شتر باشد به شقاوتش می‌رسد. پیامبر صلی الله عليه و آله فرمودند: اعمال بستگی به عاقبتشان 
دارند» اعمال بستگی به عاقبتشان دارند» اعمال بستگی به عاقبتشان دارند. 


ص: ۱۵۳ 
* | تر جمه | 


بيان 


قال الجزرى فى حديث القدر كتاب فيه أسماء أهل الجنه و أهل النار أجمل على آخرهم تقول أجملت الحساب إذا جمعت 
آحاده و كملت آفراده أى أحصوا فلا يزاد فيهم و لا ينقص و قال الفيروزآ بادى الفواق كغراب ما بين الحلبتين من الوقت و يفتح 
**[ترجمه آجزری كفته اسرث: در حديث قدر اه است كه كتابى است كه نام همه بهشتيان ودوزخيان ١"أجمل‏ على 
آخرهم |||" در آن آمده است؛ أجملت الحساب يعنى همه آحاد آن را جمع آوری کردم يعنى همه را به شماره در آوردم و 


هیچ کم و زیادی در آن نیست. فیروزآبادی گفته است: فواق بر وزن غراب» که گاهی مفتوح نيز مى آید به معناى زمانى 


است که بين دو دوشیدن وجود دارد. يا زمان بين باز و بسته كردن دست برای دوشیدن پستان می‌باشد. 
* | تر جمه | 


«¥» 


عر ن اھ ي ي 


ب» قرب الإسناد ابْنٌ عیتری عَن الْبَرَنْطِيَ قَالَ: سَأْلْتٌ الرّضًا عليه السلام أَنْ يَدْعُوَ الله مره مِنْ أَهْلنَا بها حمل ال قال بو جغفر 


لصي و جم سار ا و ل سس و 1 


2 
ع و 


كك و تعالی ال لكين نی باه و يكنا 0 و أَجَلَهُ قفا أو صعِيداً. 


N < 


لاير يي ب يي ۳0 ۱۳ 
حاملگی او كمتر از چهار ماه كذشته است. ايشان دعا كردند و سپس فرمودند: نطفه سی روز در رَحِم است و سی روز علقة 
است و سی روز مضغٌ است و سی روز مخلقةُ و غير مخلقةُ است» هنگامی كه اين چهار ماه تمام شدء خداوند تبارك و تعالى 


فرشته‌ای را برمی‌انگیزد که صورت او را شکل دهد و رزق و أجل او را بنویسد» و بنویسد که شقی است يا سعید. 
* | تر جمه | 


بيان 


قال البيضاوى فى قوله تعالى مُخْلقَهِ و غر مُخْلَقَهِ مسواه لا نقص فيها و لا عيب و غير مسواه أو تامه و ساقطه أو مصوره و غير 


مصوره انتهى. 


آقول لعل المراد بالخبر أن فى ثلاثين يوما بعد المضغه اما أن يبتدأ فى تصويره بخلق عظامه أو يسقط أو ما أن يسوى بحيث لا 
يكون فيه عيب أو يجعل حيث يكون فيه عيب ثم اعلم أن هذا الخبر يمكن أن يكون تفسيرا لقوله صلى الله عليه و آله الشقى من 
شقى فى بطن أمه أى يكتب شقاوته و ما يؤول إليه أمره عليه فى ذلك الوقت. 


* |[ ترجمه آبیضاوی در ذيل اين سخن خداوند متعال: «مُخَلقَهِ و عير مُحَلقَه -. حج / 5 - [دارای خلقت كامل و خلقت 
ناقص) گفته است: يعنى متناسب و بی‌نقص و بىعيب و غير متناسب» يا تمام و سقط شده» و يا با صورت و بدون صورت. در 


اينجا نقل سخن بيضاوى به يايان مىرسد. 


مؤلف كويد: شايد مقصود از اين روايت اين باشد كه در دوره سی روزه بعد از مضغة» يا با آفرينش استخوانها شكل گیری او 
شروع مىشود و یا سقط می‌شود يا اين که مقصود اين باشد كه [در اين دوره] يا به صورتى بىعيب شكل می كيرد و یا طورى 
آفريده مى شود كه در خلقتش عيب باشد. بايد دانست که ممكن است اين روايت تفسير سخن پیامبر صلی الله عليه و آله باشد 
كه فرمودند: شقى کسی است که در شكم مادرش شقاوت‌مند شده است. يعنى شقاوت و سرانجام کار او در همان وقت نوشته 


مى شود. 


ب» قرب الاسناد بِالْإِسمَادٍ قال فحنت ال | عليه السلام يَقول جف الم بِحَقِيقَهِ الْكتَاب من الله ِالسَعَادَءِ لِمَنْ آمَنَ و اتقی و 
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شتاو من الله تجارک و تعالی فق كدت و عضی. 


**| ترجمه آقرب الاسناد با سند خود از شخصی نقل کرده از امام رضا عليه السلام شنیدم که می‌فرمودند: قلم به حقیقت کتاب 
از جانب خداوند خشکید که کسی که ایمان بیاورد و تقوا ورزد به سعادت برسد و کسی که تکذیب کند و عصیان نماید از 


جانب خداوند تباركك و تعالی به شقاوت بر سد. 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


ل» الخصال مَاجِيلوَيْهِ عَنْ عَمّهِ عن الْبَرقِىّ عَنْ أبيهِ عَنْ وَهْبٍ بْن وَهْب عَنْ جغفر بْن مُحَمَدِ عَنْ أبيه عَنْ آبَائِهِ عَنْ عَلِىٌ عليه السلام 
9 ا 


نه قال: حَقِيقَةٌ السّعَادَهِ أَنْ يُحْتَمَ الرّجُل عَمَلهُ بِالسَعَادَهِ وَ حقیقهُ السْمَاءِ أن يُحْتَمَ الْمَوْءُ عَمَلَهُ بالشقاء. 


2 


* | ترجمه |اخصال: وهب بن وهب از امام صادق و ايشان از طريق يدرشان از يدرانشان نقل كردهاند كه امام على عليه السلام 
فرمودند: حقيقت سعادت به اين است كه عمل مرد به سعادت ختم شود و حقيقت شقاوت اين است كه عمل انسان به شقاوت 


ختم گردد. 
| تر جمه | 


«$» 


o 


ع علل الشرائع الْمُظَفر لو عَنْ جغفر ٿن مُحَمَدِ بن مشود عَنْ أبيه عَنْ علی بن الْحَسَن عَنْ مُحَمَدِ بن عَدِد الله بن زاره عَنْ 
غل بن عبد الله عن أيه عن جدّه عن آمیر الان 


ص: ۱۵۴ 


صَلَوَاتُ الله عليه قال: تفج نان (۱)فی الوّجم ابه ا کائث أكثر > 2 ث بها فان کانث نطف مره آکتر > ينث یه 


2 


وله و إن کنث نة الول آکتر جاءث تشه أغمامة و قال نول امه فى ازجم أبعي ما فمن أ lS‏ 
قر ی الك اد ین کیل أن ملق ثم یت اه عر و جل ملک زعام بدا قيض عد بها إلى له ۾ عر و جل فیقف مه مَا 
مَاءَ الله يمول را إلَهى أ کر ام أثتى قوجی الله عر و جل من دک ما مه و یک الملک ؛ م ول الهی اَي أن 


سویڈ بوجى الله عر و ل ین دک تا یشاء و كب ملک یو الهم كم ره و ما اع له تم ینب و يكب کل شن 5 


2 


5 


5 


ol 


و 


يُصِبِبَةُ فى انیا ین عَیتیه نم برجم به فده فى لژجم فک ول له عر و جل ما صاب من مُصِهِ فى الأؤض و لا فى کم 


2 


**[ترجمه آعلل الشرایع: على بن عبدالله از پدرش از جدش نقل کرده. امیرالممنین صلوات الله عليه فرمودند: 
ص: ۱۵۴ 


نطفه زن و نطفه مرد در رجحم به هم‌دیگر برخورد می کنند و هر کدام که بیڈ ۲ 
نطفه زن بیشتر باشد. فرزند شبیه دایی‌ها [و خاله‌ها یش می‌شود و اگر نطفه مرد بيد بیشتر باشدء فرزند شبیه عموها [و عمه‌ها آيش 
می‌شود. هم‌چنین فرمودند: نطفه چهل روز در رحم است؛ هر كس می‌خواهد که خداوند عر و جل را دعا کند» در همین چهل 
روز بايد اين کار را بکند» سپس خداوند ع و جل فرشته رحم‌ها را برمی‌انگیزد و فرزند را از رحم برمی‌دارد و تا پیش خداوند 
عر و جل بالا می‌برد و هر جه خداوند بخواهد با او انجام می‌دهد؛ به خداوند می گوید: ای معبود من! مذ کر يا مونث؟ خداوند 
عر و جل هر کدام از این دو را که بخواهد به او وحی می کند و آن فرشته می‌نویسد. سپس می گوید: ای معبود من! شقی يا 
سعید؟ خداوند عر و جل هر کدام را که بخواهد به او وحی می کند و آن فرشته می‌نویسد. بعد می كويد: بارخدایا! رزقش 
چقدر است و أجلش جه زمانى است» و آن را مىنويسد و همجنين هر جيزى که در اين دنيا به او می‌رسد را ب بين دو چشمش 
وو وبين ومس هی رده و اويا ا برس كردائك وأ بع همان سخن تعداوئد ع و جل است | که فرمود" نا اماك و 
صد ییو فی الَْدْض و لا فى یتک ِا فى کتاب ین قبل أَنْ تیرآهاه - . حديد / ۲۲ - (هيج مصيبتى نه در زمين و نه در نفس- 
اق لما تود شما برس ماك آن که پیشاز آ نک آن رازیدید اوري در کا ا 


اد اد | ترجمه ] 
۰۷ 


ا ا ا ل ل اب 
عليه و آله با ر سول له علکک فان عمل ین الذَّنُوبٍ کیت و کیت (۴)فقال رَ شول الله صلی الله عليه و آله بل قَذ تَا و لا بت 
له تعالی عَمَلَهُ إا بانخشتی و س ییاه ات و باه متا اب اه کال مره مر فى طریق عرض له مین انکشت 
مر و فا شیر مت له و ل وه بوا كله أ و 
کاب (ه)و أَكْرَءَ تک الْمَآبَ (عارّ نک الْحِسَابَ (۷) 


ص: ۱۵۵ 


۱- اعتلجت الوحش: تضاربت. و اعتلج القوم: اقتتلوا و اصطرعوا. أقول: فيه ايعاز منه عليه السلام الى وجود الحيوانات الصغار 
الحيه فى النطفه. 

۲- فى المصدر: حيث يشاء الله. م. 

۳- بفتح التاء و قد يكسر: يكنى بها عن الحديث و الخبر و تستعملان بدون الواو أيضا و لا تستعملان الا مكررتين. 

؟- فى نسخه: فيوحى الله عر و جل إليه. 

ه- أى أكثره و أوسعه. 

۶ المآب: المرجع و المنقلب. 

۷- ناقشه الحساب و فی الحساب: استقصی فی حسابه. 


2 


TS‏ یت ی 
اب و ناب ول إِلَى طاعه الله عر و جل فلم بأ عليه مره یام ك حى آغیز عَلَى مرح ال لیو (1 )وة ر كول اه صلی ال 
عليه و آله فی رم (0جمَاعة ذلك الول أَذُع فاستشهد فيهخ. 


**[ترجمه |عیون أخبار الرضا: مفسر با سند خود از امام حسن عسگری از امام رضا عليهما السلام نقل کرده» به رسول خدا 
صلی الله عليه و آله عرض شد: ای رسول خدا! فلانی هلاک شد» زيرا فلان گناه و فلان گناه را انجام داد. رسول خدا صلی الله 

عليه و آله فرمودند: بلكه نجات يافت و خداوند عمل او را - ختم به نیکی کرد و خداوند به زودی بدی‌های او را پاک می کند و 
به کارهای نیک تبدیل می‌نماید؛ [ماجرا از اين قراو است كه] روزی او در راهی می كذشت که مومنی را دید که عورتش 
هویدا شده بود و خودش نمی‌دانست» عورت او را برایش پوشاند» ولی از بیم | ين که خجالت نکشد به او چیزی نگفت. کمی 
بعد آن مومن در جایی خلوت آن [نقص پوشش خود] را دید و به او گفت: خداوند واب نیکویت دهد و در عاقبت به تو 
اكرام کند و در حسابت سخت گیری نکند. خداوند دعای آن مؤمن را در 


ص: ۱۵۵ 


۳ حق او مستجاب کرد و عاقبت اين بنده به دعای آن مؤمن ختم به خير شد. سخن رسول خدا صلی الله عليه و آله به آن مرد 
رسد و گنه کر کو نار كشت ووو به طافة کد اراد عر وجل اورک عقت روز یس أن اد ین ماجرا عده‌ای به حاشیه مدینه حمله 


كردند؛ رسول خدا صلی الله عليه و آله گروهی را که اين مرد نیز در بينشان بود در پی آن‌ها فرستادند واو شهيد شد. 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


عليه السلام جال و قن عا ايل قال بيك ؛ کت ان ول اه برد ی هل مهم سم در 


عليه باب علی ععلهم ال ابو عب الله عليه السلام ايها الیل علع ال ع و جل آڻ لا ُو اعد ین له ب بخفه بحقه فلا عَلِمَ 
بلک وَعب لأهل مه (©الْفوَه هَ عَلَى مه مص ہہ يتهم لسبتي علمه فیهم و لم هم م إطاقة الول مهن عِلَمَهُ وی بخقیقه حقة بخقیقه النَضْدِيقٍ 


دس 


فاا سیق هم فى عمو و إن نزو أن رح جیهم عَنْ مغصييه و و ععی شاه ما اء و وق 


#٭[ترجمه ]توحید: أبى بصير نقل کرده» در مقابل امام صادق عليه السلام نشسته بودم؛ مردى سؤال كرد و به ايشان عرض كرد: 
فدايتان شوم! ای فرزند رسول خدا! شقاوت معصيت کاران از كجا به آنان مىرسد كه در علم خداوند حكم به عذاب آن‌ها به 
جهت اعمالشان می‌شود؟ امام صادق عليه السلام فرمودند: ای سائل! خداوند عر و جل علم داشت شت كه هيج یک از مخلوقاتش 
نمی توانند حق او را به جا بياورند» و از آن‌جا كه اين را مىدانست به اهل محبت - . آ نجه كه در توحيد جاب شده آمده اين.. 
گونه است: اهل محبت خود را بر معرفت خود نیرو داد و سنگینی عمل را به سبب حقيقت جيزى كه اهل آن بودندء از ايشان 


برداشت و اهل معصيت خود را بر معصیتشان رو داد و ظاهرا ابن قسمت از سخه‌ای که کر اار ملك بوده ساقط شده 


است. - خود نیرو بر معصيت داد؛ زيرا علم او درباره آن‌ها پیشی كرفته بود» خداوند طاقت يذيرفتن خود را از آنان منع نكرد؛ 
زيرا علم او به حقيقت تصديق سزاوارتر است. و آنان نيز همان كردند كه در علم او پیشی كرفته بود» اكرجه می‌توانستند در 
همان ميان دست بكشند و خداوند آنان را از معصيتش نجات دهد و اين است معناى اين كه خداوند هر جه خواست. خواست 


* | تر جمه | 


بيان 


هذا الخبر مأخوذ من الكافى و فيه تغييرات عجيبه تورث سوء الظن بالصدوق و إنه إنما فعل ذلك ليوافق مذهب أهل العدل 
(۵)و فى الكافى هكذا أيها السائل حكم الله عز و جل لا يقوم أحد من خلقه بحقه فلما حكم بذلك وهب لأهل محبته القوه على 
معرفته و وضع عنهم ثقل العمل بحقيقه ما هم أهله و وهب لأهل المعصيه القوه على معصيتهم لسبق علمه فيهم و منعهم إطاقه 
القبول منه فوافقوا ما سبق لهم فى علمه و لم يقدروا أن يأتوا حالا تنجيهم من عذابه لأن علمه أولى بحقيقه التصديق و هو معنى 


شاء ما شاء و هو سره. 
قوله عليه السلام لا يقوم أحد أى تكاليفه تعالى شاقه لا يتيسر الإتيان بها إلا بهدايته 


ص: 6 


-١‏ أغار عليهم: هجم و أوقع بهم. سرح المدينه: فنائها. 

۲- بفتح الهمزه و كسرها: بعدهم. 

۳- الموجود فى التوحيد المطبوع هكذا: وهب لاهل محبته القوّه على معرفته» و وضع عنهم ثقل العمل بحقيقه ما هم أهله» و 
وهب لاهل المعصيه القوّه على معصيتهم إه. فالظاهر نها كانت ساقطه عن نسخته دس سرّه. 

۴- فى نسخه كما فى التوحيد المطبوع: و لم يقدروا. 

هل نان تاكن خی یط مط هق ف ال سرحي للشو الفدوق جمد الله ات و اش 


تعالى أو كيفيه حكم الله و قضائه فى غايه الغموض لا تصل إليها عقول أكثر الخلق قوله عليه السلام و منعهم إطاقه القبول قيل 
هو مصدر مضاف إلى الفاعل أى منعوا أنفسهم إطاقه القبول و الظاهر أنه على صيغه الماضى أى منع الله منهم غايه الوسع و 
الطاقه بالألطاف و الهدايات التى يستحقها أهل الطاعه بنياتهم الحسنه لا أنه سلبهم القدره على الفعل و الله يعلم. 


##[ترجمه ]این حديث از كافى گرفته شده است و تغيبرات عجيبى در آن است كه موجب سوء ظن به صدوق می‌شود. او اين 
كارها را بدين سبب كرده ست تا اين حديث موافق با مذهب عدليه شود. در كافى اين جنين آمده است: ای سائل! خداوند عر 
وجل حكم کرد كه هيجيكك از مخلوقاتش حق او را به جا نياورند» زمانى كه اين را حكم کرد به اهل محبت خود نيروى بر 
معرفت خود بخشيد و به سبب حقيقتى كه اهل آن بودند سنگینی عمل را از دوش آنان برداشت. و به اهل معصيت نيروى بر 
معصيتهايشان داد؛ جرا كه علم او در مورد آنان پیشی گرفته بود» و طاقت يذيرفتن خود را از آنان منع كرد و آنان نيز همان 
كردند كه در علم او برايشان پیشی گرفته بود و نتوانستند به حالى در آيند كه آنان را از عذاب خداوند نجات دهدء زيرا علم 


خداوند به حقيققت تصديق سزاوارتر است و اين است معناى اين که خداوند هر جه خواست. خواست و اين راز اوست. 


۷ مهیچیک از مخلوقاتش نمی‌توانند حق او را به جا بیاورندا۱" يعنى تكاليف خداوند متعال بسيار سخت است و جز به 


هدايت او نمی‌توان آن‌ها را به جا آورد» 
ص: ۱۵۶ 
يا این که کیفیت حکم خداوند و قضای او در نهایت پیچید گی است و عقل بیشتر مردم به آن نمی‌رسد. 


|| "و طاقت پذیرفتن خود را از آنان منع کردا۱" گفته شده است که ۱۷ إطاقة القبول۱۱" مصدری است که به فاعل اضافه 
شده است و معنایش اين است که خود را از طاقت قبول آن بازداشتند. ظاهراً منع مربوط به زمان گدشته است و یعنی: خداوند 
به سبب الطاف و هدایاتی که اهل طاعت با نیت‌های نیکشان مستحق آن می‌باشند» نهایت توان و طاقت را از آنان منع کرد نه 


اين که قدرت بر فعل را از آنان سلب کرده باشد. خداوند می‌داند. 
| ترجمه ] 
۰ 


ید التوحيد ابْنّ ال تن الصّفَارِ عن ابن آبی الطاب عَن ان آشرباط عن الْبطَائنِيٌ عَنْ آبی بصدیر عَنْ أبى عبد الله عليه السلام 
فى قول الله عر و جل قالوا رین عَلَمَتْ علینا شون قال باغمالهم شقوا. 


** | ترجمه آتوحید: آبی؛ بصير نقل کرده» امام صادق عليه السلام در مورد این سخن خداوند عر و چا «قالوا را عْلث عَلینا 


شَموَتناه [پرورد گارا! شقاوت ما بر ما چیره شد) فرمودند: آنان به سبب اعمالشان شقی شدند. 


* | تر جمه | 


«1+» 


e‏ عد ا 
لسلام عن مَغنى قل زشول له صلی لله عليه و آله ال نش فى بن أنه و مب من 2 ۱ سید فى له ال ال تن 


- 


* ۱ 


۳ 
عو 5 


علم له (١)وَ‏ هو فى بسن أَمه أَنّهُ تیفمل أَعمَال الَقياء و لیذ من عَلم | له و هو فی بَطن امه له میخمل أَعْمَالَ الشعداء فلت 
DS‏ اه علیه و آله O‏ لها لخن له نكا ل إن لله روح لقال انس مره ون 


2 


2 


تحاف ذد ةو دبک وه عر و ل و ما لفث الْجنَّ و انس لا لیتبدون یر کل لما ق له الیل لمن ال َحَبٌ الْعَمَى 
عَلَى الْهُدَى. 


تر جمه ]توحید: ابن أبىعمير نقل كرد از امام موسى بن جعفر عليه السلام درباره [معناى] اين سخن رسول خدا صلى الله 
عليه و آله [ که فرمودند] ۱ "شقی کسی است که در شکم مادرش شقی می‌شود و سعید کسی است که در شکم مادرش سعید 
می‌گردد ۱۱" » پرسیدم؛ ایشان فرمودند: [يعنى] شقی کسی است که از همان زمان که در شکم مادرش است. خداوند علم دارد 
که او اعمال شقاوت‌مندان را انجام می‌دهد و سعید کسی است که از همان زمان که در شکم مادرش است» خداوند علم دارد 
که اعمال سعادت‌مندان را انجام می‌دهد. عرض کردم: يس معنای اين سخن ایشان که فرمودند: هر کاری می‌خواهید بکنید 
که هر کسی فقط کارهایی را می کند که برای [انجام] آن‌ها خلق شده است. خداوند عر و جل جیان و انسان‌ها را آفرید تا 
عبادت او را بکنند و آنان را نیافرید که معصیتش نمایند. و اد بد هنا سك بدا ود عر و جل ات [ که فرمود]: «و ما خلقت 
اج و الْإنْسَ ال ليِِدُونِ» -. ذاریات / ۵۶ - [و جن و انس را نيافريدم جز برای آن که مرا بپرستند). هر که را مهیای کاری 


کرد که او را برای آن آفریده است» يس وای بر کسی که کوردلی را بر هدایت ترجیح دهد! 


* | تر جمه | 

«1» 

يد التوحيد این لین الصّفَارٍ عن ابن يَزِيدَ عَنْ ص خوَانَ عن ان عا حازم عَنْ أبى عَبِدِ الله عليه السلام قَالَ: اد الله عَزَّ و جل 
لق ال اة و الاو قبل أن بلق كا من عَلِمَهُ له سيدا مضه آبد و ان عمل هرا بض ععله و لم يغه و إن 
عَلِمَهُ تيا لم يحب ُه دا و إِنْ عَمِلَ صَالِحاً أحبٌ عَمَكَهُ و أَبْقَضَهُ لما بعد ير یه ادا أحبٌ الله میالم تیفضه أبداً و ذا بض مَيعا 


لم بح ید 
سن. المحاسن أبى عن صفوان مثله 
ص: ۱۵۷ 


-١‏ فى المصدر: من علمه الله و كذا فى قوله عليه السلام: و السعید من علم اللّه. م. 
۲- فى المحاسن فمن خلقه اللّه. م. 


* | تر جمه |توحید: إبن حازم نقل كرده» امام صادق عليه السلام فرمودند بداو نوع و جل قبل از | ين كه خلايق را بيافريند» 
سعادت و شقاوت را آفرید؛ هر که در علم خداوند سعید باشد» هیچ كاه از او بدش نمی آید و اگر عمل بدی انجام دهد از 
عملش بدش می آید» ولی از خود او بدش نمی‌آید. و اگر در علم خداوند شقی باشد» هیچ گاه او را دوست نمی‌دارد؛ و اگر 
عمل صالحی انجام دهد عمل او را دوست می‌دارد» ولی خودش را به سبب عاقبتی که دارد» دوست نمی‌دارد. هر گاه خداوند 
چیزی را دوست داشته باشد [در زمان‌های بعد نيز] هیچ كاه از آن بدش نمی‌آید» و اگر از چیزی بدش بیاید» هیچ كاه او را 


دوست نمی‌دارد. 
ص: ۱۵۷ 
* | تر جمه | 


بيان 


خلت السعاده و الشقاوه أى قدّرهما بتقدير التكاليف الموجبه لهما قوله عليه السلام فمن علمه الله سعيدا فى الكافى فمن خلقه الله 
أى قدره بأن علمه كذلكك و أثبت حاله فى اللوح أو خلقه حالكونه عالما بأنه سعيد. 


0 1138|" "'سعادت و شقاوت را آفرید۱۱» يعنى آن‌ها را از طريق تكاليفى كه سبب سعادت و شقاوت می‌شود؛ 
مقدر كرد. || هر كه در علم خداوند سعد باشدا|"» در کافی این‌چنین اه اشت؟ || هر كه خداوند او را سعيك 


بيافريند]|"» يعنى او را سعيد 

مقدر نمايدد» يعنى در علم او سعيد باشد و حال او را در لوح جنين ثبت كرده باشدء يا او را با حال سعادت آفريده باشد. 
تر جمه ] 

«¥» 


اجو وي ع امسر E‏ ل ري 
ی و ی ين الم و قله ال یله زین أن لم أن اباي حي و قذ قیل إنَّ الله 
تعرالی حول ین الْمَوءِ و قلبه بالْمَوْتِ (۱) اب م E‏ 
السَعَادَهِ ای السَمَاء. 


**[ترجمه ]توحيد: هشام بن سالم نقل کرده امام صادق عليه السلام درباره اين سخن خداوند عر و جل: «و الوا أنَّ الله 
نكرل عن امود و السب ال د وداد کا اة اده و ذلعن سارل می وی موه اراد يرن اسان و 
بين این که باطلى را حق بداند مانع مى شود. (گفته شده است: خداوند متعال به وسيله مرگ بين انسان و قلبش مانع می‌شود.) - 


و جماه بت کی ور القن الصاو ل تفه ال اس كه از زان بين دو حديث آورده است. - 


امام صادق عليه السلام فرمودند: خداوند[ممکن است که] بنده را از شقاوت به سعادت منتقل کند. ولى او را از سعادت به 


شقاوت نمی برد. 

** | تر جمه | 

«¥» 

بن بصائر الدرجات رمع کا عن الحتوين بن سب عن أيه عن أبى الام عن مد بن عب الو قال عي سمغت يقر ب 
تعلق ول ات( با فى کی قَانُوا الله و 
وله عم فا فيها أش> ء أهل ال و شا توا ای وی تقذ كاك أ أ كذ و مَا 


فی دی اوا اله و رشو آغلم فان أ e‏ و آشتاء آبائهم و الهم إلى یوم یامه 
الله و عَدَلَ فریق قَّ فى اجه و فَرِيقٌ فى السّعير (5). 


2 


##[ترجمه آبصاثر الدرجات: محمد بن عبدالله نقل کرده» از امام صادق عليه السلام شنیدم که می‌فر مودند: رسول خدا صلی الله 
عليه و آله برای مردم خطبه‌ای خواندند و سپس دست راستشان را در حالی که مشت کرده بودند بالا بردند و فرمودند: آيا 
می‌دانید در دست من چیست؟ گفتند: خدا و رسولش داناترند. ایشان فرمودند: نام‌های بهشتیان تا روز قیامت» به همراه نام 
پدرانشان و قبایلشان. سپس دست چپشان را بالا بردند و فرمودند: ای مردم! آيا می‌دانید در دست من چیست؟ گفتند: خدا و 
رسولش داناترند. ایشان فرمودند: نام‌های دوزخیان تا روز قیامت. به همراه نام پدرانشان و قبایلشان. سپس فرمودند: خداوند 
حکم کرد و عدالت ورزید و حکم کرد و عدالت ورزید «فریقّ فی الْجَنَّهِ وَهْرِيقٌ فى السّعِيرا -. شوری /۷ - [گروهی در 
بهشتند و گروهی در آتش]. 


* | تر جمه | 
«16» 


سن؛ المحاسن أبى عن اضر عي البق عن ابن مُشركان عم ان حازم قَالَ: فل ِأبى عبد الله عليه السلام أ ثحب الله لد ثم 


ینش أذ يبفضة ثم یه قال ما تال أتینی پشی ۽ َلك هیا دینی و , اصِمْ اس فان یی عله ر که ا 


اش الله عدا صلى الله عليه و آله على ال ین اعالات قال آو أب بعَضَّهُ علی عال من الحالات ما أَلْطفّ لَه عر کک 


من ڪال ای ال عله ا لت الم تجینی من سبي عن الشَقَاوَِ و العا ها كاتا قبل آن یل الله الْحَلقَ قَالَ بلی و 
اف أَقولهُ تلك فأخبونی عن ال عل ا له علی ال وق الکالات كال لوا أنقضة على كال من 


۲ 


Ê 
أوا‎ 


ص: ۱۵۸ 


۱- الظاهر أن جمله «و قد قيل ان الله إلخ» من کلام الصدوق مدرجه بين الحدیئین. 
۲- تقدم الحدیث بألفاظ اخری تحت رقم ۲و يأتى بعد أيضا. 


الْحَالاتٍ لَمَا ألطف لَه عتّی بَخْرجَهُ مِنْ ال إِلَى حال یله سمیداً فلت قأخبزنی عَن الم هَل أَعبَه ال عَلَى حال مِنَ الْحالات 


ل م2 


فا لو أَحبَهُ عَلَى حال من الحالات ما رکه با وه من الشَّفَاءِ إلى السَعَادَهِ فلت هَل بتغض الله اد ثم حه أو به 


**|[ ترجمه آمحاسن: إبن حازم نقل كرده. به امام صادق عليه السلام عرض کردم: آیا [ممکن است] که خداوند [در ابتدا] بنده... 
ای را دوست داشته باشد و سپس از او بدش بيايد» يا [ابتدا] از او بدش آید و سپس او را دوست بدارد؟ ايشان فرمودند: هميشه 
جيزى با خودت می آوری. عرض كردم: من به جنين جيزى اعتقاد دارم و بر اساس آن با مردم بحث می کنم؛ اگر شما مرا از 
اين اعتقاد نهى کنید» آن را رها می كنم. 


سپس به ايشان عرض کردم: آیا خداوند در هيج حالى از حالات از محمد صلی الله عليه و آله بدش آمد؟ ايشان فرمودند: اگر 
در حالى از حالات از ایشان بدش مىآمدء به ايشان اين لطف را نمی کرد تا ايشان را از حالى به حال دیگر ببرد و به پیامبری 
برساند. عرض كردم: آيا نمی‌خواهید اين سؤال جند ساله مرا جواب دهيد كه آيا شقاوت و سعادت. پیش از آن که خداوند 
خلايق را بيافريند وجود داشتند؟ ايشان فرمودند: جراء اكنون جوابت را می گویم. عرض كردم: برايم بگویید آيا [ممكن است] 
خداوند در هیچ حالی از حالات. از انسان سعادت‌مند بدش بیاید؟ ایشان فرمودند: اگر در حالى از حالات از او بدش می آمد 


ص: ۱۵۸ 


به او این لطف را نمی کرد که از حالی به حال دیگر ببرد و سعادت‌مند گرداند. عرض کردم: برایم بفرمایید آيا [ممکن است] 
که خداوند در هیچ حالی از حالات انسان شقی را دوست داشته باشد؟ ايشان فرمودند: اگر او را در حالی از حالات دوست 
می‌داشت. او را شقى رها نمی کرد [بلکه او را] از شقاوت نجات مىداد و به سعادت مىرساند. عرض كردم: آيا [ممكن 
است] خداوند [ابتدا] از بنده‌ای بدش بيايد و سپس او را دوست داشته باشد» يا [ابتدا] او را دوست داشته باشد و سپس از او 


بدش بیاید؟ ايشان فرمودند: خیر. 
* | تر جمه | 
»18۵« 


سن المحاسن ضرع یلع مُعَلَى ايى مان عن علي بن له عن أبى عبد الله عليه السلام ال ا 
اليئ ری و جل من أَهْلٍ مَكة فَجَعَنا أا عو له عليه السلام هما يا قد كرا كلَامَهُمَا ال إن نما أ بوتکم بقَو 

000000305 ا 3200 00 
کات کال یمینه و كلكا دنه یمین فيه اه شعاء لاله شاه و ماه باه عشای رهم و يُجَمَل علیهع ددا یز 
یوم رجا و لا یفص مهم رج و ذلك باشو فى ري اا على رن الأ عاذ لامع ع أشي پیب 
منهم ن م تاره الشعادة و قذ ب لک بلس طریق الشعدَاء عى بول الاس ما اه بهم بل هو نع 8 يكذاركة اقا من 
کته الله سَعيداً و و م یب من الدثیا (10۴ قوَاقُ ناه تم الله له بلشعادو. 


يد التوحيد أبى عَنْ سعد عن البَرْقِىّ عَنْ أبيهِ عن النضر عن الحلبی عَنْ مُعَلى أبى عتمان عن ابْن حنظله عَنْ أبى عد الله عليه 
السلام قال: پُشلک پالّعید طریق الْأشْقيَاءِ ای آخر ابر 


**[ترجمه آمحاسن: على بن حنظله نقل کرده» یکی از قدّری‌ها و یکی از اهالی مکه [بر سر مسأله‌ای] در مدینه بحثشان شد و 
امام صادق عليه السلام را [برای قضاوت] ميان خود تعيين کردند. به حضور ایشان آمدند و سخن خود را برای ايشان گفتند. 
ایشان فرمودند: اگر می‌خواهید سخن رسول خدا صلی الله عليه و آله را برایتان می كويم. آن دو گفتند: می‌خواهيم. ایشان 
فرمودند: [روزی] رسول خدا صلی الله عليه و آله [از جای خود] برخاستند و بالای منبر رفتند و خدای را حمد و ثنا کردند و 
سپس فرمودند: کتابی است که خداوند با دست راستش» که هر دو دستش راستند» آن را نوشته است و نام‌های همه بهشتیان به 
همراه نام پدرانشان و عشیره‌اشان در آن آورده است و نام همه آن‌ها را بدون این که کسی زياد باشد يا کسی کم باشد. در آن 
آورده است. گاهی [ممکن است] سعادت‌مند راه اشقیا را برود» طوری که مردم بگویند او از اشقیا است» چقدر شبیه اشقیا 
است و بلکه از خود آنان است. ولی سپس سعادت به سراغش می‌آید. و گاهی [ممکن است] شقی راه سعادت‌مندان را روف 
طوری که مردم بگویند چقدر شبیه سعادت‌مندان است و بلکه از خود آنان است. ولی سپس شقاوت به سراغش می آید. کسی 
که خداوند او را سعادت‌مند نوشته باشد. حتی اگر از دنیا به اندازه فاصله بين دو دوشیدن پستان شتر باقی نمانده باشد» خداوند 


زند گی او را به سعادت ختم می کند. 


توحید: ابن حنظله نقل کرده» امام صادق عليه السلام فرمودند: گاهی ممکن است سعادت‌مند راه اشقیا را برود ... تا آخر 


* | تر جمه | 


«\%» 


۳ 
198 


سن» المحاسن اب فضال عَنْ مُتنَى الْحَنَاطٍ عَنْ أبى بص ير 
ما لبِعْضنًا فلو أنَّ الذین حَلْمَهُمْ 


2 


ال مق آبا عبد اله عليه السلام قَالَ: د الله علق ما نا وق 


ص: ۱۵۹ 


-١‏ فى المصدر: مجمل عليهم» بدون الواو. 

۲-فی المصدر: و لا ینقص منهم أحدا آبدا. و کتاب كتبه اللّه فيه أسماء أهل النار باسمائهم و آسماء آبائهم و عشاثرهم مجمل 
علیهم لا يزيد فیهم رجلا و لا پنقص منهم رجلا. م. 

۳- فى المصدر: كانه منهم. م. 

۴- فى المصدر: من الدنیا شى ء. م. 


عي اير ذف 


نا خرجوا من عَذا ْم ای غره لأَعَادَهُمْ اه یه و إن ن زغم هم و عق ما ضنا قلا بوتا بدا ۱ 


* | تر جمه |محاسن: ا ضر نقل کرده» از امام صادق علبه السلام شنیدم که فرمودند: خداوند گروهی را برای محبت كردن به 


ما آفريد و گروهی را برای بغض ورزيدن به ما آفريد؛ اگر آن‌هایی كه برای محبت كردن به ما آفريده است؛ 

۱۵٩ ص:‎ 

از محبت ما خارج شوند» حتى اگر شده بينى آن‌ها به خاک ماليده شود را آنان به محبت ما بر می گرداند. و گروهی را برای 
بغض ورزيدن به ما آفريد كه هیچ كاه ما را دوست نخواهند داشت 


#* | ترجمه | 


۰1۷ 


سنء المحاسن الْوَشَاءُ عَنْ مکی عَنْ أبى بص یر قال سم 
أداً وج من هذا الوَأي رد الله اه و ان زغم ع مه و كان قينا نهنا فا فس كا بدا 


2 2 


ّ ۳ 
ع ع 
اا ان 


با عَم الله عليه السلام َه ول إن الله علق له متلق کا ها لو أن 


* | ترجمه |محاسن: أبى بصير نقل کرده» از امام صادق عليه السلام شنيدم كه فرمودند: خداون خلايق را آفريد و گروهی را 
برای محبت ما آفريد و اگر یکی از آنان از این حال خارج شود» خداوند او راء حتى اگر شده بينى او را به خاک بمالد» به آن 


حال برمى گرداند. و گروهی را برای بغض ما آفريد كه هیچ كاه ما را دوست نخواهند داشت 


* | ترجمه | 

«A» 

مو کات اب مختبوب و لیب کم عَنْ مُتراويّة ِن وَهْب ال معت أبَاعَدِد الله عليه السلام يفول لد ما أؤحى الله 
إلى موتیی أل فی او یآ له هه | آنا حلت الق و حلفت الخو ره على من یب قطاوتى هن 


ره علی یدنه و أنَا الله ال إا أنا لش الْكلْقَ و مت الكو و أغركة على بدت من ار كول لهذ أ جْرَيْتَهُ عَلَى يَدَيْه. 

| ترجمه |محاسن: معاوية بن وهب نقل کرده» شنیدم که امام صادق علبه السلام می‌فرمودند: از چیزهایی که خداوند به 
موسى وحى كرد و در تورات نازل كرد اين بود: من خداوندى هستم كه هيج معبودى جز من نيست و خلايق را آفريدم و خير 
خداوندی هستم که هيج معبودى جز من نيست و خلايق را آفریدم و شر را آفريدم و آن را بر دستان هر كس كه دوست 


داشتم جارى كردم؛ يس واى بر كسى كه شر را بر دستان او جارى كنم. 


* | ترجمه ] 


«4» 


سن» المحاسن أبى عن ابن ي أب تر عن معطي بن کیم عن مد بن ثم ال مروك آا عقر عليه السلا برل إن فى 
وه ون له یه یآ له عاف الک و حلفت الو لوبى عن آرت على ده لیر ول من 


##[ترجمه آمحاسن: محمد بن مسلم نقل کرده. از امام باقر عليه السلام شنیدم که می‌فرمودند: در یکی از کتاب‌هایی که 
خداوند نازل کرده است آمده است: من خداوندی هستم که هیچ معبودی جز من نیست. من بودم که خير را آفریدم و شر را 
آفریدم؛ پس خوشا بر کسی که خر را بر دستان او جاری كنم و وای بر کسی که شر را بر دستان او جاری كنم و وای بر کسی 
که بگوید چرا اين یکی این‌طور است و آن یکی آن‌طور. 


* | تر جمه | 
«۲۰» 


سن» المحاسن مُحَمَدُ بن بتتان عَنْ سين بن أبى عمو و عمرو الق الْحَيَاطٍ (1)وَ عبد الله بن ششرکان کلم عَنْ أبى ده 
الحِدَاءِ عَنْ أبى و اا ل ل خلقى فطوبی لِمَنْ 


سن عن نمم 


دوك له ووا فدوت له الق و یل ل قال کنر 5 
ص: ۱۶۰ 
-١‏ اتحاده مع ما قبله ظاهر. و ليس فى المصدر: إليه. 


۲- أورده الشيخ فى كتابه الفهرست و استظهر الميرزا كونه عمرو بن خالد الحناط الافرق المترجم فى رجال النجاشی بقوله: 
عمرو بن خالد الحناط لقبه الافرق» مولی ثقه. عين» روى عن أبى عبد الله عليه السلام» له كتاب اه و أمّا الحسين بن أبى عبيد 


فلم نظفر بترجمته. 


* | تر جمه آمحاسن: آبی عبيدة حذاء نقل کرده. امام باقر عليه السلام فرمودند: خداوند مىفرمايد: من خدا معبودى هستم كه جز 
من معبودی نیست. من آفریننده خير شر هستم و آن دوء دو مخلوق از مخلوقات من هستند؛ يس خوشا بر کسی که برایش خير 


را مقدر نمودم و وای بر کسی که برایش شر مقدر نمودم و وای بر کسی که بگوید چر این‌طور است. 
ص: ۱۶۰ 

** | ترجمه ]| 

«1» 


سن» المحاسن الْحَسَنٌ ین عَلِىّ للاعَنْ دَاوْدَ ن شُلیمان الجمال (۲)قال: سمغت آبا عبد الله عليه السلام و ذکر عِنْدَة در و كلام 
الاستطاعه قال هذا کلام خبیث آنا علی دين آبائی لا زج عَنْهُ در وه و مره من الله و لیر و الم كله من الله. 


|[ ترجمه |محاسن: داود بن سليمان جمال نقل کرده در حضور امام صادق عليه السلام سخن از وو کت الفط عر شد؛ 
شنيدم كه ايشان فرمودند: اين بحث» بحث خبيث [و بدنهادى] است. من بر عقيده پدرانم هستم و از آن بر نمی گردم. قَدّر جه 


شيرين باشد و جه تلخ باشد از خداوند است و هر خير و شرى از جانب خداوند است. 


| ترجمه | 
»¥« 


شش اليحاسن أو شعیب المحاملی (كاعَنْ أبى شمان الْحمار (۴عَنْ أبى بصدیر قال: سَأْلْتٌ آبا عبد الله عليه السلام عَنْ شَئْ ءٍ 


2 


من الاشتطاعه فقال يَا أا مد الْحَهرُ و اسر له و مره و صَعِيرُةُ وَ كيه مِنّ الله. 
| تر جمه آمحاسن: آبی‌بصیر نقل کرده» از امام صادق عليه السلام درباره استطاعت پرسیدم؟ ایشان فر مودند: اى أبامحمد! خير 
و شرء جه شیرین باشد و جه تلخ و جه کوچک باشد و جه بزرگ. همه از جانب خداوند است. 


* | تر جمه | 


بيان 


المراد بخلق الخیر و الشر اما تقدیرهما کما مر أو المراد غلل الالات و الأسبات التی بها كر فعل الخیر و فعل الشر كما أنه 
تعالی خلق الخمر و خلق فى الناس القدره على شربها أو کنایه عن آنهما انما بحصلان بتوفیقه و خذلانه فكأنه خلقهما أو المراد 
بالخیر و الشر النعم و البلایا أو المراد بخلقهما خلق من یعلم أنه يكون باختیاره مختارا للخیر و مختارا للشر و الله یعلم. 


*#[تر جمه آمقصود از آفرینش خیر و شر يا چنان‌چه گفته شد. مقدر كردن آن دو است» يا آفرینش وسایل و اسبابی است که 


انجام عمل خير و شر با آن‌ها ممكن می‌شود. جنانجه خداوند متعال شراب را آفريد و قدرت نوشيدن آن را نيز در مردم به 
وجود آورد. يا كنايه از این است که آن دو فقط با توفيق و يارى نكردن خداوند حاصل می‌شوند طورى که كويا خداوند آن 
دو را آفريدهاست. يا این که مقصود از خير و شرء نعمتها و بلايا است. يا مراد از خلقت آن دو اين است كه خداوند کسی 


كه مىدانسته به اختيار خود خير يا شر را اختيار می کند» آفريده است. خدا می‌داند. 
* | ترجمه | 
«f>»‏ 


سن» المحاسن الْبرَنْطِيٌ عَنْ ماد بن حُثّمَانَ عَنْ أبى بصدير عَنْ أبى عَوِد الله عليه السلام قال: مَنْ زَعَمَ أنَّ الله يمر افخشاء فَقَد 
کذب علی الله وَمَنْ زَعَمَ لیر و الس الیه مق كذَّبَ عَلَى الله (ه). 


شی» تفسير العياشى عن أبى بصير مثله. 


ص: ۱۶۱ 


-١‏ فى المصدر: الحسين بن على. م. 

۲- فى المحاسن المطبوع أيضا الجمال و كذا فيما يأتى بعده و الصحيح فيما الحمار و نقل عن خط الشهيد ضبطه بالحاء 
المهمله» و الميم المشدده. و الراء أخيراء قال النجاشی فى ۱۱۵ من رجاله: داود بن سليمان» أبو سليمان الحمار» کوفی ثقه» روى 
عن أبى عبد الله عليه السلام إه أقول: الحديث لا يخلو عن شبهه الارسال لظهور اتحاده مع الآتى بعده. 

۳- كنيه صالح بن خالد المحاملى. 

۴ كنيه داود بن سليمان المتقدم. 

۵- الخير موجود مخلوق من غير شك و مرا الشر فليس بموجود و لا مخلوق بالاصاله و نما يتحمّق بالعرض و بمقايسه شى ء 
الی شی ء نحوا من القاس و الدلیل على ذلک قوله تعالی: « الله الق كل كن ع الابه و قوله: «الذى خسن كل شین 
»یه حيث عد كل شی ء خلقا لنفسه ثم عده حسنا غير سیی» و قال تعالی: ما أصابكك مِنْ سيه قمِنْ فیک الآيه فعد 
بعض الأشياء کالبلایا و الالمراض سیثات و ذکرها بالمساء» مع آنها من حيث وجودها و خلقها حسنه فلیست مساءتها إلا من 
جمله العرض و المقایسه. فالاشیاء آعم من الخیرات و الشرور من حيث وجودها و خلقها مستنده إليه تعالی كما ذکر فى خبر 
المحاسن رقم ۱ و كذلكك مع المقایسه إذا كان الاستناد آعم ما بالذات و بالعرض و الشرور من حیث هی شرور لا تستند إليه 
تعالى باللاصاله كما ذكر فی هذا الخبر. طط 


| ترجمه |أمحاسن: أن ی نقل کرده» امام صادق عليه السلام فرمودند: هر كس بيندارد كه خداوند به زشتىها امر كرده 


است» بر خداوند دروغ بسته است و هر كس كه بپندارد خير و شر به خودش برمی كردد بر خداوند دروغ بسته است. 
در تفسیر عیاشی نیز مانند این روایت از آبی بضر آورده شده است. 

ص: ۱۶۱ 

** | تر جمه ]| 

باب ۷ الهدايه و الإضلال و التوفيق و الخذلان 

الآيات؛ 


الفاتحه: «ابّاک تعمد و یاک تَسْتَعِينٌ#اهْدنًا الصراط المُستَقيم»(۶-۵) 


البقره: «إنَّ الَّذِينَ كَفَرُوا سواء علیهع أ لته أ آم لم رمم لبون ١‏ تم الله علیتلوبهغ و على ترخجهخ و على أَبْصارجِم 
غشاوة وَ لَهُمْ عذات عَظِيمٌ)(2-/) (و قال تعالی):ابْضل ب په ثرا و یی به کیرا و ما مضل به إل لفايقِينَ»(19) (و قال تعالى): 
یی الل لین اموا ما الوا فيه ین ات اذه و اله یی من یشاء إلى صتراط نیم « أ حیتیتم أَنْ تَدْخُلُوا الْجَنّهَ و 
ما بتکم مَل الَّذِينَ لوا من فيلك مت لاسء و شاه لوا عی ول الإشول لین آم معة تى نض ر الله ألا رن 
صر الله قریت»(۲۱۴-۲۱۳) (و قال تعالى): لول لین آمَنُوا يُخْرجَهُمْ من الظلّماتٍ إِلَى اُوره(۲۵۷) (و قال): «و الله لا 


يَهْدِى الْقَوْمَ الالمین»(۲۵۸) (و قال): « له لا بهُدی اقوْمالکافری»(۲۶۴) 


ا 
وا أن 


آل عمران: َل ان دی هُدَى الْه(۸۳ (و قال تعالی): «کیف بهدی الله قَوماً کدوا: َعْدَ ایمانهغ و 2 الاشول عن 


جاءَُم لیات و اللَهُ لا يَهُدِى الْقَوْمَ الطالمیی»(۸۶) 


النساء: «وَ لَهَدَيْنَاهُمْ صراطاًمُشتقیما»(۶۸) 


ا 
1 


المائده: بو من برد الله نه قلن َلك له لله شتا آولیک الَذِينَ لَم برد اللَهُ أن بْطهر قلَهُمْ»(۴۱) (و قال تعالی): فان ولو 


قَاعلع نما رید الله أذ بصع 


عض ذُوبه»(۳۹) (و قال تعالی): «ذلک فضل الله يو تعفن شاه و الله واس عَلِيمٌ؛(6) (و قال تعالی): «إنَّ الله لا بهدی الْقَوْم 
الکافری»(۶۷) (و قال تعالی): « له لا بَهُدی الَْوْمَ الْفاسِقِينَ(8١1)‏ 


الأنعام: و مهم من ميم لک و جعلّنا على لوبهم أك َه أن فقو و فی آذانهخ ورء(۲۵) (و قال تعالی): بر لو شاء الله 
لَجَمَعَهُمْ علی دی فلا َكونَنٌ ین الْجَاهِلِينَ(0") (و قال تعالى) : «و ك ذلك جعلنا فى کل د قرو أكاير تجرمیها لیشکزوا 
فیهاه(۱۲۳) (و قال تعالی): «مَن كا له بل و مه نیا َمل غلی صدراط مُشتقیم:(۳۹) و قال تعالی): ی 
يبغض لِيَقُولُوا أ لاء یله علیهم من بیتنام(۵۳) (و قال تعالی): و لت دتم و اتصارَهُم كما لم توا اول 
ی ی 
شا الله و لک أكترهُْ تجهلوت» و کذلک جعلنا کل تب عَدُوًا شیاین انس و اج ُوجى بَعضهم إلى تغض رُخْرْفَ ال 
رورا و و شاء رَبك ما فعلوة رهم و ما بَفْتَرَونَ* و لط خی إل أده این لا ود اجره و لیزضوه و لیفترفا ما هم 
ا ل لام و من برذ أن يضِلَه يَعلْ صَدرَ یا 


LE‏ اف لاه E N EEN IR SE‏ (و قال تعالی): إل الله لا دى اموم 
الظالمین)(۱۴۴) (و قال تعالی): لو شاء لَهَداكمْ أَجْمَعِينَ(189) 


الأعراف: ّا نا الشَّاطِينَ أؤلياء یی لا يُؤْمتُونَ(77) (و قال تعالى): من بد اله ای و من بط يل تولك هم 
الخاستتوت: :و لد رانا لهم کی ِنَ الجن و انس لَهم ُلوبٌ لا هون بها وَلَهُمْ اين لا ينص رُونَ بها وَ لَهُمْ آذانٌ لا 
شوت بها ولیک کالما یل هم َضل ولیک خم الغاوت:(۱۷۸ -۱۷۹) (و قال تعالى): ا 
الصّلالَهُ)( 0" (و قال تعالی): «سأض رف عَنْ آیاتی الّذِينَ یتکترون فى الرْضٍ با بر ال و إِنْ یروا کل آیه لا يُؤْمِنُوا بها و إِنْ بر 


سَبِيلَ الود لا بنذو سَبِيلًا و إِنْ رؤا سبيل العَيَ یحو سَبِيلًا ذلك باه کدرا بآياتنا و كابوا نها 


ص: ۱۶۳ 


غافلین»(۱۴۶) (و قال تعالى): « م مَنْ بضلل الله فلا هادى ل و یرهم فی طفیانهم : کی بَعْمَهُونَ)(182) 


aA 
سک‎ 


الأنفال: لم قیمع و لكنّ الله هم و ما ریت إِذْ رَد میت و لكنّ الله زمی»(۱۷) (و قال تعالی): «و فَلقنا E‏ 


الّْمَوْءِ و قلبه,(۲۴) (6) 


التوبه: «وَ ال لا هی الْقَْمَ الالمیت»(۱۹) (و قال تعالى): «و الله لا دی از الفایتقین:(۲۴) (و قال تعالى): «و طبع على 
قلوبهم فَهُمْ لا یَفقهُون+(۸۷) (و قال تعالی): «صَرّف له كوي هم با قوم لا يَفْقَهُونَ(171) 


یونس: « ال يعوا إلى دار السّلام و یی مَنْ شاء إلى دراط ششتقیم؛(۲۵) (و قال تمانی: «کذلک عَفّتْ کلم ریک عَلَى 
لد فَسَقُوا انهم لا بُوْمتود»(۳۳) (و قال تعالی): او منم من بث یځو |لیک نت تسمغ الم و لو كانُوا لا یخقلون* و منم 

من ينظو الیکک أ نت تَهْدِى الْعُمى و لز كانُوا لا بیس زون» إن الل لا طم ال : E ES‏ 
(و قال تعالى): «إنَّ الَّذِينَ مت علیهم کلمت رَبك لا ومون ۾ و و جاءَيْهُمْ کل آیه کی رؤا الْعذاب اللي (۹۶ -4۷) 


زفیقی ال الله علیه 7 وک و یه أنِيث(84 (و قال تعالى): لق أذ شاه ولك تا ال اعد وات ولا شارت 
رن رجم ویک و للك هم و تقث کلم ما ویک انهم ین N‏ جممیت»(۱۱۹-۱۱۸) (و قال 


أنضع کم إن كان الل رب بد آن کم هو ربكم و ای توجمون»(۳۴) (۲) 


احاقال الرضی رحمه الله: هذه استعاره على بعض التأويلات المذ کوره فى هذه الآبه» و المعنی: أن الله آقرب إلى العبد من قلي 
فكأنه حائل بينه و بینه من هذا الوجه» أو یکون المعنی أنه قادر على تبدیل قلب المرء من حال إلى حال» إذ كان سبحانه موصوفا 
بأنّه مقلب القلوب و المعنی أنه ینقلها من حال الامن إلى حال الخوف و من حال الخوف إلى حال الامن» و من حال المساءه 
إلى حال السرور؛ و من حال المحبوب إلى حال المکروه. 

- الاغواء: هو الدعاء إلى الغی و الضلال و ذلك غير جائز على اه سبحانه لقبحه» و ورود أمره بضده فهو من قبیل الاستعاره. 
و المراد هنا تخييبه سبحانه لهم من رحمته لکفرهم به و ذهابهم عن آمره. و خذلانهم عن سبیل الرشاد؛ و يجوز أن یکون بمعنی 
الهلاک. كما يجوز أن يكون بمعنی الحکم بالغوایه علیهم. 


الرعد: شل إنَّ الله بضل مَنْ یشاء و بھی الیه 2 من آنات»(۲۷) (و قال تعالی): «ا كلم 2 امن الدية انثا أن لو بَشاء الله لدي 
لاس جمیعاء(۳۱) (و قال تعالی): وو من بُضلل الله كما له وق هاده(۳۳) 


إبراهيم: 6 له مَنْ بَشاة و بهودی مَنْ بشاء»(۴) (و قال تعالی): ی الله الَّذِينَ منوا بالْقَولٍ الاب فى الحیاه الدَّئيا و فى 
جره و بُضل الله الالمينَ و بعل الله ما بشام(۲۷) 


الل بو لو شاء الله لَجَعَلکم أمَه EILEEN,‏ 5 تَعملُونَ() (و قال 
تعالی): «و أن الله لا-یَه_دی الْقَمْمَ الک‌افرینَ؛ د ولیک لیس طَبَعَ لله على لوبهم و ضر فيه و آتصارمع و اوک هه 
لْغافلون»(۱۰۸-۱۰۷) 


الاسری: تن ینید له و مت و من بضیل كان تچد میاه من فوی(۹0)(و تال تمالی: بو اذا ردنا أن نهلك ريه 
آمونا مترفیها ترا فیها فى عليه الول فد هناها تذمیرآ(۱۶) 
الکهف: امن قد الله قوف هد و من تقال فلن تج له وا ا 


مریم : قل مَنْ کات فى الصَّلالَهِ لد آ ا مٌّ مَدّا»(۷۵) (و قال تعالی): «و یب اه لیم اهْتَدَوَا هُدی»(۷۶) (و قال تعالی): 


ا 
۹ 


9 2 
ع 25 
- 


أله تہ أن 


النور: «و لو لا فْضل الله علیکم ورک ما ژکی ملکغ من 12 أ بدا وَ لكنٌّ الله ی کی من يِساءً و الله مَرمیغ علیم»(۲۱) (و قال 
تعالى): ١و‏ نجل ال رقم له من ُوره(۴۰) (و قال تعلی): الله هی مَنْ يشاءً إلى صراط ششتقیم+(۳۶) 


الفرقان: «و لکن مهم و آباءَهُعْ علی نشوا ال کر و کاوا قَوماً بُوره(۱۸) 

الشعراء: «کذلک سََکناة فى قلوب الْمُجْرِمِينَ * لا يُؤْمِنُونَ به حٌى یروا العذاب للم ۲۰۱-۰) 
النمل: «إنَّ الذية لا يؤْمنُونَ بالآخره ربا لَه آغمالهم هم يَعْمَهُونَ(6) 

القصص : بو عنام یمه 4 یعون إلى الّار»(۴۱) (و قال تعالى): نک لا تَهْدِى 


ص: ۱۶۵ 


مَنْ أَخبِتَ و لكنَّ الله یَهدی من یشاء و هو آغلم بالْمَهْتَدِينَ(0) 


الروم: : افَمَنْ کدی مَنْ E‏ الله و ما هم من ل ناصترین»(۲۹) (و قال سبحانه): رک ذلک يَطبعٌ الله علی قلوب ا لا را مون 
۵۹0( 


التنزيل: بو و شنا نا کل تفس هُداها و لكنْ - ق ال مِنّى من جهن مِنَ اجه و لاس أَجمعین»(۱۳) 


و م2 و د 


ما ول لقال انا امل على شين و إن اهدیث ما نوصي الی ری المي ریت۰3 ۰ 


فاطر: « :221 له شوم عل قرا حم نا فان ١‏ الله بضل من یشاء و ولف من بشاءه(۸) (و قال سبحانه؛ «إنَّ اله بشم مَنْ یش 


و ما آنت بتشيع من فى البوره(۲۲) 


۳ توا یم لد SS‏ 


٤ 


الزمر: ِد الله لا یھی من و كاذِبٌ کناژ,(۳) (و قال تعالی) ): «ذلکک دی اله 4 دی به ن شاءٌ و من بض يل الله قما له بن 
1 الله هدانی کل من العَقین»(۵۷) 


۳ 


تیال اه 


ی 


هاد»(۲۳) «و مَنْ یهد له قما که 95 مضل (/") (و قال تعالی): «او تة 


ا 
أن 


المؤمن: «و مَنْ بض لل الله فماله مِنْ هاد»(۳۳) (و قال تعالی): ذلك بضل الله من هو شرف مُوتاث)(6”) (و قال تعالى): 
«کذلک بطع له علی کل لب کر جتار:(۳۵) (و قال تعالی): «کذلک بَضلْ ال الكافِرينَ؛(/) 


السجده: «وَ قيض نا لهم فرناء فَرَيَنُوا لَهُمْ ما بَيْنَ أ ديهم و ما خلفهم و عق علیهم القول فى أمَم قد خلث من قیلهع من الجن وَ 
الْإِنْس إِنّهُمْ کاوا خاسریی»(۲۵) 


حمعسق: الله َجْتبی 1 دمن نشاء و هذى له مَنْ مَنْ پیی»(۱۳) (و قال تعالی): «و مَنْ بْضلل له ما له من ول من بشدهه(۴۴) (و 
قال تعالی): «و مَنْ بُضلل له قُما له من یل( 


ص: ۶۶ 


الز خرف: و رفغا بق پم قوق بض رجات لِتخْدَ 00 تكفا شخریا»(۳۷) (وفالهال )251 ع ع ذ کر امن 
نقتض ل مان فهر له قَرِينٌ(2”) (و قال تعالى): 1 ات ا تسم الصَّمّ أو تَهْدِى ا وَمَنْ کان فى ضلال مبین»(۴۰) 


3 


وَأْضَلَهُ الله على علم و حَنَمَ على سَمْعِهِ و قلبه و جَعَلَ عَلى بَصَرهِ شاوه فَمَنْ يَهْدِيهِ من بَعدٍ 


ریت وَأ 


الجاثبه: ١‏ من اَذ إِلهَهُ وا 


الله أ فلا د کذوت»(۲۳) 


حملت ی 0 طح الله علی لوبهم ا اخواتم(۴٠‏ (و قال تعالى): «و ل اهْتَدَوَا زا زادهم م دی و اتام 
قواهُغ»(۱۷) (و قال تعالی): «آولتک ال ین هم الله هم E is‏ بَصارمم»(۲۳) 


الصف: «وَ له لا يَهْدِى الْقَوْمَ الطَالِمِينَ؛(/) 

المنافقین: فطع علی قُلَوبهمْ فَهُمْ لا يَفْقَهُونَ)(*) 

الدهر: ۱۱ یناه الیل إِمَا E‏ وَ إِما کفور/(۳) 

تر جمه ]یاک تَعْيْدٌ و اک تَسْتَعِينُ * اهْدِنًا الصّراط الْمُسْتَقِيمَ -. حمد ۵۱و ۶ - 

[[بار الها!] تنها تو را می پرستیم و تنها از تو يارى می جوییم * ما را به راه راست هدایت فرما]. 
إن الِّينَ كَفَرُوا سواء علیهم رتم أ أغ لع تم لبون « تم الله على قلوبهم و على سَمْعِهعْ و على آبصارهم غِشاوةٌ و 
لَهُمْ عَذَابٌ عَظیع» -. بقره / ۶ و ۷ - 


[در حقیقت کسانی که کفر ورزیدند» جه بیمشان دهی جه بیمشان ندهی بر ایشان یکسان است. [آن‌ها] نخواهند گروید * 


خداوند بر دل‌های آنان و بر شنوایی ایشان مهر نهاده و بر دید گانشان پرده اى است و آنان را عذابى دردناكك ات : 
«یْضل به کثیرا و بَهُدی به کثیرا و ما ُضل به إلا لْفاسقَین» -. همان ۲۶ - 


[[خدا] بسیاری را با آن گمراه و بسیاری را با آن راهنمایی می کند» و[لی] جز نافرمانان را با آن گمراه نمی کند/. 


مه 


هی الله این منوا لها الهو فیه من الى یدنه و الله يهى مَنْ شاه إلى صتراط شش تقیم * م تیم أن تذخلوا الْجَنَّه و 
ما کم كل ادن خلوا من ۳ م متهم الْبأساء و الصَرَاء ا لا إن 
لطر الله کرت خر همان 8187 و ۷۱۴ 


مات 


[خداوند آنان را که ایمان آورده بودند به توفیق خویش, به حقیقت آن‌چه که در آن اختلاف داشتند هدایت کرد و خدا هر 
که را بخواهد. به راه راست هدایت می کند * آيا پنداشتید که داخل بهشت می شويد!؟ و حال آن که هنوز مانند آن‌چه بر 
[سر] پیشینیان شما آمد بر [سر] شما نیامده است. آنان دچار سختی و زیان شدند و به [هول و] تکان درآمدند. تا جایی که 


پیامبر [خدا] و کسانی که با وی ایمان آورده بودند گفتند: پیروزی خدا کی خواهد بود؟ هش دار که پیروزی خدا نزدیکك 


۳ 

له وی لین آممُوا برجم ن اللمات إِلَى وره -. همان / ۲۵۷ - 

[خداوند سرور کسانی است كه ایمان آورده اند» آنان را از تاریکی‌ها به سوی روشنایی به در می برد. 
بو ال لا يَهْدِى الْقَوْمَ الظَالِمِينَ» -. همان / ۲۵۸ - 

زو خداوند قوم ستم کار را هدایت نمی کند]. 

بر ال لا دی لموم اأکافرین» -. همان / ۲۶۴ - 

زو خداوند گروه کافران را هدایت نمی کند). 

اقل رد لدی هُدَى له -. آل عمران / ۷۳- (بگو هدایت» هدایت خداست). 


ا 
وا أن 


«کیت دی الله قوم منوا بغ إِيمانِهِم و شهد 


ال سول کو عن و جاءم انات و الله لا دى 1 الظالمی» -. ۲ 


[چگونه خداوند قومی را که بعد از ایمانشان کافر شدند را هدایت می کند!؟ با آن که شهادت دادند که اين رسول بر حق 
است و برایشان دلایل روشن آمد» و خداوند قوم بیداد گر را هدایت نمی کند]. 
بو لَهَدَيْنَاهُمْ صراطاً مُشتقیما» -. نساء / ۶۸ - 


[و قطعاً آنان را به راهی راست هدایت می کردیم]. 

بو مَنْ برد لقن تفلک لَه من له یا آولیک الّذِينَ َم رد الله آن بط قلُوبَهُا - .[۲] مائده ۴١‏ - 

[و هر که را خدا بخواهد به فتنه درافکند» هر گز در برابر خدا برای او از دست تو چیزی بر نمی آید. اینانند که خدا نخواسته 
دل‌هایشان را پاک گرداند. 


۳ 
و 


بست 


ان تاقالم نما ری الله آن بُصيهم بتقض ذُتُوبهةْ» -. همان / ۴۹ - 


پس اگر يشت کردند بدان كه خدا می خواهد آنان را فقط به [سزای] پاره ای از گناهانشان برساند). 
ص: ۱۶۲ 


«ذلک فصل الله يؤْتِيه مَنْ یشاء و اللهُ واسغ عَلِيمٌ)» -. همان / ۵۴ - 


[اين فضل خداست؛ آن را به هر كه بخواهد می دهد و خدا گشایش گر داناست). 
بر الله لا يَهْدِى المع الْكافرِينَ» - . همان / ۶۷ - 

[خدا گروه كافران را هدايت نمی کند/. 

بو ال لا يَهْدِى الْقَوْمَ الفاسقین» -. همان ۱۰۸ - 

[و خدا گروه فاسقان را هدایت نمی کند). 


2 
که أن 0 


بو مهم مَنْ بشتمغ الیک و جعلنا علی قلوبهع اكه يَفْقَهُوهُ وَ فی آذانهغ وَقْرأ -. أنعام / ۲۵ - 


زو برخی از آنان به تو كوش فرا می دهندء و[لی] ما بر دل‌هایشان پرده ها افکنده ايم تا آن را نفهمند و در گوش‌هایشان 


سنگینی [قرار داده ايم]]. 

وو لو شاء ال لع على دی قلا كر من الجاهلین» -. همان ۸ ۳۵- 

بوک فا مین هم ات ها اوا ی هاا کرو اوو بسن زار ات تادانان سا )+ 

بو کذلک جعلنا فی کل قرب أكابر مجرمیها لیفکژوا فیهاه -. همان / ۱۲۳ - 

[و بدین گونه در هر شهری گناه کاران بز رگش را می گماریم تا در آن به نیرنگ پردازند]. 

اال ا نا یله غلی صراط ششتقیم» -. همان /۳۹- 

[هر كه را خدا بخواهد» گمراهش می گذارد و هر که را بخواهد» بر راه راست قرارش می دهد ] 

بو کذلک تا بَْضَهُمْ يبغض ليولا أ هؤْلاءِ مَنّ له عیهع من بتناه -. همان ۵۳1 - 

[و بدين گونه ما برخی از آنان را به برخی دیگر آزمودیم تا نگویند آنا ابنانند که از مان ما دا بر اتان منت نهاده است؟) 


او لب اتهم و أتصارّهع كما لم يُؤيئوا به أَوَلَ مره و ذرهم فى طفیانهع بَعْمَهُونَ »ول نا ترا هم لملانکة و میم 
لموتی و عشونا علیهم کل شین ن ء با ما كانُوا ینوا لآ ببشاء ال و لكنّ أَكْرَهَعْ بَجهلون * و کذلک جعلنا لکل تب عَدُوًا 
قباطي انس و اج يُوحى بعص م إلى بغض رُخْوْفَ الول غزور و آز شاء ربک ما فعلوة درم و ما تون * و لتضخی 


ليه أده ه این لا یُومنُون بل ره و لِيَرْصَوْهُ و لیفترفوا ما هُمْ مُقترفون» - .| ۱] 


۹ 


همان ۱۱۰7 - ۱۱۳ - 


زو دلها و ديد گانشان را برمى كردانيم؛ [در نتيجه به آيات ما ايمان نمی آورند] چنان که نخستين بار به آن ايمان نياوردند» و 
آنان را رها می كنيم تا در طغيانشان سر گردان بمانند * و اگر ما فرشتگان را به سوى آنان می فرستاديم و اگر مرد گان با آنان 
به سخن می آمدند و هر جيزى را دستهدسته در برابر آنان كرد می آوردیم» باز هم ايمان نمی آوردند جز اين که خدا بخواهد 
ولى بيشترشان نادانى می كنند * و بدین گونه برای هر ييامبرى دشمنى از شیطان‌های انس و جن بر گماشتیم, بعضى از آن‌ها به 
بعضی برای فریب [یک‌دیگر ] سخنان آراسته الفا من کنند و اگر پرورد گار تو می خواست اجنين نمی کردند؛ پس آنان را با 
آن‌چه به دروغ می سازند واگذار * و [چنین مقرر شده است] تا دل‌های کسانی که به آخرت ایمان نمی آورند به آن [سخن 


باطل] بگراید و آن را پپسندد و تا این که آن‌چه را بايد به دست بیاورند به دست آورند). 


من یرد الله أن يَهْدِيَةُ رخ صَدْرَهُ لا" شلام و برذ آن بُضِلَهُ ْمَل صَدْرَ هُ ضَيّقَا حرجا کأنما يَصَكَدٌ فى السّماء کذلک يَجعَل 


الله الاخی على الد لا مرن ۳1 
همان / ۱۲۵ - 


یس کسی را که هذا پخوآهند هندانت نماید دلش,را به برش اسلام می گشاید و هر که را بخواهد گمراه کند» دلش را 
سخت تنگ من گرداند» چنان که كوس به زحمت در آسمان بالا می رود. اين گونه خدا پلیدی را بر کسانی که ایمان نمی 


آورند قرار می دهد /. 

إن الله لا يهْدِى الوم الطَالِمِينَ» - .۳۱ 

همان / ۱۴۴ - 

[خدا گروه ستم کاران را راهنمایی نمی کند]. 

و شاء لهاك ا -. همان /۱۴۹- 

زا کر نا کی و ا قمع كمه كنا را ات می کرد 
إن علا الشّياطِينَ واه ی ام فوس اغراف الات 
[ما شياطين را دوستان كسانى قرار دادیم که ايمان نمی آورند]. 


امن بهد الق مهتیی و من يُضْيِل کأولنک هُم اون * ولد دنا جهنم کتر من الْجنَّ و انس لَهُم قلوب لا يَفْمَهُونَ 
بهاو هة أ غین لا یی زو بها و هم آذانٌ لا مھود بها ولیک کالم بل هم أضل آولنک شم لو -. همان /۱۷۸ و 
۹ - 


هر كه را خدا هدايت کند او راه يافته است و كسانى را که گمراه نماید» آنان خود زیانکارانند * و در حقيقت بسیاری از 


جنیان و آدميان را برای دوزخ آفريده ايم؛ [جرا كه] دلهايى دارند كه با آن [حقايق را] دريافت نمی كنند و جشمانى دارند 
كه با آن‌ها نمی بينند و گوش‌هایی دارند كه با آن‌ها نمی شنوند. آنان همانند جهاريايان بلكه گمراه ترند. [آرى] آن‌ها همان 


غافل ماند گانند ). 
«فریقاً دی و فریقاً حم عَلَيِهِمٌ الصَّلالَهُ» -. همان / ۳۰ - 
[[در حالی که] گروهی را هدایت نموده و گروهی گمراهی بر آنان ثابت شده است] 


2 
ع 


سا درف عَنْ آیاتی الَِّينَ یرون فی اض بر ال و ان روا کل آیه لا يؤْمِنُوا بها و ان یروا سَبِيلَ اش لا وه سيل 


2 


وَإِنْ يَرَ وا سَبيل الع ك ا ب eM‏ 


ژبه زودى كسانى را كه در زمين به ناحق تكبر می ورزند از آياتم روی گردان سازم. [طورى كه] اگر هر نشانه ای را [از 
قدرت من ] بنگرند» بدان اسان نیاورند و اگر راه صواب را ببینند» آن را برنگزینند و اگر راه گمراهی را ببینند» آن را راه خود 


قرار دهند؛ اين بدان سبب است که آنان آیات ما را دروغ انگاشته و غفلت ورزیدند]. 

ص: ۱۶۳ 

مَنْ یْضل الله قلا هادى لَه و يَذَرُهُمْ فى طعیانهم يَعْمَهُونَ -. همان / ۱۸۶ - 

زهر كه را خداوند گمراه کند» برای او هيج رهبرى نيست و آنان را در طغيانشان سر گردان وا می گذارد) 

الم تقوم و لكنّ اله َم و ما رمت إِذْ ریت و لكنّ الله رَمى) -. أنفال / ۱۷ - 

[و شما آنان را نکشتید» بلكه خدا آنان را كشت و چون [ريكك به سوى آنان] افکندی» تو نیفکندی, بلكه خدا افکند). 


ب 
| أن 


بو الوا أن اله حول قن ال و قله -. همان / ۲۴ - 
[بدانید که خدا ميان آدمی و دلش حایل می گردد ). 
بو له لا يَهْدِى الْقَوْمَ الطَالِمِينَ» -. توبه /۱۹- 

زو خدا بیداد گران را هدایت نخواهد كرد). 

بو ال لا يَهْدِى الْقَومَ الْفاسِقِينَ» - .[۵] 


همان / ۲۴ - 


[و خداوند گروه فاسقان را راهنمایی نمی کند/. 


بو طبع عَلى قلوبه هم لا يَفْمَهُونَه - .[ع] 

همان / ۸۷ - 

ژو بر دل‌هایشان مهر زده شده است؛ در نتيجه قدرت درک ندارند]. 

همان / ۱۲۷ - 

[خدا دل‌هایشان را [از حق] بر گرداند؛ زیرا آنان گروهی هستند که نمی فهمند). 

بر الله يڏوا إلى دار اللام و دی مَنْ یشاء إلى صراط فشتقیم» - [۸] 

نوتف ۷۵ 

زو خدا [شما را] به سرای سلامت فرا می خواند و هر که را بخواهد به راه راست هدایت می کند]. 
«کذلک عم كمه ریک على لین كَسَقُوا القع لا موه -. همان ۸ ۳۳- 


[اين گونه سخن پرورد گارت بر کسانی که نافرمانی کردند به حقیقت پیوست؛ [چرا] که آنان ایمان نمی آورند) 


2 م2 
os‏ و ع بعه 


بو مِنْهُمْ مَنْ ب مغو الیکک أفَأنْتَ تشمغ الط و لژ كانوا لا يَعْقلونَ * و مِنْهُمْ مَْ ينْظرٌ إلييك أ فانت تَهْدِى العْمی و لز کانوا لا 
بُنِصِرُونَ * ان الله لا يلم الاس مین و لكنّ النّاسَ أَنْفْسَهُمْ یَلمون» -. همان / 87 - ۴۴ - 

زو برخى از آنان كسانى اند كه به تو كوش فرا می دهندء آيا تو كران را هر چند در نيابند شنوا خواهى كرد!؟ * و از آنان 
کسی است كه به سوى تو می نگرد آيا تو نابينايان را هر جند نبينند هدايت توانى كرد!؟ * خدا به هيج وجه به مردم ستم نمی 


2 
س م« 


«إِنَّ الذین حَفَثُ عَلَيِهُمْ کلمت رَبك لا يُؤْمِنُونَ × و لو جاءَنْهُمْ كل آیّه حَنَّى يروا الْعَذَابَ الْأَلِيم) -. همان / 98 و 47 - 


[در حقيقت كسانى كه سخن پرورد كارت بر آنان تحقق يافته» ايمان نمی آورند * هر چند هركونه آيتى برايشان بیاید تا 
وقتی که عذاب دردناک را بینند]. 


«وَ ما توفیقی الا بالله عله تو کلت و إِلَيّْه أنیت» -. هود / 88 - 


أو توفیق من جز به [یاری] خدا نیست. بر او تو کل کرده ام و به سوی او بازمی گردم]. 


بو لز شاء ریک ليل الاس أ لو بر لون للف * من رَحِمَ ربک و لبذلک حَلَفَهُمْ و ت کلمه رتک لا 
SE‏ 1۱ ا 2 U EES MENS‏ راامت واحدى 


قرار می داد» در حالى كه پیوسته در اختلافند). 


و ٤ه‏ 


«و لا بعکم بض جى إن رد ث آن انوع لکم إن كان الله رید آن رك هو ركع و یه توجفون؛ - - . همان ۳۴ - ژو اگر 
بخواهم شما را اندرز دهم در صورتى كه خدا بخواهد شما را بيراه كذارد» اندرز من شما را سودى نمی بخشد. او پرورد گار 


شماست و به سوى او باز كردانيده می شويد]. 
ص: ۱۶۴ 


قل إِنَّ الله يُضِل مَنْ یشاء و يَهْدِى إِلَيِهِ مَنْ أنات» - . رعد / ۲۷ - [بگو در حقيقت خداست که هر كس را بخواهد» بی راه می 
گذارد و هر كس را كه [به سوى او] باز گردد» به سوى خود راه می نماید). 
دا فلع تعاس الدنن آمتوا أذ لو عشاء الله لوكي الاش همان همان :۳۱ آنا کسانی که آنمان آورفه اند انه اند که 


اگر خدا می خواست» قطعاً تمام مردم را به راه 
می آورد). 
«وَ مَنْ ُضلل الله فما لَه من هاد» -. همان / ۳۳ - [و هر كه را خدا بی راه كذارد» رهبرى نخواهد داشت). 


در الله فخ شاه و بودی عن انا -. ابراهيم / ۴- (پس خدا هر که را بخواهده بی راه می گذاره و هر که را بشواهده 
هدایت می کند) 


كنت الله ال ا ا ول الابت فی الاو ا ا و فی الاو نض الله الظالمین و ا 
4و E‏ ی يالا دار اي اهب يا و فى الا خرّه و به 


همان / ۲۷ - [خدا کسانی را که ایمان آورده اند در زندگی دنیا و در آخرت با سخن استوار ثابت می گرداند و ستم كران را 


بی راه می گذارد؛ و خدا هر جه بخواهد انجام می دهد ]. 
بو َو شاء الله تجعلکم أ E E‏ قافو ادا EE‏ .]1[ 


نحل,/ 2٩۳‏ (و اگر ا هر اسيك قطعا شما کا قراز می داد ولى هر که را د هف واه وغ که را بخواهنه 
هدايت مى كند و از آن‌چه انجام مى داديد حتماً سؤال خواهيد شك 


0 
3 


د اله لا يهْدِى الْمَوْمَ الکافرین * آولیک الَّذِينَ باه على قلوبهم و فعهم و و آتصا 


ا 
بو أن 


تصارهغ و ولیک غُم الْغافلوت؛ - .| ۲] 


همان / ۱۰۷ و ۱۰۸ - لو خدا گروه کافران را هدایت نمی کند * آنان کسانی اند که خدا بر دل‌ها و كوش و دید گانشان مهر 


نهاده و آنان خود غافلانند . 
3 جو 


بو من يهد الله هر مهد و من بل َلَنْ تجد لَّهُمْ أَوْلِياء من دونه -. إسراء / ۹۷ - [و هر كه را خدا هدايت كندء او رديافته 


انيت و هر که را گمراه سازد در برابر او برای آنان هر گز دوستانی نیابی]. 


3 


بو زذا رذن أذ هلک عم مرا مترفیها وا فيا فحن علیها لول RAE‏ دم ا -. همان / ۱۶ - [و چون بخواهيم شهرى 
را هلا-كك کنیم» خوش گذرانانش را وا می داریم تا در آن به انحراف [و فساد] بپردازند و در نتيجه عذاب بر آن [شهر] لازم 
گردد؛ پس آن را [یک‌سره] زیر و زبر کنیم]. 


اع نهن الله فهو مهد و من بل فلن تجد له ولا مُوشداه -. کهف ۱۷ - (خدا هر که را راهنمایی کند» او راه یافته است 


و هر که را بی راه گذارد» هر گز برای او یاری راه‌بر نخواهی ]. 


«قل مَنْ كان فی الصلاله َليِمدُد لَهُ الرَحْمنٌ مَدّ+ -. مریم / ۷۵ - [بگو هر که در گمراهی است. [خدای] رحمان به او تا زمانی 
مهلت می دهد]. 


وم 2 


و ريك الله الذي هدوا هُدی» -. همان /۷۶- او خداوند کسانی را که هدایت یافته اند بر هدایتشان می افزاید]. 


صر م 
أنا أ 


الم تر أن أرْسَلْنَا الشَّاطِينَ علی الکافرین تَوُزهُمْ اه -. همان / 88 - (آيا ندانستی كه ما شيطانها را بر كافران گماشته ايم تا 


آنان را [به گناهان] تحريكك کنند 1. 


بو و لا فضل الله علیکم و رَميةُ ما کی منکع من آعد بدا و لک الله بر کی مَنْ یشاء و ال سمیغ علی» - . نور / 7١‏ - (اگر 
فضل خدا و رحمتش بر شما نبود» هرگز هیچ كس از شما پاک نمی شد. ولی [اين ] خداست که هر كس را بخواهد پاک می 


گرداند و خدا[ست که] شنوای داناست !. 


ىو 2 


«و مَنْ لَمْ یل الله له ورا فما لَه من تور -. همان / ۴۰ - [و خدا به هر كس نورى نداده باشدء او را هيج نورى نخواهد 


بو الله يَهْدِى مَنْ یشاء إلى صراط مُشتقیم» -. همان / ۴۶ - [و خدا هر كه را بخواهد به راه راست هدايت می كند). 
«و لكنْ مَتَعْتَهُمْ و آباءَهُمْ عتی نوا الذ کر و کانوا وما ُورا» - .[۷] 


فرقان ۸ - إولى تو آنان و پدرانشان را برخوردار كردى تا [آن‌جا كه] ياد [تو] را فراموش كردند و گروهی هلاک شده 


بودند 1. 
«کذلک سَلکناة فى قلوب الْمُجْرِمِينَ * لا يُؤْمنُونَ به ی يروا الْعذاب الأليم» - .[۱] 
شعراء / ۲۰۰ و ۲۰۱ - این گونه در دل‌های گناه کاران [انکار را] راه می دهیم * که به آن نگروند» تا عذاب پردرد را بینند]. 


«إنَّ الذین لا یرون بالآخره ریا هم أغمالَهُم فَهُمْ بَعْمَهُونَ -.[۲] 


نمل / ؟ - کسانی که به آخرت ايمان ندارند كردارهايشان را در نظرشان بياراستيم [تا همجنان] سر گشته بمانند]. 


قصص / 8١‏ - [و آنان را پیشوایانی كه به سوى آتش می خوانند). 
ص: ۱۶۵ 


الک لا دى من أعببك 3 یت و لكنَّ الله يَهْدِى مَنْ یشاء و هُوَأَعْلّمُ بِالْمَهْتَدِينَ» -. همان / ۵۶ - در حقيقت تو هر که را دوست 
داری» نمی توانی راهنمایی کنی» لیکن خداست که هر که را بخواهد» راهنمایی می کند و او به راه یافتگان داناتر است). 


من يَهُدِى مَنْ أَضَلَّ ال وَ ما لَهُمْ من ناصریق» -. روم / ۲۹ - (پس آن كس را که خدا گمراه کرده؛ جه کسی هدایت می 


کند!؟ و برای آنان یاورانی نخواهد بود). 
«کذلک يَطبَعٌ ال علی قلوب الّذِينَ لا َعْلَمُونَ» -. روم / ۵٩‏ - این گونه خدا بر دل‌های کسانی كه نمی دانند مهر می نهد). 


بو لو نا لآننا کل تفس هرداها و لكنْ - حت لول منّى لمكن جهنم ین الْجنّهِ و الاس آجمیین» - . سجده ۱۳ - لو اگر می 
خواستیم» حتماً به هر کسی [از روی جبر] هدایتش را می دادیم لیکن سخن من محقق گردیده که هر آینه جهنم را از همه 
جنیان و آدمیان خواهم آکند]. 


َل إن ضَكَنْتُ فاما صل على تیه ی و ان اهْتَدَيْتٌ فبما يُوجى إِلَىّ رَبّى اب سَمِيعٌ قریبٌ» -. سبأ / ۵۰ - [بگو اگر گمراه شوم 
فقط به زيان خود كمراه شده ام واكرهد هدايت یابم» [اين از بركت] جيزى است كه پرورد گارم به سويم وحى می كندء كه 


اوست شنواى نزديكك ]. 


«أهَمَنْ زین له شوء عمله رآ خسنا ان الله يُضل مَنْ يَسْاءُ و يَهْدِى مَنْ يَساءً) -. فاطر / 8 - (آيا آن كس كه زشتى كردارش 
برای او آراسته شده و آن را زیبا می یب بیند» [مانند مؤمن نیک و کار است]!؟ خداست که هر كه را بخواهد» بی راه می گذارد و هر 
که را بخواهد» هدایت می کند). 


ال شم 2 من يَشاء و ما لت پششیع مَنْ فى الور - -. همان / ۲۲ - لنوت 
که هر که را بخواهد شنوا می گرداند و تو کسانی را که در گورهایند نمی توانی شنوا سازی). 


«لَقَنْ > حت اقل على رهم فهع لبون * إِنّا جعلنافی آغناقهغ فا و 
يديهم سَدّا و من خلفهع مدا ینام قَهُمْ لا يُبصِرُونَ * و سواء عَلَيِهمْ أ أنْدَرْتَهُمْ أ لم تُنذِرْهُمْ لا يُؤْمنُونَ - .يس /۷- ١٠١‏ 
- (آرى گفته [خدا] در باره بیشترشان محقق گردیده است؛ در نتيجه آن‌ها نخواهند گروید * ما در گردن‌های آنان تا چانه 


هایشان غل‌هایی نهاده ايم» به طوری که سرهایشان را بالا نگاه داشته و دیده فرو هشته اند * و [ما] فراروی آن‌ها سدّى و يشت 


سرشان سدّى نهاده و يرده ای بر [جشمان] آنان فرو گسترده ايم؛ در نتيجه نمی توانند ببینند * و آنان را جه بيم دهى [و] جه 
بيم ندهىء به حالشان تفاوت نمی کند» نخواهند كرويد]. 


١إنَّ‏ الله لا دی مَنْ هُوَ كاذِبٌ کفاژ؛ -. زمر / ۳ - [در حقيقت خدا آن کسی را که دروغ پرداز ناسياس است هدايت نمی 


«ذلک هُدَى الله يَهْدِى په مَنْ بشاء و مَنْ يُضْلِل الله قما لَه من هاد و من يَهْدِ الما آ له من مُضل» ١[.-‏ 
همان / "7 - ار ين است هدایت خدا؛ هر که را بخواهد به آن راه نماید و هر که را خدا گمراه کند» او را راه‌بری نیست ]. 


أن 


أو فول لو أن الله غداق لكت من العف - .۲ 

همان / ۵۷ - (يا بگوید اگر خدايم هدايت می کرد مسلماً از يرهي زكاران بودم). 

بو مَنْ يُضْلِل الله فما له مِنْ هاده - .[8] 

كرف مصاع وهر 4# هوا را کر ف يمت 

كذلك بُضل الله تن و شرف مُرتاتُ» - [۴] 

همان / ۳۴ - اين گونه خدا هر كه را افراط گر شكاكك است. بی راہ می گذارد). 

«کذلک يَطْيعٌ الله على کل فلب متکتر جیار -. همان / ۳۵ - (اينكونه خدا بر دل هر متكبر و زور گویی مهر می نهد). 


«کذلک یضل اللَّهُ الكافرينَ» -. همان / ۷۴ - این گونه خدا کافران را بی راه می گذارد]. 


بو قيض نا لهم قرّناءَ فَرَيَنُوا لَهُمْ ما بين أ ديهم و ما خَلفَهُمْ و حق علیهم القؤل فى آمم فد خلث مِنْ قیلهم من الجن و الإنْس إِنْهُمْ 
کانوا خاسرين) - . فصلت / ۲۵ - زو برای آنان دم‌سازانی كذاشتيم و آن‌چه در دسترس ايشان و آن‌چه در پی آنان بود» در 
نظرشان زیبا جلوه دادند» و فرمان [عذاب] در ميان امت‌هایی از جن و انس که ب كن از آنان روز كاوه سر برده بودند بر ایشان 


واجب آمد؛ چرا که آن‌ها زیان کاران بودند). 


«اللّهُ > بجتبی الیه مَنْ يَشاءً و دی یه مَنْ نيب - . شوری ۱۳ - (خدا هر که را بخواهد به سوی خود برمی گزیند و هر که 


را که از در توبه درآيد به سوى خود راه مى نمايد]. 


لو من يض كل الله قما له من ول دين تقد .همان ۴۴ - رو هر که‌را بدا بی واه گذارده پس از او بار آو باورآق نشو افد 


داشت ). 


و م من يُضْلِلٍ الله فا لَه من سبيل» - .همان / ۴۶ - لو هر كه را خدا بی راه گذارد؛ هیچ راهى برای او نخواهد بود]. 


ص: ۶۶ 


ًا 


. زخرف /۳۲- لو برخى از آنان را از [نظر] درجات بالاتر 


cg n 


9 خی دم ا و 
و رَفغنا بغ هم فوق بض رجات لیلخ بَْضهم بغضاً شخر 


«و مَنْ فش عَنْ ذ کر امن نمض له اا فهو له قَرینْ» -. همان /۳۶- (و هر کس از یاد [خدای] رحمان دل بگرداند» بر 
او شیطانی می گماریم تا برای وی دم‌سازی باشد + 


دق تمغ الصَم و تهدی الفنی و مَنْ كان فی ض لال مبین» - . همان / ۴۰ - [پس آيا تو می توانی كران را شنوا كنىء يا 
نابینایان و کسی را که همواره در گمراهی آشکاری است راه نمایی!؟1. 


فا ۳۳ ا 


52 
قلا تد كرود - .إل 


له الله علی علم و حنم علی س عه و قلبه و جعل عَلى بص ره غشاوَةً فمن يَهْدِيهِ من بَعْدِ الله 


جائیه 7 - ريس آيا دیدی کسی را که هوس خویش را معبود خود قرار داده و خدا او را دانسته گمراه گردانیده و بر كوش 
او و دلش مهر زده و بر دیده اش پرده نهاده است!؟ آیا پس از خدا جه کسی او را هدایت خواهد کرد!؟ آیا پند نمی 


گیرید!؟]. 

ولك الّذِينَ طبع الله على لوبهم و اوا أَهواءمَ» - [۱] 

محمد / ۱۶ - [اینان همانانند که خدا بر دل‌هایشان مهر نهاده است و از هوس‌های خود پیروی کرده اند. 

بو الَّذِينَ ادوا رَادَهُمْ هُدی و آناع تقواهع» -.[۲] 

همان ۱۷ روالی | آنان كد هذایت کر امد [خذا] آثان نا هر سد سكير دات ب و قرف | برهير کاوی‌شان فاد 
«أولئك الّذء بنَ لمهم له هم و أغمى أَبْصارَهُمْ» - (۳] 

همان ۲۳ - [اینان همان كسانند كه خدا آنان را لعنت نموده و [ كوش دل] ايشان را ناشنوا و جشمهايشان را نابينا كرده است). 
بو ال لا يَهْدِى الْقّْمَ الظَالِمِينَ» -. صف / ۷ - لو خدا مردم ستمكر را راه نمی نماید). 

«قطبع علی قلوبهع فَهُمْ لا يَفْقَهُونَه -. منافقون /۳ - إو در نتیجه بر دل‌هایشان مهر زده شده و [ديكر] نمی فهمند). 
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1 هیناه الیل اما شاکرا و اما كفوراً - . انسان 7م - [ماراه را به او نشان داديم؛ خواة شتا کر ا شنو نيزا گزوها با 
اسا 


| تر جمه | 


مهو 


تسیر 


قوله تعالى: حََمَ ال علی قأوبهم “قال البیضاوی الختم الکتم سمی به الاستیشاق من الشی ء بضرب الخاتم عليه لأنه كتم له و 
البلوغ آخره نظرا إلى أنه آخر فعل یفعل فى إحرازه و الغشاوه فعاله من غشاه إذا غطاه بنیت لما يشتمل على الشی ء کالعصابه و 
العمامه و لا ختم و لا تغشیه على الحقيقه و إنما المراد بهما أن يحدث فى نفوسهم هيئه تمرنهم على استحباب الکفر و المعاصی 
و استقباح الایمان و الطاعات بسبب غیهم و انهماکهم فى التقلید و إعراضهم عن النظر الصحیح فیجعل قلوبهم بحيث لا ینفذ فیها 
الحق و آسماعهم تعاف استماعه فتصیر كأنها مستوثق منها بالختم و أبصارهم لا تجتلی لها الآيات المنصوبه فى الافاق و الأنفس 
كما تجتلیها أعين المستبصرین فتصیر كأنها غطی علیها و حیل بینها و بين الأبصار و سماه على الاستعاره ختما و تغشیه أو مثل 
قلوبهم و مشاعرهم المئوفه بأشياء ضرب حجاب بينها و بين الاستنفاع بها ختما و تغطیه و قد عبر عن إحداث هذه الهیثه بالطبع 
فى قوله تعالی اولك الّذِينَ طبع له على لوبهم و َفمهغ و أبتصارهخ (۱)و بالاغفال فى قوله تعالی 


ص: ۱۶۷ 


.٠١8 النحل:‎ -۱ 


و لا تطغ مَنْ أَغْفَنا َه (١)و‏ بالإقساء فى قوله تعالى و جعَنا قلَوبَهمْ ايه (۲)و هی من حيث إن الممكنات بأسرها مستنده إلى 
لله واقعه بقدرته استندت إليه و من حيث إنها مسببه مما اقترفوه بدليل قوله بل طَبع ال نها یکفرمم (۳)و قوله تعالى ذلك 
باتهم آمَنُوا تم کفژوا فطبع علی قلوبهم (۴)وردت الآديه ناعيه عليهم (۵)شناعه صفتهم و وخامه عاقبتهم و اضطرت المعتزله فيه 


فذ کروا وجوها من التأويل: 
الأول أن القول لما آعرضوا عن الحق و تمکن ذلك فى قلوبهم حتی صار کالطبیعه لهم شبه بالوصف الخلقی المجبول علیه. 


الشانی أن المراد به تمثیل حال قلوبهم بقلوب البهائم التى خلقها الله تعالی خالیه عن الفطن أو قلوب مقدر ختم الله علیها و نظیره 
سال به الوادی |ذا هلک و طارت به العنقاء إذا طالت غیبته. 


الشالث أن ذلك فى الحقیقه فعل الشیطان أو الکافر لکن لما كان صدوره عنه باقداره تعالی إياه آسنده إليه إسناد الفعل إلى 
السبب. 


الرابع أن أعراقهم لما رسخت فى الكفر و استحكمت بحيث لم يبق طريق إلى تحصيل إيمانهم سوى الإلجاء و القسر ثم لم 
يقسرهم إبقاء على غرض التكليف عبر عن تركه بالختم فإنه سد لإيمانهم و فيه إشعار على ترامى أمرهم فى الغى و تناهى 
انهماكهم فى الضلال و البغى. 


الخامس أن يكون حكايه لما كانت الكفره يقولون مثل فوا فی أكنّهِ مما تَدْعُونا إِلَِهِ و فی آذاننا وق و من با و كك حجابٌ 
(۶)تهکما و استهزاء بهم كقوله تعالى لَمْ يكن الّذِينَ كفَرُوا (۷)الابه. 


ص: ۱۶۸ 


۱- الکهف: ۲۸. 

۲- المائده: ۱۳. 

اا ۱۵۵ 

۴- المنافقون: ۳. 

۵- نعی عليه شهواته: عابه بها. و نعی عليه ذنوبه: ظهرها و شهرها. 

۶- حم السجده: ۵ آقول: أكنه جمع الکن» و هو وقاء کل شى ء و ستره» قال الشيخ الطوسی فى التبیان: و انما قالوا: ذلك ليؤيسوا 
النبى صلی الله عليه و آله من قبولهم دينه» فهو على التمثيل فكأنهم شبهوا قلوبهم بما يكون فى غطاء فلا يصل إليه شى ء متا 
وراءه» و فيه تحذير من مثل حالهم فى كل من دعى الى أمر لا يمتنع أن يكون هو الحق» فلا يجوز أن يدفعه بمثل هذا الدفع» «و 
فی آذائنا وف أى ثقل عن استماع هذا القرآن «وَ من بيننا و بتك ججابٌ» قيل: الحجاب: الخلاف الذى يقتضى أن نكون 
بمعزل عنككء قال الزجاج: معناه: حاجز فى النحله و الدين» أى لا نوافقك فى مذهب. 

.١ البينه:‎ -۷ 


السادس أن ذلك فى الآخره و إنما أخبر عنه بالماضى لتحققه و تيقن وقوعه و يشهد له قوله تعالی و تَحْشرُهُمْ يَوْمَ الْقِيامَهِ على 
وَجومهع میا و بُكما و صما (۱)السابع أن المراد بالختم وسم قلوبهم بسمه تعرفها الملائكه فيبغضونهم و يتنفرون عنهم و على 
هذا المنهاج كلامنا و كلامهم فيما يضاف إلى الله تعالى من طبع و إضلال و نحوهما انتهى. 


أقول بعد قيام البرهان على امتناع أن يكلف الحكيم أحدا ثم يمنعه عن الإتيان بما كلفه به ثم يعذبه عليه و شهاده العقل بقبح 
ذلكك و أنه تعالى منزه عنه لا بد من الحمل على أحد الوجوه التى ذكرها. 


و زاد الشيخ الطبرسى رحمه الله على ما ذكر وجهين آخرين آحدهما ما سيأتى نقلا عن تفسير العسكرى عليه السلام و قد مرت 
الإشاره إليه أيضا و هو أن المراد بالختم العلامه و إذا انتهى الكافر من كفره إلى حاله يعلم الله تعالى أنه لا يؤمن فإنه يعلم على 
قلبه علامه و قيل هى نكته سوداء تشاهدها الملائكه فيعلمون بها أنه لا يؤمن بعدها فيذمونه و يدعون عليه كما أنه تعالى يكتب 
فى قلب المؤمن الإيمان و يعلم عليه علامه تعلم الملائكه بها أنه مؤمن فيمدحونه و يستغفرون له فقوله تعالى بل طبع الله ليها 
بكفْرهِمْ يحتمل أمرين آحدهما أنه طبع الله عليها جزاء للكفر و عقوبه عليه و الآدخر أنه طبع علیها بعلامه کفرهم كما يقال طبع 
عليه بالطين و ختم عليه بالشمع. 


و ثانيهما أن المراد بالختم على القلوب أن الله شهد عليها و حكم بأنها لا تقبل الحق كما يقال أراك أنكك تختم على كل ما 
يقوله فلان أى تشهد به و تصدقه و قد ختمت علیک بأنكك لا تفلح أى شهدت و ذلک استعاره قوله تعالی يُضِلٌ به كثيراً قال 
الطبرسى رحمه الله فيه وجهان أحدهما حكى عن الفراء أنه قال حكايه عمن قال ما ذا اراد له بهذا متا أى يضل به قوم و يهدى 
به قوم ثم قال الله تعالى و ما ُضل به إلا الَْاسِقِينَ فبين تعالى أنه لا يضل إلا فاسقا ضالا و هذا وجه حسن. 


ص: ۱۶۹ 


والآخر أنه كلامه تعالى ابتداء و كلاهما محتمل و إذا كان محمولا على هذا فمعنى قوله يضل به كثيرا أن الكفار يكذبون به و 
ينكرونه و يقولون ليس هو من عند الله فيضلون بسببه وإذا حصل الضلال بسببه أضيف إليه و قوله و يَهْدِى به كثيراً بع يعنى الذين 
آمنوا به و صدقوه و قالوا هذا فى موضعه فلما حصلت الهدايه بسببه أضيف إليه فمعنى الإضلال على هذا تشديد الامتحان الذى 
يكون عنده الضلال فالمعنى أن الله يمتحن بهذه الأمثال عباده فيضل بها قوم كثير و يهدى بها قوم كثير و مثله قوله رَبْ إِنَهُنَّ 
سل كيرا مِنَ الّاس (1)أى ضلوا عندها و هذا مثل قولهم أفسدت فلانه فلانا و أذهبت عقله و هى ربما لم تعرفه و لكن لما 
ذهب عقله و فسد من أجلها أضيف الفساد إليها و قد يكون الإضلال بمعنى التخليه على وجه العقوبه و ترك المنع بالقهر و منع 
الألطاف التى تفعل بالمؤمنين جزاء على إيمانهم و هذا كما يقال لمن لا يصلح سيفه أفسدت سيفكك أريد به أنكك لم تحدث فيه 
الإصلاح فى كل وقت بالصقل و الإحداد. 


وقد يكون الإضلال بمعنى التسميه بالضلال و الحكم به كما يقال أضله إذا نسبه إلى الضلال و أكفره إذا نسبه إلى الكفر قال 
الكميت و طائفه قد أكفرونى بحبكم. 


و قد يكون الإضلال بمعنى الإهلاك و العذاب و التدمير و منه قوله تعالى إِنَّ الْمُجْرِمِينَ فى ص لال و سعْر (۲)و منه قوله تعالى ا 
إذا لا فی اض 0 أى هلكنا و قوله الِّينَ كوا فی سپ ال كن بل غمالهم (8اأى لم يبطل فعلى هذا يكون المعنى 
أن الله تعالی پهلک و یعذب بالکفر به به کثیرا بان یضلهم عن التواب و طریق الجنه بسیبه فیهلکوا و بهدی إلى الثواب و طریق 
الجنه بالایمان به كثيرا عن أبى على الجبائی قال و يدل على ذلكك قوله و ما بُضل به إن لْاسقِينَ لأنه لا يخلو من أن یکون آراد 
العقوبه على التكذيب كما قلناه أو يكون أراد به التحيير و التشكيكك فان أراد الحيره فقد ذكر أنه لا يفعل إلا بالفاسق المتحير 
الشاك فيجب أن لا تكون الحيره المتقدمه التى بها صاروا فساقا من فعله إلا إذا وجدت حيره قبلها أيضا و هذا يوجب وجود 


ص: ۱۷۰ 


.۳۶ إبراهيم:‎ -١ 
.۴۷ القمر:‎ -۲ 
۱۰ الم السجده:‎ -۳ 


۴- محمد: ۴. 


ما لا نهايه له من حيره قبل حيره لا إلى أول أو ثبوت إضلال لا إضلال قبله و إذا كان ذلك من فعله فقد أضل من لم يكن فاسقا 
و هو خلاف قوله و ما تفل به أ الفایتقین و علی هذا الوجه فیجوز اذ یکون حکم الله علیهم بالکفر و باءته منهم و لنته 
علیهم إهلاكا لهم و یکون إهلا-كه إضلالا و كل ما فى القرآن من الاضلال المنسوب إلى الله تعالی فهو بمعنی ما ذکرناه من 
الوجوه و لا يجوز أن بضاف إلى الله سبحانه الاضلال الذی آضافه إلى الشیطان و إلى فرعون و السامری بقوله و لد صل کم 
جبلا كثيراً (4۱و قوله و أَصَلَّ عون قَوْمَهُ (1كو قوله و أَضَلَّهُمْ الایری (4۳و هو أن یکون بمعنی التلیس و التغليط و التشکیکک و 
الایقاع فى الفساد و الضلال و غير ذلك مما يؤدى إلى التظلیم و التجویر إلى ما يذهب إليه المجبره تعالی الله عن ذلك علوا 
كيرا 


و إذ قد ذكرنا أقسام الإضلال فلنذكر أقسام الهدايه التى هى ضده اعلم أن الهدايه فى القرآن تقع على وجوه: 


أحدها أن تكون بمعنى الدلاله و الإرشاد يقال هداه الطريق و للطريق و إلى الطريق |ذا دله عليه و هذا الوجه عام لجمیع 
المكلفين فإن الله تعالى هدى كل مكلف إلى الحق بأن دله عليه و أرشده إليه لأنه كلفه الوصول إليه فلو لم يدله عليه لكان قد 
کلفه ما لا يطيق و يدل عليه قوله تعالی و لد جاءَهُمْ من ریم دی (۴)و قوله انا هیناه لبیل (۵)و قوله رل فيه ان 
دی (ع)و قوله و أمًا مود دَيْناهُمْ فاش توا الْعمی عَلَى دی ۵۷و قوله و نک لدی إلى صتراط شترکقیم (۸)و قوله و 
هَدَّيْناةٌ الجْدَ ین (8)و ما آشبه ذلكك من الابات. ۱ 


و انیها أن یکون بمعنی زیاده الألطاف التی بها يثبت على الهدی و منه قوله تعالی و الذینَ هدوا زَاكَهُمْ هُدیٌ (.۱) 


ص: ۱۷۱ 


.۶۲ يس:‎ -١ 

۷٩ ۲-طه:‎ 

۳- طه: ۸۵ 

۴- النجم: ارفس 

۵- الدهر: ”. 

۶ البقره: ۱۸۵. 

۷- حم السجده: ۱۷. 
۸- الشوری: ۵۲. 

.٠١ البلد:‎ -4 


.۱۷ محمد:‎ ٠ 


و ثالثها أن تكون بمعنى الإثابه و منه قوله تعالى يَهْدِيِهمْ رَبّهُمْ پایمانهع تجری من تختهم اهاز فى جَنّاتِ النّعِيِم (۱)و قوله تعالى 
و لین لوا فى سَبيل الله قَنْ يُضِلٌ أغمالَهُم سَيَهْدِيهمْ و يُصْلِحٌ بالّهُعْ ('كو الهدايه التى تكون بعد قتلهم هى إثابتهم لا محاله. 


و رابعها الحكم بالهدايه كقوله تعالى و مَنْ يَهْدِ الله نهر هد (۳)و هذه الوجوه الثلائه خاصه بالمؤمنين دون غيرهم لأنه تعالى 
إنما يثيب من يستحق الإثابه و هم المؤمنون و يزيدهم ألطافا بإيمانهم و طاعتهم و يحكم لهم بالهدايه لذلكك أيضا. 


و خامسها أن تكون الهدايه بمعنى جعل الانسان مهتديا بأن يخلق الهدايه فيه كما يجعل الشی ء متحر کا بخلق الح ركه فيه و الله 
تعالى يفعل العلوم الضروريه فى القلوب فذلكك هدايته منه تعالى و هذا الوجه أيضا عام لجميع العقلاء كالوجه الأول فأما الهدايه 
التى كلف الله تعالى العباد فعلها كالإيمان به و بأنبيائه و غير ذلك فإنها من فعل العباد و لذلكك يستحقون عليها المدح و الثواب 
و إن كان الله سبحانه قد أنعم عليهم بدلالتهم على ذلك و إرشادهم إليه و دعاهم إلى فعله و تكليفهم إياه و أمرهم به فهو من 
هذا الوجه نعمه منه سبحانه عليهم و منه منه واصله إليهم و فضل منه و إحسان لديهم فهو مشكور على ذلكك محمود إذ فعله 
بتمكينه و ألطافه و ضروب تسهيلاته و معوناته. 


و قال رحمه الله فى قوله تعالى و الله يهى مَنْ يَشاءُ إلى صدَراطٍ شنتقیم (۴)إن المراد به البيان و الدلاله و الصراط المستقيم هو 
لاسام او المراد به هدي باللطت فیکرن تخاضا ين عل من خا أنه بلح به آوالنراد به بهذ إلى طريق الجه وفال فى 
قوله تعالی متی نَضْرٌ له (۵)قیل هذا استعجال للموعود كما يفعله الممتحن و نما قاله الرسول استبطاء للنصر على جهه التمنی و 
قيل إن معناه الدعاء لله بالنصر و قيل إنه ذكر کلام الرسول و المؤمنين جمله و تفصیلا قال المؤمنون متی نَضْرٌ له و قال الرسول 


ألا ان نشف الله ری 
ص: ۱۷۲ 


.٩ بونس:‎ -۱ 

۲- محمد: ۴ و ۵. 
۳- اسری: ۹۷. 
۴ النور: ۴۶. 

۵- البقره: ۲۱۴. 


و قال فى قوله تعالى بُخْرجَهُمْ من الظلمات إِلَى الور (۱)أّی من ظلمات الضلال و الكفر إلى نور الهدى و الإيمان بأن هداهم 
إليه و نصب الأدله لهم عليه و رغبهم فيه و فعل بهم من الألطاف ما يقوى دواعيهم إلى فعله. 


و قال فى قوله تعالى و ال لا يَهْدِى الْقَوْمَ الظَالِمِينَ (؟)أى بالمعونه على بلوغ البغيه من الفساد و قيل لا يهديهم إلى المحاجه كما 
يهدى أنبياءه و قيل لا يهديهم بألطافه و تأييده إذا علم أنه لا لطف لهم و قیل لا يهديهم إلى الجنه. 


و قال فى قوله تعالى كَيِفٌ به دى للم (۳)معناه كيف يسلك الله بهم سبيل المهتدين بالائابه لهم و الثناء عليهم أو أنه على 
طريق التبعيد كما يقال كيف يهديكك إلى الطريق و قد تركته أى لا طريق يهديهم به إلى الإيمان إلا من الوجه الذى هداهم به و 
قد تركوه أو كيف بهدیهم الله إلى طريق الجنه و الحال هذه. 


أقول الأظهر أن المعنى أنهم حرموا أنفسهم بما اختاروه الألطاف الخاصه من ربهم تعالى. 


و قال فى قوله تعالی و من برد الله فة (۴اقیل فيه أقوال آحدها أن المراد بالفتنه العذاب أى من يرد الله عذابه کقوله تعالی على 
النَارِ ينون (۵)أی یعذبون و قوله ذوقوا فتتتكم (2)أى عذابکم. 


و انیها أن معناه من يرد الله إهلاكه. 
و ثالثها أن المراد به من يرد الله خزیه و فضیحته باظهار ما ينطوى علیه. 


ص: ۱۷۳ 


۱- البقره: ۲۵۷. 

۲- البقره: ۲۵۸. 

۳- آل عمران: ۸۶ 

۴- المانده: ۴۱ قال الشیخ فى التبیان:- بعد نقل الأقوال الثلاثه الاوله- و أصل الفتنه: التخلیص من قولهم: فتنت الذهب فى النار 
أى خلصته من الغش. و الفتنه: الاختبار» و یسمی بذلكك لما فیها من تخلیص الحال لمن آراد الاضلال و انم آراد الحکم عليه 
بذلک بايراد الحجج ففیه تمییز و تخلیص لحالهم من حال غیرهم من المؤمنين» و من فسره على العذاب فلانهم يحرقون كما 
يحرق خبث الذهب فهم خبث کلهم. و من فسره على الفضیحه فلما فیها من الدلاله علیهم التی یتمیزون بها من غیرهم. 

۵- الذاریات: ۱۳. 


#- الذاریات: ۱۴. 


و رابعها أن المراد من يرد الله اختباره بما يبتليه من القيام بحدوده فيدع ذلكك و يحرفه. 


و الأصح الأول قَلَنْ تفلک له مِنَ الله یت أى فلن تستطيع أن تدفع لأجله من أمر الله الذى هو العذاب أو الفضيحه أو الهلاک 
شیدا أوليك الَّذِينَ غ برد الله أن يُطَهْرَ وم معناه أولتكك اليهود لم يرد الله أن يطهر من عقوبات الکفر التى هى الختم و الطبع 
و الضيق قلوبهم كما طهر قلوب المؤمنين منها بأن كتب فى قلوبهم الإيمان و شرح صدورهم للإسلام و قيل معناه لم يرد أن 
يطهرها من الكفر بالحكم عليها بأنها بريئه منه ممدوحه بالإيمان. 


قال القاضى و هذا لا يدل على أنه سبحانه لم يرد منهم الإيمان لأن ذلك لا يعقل من تطهير القلب إلا على جهه التوسع و لأن 
قوله لَمْ برد له أن يُطَهَرَفلُوبّهُمْ يقتضى نفى كونه مريدا و ليس فيه بیان الوجه الذى لم يرد ذلك عليه و المراد بذلكك أنه لم 
يرد تطهير قلوبهم مما يلحقها من الغموم بالذم و الاستخفاف و العقاب و لذا قال عقيبه لَّهُمْ فى الدَّنْيا خی و لَهُمْ فى ال ره 
عذابِ عَظِيمٌ و لو كان أراد ما قاله المجبره لم یجعل ذلك ذما لهم و لا عقبه بالذم و لا جعله فى حكم الجزاء على ما لأجله 
عاقبهم و أراد ذلكك فيهم. 

أفول: وى لاز فى یر یا زوا عن یر این حر وات اله عل مم سو عن تیه فى کدی اقا ب 
ثنهُ الا ار و هو قول تالی الم أ حیب الاس أن بثركوا أن ولوا آنا و هم لبون و قول لفوسی و كاك فر ۵ر 
مه فته الکفر و هو قَْلهُ تعالی لد این الف من یل و لیوا لَك امور کی جاء الک و طَهَرَ اهر الله 00 قَوْلَهُ باه فى 
الَّذِينَ اسْتَأدَنُوا رَسُولَ الّه صلی الله عليه و آله فى روت کک يَتحَلُّوا عَنْهُ من الْمَنَافِقِينَ ال ال الى فيهخ و مهم مَنْ یل 
ان لی و لا تَفْنَى ألا فى لفت سقطوا (2)یغنی ادن لی و لا تکفزنی ال عَرَّ و جل ألا فى الفثله سقطوا و إن جم لَمحطه 
بالکافرین (ه) 


ص: ۱۷۴ 


۱- العنکیوت: ۱ و ۲. 
۲-طه: ۴۰. 

۳- التوبه: ۴۸. 

ع- التوبه: 9ع. 

۵- التوبه: ۴۹. 


و مله فق الاب و هو َل يالى کک نون (0)أْی بود ذوقوا فتتتكم هذا ی کم به تترتفجلون أ 
وفوا عذابکم و مه ول تحال إن این وا امین و الْمؤمناتٍ تم لم یت( بو مین و م فق امه للعال و 
الولد كقؤله تعالی ما آتوالکم و لا کم( م ق امرض و هو ول شنحانة أو لا رؤد ا فون ى کل عام مر 


و مرن نم لا يتُوبُونَ و لا هم ی کون (شاأَئْ يَمْرَصُونَ و تلو 

و قال الطبرسی رحمه الله فى قوله تعالی فلع آنما بريد الله آن یه بتقض ذُنُوبهمْ قيل فى معناه آقوال أحدها معناه فاعلم يا 
محمد آنما يريد الله أن يعاقبهم ببعض آجرامهم و ذکر البعض و المراد به الكل كما یذ کر العموم و یراد به الخصوص. 

و الثانی أنه ذكر البعض تغلیظا للعقاب و المراد أنه یکفی أن يؤخذوا ببعض ذنوبهم فى إهلاكهم و التدمیر علیهم. 


و الثالث أنه آراد تعجیل بعض العقاب مما كان من التمرد فى الأجرام لأن عذاب الدنیا مختص ببعض الذنوب دون بعض و 


عذاب الآخره یعم. 


قوله تعالى و جعنا على لوبهم که قال الزمخشرى الأ-كنه على القلوب و الوقر فى الآنذان مثل فى نبو قلوبهم و مسامعهم عن 
قبوله و اعتقاد صحته و وجه إسناد الفعل إلى ذاته و هو قوله و جعلنا للدلاله على أنه أمر ثابت فيهم لا يزول عنهم كأنهم 
مجبولون عليه أو هی حكايه لما كانوا پنطقون به من قولهم و فى آذاننا وق و من يننا و ینک حجابٌ و قال الطبرسى رحمه الله 


قال القاضى أبو عاصم العامرى أصح الأقوال فيه 


ما روى أن النبى صلى الله عليه و آله كان يصلى بالليل و يقرأ القرآن فى الصلاه جهرا رجاء أن يستمع إلى قراءته إنسان فيتدبر 
معانيه و يؤمن به فكان المشركون إذا سمعوه آذوه و منعوه عن الجهر بالقراءه. 


ص: ۱۷۵ 


ب الذاوياك» 31۳ 
لاد الذاريات: ۱۴ 
*- البروج: .٠١‏ 
۴- التغاين: ۱۵. 
۵- التوبه: ۱۲۶ 


فى قلوبهم أكنه ليقطعهم عن مرادهم و ذلك بعد ما بلغهم ما تقوم به الحجه و تنقطع به المعذره و بعد ما علم الله تعالى أنهم لا 
ینتفعون بسماعه و لا يؤمنون به فشبه إلقاء النوم عليهم بجعل الغطاء على قلوبهم و بوقر آذانهم لأن ذلک كان يمنعهم من التدبر 
كالوقر و الغطاء و هذا معنى قوله تعالى و إذا قرات لقن جعلنا یک وین ای لا ومون بالآخرَه حجاباً مورا و يحتمل 
ذلك وجها آخر و هو أنه تعالى يعاقب هؤلاء الكفار الذين علم أنهم لا يؤمنون بعقوبات يجعلها فى قلوبهم تكون موانع من أن 
يفقهوا ما يستمعونه و يحتمل أيضا أن يكون سمى الكفر الذى فى قلوبهم كنا تشبيها و مجازا و إعراضهم عن القرآن وقرا توسعا 
لأن مع الکفر و الإ.عراض لا يحصل الإيمان و الفهم كما لا يحصلان مع الكن و الوقر و نسب ذلك إلى نفسه لأنه الذى شبه 
أحدهما بالاخر كما يقول أحدنا لغيره إذا أثنى على إنسان و ذكر مناقبه جعلته فاضلا و بالضد إذا ذكر مقابحه و فسقه يقول 
جعلته فاسقا (١)و‏ قال الزمخشری فى قوله تعالی و لو شاء الله لَجَمَعَهُمْ عَلَى الْوٌّدى أى بأن يأتيهم بآيه ملجئه و لكنه لا يفعل 
لخروجه عن الحكمه. 


و قوله تعالى لِيَمْكرُوا فيها قال الطبرسى رحمه الله اللام لام العاقبه و قال الزمخشرى معناه خليناهم ليمكروا و ما كففناهم عن 
المكر و كذا قال اللام لام العاقبه فى قوله تعالی ولوا أى عاملناهم معامله المختبر ليشكروا أو يصبروا فآل أمرهم إلى العاقبه. و 
قال الطبرسی رحمه الله فى قوله تعالى و نُقَلبٌ ده و أَنْصَارَهُمْ وجهين: 


ص: ۱۷۶ 


۱- آوردنا قبلا معنی الاه عن التبیان. و لنذ کر هنا ما عن الرضی رحمه الله فى کتابه مجازات القرآن قال: و هذه استعاره و لیس 
هناك على الحقيقه شى ء ما آشاروا إليه» و نما آخرجوا هذا الکلام مخرج الدلاله على استثقالهم ما یسمعونه من قوارع القرآن 
و بواقع البيان فكأنهم من قوه الزهاده فيه و شده الکراهیه له قد وقرت آسماعهم عن فهمه» و أكنت قلوبهم دون علمه» و ذلكك 
معروف فى عاده الناس أن یقول القائل منهم لمن يشنأ كلا-مه و یستثقل خطابه: ما أسمح قولک و لا آعی لفظک و إن كان 
صحیح حاسه السمع» الا أنه حمل الکلام على الاستثقال و المقت» و على هذا قول الشاعر: و کلام سيئ قد وقرت اذنى عنه و ما 
بی من صمم. 


أحدهما أنه يقلبهما فى جهنم على لهب النار و حر الجمر كما لم يؤمنوا به أول مره فى الدنيا و الآخر أن المعنى يقلب آفتدتهم و 
أبصارهم بالحيره التى تغم و تزعج النفس. 


و قال الزمخشرى و للم و رم عطف على لبون دال فى حكم و ما يشعركم أنهم لا يؤمنون و ما يشعركم أنا 
نقلب آفندتهم و أبصارهم أى نطبع على قلوبهم و أبصارهم فلا۔ يفقهون و لا يبصرون الحق كما كانوا عند نزول آياتنا أولا لا 
يؤمنون بها لكونهم مطبوعا على قلوبهم و ما يشعركم آنا نذرهم فى طغيانهم أى نخليهم و شأنهم لا نكفهم عن الطغيان حتى 
يعمهوا فيه. (١)و‏ قال فى قوله تعالى لآ يَساءً ال أى مشيه إكراه و اضطرار. 


و قال الطبرسی رحمه اه فی قوله کذلک ععلنا وجوه آحدها أن المراد كما آمرناک بعداوه قومک من المش كين فقد آأمرنا من 
قبلک بمعاداه آعدائهم من الجن و الانس و متی آمر الله رسوله بمعاداه قوم من المش کین فقد جعلهم آعداء له. 


و ثانیها أن معناه حکمنا بآنهم آعداء و آخبرنا بذلک لیعاملوهم معامله الأعداء فى الاحتراز عنهم و الاستعداد لدفع شرهم و هذا 
كما يقال جعل القاضی فلانا عدلا و فلانا فاسقا إذا حکم بعداله هذا و فسق ذاكك. 


و ثالثها أن المراد خلینا بينهم و بين اختیارهم العداوه لم نمنعهم على ذلك کرها و لا جبرا لأن ذلك يزيل التکلیف. 
و رابعها أنه سبحانه نما أضاف ذلك إلى نفسه لأنه سبحانه لما آرسل البهم الرسل و آمرهم إلى دعائهم إلى الاسلام و الایمان و 


خلع ما کانوا یعبدونه من الأصنام و الأوثان نصبوا عند ذلك العداوه لأنبيائه و مثله قول نوح عليه السلام فلم يزدهم دعائی الا 


فرارا و قال و العامل فى قوله و لِتَضْعْى قوله يُوجى و لا يجوز أن یکون العامل 


ص: ۱۷۷ 


-١‏ و هذه استعاره» لان تقلیب القلوب و الابصار على الحقیقه بازالتها عن مواضعها و |قلاقها عن مناصبها لا يبص و البنيه 
صحیحه و الجمله حيه متصرفه و إِنّما المراد- و اللّه أعلم- آنا نرمیها بالحیره و المخافه جزاء على الکفر و الضلاله فتکون الافئده 
مسترجعه لتعاظم آسباب المخاوف و تکون الابصار منزعجه لتوقع طلوع المکاره. و قد قیل: إن المراد بذلک تقلیبهما على 
مرامض الجمر فى نار جهنم و ذلك یخرج الکلام عن حيز الاستعاره إلى حيز الحقیقه؛ قاله الرضی رضی الله عنه. 


فيه جَعَلَنا لأن الله سبحانه لا يجوز أن يريد إصغاء القلوب إلى الكفر و وحى الشياطين إلا أن نجعلها لام العاقبه و قال البلخى اللام 
فى و لِتَضْعْى لام العاقبه و ما بعده لام الأمر الذى يراد به التهديد. 


و قال رحمه الله فى قوله تعالى فَمَنْ برد الله أَنْ يَدِيَهُ فيه وجوه: 


أحدها أن معناه قَمَنْ بُرد الله أن يَِْدِيهُ إلى الثواب و طريق الجنه يَشْرَحَ ص دْرَهُ فى الدنيا لِلِْسْلام بأن يثبت عزمه عليه و يقوى 
ای لقعي نبي اه ملف اله و لليف ودر على اه اناد فا 
ثوابه و كرامته يجعل صدره فى كفره ضيقا حرجا عقوبه له على ت رکه الإيمان من غير أن يكون سبحانه مانعا له عن الإيمان بل 
ربما يكون ذلكك داعيا إليه فان من ضاق صدره بالشی ء كان ذلكك داعيا إلى تركه. 


و ثانيها أن معناه فمن يرد الله أن يثبته على الهدى يشرح صدره من الوجه الذى ذكرناه جزاء له على إيمانه و اهتدائه و قد يطلق 
الهدی و یراد به الاستدامه و من برد آن بضله اق بخذله و یخلی بینه و بین ما بریده لاختباره الکفر و تر که الایمان قا د 
ضَيّقَاً عرجا بأن یمنعه الألطاف التی هو ینشرح لها صدره لخروجه من قبولها بإقامته على کفره. 


و اللها أن معناه فَمَنْ برد اللهُ ندیه زياده الهدی التى وعدها المؤمن يَشْرَح در لتلک الزیاده لأن من حقها أن يزيد 
المؤمن بصيره و مَنْ برد آن بْضَلَهُ عن تلك الزياده بمعنی يذهبه عنها من حيث آخرج هو نفسه من أن تصح عليه يَجْمَل صَدَرَهُ 
ضیْقاً حرجا لمکان فقد تلك الزیاده لأنها إذا اقتضت فى المؤمن ما قلناه آوجب فى الکافر ما يضاده و الرجس العذاب. 

و قال فى قوله تعالی لا جعلنا الشَّياطِينَ أى حکمنا بذلک لأنهم یتناصرون على الباطل كما قال و جعلو الْمَلائكة الَِّينَ هُمْ عِبادٌ 
الرّحُمن إناثاً و قال فى قوله وَ لَقَدْ دَرَأنا لِجَهَنّمَ يعنى خلقناهم على أن عاقبتهم المصير إلى 


ص: ۱۷۸ 


جهنم بکفرهم و ٍنکارهم و سوء اختیارهم و يدل عليه قوله سبحانه و ما لت الْجنَّ و انس إل ِيعْدُونِ و قال الزمخشری 
جعلهم فى آنهم لا پلقون أذهانهم إلى معرفه الحق و لا ينظرون بعیونهم إلى ما خلق الله نظر اعتبار و لا یسمعون ما یتلی علیهم من 
آیات الله سماع تدبر كأنهم عدموا فهم القلوب و آبصار العیون و استماع الآذان و جعلهم لاغراقهم فى الکفر و شده شکائمهم فيه 
و آنهم لا يتأتى منهم الا آفعال أهل النار مخلوقین للنار دلاله على توغلهم فى الموجبات و تمکنهم فیما يژهلهم لدخول النار. 


و قال الطبرسی رحمه الله فى قوله تعالی قَرِيقاً دى أى جماعه حکم لهم بالاهتداء بقبولهم للهدی أو لطف لهم بما اهتدوا عنده 
أو هداهم إلى طریق الثواب و قريقاً حَنَّ أى وجب عَلَيْهم الضلالهُ إذ لم يقبلوا الهدی أو حق علیهم الخذلان لأنه لم يكن لهم 
لطف تنشرح لهم صدورهم أو حق عليهم العذاب أو الهلاكك بكفرهم. 


و قال الزمخشری فى قوله تعالى و لک الله كله أى إن افتخرتم بقتلهم فأنتم لم تقتلوهم و لكنّ الله لهم لأنه هو الذى آنزل 
الملائكه و ألقى الرعب فى قلوبهم و شاء النصر و الظفر و قوى قلوبكم و أذهب عنها الفزع و الجزع و ما ریت أنت يا محمد إِذْ 
ریت و لك الله رَمى يعنى أن الرميه التى رميتها لم ترمها نت على الحقيقه لأنكك لو رميتها لما بلغ أثرها إلا ما يبلغ أثر رمى 
البشر و لكنها كانت رميه الله حيث أثرت ذلك الأثر العظيم فأثبت الرميه لرسول الله صلى الله عليه و آله لأن صورتها وجدت منه 
و نفاها عنه لأن أثرها الذى لا تطيقه البشر فعل الله فكان الله هو فاعل الرميه على الحقيقه و كأنها لم توجد من الرسول أصلا. 


و 


و قال الطبرسى رحمه الله فى قوله تعالى ثم انْصَرَفُوا أى انصرفوا عن المجلس و قيل انصرفوا عن الإيمان به صَرَفَ الله فلُوبَهُمْ عن 
الفوائد التى يستفيدها المؤمنون و السرور بها و حرموا الاستبشار بتلكك الحال و قيل معناه صرف الله قلوبهم عن رحمته و ثوابه 
عقوبه لهم على انصرافهم عن الإيمان بالقرآن و عن مجلس رسول الله صلى الله عليه و آله و قيل إنه على وجه الدعاء عليهم أى 
خذلهم الله باستحقاقهم ذلك و دعاء الله على عباده وعيد لهم و إخبار بلحاق العذاب بهم. 


ص: ۱۷۹ 


قوله تعالى کذلکک عقت كَلِمَهُ رَبك قال الزمخشرى أَنّهُمْ لا يُؤْونُونَ بدل من الكلمه أى حق عليهم انتفاء الإيمان و علم الله منهم 
ذلك أو حق عليهم كلمه الله أنهم من أهل الخذلان و أن إيمانهم غير كائن أو أراد بالكلمه العده بالعذاب و أَنَّهُمْ لا يُؤْمِنُونَ 


تعليل بمعنى لأنهم لا يؤمنون. 


و قال فى قوله تعالی لد الَِّينَ مت هم کلعث رَبك أى ثبت عليهم قول الله الذى كتبه فى اللوح و أخبر به الملالنکه أنهم 
يموتون كفارا فلا يكون غيره فتلک كتابه معلوم لا كتابه مقدر و مراد تعالى الله عن ذلک. 


وقان | ندج المرتضبی رضی عسي وق سال سائل قفا ما ا قی تازیل قله الیو لها مراك تمغ الل امه واحته و 
لا یزاون مُخْتَلِفِينَ ال مَنْ رجم رَبك و لذلک حَلَفَهُْ يقال له آما قوله تعالی و لَوْ شاء رَبك فإنما عنی به المشیه التى ينضم إليها 
الالجاء و لم يعن المشيه على سبيل الاختيار و إنما أراد تعالى أن يخبرنا عن قدرته و أنه ممن لا يغالب و لا يعصى مقهورا من 
حيث كان قادرا على الإلجاء و الإكراه على ما أراده من العباد فأما لفظه ذلك فى الآيه فحملها على الرحمه أولى من حملها على 
الاختلاف لدليل العقل و شهاده اللفظ فأما دليل العقل فمن حيث علمنا أنه تعالى كره الاختلاف و الذهاب عن الدين و نهى عنه 
و توعد عليه فکیف يجوز أن يكون شائيا له و مجريا بخلق العباد إليه و أما شهاده اللفظ فلأن الرحمه آقرب إلى هذه الكنايه من 
الاختلاف و حمل اللفظ على أقرب المذكورين أولى فى لسان العرب فأما ما طعن به السائل من تذكير الكنايه فباطل لأن تأنيث 
الرحمه غير حقيقى و إذا كنى عنها بلفظ التذكير كانت الكنايه على المعنى لأن معناها هو الفضل و الإنعام كما قالوا سرنى 
کلمتک يريدون سرنى كلامكك و قال الله تعالى هذا رَحْمَهُ من رَبّى و لم يقل هذه و إنما أراد هذا فضل من ربى و فى موضع 
آخر ان رَحْمَتَ الله ریب من الْمَحْسِنِينَ و لم يقل قريبه. 


أقول ثم استشهد رحمه الله لذلكك بكثير من الأشعار تركناها حذرا من الإطناب ثم قال و قال زياد الأعجم. 
إن الشجاعه و المروه ضمنا. قبرا بمرو على الطريق الواضح. 


ص: ۱/۸۰ 


و يروى أن السماحه و الشجاعه فقال ضمّنا و لم يقل ضمنتا قال الفراء لأنه ذهب إلى أن السماحه و الشجاعه مصدران و العرب 
تقول قصاره الثوب يعجبنى لأن تأنيث المصادر يرجع إلى الفعل و هو مذكر على أن قوله تعالی ال مَنْ رَحِمَ رَبك كما يدل على 
الرحمه يدل أيضا على أن يرحم فإذا جعلنا الكنايه بلفظه ذلكك عن أن يرحم كان التذكير فى موضعه لأن الفعل مذكر و يجوز 
أيضا أن يكون قوله تعالى و ذلك حَلَفَهُغْ کنایه عن اجتماعهم على الإيمان و كونهم فيه أمه واحده لا محاله أنه لهذا خلقهم و 
يطبق هته الآيه قوله تعالی و ما تاجن و اس ناليع دون و قد قال قرم فى قوله تعالی و لو شاء اريك لَجعل الاس آئة 
واحَدَءٌ معناه أنه لو شاء أن یدخلهم أجمعين الجنه فیکونوا فى وصول جمیعهم إلى النعيم آمه واحده و آجری هذه الآيه مجری 
قوله تعالی و لَوْ نا لآتَينا کل تفس یداها فى أنه آراد هداها إلى طریق الجنه فعلی هذا التأويل یمکن أن ترجع لفظه ذلك إلى 
تال امین وله اسان رسای تشر رنه و وغول إن سایقم از و تفه N‏ 
الاختلا.ف فى الدین و الذهاب عن الحق فيه بالهوی و الشبهات و ذکر آبو مسلم محمد بن بحر فى قوله تعالی و لا يَزالُونَ 
مُخْتَلِفِينَ وجها غریبا و هو أن یکون معناه أن خلف هؤلاء الکافرین یخلف سلفهم فى الکفر لانه سواء قولكك خلف بعضهم بعضا 
و قولک اختلفوا كما سواء قولک قتل بعضهم بعضا و اقتتلوا و منه قولهم لا آفعل کذا ما اختلف العصران و الجدیدان أى جاء 
کل واحد منهما بعد الآخر فأما الرحمه فلیست رقه القلب لکنها فعل النعم و الإحسان يدل على ذلك أن من أحسن إلى غيره و 
آنعم عليه يوصف بأنه رحیم و إن لم تعلم منه رقه قلبه علیه. 


فان قیل إذا كانت الرحمه هی النعمه و عندكم أن نعم الله تعالی شامله للخلق آجمعین فأی معنی للاستثناء مَنْ رَحمْ من جمله 
المختلفین إن كانت الرحمه هی النعمه و كيف يصح اختصاصها بقوم دون قوم و هی عند کم شامله عامه. 


قلنا لا شبهه فى أن نعم الله سبحانه شامله للخلق أجمعين غير أن فى نعمه أيضا ما 


ص: ۱۸۱ 


يختص بها بعض العباد إما لاستحقاق أو لسبب يقتضى الاختصاص فإذا حملنا قوله إلا- من رحم ربك على النعمه بالثواب 
فالاختصاص ظاهر لأن النعمه به لا تكون إلا مستحقه فمن استحق الثواب بأعماله وصل إلى هذه النعمه و من لم يستحقه لم يصل 
إليها و إن حملنا الرحمه فى الآيه على النعمه بالتوفيق للإيمان و اللطف الذى وقع بعده فعل الإيمان كانت هذه النعمه أيضا 
مختصه لأنه تعالى إنما لم ينعم على سائر المكلفين بها من حيث لم يكن فى معلومه أن لهم توفيقا و أن فى الأفعال ما يختارون 
عنده الإيمان فاختصاص هذه النعمه ببعض العباد لا يمنع من شمول نعم آخر لهم كما أن شمول تلك النعم لا يمنع من 
اختصاص هذه انتهى كلامه رفع الله مقامه. 


و قال الزمخشرى ذلك إشاره إلى ما دل عليه الكلام الأول و تضمنه يعنى و لذلك التمكين و الاختيار الذى كان عنه الاختلاف 
خلقهم ليثيب مختار الحق بحسن اختياره و يعاقب مختار الباطل بسوء اختياره و قث که رَبك و هی قوله للملاننکه لمأن 
جهنم ین اجه و لاس أَجْمَعِينَ لعلمه بكثره من يختار الباطل. (١)و‏ قال فى قوله تعالى ألم أس لین آمَُوا أن لو يَشَاء ال 
یعنی مشيه الالجاء و القسر لَهَدَى النَّاسَ جمیعً و معنى أ مس أ فلم يعلم قيل هى لغه قوم من النخع و قيل إنما استعمل اليأس 
بمعنى العلم لتضمنه معناه لأسن اليائس عن الشی ء عالم بأنه لا يكون كما استعمل الرجاء فى معنى الخوف و النسيان فى معنى 
التركك لتضمن ذلك و يدل عليه أن عليا و ابن عباس و جماعه من الصحابه و التابعين قرءوا أ فلم يتبين و هو تفسير أ فم یس و 
يجوز أن يتعلق اَن لو يَشَاءٌ بآمنوا أى أ و لم يقنط عن إيمان هؤلاے الكفره الذين آمنوا بأن لو یشم الله دی لاس جمیعاً و 
لهداهم. 


و قال السيد المرعضى :ركس الله غه فى كاب الغرو و الندور قال اف جل من فا وا ارتفا أن تملكت قرت الآبه فى هذه الا 
وجوه من التأويل كل منها يبطل الشبهه 


ص: ۱۸۳۲ 


۱-قال الستد الرضی فى تلخیص الان فی قوله تعالی: « تس کا ر هذه استعاره و المراد هاهنا بتمام کلمه له سبحانه 


صدق وعیده الذى تقدم الخبر به و تمامه وقوع مخبره مطابقا لخبره. 


الداخله على بعض المبطلين فيها حتى عدلوا بتأويلها عن وجهه و صرفوه عن بابه. 


أولها أن الإهلاك قد يكون حسنا و قد يكون قبيحا فإذا كان مستحقا أو على سبيل الامتحان كان حسنا و إنما يكون قبيحا إذا 
كان ظلما فتعلق الإراده لا يقتضى تعلقها به على الوجه القبيح و لا ظاهر الآيه يقتضى ذلك و إذا علمنا بالأدله العقليه تنزه القديم 
تعالى عن القبائح علمنا أن الإراده لم يتعلق إلا بالاملاک الحسن و قوله تعالى أَمَرْنا رها المأمور به محذوف و ليس يجب أن 
يكون المأمور به هو الفسق و إن وقع بعده الفسق و يجرى هذا مجرى قول القائل أمرته فعصى و دعوته فأبى و المراد أننى أمرته 
بالطاعه و دعوته إلى الإجابه و القبول و يمكن أن يقال على هذا الوجه ليس موضع الشبهه ما تكلمتم عليه و إنما موضعها أن 
يقال أى معنى لتقدم الإراده فان كانت متعلقه بإهلاك مستحق بغير الفسق المذكور فى الآيه فلا معنى لقوله تعالى إذا أَرَدْنا ... 
مرن لأن أمره بما يأمر به لا يحسن إرادته للعقاب المستحق بما تقدم من الأفعال و إن كانت الإراده متعلقه بالإهلاك المستحق 
بمخالفه الأمر المذكور فى الآيه فهذا هو الذى تأبونه لأنه يقتضى أنه تعالى مريد لإهلاك من لم يستحق العقاب. 


و الجواب عن ذلك أنه تعالى لم يعلق الإراده إلا بالإهلاك المستحق بما تقدم من الذنوب و الذى حسن قوله تعالى و إذا أَرَدْنا 
.. ما هو آن فی تکرو الامر بالطاعه و الایمان اعندازا الى EN‏ ليع :و [یجابا و كنا للحچه علیهم حت یکونوا متی 
خالفوا و آقاموا على العصیان و الطغیان بعد تکرر الوعید و الوعظ و الانذار ممن يحق عليه القول و تجب عليه الحجه و يشهد 
بصحه هذا التأويل قوله تعالی قبل هذه الآيه وَ ما كنا مدب حٌى تبعت رَسُونًا و الثانى أن یکون قوله تعالی أَمَؤنا مرفیها من 
صفه القریه و صلتها و لا یکون جوابا لقوله و إذا ردنا و یکون تقدير الکلام و إذا آردنا أن نهلك قریه من صفتها آنا ون 
ُترفیها فقس وا فيها و یکون إذا على هذا الجواب لم يأت له جواب ظاهر فى الآيه للاستغناء عنه بما فى الکلام من الدلاله عليه و 
بط ها له الق مه لسن 


ص: ۱۸۳ 


حٌى إذا جاژها و فتحث أَبْوابُها إلى قوله قنشع أَجْرُ الْعَاملِينَ و لم يأت لإذا جواب فى طول الكلام للاستغناء عنه. 


و الثالث أن يكون ذكر الاراده فى الآ-يه مجازا و اتساعا و تنبيها على المعلوم من حال القوم و عاقبه أمرهم و أنهم متى أمروا 
فسقوا و خالفوا و يجرى ذكر الإراده هاهنا مجرى قولهم إذا آراد التاجر أن يفتقر أتته النوائب من كل جهه و جاءه الخسران من 
كل طريق و قولهم إذا أراد العليل أن يموت خلط فى مأكله و تسرع إلى كل ما تتوق إليه نفسه و معلوم أن التاجر لم يرد فى 
الحقيقه شيئا و لا العليل أيضا لكن لما كان المعلوم من حال هذا الخسران و من حال ذاكك الهلاكك حسن هذا الكلام و استعمل 
ذكر الإراده لهذا الوجه مجازا و كلام العرب وحى و إشارات و استعاره و مجازات و لهذه الحال كان كلامهم فى المرتبه العليا 
من الفصاحه فان الكلام متى خلا من الاستعاره و جرى كله على الحقيقه كان بعيدا من الفصاحه بريئا من البلاغه و كلام الله 
تعالى أفصح الكلام. 


الرابع أن تحمل الآ-يه على التقديم و التأخير فيكون تلخيصها و إذا أمرنا مترفى قريه بالطاعه فعصوا و استحقوا العقاب أردنا 
إهلا-كهم و التقديم و التأخير فى الشعر و كلام العرب كثير و مما يمكن أن يكون شاهدا بصحه هذا التأويل من القرآن قوله 
تعالى يا أَبّهَا الَِينَ وا إذا قُمتّم إِلَى الصَّلاءفَاغْيدُوا وجُوهَكُمْ (۱)و الطهاره إنما تجب قبل القيام إلى الصلاه و قوله تعالی و 
إذا کنت فیهم فَأَقَمْت هم الصّلاة كلَفّْ اه مِنْهمْ مك (1)و قيام الطائفه معه يجب أن يكون قبل إقامه الصلاه لأن إقامتها هو 
الإتيان بجميعها على الكمال فأما قراءه من قرأ بالتشديد فقال أمرنا و قراءه من قرأ بالمد و التخفيف فقال آمرنا فلن يخرج معنى 
قراء‌تهما عن الوجوه التى ذكرناها إلا الوجه الأول فان معناه لا يليق إلا بأن يكون ما تضمنته الآيه هو الأمر الذى يستدعى به 
الفعل انتهى. 


و قال الطبرسى رحمه الله و قرأ يعقوب آمرنا بالمد و هو قراءه على بن أبى طالب 


ص: 1۸۴ 


۱- المائده: ۷. 
۲- النساء: ۱*۲ 


و الحسين عليهما السلام و جماعه و قرأ أمرنا بالتشديد ابن عباس و النهدى و أبو جعفر محمد بن على عليهما السلام بخلاف و 
قرأ آمرنا بكسر الميم بوزن عمرنا الحسن و يحيى بن يعمر و أرجع الجميع إلى معنى كثرنا 


کقوّله صلی الله عليه و آله یر المال سكة عَأبُورَة و مُهْرَةٌ مَأَمُورَة. 
أى کثیره النتاج. 


و قال الزمخشرى و إذا أَرَدْنا أى و إذا دنا وقت !هلاک قوم و لم يبق من زمان إهلاكهم إلا قلیلا آمرناهم َف هوا أى آمرناهم 
بالفسق ففعلوا و الأمر مجاز لأن حقيقه أمرهم بالفسق أن یقول لهم افسقوا و هذا لا یکون فبقی أن یکون مجازا و وجه المجاز أنه 
صب علیهم النعمه صبا فجعلوها ذریعه إلى المعاصی و اتباع الشهوات فكأنهم مآمورون بذلك لتسبب إبلاء النعمه فيه و إنما 
خولهم إياها ليشكروا و یعملوا فیها بالخیر و یتمکنوا من الاحسان و البر كما خلقهم أصحاء أقوياء و أقدرهم على الخير و الشر و 
طلب منهم إيثار الطاعه على المعصیه فا ثروا الفسوق فلما فسقوا حق علیهم القول و هو کلمه العذاب فدمرهم و قد فسر بعضهم 
آمرنا بکثرنا و جعل آمرته فأمر من باب فعلته ففعل کثبرته فثبر. و قال فى قوله تعالی یه دد له ال من مدا يعنى أمهله و أملى له 
فى العمر فأخرج على لفظ الأمر إيذانا بوجوب ذلك و أنه مفعول لا محاله كالمأمور به الممتثل لتقطع معاذیر الضال و يقال له 
يوم القيامه ا و لمکم ما بد کر فيه مَنْ تد کو (1) أو کقوله ما تُملى لَهُمْ لیزداذوا ثم أو من كان فی الضَّلالهِ يمد له 
لحم مدا فى معنی الدعاء بأن يمهله الله و ينفس فى مده حياته. 


س 
م e‏ 


و قال الطبرسى رحمه الله فى قوله تعالی أ لَمْ تر 7 آنا اباط على الكافريق ی خلینا ينهم وبين الشیاطین إذا وسوسوا 
إليهم و دعوهم إلى الضلال حتى أغووهم و لم يخل بينهم بالإلجاء و لا بالمنع (۳)و عبر عن ذلك بالارسال على سبيل المجاز و 
نج 


ص: ۱۸۵ 


۱- فاطر: ۳۷. 

۲- آل عمران: ۱۷۸. 

۳- قال الشیخ فى التبیان: أى یمدهم و يحلم عنهم فلا یعاجلهم بالعقوبه كما قال: «و دمم فى طَغْيانِهمْ يَعْمَهُونَا و يجوز أن 
یکون آراد فلیمدد له الرحمن مدا فى عذابهم فى النان كما قال: و تَمَد لَه مِنَ الْعذاب مدا 


كما يقال لمن خلى بين الكلب و غيره أرسل کلبه عليه نوزم آزا أى تزعجهم إزعاجا من الطاعه إلى المعصيه و قيل تغريهم 
اغراء بالشی ء. 


و فى قوله تعالی و لو لا فضل الله عَلیِکم وَ رَحْمَنّهُ بأن لطف لکم و أمركم بما تصیرون به أزكياء ما صار منکم أحد ز کیا أو ما 
طهر آحد من وسوسه الشیطان و ما صلح و لک الب کی أى بطهر بلطفه مَنْ بَشاءُ و هو من له لطیف یفعله سبحانه به ليزكو 


عنده. 


و فى قوله تعالی و مَنْ لم یل الله لَه ُوراً أى نجاه و فرجا أو نورا فی القيامه و فى قوله سبحانه و لک مهم وَ آباءَهُمْ أى 
طولت أعمارهم و أعمار آبائهم و أمددتهم بالأموال و الأولاد بعد موت الرسل حتى نسوا الذكر المنزل على الأنبياء و تركوه و 
کانوا قوما هلکی فاسدین و فی قوله کدلک ت لکا أى القرآن و فى قوله تعالى ری هم أَعْمالَهُمْ أى أعمالهم التى أمرناهم بها 
و قيل بأن خلقنا فيهم شهوه القبیح لیجتنبوا المشتهی. 


قوله تعالی و جَعَلْناهُمْ أَبمَهُ یعون ای انار قال البيضاوى قيل بالتسمیه کقوله و جوا الملائكة الّذِينَ هُمْ باد الؤحمن إناثاً أو 
بمنع الألطاف الصارفه عنه. (۱)و قال الطبرسى رحمه الله فى قوله تعالى نک لا تهدی مَنْ أَحبَئِتٌ أى هدايته أو من أحببته لقرابته 
و المراد بالهدایه هنا اللطف الذي يضار عنده الایمان فانه لا بقدر عليه الا الل تعالی لات إنا آن یکون من فعله خاصه أو باعلامه 
و لا یعلم ما يصلح المرء فى دینه إلا الله تعالی فان الهدایه التی هی الدعوه و البيان قد أضافه سبحانه الیه فى قوله و نک له 
إلى صدراط مُشتقيم (۲)و قیل إن المراد بالهدایه فى الآ-يه الاجبار على الاهتداء أى آنت لا تقدر على ذلك و قیل معناه لیس 
عليكك اهتداؤهم و قبولهم الحق. 


ص: ۱۸۶ 


-١‏ قال الشیخ: قیل: فى معناه قولان: آحدهما إنا عرفنا الناس آنهم کانوا كذلكك كما يقال جعله رجل شر بتعریفنا حاله» و الثانی 
إنا حکمنا علیهم بذلک. كما قال: «ما جعَل الله مِنْ بَحيرَهِ و لا سائبه» و الجعل على آربعه آقسام: آحدها بمعنی الاحداث. کقوله: 
بو علا الیل و هار آيتين» الثانى بمعنی قلبه من حال إلى حال» کجعل النطفه علقه. الثالث بمعنی الحکم أنه على صفه. الرابع 
بمعنی اعتقد أنه على حال» کقولهم: جعل فلان فلانا راکبا إذا اعتقد فيه ذلک اه. 


سس الشوری: ۲۰2 


و قال فى قوله تعالى و لَو شنا ينا کل تفس مُّداها أى بأن نفعل أمرا من الأمور يلجئهم إلى الاقرار بالتوحيد و لكن ذلك يبطل 
الغرض بالتكليف قال الجبائى و يجوز أن يكون المراد به و لو شئنا لأجبناهم إلى ما سألوا من الرد إلى دار التكليف ليعملوا 
بالطاعات و لكنْ عَقٌّ الق مِنّى أن أجازيهم بالعقاب و لا أردهم و قيل معناه و لو شنا لهديناهم إلى الجنه و لكنْ عق لول 
نی أى الخير و الوعيد لمكن هنم ین اجه و لاس أَجْمَعِينَ أى من كلا الصنفين بكفرهم. 


و قال فى قوله تعالى إِنَّ الله یش مَنْ يَشاء أى ينفع بالإسماع من يشاء أى يلطف له و يوفقه و ما أَنْتَ بمُشْمع مَنْ فى الْقَبُورٍ أى 
إنك لا تقدر على أن تنفع الكفار بإسماعكك إياهم إذ لم يقبلوا كما لا يسمع من فى القبور من الأموات. 


و قال فى قوله تعالی لد لول علی أكُتَرهِمْ أى وجب الوعيد و استحقاق العقاب عليهم قَهُمْ لاد وود و يموتون على 
كفرهم و قد سبق ذلكك فى علم الله و قيل حرا قیقر لاعلی كرت أنهم لا يؤمنون و ذلكك أنه سبحانه أخبر ملائكته 
أنهم لا يؤمنون فحق قوله عليهم نا علدا فی آغناقهم أَعْلالًا فَهِ إِلَى فان يعنى أيديهم كنى عنها و إن لم يذكرها لأسن 
الأعناق و الأغلال يدلان عليهما و اختلف فى معنى الآبه على وجوه أحدها أنه سبحانه إنما ذكره ضربا للمثل و تقديره مثل 
هؤلاء المشركين فى إعراضهم عما تدعوهم إليه كمثل رجل غلت يداه إلى عنقه لا يمكنه أن يبسطهما إلى خير و رجل طامح 


برأسه لا یبصر موطئی قدميه. 


و ثانيها أن المعنى كان هذا القرآن أغلالا- فى أعناقهم يمنعهم عن الخضوع لاستماعه و تدبره لثقله عليهم و ذلك أنهم لما 
استکبروا عنه و أنفوا من اتباعه و كان المستكبر رافعا رأسه لاويا عنقه شامخا بأنفه لا ينظر إلى الأرض صاروا كأنما غلت أيديهم 
إلى أعناقهم و إنما أضاف ذلك إلى نفسه لأن عند تلاوه القرآن عليهم و دعوته إياهم صاروا بهذه الصفه. 


و ثالثها أن المعنى بذلک آناس من قريش هموا بقتل النبى صلى الله عليه و آله فغلت أيديهم إلى أعناقهم فلم يستطيعوا أن 
يبسطوا إليه أبدا. 


AY ص:‎ 


و رابعها أن المراد به وصف حالهم يوم القيامه فهو مثل قوله إذ الَْغْلالُ فى أغناقهم فَهُمْ مُفْمَحُونَ أراد أن أيديهم لما غلت إلى 
أعناقهم و رفعت الأغلال أذقانهم و رءوسهم صعدا فهم مرفوع الرأس برفع الأغلال إياها و المقمح الغاض بصره بعد رفع رأسه و 
جَعلنامِنْ بين أيهم سَدًَا وَ ین علفهم دا قیمع فَهُمْ لا تِصِرُونَ (١)هذا‏ على أحد الوجهين تشبيه لهم بمن هذه صفته فى 
إعراضهم عن الإيمان و قبول الحق و ذلک عباره عن خذلان الله إياهم لما كفروا فكأنه قال و تركناهم مخذولين فصار ذلكك 


ص: ملا 


۱- قال الرضی رحمه الله و هاتان استعارتان» و من أوضح الأدله على ذلك أن الكلام كله فى أوصاف القوم المذمومين» و هم 
فى أحوال الدنیا دون الآخره» ألا تری قوله تعالی بعد ذلک: «سواء علیهع أ أَنْدَرْتَهُعْ أ لم تُنْذِرْهُعْ لا بویُونَ؛ و إذا كان الکلام 
محمولا على أحوال الدنیا دون الآخره و قد علمنا أن هؤلاء القوم الذين ذهب الکلام اليهم كان الناس یشاهدونهم غير مقمحین 
بالاغلال و لا مضروبا عليهم بالاسداد علمنا أن الکلام خرج مخرج قوله سبحانه: «حَسمَ له علی قلوبهم» الخ فکان ذلک وصف 
لما كان عليه الكفار عند سماع القرآن من تنکیس الأذقان ولی الاعناق ذهابا عن الرشد» و استکبارا عن الانقیاد للحق» و ضیق 
صدورهم بما يرد علیهم من صوادع البیان و قوارع القرآن؛ وقد اختلف فى معنی الاقماح فقال قوم: هو غض الابصار و 
استشهدوا بقول بشر بن أبى حازم فى ذکر السقیفه: و نحن على جوانبها قعود نغض الطرف کالابل القماح . و قال قوم: المقمح 
الرافع رأسه صعدا فکان هؤلاء المذمومین شبهوا على المبالغه فى وصف تکارههم للایمان» و تضایق صدورهم لسماع القرآن 
بقوم عوقبوا فجذبت أعناقهم بالاغلال إلى صدورهم مضمومه إليها أيمانهم ثم رفعت ليكون ذلك أشد لإيلامهم و أبلغ فى 
عذابهم. و قيل: إن المقمح: الغاض بصره بعد رفع رأسه فكانه جامع بين الصفتين جميعا. و قيل: إن قوله تعالی: «فهی إِلَى 
لأذقان» يعنى به أيمانهم المجموعه بالاغلالى الى أعناقهم» فاكتفى بذكر الاعناق من الایمان؛ لان الاغلال تجمع بين الايمان و 
الاعناق» و كذلك معنى السد المجعول بين أيديهم و من خلفهم انما هو تشبيه بمن قصر خطوه و اخذت عليه طرقه؛ و لما كان 
ما يصيبهم من هذه المشاق المذكوره و الأحوال المذمومه انما هو عقيب تلاوه القرآن عليهم» و نفث قوارعه فى أسماعهم حسن 
أن يضيف سبحانه الى نفسه فيقول: انا جعلناهم على تلك الصفات. و قد قرئ سدا بالفتح و سدا بالضم» و قيل: إن السد بالفتح 
ما یصنعه الناس» و بالضم: ما يصنعه الله تعالى. و قال بعضهم: المراد بذكر السد هاهنا الاخبار عن خذلان الله اياهم و تركه 
نصرهم و معونتهم» كما تقول العرب فى صفه الضال المتحير: فلان لا ينفذ فى طريق يسلكه» و لا يعلم أمامه أم وراءه خير له. و 
ما قوله سبحانه: «َأغْسَيناهُم فَهُمْ لا يبص رُونَ فهو أيضا فى معنى الختم و الطبع» و واقع على الوجه الذى یقعان عليه و قد تقدم 
ايماؤنا إليه. 


من بين أيديهم سدا و من خلفهم سدا و ذا قلنا إنه وصف حالهم فى الآدخره فالکلام على حقيقته و يكون عباره عن ضيق 
المكان فى النار بحيث لا يجدون متقدما و لا متأخرا إذ سد عليهم جوانبهم و إذا حملنا على صفه القوم الذين هموا بقتل النبى 
صلی الله عليه و آله فالمراد جعلنا بين أيدى أولئک الكفار منعا و من خلفهم منعا حتى لم يبصروا النبى صلى الله عليه و آله و 
قوله عيام فَهُمْ لا يُتِصدَرُونَ أى أغشيناهم أبصارهم فهم لا ببصرون النبى صلى الله عليه و آله و قيل أى فأعميناهم فهم لا 
یبصرون الهدى و قيل فأغشيناهم بالعذاب فهم لا يبصرون فى النار و قيل معناه أنهم لما انصرفوا عن الإيمان و القرآن لزمهم 
ذلك حتى لا يكادوا يتخلصون منه بوجه كالمغلول و المسدود عليه طرقه. 


و قال فى قوله تعالى و مَنْ یل الله أى عن طريق الجنه فما له من هادٍ أى لا بقدر على هدايته أحد و قيل من ضل عن الله و 
رحمته فلا هادى له يقال أضللت بعيرى إذا ضل و قيل معناه من يضلله عن زياده الهدى و الألطاف لأن الكافر لا لطف له. 


و قال فی قوله تعالی َو OEE‏ ليوات کت من A‏ کراعه آن تقول لو آراة ال هدایتی لکنت ممن بتقی 
معاصیه و قيل إنهم لما لم ینظروا فى الأدله و اشتغلوا بالدنیا توهموا أن الله لم بهدهم فرد الله علیهم بقوله بَلى قَدَ جاءئكك آیاتی 
الآيه و قال الزمخشری و قَيَض نا له و قدرنا لهم يعنى لمشركى مكه قرناءَ أخدانا (۱)من الشياطين من جمع قرين كقوله و مَنْ 
يش عَنْ ذکر الرّخمن تُقَيِضُ له شِّطانا فهو لَه ری (۲)فإن قلت كيف جاز أن يقيض لهم القرناء من الشياطين و هو ينهاهم عن 
اتباع خطواتهم قلت معناه أنه خذلهم و منعهم التوفيق لتصميمهم على الكفر فلم يبق لهم قرناء سوى الشياطين و الدليل عليه و من 


ما ین أَبْدِيِهمْ و ما خَلَهُمْ ما تقدم من أعمالهم و ما هم عازمون عليها أو ما بين أيديهم 
ص: ۱۸۹ 


۱- جمع الخدن بکسر الخاء و سکون الدال: الحبیب و الصاحب. 


۲- الز خرف: ۳۶. 
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من أمر الدنيا و اتباع الشهوات و ما خلفهم من أمر العاقبه و أن لا بعث و لا حساب و عي عَلَيِهم الْقَوْلُ يعنى كلمه العذاب فى أمَم 
فى جمله أمم إِنَّهُمْ كانوا خاسِرينَ تعليل لاستحقاقهم العذاب. 


و قال الطبرسى رحمه الله فى قوله لد بَعْض هم بغضاً خریّا معناه أن الوجه فى اختلاف الرزق بين العباد فى الضيق و السعه 
زياده على ما فيه من المصلحه أن فى ذلكك تسخيرا من بعض العباد لبعض بإحواجهم إليه يستخدم بعضهم بعضا فينتفع أحدهم 
بعمل الآخر له فينتظم بذلكك قوام آمر العالم و قيل معناه ليملكك بعضهم بعضا بما لهم فيتخذونهم عبيدا و مماليك. 


و قال فى قوله تعالى و تن بغش عَنْ ذكر الرّحْمن أى يعرض عنه نُقَيْض لَه شَيِطانا أى نخلى بينه و بين الشيطان الذى يغويه 
فيصير قرينه عوضا عن ذكر الله و قيل معناه نقرن به شيطانا فى الآخره يلزمه فيذهب به إلى النار كما أن المؤمن يقرن به ملك فلا 


يفارقه حتى يصير به إلى الجنه. 


و قال السيد المرتضى رضى الله عنه فيما مر فى سوره الأعراف من قوله تعالى سَأّصْرِفُ عَنْ آیاتی الآيه فيه وجوه أولها أن يكون 
تعالى عنى بذلكك صرفهم عن ثواب الله النظر فى الآيات و عن العز و الكرامه اللذين يستحقهما من أدى الواجب عليه فى آیات 
الله تعالى و أدلته و تمسكك بها و الآيات على هذا التأويل يحتمل أن تكون سائر الأدله و يحتمل أن تكون معجزات الأنبياء عليهم 
السلام خاصه و هذا التأويل يطابقه الظاهر لأنه تعالى قال ذلك بِأنَّهُْ ك ذَّبُوا بآياتنا و کاوا علها غافلِينَ فبين أن صرفهم من 
الآيات يستحق بتكذيبهم و لا يليق ذلكك إلا بما ذكرناه. 


و ثانيها أن يصرفهم عن زياده المعجزات التى يظهرها على الأنبياء بعد قيام الحجه بما تقدم من آياتهم و معجزاتهم لأنه تعالى 
إنما يظهر هذا الضرب من المعجزات إذا علم أنه يؤمن عنده من لم يؤمن بما تقدم من الآيات فإذا علم خلاف ذلك لم يظهرها 
و صرف الذين علم من حالهم آنهم لا يؤمنون بها عنها و يكون الصرف على أحد وجهين ما بأن لا يظهرها جمله أو بأن 
يصرفهم عن مشاهدتها و يظهرها بحيث ينتفع بها غيرهم. 


ص: ۱۹۰ 


و ثالثها أن يكون معنى ارف عَنْ آیاتی أى لا أوتيها من هذه صفته و إذا صرفهم عنها فقد صرفها عنهم و كلا اللفظين يفيد 


و رابعها أن يكون المراد بالآيات العلامات التى يجعلها الله فى قلوب المؤمنين ليدل بها الملائكه على الفرق بين المؤمن و الكافر 
فيفعلوا بكل واحد منها ما يستحقه من التعظيم أو الاستخفاف كما تأول أهل الحق الطبع و الختم اللذين ورد بهما القرآن على أن 
المراد بهما العلامه المميزه بين الكافر و المؤمن و يكون معنى سأصرفهم عنها أى أعدل بهم عنها و أخص بها المؤمنين 
المصدقين بآياتى و أنبيائى. 


و خامسها أن يريد تعالى أنى أصرف من رام المنع من أداء آياتى و تبليغها لأن من الواجب على الله أن يحول بين من رام ذلكك 
و بينه ولا يمكن منه لأنه ينقض الغرض فى البعثه. 
و سادسها أن يكون الصرف هنا الحكم و التسميه و الشهاده و معلوم أن من شهد على غيره بالانصراف عن شى ء جاز أن يقال له 


صرفه عنه كما يقال له صرفه عنه كما يقال أكفره و كذبه و فسقه. 


و سابعها أنه تعالى لما علم أن الذين يتكبرون فى الأرض بغير الحق سينصرفون عن النظر فى آياته و الإيمان بها إذا أظهرها على 
أيدى رسله جاز أن يقول سأصرف عن آياتى فيريد سأظهر ما ينصرفون بسوء اختيارهم عنه و يجرى ذلكك مجرى قولهم سأبخل 
فلانا أى أسأله ما يبخل ببذله و الآيات ما المعجزات أو جمع الأدله. 


و ثامنها أن يكون الصرف هاهنا المنع من إبطال الآيات و الحجج و القدح فيها بما يخرجها عن أن تكون آدله و حججا فيكون 
تقدير الكلا-م إنى بما أؤيده من حججى و أحكمه من آياتى و بيناتى سأصرف المبطلين و المكذبين عن القدح فى الآيات و 
الدلالات. 


و تاسعها أن الله عز و جل لما وعد موسی عليه السلام و آمته لهلاكك عدوهم قال ارف عَنْ آیاتی الَّذِينَ يَتَكبَرُونَ فى الأزض 
بر الق فأراد عز و جل أنه يهلكهم و يصطلمهم و يحتاجهم على طريق العقوبه لهم بما قد كان منهم من التكذيب با یات الله 


ص: ۱۹۱ 


تعالى و الرد لحججه و هو تعالى إذا أهلكك هؤلاء الجبارين فقد صرفهم عن آياته من حيث اقتطعهم عن مشاهدتها و النظر فيها. 


و فى قوله تعالى ییون فى الْأرْض بير الق وجهان أحدهما أن يكون ذلك على سبيل التأكيد و التغليظ و البيان عن أن 
التكبر لا يكون إلا بغير الحق. 


و الثانى أن فى التكبر ما يكون ممدوحا لأن من تكبر و تنزه عن الفواحش و تباعد عن فعلها و تجنب أهلها يكون مستحقا للمدح 
و إنما التكبر المذموم هو الواقع على وجه النخوه و البغى و الاستطاله على ذوى الضعف و الفخر عليهم و المباهاه لهم. 


ثم المراد بالغفله فى الآيه التشبيه لا الحقيقه و وجه التشبيه أنهم لما آعرضوا عن تأمل آيات الله تعالى و الانتفاع بها اشتبهت 
حالهم حال من كان ساهيا غافلا عنها كما قال تعالى صم بكم ُمْيَ على هذا المعنى انتهى ملخص كلامه رحمه الله و قد بسط 
الكلام فيها بما لا مزيد عليه. 


و قال رضى الله عنه فى قوله تعالى یرهم لمات إِلَى اتور أما النور و الظلمه المذكوران فى الآبه فجائز أن يكون المراد 
بهما الإيمان و الكفر و جائز أيضا أن يراد بهما الجنه و النار و الثواب و العقاب و قد تصح الكنايه عن الثواب و النعيم فى الجنه 
بأنه نور و عن العقاب فى النار بأنه ظلمه و إذا كان المراد بهما الجنه و النار ساغ إضافه إخراجهم من الظلمات إلى النور إليه 
تعالى لأنه لا شبهه فى أنه جل و عز هو المدخل للمؤمن الجنه و العادل به عن طريق النار و الظاهر بما ذكرناه أشبه لأنه يقتضى 
أن المؤمن الذى ثبت كونه مؤمنا يخرج من الظلمه إلى النور فلو حمل على الإيمان و الكفر لتناقض المعنى و لصار تقدير الكلام 
أنه يخرج المؤمن الذى تقدم كونه مؤمنا من الكفر إلى الإيمان و ذلك لا يصح على أنا لو حملنا الكلام على الإيمان و الكفر 
لصح و لم يكن مقتضيا لما توهموه و يكون وجه إضافه الاخراج إليه و إن لم يكن الإيمان من فعله من حيث دل و بين و أرشد 
و لطف و سهل وقد علمنا أنه لو لا هذه الأمور لم يخرج المكلف من الكفر إلى الإيمان فتصح إضافه الاخراج إليه لكون ما 


عددناه من جهته و على هذا يصح من أحدنا إذا أشار على غيره 


ص: ۱۹۲ 


بدخول بلد من البلدان و رغبه فى ذلكك و عرفه ما فيه من الصلاح أو بمجانبه فعل من الأفعال أن يقول أنا أدخلت فلانا البلد 
الفلانى و أنا أخرجته من كذا و كذا ألا ترى أنه تعالى قد أضاف إخراجهم من النور إلى الظلمات إلى الطواغيت و إن لم يدل 
ذلك على أن الطاغوت هو الفاعل للكفر للكفار بل وجه الإضافه ما تقدم لأن الشياطين يغوون و يدعون إلى الكفر و يزينون 
فعله فكيف اقتضت الإضافه الأولى أن الإيمان من فعل الله فى المؤمن و لم تقتض الإضافه الثانيه أن الكفر من فعل الشياطين فى 
الكفار لو لا بله المخالفين و غفلتهم و بعد فلو كان الأمر على ما ظنوه لما صار الله وليا للمؤمنين و ناصرا لهم على ما اقتضته اليه 
و الایمان من فعله لا من فعلهم و لما كان خاذلا- للكفار و مضيفا لولايتهم إلى الطاغوت و الکفر من فعله بهم و لم فصل بين 
الكافر و المؤمن فى باب الولايه و هو المتولى لفعل الأمرين فيهما و مثل هذا لا يذهب على أحد و لا يعرض عنه إلا معاند مغالط 


و قال رضى الله عنه فى قوله تعالى رَبّنا لا نز فلوبنا فيه وجوه أولها أن يكون المراد بالآيه ربنا لا تشدد علينا المحنه فى التكليف 
و لا تشق علينا فيه فيفضى بنا إلى ضيق قلوبنا بعد الهدايه و ليس يمتنع أن يضيفوا ما يقع من زيغ قلوبهم عند تشديده تعالى 
المحنه عليهم إليه كما قال تعالى فى السوره آنها قَرَادَتّهُغْ رجساً ای رجهم (۱)فان قیل كيف يشدد المحنه عليهم قلنا بأن يقوى 


شهواتهم لما فى عقولهم (۲)و نفورهم عن الواجب عليهم فيكون التكليف عليهم بذلک شاقا و الثواب المستحق عليهم عظيما 
متضاعفا و إنما يحسن أن يجعله شاقا تعريضا لهذه المنزله. 


و ثانيها أن يكون ذلك دعاء بالتثبيت على الهدايه و إمدادهم بالألطاف التى معها يستمرون على الإيمان. 


فان قیل و كيف يكون مزيغا لقلوبهم بأن لا يفعل اللطف قلنا من حيث كان المعلوم أنه متى قطع إمدادهم بألطافه و توفيقاته 


زاغوا و انصرفوا عن الإيمان و يجرى 


ص: ۱۹۳ 


۱- التوبه: ۱۲۵. 
۲- فى الأمالى المطبوع هکذا: بأن یقوی شهواتهم لما قبحه فى عقولهم. 


هذا مجرى قولهم اللهم لا تسلط علينا من لا يرحمنا معناه لا تخل بيننا و بين من لا يرحمنا فيتسلط علينا فكأنهم قالوا لا تخل بيننا 


و بين نفوسنا و تمنعنا آلطافک فنزيغ و نضل. 


و ثالثها ما ذكره الجبائى و هو أن المعنى لا تزغ قلوبنا عن ثوابكك و رحمتک و معنى هذا السؤال أنهم سألوا الله أن يلطف لهم 
فى فعل الإيمان حتى يقيموا عليه و لا يتركوه فى مستقبل عمرهم فيستحقوا بتركك الإيمان أن تزيغ قلوبهم عن الثواب و أن يفعل 


و رابعها أن تكون الآيه محموله على الدعاء بأن لا يزيغ القلوب عن اليقين و الإيمان و لا يقتضى ذلك أنه تعالى سثل ما كان لا 
يحب أن يفعله و ما لو لا المسأله لجاز فعله لأنه غير ممتنع أن ندعوه على سبيل الانقطاع إليه و الافتقار إلى ما عنده بأن يفعل ما 
نعلم أنه لا بد من أن يفعله و بأن لا يفعل ما نعلم أنه واجب أن لا يفعله إذا تعلق بذلكك ضرب من المصلحه كما قال تعالى حاكيا 
عن إبراهيم و لاد نی بوم تون (1)و كما قال تعالى فى تعلیمنا ما ندعو به قال رب اكع بان و رن الحم (۲)و کقوله 
تعالى را و لا حملا ما لااطاقة نا به و قال رضی الله عنه فى قول توح عليه السلام لا بعكم تضیجی ان أَرَذْتٌ آن نضح 
لك إِنْ كان له برد آن بعكم ليس فى هذه الآبه ما یقتضی خلاف مذهبنا لأنه تعالى لم يقل إنه فعل الغوایه أو آرادها و إنما 
أخبر أن نصح النبى عليه السلام لا ينفع إن كان الله يريد غوايتهم و وقوع الاراده لذلک أو جواز وقوعها لا دلاله عليهم فى 
الظاهر على أن الغوايه هاهنا الخيبه و حرمان الثواب و يشهد بصحه ما ذكرناه فى هذه اللفظه قول الشاعر: 


فمن يلق خيرا يحمد الناس آمر هو من يغو لد يعدم على الغى لائما. 


فكأنه قال إن كان الله يريد أن يخيبكم و يعاقبكم بسوء عملكم و کف ركم و يحرمكم ثوابه فليس ينفعكم نصحی ما دمتم مقيمين 
على ما أنتم عليه إلا أن تقلعوا و تتوبوا 


ص: ۱۹۴ 


AV الشعراء:‎ -١ 
317 تا‎ 


۳ البقره: ۲۸۶. 


وقد سمى الله تعالى العقاب غيا فقال فَسَوْفَ يَلقَْنَ غَّا (۱)و ما قبل هذه الآآيه يشهد لما ذكرناه و أن القوم استعجلوا عقاب الله 
تعالى فقالوا يا تُوح قم جادلتنا فا وت جد النا اتنا بما دنا إِنْ کنت من الصَّادِقِينَ قالَ اما بتکم به له ان شاء و ما نم 


بمشجزین و لا بعکم نضحی الایه فأخبر أن نصحه لا ينفع من يريد الله أن ینزل به العذاب و لا یغنی عنه شيثا. 


و قال جعفر بن حرب إن الایه تتعلق بأنه كان فى قوم نوح طائفه تقول بالجبر فنبههم الله تعالی بهذا القول على فساد مذاهبهم و 
قال لهم على طریق الانکار علیهم و التعجب من قولهم إن كان القول كما تقولون من أن الله یفعل فيكم الکفر و الفساد فما 
ینفعکم نصحی فلا تطلبوا منی نصحا فأنتم على قولکم لا تنتفعون به و هذا جید. 


و روی عن الحسن فى هذه الآيه وجه صالح و هو أنه قال المعنی فیها إن كان الله يريد أن یعذبکم فليس ینفعکم نصحی عند 
نزول العذاب بكم و إن قبلتموه و آمنتم به لأن من حکم الله تعالی أن لا یقبل الایمان عند نزول العذاب و كل هذا واضح فى 
زوال الشبهه فى الآيه. 


آقول إنما بسطنا الکلام فیما نقلناه عن الأفاضل الأعلام فى تفسیر تلك الایات من کلام الملک العلام لتحیط خبرا بما ذکره آهل 
العدل فیها لدفع شبه المخالفین و سنتلو علیک ما ورد فى تأویلها نقلا عن أئمه الدین صلوات الله و سلامه علیهم أجمعين ما 
تتخلص به من شبه المبطلین. 


#*| تر جمه |بيضاوى درباره اين سخن خداوند متعال: «ختم الله على قلوبهغ؛ -. بقره / ۷ - (خداوند بر دل‌های آنان مهر نهاد) 
گفته است: ختم به معناى پوشاندن است» به اطمينان حاصل كردن از جيزى با زدن انگشتری بر آن [- همان مُهر كردن] ختم 
كفتهاند» از آن جهت كه با اين كار يوشيده [و مخفى] می‌ماند» همجنين به رسيدن به آخر چیزی» نظر به این که آخرين كارى 


است که در احراز آن جيز انجام می‌شود. ختم می گویند. 


شرن" بروزة فا رای فا متاق 1ه راسك a‏ شا ات E‏ 
چیزهایی که چیزی را در بر می گیرند استفاده می‌شود مانند ]| عصابثا۱" كه [ گروهی از انسان‌ها را در بر می گیرد] و 
EE‏ هن رتش وستتی الى سر کار یه اكه یردان ات که در 
درون آن‌ها حالتی به وجود می‌آید که به تدریج آنان را به دوست داشتن کفر و معاصی و زشت شمردن ایمان و اطاعات مى.. 
کشاند. سبب آن نیز گمراهی و لجاجت در تقلید و روى گردانی آنان از نظر صحیح است که در نتيجه آن» دل‌های آنان به 
حالی در مىآيد كه حق در آن نفوذ نمی کند و گوش‌هایشان از شنیدن حق دوری می کند و گویا مانند چیزی می‌شود که 
برای اطمینان بر آن مهر زده‌اند و نشانه‌های آفاقی و انفسی آن‌چنان که برای چشم‌های اهل بصیرت تجلی می کند. برای چشم.. 
های آنان تجلی نمی کند و مانند آن می‌شود كه گویا بر آن‌ها پرده‌ای افکنده شده است که مانع دیدن آن‌ها شده است» که 
خداوند به استعاره» اين حال را تعبیر به ختم و غشاء کرده است. يا این که دل‌ها و مشاعر تباه آنان را به اشیائی تشبیه شده است 
كه از طريق مُهر كردن و يردهانداختن روى آن‌هاء استفاده كردن از آن‌ها را منع كردهاند. به وجود آ مدن اين حالت در قرآن به 
اطا نیز تعبیر شده است؛ مانند این سك خداوند متعال: زارف الّذِينَ طبع اللَهُ علی قلوبهم و س مهم و صارهم؛ -. 
نحل / ۱۰۸ - [آنان کسانی اند که خدا بر دل‌ها و كوش و دید گانشان مهر نهاده است)» 


ص: ۱۶۷ 


و نيز به || "إغفال ||" مانند اين سخن خداوند متعال: «و لا تطغ مَنْ أَعْفَلنا تب -. کهف ۲۸۱ - [و از آن کس که قلبشض را 
غافل ساخته ايم پیروی مکن)» و نيز به ۱۷ قساء۱ ؛ مانند اين سخن خداوند متعال: بو جعلنا فلوم قاسیِهٌ» - . مائده / ۱۳ - 


أو 


دل‌هایشان را سخت كردانيديم]؛ و از آن روى كه همه موجودات ممكن الوجود به خداوند مستند هستند و به قدرت خداوند 


عملی است که آن‌ها مرتکب شده‌اند» 


به دلیل اين سخن خداوند متعال: بل طبع الله لها یِکفُرهم» - . نساء / ۱۵۵ - [بلکه خدا به خاطر کفرشان بر دل‌هایشان مهر 
زده است) و اين سخنش: «ذلک باهم منوا ثم روا قطبع عَلى قلوبهغ» -. منافقون /۳- (اين بدان سبب است که آنان 
ایمان آورده سپس به انکار پرداخته اند و در نتيجه بر دل‌هایشان مهر زده شده است)» اين آيه در صدد تقبیح آن‌ها بر آمده 
است» تا شنیع بودن اوصاف آنان و وخامت عاقبتشان را نشان دهد. و معتزله كه در توجیه اين آيه [- «تم الله على قلوبهغ»] 


درمانده‌اند» چند وجه براى تأويل آن گفته‌اند: 


وجه اول: اين |سخن] مربوط به زمانى است كه از حق اعراض كردهاند و اين اعراض به قدرى در دلهايشان رسوخ كرده است 
كه گویا [جزء خلقت] طبيعى آنان شده است و از همین رو به صفت اخلاقى جبلى تشبيه شده است. 


وجه دوم: مقصود اين است حال قلوب آنان به قلب‌های چهارپایان مىمائّد كه خداوند آنان را بدون هوشیاری آفریده است يا 
مانند قلب‌هایی است که خداوند مقدر کرده بر آن‌ها مُهر بزند» چنان‌چه در هنگامی که کسی به هر دلیلی ] می‌میرد» گفته می.. 


شود سيل او را برد با وقتی کسی مدت زياد غایب است. گفته می‌شود عنقاء او را برد. 


از شیطان يا کافر به سبب قدرتی است که خداوند به او داده است. خداوند اين فعل را از باب اسناد فعل به سبب. به خودش 


مستند کرده است. 


چهارم: اين سخن از آن روی است که ریشه‌های آنان در کفر رسوخ کرده و در آن محکم شده است» طوری که جز اجبار و 
قسر» هیچ راه دیگری برای ایمان آوردنشان وجود ندارد» ولی خداوند به جهت غرض تکلیف آنان را به ایمان وادار نکرد؛ 


برای همین خداوند رها كردن آنان در اين حال را به مُهر زدن تعبیر کرده 


است. چرا که اين رها كردن در حکم سدی برای ایمان آوردن آنان است. اين سخن هم‌چنین نشان می‌دهد که کار آنان به 


بیراهه می‌انجامد و پافشاری آنان بر گمراهی و تباهی تا انتها[ی عمرشان ] ادامه دارد. 


پنجم: اين سخن به حکایت از [زبان] کافرانی است که به ناحق و از روى استهزاء سخنانی مانند: لوا فی کنو ما تَدعونا اه 


و فی آذاننا وق و من فنا و ع جات كا فصلت 07 - [دل‌های ما از آنچه مارا به سوق انس خوانی» سخت محجوب 


و مهجور است و در گوش‌های ما سنگینی و ميان ما و تو پرده ای است) و مانند اين: «لَمْ يكن الَذِينَ قروا ...) -. بینه / ۱ - 
را می گویند. 
ص: ۱۶۸ 


وجه ششم: اين سخن مربوط به آخرت باشد و خداوند به جهت [اشاره به ] حتمی بودن تحقق و وقوع آنء فعل آن را با لفظ 


که ۳2 
مع O‏ 


ماضی آورده ابیت شاقن ١ن‏ نيز اين سخن خداوند متعال است: «و نحُشرَهم يَوْمَ الْقِيامَهِ علی رهم عُمْياً و بُکماً و ما -. 


إسراء/ ٩۷‏ - زو روز قيامت آن‌ها را كور و لال و کر به روی چهره شان درافتاده برخواهیم انگیخت]. 


وجه هفتم: مقصود از ختم در اينجاء گذاشتن نشانه‌ای بر قلب‌های آنان است که فرشتگان [با آن نشانه] آن‌ها را بشناسند و از 
آنان بدشان بيايد و متنفر شوند» و ساير معانی شبیه به این مانند طبع و اضلال و مانند اينها که به خداوند متعال نسبت داده 


می‌شود نيز به همین صورت توجیه می‌شود. در این‌جا نقل سخن بیضاوی به پایان می‌رسد. 


مولف گوید: بعد از این که برهان اقامه شد که محال است که [مولای] حکیم» کسی را به کاری مكلف کند و سپس او را از 
آن انجام آن تکلیف باز دارد و بعد نیز او را به جهت ترک آن تکلیف عذاب کند و عقل نيز به قبيح بودن اين [چنین عذابی] 
گواهی داد و [معلوم شد] که خداوند متعال منزه از آن است. نا گزیر بايد [اين آيه را] به یکی از وجوهی که او آورد حمل 
كرد. 


شيخ طبرسی رحمه الله دو وجه دیگر نيز بر آن‌چه گفته شد. اضافه كرده است: یکی از آن دی مطلبى است كه به زودى آن را 
از تفسير امام عسكرى عليه السلام نقل خواهيم كرد و بيش از اين نيز به آن اشاره شد» و آن اين است كه مقصود از ختم 
علامت است و وقتى كافر در كفرش به حالتى مىرسد که خداوند متعال می‌داند که او ايمان نمی آورد» بر دلش علامتى که 
گفته شده به شكل نقطه‌ای سياهرنكك است می كذارد كه فرشتگان آن را مىبينند و از آن طريق مىفهمند كه او دیگر ايمان 
نمی آورد و به همین جهت او را نكوهش و نفرين می كنند» چنان‌چه خداوند متعال ايمان را در دل شخص مؤمن مى نويسد و بر 
آن علامتى می‌نهد تا فرشتگان بدانند که او مؤمن است و او را مدح کنند و برايش طلب مغفرت نمايند. بنابراين در [تفسير] 
این سخن خداوند متعال: ال طبع الله ها یکفرمغ» -. نساء / ۱۵۵ - [بلکه خدا به خاطر کفرشان بر دل‌هایشان مهر زده 


سیت نيز دو احتمال وجود دارد: 


یکی این که [مقصود از آن اين باشد كه] خداوند به سبب مجازات و كيفر کفره بر قلب‌های آنان مُهر زده است» و دیگر اين كه 
خداوند بر قلب‌های آنان به علامت كفرشان مهر زده است» جنانجه گفته می‌شود با گل بر آن مُهر زد و با شمع آن را مُهر [و 
موم] كرد. 


و احتمال دوم اين که مقصود از ختم قلوب اين باشد که خداوند عليه قلبهاى آنان شهادت داده و حكم كرده است که قلب.. 


هاى آنان [هیچ گاه] حق را نمی‌پذیرد چنان‌چه گفته می‌شود: مى بينم كه بر هر جيزى كه فلانى می كويد مُهر [تأييد] می‌زنی» 


گواهی می‌دهم؛ اين تعبير» تعبيرى استعارهاى است. 


این سخن خداوند متعال: «بضل به کییراه -.بقره /۲۶- ( بسباری را با آن گمراه می كيد طبرسی رخمه ند گفته انست؛ در 


اين ابه دو وجه محتمل استت: 


یکی از آن دو سخنى است كه از فراء نقل شده كه گفته است اين آيه حكايت از زبان كسانى است که گفته‌اند: «ما ذا أراد 
ال همان غذاو ند 


از این مَل جه قصدی داشته است؟]» يعنى گروهی را با آن گمراه و گروهی را با آن هدايت می کند» سپس خداوند متعال 
فرموده است: «و ما یُضل به الا الْفاسقِينَ» - . همان - [و[لی] جز نافرمانان را با آن گمراه نمی کند)» خداوند متعال معلوم 
کرده است که جز بد کار و گمراه را به گمراهی نمی کشاند. اين وجه. وجه نیکویی است. 


ص: ۱۶۹ 


و وجه دیگر این است که این سخن, [از زبان آنان نباشد و] سخن خداوند باشد. هر دو وجه محتمل است» و اگر بخواهيم 
کلام را به وجه دوم حمل کنیم. معنای اين سخن خداوند که فرموده است ۱۱ عده زیادی را با آن گمراه می‌نماید۱۱ اين 
است که کافران آن مَتّل را تکذیب و انکار می کنند و می كويند که از جانب خدا نيست و به سبب همین گمراه می‌شوند» و از 
آن‌جا که گمراهی آنان به سبب مَكْل خداوند بوده است» فعل گمراه نمودن به خداوند نسبت داده شده است. و این سخن 
خداوند: «و بی به کثیراه -. همان - إو بسیاری را با آن راهنمایی می کند)» یعنی کسانی را که ایمان آوردند و آن را 
تصدیق کردند و گفتند اين مَكّل در جای خود آورده شده است. و از آن‌جا که هدایت آنان به سبب اين مَثّل بوده است. فعل 
هدایت به خداوند نسبت داده شده است. بنابراین معنای گمراه نمودن» سخت گیری در امتحانی است که گمراهی در حين آن 
حاصل می‌شود. يس معنای آيه اين است که خداوند با اين مَثّلُها بند گانش را امتحان می کند و به سبب آن‌ها گروه زیادی را 
گمراه و گروه زياد دیگری را هدايت می‌نماید؛ و این سخن خداوند: (رَبٌ ای َضْللنَ كثيراً ین النّاس) -. ابراهيم ۳۶۸ - 
[پرورد گارا! آن‌ها بسیاری از مردم را گمراه کردند! یعنی بسیاری از مردم به سبب بت‌ها گمراه شدند. و اين مانند اين سخن 
مردم است که می گویند. فلان زن» فلان مرد را تباه کرد و عقل از سرش بُردء با این که جه بسا ممکن است آن زن» آن مرد را 
نشناسد ولی چون عقل آن به سبب آن زنء از بين رفته و تباه شده است. تباهی به آن زن نسبت داده می‌شود. گاهی اضلال به 
معنای رها كردن از روی کیفر» ترک منع [ کردن از بدی‌ها] به سبب قهر و منع الطاف که به عنوان پاداش ایمان به مؤمنان داده 
می شود نیز می اند مانند این که په کسی که به حال شمشیرش می رسد گفته می شود شمشیرت را فاسد کرد که منظور این 
است که شمشیرت را صیقل نمی‌دهی و تيز نمی كنى و به آن نمی‌رسی. 

اضلال گاهی نيز به معنای کسی را به گمراهی نسبت دادن و حکم به گمراهی كردن او نیز می‌آید؛ چنان‌چه گفته مى شود 
۱ َض ا" که یعنی او را به ضلال نسبت داد و [گفته می‌شود] ۷۱ کفره(۱ یعنی او را به كر سینت داده كمي رده 
او ان فد ختررای كروك روهز اب سب میت اوه سره كر ع ککد: 


گاهی نيز اضلال به معنای هلاک کردن و عذاب و نابود کردن می‌آید؛ مانشد أن سخن خداوند متعال: وان الْمَخَرمِين فى 
لال و ره -. قمر / ۴۷ - (قطعاًبزه کاران در گمراهی و جنونند) و این سحن خداوند متعال: «أ |ذا ش لا فى رض 
سجده / ۱۰ - (آیا وقتی در [دل] زمین گم شدیم]» که یعنی در زمین هلاک شدیم» و این سخنش: 0و لین وا فی سَبيلٍ 
لقن بُضل أَْمالَهُع» -. محمد * - و کسانی که در راه خدا کشته شده اند هررگز کارهایشان را ضایع نمی كند)» یعنی 
هر گز کارهایشان را باطل نمی کنند. مطابق اين معناء مقصود از آيه اين است که خداوند متعال به سبب کفر گروه زیادی را 
هلاک و عذاب می کند؛ یعنی به سبب کفر آنان را از [رسیدن به] ثواب و [یافتن] راه بهشت گمراه م ىكند و در نتیجه آنان 


هلاک می‌شوند» و گروه زیادی را به سبب ایمان آوردن, به ثواب و راه بهشت هدایت می‌نماید. 


نقل شده که أبىعلى جبائی گفته است: یکی از شواهدی که بر درستی معنای اخیر دلالت می کند» اين سخن خداوند است: «و 
ذا بل به إلا الفاتقین؛ -. بقره /۲۶ - [و[لی] جز نافرمانان را با آن گمراه نمی کند)؛ زیرا مقصود یا چنان‌چه كفب کیفر 
کردنشان به سبب تکذیب است. و با مقصود به حيرت و شک انداختن است؛ اگر مقصود [به] حيرت [انداختن] باشد» در آيه 
مده شك کو و ای كان رافظ شا اش و و دمن بان آ وی كلقي ور اه مه ات 
کر با کف ]و اهنت رن فاسق شده‌اند» کار خداوند باشد؛ مگر این که قبل از اين که خداوند آنان را به حيرت 


بیفکند» حيرتى در آن‌ها وجود داشته باشد» 
ص: ۱۷۰ 


كه اين موجب مى شود كه همينطور تا بی‌نهایت» حيرتى قبل از حيرتى موجود باشد و اين زنجيره به یک حيرت نخستين 
منتهى نشود» يا قبل از هر اضلالی» اضلال دیگری موجود باشد. و اگر اين حيرت كار خداوند باشد» خداوند کسی را كه فاسق 
نبوده» اضلال کرده است و اين خلاف اين سخنش: و ما بْضلْ e‏ الفاسقین» است. مطابق اين وجه ممكن است خداوند عليه 
آنان حکم به کفر کرده و از آنان برائت جسته و آنان را لعنت کرده است» یعنی آنان را هلاک نموده» و اهلاءک او همان 
اضلال است» و هر جای دیگر قرآن نیز كه اضلال به خداوند متعال منسوب شده است» به همین معنایی است که ما گفتیم و 
نمی‌توان اضلالی که در اين سخن ھار ورو د أضل منکن بلا کیره -. یس / ۶۲ - او [او] گروهی انبوه از ميان شما را 
سخت گمراه کرد) و این سخنش: دو أضل فوعَونْ قَومَُه -. طه / ۷۹ - او فرعون قوم خود را گمراه کرد) و این سخنش: «و 
ا السامری» -. همان / ۸۵ - و سامری آن‌ها را گمراه ساخت)» به شيطان و فرعون و سامری نسبت داده شده و به معنای 
نیرنگ و به غلط انداختن و به شک انداختن و به فساد و گمراهی كشاندن و معناهایی از این قبيل است و منتهی به نسبت دادن 
ظلم و جور به خداوند سبحان» كه جبرىها به آن معتقدند منتهى می‌شود را به خداوند نسبت داد» خداوند بسيار بلندمرتبهتر از 


حال كه اقسام إضلال را گفتیم» بايد اقسام هدايت كه متضاد آن است را نيز ذكر كنيم؛ بايد دانست كه هدايت در قرآن به 


چند وجه به كار رفته است: 


وجه اول اين كه به معناى راهنمايى و ارشاد باشد؛ گفته مىشود: || هداه الطريق و للطريق و إلى الطریق(۱" كه يعنى راه را 


به او نشان داد. اين وجه از هدايت شامل همه مكلفين می‌شود. زيرا خداوند متعال هر مكلفى را به حق هدايت كرده است» 


يعنى حق را به او نشان داده و او را به آن ارشاد كرده است. جه اين که خداوند او را به رسيدن به حق مكلف كرده است. و 
اگر حق را به او نشان نداده بود» او را به جيزى بيرون از طاقتش مكلف كرده بود. اين 0-0 خداوند متعال: «وَ لَقَدَ جاءَهُمْ من 
بهم الهدی» -. نجم / ۲۳ - إبا آن که قطعاً از جانب پرورد گارشان هدايت برایشان آمده است)» و این سخنش: «1 هد یناه 


السّبِيلَ؛ -. إنسان /۳- [ما راه را به او نشان داديم]» و این سخنش: «أنزل فيه ان هُدی» -. بقره / ۱۸۵ - (که 


در آن قرآن برای هدایت فرو فرستاده شده است)» و اين سخنش: «و أمَا موه فَهَدَيْنَامُمْ فَاسْتَحجُوا العمى عَلَى الهدی» - 

/۷ - [و اما ثمودیان؛ پس آنان را راهبری کردیم» و[لی] کوردلی را بر هدايت ترجیح دادند)» و این سخنش: وو | اک 
یی إلى صدراط مشتقیم» - . شوری / ۵۲ - [و به راستی که تو به خوبی به راه راست هدایت می کنی]» و این سخنش: و 
هَدَّيْناةُ الجْدَین» - له 230 وهی قوراة اه زا یدرد ار انا مه ای ها عم ها لاتم کی 


وجه دوم اين ین که هدایت به معنای الطاف اضافی باشد که به کمک آن‌ها می‌توان بر هدایت باقی ماند؛ مانند اين سخن خداوند 
متعال: و اهْتَدَوا زَادَهُمْ هُدی» -. محمد / ۱۷ - [و[لی] آنان که به هدایت گراییدند» [خدا] آنان را هر جه بیشتر هدایت 


د 
ص: ۱۷۱ 


وجه سوم اين است كه به معنای پاداش دادن باشد؛ مانند اين سخن خداوند متعال: «يَهدِيهم رهم بایمانهم تجری من تختهم 
ناژ فى جنَاتٍ ام - 3۶ 2 ورد كرتتو يه ناس ار پر ناز و] نعمت كه از زیر [پای] 
SOE ESSE‏ و کر ان او الَِّينَ توا فى سبيل لقن بْضل أعْمالَهُمْ * 
سَيَهُدِيهِمْ و ب َضْلِحٌ بالهم» - ميخمل 8:17 - [و كسانى كه در راه خدا كشته شده اند هركز كارهايشان را ضايع نمی كند * 
ام ی EER‏ 


پاداش دادن به هاشة: 


وجه جهارم حكم به هدايت است؛ مانند اين سخن خداوند متعال: لبخ الله كيو التيكا كه E‏ 
خدا هدايت كند او رهيافته است)» و اين سه وجه اخير مخصوص مؤمنان است. نه غير مؤمنان؛ زيرا خداوند متعال فقط به 
کسانی پاداش می‌دهد که مستحق پاداش باشند. و فقط مومنان هستند كه مستحق پاداشند؛ و هم آن‌هایند كه خداوند به سب 


ايمان و طاعتشان به آنان لطف زياد می کند و برايشان حكم به هدايت مى نمايد. 


وجه ينجم اين است كه هدايت به معناى هدايتيافته بودن انسان باشد. به اين صورت که خداوند هدايت را در وجود انسان 
بيافريند» چنان‌چه یک شىء را با آفريدن حركت در آن» متحرك قرار مىدهد. خداوند متعال علوم ضروری را در قلبهاى 
مؤمنان قرار مىدهد و اين خود از هدايت خدای متعال است. اين وجه نيز مانند وجه اول عام است و شامل همه عقلا می‌شود. 
اما هدایتی که خداوند متعال انجام آن را بر بند كان تكليف كرده است. مانند ايمان آوردن به او و پیامبران او و مواردی از اين 
قبیل» از کارهای بند گان است و به همین جهت با انجام آن مستحق مدح و پاداش می‌شوند» اگرچه اين خداوند سبحان است 


که بر آنان نعمت ارزانی داشته و آن‌ها را به انجام آن راهنمایی و ارشاد کرده است و به آن فراخوانده و آنان را بر فعل آن 


تكليف كرده و به آن امر نموده است. بنابراین از اين جهت. نعمتى از خداوند سبحان به آن‌هاست و منتى از جانب اوست که 
به آن‌ها رسيده است و فضل و نيكى او در حق آن‌هاست. در نتيجه خداوند را بايد به سبب آن شكر و ستايش كرد زيرا انجام 


آنهاء به سبب تمكين خداوند و الطاف و انواع تسهيلات و کمک‌های او بوده است. 


طبرسى رحمه الله در ذيل اين سخن خداوند متعال: ١و‏ الله يَهْدِى مَنْ يَساءٌ إلى صراط مُسْتَقِيم) - . بقره / 71 - [و خدا هر كه 
Ta RE AS‏ كله انيت دوزت نكي هی لياق ور ای ار یهاش 
مستقيم اسلام اسنت» با این که مقصود این است که خداوند به لطف خود آنان را هدايت م یکن که در اين صورت 
مخصوص به کسانی می‌شود که از حالشان معلوم است که با هدایت به صلاح می‌رسند. يا مقصود اين است که خداوند به 
وله ع مت نراء رسك ىران انان تقاف دعت ETE IS PT‏ ات 


[پیروزی 


خدا کی خواهد بود) گفته است: گفته شده که اين به معنای طلب پیش افتادن وعده‌ایست که داده شده است. چنان‌چه کسی 
که در ميان امتحان است جنين می کند [و خواهان رسیدن سریع تر به وعده‌ایست که در يس امتحان به او داده شده است |» 
رسول نيز آن جمله را از روی آرزوی رسیدن به پیروزی گفته است. گفته شده معنای آن» دعا كردن برای رسیدن به پیروزی 
است. و نيز گفته شده كه اين جمله شامل سخن مؤمنان و رسول. هر دو است و تفصیل آن اين است که مؤمنان گفته‌اند: «مّتی 


تشه الله) و وسول كنته اش ألا ان نشو الله فریت) همان رهشلاز كه بر ورف دا نوه كك امت اد 
ص: ۱۷۲ 


و درباره اين سخن خداوند متعال: «بْحْرجهُم مِنَ الظلّماتٍ إِلَى اوه - . همان / ۲۵۷ - (آنان را از تاریکی‌ها به سوی روشنایی 
به در می برد یعنی از تاریکی‌های گمراهی و کفر بیرون می‌آورد و به نور هدايت و ایمان راهنمایی می كندء به اين طریق 
که آنان زان كنات مدا نك من کرو نغاه‌های یمان راهان انم كنم انان ترعسحية آ نمی انا و الطای که 


سبب قوت يافتن انگیزه ایمان آوردن می‌شود را برای آن‌ها عملی می کند. 


و درباره اين سخن خداوند متعال: «و اللَهُ لا یَهُدی الْقَوْمَ الظالمین» -. همان / ۲۵۸ - إو خداوند قوم ستم کار را هدایت نمی 
کند) گفته است: یعنی آنان را در رسیدن به هدف فسادشان کمک نمی کند. و گفته شده» یعنی آنان را به وسیله محاجه و 
بحث هدایت نمی کند. چنان‌چه پیامبرانش را به اين وسیله هدایت م ىكند. و گفته‌اند یعنی آنان را با الطاف و تأييدات خود 


هدایت نمی‌نماید؛ زیرا می‌داند لطفی برای آنان نیست. و گفته شده یعنی آنان را به بهشت راهنمایی نمی کند. 


وبا داتشه علد رودن جزل کت قلع !الله O‏ ان عير 21241 | سکره تقرس وا مانت كه 
...) گفته است: معنايش ابن است که چگونه خداوند آنان را در راه هدایت‌بافتگان برد و به آنان ثواب دهد و آن‌ها را ثا 
کند!؟ و یا این که اين جمله در مقام بعيد دانستن است. چنان‌چه گفته می‌شود: وقتی او را رها کرده‌ای؛ چگونه راه را به تو 
نشان دهد!؟ یعنی جز همان راهی که خداوند به آنان نشان داد و آن‌ها نیز آن را رها کرده‌اند. هیچ راهی نيست که خداوند از 


طریق آن راه» آنان را به ایمان هدایت کند يا این که یعنی چگونه خداوند آنان را با اين حال به راه بهشت هدایت كند!؟ 


مؤلف كويد: این که معنا اين باشد که آنان به سبب اختيارى كه کرده‌اند. خود را از الطاف خاصه پرورد گارشان محروم 


نمودهاند» درست تر به نظر می‌رسد. 


وورباره انق سخن تدر رافك معال: نو مر برد الله فشكف حي اكه ۴۱ زر وخر كه و ها تخر اه ساس درآفکند )1 کر 


است: در این آنه چند قول گفته شده است: 


فول أول انن انست که مقضو دران و است؛ يعن هر که غذاوند م اد ار وا غلاب کت مانید این سفن غداوند 


متعال: «عَلی الّار يُفْتَنُونَه -. ذاریات / ۱۳ - بقن ای ی مومت اريف انبم ات ی اراس زرا 


فته - . همان - (عذاب [موعود] خود را بچشید). 

قول دوم اين که معنايش اين است: هر کسی که خداوند بخواهد او را هلاک کند. 

قول سوم اين که مقصود اين است: هر کسی که خداوند بخواهد او را با آشکار كردن [نیات] درونش خوار و رسوا کند. 
ص: ۱۷۳ 


قول چهارم اين که مقصود اين است: هر کسی را که خداوند بخواهد با امتحان كردن از طریق عمل به حدود خود بیازماید و 
او آن حدود را ت رک کند و تغییر دهد. 


و صحیح‌تر از همه همان قول اول است. 


كلك کک لقوق ا خروافاة کر کر ای کا ی و نراق 
از او در برابر امر خداوند كه همان عذاب يا رسوايى يا هلاكت باشد. هیچ دفاعى بكنى. 


«أولئک الذي لم یرد الله أن يُطَهْرَ قلوَهُغ» -. همان - ا اشد که دا تفر استه دل ھا شان وا پاک گرداند ا عن حداوند 
نخواسته آن يهوديان را از عقوبت‌های كفر که همان ختم و طبع و تنگی دلهايشان است» پاک نماید» جنانجه درباره مؤمنان 
جنين خواسته است و قلبهايشان را با نوشتن ايمان در آن [قلب ]ها و فراخ نمودن سينههايشان از آن عقوبت‌ها پاک كردانيده 
است. گفته شده است: معنايش اين است كه خداوند نخواسته است قلبهاى آنان» بدين طريق كه بر آن‌ها حكم کند از كفر 


بیزار شوند و به ايمان مدح شوند. را از كفر پاک گرداند. 


قاض كنقة ا ا حلالت نذا کک شاود سهان از انان اساة | تواست اسك زرطو فلك مره مجان ن 
جيزى فهميده نمی‌شود» و نيز این سخن خداوند: الم برد الله آن یه فلُوبَهُْ) اقتضا می کند که خداوند جنين اراده‌ای نكرده 
است» ولی سخنی از ابن که چرا چنین اراده‌ای نکرده است گفته نشده است. مقصود این است که خداوند نخواسته قلب‌های 
آنان را از غم‌هایی که در اثر مذمت و خواری و کیفر نصیبشان شده تطهیر کند و به همین جهت بعد از آن فرموده است: الَهُمْ 
فى انیا خی و لَهُمْ فی الْآخِرَهِ عَذابٌ عَظِيمٌ) -. همان - در دنیا برای آنان رسوایی و در آخرت عذابی بزركك خواهد بود). 


و اگر چیزی که جبری‌ها گفته‌اند را اراده کرده بود» اين را مذمت آنان قرار نمی‌داد و بعد از آن آنان را نکوهش نمی کرد و 


آن را در حكم سزاى آن‌چه كه آنان را به سبب آن كيفر می کند و درباره آنان اراده كرده قرار نمىداد. 


مؤلف كويد: نعمانى در تفسيرش نقل کرده روايت شده است كه از اميرالمؤمنين عليه السلام درباره معانى متشابه در تفسير 
فتنه يرسيدند؛ ايشان فرمودند: یکی از معانى آن اختبار است؛ مانند اين سخن خداوند متعال: الم * أ عيب الام اَن يركوا 
آن ولوا آمنا و هة لا يفوك عنکبوت / ۲ - ژالف لام میم * با مردم پنداشتند که تا گفتند ایمان آوردیم رها می شوند 
فقو ری زا قراو تبيخ ا ألو ابن ست ماك یه موس و فا کف نوا < .طه ۴۰ - [و تو را بارها آزموديم). 
معنای دیگر آن کفر است؛ مانند اين سخن خداوند متعال: «لقّد ام زا اة من قَبِلٌ و بوا لَك الم عى جاء الى و طهر اَم 
اللساصبمزهدرورع ادر ممتمك بشن إل ايض ادن ]كر معو داه حون حر التق و كاوها وا وي واووةه داعني تامسن انناو 
امر خدا آشکار شد) و این سخن خداوند سبحان درباره منافقينى که در غزوه تب وک از رسول خدا صلی الله عليه و آله اجازه 
خواستند كه [در مدينه] بمانند [و به جنگ نروند]» و خداوند متعال درباره آن‌ها فرمود: «و مِنْهُمْ مَنْ يمول انْذَّنْ لی و لا تَفتنى 
الاق الفقه سمّطواه -. همان / ۴۹ - إو از آنان کسی است که می كويد مرا [در ماندن] اجازه ده و به فتنه ام مینداز هش دار 
کد اس ارس کا کک او وقول قالش امه و نان 


جَهَنّمَ لمحیطهٌ بالکافرین» - . همان - (هش دار که آنان خود به فتنه افتاده اند و بی تردید جهنم بر کافران احاطه دارد]. 


ص: ۱۷۴ 


معنای دیگر آنه عذاب است؛ مانند این سخن خداوند متعال: «: َم هُمْ على ار فونه - . ذاريات / "1 - همان روز که 
آنان بر آتش عقوبت [و آزموده] شوند)» يعنى عذاب مى شوندء «و ذُوقُوا فشتكم هذا الى كلم ب به تَسْتَعْجِلُونَ» - .همان ۱۴ - 
[عذاب [موعود] خود را بچشید! این است همان [بلایی] که با شتاب خواستار آن بودید ]» یعنی عذاب خود را بچشید» و این 
سخن خداوند متعال: (إنَّ الذِينَ فوا الْمُؤْنِينَ و الْمُؤْمِناتِ تمغ يتُوبُواا -. بروج / ۱۰ - (کسانی که مردان و زنان مؤمن را 
آزار کرده و بعد و و معنای دیگر آن» دوست داشتن تن مال و فرزند است؛ مانند اين 
سخن خداوند متعال: ما توالکع و لاه کم فقث - . تغابن / ۱۵ - (اموال شما و فرزندانتان صرفا [وسیله] آزمایشی [برای 

شما]یند) و معنای دیگر آن» پیماری است؛ مانند این سخن خداوند سبحان: أو لا یرون أن ون فی کل عام مره أو مرن 
م لا ییون و لا هم كرود - یه افع E E E E‏ 
توبه نمی كنند و عبرت نمی گیرند!؟) يعنى بيمار می‌شوند و كشته می‌شوند. در اينجا نقل روايت از تفسير عياشى به يايان 


می رسد. 


طبرسى رحمه الله درباره اين سخن خداوند متعال: اقَاعْلَمْ ما بريد الله أن يْصَمِبَهُمْ ببغض ذنوبهم» -. مائده / ۴۹ - [بدان كه 
خدا می خواهد آنان را فقط به [سزاى] پاره ای از گناهانشان برساند)» گفته است: در معناى اين آيه جند قول گفته شده است: 


تا که [به عکس اين است و] چیزی به صورت 


عام گفته می‌شود و مقصود فقط عده خاصی است. 


قول دوم: این که خداوند فرموده بعضى از گناهانشان» به جهت شدت عذاب است و مقصود اين است كه همین كه فقط به 


سبب بعضى از كناهانشان مؤاخذه شوند در هلاكك شدن و نابود شدنشان كافيست. 


است. و اين عذاب آخرت است که شامل همه گناهان می‌شود. 


این سخن خداوند متعال: دو كلنا علی قلويهة اكات (سراء / ۴۶ - ژو بر دل‌هابشان پوشش‌ها می نهیم)؛ زمخشری گفته 
۱ ۱ ۳ و CS‏ 
صحت آن است» و اين که خداوند این فعل را به خود اسناد داده است و فرموده «و جعلنا» به جهت دلالت بر این است که این 
نپذیرفتن در وجود آن‌ها ابت است و از آنان جدا نمی‌شود و گویا در سرشت آن‌ها آفریده شده است. يا به این جهت است 
که انم سک کات سكن است که انان امن کد :رواش داع ون وم تناو کتک حساك كد فلت 2۵ زو قزر 
گوش‌های ما سنگینی» و ميان ما و تو پرده ای است). طبرسی رحمه الله گفته است: قاضی ابوعاصم عامری گفته است که 
صحیح‌ترین قول در مورد اين آیه» اين است: روایت شده» پیامبر صلی الله عليه و آله در شب‌ها نماز می گزاردند و در نمازشان 
با صدای بلند قرآن می‌خواندند» به اين اميد که کسی به خواندن ایشان كوش فرا دهد و در معانی آن تدبر کند و به آن ایمان 
آورد. وقتی مشرکان صدای ایشان را می‌شنیدند» ایشان را آزار می‌دادند و از قرائت با صدای بلند منع می کردند» خداوند 


متعال نيز همواره در [جان] آن‌ها خواب می‌انداخت 
ص: ۱۷۵ 


و یا در قلب‌هایشان پوششی قرار می‌داد تا آنان را از هدفشان باز دارد» و اين بعد از آن بود كه خداوند دلایلی که بتوان با آن.. 
ها حجت اقامه کرد را به آن‌ها رسانده بود و راه عذر را بر آنان بسته بود» و بعد از آن بود كه خداوند متعال به علم خود می.. 
داست که آنان ذیگر از شندن فرآن سودی نمی‌برند و به آن ایمان نمی آورند» خداوند اين انداختن خواب به جان آن‌ها را به 
کشیدن پرده‌ای بر قلب‌ها و سنگینی كوش هايشان تشبیه کرده است؛ زیرا خواب مانند سنگینی [گوش] و يرده[اى که مانع 
دیدن مىشود]ء مانع از تدبر آنان در قرآن می‌شد. و این سخن خداوند متعال: «وَ إذا رت لقن جعلنا یتک و ین الد لا 


وا ره ایا مره ماه و رو 


سوسم نكي لسرن روي ا و ا ل اب 
ديكرى نيز [در این آبه] محتمل است و آن این که خداوند متعال آن دسته از كافرانى که علم داشته ايمان نمی‌آورند را با 
عقوبتهايى که در قلب‌های آنان قرار داده است و آن عقوبتها مانع از فهميدن آ نجه مى شنيدند می‌شده» كيفر كرده است. و 
نیز محتمل است که خداوند» کفری که در قلب‌های آنان بوده را از روی تشبیه و مجاز تعبیر به پوشش کرده باشد و روی 
گرداندن آن‌ها از قرآن را مجازاً به سنگینی تعبير نموده است؛ زیرا چنان‌چه با پوشش و سنگینی چیزی فهمیده نمی‌شود» با کفر 
و روی گردانی نيز ایمان و فهمی حاصل نمی گردد. و ار ین کار را از آن روی که تشبیه را خودش انجام داده» به خودش نسبت 
داده است؛ چنان‌چه ه رگاه یکی از ما شخص دیگری را ثنا كويد و خوبی‌هایش را به زبان آورد» می كويد او را با فضیلت 


نمودم» و به عکس هرگاه زشتی‌ها و کارهای بد او را به زبان می آورد» می كويد او را فاسق نمودم [ حال آن که او در واقع 


كارى نكرده است و فقط اوصاف او را به زبان آورده است ]. 


ترش درباره اين سخن خداوند متعال: «و لو شاء الله لَجَمَعَهُمْ علی الْهُدى) - . أنعام / ۳۵ - و اگر خدا می خواست؛ قطعا 


آنان را بر هدایت گرد مى آورد] گفته است: 


یعنی با آوردن نشانه‌ای که آنان را وادار كند [ء آنان را هدایت می‌نمود ؛ ولی خداوند اين کار را نمی کند» زیرا چنین کاری 
خارج از حکمت اوست. 


اين سخن خداوند متعال: «لیمکژوا فیها» -. همان / ۱۲۳ - اتا در آن به نيرنكك پردازند)؛ طبرسی رحمه الله گفته است: 


|" در «لیمکروا» لام عاقبت است و زمخشری گفته است: معنای آيه اين است که آنان را واكذاشتيم تا پیرنگک کنند و 


از نيرنكك باز نداشتيم» و هم‌چنین گفته است لام وا ...۰ -. همان / ۵۳ - [تا بگویند ...]» لام عاقبت است و یعنی ما با 


طبرسی رحمه الله درباره اين سخن خداوند متعال: « لب انم و َبَصارَمْ؛ -. همان / ۱۱۰ - [و دل‌ها و دید گانشان را 


برمی گردانيم ] گفته است: در اين آيه دو وجه محتمل است: 
ص: ۱۷۶ 


وجه اول اين است که خداوند دل‌ها و دید گان آن‌ها را در جهنم بر روی شعله‌های آتش و داغى گدازه‌های آن زیر و رو می... 
کند» چنان‌چه آنان در بار اول» در دنيا نیز به آن ایمان نباوردند. و وجه دیگر این که معنایش اين است که خداوند دل‌ها و 


دید كان آن‌ها را با حیرتی که [در درونشان وجود دارد و] سبب غم و آزردگی جانشان می‌شود» زیر و رو می کند. 
زمخشری گفته است: و لت أَفيِدَتَهُ -. همان - 

و َدَرُمُمْ» -. همان دی 

هر دو معطوف به «لا يُؤْمنُونَ) -. همان / ۱۰۹ - 


هستند و در یک حکم می‌باشند» [یعنی ] شما جه می‌دانید كه آنان ایمان نمی آورند و شما جه می‌دانید که ما دل‌ها و دید گان 


آن‌ها را بر می گردانیم» یعنی قلب‌ها و دید گان آن‌ها را می‌پوشانیم تا حق را در نيابند و نبينند» چنان‌چه در بار 


اول» [يعنى در ] هنكام نزول آیات ما نيز به آیات ایمان نباوردند؛ زیرا قلب‌های آنان پوشانده شده بود» و شما جه می‌دانید که 
ما آنان را در طغيانشان وا گذاشتيم» يعنى رها كرديم و آنان را باز نداشتيم تا در آن سرگردان شوند. 


2 
عه 


و در مورد این سخن خداوند متعال: إلا أن ا همان / ۱۱۱ - (جز این که خدا بخواهد) گفته است: یعنی جز این که 


۱ 


وا معو اه آ نات رار او و اجار كين 


طبرسى رحمه الله گفته است: درباره اين سخن خداوند متعال: «كذلكك جعلنا ... » -. همان / ۱۱۲ - و بدين كونه قرار دادیم 


... جند قول گفته شده است: 


قول اول: مقصود اين است كه همان‌طور كه به تو امر كرديم با مشركين قوم خود دشمنى بورزىء به پیامبران بيش از تو نيز امر 
كرده بوديم كه با دشمنان خود. جه جنيان و جه انسان‌ها دشمنى بورزند و هركاه خداوند به رسول خود امر كند كه با 


مشركان قوم خود دشمنى بورزد» يعنى آن‌ها را دشمن آن رسول قرار داده است. 


قول دوم: معنايش اين است كه ما حكم به دشمن بودن آنان كرديم و جنان كفتيم تا با آنان مانند دشمنان رفتار كنند و از آنان 
پرهیز داشته باشند و خود را برای دفاع در مقابل شر آن‌ها آماده كنند. اين مانند آن است كه بين مردم گفته می‌شود: قاضى 


فلانى را عادل و فلانى را فاسق قرار داد» كه يعنى حكم به عدالت اين شخص و فسق آن شخص كرد. 


قول سوم: مقصود اين است كه ما آن‌ها را به اختيار خود رها كرديم و به اكراه و جبر مانع از دشمنى كردن آنان نشديم؛ زيرا 
اكراه و جبر» تكليف را مىبرد. 


قول جهارم: خداوند سبحان اين كار را از آن جهت به خودش نسبت داده است كه زمانى كه خداوند سبحان رسولان خود را 
به پیش آن‌ها فرستاد و به رسولان امر كرد كه آن‌ها را به اسلام و ايمان دعوت كنند و از [عبادت] بت‌ها و مجسمه‌ها باز دارد؛ 
ل EG‏ 
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یرهم دُعَا ئی إلا فرَارَّا» - . نوح ۶ - [ودعوت من جز بر گریزشان نیفزود). 

حمه الله گفته است: [از ت »اعاما (و لتصضغ ». اه 9 ) مے داشد «حعلنا) : تو اند عاما. آن باشد؛ 
برسی ر ز جهت نحوى ول يُوحى) مى باشد و «جعَلنا» نمی تو : 
ص: ۱۷۷ 


لتصغى» راء لام عاقبت قرار دهيم و دو لام بعدى [در (ليَوْضُوْةُ) و «ليقكرفوأ] را لام امر» كه به قصد تهديد آمده است قرار دهيم. 


طبرسى رحمه الله گفته است: درباره اين سخن خداوند متعال: «قَمَنْ یرد ال أن يَهْدِيَهُ ... » -. أنعام / ۱۲۵ - [پس کسی را که 


خدا بخواهد هدایت نمايد, ...) چند وجه محتمل است: 


وجه اول: معنای آن این است که هر كين را که خداوند بخواهد به ثواب و راه بهشت راهنمایی کند» در این دنا سینه‌اش را 
برای پذیرفتن اسلام گشاده می گرداند» به اين شکل که عزم او را بر اسلام نیرو می‌بخشد و انگیزه‌های او را برای تمسک به آن 
تقویت می کند و اد ين کار را فقط از روی لطف و منت بر اوه و به جهت پاداش بر گرویدن به هدایت و قبول آن انجام می دهده 
و هر کسی را که بخواهد از ثواب و کرامت خود گمراه کنده سینه‌اش را در تنگی و سختی کفر قرار می‌دهد تا او را به سیب 
ترک ایمان کیفر کند. البته اين به آن معنا نيست که خداوند سبحان, مانع از ایمان آوردن او می‌شود» بلکه جه بسا تنگی سينه. 


انگیزه اين كار مى شود؛ جه این كه کسی كه سینه‌اش در هنكام كارى تنگ مى شود همین سبب می‌شود که آن كار را ترک 
کند. 


وجه دوم: معنايش اين است که هر کسی را که خداوند بخواهد ثبات بر هدايت به او عنايت کند» به پاداش ايمان و هدایتش» 
سينهاش را به همان نحوى كه در وجه پیش كفتيم گشاده می‌نماید؛ چرا كه گاهی هدايت به معناى دوام به كار برده مى شود« 
و هر كس را که خداوند بخواهد گمراه کند» يعنى او را خار كند و به اختيار خود بگذارد تا كفر و بىايمانى را انتخاب كند» 
سینه‌اش را در تنگنا و سختی قرار مىدهدء به اين صورت كه الطافى كه به وسيله آن‌ها سینه‌اش گشاده مى شود را از او منع 


می کند» زيرا استوارى در كفر سبب شده كه او دیگر نتواند ايمان را قبول كند. 


وجه سوم: معنايش اين است كه هر كس را كه خداوند بخواهد به هدايت زيادترى كه به مؤمنان وعده داده هدايت کند. 
سینه‌اش را برای آن هدايت زیادی گشاده می کند؛ زيرا یکی از حقوق هدايت اين است كه بصيرت مؤمن را زيادتر کند» و هر 
كس را که خداوند بخواهد او را از آن هدايت زيادى گمراه کنده يعنى او را از آن هدايت دور کند. چرا كه او خودش را از 
قابلیت آن هدایت دور کرده است» سینه‌اش را برای آن هدایت زیادی» تنگ و سخت می کند؛ زیرا اگر آن هدایت زیادی در 


مورد مؤمن سبب آن‌چه که گفتیم شود بايد در کافر سبب عکس آن شود. و رجس نيز به معنای عذاب است. 
و درباره اين سخن خداوند متعال: ۱0 ا الشاظية ...۰ -. اغراف / ۲۷ - [ما 
شياطين را قرار دادیم ...1 گفته است: یعنی ما به آن حکم کردیم؛ زیرا آنان در تحقق باطل» به یک‌دیگر کمک می‌کنند 


باه ةوقك هر زو ایا ماه کر اْذین هُمْ عباد ال خمن إناثا» -. زخرف /۱۹ - [وفرشتگانی را که خود بند گان 


رحمانند مادینه [و دختران او ] پنداشتند. 


و اردان سفن و لبد ذَرَأنا جهنم ...» -. أعراف / ۱۷۹ - لو در حقيقت آفریده‌ايم ...) گفته است: یعنی آنان را 


آفريدهايم» زيرا عاقبت آنان به سبب كفر و انکار و سوء اختیارشان» رفتن به جهنم است» 
ص: ۱۷۸ 
و شنت نار ند سبحان: «وَ ما خلت الجن و الْإِنْسَ الا عدون - . ذاریات / ۵۶ - نيز بر آن دلالت می کند. 


زمخشری گفته است: با نظر به این که شناخت حق به ذهن آن‌ها خطور نمی کند و با چشمانشان به دیده عبرت به مخلوقات 
خداوند نمی‌نگرند و آیات خداوند که بر آن‌ها تلاوت می‌شود را به تدبر كوش نمی‌دهند» آنان را طوری قرار داده است که 
گویا قلب‌هایشان فاقد فهم است و دید گانشان نمی‌بیند و گوش‌هایشان نمی‌شنود و آنان را به سبب اغراق و لجاجت شدید در 
کفر و این که جز کارهای جهنمیان از آنان سر نمی‌زند» طوری قرار داده است که گویا برای آتش خلق شده‌اند تا نشان دهد 


زوش رجه الله دناوت ای سكن او نک مال ور ما ای مدو د همان ۳ گروهی را هوات موف بش که اس 


يعنى برای كروهى به سبب پذیرفتن هدايت حكم به هدایت‌یافتگی کرد يا يعنى به آنان به سبب این که به نزد او هدايت شدند 
لطف نمود يا يعنى آن‌ها را به راه [كسب] پاداش هدايت نمود. و بر گروهی كمراهى را لازم نمود؛ زيرا آنان هدايت را 
نپذ یرفتند» یا يعنى خارى را بر آنان لازم نمود؛ زيرا لطفى برای آنان وجود نداشت که به سبب آن سينههايشان گشاده گردد» يا 


زمخشرى درباره اين سخن خداوند متعال: «و لک الله وه - . أنفال / ۱۷ - [ بلكه خدا آنان را کشت) گفته است: يعنى 
اگر به کشتن آن‌ها افتخار می کنید [باید بدانید که] شما آن‌ها را نکشتید. بلکه اين خداوند بود که آنان را کشت؛ زیرا همو 
نود که فرشتگان را فرود آورد و بدین وسیله در دل‌های آنان هراس انداخت و پیروزی و ظفر را خواست و به دل‌های شما 
وت داد و دلهره و بی‌تابی را از دل‌های شما زدود ای محمدا! «و ما ريت اد ریت :ولك ال زمی» -. همان - (و چون 
[ريكك به سوی آنان] افکندی» تو نیفکندی» بلکه خدا افکند)» یعنی آن پرتابی که تو کردی» در حقيقت تو آن را پرتاب 
نکردی؛ زيرا اگر پرتاب کننده حقیقی تو بودىء اثر آن بیشتر از اثر یک پرتاب بشری نمی‌بود» آن پرتاب از جانب خداوند 
بود؛ چرا که آن اثر بزرگ را به دنبال داشت. آخداوند در سخن خود] از آن جهت که صورت ظاهری آن پرتاب به وسیله 
رسول خدا صلی الله عليه و آله به وجود آمده است» آن را به ايشان اسناد داده است و از آن جهت که اثر و نتيجه آن خارج از 
توان بشر بوده است و کار خدا بوده است» آن را از ایشان نفی کرده است؛ بنابراین فاعل حقیقی آن پرتاب خداوند بوده است» 
چنان‌چه گویا از رسول کاری سر نزده است. 


و 


طبرسى رحمه الله درباره اين سخن خداوند متعال: «تگ انْصَرَفُواا -. توبه / 1717 - سپس باز می گردند) گفته است: يعنى از 
مجلس باز می كردند» و گفته شده يعنى از ايمان به ايشان باز می كردندء «صَرَفٌ الله قوب -. همان - ([خدا دلهايشان را 
بر گرداند]» يعنى خداوند دلهاى آنان را از فوائدى كه مؤمنان از آن‌ها استفاده می کنند و به سبب آن‌ها خشنود می‌شوند 
بر گرداند و آنان به سبب آن حالء از مژده محروم شدند. گفته شده معنایش اين است که خداوند به کیفر باز گشتن از ایمان به 
قرآن و باز گشتن از مجلس رسول خدا صلی الله عليه و آله» دل‌های آنان را از رحمت و پاداش خود برگرداند. و گفته شده 
اين جمله در مقام نفرین بر آن‌هاست. یعنی خداوند آنان را خوار کند كه سزاوار خواری هستند. و نفرین خداوند بر بند گان» 


به معنای وعده و خبر از پیوستن آن‌ها به آتش است. 
ص: ۱۷۹ 


: لوستم ورور کارت رات نوست‎ SN لاو سا تفلک یت له رک‎ a 
زمخشری گفته است: هم لا ونا د همان - گنفت اروت ری اند ار کلام دتعت‎ 
عدم ایمان آوردن آن‌ها به حقیقت پیوست و خداوند به علمش دانست که آنان ایمان نمی‌آورند يا یعنی اين کلمه خداوند‎ 
که آنان از اهل خواری شوند و ایمان نیاورند» درباره‌اشان به حقیقت پیوست. يا اين که مقصود از کلمه» وعده دادن به عذاب‎ 
است. و انم لا رر ا از جهت معنایی» تعلیل است» یعنی زیرا آن‌ها ایمان نمی آورند.‎ 
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و درباره اين سخن خداوند متعال: (ان | 1 


5 ماه دم 


لَذِينَ حَث عَلَتِهُمْ کلمت رَبك ...» -. يونس / ۹۶ - (در حقيقت كسانى كه سخن 
پرورد گارت بر آنان تحقق يافته است» ...) كفته است: يعنى سخن خداوند كه در لوح نوشته و فرشتگان را از آن باخبر كرده 


است كه آنان به حال كفر می‌میرند» بر آنان ثابت گشته و غير از آن نخواهد شد. يس آن نوشته» نوشتهاى معلوم است. نه 


نوشته‌ای مقدر و مراد» که خداوند بلندمرتبهتر از آن است. 


سید مرتضی رضی الله غنه گفته است: اگر کسی سوال کند و بگوید که نظر شما درباره اویل این سخن خداوند متعال: «2 لو 
SS‏ باون ل كيين ع رل من E‏ -. مود ۱۱۸۸ و ۱۱۹ - [و اگر 
پرورد گار تو می خواست. قطعاً همه مردم را امت واحدی قرار می داد. در حالی که پیوسته در اختلافند * مگر کسانی که 
پرورد گار تو به آنان رحم کرده و آنان را برای همین آفریده است] چیست. [در جواب] به او گفته می‌شود: اما در مورد اين 
که کا بان کف مود نو ار شا که داز آن مش ات كه سار تیه 21 یمه نشف مقن 
كه همراه با اختیار مردمان باشد» خداوند متعال خواسته است ما را از قدرت خود باخبر کند و بگوید که او کسی است که 
نمی‌توان بر او غلبه کرد و اين گونه نیست که از روی شکست عصیان شود زیرا خداوند قادر است که بند گان را به چیزهایی 
که می‌خواهد اوی اسار کر اما در ورد که ویک در رو الک هم » [باید گفت:] این که || ذلکت!۱ بر 
رحمتی که از من رَحِمَ ربُک» فهمیده می‌شود حمل شود هم به دلیل عقلی و هم به شهادت لفظی بهتر از آن است که آن 
را بر اختلا.ف که از «و لا يَرَالُونَ مُخْتلِفِينَ؛ فهمیده می‌شود حمل کنیم؛ اما دلیل عقلی بدان روی است که ما مىدانيم كه 
خداوند متعال از اختلاف و كنار گذاشتن دين بدش می آید و از آن نهی کرده است و بر آن وعده عذاب داده است؛ يس 
چگونه ممکن است آن را بخواهد و بند گان را به سبب آن خلق کند!؟ اما دليل لفظی؛ زیرا رحمت به ١|"ذلكك!‏ |" نزدیکک‌تر 
از اختلادف است و در زبان عربی» حمل لفظ بر مورد نزدیک‌تر اولویت دارد. اما اشکالی که سائل در مورد مذ کر بودن 
ذلکک۱۱" می کند» اشکالی باطل است؛ زیرا تأنيث رحمت. تانیث غير حقیقی است و اگر از آن با لفظ مذكر کنایه شود؛ 
کنایه‌اش به جهت معنای آن است؛ زيرا معنای رحمت. فضل و انعام است» چنان‌چه می گویند: ۱۷ سزنی کلمتک۱۱ [و 
نمی گویند (۱"ستنی کلمتک!۱"] و مقصودشان ۱۱ "نی کلامکت!۱" است. و خداوند متعال فرموده است: «هذا و 
رَبّى) -. کهف / ۹۸ - زاین رحمتی از جانب پرورد گار من است)» و نفرموده است: ۷۱۷ هذه رحمة من ربی(۱ زیرا مقصود 
تزا وه ها سم فا را مرحم اس و رسای وی رس ا ی الل هی وا ما۵۶ 
[رحمت خدا به نيك وكاران نزديكك است) و نفرمود: ۱۷ قريبة بالمحسنین!۱ ". 


مؤلف گوید: سيد مرتضی رحمه الله سپس به اشعار زیادی برای اثبات سخن خود استشهاد کرده. که ما آن را به جهت طولانی 


شدن نياورديم و بعد گفته است: زياد اعجم اين چنین سروده است: 

إن الشجاعة و المروّة ضَمّنا قبراً بمرو على الطريق الواضح 

به راستى که شجاعت و مردانگی؛ قبرى در مرو كه بر سر راه» مشخص است را در بر گرفته‌اند. 
ص: ۱۸۰ 


که اندوايه وروت أن السماعة و الا ا ورات كسد شاع كتف افك ا و نک اس 


لي د به این جهت که می‌دانسته است سماحة و شجاعة هر دو مصدرند. همچنین در زبان عربی گفته مى شود: 


۷ فصارة الثوب يعجبنى|": شستن لباس مرا به تعجب وا مىدارد و گفته نمى شود تعجبنی» زيرا تأنيث مصادر به ۱۱" فعل ||" 
آن‌ها كه مذ کر است برمی گردد. به علاوه این که اين سخن خداوند 


و 1 ین رع رکه همان‌طور كاين رحا دلالت می‌کنده بر "١١‏ أن ابرعم "١‏ نیز دلا ت می‌کند» و اگر 
e aL‏ عدر عد SEs‏ كر لضف تن رطع دودر زه أرق 
سخن خداوند متعال: و إتذلكك حَلَقَهُمٍ» می‌توان كفت كه ذلكك در آن اشاره به كرد آمدن آنان به دور ايمان و این که با 
E Î‏ ا ا 


الْجنَّ و الْإِنْسَ إلا ليَعْبدُونِ» -. ذاريات / ۵۶ - [و جن و انس را نیافریدم جز برای آن که مرا بپرستند) نيز مطابقت مى يابد. 


و عده‌ای درباره ان سخن خداوند متعال: « لو شاء ریک لل الا أنه وا هود / ۱۱۸ - و اگر پرورد گار تو می 
خواست» قطعاً همه مردم را امت واحدی قرار می داد) گفته‌اند: معنايش اين است که اگر خداوند می‌خواست همه آن‌ها را در 
بهشت داخل کند. آن‌ها از آن جهت که همگی به نعمت‌های بهشت می‌رسیدند» امت واحدی می‌شدند. و اين آيه را مانند 
شیف داو متعال: «وَ لو نا اتینا كل تفس ُداهاء - . سجده / ۱۳ - إو اگر می خواستیم حتما به هر کسی [از روی 
جا هنذا يدكن را می دادیم) قرار داده‌اند» زيرا EE aE SS‏ ی 
كه || "ذلک۱۱" اشاره به داخل كردن همگی آن‌ها به بهشت باشد؛ زيرا خداوند متعال آنان را فقط برای رفتن به بهشت و 
یله ميك حاف 61١‏ که اس اننا ای اس انق ایو اون ما وود ذا ددن حال كه 
پیوسته در اختلافند)» اختلااف در دين و انحراف از حق به جهت هواها و شبهات است. ابومسلم محمد بن بحر درباره اين 
مكح تقو تن الو ووالوك موجه ع کفته است و آن ار که [شاید | ما کن او باد کهانق كافراق در 
کفر پایشان را جای پای پیشینیان خود گذاشتند» زیرا تفاوتی ندارد که بگوییم || خلف بعضهم بعضاا۱" يا این که بگوییم 
"الور" چدان‌چه "مل بعضهم بعضاً۱" نیز با ۱۷ ۳و۱" تفاوتی ندارد و از همین باب است که گفته می‌شود 
۷ أفعل كذا ما اختلف العصران و الجدیدان!۱ یعنی تا هنگامی که دوره‌ای بعد از دوره‌ای می آید اين کار را انجام نمى.. 
دهم. رحمت به معنای دل‌سوزی نیست. اما نعمت دادن و احسان كردن دلالت می کند که هر كس به دیگری احسان کند و بر 


او نعمت بخشد. به رحیم بودن متصف می‌شود. اگر جه معلوم نشود که او دلش به حال آن دیگری سوخته است. 


اگر گفته شود: اگر مقصود از ر حمت. د نعمت است و از نظر شما نعمت‌های خداوند متعال شامل همه خلایق می‌شود» پس جه 
معنایی دارد که «مَنْ رح [در ال مَنْ رَحِمَ ریکک»] را از آنانى که در اختلاف هستند استثنا كند» و چگونه اخد ص يافتن 


نعمت به عده‌ای درست می‌باشد. با این که از نظر شماء نعمت‌ها برای همه است؟ 


خداوند فقط 
ص: ۱۸۱١‏ 


برای بعضی از بند گان هستند. يا به اين جهت که فقط بعضی از آنان مستحق آن می‌باشند» و يا به سبب دیگری که اقتضای 


اختصاص می كند؛ اگر ما اين سخن خداوند: ال مَنْ جع رَبك را بر نعمت ثواب حمل کنیم» سبب اختصاص آشكار است؛ 
زیرا نعمت واب فقط برای کسانی است که استحقاق آن را داشته باشند و کسی که به سبب اعمالش مستحق واب شده است 
به این نعمت می‌رسد و کسی که استحقاق آن را ندارد به آن نمی‌رسد. و اگر رحمت در این آیه را بر نعمت توفیق ایمان و 
لطفی که بعد از لطف ایمان واقع می‌شود حمل کنیم» باز هم اين نعمت» نعمتی مخصوص خواهد بود؛ زیرا خداوند متعال اين 
نعمت را بر ساير مکلفین ارزانی نداشته است» چرا که در علم خداوند نبوده است که آنان نیز توفیقی داشته باشند و افعالی را 
اختيار کنند که به ايمان منتهی شود. بنابراین این که اين نعمت به بعضی از بندكان اختصاص دارد» مانع از شمول نعمت‌های 
دیگر [برای همه بند گان] نمی‌شود. چنان‌چه شامل بودن آن نعمت‌ها نيز مانع از مختص بودن اين نعمت نمی‌شود. در اينجا 


زمخشری گفته است: "ذلك "١‏ [در اين آيه] اشاره به معنایی است كه ابتدای کلام بر آن دلالت می‌کند و متضمن آن 
است؛ يعنى برای آن تمکین و اختیاری که اختلاف به سبب آن به وجود آمده است آن‌ها را آفریده است. تا به کسی که حق 
را اختیار می کند» به جهت اختیار نيكويش ثواب دهد و کسی که باطل را اختیار می کند را به جهت سوء اختیارش کیفر نماید. 
وه E‏ مه E OL‏ رو وم وید كارت [چنین ] تحقق پذیرفته است)» اين سخن خداوند به 
فرشتگان است | که فرمود] لمكن جهنم ین اجه و لاس أَجْمَعِينَ؛ -. همان - [[ که] البته جهنم را از جنّ و انس یک سره پر 
خواهم کرد ]. 


زمخشری درباره اين سخن خداوند متعال: «أقَلَمْ باس الَِّينَ آمنُوا أن و یَشاء ال -. رعد /۳۱- (آیا کسانی كه ايمان 
آورده اند ندانسته اند که اگر خدا می خواست) گفته است: یعنی اگر خداوند می‌خواست [مردمان را به هدايت] وادار و 
مجبور کند لدی النَّاسَ جبیعاًه -. همان - (قطعاً تمام مردم را به راه می آورد]. و الم یأاس؛ به معنای آیا ندانسته‌اند 
می‌باشد. گفته شده ا ياس از تعبیرات یکی از اقوام قبيله نخع است. و گفته شده اين که يأس به معنای علم استعمال 
شده به اين جهت است که یأس متضمن معنای علم است؛ زیرا کسی که از چیزی مأيوس شده است. می‌داند که آن چیز 
واقع نمی‌شود. چنان‌چه رجاء [به جهت تضمن معنای خوف] در معنای خوف» و نسیان [به جهت تضمن معنای ترکک] در 
معنای ترک استعمال می‌شوند. و این که على [علیه السلام] و ابن عباس و گروهی از صحابه و تابعین [به ا فلم أس*»] 
فلم بتیین!۱" که تفسیر ا یس است: قرافت کرده‌اند پر تضان از همه داوف كن است:دان لو تساه [از 
جهت نحوی | متعلو به «آمَنُوا» و معناى ايه اين باشد: آيا کسانی که ایمان آورده‌اند از ایمان آوردن اين کافران ناامید نشده‌اند 


که لذ یاه الله لود الاش جمیعا» (اگر خدا می خواست؛ قطما تمام مردم را به راه می آورد] و آنان را هدایت می کردا؟ 


سيد مرتضی رضی الله عنه در کتاب و غرر و درر نگاشته است: خداوند والاسخن فرمود: و إذا أَرَدْنا أنْ تک ريه .. + -. 
آسراء / ۱۶ - [و چون بخواهیم شهری را هلاک کنیم» ...)؛ اين آيه به چند وجه قابل تأويل است و هر کدام از این تأویل‌ها 


شیهه‌ای كه بعضى از به باطل 
ص: ۱۸۲ 


گروید گان در آن وارد کرده‌اند و بدين وسیله آن را از توجیهش خارج و از معنایش دور کرده‌اند» را باطل می کند. 


وجه اول: هلاک كردن كاهى نیک است و كاهى قبيح؛ اگر به حق باشد» يا به جهت امتحان باشد نیک است و فقط هنگامی 
كه از روى ظلم باشد» قبيح است. به هر حال این که اراده به هلاک تعلق گرفته باشد» مقتضى اراده كردن هلاک به معناى قبيح 
نيست و ظاهر آيه نيز جنين اقتضايى نمی كند. و هنگامی كه ما با دلايل عقلى به اين نتيجه رسيده باشيم كه خداوند ازلى متعال» 
از كارهاى قبيح منزه است» در مىيابيم كه مراد خداوند» هلاک كردن به معناى نیک آن است. و در اين سخن خداوند متعال: 
نا مرها -. همان - (خوش گذرانانش را وا می داریم)» آنجه که به آن امر شده است» محذوف است و لزومی ندارد 
حال که بعد از آن» کلمه فسق آمده است» [بگوییم] به فسق امر شده است. اين مانند آن است که کسی بگوید او را امر کردم 
و او نافرمانی کرد يا او را دعوت کردم و او اجابت نکرد» که مقصود اين است كه او را به اطاعت امر کردم و به اجابت و 
قبول دعوت نمودم. ممکن است گفته شود که بنابراین وجه آن‌چه که شما بر سر آن بحث كرديد» موضع شبهه نیست. بلکه 
موضع شبهه معنای اين اراده خداوند است که اگر متعلق آن هلاک كردن به حق» ولی نه به جهت فسقی که در ادامه آيه 
آمده است باشد» پس اين سخن خداوند كه فرموده است: «اذا أَرَدْنا ... نا معنایی نخواهد داشت؛ زیرا امر كردن خداوند به 
چیزی که به آن امر کرده است. نمی‌تواند علت این باشد که خداوند کیفری که به جهت اعمال گذشته مستحق شده‌اند را 
اراده بکند» و اگر اراده به هلاک کردنی که به سبب مخالفت امر مذ کور در آيه مستحق آن شده‌اند تعلق گرفته باشد» اين 
همان است که شما از پذیرفتن آن امتناع داربد؛ زیرا مقتضی اين است که خداوند اراده کرده باشد کسی که مستحق کیفر 
نيست زا هلا کت کند: 


جوابش اين است که خداوند متعال اراده را به هلاكك كردن به سبب گناهان پیشین معلق نکرده است» چیزی که اين سخن 
خداوند متعال: «وَ إذا أَرَدْنا ... أَمَوْناه را توجیه می كند اين است که [بگوییم] تکرار امر به اطاعت و ايمان» سبب تمام شدن عذر 
ورزيدند و راه عصيان و طغيان پیش گرفتند» حق سخن بر ايشان تمام شده باشد و حجت عليه آن‌ها لازم كشته باشد. اين 


متفه دزو تفال زو ما كا دیو ی نع وفوا همات لهات 


كه قبل از اين آيه آمده است نيز شاهدى است بر درستى اين تأويل. 


وجه دوم: این است كه اين سخن خداوند متعال: «أعؤذا مترفيها از جهت نحوی صفت ریه او جمله صله آن باشده ته جواب 
بو إذا أَرَدْنااه و تقدیر کلام به اين صورت باشد: و هنگامی که بخواهیم شهری که به خوش گذران‌های آن‌ها امر کردیم و آن.. 
ها در آن فسق ورزیدند را هلاک کنیم ... . که در این تقدیر [باید گفت] جواب ۱۱ !ذا۱ به جهت این که نبازی به آن 
نبوده و خود کلام بر آن دلاعلت می کند» در آيه نیامده است. و مانند اين سخن خداوند متعال در وصف بهشت است | که 


فرمود]: 
ص: AY‏ 


ری ادا اوها و ROLE‏ ره ۱ UO‏ ره و کرهای آذ اد فان ] کفوده ETE CSS‏ كد 
می‌فرماید:« فنشم أجر العاملينَ) -. همان / ۷۴ - جه نیک است پاداش عمل کنند گان!)۰ که در طول اين کلام جواب إذا را 


به این جهت که نیازی به آن نبوده» نیاورده است. 


وجه سوم: اين است که آوردن اراده در اين آيه از باب مجاز و وسعت معنایی» و برای آگاهی دادن بر حال و عاقبت آن قوم 
باشد که هر گاه به آن‌ها امر شد. فسق ورزیدند و مخالفت کردند و آوردن لفظ اراده در این‌جاء مانند اين است که گفته می... 
شود هر گاه تاجر بخواهد فقیر شود بدبختی‌ها از هر جهت به سوی او سرازیر می‌شوند و زیان از هر سو به او رو می‌آورد و یا 
گفته می‌شود هر گاه بیمار بخواهد بمیرد» چیزی در دهانش كير می کند و به سرعت به سوی چیزی که خود را از آن حفظ 
می كند پیش می رود با این که معلوم است که نه تاجر و نه مريض هیچ يكك چنین چیزی نمی‌خواهند» ولی از آن‌جا که معلوم 
است که آن تاجر كارش به زيان می کشد و این مريض می‌میرد» چنین سخنی نابجا نیست. و در اين آيه نیز اراده به همین 
طریق و از باب مجاز استعمال شده است. زبان عربی» پر است از سخنان پنهانی و اشارات و استعارات و مجازهاء و به سبب 
همین‌هاست که زبان عربی از جهت فصاحت در رتبه بالایی قرار دارد؛ چرا که اگر زبانی خالی از استعاره باشد و همه کلمات 
در آن به معنای حقیقی‌اشان استعمال شوند. از فصاحت دور و از بلادغت تهی می‌شود. و کلام خداوند متعال فصیح‌ترین 


سخن‌هاست. 


وجه چهارم: اين است که آيه را بر تقدیم و تأخیر حمل شود که ملخص آن اين می‌شود: و هرگاه که ما خوش گذران‌های 
دیاری را به اطاعت امر کردیم و آنان عصیان کردند و مستحق کیفر شدند. اراده کردیم که آنان را هلاک کنیم. تقدیم و 
تأخير در شعر و زبان عربی بسیار است. یکی از آيات قرآن که می‌تواند شاهد بر درستی اين تأویل باشد» اين سخن خداوند 
متعال است: «يا بها ا إذا قَمْتُمْ إلى الصلاه فاغسلوا ژُجومکع» -. مائده | ۶ - ای 


کسانی که ایمان آورده ايد! چون به [عزم] نماز برخیزید صورت ... خود را بشویید)» و حال آن که طهارت قبل از شروع نماز» 
واجب است. و هم‌چنین اين سخن خداوند متعال: «و إذا کت فیهغ فََقَمْتٌ لَهُمُ الصلاء نم طائفَة مِنْهُعْ مَعک» -. نساء / ۱۰۲ 


- زو هر كاه در ميان ایشان بودی و برایشان نماز برپا داشتی» 


پس بايد گروهی از آنان با تو [به نماز] ایستند) با این که ایستادن گروهی به نماز همراه ایشان بايد قبل از اقامه نماز باشد؛ 
زيرا اقامه نماز به معنای به جای آوردن آن با تمام اجزای آن به صورت کامل است. اما کسانی که آیه مورد بحث را با تشدید 
قرائت کرده‌اند و به صورت ۱۱" خوانده‌اند» و کسانی که با مدّ و بدون تشدید قرائت کرده‌اند و || آمرناا۱" خواند.. 
اند معنای اين قرائت‌ها نیز خارج از وجوهی که كفتيم نيستء مگر وجه اول كه مطابق آن وجه امر در آيه فقط به معنای امر 


شرعی که متضمن طلب کاری است می‌باشد. 


طبرسی رحمه الله گفته است: یعقوب [این کلمه را] با مد» [و به صورت] || آمرناا۱" قرائت کرده است» و قرائت على بن 
أبى طالب و 


ص: 1۸۴ 


حسین علیهما السلام نیز همین است. و ابن عباس و نهدی و احتمالا امام باقر عليه السلام با تشدید [و به صورت] ۱۱ آمرنا اا" 


قرائت کرده‌اند و حسن و يحيى بن یعمر به کسر میم و اه ر وز عَمرناأأ" قرائت کرده‌اند. که من 


همه اين قرائت‌ها را به معنای || "زياد کردیم!۱" بر می گردانم؛ مانند اين سخن پیامبر صلی الله عليه و آله که فرمودند: بهترین 


مالهاء یک رديف نخل تلقیح‌شده و یک كره اسب مأمور است» كه يعنى كره اسبى كه بتواند زياد فرزند بزايد. 


زمخشری گفته است: و انان بعنی وقتی که زمان هلاکت قومی نزدیکک شود و فقط اندکی به وقت هلاک شدنشان 
باقی مانده باشد به آن‌ها امر می کنیم «قَمَس قوا» یعنی آنان را به فسق امر مى نماييم و آنان نیز فسق می کنند. امر در اينجا در 
معنایی مجازی به کار رفته است؛ زيرا معنای حقیقی امر به فسق اين است که [خداوند] به آن‌ها بگوید که فسق کنید» در حالی 
كه اين ممکن نیست. پس ناگزیر اين مجاز است و وجه مجاز آن نيز اين است که خداوند نعمت‌هایش را به کثرت بر آنان 
فرو می‌ریزد و آنان از نعمت‌های خداوند به عنوان وسیله‌ای برای انجام معاصی و دنبال كردن شهوات استفاده می کنند. طوری 
که گویا آن‌ها امر شده‌اند تا نعمت‌ها را در راه فسق صرف کنند» در حالی که خداوند نعمت‌ها را فقط برای اين که شکر کنند 
و برای کارهای خیر صرف کنند و به وسیله آن‌ها بتوانند به یک‌دیگر نیکی و خوبی کنند به آنان بخشیده است» چنان‌چه آنان 
را با بدن‌هایی سالم و نیرومند آفرید و قدرت انجام کارهای خوب و بد را به آنان داد و از آنان خواست که اطاعت را بر 
معصیت مقدم دارند. ولی آن‌ها فسق‌ها را مقدم داشتند و زمانی که فسق کردند. سخن خداوند که همان کلمه عذاب بود بر 
EON‏ كرد یه ۱ ار ویک یی كرو قدي ل" ابرقم ناس از ديات 


|| ثبرته فثبر| |" قرار دادهاند. 


زمخشرى درباره اين سخن خداوند متعال: مدد له الرَحْمنٌ مَدَّاه -. مریم / ۷۵- [[خدای] رحمان به او تا زمانى مهلت می 
دهد) گفته است: يعنى به او مهلت مىدهد و عمرش را طولانى می کند. خداوند اين فعل را در قالب امر آورده است تا نشان 
دهد که اين کار مانند چیزی که به آن امر شده و امتثال گشته لازم می‌باشد تا عذری برای گمراهان باقی نماند. و تا در روز 
قيامت به او گفته شود «أ ول تَُمَوْكُمْ ما ی کر فيه مَنْ د کر -. فاطر / ۳۷- (مگر شما را [آن قدر] عمر دراز تدادیم که هر 
کمن کت بات دن اا غر كرد رت مین فعا ا انق که آنه قوق ,ماظن این سین ند اون اس | کو ا عا تین 
لهم لیزدادوا نما -. آل عمران /۱۷۸ - [ما فقط به ايشان مهلت می دهیم تا بر گناه [خود] بیفزایند]. يا این که «مَنْ كان فى 
الصّلاله لیذ لَهُ الَخمنٌ مدا -. مریم / ۷۵- (هر که در گمراهی استء [خدای] رحمان به او تا زمانی مهلت می دهد) به 


معنای دعا برای اين است که خداوند به او مهلت دهد و زمان زند گی‌اش را طولانی کند. 


طبرسی رحمه الله درباره اين سخن خداوند متعال: «ألَمْ تر انا أَرْسَلَْا الشَّياطِينَ عَلَى الْكافِرِينَ) - . همان /۸۳- [آيا ندانستی که 
ما شیطان‌ها را بر کافران گماشته ايم) گفته است: یعنی هنگامی كه شیاطین آن‌ها را وسوسه کردند و به گمراهی فراخواندند. 
آن‌ها را به حال خود وا گذاشتيم تا شیطان‌ها آنان را فریفتند. و خداوند آن‌ها را به زور و منع رها نکرده است. و اين وا گذاشتن 


و رها كردن را به جهت مجاز و توسعه در معناء تعبیر به فرستادن کرده است» 
ص: ۱۸۵ 


ور اه -. همان - تا آنان را [به گناهان] تحريكك کنند)» یعنی آنان را به شدت از طاعت خداوند بازدازند و به 


معصیت وادار کنند. گفته شده معنایش این است که آنان را به شدت تشویق [به معصیت ] کنند. 


و درباره اين سخن خداوند متعال: «و مَنْ لَمْ يَجْعَل الله له ُورا...» -. نور / ۴۰ - (خدا به هر كس نورى نداده باشد ...) گفته 


است: يعنى نجات و فَرَجء يا نور در قيامت. 


و درباره اين سخن خداوند سبحان: «وَ لكنْ مَنّعتَهُمْ و آبِاءَهُمْ) - . فرقان / ۱۸ - [ولی تو آنان و پدرانشان را برخوردار کردی) 
گفته است: يعنى بعد از م رگ رسولان عمرهاى آنان و يدرانشان را طولانى كردى و آنان را به وسيله اموال و فرزندان مدد 
رساندىء تا اين که ذكرى كه بر پیامبران نازل شده بود را فراموش كردند و آن را رها کردند و قومی هلاک شده و فاسد 


و درباره اين سخن خداوند: «کذلک سَلکناة؛ - . شعراء / ۲۰۰ - این گونه آن را راه می دهیم)» گفته است: يعنى قرآن را. 


و درباره اين سخن خداوند متعال: «زَينَا لهم أغمالَهُم» -. نمل / ۴ - (کردارهایشان را در نظرشان بياراستيم) كفته است: يعنى 
آن اعمالى كه آنان را به آن‌ها امر کردیم» گفته شده است [كردارشان را] به اين طريق [در نظرشان بیاراستیم ] كه شهوت بر 
زشتىها را در وجود آنان آفريديم تا از جيزى كه به آن شهوت دارند اجتناب كنند. 


- 
ع 


بیضاوی درباره اين سخن خداوند متعال: «و جَعَلناهُمْ یه يَدْعُونَ إِلَى الّاره -. قصص 5١‏ - و آنان را پیشوایانی كه به سوى 
آتش می خوانند كردانيديم] گفته است: گفته شده که یعنی نام پیشوا بر آنان گذاشتيم مانند اين سخن خداوند: «و جَعَلُوا 
الْمَلابْكة لین هُمْ عِبادٌ الخمن إنائاً» -. زخرف /۱۹ - إو فرشتگانی را که خود بند گان رحمانند مادینه پنداشتند) [كه 
مقصود اين است که آن‌ها را دختران خدا نامیدند]. يا یعنی الطافی که سبب دور ماندن از آتش می‌شوند را از آنان منع کردیم 


و آنان را چون پیشوایانی به سوی آتش كردانيديم. 


رش یه حبار ان مس ارم كنا نر یکلا لوو REE‏ مومس هر کار 
دوست داری نمی توانی راهنمایی کنی ) گفته است: یعنی هر کسی که هدایتش را دوست داری يا هر کسی که او را به سبب 
خویشاوندی دوست می‌داری. و مقصود از هدایت در این‌جاء لطفی است که شخص به سبب آن لطف. ایمان را اختیار مى.. 
كندء زیرا هیچ كس جز خداوند متعال قادر بر آن لطف نیست. چرا که يا خود آن لطف. کاری مختص به خداوند است و يا 
اعلام آن مختص به خداوند است. و جز خداوند متعال هیچ كس نمی‌داند که جه چیزی برای انسان در دینش خوب است؛ زیرا 


خداوند هدایتی که به معنای دعوت و بیان است را در اين سخنش: «وَ نک لَتَهْدِى إلى صراط ششتقیم» -. شوری / ۵۲ - إو 


به راستی که تو به خوبی به راه راست هدایت می کنی) به خودش اسناد داده است. و گفته شده که مقصود از هدایت در اين 
آیه» اجبار بر هدايت یافتن است. یعنی [ای رسول ما!] تو نمی‌توانی چنین کاری بکنی؛ و نيز گفته شده معنایش اين است که 


هدایت یافتن و قبول حق نمودن آنان بر عهده تو نیست. 
ص: ۱۸۶ 


و درباره اين سخن خداوند متعال: «وَ لو شِئْنا لَآتَينا كل تفس هداها» -. سجده /۱۳ - [اگرمی خواستیم» حتماً به هر کسی [از 


روی جبر] هدایتش را می داديم) گفته است: یعنی اگر می‌خواستیم» کاری می كرديم که آنان وادار به توحید شوند» ولی اين 


کار» غرض تكليف را باطل می كند. جبایی گفته است: ممكن است مقصود از آن اين باشد كه اگر مىخواستيم» درخواست 
آنان مبتتی بر باز گرداندنشان به دار تکلیف را اجابت می کر دی :وو لکن ی اقول نی -. همان - (لیکن سخن من محقق 
گردیده) که آنان را با کیفر مجازات كنم و آنان را به دنیا برنگردانم» گفته شده معنایش اين است اگر می‌خواستيم آنان را به 
بهشت هدایت می کردیم. «و لک لول منّىا يعنى خير و وعيد من محقق گردیده ان جهنم مِنَ اجه و لاس 
آجعوین» -. همان - (که هر آینه جهنم را از همه جلبان و آدمیان خواهم آکند) یعنی جهنم را اژ هر دو عدت تدحت 
کفرشان پر خواهم کرد. 


و درباره اين سخن خداوند متعال: (إنَّ الله بُ مځ من یشاء» -. فاطر / ۲۲ - (خداست که هر که را بخواهد شنوا می گرداند) 
گفته است: یعنی به هر که بخواهد با رساندن صدا به گوشش سود می‌رساند» یعنی به او لطف می کند و توفیق می‌دهد. «و ما 
آنت بمشمع مَنْ فى القبُور» -. همان - و تو کسانی را كه در گورهایند نمی توانی شنوا سازی] یعنی تو نمی‌توانی با 
رساندن صدایت به كوش کافران به آن‌ها سودی برسانی؛ زیرا آن‌ها قبول نمی کنند» چنان‌چه امواتی که در قبرها هستند چیزی 


نمی شنوند. 


تازه ان مه کمن رن متعال: الق حَقّ الْقَوْلُ علی أکترهم» -. يس /۷- (آری» گفته [خدا] در باره مقع نان عق 


گردیده است 1 گفته است: یعنی وعده و استحقاق عقاب بر آنان لازم شده است. «فَهُمْ لا بومُونَ» - . همان - ادر 


نتيجه آن‌ها نخواهند گروید) و به همان حال کفر مىميرند» و اين در علم خداوند پیشی گرفته است. و گفته شده تقدیر سخن 
اين گونه است: پیش از اين گفته شده بود که بیشتر آنان ایمان نمی آورند» جه اين که خداوند سبحان به فرشتگانش خبر داد که 
ای وکا درا آن‌ها به حقیقت پیوست. (إِنا جنا فى آغناقهم لا هی إِلَى دقن -. همان 
/- [ما در گردن‌های آنان تا چانه هايشان غل‌هایی نهاده ایم» به طوری که سرهایشان را بالا نگاه داشته و دیده فرو هشته 
اند)» یعنی دست‌هایشان اگر جه آن‌ها را نگفته است. اما به صورت کنایی آورده شده است. زیرا گردن‌ها و غل‌ها بر دست‌ها 


دلالت می کنند. در معنای آبه چند وجه گفته شده است: 


وجه اول: خداوند سبحان اين را به عنوان ضرب المثل آورده است و تقدیر سخن اين است که مت اين مشرکان در این که از 
دغوت تو سر باز مى قد مانند کسی است که دستانش را تا به كرون دن زنجیر, کرده‌اندو تمی تواتك دستانش را بان كنك تا 


کار خیری انجام دهد و کسی که سرش به صورت عمودی بی حرکت شده است. نمی‌تواند جلوی پایش را ببیند. 


وجه دوم: معنایش اين است که اين قرآن مانند زنجیرهایی در گردن‌های آنان شده است که به جهت سنگینی‌اش؛ آنان را از 
خضوع برای شنیدن آن و تدبر در آن باز مىدارد» و این بدان جهت است که آنان از قبول آن استکبار ورزیدند و پیروان آن 
وا ی ردن و نان هاى مکی مر ان رانا نكاس د ارد و کر وان وا رات سن کت و نادمه جب شان هن نناز و 
به زمين نگاه نم ی کنند» گویی که دست‌هایشان تا به كردن به زنجیر كشيده شده است. و این که خداوند اين کارها را به 
خودش نسبت داده است به اين جهت است که آنان هنگامی که قر آن برایشان تلاوت می‌شد و [بيامبر] آنان را [به اسلام] 


دعوت می کرد. به اين حال در می آمدند. 


وجه سوم: مقصود از این سخن» عدهاى از قريش است كه خواستند ييامبر صلی الله عليه و آله را به قتل برسانند» ولى دستانشان 
تا به كردن به زنجير كشيده شد و نتوانستند دستشان را به سوق ايشان دراز كنند. 


AY ص:‎ 


۳ 
¢ ه 


وجه چهارم: مقصود از این سخن» وصف حال مشرکان در روز قيامت و مانند اين سخن خداوند است | که فرمود]: «إذ الأغلال 
فی أغناقهم» - . غافر / ۷۱ - (هنگامی كه غل‌ها در كرد نهايشان [افتاده] است). و مقصود از هم مق ا است از 
آنجا كه تا بن كردن به زنجير كشيده شدهاند و زنجيرها سبب بالا رفتن چانه‌ها و سرهايشان به سمت بالا شده است» آنان به 


سبب زنجيرها سر به بالا شده‌اند و مقمح كسى است كه سرش را بالا گرفته و نمى بيند. 


و 


بو جعلنا من بين أَيْدِيِهِمْ سَدَّا و من خَلَفِهِمْ سَدا فَأَعَْ يناهُمْ فَهُمْ لا بنِصَرُونَ» -. يس / 4 - إو [ما] فراروى آن‌ها سدّی و يشت 
سرشان سدّی نهاده و پرده ای بر [چشمان] آنان فرو گسترده ايم؛ در نتيجه نمی توانند ببينند]» اين جمله بنا بر وجه اول و دوم 


كفر ورزیدند. خداوند آنان را خوار کرد گویا خداوند فرموده است ما آنان را به حال خوارى رها كرديم و اين سبب شد 
ص: ۱۸۸ 


که در مقابلشان سدّى و در پشتشان نیز سدّى به وجود آید. و اگر بگوییم اين جمله» وصف حال آنان در آخرت است. جمله 
در معنای حقیقی خود می‌باشد [و نیازی به توجیه کنایی نیست] و معنایش اين است که جای آنان در آتش به قدری تنكك 
است که پیش و پسی نمی‌یابند؛ زیرا از همه طرف راه بر آنان سد شده است. و اگر کلام را حمل بر کسانی کنیم که مى.. 
پشتشان نيز مانعی قرار دادیم» طوری که پیامبر صلی الله عليه و آله را ندیدند» و این سخن خداوند: َأَعْسَيِناهُمْ فَهُمْ لا یتَصرُونَ» 
یعنی چشم‌هایشان را پوشاندیم و در نتيجه آنان پیامبر صلی الله عليه و آله را ندیدند. گفته شده یعنی: آنان را كور کردیم و 
آنان نتوانستند [راه] هدایت را ببينند» و گفته شده یعنی: آنان را با عذاب پوشاندیم و آنان در آتش چیزی را نمی‌بیننده و گفته 
شده معنایش اين است که زمانی که آنان از ایمان و قرآن روی برتافتند» اين حال همواره با آن‌ها می‌ماند و به هیچ وجه از آن 


خلاص نمی‌شوند» مانند کسی که به زنجیر کشیده شده و راه پیش و يس بر او بسته شده است. 
آطبرسی رحمه o‏ درباره این سخن خداوند متعال: «وَ من تفلل ال -. رعد ۳۳ - (و 


هر كه را خدا بی راه گذارد») گفته است: یعنی هر كس که خداوند او را از راه بهشت گمراه کند» «فما لَهُ مِنْ هاد» - . همان 
- [رهبری نخواهد داشت)» یعنی هیچ كس نمی‌تواند او را هدايت کند. گفته شده یعنی هر كس که از خداوند و رحمتش 
گمراه شود هدایت گری [جز خداوند] نیابد» چنان‌چه گفته می‌شود: ۱۱ أضللت بعيرى ||" که یعنی شترم گم شد. و گفته 
شده معنايش هر کسی است که خداوند او را از هدایت زیادی [و مخصوص] خود و الطافش گمراه کند؛ زيرا برای کافره 


لطفی در کار نیست. 


و درباره اين سخن خداوند متعال: و تَقُولَ لو أَنَّ الله قدانى لَكنْتٌ من الْمَُّقِينَ -. زمر / ۵۷ - یا بگوید اگر خدايم هدايت 
می کرد مسلماً از پرهیز گاران بودم) كفته است: يعنى تا نگوید كه اگر خداوند می‌خواست مرا هدايت کند» از كسانى مى.. 
شدم كه از معاصى او پرهیز م ىكردم. و گفته شده از آن‌جا که آنان در نشانه‌ها نكريستند و به دنيا مشغول شدند توهم 


كركنن E E‏ و علد اود با ابن ی تس ET SBA RS‏ 
نشانه هاى من بر تو آمد) اين توهم آنان را رد كرده است. 


زمخشرى گفته است: «و فيض نا لهم - . فصلت / ۲۵ - (و برای آنان فراهم آوردیم) يعنى برايشان مقدر کردیم» يعنى برای 
مشر کان مکه اقَرَناء» -. همان - [دمسازانى) جمع قرین» يعنى همراهانى از شیاطین» مانند اين سخن خداوند: «وَ مَنْ یش 
عَنْ ذكر الوّخمن تُقَيِض لَه یطاناً فَهُوَ لَهُ فَرِينٌ» -. زخرف / 8" - إو هر كس از ياد [خداى] رحمان دل بگرداند» بر او شيطانى 
می گماریم تا برای وی دم‌سازی باشد). اگر بگویید چطور ممکن است كه خداوند همراهانی از شیاطین برای آنان بگمارد» و 
حال آن که خداوند آن‌ها را از پیروی شیاطین منع کرده است» [در جوابتان] می گویم: معنایش اين است که خداوند آنان را به 
سبب تصمیمشان بر کف خوار می کند و از توفیق محروم می‌نماید و جز شياطين برایشان همراهی باقی نمی‌ماند. و دلیلش نيز 


همان ترتب جزاء بر شرط است که در آبه وجود دارد. 


«مابَئْنَ أيهم و ما خَلْفَهُمْ) -. بقره / ۲۵۵ - زا هرک تزوف انان ی آن خه دو مقف كرقاة اسك ١‏ ينك اسان که 
پیش از اين انجام داده‌اند و اعمالى كه در آينده قصد انجام آن‌ها را دارند؛ 


ص: ۱۸۳۹ 


و حسابی در كار نيست. 


بو ق علیهم الْقَوْلَ) -. فصلت /۲۵ - و فرمان بر ايشان واجب آمد) یعنی کلمه عذاب بر آنان لازم آمدء «فی أمَم) -. 
همان - [در امت‌هایی که ]» یعنی در ميان امت‌هایی که هم کانوا خا وک همان ۰( آن‌ها زیان کاران نودند) عات 


طبرسی رحمه الله درباره اين سخن خداوند: يِذ بَعْضَهُمْ بَغضاً شخریا» -. زخرف / ۳۲ - تا بعضی از آن‌ها بعضی [دیگر] 
را در خدمت گیرند) گفته است: معنایش اين است که سبب اختلاف در کم و زیادی رزق‌ها بين بند گان» علاوه بر این که در 
این کم و زیادی مصلحت وجود دارد» اين است که در اثر اختلاف در اندازه رزقهاء بعضی از بند گان به بعضی دیگر نياز بيدا 
می کنند و هر يكك از آن‌ها از کار دیگری سود می‌برد و بدین ترتیب قوام کار دنیا به سامان می‌رسد. گفته شده که معنایش 


اين است: تا بعضی از بندكان بعضی دیگر را با دارایی‌هایشان مالک شوند و آنان را بنده و غلام خود بگیرند. 


و دوباوه این سفن تكد اوقد متعال :و من بعش عد کر اا م ,همان / ۳۶ - و هر کس از یاد [خدای] رحمان ذل 
بگرداند) گفته است: یعنی هر که از ياد خداوند روی گردان شود اتُقَيِض له نَّئِطاناً» -. همان - بر او شیطانی می گماریم)» 


يعنى او را با شيطانى كه او را مىفريبد رها می‌کنیم و به جاى ذكر خداوند» با آن شيطان همراه مىشود. گفته شده كه معنايش 
اين است: شيطانى را در آخرت همراه او می كنيم تا ملازم او باشد و او را به دوزخ ببرد» جنانجه مؤمن با فرشته‌ای همراه مى.. 


شود كه تا هنگامی که او را به بهشت نرساند از او جدا نمی‌شود. 


سيد مرتضی رضی الله عنه درباره سخن خداوند در سوره اعراف: «سَأْصْرِفٌ عَنْ آیاتی ... » -. آعراف / ۱۴۶ - [به زودی ... از 


آیاتم روی گردان سازم) که پیش از اين آورده شد» گفته است: در اين آيه چندین وجه محتمل است: 


وجه اول: مقصود خداوند متعال اين بوده است که آنان را از پاداش خود. و از نظر كردن به آیات» و از عزت و کرامتی که 
کسانی که حق واجب آیات و دلایل خداوند متعال را به جا می آورند و به آن‌ها تمسكك می کنند استحقاق آن را دارند» باز 
می‌دارد. مطابق اين تأویل» محتمل است مقصود از آیات. ساير دلایل باشد. و نيز محتمل است مقصود فقط معجزات پیامبران 
علیهم السلام باشد. اين تأويل مطابق با ظاهر آیه نيز می‌باشد؛ زيرا خداوند متعال [در ادامه آيه] فرموده است: «ذلک باتهم 
كدّبُوا یتنا و كانُوا عنها غافلی؛ -. همان - این بدان سبب است كه آنان آیات ما را دروغ انگاشته و غفلت ورزیدند) و 
بیان کرده است که به جهت تکذیبشان آنان را از [نظر کردن] آیات بازداشته است. و اين علت فقط با توضیحی که در اين 
وجه گفتيم سا زگار است. 


وجه دوم: خداوند آنان را از معجزات زیادتری که آن‌ها را بعد از اقامه حجت به وسيله آیات و معجزات [اولیه 4 بر پيامبران 
آشکار می کند محروم می کند؛ زیرا خداوند متعال اين قبیل معجزات را هنگامی آشکار می کند که بداند کسی که نشانه‌های 
قبلی را ديده و ایمان نیاورده» با دیدن آن ایمان می آورد» اما اگر خلاف اين را بداند» اين معجزات [زیادی] را آشکار نمی کند 
و کسانی که از حالشان می‌داند که به آن‌ها ایمان نمی آورند را از آن معجزات محروم می کند. و این محروم كردن به دو 
صورت است: يا این که خداوند اساسا آن معجزات را آشکار نمی کند و يا این که آنان را از مشاهده آن‌ها محروم می کند و 
طوری آن‌ها را آشکار م ىكند که دیگران از آن‌هها سود ببرند. 


ص: ۱۹۰ 


وجه سوم: اين که «سأضرف عَنْ آیاتی» یعنی آن‌ها را به کسانی که چنین وصفی داشته باشند نمی‌دهم» و وقتى كه خداوند 


آتانرا اذ ان أنات ار دار أن اناكدو] ار اهتاذ داشعه اش ھر کو هیک ما نید 


وجه چهارم: اين که مقصود از آیات» علامت‌هایی باشند که خداوند در دل‌های مؤمنين قرار می‌دهد تا فرشتگان را به فرق بين 
مؤمن و کافر راهنمایی كندء تا با هر یک از آنان به استحقاقشان رفتار کنند؛ گرامی بدارند و خوار کنند. چنان‌چه اهل حق» 
طبع و ختمی که در قرآن آمده را نیز جنين تأويل کرده‌اند که مقصود از ختم و طبع» علا-متى است که کافر و مؤمن را از هم 
متمایز کند. و معنای [این که خداوند فرموده] آنان را از آن آیات باز می‌دارم» اين است که آنان را از آن روی گردان می کنم 


و مختص به مؤمنينى که آیات و پیامبرانم را تصدیق کرده‌اند می گردانم. 


وجه پنجم: اين که مقصود خداوند متعال اين است که من جلوی هر کسی را که بخواهد مانع از ادای آیات من و تبلیغ آن‌ها 


جرا كه اين كار موجب نقض هدف بعثت [پیامبران] می‌شود. 


به باز داشتن او از جيزى دهد در موردش گفته مىشود او را از آن جيز باز داشت. جنانجه گفته مىشود آن را از او كرفت» 


و چنان‌چه گفته می‌شود او را کافر و دروغ گو و فاسق نامید. 


وجه هفتم: اين است که از آن‌جا که خداوند متعال علم داشته است که کسانی كه در زمین يه ناحق تکبر می‌ورزند. زمانی که 
خداوند نشانه‌ها را بر دست پیامبرانش آشکار می کند. به زودی از آن‌ها و ایمان به آن‌ها روی بر می‌تابند» فرموده است که من 
آنان را از آیاتم روی گردان م ىكنم و مقصودش اين است که من نشانهاى آشکار می کنم که آنان به سوء اختیارشان از آن 
روی برتابند» اين سخن مانند آن است که گفته می‌شود. او را بخیل خواهم نمود؛ يعنى از او چیزی می‌خواهم که از دادنش 
بخل بورزد. و مقصود از آيات با معجزات است. يا مجموع دلايل. 

وجه هشتم: اين که ۱۱ صرف!۱" در این‌جا به معنای مانع‌شدن از ابطال آیات و حجت‌ها و ايراد كردن در آن‌هاء از طریق 
چیزهایی که آن‌ها را از دلیلیت و حجیت ساقط می کنند باشدء و تقدیر سخن اين گونه است: من به واسطه تأییداتی که بر 
حجت‌هایم می‌زنم و إتقانى که در آیات و بیناتم وارد می کنم. مانع ايراد كردن اهل باطل و دروغ گویان در آيات و دلایلم 
می‌شوم. 

وجه نهم: وقتی خداوند عر و جل به موسی على نبینا و آله و عليه السلام و قوم او وعده داد که دشمنشان را هلاک می‌کند» 
فرمود: «َأض رف عَنْ آیاتی الَّذِينَيتكبِرُونَ فى اض بت لته (به زودی کسانی را که در زمين به ناحق تکبر می ورزند از 
آیاتم روی گردان سازم)» خداوند عر وجل اراده کرد که آنان را به سبب تکذیب‌هایی که بر آیات خدا کرده بودند و 


حجت‌هایش را رد کرده بودند هلاک و ريشه کن کند و کیفر نماید. 


ص: ۱۹۱ 


و زمانى كه خداوند متعال اين ستم كران را هلاک کرد از آن جهت كه آنان را از مشاهده و نظر در آياتش محروم کرد آنان 


را از آیاتش زوئ گردان نمود. 


و در این سخن خداوند متعال: «یتَکیرونْ فى الأرض بغیر الت - . همان - [در زمین به ناحق تکبر فى ورزند) دو وجه وجود 


دارد: 
وجه اول اين که اين جمله برای تأكيد و تشدید و بیان اين مطلب است که هر تکبری به ناحق است. 


می‌جوید و از [مراودت با] زشت کاران پرهیز می کند» مستحق مدح است. تکبر مذموم تکبری است که از روی نخوت و ظلم و 


تفوق‌طلبی بر ضعيفان و فخر فروشى و مباهات برای آنان باشد. 


اما غفلتى كه در اين آيه وجود دارد» به منظور تشبيه آمده است. نه اين که در معنای حقيقى خود به كار رفته باشد» و وجه شبه 
نيز اين است که آنان هنكامى كه از تأمل در آيات خداوند متعال و سود بردن از آن‌ها روى برتافتند» مانند كسانى كه از آن 
آبات ناهوشیار و غافلند گشتند. چنان‌چه خداوند متعال به همین جهت فرمود: «مْ بكم فی -. بقره /۱۸ - (کرند» لالند» 
کورند]. در اين‌جا نقل ملخص کلام سید مرتضی رحمه الله به پایان می‌رسد. البته ایشان به اندازه‌ای که بیش از آن ممکن 


نیست سخن را در مورد اين آيه بسط داده‌اند. 


سید مرتضی رحمه له درباره ان سخن خداوند متعال: A‏ اوه -. همان / ۲۵۷ - (آنان را از 
تاریکی‌ها به سوی روشنایی به در می برد) گفته است: اما مقصود از نور و ظلمتی که در اين آيه سخن از آن شده است» 
ممکن است ایمان و کفر باشد» و ممکن است بهشت و دوزخ. و یا پاداش و کیفر باشد. و اشکالی ندارد که نور کنایه از 
پاداش و نعمت‌های بهشتی» و ظلمت کنایه از کیفر در دوزخ باشد. و اگر مقصود از آن دو» بهشت و دوزخ باشد بیرون 
آوردن آن‌ها از ظلمات به نور» از آن روی به خداوند متعال نسبت داده شده كه بی هیچ شبهه‌ای» اين خداوند جل و عر است 
که مؤمن را داخل در بهشت می کند و او را از راه دوزخ منحرف می‌نماید و ظاهر آيه نيز به آن‌چه گفتيم شبیه‌تر است؛ زیرا 
ظاهر آيه اقتضا می کند که مومنی که مومن‌بودنش ثابت است. از ظلمت به نور برده می‌شود حال اگر ظلمت و نور را به کفر 
و ایمان حمل کنیم. تناقض در معنا پیش می‌آید و تقدیر سخن به اين صورت می‌شود: خداوند مومنی که پیش از اين مؤمن 
بوده است را از کفر خارج 


می کند و به ايمان می‌برد که اين صحیح نیست. علاوه بر این که» اگر ما کلام را بر ايمان و کفر حمل کنیم؛ صحیح می‌باشد 
و دلیلی ندارد كه آن‌چه که توهم شده است را پذيريم» و در این صورت وجه این که بیرون بردن [از ظلمات به نور] به 
خداوند نسبت داده شده اين است که اگرچه ایمان آوردن کار خداوند نیست. اما اين خداوند است که به ایمان راهنمایی 
می کند و آن را تبيين می‌نماید و ارشاد می کند و لطف می‌نماید و تسهیل می كندء و ما می‌دانيم که اگر اين امور نباشند» 
مكلف از کفر به ایمان راه نمی‌برده بنابراین صحیح است که بیرون آوردن [از ظلمات به نور] به خداوند اسناد داده شود چرا 
که مواردی که برشمردیم [از قبیل راهنمایی و ارشاد و ...] از کارهای خداوند است. و به همین جهت است که اگر یکی از ما 
به دیگری پيشنهاد دهد 


ص: ۱۹۲ 


که به فلان شهر برود و او را به رفتن به آن شهر ترغیب کند و چیزهای خوبی که در آن است را برای او تعريف کند. با کسی 
از ما به دیگری پیشنهاد ترک کاری را دهد می‌تواند بگوید من بودم که فلانی را در فلان شهر داخل کردم يا من بودم که او 
را از فلا-ن کار باز داشتم. آيا نمی‌بینید که خداوند متعال بیرون آوردن کافران از نور به ظلمات را به طاغوت‌ها نسبت داده 
است. اگرچه اين اسناد دلالت نمی کند که طاغوت فاعل کفر کافران می‌باشد. بلکه دلیل اين اسناد همان است که گفته شد؛ 
زيرا شیاطین فریب می‌دهند و به کفر دعوت می کنند و اين کار را نیکو جلوه می‌دهند. پس جز این که مخالفین ما نادان و 
غافلند. چرا بايد اسناد اول دلالت کند که ايمان» فعل خداوند در انسان مومن است. ولی اسناد دوم دلالت نکند که کفر» فعل 


شياطين در كفار است!؟ گذشته از اين» اگر واقعيت طورى كه آن‌ها گمان كردهاند بود» خداوند نمىبايست چنان‌چه آيه اقتضا 
می کند» ولی و يارى كننده مؤمنين باشد. زيرا ايمان» فعل خداوند است نه فعل آنهاء و نمی‌بایست كافران را خوار می کرد و 
ولایت آنان را به طاغوت نسبت می‌داد. زيرا كفر» فعل طاغوت است که همراه آنان است. و چرا بايد كافر و مؤمن را از جهت 
ولايت از یک‌دیگر جدا می کرد» با این که خود او متولى هر دو كار در مورد آنان مىباشد!؟ جنين جيزى به ذهن هيج کسی 


نمىرسد و جز کسی که عناد دارد و می‌خواهد خود را به غلط بياندازد» از آن روى بر نمی‌تابد. 


سيد مرتضى رضى الله عنه درباره اين سخن خداوند متعال: «رَيّنَا لا تر قلوبناه - . آل عمران ۸ - (پرورد گارا! دلهايمان را 


دستخوش انحراف مگردان) گفته است: در اين آيه جند وجه محتمل است: 


وجه اول: مقصود از اين آيه اين باشد که پرورد گارا! امتحان تكليف را بر ما شديد مفرما و بر ما در تكليف سخت مكير كه 
منجر به اين شود که بعد از این که هدایت شدیم. قلب‌هایمان تنگ گردد. و مانعی ندارد که انحراف قلب‌های خود را در 
هنكام سخت شدن تكليف به خداوند نسبت بدهند» جه اين که خداوند متعال در سوره توبه فرموده است: اقَزادَنّهُمْ رجْساً إلى 
رجسهم» -. توبه / ۱۲۵ - [پلیدی بر يليديشان افزود). اكر گفته شود: خداوند چگونه امتحان را بر آنان سخت می كند؟ می.. 
گوییم: بدين طريق كه شهواتشان را نسبت به آن‌چه در عقلهايشان است تقویت می كند و كريز از جيزهايى كه بر آنان واجب 
است را در وجودشان نیرو می‌بخشد و در نتيجه انجام تكاليف بر آن‌ها بسيار سخت و ثوابى كه بر آن‌ها داده مى شود نيز 


اگر گفته شود: چگونه خداوند با لطف نكردن سبب انحراف قلب‌های آنان می‌شود؟ 

[در جواب] می گوییم: زیرا معلوم است که اگر خداوند امداد به وسیله الطاف و توفیقات خود را از آنان قطع کند» منحرف 
می‌شوند و از ايمان بر می گردند. 

ص: ۱۹۳ 

است که ما را با کسانی که بر ما رحم نمی کنند رها مکن که بر ما مسلط شوند. [در این آيه نيز] گویا گفته‌اند: پرورد گارا! ما 
را به حال خودمان رها مکن و الطاف خود را از ما دریغ مدار! كه منحرف و گمراه می‌شویم. 

مکن» و معنای اين درخواست اين است که آنان از خداوند خواسته‌اند که در فعل ایمان به آنان لطف کند تا بتوانند بر آن 


امداق او آن زا در حمر اھان وها كعد که باكر ک ایمان سيق این شوند که فلب‌هایتان ار باداش ریت دی 


خداوند نیز به جای پاداش» آنان را کیفر کند. 


وجه چهارم: اين كه اين آيه درخواست كردن اين موضوع از خداوند است كه قلب‌ها را از يقين و ايمان منحرف نكندء و این 
سبب نمى شود كه بگوییم از خداوند جيزى درخواستى شده كه دوست ندارد آن را انجام دهد» و جيزى درخواست شده که 
اگر این درخواست نبود» خداوند می‌توانست قلب‌ها را از انان منحرف کند؛ زیرا مانعی ندارد که ما خداوند را در صورتی 
که اين نوع دعا كردن مصلحتی داشته باشد. برای رسیدن به انقطاع به او و نیاز به آن‌چه که نزد اوست به اين صورت دعا کنیم 
[و بككوييم] که آن‌چه که می‌دانیم بايد انجام دهد را انجام دهد و آن‌چه که می‌دانيم لازم است انجام ندهد. را انجام ندهد. 
چنان‌چه خداوند متعال از زبان ابراهیم فرموده است: «و لا تخزنی برع يُتعَتُونَ - . شعراء / ۸۷ - و در روزی که [مردم] 
ل ا 10ب e‏ 

کم بالق و ربا ال حمق - . آنبیاء / ۱۱۲ - ] گفت: پرورد گارا! [خودت] به حق داوری كن و پرورد كار ما همان 
اک ع 
گرانی بر (دوش) ما مگذار). 


سید مرتضی رضی آل عنه درباره ده سخن نوح علی نبنا و آله و علیه السلام: لابق م ضجى إن أ رت أن أنه صح لکم إن 
كان له يريد أذ تر نكو -. هود ۳۴۸ - ژو اگر بخواهم شما را اندرژ دهم در صورتی که خدا بخواهد شما را بیراه گذارده 
اندرز من شما را سودی نمی بخشد) گفته است: در اين آيه چیزی که بر خلاف مذهب ما باشد وجود ندارد؛ زیرا خداوند 
متعال نفرموده است که خودش عمل بیراه‌نمودن را انجام مىدهدء يا آن را اراده کرده است» بلکه فقط فرموده است که اگر 
خداوند گمراه ماندن آنان را بخواهد. اندرز پیامبرش على نبینا و آله و عليه السلام سودی ندارد. و واقع شدن چنین اراده‌ای و 
با امکان وقوع آن» در ظاهر آیه دلا-لتى عليه آنان ندارد. علاوه بر این که غوایت در این‌جا به معنای ناامیدی از پاداش و 


فمن يلق خيراً بحمد الناس أمره و من یغو لا يعدم على الغی لاثما 


اس حرمان | ملامت کند. ] برایش یافت نشود. 


[در این اھ نیز] گویا فرموده است اگر خداوند بخواهد شما را اامید کند و شمارا به سبب اعمال بد و به سبب کفرتان کیفر 
کند و از پاداش خود محروم کند» اندرز من تا زمانی که بر اين حال خود باقى باشید» سودی برایتان نخواهد داشت» مگر اين 
که اين حال را كنار گذارید و توبه کنید. 


ص: ۱۹۴ 


خداوند متعال در قرآن لفظ "غم "١١‏ را در معنای عذاب به کار برده است؛ خداوند فرموده است: «فسَوّف يلقونٌ كاب 
مریم / ۵٩‏ - و به زودی [ [سزای ] گمراهی [ [خود] را خواهند ديد) . و سخنی که ببد پیش از آيه مورد بحث آمده است نیز می.. 
تادر نمايو واي و یب و تا ی كنا ويا تو ود 
جاَلْينا فا توت ج دالا انا بما دنا إن کنت من الصادقین * قال نما کم يد له إنْ شاء و ما م بِمُعْجِزِينَ * و لا کم 


نض حى ... ) - . هود / ۳۲ - 86 - (گفتند: ای نوح! واقعاً با ما جدال كردى و بسيار [هم] جدال كردى؛ يس اگر از راست.. 
كويانى آ نجه را [از عذاب خدا] به ما وعده می دهى برای ما بياور * گفت تنها خداست كه اگر بخواهد؛ آن را برای شما می 
آورد و شما عاجز کننده [او] نخواهيد بود * اندرز من شما را سودى نمی بخشد ...۰1 نوح فرموده است که اندرزش به حال 


جعفر بن حرب گفته است: اين آيه به جهت آن است كه در قوم نوح كروهى بودند كه قائل به جبر بودند و خداوند متعال با 
اين سخن به آنان كوش زد كرد اعتقادشان فاسد است و به شيوه انكار و تعجب از سخنشان به آن‌ها فرمود: اگر چیزی که شما 
فى گویید که خداوند کفر و فساد را در فيان شما بوجود آورده است درست باشد» ديكر اندرز من به شما سودی نمی‌رساند؛ 


يس از من اندرزی نطلبيد که بنا بر عقيده خودتان اندرز من سودی به حالتان نخواهد داشت. و اين وجه» وجه خوبی است. 


از حسن نیز وجه خوبی درباره اين آيه نقل شده و آن این که: معنای اين آيه اين است که اگر خداوند بخواهد شما را عذاب 
يكى از احكام خداوند اين است كه ايمان آوردن در هنكام نزول عذاب را نمی‌پذبرد. و همه اين وجوه. شبهه موجود در آبه 


را به روشنى رفع می كنند. 


مؤلف گوید: نقل كلام علما در تفسير آيات خداوند ملک علام را به اين جهت طولانى كرديم كه خواننده» احاطه بيشترى بر 
سخنان اهل مذهب عدل در دفع شبهات مخالفين بيدا کند» و به زودى رواياتى كه از ائمه دين صلوات الله و سلامه عليهم 
أجمعين درباره تأويل اين آيات نقل شده است و به کمک آن‌ها می‌توان به كلى از شبهات اهل باطل نجات يافت را نيز مى.. 


۳ 


ن آبی تضیر عن عفاد ن مان عن آبی غك 3ه الخ ذاء قال: مات أن 
و تلا عذه الاب و لا یزالو مُحْتَلِفِينَ الا مَنْ رحم رَبُكك و لذلک حَلَقَهُمْ با أب 


۲- فى المصدر: و لرحمته. م. 


عد العقائد اعتقادنا فى الفطره و الهدايه أن الله عز و جل فطر جميع الخلق على التوحيد و ذلك قوله عز و جل فطرت الله الى 
فطر النَّاسَ عَليِها 


**[ترجمه ]كافى: أبىعبيدة حذاء نقل کرده» از امام باقر عليه السلام درباره استطاعت و سخن مردم يرسيدم؛ ايشان آیه: دوَّ لا 
یزاون مُخْتِفِينَ ِا تن زحم رَبك و ذلك لمهم -. هود / ۱۱۸ و 114 - در حالى كه پیوسته در اختلافند * مگر كسانى 
که پرورد كار تو به آنان رحم کرده و برای همین آنان را آفریده است] را تلاوت كرده و فرمودند: ای اباعبيدة! مردم در 
صحت اعتقاداتشان با هم مختلفند و همه آنان هلاک می‌شوند. عرض کردم: اين سخن خداوند: إلا مَنْ رَحِمَ رَبُكك)؛ فرمودند: 
ان شا تنا شین و هه وقد ]ان ايراس رت ذو يون کی د امتا راق مخ دای کو ان هیا 


سخن خداوند است [که فرمود]: «و ِذلک همه يعنى برای اطاعت از امام. 
ص: ۱۹۵ 


عقابد مدو اعفاد ما در ارو قطرت و هدانت انم است که خداوثن عر و جل همه غا رای ای توحيد اقريده نايم 


همان سخن خداوند عر و جل است که فرمود: «فطرت الله التی فطر اناس علیها» -. روم / ۳۰ - [با 
#* | تر جمه | 


«¥» 


3 3 


و قال الصَّادِق عليه السلام فى قول الله عر و کل و ما كان | 


يُعَرّفَهُمْ ما يُوْضِيهِ و ما بُشخطة. 


*[ترجمه ]امام صادق عليه السلام درباره اين سخن خداوند عر و جل: «وَ ما كان اله ليضل قَؤْما بَعْدَ إذ كذائع ی يبن له 
ا إو نخدا واا تست که وھ وا یس از اذكه هذا ان کو د ی ناه کار مک 1 كتير وا که ا ار از 
دروا کا ا يان كرده اشد فرمودند: يعنى مگر اينكه چیزهایی كه موجب رضايت يا خشم او مىشود را برايشان بیان 


كرده باشد. 


- 


و قال: فى قَوْلِهِ عَزَّ و جل فَأَلْهَمَها فيجورّها و تقواها قال ین لها ما اتی و ما تنک (۱). 


0 


و 


* | ترجمه أو درباره اين سخن خداوند عر و جل: «فَأَلهَمَها فخورها و تقواها» -. شمس /۸- سی پلید کاری و پرهیز گاری 


اش را به آن الهام کرد) فرمودند: يعنى كارهايى كه بايد انجام دهد و كارهايى که بايد ترک كند را برايش بیان كرد. 


وَكَالَ: )فی له عَزَّوَجَلَّ ان ینا الیل اما شاكراً و إا کفورا َال عرفا إا آخذاً وَ إا تا رک 


** | ترجمه أو دوباره ادن ستفن حعداوقك ع و جل : «إنّا هد یناه السَبيلَ إمّا شاكراً و إِما كفورا» - . إنسان /۳ - ما واه را به او 


نشان دادیم خواه شاكر باشد و يذيرا گردد يا ناسپاس] فرمودند: يعنى ما به او شناساندهايم؛ خواه انجام دهد و خواه انجام 


ند هد . 
* | تر جمه | 


«A» 


52 


ول وغل و آمّا مود فَهَدَيْناهُمْ فَاسْتَحَيُوا العمی علی الْهُدى قا ل وَهُمْ يَعْرفُونَ. 


#۶ 


##[ تر جمه جمه أو تاره نی سکن اردع وجل و ما مود فَهَدَينَاهُمْ فاش 1 توا الْعمی علی الْهُدى) -. فصلت ۱۷ - و اما 


نمودیان يس آنان را راهبری کردیم و[لی] کوردلی را بر هدایت ترجیح دادند) فرمودند: با این که آن را می‌شناختند. 
#*|ترجمه] 

«$» 

و شیل لكاعَنْ قول الله عر و جل و َدَينا این قال جد الختر و َجدَ ال 


**[ترجمه ]و درباره اين سخن خداوند عر و جل: «و هَدیْناءٌ النجدین» -. بلد / ۰ - او هر دو راه [خير و شر] را بدو نموديم] 


از ايشان سؤال شد؛ ايشان فرمودند: یعنی راه خير و راه شر را 
* | تر جمه | 
۰۷ 


و قال عليه السلام تا عجب ال عِلَمَهُ عن العباد هر موضوخ عَنْهُْ. 


تر جمه ]و ايشان عليه السلام فرمودند: چیزهایی که خداوند علمش را از بند گان بازداشته است» از عهده آنان برداشته شده 


«A» 


61 


و قال عليه عليه السلام اد ال اج عَلَى الاس بما آاهُم و رهم 


** | تر جمه أو ایشان علبه السلام فر مودند: خداوند به سبب جيزهايى كه خلايق داده و به آنان شناسانده است» بر آنان احتجاج 


1 تر جمه‎ 1 E 
«4» 


مرن فرع یت ای خر لمعب ی و اه هسام نی تج ٠‏ 
ادبن ال نَجِدَ اير و الشٌّ (۵) 


ص: ۱۹۶ 


-١‏ فى المصدر: و ما تترك من المعاصى. م. 
۲- فى المصدر: و قال تعالى: (إِنّا هَدَيْناة) الآآيه. م. 
7 المصدر: و سئل عن الصادق عليه السلام. م. 

بفتح الواو و سكون الهاء ترجمه النجاشق فى ص ۲۸۲ من رجاله و قال: اه ثقه من أصحابناء واضح الروایه قليل التخلیط 
له كب اه. 
۵- النجد: المکان الغلیظ الرفيع» و قوله: «هدَئناء لنجدین» مثل لطريقى الحق و الباطل فى الاعتقاد. و الصدق و الكذب فى 
المقال» و الجمیل و القبیل فى الفعال قاله الراغب فى المفردات. 


**#[ترجمه ]آمالی طوسى: هشام بن سالم نقل کرده» امام صادق عليه السلام درباره اين سخن خداوند عر و جل: «و هرد تناه 


النْجْدَيْنَا -. بلد / ٠‏ - و هر دو راه [خير و شر] را بدو نموديم] فرمودند: يعنى راه خير و شر را. 
ص: ۱۹۶ 

#[ ترجمه ] 

»1٠١« 

نهج» نهج البلاغه قال أُمِيرٌ الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام عَرَفْتٌ الله شبحاتة بشخ الْعَرَائِم و عل ود (۱) 


[ترجمه] 
»1« 
فس» ته تفسیر القمى فی واه أبى رود عَنْ أبى جغقر عليه السلام فى قل تعالى قُلْ آ ریم ان أَحَذَ الله سمعكم و أتصاركع و 


عم على قُلويكعْ بَقُولُ أَحَدَ اله ملکم الْهُدَى من له عبر اله بأتيكم به 


| تر جمه | تفسير قمى: در روايت أبى الجارود از امام باقر عليه السلام 1 است كه ايشان درباره اين سخن خداوند متعال: 015 
ا ی پم انیت ریت . آنعام / ۴۶ - [بگو به به نظر شما ا گر خدا شنوایی شما و 
دید گانتان را بگیرد و بر دل‌هایتان مهر نهد) فرمودند: , یعنی اگر خداوند از شما هدایت را برک ١مَنْ‏ إل عَير ال کم بدب - 


.همان - (آیا غير از خدا کدام معبودی است که آن را به شما بازپس دهد!؟]. 


* | تر جمه | 
»¥« 
فس» تفسير القمی فی رِوَايَهِ أبى التَجَارُودٍ عَنْ أبى جغفر عليه السلام فى قزله و نقَلبٌ أَفبِدَتَهُمْ و أَبْصارَهُمْ قول و تنكس قلوبَهُم 


کون نقل فلوبهم الاما و نمی (5أَبْصَارَهُمْ لاصو دی 


*#*| ترجمه |تفسير قمى: در روايت بت أبى الجارود از امام باقر عليه السلام آمده است که ایشان درباره اين سخن خداوند: ات 
دنهم وَ أَنْصارَهُعه -. همان / ۱۱۰ - [و دل‌ها و ديدكانشان را برمى گردانیم) می‌فرماید: و قلبهايشان را وارونه مىكنيم و 


قلبهايشان پایین و بالا می‌شود و دید گانشان را كور می كنيم تا دیگر راه هدايت را نبينند. 


> [ترجمه] 
«f>»‏ 


فس» تفسير تفسير القمى فی روایہ أبى رود عَنْ أبى عقر عليه السلام فى وله هم قوب لا بَفْمَهُونَ بها ول (#اطبع الله لبها ل 
تفقل و لهم آغین علیها خطاء ۶ عن دی لا يُنِصِرُونَ بها و لَهُمْ آذانٌَ لاب" يِسْمَعُونَ بها جَعَلَ فى آذانهم وَفْراً فلَمْ يَسْمَعُو وا الْهُدَى. 


**[ترجمه ]تفسير قمى: در روايت أبىالجارود از امام باقر عليه السلام آمده است كه ايشان درباره اين سخن خداوند: الهم 
قوت لا يَفْمَهُونَ بها» -. أعراف / ۱۷۹ - (دل‌هایی دارند كه با آن [حقايق را] دريافت نمی کنند) می‌فرمایند: خداوند بر 
قلب‌های آنان مُهر زد و در نتیجه فکر نت ىكسدة بر لیے اغ همان - (و چشمانی دارند) که بر آن‌ها پرده‌ای در برابر 
هدایت کشیده شده است «لا يُبِصِرُونَ بها و لَهُمْ آَذان لا يَسْمَعُو نَ بها» -. همان - رکه 


با آن‌ها تمی ينقد و گوش‌هایی دارند که با آن‌ها نمی شنوند) خداوند گوش‌های آنان را سنگین کرده است و دیگر توان 


# [ثر جمه] 
«©16» 


فس» تفسير تقب القن ا ن محمد مح عطق بن عبد ال عن تير بن عاش عن أ ژد عن أبى جنر عليه السلام فى ول 
و الین کب بآيائتنا صم و کم قول صم عَن ای ی و کم 1 مود بخبر فى الظلّماتِ بقبی لات الکفر من با الله 


2 


و نله على مراط شترتقیم و مو ود على هه الم بذهم البو اليم تع شاي و سای و 


ا 


زر ع ا اع ت 


موس فَيَقُولُونَ و الله رَبّنا ما كنا مش رکین : ولاز کیت کپوا على یدهم و ض.ل عَنْهُمْ ما كانوا , یرون قال فقال 
ول الله صلی الف علیه و اله أن إن لكل مه مَجْوساً و مَجُو مش هیده امه الذية یعون لا در و هون أذ المسته و ا 


الیهم و لَهُمْ. 


ص: ۱۹۷ 


۱- العزائم جمع العزیمه: الاراده الم کده. و فسخها نقضها. و العقود جمع العقد بمعنی النيه تنعقد على فعل أمر» و بهذا النقض و 
الحل یعرف أن هناك قدره سامیه قاهره فرق إراده البشر و مشیئته تحول بين الانسان و إرادقه و هی قدره الله تعالی» و لو لا 
هالکان الانسان آمضی ما عزم» و فعل ما عقد. 

-١‏ فى المصدر: و یعمی ابصارهم. م. 

۳- فى المصدر: ای طبع اللّه. م. 


#*[ترجمه |تفسیر قمی: آبی‌الجارود نقل کرده. امام باقر عليه السلام درباره این سخن خداوند: و3 الذيق كديا با ياتنا صم و 
که -. آنعام / ۳۹- [ کسانی که آیات ما را دروغ پنداشتنده كر و لالند] مىفرمايند: يعنى کر از شنیدن هدایت؛ و لال از 
این که سخن خیری بگوینده افی اللمات؛ - . همان - (در تاریکی‌ها)» یعنی تاریکی‌های کفر ومن یل بض اله و عن یا 
يجله لی صعراط مُشتقیم؛ -. همان - [هر كه را خدا اھ کم اهن کے كذارى و ھر کل وا تک اه بر واد راسك فرارش 
پل این هداعا قد هاي و ع امت ات كه داوق ان را گس فان با اه و مها و 
مجوسیان محشور می‌کند و آنان می‌گویند: «و الله ربا ما كا مش كيج -. همان ۷۳۸ - (به خدا پرورد گارمان سو گند که ما 
مش رک نبودیم ]» و خداوند می‌فرماید: «انظز کیت ذَبُوا على یم و صل عله ما كاثوا رنه -. همان ۲۴۸ - مت 
چگونه به خود دروغ می گویند و آن‌چه برمی بافتند از ايشان ياوه شد)» امام باقر عليه السلام نقل کردند: رسول خدا صلی الله 
عليه و آله فرمودند: هر امتی» مجوسیانی دارد و مجوسیان اين امت» کسانی‌اند که می گویند قدری در کار نیست و می‌پندارند 


که مشيت و قدرت. به آنان داده شده و در اختبار آنان است. 
ص: ۱۹۷ 

#* | ترجمه | 

«1۵» 


فس» تفسير بر القمى مد عو اله عن مُوسرى بن عِمْرَانَ ال عن الکو قَلَ: جاء جل إلى أبى عبد له فر 
تعفن ات اللّه علیه و آنا ده فال با اق ول الله ذل و الإخسان وا ی یی و إتهى عن لا 
مت و ی یشک لک تروق وق آر العامة ل نع یس له فی وی مه اذل و اسان مالعا 
من له عام و ای عاص مثل وله یی مَنْ شاه إلى صعراط شنرتقيم وَلَمْ یل و یذ لدى جمیع مَنْ دعَاهُ (۱)الی صرّاط 


3 


#[ تر جمه آتفسیر قمی: سکونی نقل کرده» در محضر امام صادق صلوات الله عليه بودم كه مردی نزد ايشان آمد و عرض کرد: 


اي فتاه رشول تا ام که ارت ان الله با مر باعل و الإخسان و ايتاء ذى الیو يَنْهى عن الْمَحْساءِ و نکر و 
ی ينلع لکد گژوقه . نحل ۹۰۱ - [در حقیقت شدا بهداهگری و نیک کار و بخشش به خویشاوندانقرمان ی 
دهد و از کار زشت و ناپسند و ستم باز می دارد به شما اندرز تی دهد باشد که پند گیرید) و این سخنش: مر توا 
ياه -. يوسف /۴۰ - [دستور داده که جز او را نپرستید) [را برایم توضیح می‌دهید]؟ ایشان فرمودند: آری» خداوند بر 
بند گانش فرمانی جز عدالت و نیکی كردن ندارد» فراخوانی [و امر] خداوند» برای همه است» ولی هدایت مخصوص به گروه 
خاصی است. مانند اين سخن خداوند: «یَهٍُی مَنْ يَشاءُ إلى صدراط مُشتقیم» -. بقره / ۱۴۲ - [هر كه را خواهد به راه راست 
ات هیک اه رونت که کات و ا ایتک 


| تر جمه | 


«$» 


عَنْ مه ٿن مب ب الحظ رمق عن الشاوق عفري متمد عن أيه عن ابال عليهم السلام قال قال ر ع اا ا 
آله لالج بَادى دك ضال من ده و مك نی 2 من أنه و کلکم مُذْنبٌ ال مَئْ عَصَعئه. 


* | ترجمه اعلقمة بن محمد حضرمی از امام صادق. و ایشان از طریق پدرشان از پدرانشان علیهم السلام نقل کرده‌اند که 
آنان را هدایت کنم» و همگی شما فقیرید. جز آنانی که من بی‌نیازشان كنم و همگی شما گناه کارید جز آن‌هایی که من 


* | تر جمه | 


1۷ 


2 


ب» قرب الاسناد ابن سَعْدٍ (۳)عن ار عَنْ أبى عید الله عليه السلام قال: 
َأْدْحَلَهُ (#افى هدا الأثر إِدْحَانًا. 


ن الله تبارک و تَعَالَى اذا 


۱ 


۱ 


* | ترجمه أقرب الاسناد: أزدى نقل کرده. امام صادق علبه السلام فرمودند: هر گاه خداوند تبارک و تعالی خير بنده‌ای را 


بخواهد» گردنش را می كيرد و او را به زور داخل درا ين امر مى كند. 
| تر جمه | 
«A»‏ 


ب قرب الإسناد اطع اه محمد عن أبى عبد الله عليه السلام ال سَغقه > قول نله تہارک و تَعَالَى دا راد بعد 


خیراً وکل به ملكا فد بعَضْدِء فأَدْحَلَهُ فى هدا لش 


* | ترجمه أقرب الإسناد: نباتة بن محمد نقل کرده» از امام صادق عليه السلام شنيدم که مى فر مودند: هر گاه خداوند تبا رک و 


تعالی خیر بنده‌ای را بخواهد. فرشته‌ای بر او می گمارد تا بازويش را بكيرة و او را در ابن امر داخل کند. 
** | تر جمه | 
۰۹ 


ب قرب الإسناد راون عن اب دَق عَنْ أبى عد الله عليه السلام آنه قال: کوئوا دعاء الاس باغم الكم و لا تکوئوا دعا 
رت م من ار يس حت يذهب إِلَيِهِ الاس اه من اد ماق أنه نا س بخارج با و لز ضربا حَتِسُومَهُ بالسَيفِ و مَنْ لَْ 


ص: ۱۹۸ 


۱- فى المصدر: جمیع من دعا. م. 
۲- لم نجد الحدیث فى المصدر بهذا السند. و فيه: عنه» عن بكر بن محقد» عن أبى عبد الله عليه السلام. م. 
تضوف الايد 


:**[ترجمه آقرب الإسناد: این صدقة نقل كرده. امام صادق عليه السلام فرمودند: مردم رابا اعمال خود دعوت [به حق] کنبد. با 
زبانهايتان آنان را دعوت نكنيد؛ حقيقت جيزى نيست که مردم به آن معتقدند. اگر کسی را ميثاق از ما بودن گرفته باشند» 
حتى اكر بينى او را با شمشير بزنيم از ما خارج نمی‌ماند و اگر کسی از ما نباشدء اگر تمام دنيا را نيز به او ببخشیم. ما را 


دوست نخواهد داشت. 
** | ترجمه | 


بيان 


قوله عليه السلام ليس حيث يذهب إليه الناس أى أنهم يقدرون على هدايه الناس بالاحتجاج عليهم و لعل المقصود فى تلكك 
الأخبار زجر الشيعه عن المعارضات و المجادلات مع المخالفين بحيث يتضررون بها فإنهم كانوا يبالغون فى ذلكك ظنا منهم أنهم 
يقدرون بذلك على هدايه الخلق و ليس الغرض منع الناس عن هدايه الخلق فى مقام يظنون النفع و لم يكن مظنه ضرر فإن 
ذلک من أعظم الواجبات. 


**[ترجمه ]این سخن ايشان عليه السلام كه فرمودند: ۷۷ حقیقت جيزى نيست که مردم به آن معتقدند!۱" يعنى آنان می‌توانند 
مردم را با آوردن دليل هدايت نمايند» شايد مقصود از اين روايات» بازداشتن شيعيان از بحث و مجادله با مخالفين استء زيرا 
شيعيان از اين جهت كه گمان می کردند می‌توانند مردم را هدايت کنند» بيش از اندازه با آنان بحث می کردند» طورى که از 


واقع شود و گمان ضرری نمی‌رود ی چا که این کار ار بر كدترين و ات است: 
ص: ۱۹۸ 

* | تر جمه | 

»۲۰« 


ی لَه ول الله تجار کی و تَعَالَى إِنَّ عَلَينا َْهُدى قال له (0هدی مَنْ یمام و بُضل مَنْ 
نكا فك لآ لحك الله إن ما من أ انا يَرْحْمُونَ أن امغر نکتتربة و هم إذا نظرّوا من (1)وَجه لتر آذرکوا قنك 
عليه السلام َلك و قال ما لا الوم يكتيةبون لیر دهع لس أحد من اس و مو يِب أن يكون يران هو 


يڙ مه هَوْلَاءِ بنی اشم مض مهم مَؤْضد مُه و قراتَهم راهم و هم نب اشر يتكم أ كرون اهم م ا يَنْظوُونَ هم و 
َد عرفتم و لم یغرفوا تال بو جففر عليه السلام لو استطاع الاس لَأَحَمُونا. 


* | ترجمه أقرب الإسناد: بزنطی نقل کرده. اين سخن خداوند تباركك و تعالى: «إنَّ لتنا لَلهّدى» کڪ ليل / ١١‏ ح (همانا هدایت 
بر ماست) را برای ايشان خواندم؛ ايشان فرمودند: خداوند است كه هر كه را بخواهد هدايت وهر كه را بخواهد گمراه می 


كند. عرض كردم: خداوند خيرتان دهد! گروهی از اصحاب ما می‌پندارند كه معرفت. امرى اكتسابى است و هر كاه به آن از 


ديدكاه درست نگاه کنند» آن را در مىيابند. ايشان عليه السلام اين سخن را رد كرده و فرمودند: يس چرا اين گروه» خير را 
برای خودشان كسب نمی کنند!؟ هیچ کسی نيست مگر اين كه دوست دارد بهتر از کسی باشد كه از او بهتر استء اين بنى 
هاشم و اين هم آن جاى گاهشان و آن قرابتى كه [به رسول خدا] دارند» آنان به اين امر سزاوارتر از شمايند. آيا فكر می كنيد 
كه آنان برای خودشان نظرى ندارند» و شما شناختهايد و آنان نشناختهاند!؟ امام باقر عليه السلام فرمودند: مردم اگر می... 


توانستند» هر آيينه ما را دوست می‌داشتند. 
* | ترجمه | 
»¥1« 


ید التوحيد مع» معانى الأخبار الْوَرَاقَ و السَانِقُ (۴) ڪن ان ر كربا قطان تمن ابن بيب عَن ابن بُهْلولٍ عَنْ أبيه عَنْ جغفر بن 
لیم ان البضرری عَن الْهَاشتمِيٌ قال: مات با عو الله جَعْفَرَ نی مححمَدٍ عليهما السلام عَنْ قَولٍ الله عر و جل مَنْ يهد الله فَهُوَ 


کو اح ن غي 


مد و من يلل فلن جد لَه ول مود ال و الله زک و الى بُضل این لاقو عن ار کرام و بهدی أل 


2 


3 


را و ُضل الله الَالِمِينَ و یل الله ما شاه ول ون إن این آمو 
لوا الصَالِحاتٍ به ديهم رهم پیمانهغ 7 تجری من تخبتهم انز فی جات اليم قال فك وله و ما تفیقی | له و ول 
ع ال ا 0 


ص: ۱۹۹ 


أف المصدرة فلت له قرل الله کار كت و تال : إن علنا دی قال: ان الله. م. 
۲- فى المصدر: إذا نظروا من وجه النظر. م. 

۳- فى المصدر: افتری. م. 

۴- فى التوحید و المعانی: الوراق و السنانی و الدقاق قالوا: حدّثنا القطان. م. 


مه برح اه مام اس« 


إِذَا راد الْعَئِدُ أَنْ دخل فى یی ء من مَعاصدی الله قح ال الله تمارک و تعرالی به و ین لیک الْمَعْصِدَيَه فتَرَكَهًا کات تَْكةُ لها 
بتوفق الله تغالی و عتی حلي بیت و بین الْمَعْصِه لم يحل > به و ينها سى بوتکبها فد حَذَّلهُ و لع صر و لم بوفه 


ا[ جه آتوحیده معانی )الا حار 0 از امام صادق عليه السلام درباره اين سخن خداوند عر و جل: ١مَنْ‏ يَهْدٍ 
الله فهو لد و من يُضْلِلٌ فَلَنْ تَجدَ لَه اک کی ۷د (هر كه زا راهتمایی کنله او راه نات است‌و‌هر كه رای 
راه گذارد» هركز برای او يارى راهبر نخواهى یافت) يرسيدم؛ ايشان فرمودند: خداوند تباركك و تعالى در روز قيامت» ظالمين 
واالزوان كرامت جرد ی کب و اهل ايمان و عمل صالح را به بهشت خود هدايت می‌نماید؛ جنانجه خداوند عر و جل 
فرمود: : « بل الله السالمین و 7 بعل الله مايتشائ» - احا ا سرد ب راح اردور 
بخواهد انجام می دهد) و خداوند عر و جل فرمود: (إِنَّ الِّينَ منوا و عملوا الصَالحاتِ يه ديهم رَبّهُمْ بایمانهم تجری مر 

تختهم اهار فى جَنَّاتِ التعیم؛ -. يونس /4 - [کسانی که ایمان آورده و کارهای شایسته کرده اند» پرورد گارشان به ياس 
ايمانشان آنان را هدايت می كند به باغهاى [پر ناز و] نعمت كه از زیر [پای] آنان نهرها روان خواهد بود [در خواهند آمد]]. 
به يشان عرض كردم: بس معنای اين سخن خداوند: او ما تفیقی إلا : ال - . هود / 88 - و توفيق من جز به [يارى] خدا 
تست و ابن سكن داوقلا ع وج «إِنَْ بص وکم اله قلا غالب لکم و ون بَخدلکم فَمَنْ ذَا الى یلم بط و کم من بَعْدِوه - آل 
عمران / ۱۶۰ - [اگر خدا شما را يارى کند» هیچ كس بر شما غالب نخواهد شد و اگر دست از يارى شما بردارد» جه کسی 


بعد از او شما را يارى خواهد كرد!؟] چیست؟ 
ص: ۱۹۹ 


ایشان فرمودند: ه ركاه بنده» طاعاتی را که خداوند به او امر کرده را انجام دهد» عمل او موافق با امر خداوند عر و جل خواهد 
بود و درباره آن بنده گفته می‌شود كه توفیق يافته است. و هر گاه بنده بخواهد در یکی از معصیت‌های خداوند داخل شود و 
خداوند تبا رک و تعالی مانع او در برابر آن معصیت می‌شود و بنده نیز آن معصیت را ترک کند. اين ترک او به توفیق خداوند 
خواهد بود» و هر كاه او را با آن معصیت رها کند و مانع او نشود و او نیز مرتکب آن شود او را خوار داشته و یاری نکرده و 


توفیق نداده ات 
#* | تر جمه | 
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يد» التوحيد مع» معانى الأخبار ن» عيون آخبار الرضا عليه السلام اب عُنِدُوس عَن ابن قتهة عَنْ حَمْدَانَ بن شلیمان قال: ال أب 
لسن علی بن مُوسَى الرّضًا عليهما السلام ١0‏ اعَنْ قول الله عَزَّ وَ جل فَمَنْ برد الله أن يَهْدِيَهُ بشرح صَدْرَهُ للش لام قال من برد 
له أن يَهِْدِيَهُ بإيمانه فى الا ای جنه و کار کرامته فى الاجر بشرخ صَدْرَهُ لد لیم له واه به و الشکون ای ما وَعَدَهُ مِنْ 
ابه عّی يَطْمَئْنَ الیه و مَنْ برد أَنْ يْضَلَهُ عَنْ جلته و دار کرامته فى الآخره لکفره به وَ عط يانه له فى الدئیا عل ص در ص با 
حرجا ختی یشک فى کفره و تضطرب من اغتقاده قله نی يَصِيرَ كأنما يَصَّعَدٌ فى الشّماء کذلک يَجعَل الله الرَجس عَلى الذِينَ 


۵ بر م 


لا يُؤمِنون. 


**[ترجمه ]تو حيد» معانی الأخبار» عیون آخبار الرضا: حمدان بن سلیمان نقل كرده» از امام رضا عليه السلام درباره اين سخن 
خداوند عر و جل: من برد له أن ديه پشرخ ص ذرة لا شلام؛ -. أنعام /۱۲۵ - پس کسی را كه خدا بخواهد هدایت 
رايلن داش را ود ترش امس گاید ر ايقاة قدو م كديا تارف راا ذو كنا و ام چو و در 
آخرت به بهشت و دار كرامتش هدايت کند» سينهاش را برای تسليم در برابر خداوند و اعتماد به او و اطمینان يافتن از ياداشى 
كد ية ]و هدادن لط الك قاد می کل( برد أن ارهز هانک ره كدير | راھد کرد كنل اه [ يع هر کر 
را كه بخواهد] به سبب كفر و عصيانش مر خداوند را در دنياء از بهشت خود و دار كرامتش در آخرت گمراه کند «يَجِعَل 
کر عقا عرجا» -. همان - دلق را سخت تنگ می گرداند) تا در کفر خود به تردید افتد و قلبش از اعتقاد به کفر در 
اقات ای ور ود ا ف اقا ماه ا على ی ار رر هان اجان كه 


گویی به زحمت در آسمان بالا می رود. این گونه خدا پلیدی را بر کسانی که ایمان نمی آورند قرار می دهد/. 
احتجاج نيز مانند همین را با سندی مرسل از امام رضا عليه السلام نقل کرده است. 

** | تر جمه ]| 

۲۳ 


مع» معانى الأخبار أب عَنْ صغ عن ان عیمی ی ان بسا عن تغب عن راز عن عبد الا بن عبد ره عن آبی عبد 


الله عليه السلام فی قَوْلِهِ عز و جل و مَنْ برد آن بَضله يَجْعَل صَدْرَ 6 صقا رجا ال د کون فا و له ملق بسمع مه و صر 
و العرخ هو امام الذی لا مَنفذ له يَسْمَمٌ به و لا يُنِصِرٌ مه 


**| تر جمه آمعانی لا عبدالخالق بن عبد ربه نقل کرده. امام صادق عليه السلام درباره این سخن خداوند ع و جل: (و مَنْ 
بر آن بضله تجعل صذره ضَ يّقاً حرّجاً - :هان اوق که را بخ آهد راد کیت دن را کے فک من گرواند !۱ 
فر مو دند: کاهی سين شعضصن کک ليده اس ولى درزی كارد که از اهن شود و ام ند 1 سینه ] سخت» آن سینه نکوهش 


شده‌ای است که درزی در سینه‌اش نيست كه بتواند از آن بشنود و ببیند. 
* | تر جمه | 
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م؛ تفسیر الإمام عليه السلام ج؛ الإحتجاج ح بالإشجاد ناد ای أبى مُحَمَدٍ عليه السلام قَالَ: فی مه تعَالَى > عتم الل علیقلوبهغ و على 
سَمْعِهمْ و علی أَبْصارِهِمْ غشاوَة و لَهُمْ عَذَابٌ ب عَظِيمٌ ی مها بمو (2اَعْرِفهَا من يَشَاءُ من عانکیه ذا نطَرُوا إلا هم لین 


2 


يُؤْمِنُونَ و علی سَمْعِهِمْ کدلک بیماتِ و علی أَبْصارهِم غشاوة و ذلك أُنّْهُمْ لما آغرضوا عن النّظر فیما کلفوه و قصَرُوا فیتا 
ص: ۲۰۰ 


-١‏ فى التوحيد و المعانى: سألت ابا الحسن علی بن موسى الرضا عليه السلام بنیسابور. م. 
۲- السمه كعده: العلامه و أثر الکی؛ و الجمع سمات. ای جعل له علامه يعرف بها من يشاء. 


تفع و ھلوا تا مهم ايدان و قق روا کمن على حيتي خط ا دوع ا e‏ 
الما و عن مُطالبه لاد ما مه تیم ار هل یم مقافي و لا بالعصیر ای مَا قَدْ صَدَّهُمْ عَنْهُ قشر عَنْهُ لاثم قا ل و له 
عذات عَظِيمٌ يعن فى الآ خره الاب الْمَعَد للکافرین و فى ادا أْضاً ِمَنْ ری أنْ یشک که بعا ول به من عذاب ایاشتض. شض لاح 
هة لِطاعَتِهِ و من عَذَابٍ الاضطلام ('اليِصَيْرَهُ إلى عذله و جكمته. 


قال الطبرسى رحمه الله و روى أبو محمد العسكرى عليه السلام مثل ما قال هو فى تأويل هذه الآيه من المراد بالختم على قلوب 
الكفار عن الصادق عليه السلام بزياده شرح لم نذكره مخافه التطويل لهذا الكتاب. 


**[|[ ترجمه |تفسير الامام العسکری عليه السلام» احتجاج: در ذیل اين سخن خداوند متعال: «ختم الله على قلوبهم و على سَمْعِهِمْ 
0 ا ۱ ع_ذاتث ات بقره / ۷ - ا ل 


خواسته 0 به قلب‌های آنان بنگرند» نی کا هستند كه ايمان نياوردهاند. همین طور «و عَلى 
سَمْعِهِمْ) بر گوش‌هایشان نیز پوششی كشيده. «وَ علی أبصارهخ»؛ و اين بدان جهت است که هنگامی که آنان از نظر كردن در 
تکالیف روی بر تافتند و در چیزهایی که خداوند از آنان خواسته بود کوتاهی ورزیدند 


ص: ۲۰۰ 


و چیزهایی که لازمه ایمان بود را ندانستند. مانند کسانی شدند که گویا بر چشمشان پرده افکنده شده و مقابل خود را نمی 
بت دار یل عر و جل لقنس دير از ان اس کا راکد و شاد كنل و به قفرت رد از ند كان كارى را ا که آنان 
را از آن منع کرده است؛ خداوند آنان را با مغلوب كردن امر نمی کند و کاری که با نيرويش آن‌ها را از انجام آن باز داشته 
است از آنان نمی‌خواهد. سپس فرمود: «و لَهُمْ عذاتِ عَظیم» یعنی عذاب بز رگ در آخرت» همان عذابی که برای کافران مهيا 
شده است. و هم‌چنین عذاب در دنیا برای کسی که می‌خواهد او را با عذاب استصلاح اصلاح کند تا او را به طاعت خود 
متنبه نمايد» و با عذاب اصطلام» از بيخ و بن بکند» تا عدل و حکمت خود را در او جاری کند. 


طبرسی رحمه الله گفته است: امام حسن عسگری مانند سخنانی که در تأویل اين آیه در مورد مقصود از ختم بر قلب‌های 
کافران فرمودند را با زیادتی از امام صادق علیهما السلام نيز روایت كردهاند» كه ما آن را به جهت پرهیز از طولانی شدن 


کتاب نیاوردیم. 
* | تر جمه | 


«¥0» 


ره ام مر مد 3 


نه عيون أخبار الرضا عليه السلام تم تميع لش ن عَنْ أببه اضر عن َو ال ال الوصا عليه السلام فى قَوْلِهِ رو جل و 
ما كان فآ وین إا رفن الو یی دوک على سيبل ُخريم یمان یو كن على مغلى ألما کات ین | ا پاذن 


الله و مره لها باایعان ما كانت مک مه دة و اوه یا ّی الْإيمان ند روا اكليف و العمِد عَنْه. 


وَ! 


**[ترجمه آعیون أخبار الرضا: هروى نقل كرده؛ امام رضا عليه السلام درباره اين سخن خداوند عر و جلّ: و ما كان مس أَنْ 
تزین ال ذذ ن اللوي - توس الاب ]د ليع كبن زا رسد که یتاکن ا ينان نارود ا مركا از Ee‏ ارت 
که ایمان آوردن بر هر کسی ممنوع استء بلکه به معنای آن است که هیچ کسی بدون اذن خداوند ایمان نمی آورد و اذن 
خداوند. تا هنگامی که شخص مكلف و متعبد است. به اين است که خداوند او را به ایمان امر کند» و هنگامی که تکلیف و 


تعبد از شخص دور می‌شود. به اين است كه او را به ایمان وادار کند. 
* | تر جمه | 
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وق عار رصاع ا نّ عن محمد ر ال عَنْ هل عل عب اليم لحني عَنْ نايم بن ی خرو قال 
ات الرضا عليه السلام عَنْ ول اهر ول > تم الله على قلُوهمْ و على شيهم قال الم هو ایغ علی فوب الکنّار و 
علی کفر هم کتاقال ای بل طح الله لیا بکرم فلا وت یل 


##[ تر جمه آعیون آخبار الرضا: ابراهیم بن آبی‌محمود نقل کرده از امام رضا عليه السلام ذربارة این سفن شد اون عر و نجا ؛ 
الشف الله على فة و على خی -. بقره / ۷- [خداوند بر دل‌های آنان و بر شنوایی ایشان مهر نهاده است) پرسیدم؛ 
ایشان فرمودند: خم امات حور ود یا ی ال 
طبع الله عليها بکفرمم لا وون ال لیا - . نساء / ۱۵۵ - إبلكه خدا به خاطر کفرشان بر دل‌هایشان مهر زده و در نتيجه جز 
شماری اندک [از ایشان] ایمان نمی آورند]. 


* | تر جمه | 


3464 
ن تُصِبِهُمْ تة يَقُولُوا هذه من عند الله و ان تُصِبِهعْ مه لوا هذه من عندک فل كل من عند الله 
00 آخر له ما أصابکک من حسه فمن الله و ما آصابک مِنْ سه من تفسک و قّد اة مدا 


1 2 


ف ی الق ردو 
نی الصف نات و ات 
عَلَى عِدَّهِ مِنَ الْعلَمَاءٍ الوا 


إن 
ع 
2 
۳ 


e 


وَإِنْ تَصِبْهُمْ حم عمة ولوا هذه من عثد الله و إن 


ي 


1 


۲۰١ ص:‎ 


-١‏ فى المصدر: الى ما قد صدهم بالقسر عنه. م. 
۲- فى المصدر: أو من عذاب الاصطلاح. م. 


نص بهم سيه یلوا هذه من عِنْدك فل کل من عند الله اسه و اليه تم قال فی آخر اليه ما آصابک من حسه فمن له وَ ما 
آصابتیک مِنْ یه قمن تفیدک کیت ًا و مرا مقلی الْمَْلَينِ فَالْجَوَابُ فی دک من مَغْتى الْمَوْلَين عجبیعا عن السَاوقین علیهما 
السلام انم الا لس نات فی کتاب الله علی وجهین و السات عَلَى وجهین فمن الَْسَنَاتٍ ای ذ کر ال له و السَلَامَهُ و 
اهن و اه فى ات و كذ سمَاهَا له عسات و إِنْ تُصِبِهُعْ یه يغنى اليه اهنا الْمَرَضّ و الْحَوْفٌ و الْمجُوع و الشَّدَّه یسیو 
پموسی و مَنْ مَعَهُ أ يَتَمَاءَمُوا به و له الَانِى من الحت نات بَعْنى به أَفْعالَ الاد و هوق مَنْ جاء باح كو قَلَهُ عشر أمثالها و 
مله كثيرٌ و كذَا السات علی وجهین قَمِنَ السات لوف و الحو و له و هو ما دراه فى وله و ٍن بهم میت بَطيرُوا 
بغوسی و مَنْ مه و یات الذّنُوبٍ قد س اها له یقاب که تعالی جزاء سيكو سيه یلها و الْوَهُ نی ین لیات بَْنِى 


aA 2 


بها ال ادلی باون علیها وه قول و من جاء اليه فکیث وُجَوهُهُمْ فی الا و قول ما آصانک من حت كو ین اللو 
ما آصابک من سیو فمن فک يَغْنِى ما عملت من دوب قغوقبت عَليهَا فى انیا وَالْآخِرَهِ فمن تفسک بآغمالک لد السَارِقَ 
یط و الزَانِى یلد و برجم و القاتل رل نقد مرعی الله ال و ارف واف و روات لوب لا میا مال ما 
آصایکه من سیو من تفیتک بآغمالکه قَوْلَهُ مَل کل من عند له َغنى الک و العفه و الشعة و الات ای هى حُقُوبَاتٌ 
لوب مِنْ عند له 


ا 
ملاع 2 


ترجمه ]تفسیر قمی: اين سخن خداوند: «و إِنْ تُصِبِهُمْ سنه يَقُولُوا هذه من علد الله و إِنْ تُصِبِهُمْ سئه يَُولُوا هذه مِنْ عندک 
فل کل هن هد للم همان ات رواک | فاد یی با ان برش من کرت آنی جات داس و خرن وه ا 
به ايشان برسد. می گویند اين از طرف توست)؛ مقصود کارهای نیک و کارهای زشت است. سپس در آيه بعد فرموده است: 
«ما آصاییک من حم َه فَمنَ الله و ما أصابكك من ميته فمن تَفسکك» -. همان /۷۹- اهر جه از خوبی‌ها به تو می رسد از 
جانب خداست و آن‌چه از بدی به تو می رسد از خود توست]. اين موضوع بر تعدادی از علما مشتبه شده است و گفته‌اند: 


ل هه 


خداوند مىفرمايد: «وَ إِنْ تِصِبْهُمْ حَسَنَة يتقولوا هذه من عِنْدٍ الله و ان 


۲۰١ ص:‎ 


3 


ص مهم یه بَقُولُوا هذه من عِنْدِك قل كل من عِنْدِ اللّهه يعنى هم نيكى و هم بدى از جانب خداوند است» يس چگونه است 


0 


كه در آيه بعدى فرموده است: «ما أصائكك من ڪس ته فمن الله و ما أصائكك من سه فمن نَفيتكك)»؟ و معنای اين دو آيه 


حييت؟ 


جواب اين سؤال كه معناى اين دو آيه چیست. با در نظر گرفتن مجموع سخنان ائمه عليهم السلام اين است كه آنان فرموده‌اند 
كه حسنات در كتاب خداوند به دو معنا و سيئات نيز به دو معنا می‌باشند: یکی از معانى حسنات در قرآن» همان صحت و 
سلامت و امنيت و رزق زياد است كه خداوند اينها را با نام حسنات آورده است. و سيئة در اين سخن خداوند: « ِنْ تُصِبِهُمْ 
یه به معنای مرض و ترس و گرسنگی و سختی است [که فرعونیان آن را] وروا بفوسی و من مَعَه -. أعراف / ۱۳۱ - 
(به موسی و همراهانش شگون بد می زدند) بعنی آن را به نحوست آنان نسبت می‌دادند. و معنای دیگر حسنات. افعال 
بند گان است؛ مانند این سخن خداوند: «مَنْ جاء بِالْحَتكه له عشر أمثالهاه -. آنعام / ۱۶۰ - [هر كس کار نیکی بیاورد ده 


برابر آن [پاداش ] خواهد داشت » و مانند آن [در قرآن] زياد است. هم جنين سیئات نيز به دو معنا مده الي ترس و گرسنگی 


3 


و سختى از جمله معانى سيئة هستند كه كفتيم در اين سخن خداوند: « إِنْ تُصِبِهعْ مه یروا بمُوسى و مَنْ مَعَهُ) به همین معنا 
می‌باشد. خداوند از کیفر گناهان نیز با نام سیثات نام پرده است؟ مانتد این سيكو عداوند مععال: وعر اف شاه مقلهاه سر 
شوری 5٠‏ - لو جزای بدی مانند آن بدی است). معنای دوم سیثات نیز همان افعال بند گان است که بر آن کیفر می‌شوند؛ 
ماقف این سکن عافد و عق معاد ا تک وخر قوع فى کارا کل ۹۳ وه کین بای همان آوووة,به وو در 
آتش [دوزخ] سرنگون شوند)» و این سخنش: ما أصابک من عد ن ال و ما أصابكه من عق كين سكا نساء / 
۹ - اهر جه از خوبی‌ها به تو می رسد از جانب خداست و آن‌چه از بدی به تو می رسد از خود توست]» یعنی آن گناهانی 
كه انجام دادی و به سبب انجام آن‌ها در دنیا و آخرت کیفر شدی» از جانب خودت و به سبب اعمال خودت است؛ زیرا در 
اين دنيا دستان سارق قطع می‌شود و زنا کار شلاق زده می‌شود و سنگ‌سار می‌شود و قاتل کشته می‌شود. خداوند بیماری‌ها و 
و a‏ ورس کاتسا SE‏ مس رشان 
ارو اجه اتیب یر انعر ت مس بای اعمال سرفت است ,رازن می ل کل عله لوسر 
همان /۷۸- (همه از جانب خحداست]» یعنی صحت و عافیت و وسعت رزق و سیثاتی که کیفر گناهان است همه از جانب 


* | تر جمه | 


بيان 


لا يخفى أن الظاهر فى الآيه الأولى من الحسنه النعمه كالخصب و الظفر و الأمن و الفرح و من السيئه القحط و الهزيمه و الجوع 
و الخوف و يحتمل بعيدا ما ذكره على بن إبراهيم من عقوبات الذنوب و فى الآيه الثانيه يحتمل أن يكون المراد بالحسنه الطاعه 
فإنها بتوفيقه تعالى و النعمه فانها بأنواعها من فضله تعالى و بالسیثه الذنوب فإنها باختيارنا أو عقوباتها فإنها بسبب أفعالنا و لا 
ینافی ذلك كونها من الله إذ تقديرها و إلزامها و إيجابها من الله و فعل ما يوجبها منا و لعل كلام على بن إبراهيم ناظر 


ص: ۳۰۲ 


إلى هذا أو البلايا و المصائب فإنها بسبب ذنوبنا التى نستحقها بها ولا ينافى أيضا كونها من عند الله إذ أعمالنا أسباب لإنزال الله 
تعالى إياها فالفاعل هو الله و نحن الأسباب و منا البواعث و يمكن حمل الآيه أيضا على الطاعات و المعاصى إذ المعاصى صادره 
منا بسلب توفيقه تعالى عنا فيجوز نسبتها إليه تعالى أيضا مجازا و إن كنا نحن بقبائح أعمالنا باعثين لسلب التوفيق أيضا و لعله 
إنما خص بعض الصور بالذكر لظهور البواقى. 


##[ترجمه |يبوشيده نيست كه ظاهر لفظ حسنة در آيه اول» نعمتهايى مانند سرسبزی و ظفر و امنيت و شادى است و ظاهر 
سيئة» قحطی و د کاو کرک و کرس المت و احتمال بعيدى وجود دارد كه جنانجه على بن ابراهيم گفته است 


ص: ۲۰۲ 


مقصود از سیئات» كيفرهاى كناهان باشد. و در آيه دوم محتمل است كه مقصود از حسنۀ» طاعت» كه بستگی به توفيق خداوند 
متعال دارد» و نعمت» كه انواع آن از فضل خداوند است باشد و مقصود از سيئةُ» گناهان» كه به اختيار ماست و كيفر آنهاء که 
به سبب افعال ماست باشد. و منافاتى با اين ندارد كه از جانب خداوند باشند؛ زيرا تقدير و الزام و ايجاب آن‌ها از جانب 
خداوند است و فعلى كه آن‌ها را بوجود می آورند» عمل ماست. و شايد سخن على بن ابراهيم نيز ناظر به همین معناء و یا ناظر 
به بلايا و مصيبتها باشد؛ زيرا ما به سبب كناهانمان مستحق بلاها و مصبيتها می‌شویم. و باز هم منافاتى ندارد كه از جانب 
خداوند باشند؛ زيرا اعمال ما سبب نازل شدن آن‌ها از جانب خداوند متعال می‌شود. بنابراين خداوند فاعل آن‌ها است و ما 
اسباب آن‌ها هستیم و باعث آن‌ها می‌شویم. هم‌چنین ممکن است آيه را بر طاعات و معاصی حمل کنیم؛ زیرا معاصی از سویی 
ت سکب وف عداؤقن اس واد سوق دک او اف ها ادر ع کیت ای ام تواة ان اش اند نمال 
نيز نسبت داد» اگرچه باز هم اين ما هستیم که با اعمال زشتمان باعث سلب توفیقات می‌شویم. و شاید این که على بن ابراهیم 


فقط بعضی از صورت‌ها را آورده است. به جهت روشن بودن ساير وجوه باشد. 
| تر جمه | 
«YA»‏ 


يد التوحيد ابن لین ابن أبَانٍ عَنٍ اين ِن جي عَنِ ان أبى كير عَنْ َه اللو ار َنْ مد بن شد و محمد بن 


مَوْوَانَ عَنْ أبى عید الله عليه السلام قَالَ: ما عَم رَ شولْ الله صلی الله عليه و آل ييل عليه السلام مِنْ قبل الله عر و جل إل 


**| ترجمه |توحيد: محمد بن مروان نقل كرده. امام صادق عليه السلام فرمودند: رسول خدا صلى الله عليه و آله» فقط به سبب 


توفيق بود كه يقين كردند جبرئيل عليه السلام» از جانب خداوند عر و جل می‌باشد. 
* | ترجمه | 


۰۳۹ 


بد التوحيد الْقَطانٌَ عن الشّكْرِئٌ عن اون ابن حُمَارَ ة عَنْ أبيه عَنْ جابر العف عَنْ أبى جغفر عليه السلام قَالَ: سَأليُهُ عَنْ 
تفلن [ امول لا نف ]لاله فقبال 2 ماه اول اغ مغ ميه اله إِلّا بعَوْنٍ ال و لا قو لا علی طاعه لها : يتؤفيق الله ع وَ 


جل 


**[ترجمه ]توحید: جابر جعفى نقل کرده» از امام باقر عليه السلام درباره معناى ۷۷ لاحول و لا قو الا بالله|!" يرسيدم؛ ايشان 
فرمودند: معنايش اين است كه ما نيرويى بر معصيت خداوند نداريم جز به يارى خداوند» و ما قوتى بر اطاعت خداوند نداريم 


جز به توفيق خداوند عر و جل. 
* | تر جمه | 
«۳۰» 


سن» المحاسن مُحَمَدُ بْنُ اشماعیل عَنْ أبى |شماعیل السَرًاج عن ابْن مُشکاَ عَنْ ؟ ثابت 


2 


بك ا كوو موا اس نا ]ی رو و ول بل زین ی جتَمَعُوا علی 
أن هدوا عدا ری له َال ما اتطاغواأنْ يَهدُوه (201 لو أن آغلالشماوات و أهل الْأَرَضدَيِنَ اج جتمغوا علی انب لوا بدا 


ا و ار بمب وا لبون و جاری 07 بعد حيرا يت 
رد 


2 ی 2 
۳ 
ا أذ 


سن» المحاسن أبى عن عبد الله بن بحيى عن عبد الله بن مسكان عن ثابت مثله. 


## ترجمه آمحاسن: ثابت أبى سعيد نقل کرده» امام صادق عليه السلام فرمودند: ای ثابت! شما را با مردم جه کار!؟ از مردم 
دست برداريد و کسی را به اين امر دعوت نكنيد! به خدا سو گند اكر اهل آسمانها و زمينها جمع شوند تا بندهاى را که 
خداوند گمراهی‌اش را می‌خواهد هدایت کنند» نمی‌توانند او را هدايت كنند. و اگر اهل آسمان‌ها و زمينها جمع شوند تا 
بنده‌ای را که خداوند هدایتش را می‌خواهد گمراه کنند» نمی‌توانند او را گمراه کنند. از مردم دست بکشید و کسی نگوید او 
برادر من است. يا عموزاده من است؛ يا همسایه من است؛ هر گاه خداوند خير بنده‌ای را بخواهد» روحش را پاک می کند و او 
هر چیز خوبی که می‌شنود را خوب می‌شمارد و هر چیز بدی که می‌شنود را بد می‌شمارد» سپس خداوند کلمه‌ای در دل او 
می‌اندازد تا کار او را با آن کلمه سامان بخشد. 


محاسن» این حدیث را با سند دیگری نیز آورده است. 
* | تر جمه | 
»¥1« 


ا 


سنء المحاسن بل خی عَنْ هسام بْنِ تالم عَنْ شلیمان بن ال قا قال: قَالَ ی و عبد الله عليه السلام يا شمان 


3 


2 0 


و مسامع و إِنَّ الله إا راد آن يَهْدِىَ عتداً 


ص: ۳۰۳ 


ی نسخه: علی آن بهدوه. 


تح مسامع قا یه و إا راد به عير ذلک تم مسامع قلبه لا ضا دا و و قول الله عَرّ و جل أم علی قلوب أقفالها 


* | ترجمه |محاسن: سليمان بن خالد نقل کرده» امام صادق عليه السلام به من فرمودند: اى سليمان! تو يكك قلب و چند گوش 


داری» و خداوند هر كاه بخواهد بنده‌ای را هدايت كند» 
ص: ۲۰۳ 


ا و که 
فى دا و الم همان متخم داوق ع وجا ايت که رموه ام علی لوب اال -. محمد ۲۴ - (یا [مگر] بر دل‌هابشان 
قفلهايى نهاده شده است!؟) 


> [ترجمه] 
»¥« 


ك بن موی ال تا قال قا 
ذا آرا5 بعد حيرا تکت فی قلبه له بیضاء فاد هر رل 


| ترجمه ] کلیب بن معاویه اسدی نقل کرده امام صادق عليه السلام فرمودند: هر گاه خداوند خير بنده‌ای را بخواهد. نقطه 
سفیدی در قلب او نقش می کند و قلب شروع به جویا شدن از حق می کند و بطلب آن . 


> 1 تر حمه 1 
«ff»‏ 


سنء المحاسن فَضَالَهُ عن القَاسِم بْن يزيد (١اعَنْ‏ شمان بْن اد قَالَ ال بو عبد اه عليه السلام ادا أرَاد الله بعبد حَثراً نکت 
فى قلبه كته تیضاء فجال الب يَطلبُ الق ثم هو إِلَى أمْ ركم أسْرَح من الطير إلى و کره (. 
*#[ تر جمه آمحاسن: ۲ ان بن خالد نقل کرده. امام صادق عليه السلام فرمودند: هر كاه خداوند خير بنده‌ای را بخواهد. نقطه 


امر شماء بیش از پرنده‌ای است که می‌خواهد به لانه‌اش برسد. 
| تر جمه | 


«f» 


سن» المحاسن أبى عَنْ فَضَالَةَ عَنْ أبى بصدیر عَنْ یتمه بن عبد الرَحْمَن الْجَعْفِيَ د قال سمغت با جخ عليه السلام يَقُولٌ لب 


الْقَلتَ 


4 6 
۱ 

3 
و‎ 
C+ 
— 


چه إلى - عنجرته ما ل مب ال ذا أصَابَ الق كه 


ینبم لَدّنْ موضد 

بثرخ صدره للاشلام و من برد أَنْ يُضِلَهُ بل صدره دكن رجا 
تی تفسیرالعیاشی عن خیشمه مظله (4۳ 

| ترجمه آمحاسن عبدالرحمن جعفی نقل کرده از امام باقر عليه السلام شنیدم که می‌فرمودند قلب تا زمانی که به حق 
مهافت ويوسه از بای تعره طرف ا وكا که »ی رس[ رو راو من شر 
مو من بر أن 
به يديرش مى 


سپس انگشتان خودشان را به هم چسباندند و این آيه را خواندند: : فمن ن رد الله َد هده سرخ صَدْرَهُ للْإسلا 
ا آنعام / ۱۲۵ - [پس کسی را که خدا بخواهد هدایت نماید. دلش را به پذیر اسلام 
كشايد و هر كه را بخواهد كمراه کند. دلش را سخت تنگ می گرداند) 
تفسير عياشى نيز مانند اين روايت را نقل كرده است 


** | ترجمه | 
قال: لا تَدْعُوا إلى 


«۳۵» 
دب عبتری عَنْ ربعي عن الْقُضَّ يِل عَنْ أبى عند الله عليه السلام قال: لا 


سن. المحاسن حا 
بعید ثرا أذ بعثقه فَأدْحَلَهُ فى هَذَا الأمر 
سن. المحاسن يحيى بن براهيم بن أبى البلاد عن ابيه عن جده عن أبى جعفر عليه السلام 


| ٠ ٠. 
ترجمه ]محاسن: فضيل نقل کرده امام صادق عليه السلام فرمودند: کسی را به اين امر دعوت نكنيد؛ خداوند هر كاه خير‎ | 


| تر = 1 ۰ 29 5 
بنده‌ای را بخواهد» گردنش را می گیرد و او را در این امر داخل می کند 


محاسن مانند اين حديث را با سندى متفاوت» از امام باقر عليه السلام نیز نقل كرده است 


K 


لَه 


* | ترجمه | 


بو عبن فيا ھی ا 


«$» 


فى هذا الأمر. 


ص: ۲۰۴ 
- الموجود فى نسخ الکتاب و المحاسن المطبوع: القاسم بن يزيد: و الظاهر أنه مصحف القاسم بن بريد 


۲- ال و کر: عش الطائر و موضعه. 
۳- بضم الخاء المعجمه و سکون الياء المثناه و فتح الثاء المثلثه» و المیم و الهاء. 


سن» المحاسن على بن إسماعيل الميثمى عن ربعى عن حذيفه بن منصور عن أبى عبد الله عليه السلام مثله- سن» المحاسن 


صفوان عن العلاء عن محمد عن أبى عبد الله عليه السلام مثله 


| ترجمه آمحاسن: عمران نقل کرده امام صادق عليه السلام فرمودند: هر گاه خداوند خير بندهاى را بخواهد» گردنش را مى.. 
كيرد واو را در این امر داخل می کند. 


ص: ۲۰۴ 

محاسن با سند دیگری نیز» مانند اين روايت را از امام صادق عليه السلام آورده است. 
| تر جمه | 

«V>» 


سنا المحاستق ا بن موان عَنْ فض یل قال: فلت لِأَبى عَتِدِ الله عليه السلام َو الاس ای هَذَا الأمر فَقَالَ ابا 
قَضَيلٌ ای الله إا را بعید یر و کل ملكا و8 عق له فى هَدًَا الئْر طَائِعاً أو كارهاً. 


**| ترجمه آمحاسن: فضيل نقل كرده. به امام صادق عليه السلام عرض كردم: آيا مردم را به اين امر دعوت كنيم؟ ايشان 
فرمودند: خير» ای فضيل! خداوند هر گاه خير بنده‌ای را بخواهد» فرشته‌ای بر او می گمارد و آن فرشته كردن او را می كيرد واو 
راء جه اشتياق داشته باشد و جه بدش بيايد داخل در اين امر مى كند. 


** | ترجمه | 


«A» 


موم ی ارت 2 دار ن یقلت ی ل نی 0۳ لی 
أو ا د شی 4 كَقَالَ ا و۱ ن اد 
لاد َدْ ار کوا دعوم إِلَى سی ۽ من هَذَا لار ال لا إن اسان إدَا > 


هذا ال 


ی 
قَّ عَلَويَا ر ا ا د اله تایه ی ذخ فی 


**| ترجمه آمحاسن: معاذ بن كثير نقل كرده. به امام صادق عليه السلام عرض كردم: سؤالى درباره كار خود از شما دارم؛ من 
جند فرزند دارم كه به بلوغ رسیده‌اند» آيا آنان را به اين امر دعوت بکنم؟ ايشان فرمودند: خيرء انسان اگر علوى يا جعفری 


آفريده شده باشد. خداوند موی بيشانى او را می كيرد و داخل در اين امر می کند. 
* | ترجمه ] 


«۴» 


سن» المحاسن ص موان عَنْ یه بن مَنْضُورٍ عَنْ أبى عند الله عليه السلام قال كانَ أبى عليه السلام بَقَولَ إِذَا أرَاد الله بعند حيرا 
َد بق له فى هذا لمر قال و أَْمَاً يِه إلى رأسه. 


* | ترجمه |محاسن: حذيفة بن منصور نقل کرده» امام صادق علبه السلام فر مودند: پدرم عليه السلام مى فرمود: هر كاه خداوند 


خير بنده‌ای را بخواهد» كردن او را می گیرد» و با دست خود به سرشان اشاره کردند» و او را داخل درا ين امر مى كند. 


* | ترجمه ] 
«f+»‏ 
سنء المحاسن عاد بن عبتری عَنْ اهب محمد ابض ری ال: انى میس ِن عبد اریز علی أبى عبد الله عليه السلام و فى 


انیت تخو من رنه ین رجلا فجل نیس و ل جوت واک کردا فان ی فان بن أَهْلٍ بیت کذا و کذا عتّى انهی ی َال إن 


یا لیس فی أل بی اعد رف هدا ار يره فقال یو َوب الّه عليه السلام اد الله | ِذَا اراد بو ترا وکل به ملكا اد 


بعضده ۳۹ فى هذا لأر 


#*| تر جمه ]محاسن: نباتة بن محمد بصری نقل کرده» میسر بن عبدالعزیز مرا به محضر امام صادق عليه السلام برد و حدود چهل 
نفر در خانه ایشان بودند. میسر شروع [به معرفی نفرات ] کرد و [در معرفی هر یک از آنان به ایشان] عرض می کرد: فدایتان 
شوم! اين فلانی پسر فلانی و از فلان خانواده است» تا این که به من رسید و گفت: در خانواده اين شخص غير از او هیچ کسی 
دیگری که اين امر را بشناسد نیست. امام صادق عليه السلام فرمودند: خداوند هر گاه خیر بنده‌ای را بخواهد» بر او فرشته‌ای 
می گمارد که بازویش را بگیرد و او را در این امر داخل کند. 


* | تر جمه | 


«f1» 


2 ا 


مر و سنا اله ارك و تع الى و الوا أن الله 


**[ترجمه آمحاسن: هشام بن سالم نقل کرده» امام صادق عليه السلام درباره اين سخن خداوند تبارک و تعالی: «و الوا أنَّ 
الله حول بین الْموْءِ و قلبه» - . أنفال / 7 - و بدانيد كه خدا ميان آدمى و دلش حايل می گردد) فرمودند: يعنى مانع از اين 


می‌شود که او باطل را سح بانگاود. 


| تر جمه | 


أى يهديه إلى الحق. 
ص: ۲۰۵ 


۱- فى المصدر: امر ملكا م. 


۲ آی 1 عما بهمنی. 


وقال السيد المرتضى رضى الله عنه فى الغرر و الدرر فيه وجوه. 


أولها أن يريد بذلک أنه تعالى يحول بين المرء و بين الانتفاع بقلبه بالموت و هذا حث منه عز و جل على الطاعات و المبادره 
لها قبل الفوت. 


و ثانيها أنه يحول بين المرء و قلبه بإزاله عقله و إبطال تميزه و إن كان حيا و قد يقال لمن فقد عقله و سلب تمييزه إنه بغير قلب 
قال تعالى ان فى ذلک لذ کری لِمَنْ کان له تلب (۱)و ثالثها أن يكون المعنى المبالغه فى الإخبار عن قربه من عباده و علمه بما 
یبطنون و یخفون و أن الضماثر المکنونه له ظاهره و الخفایا المستوره لعلمه بادیه و یجری ذلک مجری قوله تعالی و نحن فرب 
یه من بل الْوَرِيدٍ (۲)و نحن نعلم أنه تعالی لم يرد قرب المسافه بل المعنی الذی ذکرناه و ذا كان جل و عز هو أعلم بما فى 
قلوبنا منا و كان ما نعلمه أيضا يجوز أن ننساه و نسهو عنه و نضل عن علمه و کل ذلكك لا يجوز عليه جاز أن یقول إنه يحول 
بيننا و بين قلوبنا لأنه معلوم فى الشاهد أن کل شى ء يحول بين شيئين فهو آقرب إليهما (۳)و العرب تضع کثیرا لفظه القرب على 
غير معنی المسافه فیقول فلان آقرب إلى قلبی من فلان. 


و رابعها ما آجاب به بعضهم من أن المومنین کانوا یفکرون فى کثره عدوهم و قله عددهم فیدخل قلوبهم الخوف فاعلمهم تعالی 
أنه يحول بين المرء و قلبه بأن یبدله بالخوف الأمن و يبدل عدوهم بظنهم آنهم قادرون علیهم الجبن و الخور. (۴)و یمکن فى 
الآبه وجه خامس و هو أن یکون المراد أنه تعالی يحول بين المرء و بين ما بدعوه إليه قلبه من قبائح بالأمر و النهی و الوعد و 


الوعید انتهی. 
آقول یمکن أن تکون الحيلوله بالهدایات و الألطاف الخاصه زائدا على 
۲ ۲۰۶ 


۱- ق: ۳۷ 

۳۲-ق: ۰۱۶ 

۳ فی المصدر بعد ذلک: و لما آراد الله تعالی المبالغه فی وصف القرب خاطبنا بما نعرف و تألف؛ و ان كان القرب الذی عناه 
جلت عظمته لم يرد به المسافه اه 

کت الور بالكاء و الواو انش ی الضعت: 


الأمر و النهی و يحتمل أن يكون مخصوصا بالمقربين الذين يملك الله قلوبهم و يستولى عليها بلطفه و يتصرف فيها بأمره فلا 
يشاءون شيئا إلا أن يشاء الله و لا يريدون إلا ما أراد الله فهو تعالى فى كل آن يفيض على أرواحهم و يتصرف فى أبدانهم فهم 
ينظرون بنور الله و یبطشون بقوه الله كما قال تعالى فيهم فبى يسمع و بی يبصر و بی ينطق و بی يمشى و بی يبطش و قال جل و 
عز كنت سمعه و بصره و يده و رجله و لسانه و سيأتى مزيد تحقيق لذلكك فى كتاب المكارم و قد مر الكلام فى الآيه فى باب 
العلم (۱). 

| ترجمه آیعنی او رابه حق هدايت مى كند. 

ص: ۲۰۵ 


سید مر تضی رضی الله عنه در غرر و درن گفته است: در این آیه چند وجه محتمل است: 


وجه اول: مقصود اين است که خداوند متعال با م رگ» مانع سود بردن انسان از قلبش می‌شود و اين سخن برای برانگیختن 


بند گان بر طاعات و مبادرت به آن‌ها قبل از فوت است. 


وجه دوم: خداوند با زائل كردن عقل انسان و باطل نمودن قوه تشخیص او بين انسان» اگرچه هنوز زنده باشد» و قلبش حائل 
می‌شود. گاهی درباره كسي که عقلش را از دست داده و قوه تشخیص از او سلب شده گفته می‌شود. او قلب ندارد؛ خداوند 
ال فر مرد ان فى ذلك أذ كرى لقن كاك له ا دف ۷= فطع دران [عقويتها] براق هر ادل عراف اسحا 


وجه سوم: مقصود از اين آیه» مبالغه در نزديكى خداوند به بندكانش و علم خداوند به جيزهايى است كه بندكان آن‌ها را 
ينهان می‌دارند و مخفى می کنند» و نيز این كه ضميرهاى ينهان برای خداوند آشکارند و خفاياى يوشيده برای علمش 
واضحند. اين آيه هم‌منزلت با اين سخن خداوند متعال است: «و تحن أقْرَبُ یه مِنْ ختل الْوَرِيده -. همان / ۱۶ - إو ما از 
شاه رگ [او] به او نزديكتريم]» وما می‌دانیم که مقصود خداوند نزدیکی مسافت نیست. بلکه معنای ابه همان است که 
كفتيم» و از آن‌جا که خداوند جل و عر بيش از ما به درون قلب‌هایمان علم دارد» و ممکن است ما چیزهایی که می‌دانیم را 
فراموش کنیم و در آن‌ها اشتباه نماييم و از دانستن آن‌ها دور شویم و هیچ‌یک از اينها در خداوند راه ندارد» می‌توان كفت 
که خداوند بین ما و قلب‌های ما حائل می‌شود؛ زیرا معلوم و مشهود است که هر چیزی که بين دو چیز باشد» به هر یک از آن 
دو نزدیک‌تر از دیگری است. و در زبان عربی کلمه "قرب" در موارد بسیار به معنایی غير از نزدیکی مسافت استفاده 


وجه چهارم: بعضی اين گونه جواب داده‌اند که مومنان به تعداد زياد دشمنان و کمی نفرات خودشان فکر می کردند و ترس 
وارد قلب‌هایشان می‌شد. خداوند متعال [با اين آيه] به آن‌ها فرمود که او بين انسان و قلبش قرار می كيرد و ترس او را تبدیل به 
آرامش می کند و در دل دشمنانشان به جای این که گمان کنند قادر بر شکست مز مان هستند» ترس و ضعف وارد می کند. 


ممکن است وجه پنجمی نیز در اين آيه وجود داشته باشد و آن این که مقصود اين باشد که خداوند متعال با امر و نهی و وعده 


و وعید» بين انسان و زشتی‌هایی که قلبش او را به سوی آن‌ها می‌خواند حائل می‌شود. در این‌جا نقل سخن سید مرتضی رضی 


الله عنه به يايان می‌رسد. 
مؤلف گوید: ممكن است حائل شدن:؛ علاوه بر امر و تھی با هدايثها و الطاف خاصه نيز صورت بگیرد؛ 
۲ ۲۰۶ 


و محتمل است که اين حائل شدن» مخصوص مقربینی باشد که خداوند قلب‌های آنان را ملک خويش کرده و با لطفش بر 
آن‌ها استيلا دارد و با امر خود در آن‌ها تصرف می کند. و آنان چیزی جز آن‌چه خداوند می‌خواهد نمی‌خواهند و چیزی جز 
آن‌چه خداوند اراده کرده را اراده نمی کنند» خداوند متعال در هر لحظه بر روح‌های آنان افاضه می کند و در بدن‌هایشان 
تصرف می‌نماید. بنابراین آنان با نور خداوند نظر می کنند و با نیروی خداوند حمله‌ور می‌شوند؛ چنان‌چه خداوند متعال درباره 
آنان فرموده است: آنان به وسیله من می‌شنوند و به وسیله من می‌بینند و به وسیله من سخن می گویند و به وسیله من حمله‌ور 
می‌شوند. و خداوند جل و ع فرموده است: من گوش و چشم و دست و پا و زبانش بودم. به زودی در کتاب مکارم 


توضیحات بیشتری درباره اين موضوع خواهد آمد. جه این که سخن از اين آيه در باب علم نيز از نظر خواننده گذشته است. 
* | تر جمه | 
«FY»‏ 


بو عبد الله عليه السلام لبشوا عََيِهمْ لبس الله علیهع فا الله 1 


| تر جمه | تفسير عیاشی: این آبی‌یعفور نقل كرده. امام صادق عليه السلام فر مودند: [امر را] بر آنان مشتبه کردنده خداوند [بود 
که] بر آنان مشتبه كردانيد؛ جرا كه خداوند مىفرمايد: «و لے نا لیم ما يَلْبِسُونَ» - . أنعام / 4 - [و امر را هم‌چنان بر آنان 


] ترجمه‎ | * 
«ff» 


شی» تفسير العياشى عَنْ علی بن عُقْبَةَ عَنْ آبیه قال م سیخ أَباعَِدِ الل عليه السلام ول اكوا کم هذا له و تَجعَلُوا ناس 
إت ما كان له َو له و ما کان لاس فلا بط عد إِلَى ال و لا تخاص موا ال سی بينم إن لصوم مَرمَة لب إن الله ال 


Te 9 


لفات نکر الات خی يكوثوا ومین دروا الام 
ات اقاس ون ذم ہن ول هعلق و وا ی تبشث ایی عليه السلام ق و ونإ 5 
کب الی عبد أَنْ يحل فى هدا لش کان اسر رع یه من الطثير إلى و کره. 


یه ا مُحمَدُ اک لا ی فن اغبت 2 OE‏ اليم ع عقاف 


##[ ترجمه |تفسير عياشى: على بن عقبة از پدرش نقل کرده» از امام صادق عليه السلام شنيدم که می فر مودند: اين امر را برای 


خدا قرار دهيد و آن را در اختيار مردم قرار ندهيد؛ زيرا جيزى كه برای خداوند است» برای خداوند است و جيزى كه برای 
بردم امك به سوق ا بالق زرد وزنا دیهان با عردم كشكش مكنيد که ایکا مرجب يناري فليم الود 
خداوند به بيامبرش فرمود: ای محمد! إن لا تهدی مَنْ یت كرو 360 الله تنوف 3 ونا -. قصص / 86 - (در حقيقت تو 
و ل ان الاو ل كر م م ا ا ا يي 
کک الم عوگی يكو وا زیی -. روتس /۹۹- ہس آیا تو مردم را ناگزیر می کنی که بگروند!؟). مردم وا رها کید که 
مردم [دين خود را] از مردم [دیگر ] گرفته‌اند» و حال آن که شما [دینتان را] از رسول خدا و على گرفته‌اید و این دو با هم یکی 
نیستند. من از پدرم عليه السلام شنیدم که می‌فرمود: اگر خداوند برای بنده‌ای بنویسد که در اين امر داخلش کند. اين امر 


سریع‌تر از حرکت پرنده به آشیان‌اش به سوی او می آید. 
* | تر جمه | 
«ff»‏ 


شى» تفسير العياشى اطع الرْضًا عليه السلام قال: قال الله فى قَوْم وح و لا يَنْمَعْكم نْضْ جى ان رَد أنْ أَنْصَح کم ان 
کان اله بر أَنْ يُْويكُمْ قال ار ی له دی فل 


E E ET‏ خداوند درباره قوم نوح فرمود: و 
إِنْ اروت 3 نصح لَكم إِنْ کان الله يريد اَن فکمه - . هود ۳۴ راك يخراه E‏ 9۳ 


بخواهد شما را بیراه گذارد» اندرز من شما را سودی نمی بخشد)» ايشان فرمودند: امر در دست خداوند است؛ هدایت می کند 
و گمراه من کند. 


* | تر جمه | 

«FA» 

TT‏ إشعاق عار قال فيفك 1 عد الله عليه السلام قول 1 رَسُولَ 
ص: ۳۰۷ 


- لا یخفی أن جمیع ما ذکر من هذه الوجوه ما هو للفرار من نسبه فعل القبیح إليه تعالی فان الحیلوله و المکر و الا-مر 
ا ۰۲ لاود برعاي و ا 
تعالى فيما نسب إليه من قبيل المجازاه على المعاصى قال تعالى: بو ما بُضل به إن الاب قِينَ؛ و قال: لا زاعُوا راغ الله لوبهم» 
ولا يقبح الاضلال و كل ما يرجع إليه إذا كان بعنوان المجازاه كما لا يخفى. ط. 


ع 9# 


اله صلی الله عليه و آله كان يَدْعُو أَصْحَابه فعن را به یر صم و عرف ما دعو اه و مَنْ أَرَادَ به 
و لا یفقل و هر فز آولیک الذي طبع اله على تلوبهغ وسفيهغ و آتصارهغ و ولیک هم لْغافلون 


شرا طبع علی قلبه فلا یشم 


##[ ترجمه |تفسير عياشى: اسحاق بن عمار نقل کرده» از امام صادق عليه السلام شنيدم كه مىفرمودنك: رسول خدا صلى الله 
عليه و آله 


ص: ۳۷ 


همواره اصحابشان را دعوت م ی کردند؛ هر كس که خداوند خیرش را خواست» به دعوت ايشان كوش فرا داد و آن‌چه که 
اه 0 دعرك امود وا دوهی کی اجه رن ارا كر ای لبان مير رد وا اليد و3 ¿ همان 
سخن خداوند است [که فرمود]: «ولیک این طلغ الله على فلوم و ترعمهم و آتصارمع و ولیک شم الغافلوق» -. نحل | 
۸ - [آنان کسانی اند که خدا بر دل‌ها و كوش و دید گانشان مهر نهاده و آنان خود غافلانند). 


| تر جمه | 


۰۴۶ 


ج 
3 
4 
س 
Ê‏ 
8 
يم 
۱ 
8 
ماه 
ی 
۹ 
كت 
لكل 


** | ترجمه |تفسير عیاشی: حمران نقل کرده. امام باقر عليه السلام درباره اين سخن خداوند: «إذ )0 
مترفیها»ه -. (سراء د و 


چون بخواهیم شهری را هلاک کنیم» خوش گذرانانش را وا می داريم]» ۷۱ آمرناا۱" در اين آيه به صورت مشدد و منصوب 


[- أمّرنا] است و تفسیر آن اين است که خوش گذرانانشان را زياد کردیم. و فرمودند: من آن را بدون تشدید قرائت نمی کنم. 
* | تر جمه | 


بيان 


ا 


قال الفیروزآبادی آمر كفرح مرا و أمَرَهَ کثر و تم فهو آمر [ او ار اش و الجا كرت ماهو اق [آمَرَهُ الله و أمره 


كنصرة له كثر ماشیته و تس 


۳ 


* [ترجمه إفيروز آبادی گفته است: مرا" بر وژن ۷ فرحا“ || مرا و اك به معناى زياد شد و تمام شد» || فهو 
آمر [ [ امه ۱۱" داو افر شدايك هل و کلم زناه قدو مر 6 [آمَرَهُ] الله و آمره۱۱" Nii‏ نصره۱۱" » یعنی گله و نسل او 


را زیاد کرد. 


* | ترجمه | 


«FY» 


شی» تفسير العياشى عَنْ محفران عَنْ آبی جغفر عليه السلام فی ول الله ه إذا أَرَدْنا أن نهلك قَوِيَهُ أَمونا مُتْرَفيها قال تَفتَيدهَا 


- 


كابرَهًا. 


اس 


مه 


**[ترجمه ]تفسير عیاشی: حمران نقل کرده؛ امام باقر عليه السلام درباره اين سخن خداوند: «إذا أَرَدْنا آن هلک قوم 
مُتْرّفيها» - . همان - و چون مسا سو ال ا 
به بزرگان آن‌ها امر کردیم 


تَفْيَيرٌ الْْمَاننَ 0 1 تی فی کتاب الْقَوَآنِ عَنْ أيير لین عليه السلام قال: e‏ ی ی 
موم و مه ال ايان كا الا لمخمود و ُو المنشوب ی الل تعالی مول بل اله من 
برش عفر َه بفغلهم و الم نوم هو َل تعلی و هم التامرق و لته ما دی و بل ذلك 
کشر و ما ال العنشوب إلَى مق فى صو رايم و الجتينى و بیش أن بد الأضنام رب نهن أضْلَلنَ كثيراً ین ناس 
ضام ا بط لن اعدا علیالحقیقه ما ضل الاس بها و كفَوُوا جین عدوا ین ون الله عو و جل و الل ای 

هو ال یا ان فهو َوه تعانی آن تَضِلَّ إخ داهما د کر (خداهعا الأخرى و قَدْ دک له الى الضَّلَالَ فى مواضع مِنْ كاب فلع ما 
یه إلى اند یه علی ظامر الط کته شماه و وج دک صا دی ماه وجذناک فی نوم ا یغرو نک هیام بک و 
گا ساموت إِلَى اله تغاتی ای هو ض٤‏ الْهُدَى و الْهُدَى هو الان و هو عفتی قول شبات أ لَمْ یهد لهم معا و له 

ين َم غل وله باه یدهم قانتعیا المی عَلَى اله.دى أئ نله و و قول تعالی و ما كان الله لیل قَؤما بغر إذ 
دامع کی ین لهم ما یو و اما عقنی الْهُدَى فقول عر و جل نما آنت ندر و لکل نوم ماو و مَغْنَى 


ا 

ما۱ 
م 

3 

1 
1 
هه 
۱ 

نخ 
اه 
2 
9 
وا 


1 


"ِ 


مآد ۹ 


۰یا 


ص: ۲۰۸ 


لادی لین لما جاء هار من عند الله وق اج قوم می الْمُافِقِينَ علی الله ناه لا بتخیی أن يطب تلا ما یفوص 
ف قرق و فک ل اه یانما ار له هن له به كثيرا 
اجه الله تالی وله إن الله لا يش ستخبی أن يضرت اسا رب قدا قزتها إلى فر بُضل ب به كيرا و دی به كرا و ما بقل 
به إل افایتقین فَهَذَا مَنی سا قرب له انیم هم نم الهادى لما جاء به امن ل رشن 
یو قوف طاتیو و مين لھم عون وما توق اوه شلوا ددا ۹۱ علي ال طبار و2 

0 نت لوا على صل مثو 0إا م عل پل مها على هل یت و فرشم ی و گل ريب و تعب متقيغ بذ 
۳۹ یی و َبى و ما اموا الله تعالی ض موا فَأضَلُوامَحذَوَ الله الى امن اماه قال محا و لا تفا أخواء قوم 
ل ی وا الیل مق بكم عَنْ 
تیه کم اکم به الآ الوا تا وصافم اله ترالی به ابو أَهْوَاءَهُعْ فَحَرَهُوا دین له جلث عطعیةُ وم باه ۶ تدارا 
را و آحکاقة و ججميع ما ما به کم وا ن آیزوابطاعیه و اَعَد علیهم اعد الاه و ضرمم دک إلى اد شرتعمال 
اي و القواس فراعم دک عر و سا و یه له رجحالة و یو لین فیتلوبهم موص و الکافزون ما ذا را الله بهذا 
متا جذلک بغ ل اله من ناه فان وكيم اع الیل الى أَقَام هم ض ال لم قصار دک که عنشوت یه تعالی ما 
او ره فى انماع ال نام اتقو اف او لت تفع هم بتغضاً و استعل بعضهع دماء عض فما ذا بعد الق لصَلال أّی 


3 


تررجمه |تفسیر نعمانی: با سندی که به امیرالممنین عليه السلام رسانده و در کتاب قرآن خواهد آمد. از ایشان روایت کرده 
است که فرمودند: ضلالت به چند معناست که بعضی از معانی آن پسندیده و بعضی نکوهیده هستند و بعضی دیگر مانند 
ضلال به معنای نسیان» نه پسندیده‌اند و نه نکوهیده. اما ضلال پسندیده. ضلالی است که به خداوند متعال نسبت داده می‌شود؛ 
مانند اين سخنش: مضل الله مق يشاك -. مدثر / - هر که را بخواهد بیراه می گذارد) که همان گمراه كردن آنان از راه 
بهشت است. و ضلال نكوهيده مانند اين سخن خداوند متعال: «و أَضَ لَّهُمُ الشَامِرِئُ) -. طه / ۸۵ - [و سامرى آن‌ها را گمراه 
ساعت)» و و أضل ووعوق قوق و ما مدی» -. همان /۷۹- ژو فرعون قوم خود را گمراه کرد و هدایت ننمود) كه مانند آن 


زباد است. و ضلالی که به بت‌ها نسبت داده شده است؛ مانند اين سخن خداوند در قصه ابراهیم: وآ اجنینی و بَنِىَ أنْ نعبد 


ص 


انام * رب ان 3 ف ک شرا مه نَّ الاس .. :0 جد . ابراهیم / ۳۵ و ۳۶ - زو مرا وفرزندانم را از يرستيدن بتان دور دار >« 

پرورد گارا آن‌ها بسيارى از مردم را گمراه كردند ...1 » با این که بت‌ها در حقيقت کسی را گمراه نمی کنند و این مردم هستند 
که به سبب آن‌ها گمراه می‌شوند و وقتی آن‌ها را می‌پرستند و خدا را نمی‌پرستند» کافر می‌شوند. و ضلال به معنای فراموشی 
مانند اين سخن خداوند متعال: أن تضل |خیداهما یذ کر غاا الْأخری» -. بقره / ۲۸۲ - (تا [اگر] یکی از آن دو [زن] 
فراموش کرد آن [زن] دیگری» وی را باد آوری کند). خداوند متعال در مواضع مختلفی از کتاب خود سخن از ضلال آورده 
اسك بے 31 نفا را جر كلاش يه اشرق فيك :داه اسك ها ابن سک عدار تد اوق کا ی 
ضحی ۷۱ - و تو را سر‌گشته یافت پس هدایت كرد] که معنایش ابن است که ما تو را در مان قومی که نبوت تو را نمی 

دانستند يافتيم و آنان را به وسیله تو هدايت کردیم. اما ضلالی که به خداوند متعال منسوب است. متضاد هدایت است و 
هدایت نيز به معنای بیان [و روشن گری] است» که به همین معنا در اين سخن خداوند سبحان: «أ ول يَهْدٍ لَهُم) -. سجده / ۲۶ 


- (آیا برای آنان روشن نگردیده!؟) به کار رفته است و معنایش اد ين است كه مگر من برای آن‌ها تبيين ننمودم!؟ و مانند اين 


سخن خداوند سبحان: «قَهَدَيْنَاهُمْ فَاسْتَحَيُوا العمى عَلَّى الهُدی» -. فصلت / ۱۷ - (پس آنان را راهبرى کردیم و[لى] كوردلى 
را بر هدایت ازجع دادنش) يعت راب0 بان کردیم »و [مثال] اين [معناى ضلال] همان سخن خداوند متعال [است كه فرمود]: 
بو ما كان الله ضل ما بع إِذْ داهم حى ین لَهُْ ما ينون - -. توبه / ۱۱۵ - و خدا بر آن نیست که گروهی را پس از 
آن که هدایتشان نمود بی راه بگذارد» مگر آن که چیزی را که باید از آن پروا کنند برایشان بیان کرده باشد/. اما معنای 
مدایت. مانند ايی سخن خداوند عر و جلْ: نما لت مدر و لکل قوم هاده -. رعد /۷- (تو فقط هشداردهنده ای و برای هر 


قومی رهبری است] 
ص: ۳۰۸ 


كه هادی در آن به معنای کسی است که آن‌چه را [از جانب پرورد گار] آورده را تبيين م ىكند و از جانب خداوند بیم می.. 
دهد. گروهی از منافقین اينجنين بر خداوند احتجاج کرده‌اند که: له لا د یی أَنْ يض رب یلا ما بَعُوضَّهٌ هما فَوقهاه -. 
بقره / ۲۶ - [خدای را از این که به پشه ای يا فروتر [يا فراتر] از آن مثل زند شرم نيايد)» و اين هنگامی بود که وقتی خداوند 
آيه بو لکل قوم هاده را بر پیامبرش نازل نموده گروهی از منافقین گفتند: «ما ذا ارا ال بهذا ما بُضِلٌ به کثیرآه -. همان - 
عدا ين مهتم وفك EA‏ دا انریا O‏ كامس E‏ عدار تناك اب آبان ریا اد مشش 
داد: إن الله ات پستخیی أَنْ يَضْرِب ما ما موه ما فَؤقَهاه [خدای را از این که به پشه ای يا فروتر [يا فراتر] از آن مثل زند شرم 
بارلا تا جایی که می‌فرماید: «ضل به كيرا دورق كر E‏ المنسدرى [بسیاری را با آن گمراه و بسیاری را 
با آن راهنمایی می کند و[لی] جز نافرمانان را با آن گمراه نمی کند). اين است معنای ضلالی که به خداوند متعال نسبت داده 
شده است؛ زیرا خداوند برای آنان پیشوایی نصب کرد كه هدایت گر بود و بیم دهنده بر آن‌چه که از جانب پرورد كار آورده 
بود» اما آنان با او مخالفت ورزیدند و با این که به واجب بودن اطاعت از او اقرار كردندء از او روی برتافتند. از آن‌جا که 
خداوند آن‌چه که بايد بدان عمل می کردند و آن‌چه كه بايد آن را ترک می کردند را برایشان تبيين کرده بود و آنان مخالفت 
ورزيدندء اين [راه] را گم کردند با این که می‌دانستند پیامبر صلی الله عليه و آله فرموده بود که هركاه بر من درود می‌فرستید 
درودتان را ناقص مگذاربد. بلکه [به دنبال درود بر من ] ] بر اهل بيت من نيز درود فرستید و آنان را از من قطع نکنید؛ چرا که 
هر خویشاوندی سببی و نسبی در روز قيامت منقطع است جز خویشاوندی سبب و نسم نسبى با من. هنگامی که آنان با خداوند 
تحال ات ور ردنت كمراه دند و | دیعران راز برا دراه کردند اند ما نز است را از يروف آنا داد و 
مود وکا و قوذ شون گیل شا رو شون توا یل .ماه /۷۷- ی موس 
گروھی كه يد راز ای کر ۶ گشتند و بسیاری [از مردم ]را گمراه کردند و [خود] از راه راست منحرف شدند نروید ...1 که 
در اين جا مقصود از سبيل» همان وصى است. و خداوند سبحان فرمود: بو لا وا الیل فرق بكم عَنْ سبيله ذلِكم وَصَّاكُمْ به 

-. أنعام / ۱۵۳ - إو از راه ها[ی دیگر] كه شما را از راه وى يراكنده می سازد پیروی مكنيد! این‌هاست كه [خدا] شما را 
به آن سفارش کرده است ...). اما آن‌ها با جيزى كه خداوند متعال به آنان سفارش كرده بود مخالفت ورزيدند و از هواهاى 
خود پیروی كردند و دین و تشريعيات خداوند والامرتبه را تغيير دادند و واجبات و احكام و همه جيزهايى كه به [انجام] آن‌ها 
امر شده بودند را جابجا کردند» چنان‌چه از کسی كه امر شده بودند از او اطاعت کنند و خداوند از آنان عهد گرفته بود با او 


موالاعت بورزند نيز عدول کردند و ار بن عملشان آنان را به استعمال رأی و قیاس ناچار کرد و سبب زیاد شدن حیرت و 


اشتباهشان گردید» و بدين سبب است اين سخن خداوند سبحان [كه فرمود]: «وَ لول الَذِينَ فى قلوبهم مَرَض و الْكافِرُونٌ ما ذا 
آراة ال بهذا فكلا کدیک یضل الله من اف -. مدثر /۳۱- [تا کسانی که در دل‌هایشان بیماری است و کافران بگویند: خدا 
از این وصف كردن جه چیزی را اراده کرده است؟ اين گونه خدا هر که را بخواهد بیراه می گذارد)» گویی که رها كردن 
پیروی از دلیلی که برایشان اقامه شده بود» سبب ضلالت آن‌ها شد و طوری شد که گویا آن ضلالت به خداوند منسوب است؛ 
زيرا با امر خداوند در پیروی از امام مخالفت کردند و متفرق شدند و با هم اختلاف بيدا کردند و بعضی از آن‌ها بعضی دیگر 


را لعنت کردند و بعضی خون بعضی دیگر را مباح شمردند: «قما ذا بَْدَ الْحَقَّ إا الصلال» -. يونس / ۳۲ - إو بعد از حقيقت 


جز گمراهی چیست!؟] « انی تؤْفكونَ» -. آنعام / ۹۵ - [چگونه [از حق] منحرف می شوید!؟]. 
| تر جمه | 
۰۳۹ 


نهج» نهج البلاغه قال عليه السلام و قَدْ یل عَنْ مَعْنَى قَوْلِهِمْ لا حول و لَا َوه لا بالله 


ا ّا تفلک مع اللہ سينا و لا تفلک لا ما ملکتا قمتی مَلکتا ما هو ملک به ما كلَْقَنَاوَ می أَحَدَهُ نا وضع تَكلِيفةُ ّا ۱۱) 


س 


#*| تر جمه ]نهج البلاغة: اميرالمؤمنين عليه السلام» هنگامی که از ايشان درباره معناى ]| "لا حول و لا قوة إلا بالله |" سؤال 


شده بود» فرمودند: 
ص: ۲۰۹ 


O 9‏ ۲ 
ملكيث ما د رآورد. که مالکیت خودش نسبت به آن شر از ماست» ها را تکلیث کرده است و هر كاه آن را از ها بگیرده 


تکلیفش را از عهده ما برداشته است. 
| تر جمه | 
«۵۰» 


کر الکرابجکی. قَالَ قَالَ الصادِق عليه السلام ما کل من وی ی قَدَرَ عله وا کل 2 من قدو علی فى ء وف له ولا کل من رفن 
کا 


لشی ء 
لسئ ۶ 


رھ و 


صاب له ف ا ا اله و لدو و لفق و و الاب هالک تمت الشعادة. 


##] ترجمه ]كنز الكراجكى: امام صادق عليه السلام فرمودند: امام صادق عليه السلام فر مودند: این گونه یست که هر کس که 
قصد كارى کند» بتواند آن را انجام دهد» و اين گونه نيست كه هر كه توان كارى را داشته باشد» در انجام آن نيز توفيق یابد» و 
این گونه نيست كه هر كس توفيق كارى داشته باشد» آن را انجام بدهد. هنگامی كه قصد و توان و توفيق و انجام» همگی 


موجود باشند» در آن‌جاست که سعادت كامل می‌شود. 
** | تر جمه | 

باب ۸ التمحيص و الاستدر اج و الابتلاء و الاختبار 
الآيات؛ 


آل عمران: «و لا کہ ن الین کفروا ما تُعلى لهم > َي نهم نما على له ليزداذوا إا لهم تدا مهِينٌ * ما کات الله 
و اومن على ما م عليه عتّی بَمِيرَ ليت من السی»(۱۷۸ واا ا ۳ عم ال ین شرب 
هدام الله لا حك الطالمية + «وَ ليَمخصٌ الله الّذِينَ منوا و يَمْحَقَ الکافری # أ ی هت شم آن تذخلوا اجه و لا یلم ال لین 
جام دوا كم وَيَعْلَمَ الصَّابِرِينَ (187-178) (و قال تعالى): «و ليتتلى الله ما فى ور و محص ما فى لوبکن»(۱۵۴) (و 


قال تعالى): لود فى أَموالكم و أسکم»(۱۸۶) 


المائده: «وَ سبوا ألا تکون فنة»(١/0)‏ 


الانعام: «و هُوَ الى جَعَلكمْ خلائف الأزض و َفضکم وق بَغض دَرَجاتٍِ لیتل کم فى ما آتاکم»,(۱۶۵) 
ص: ۳۰ 


۱- حاصله أن اختیارنا وقوه تعاطیتا الافعال و الأمور الما هو منه سبحانه؛ و لیس لا فى حد ذائنا و هویائنا آمر و اتیار دونه 
فنحن المالکون لها بالعرض و هو المالک بالذات و الحقيقه» فیما أعطانا من القَوّه على الافعال و الاعمال- و هی منه و اختیارها 
بيده و قبضته علیها أشدّ من قبضتنا علیها- کلفنا و آوجب علینا آشیای و حرم أموراء و متى آخذ هذه القوّه و المقدره عنا وضع 
تکلیفه أيضا عنا فالمغزی أنْ لافعالنا اسنادا إليه تعالی بما آقدرنا عليها و آمکنه روعنا عنها و خذ القوّه مناء كما أن لها أيضا 
إسنادا إليناء بما آوجدناها و اخترنا فعلها على تركهاء فليس آجبرنا على آعمالنا بحيث لم تصح !سنادها إليناء و لا فوض آمرها إلينا 
بحيث لم تكن له مشیئه و آمر فیها. 


الأعراف: « الَذِينَ كذَبُوا بآياتنا سَتَسْتَدْرِجُهُمْ من حیث لا يَعلْمُونَ «و أملى لَهُمْ ان كندى مَتینْ»(۱۸۳-۱۸۲) 
الأنفال: «و انوا تنه لا تُصِيبَنَ الذین ظَلَمُوا ملکم عا ۲۵(»4) (و قال تعالى): در اعْلَمُوا أنّما نوالکم 0 و لاد کم فش (۲۸) 


التوبه: ا ت در كوا و کا غم الل الذي جوا نكم و َم وا من ون الله و لا رَسُوله و امین وليه و اله 


ن 
3 1 2 


1 ۳ و لا رون هم بون فی کل عام و اؤ مر تین تین م لا ويون و لا هم ید کزوت(۱۳۶) 


١ك‏ لو کم الك خسن عمَلا(۷) 
الك ا جعلنا ما عل لض زيه لها لتبلوَهْع أيهم خسن عَمَنَاه(/0 
طه: «و اک فتوتً(۴۰) (و قال تعالى): ١‏ قال إا قَذ َتنا قَوْمَك من بقدک و | صلهم الگامرئ»(۸۵) (إلى قوله): «: با قوم اّما 
به»(۰٩)‏ (و قال تعالی): هم فیه»(۱۳۱) 


2 
أ5 


الا نبیاء: بو تب کم الم و الخر فته و ان توحَمُوت»(۳۵) (و قال): «و ان ری لَعَلهُ فة لکغ و متاغ إلى حین»(۱۱۱) 


الحج: ليجل ما بى اسان فة لین فى لوبهم موض؛(۵۳) 
الفرقان: «و جعلنا بَفضکم لبغض فت أ تَصْبرُونَ و كانّ ریبک بصیرآ(۲۰) 
النمل: «بل َع فوم تفتْون»(۴۰) 


ان 


العنکبوت: ا أَنْ یر کوا 
لسن الکاذبی»(۳-۲) 


يَقُولُوا آنا و هُمْ لا نون « و لذ ّا الّذِينَ من لهم للم ال الذينَ ص دَقوا و 


الأحزاب: «هُنالک الى الْمَؤْمِنُونَ و رُلْزْلُوا زلْزانًا سّدِيداً»(١1)‏ 
الصافات: «إِنَّ هذا لَهُوَ الا الْمَبِينٌ)(2١1)‏ 


ا 


ص: «وَ لَقَدْ فا یمان و نا على کوسته جسدا ثم أنات»(۳۴) 
الزمر: اذا مس الْإِنْسِانَ ضر انا نم إذا حَوَلْناُ مه ّا قال إِنّما وب يه على عم بل هى فلن و لك کم لا یَلمون؛(۴) 
المؤمن: دقلا رک تلهم فى البلاد»(۴) 


ص: 51 


0 1 


الد خان: «و لذ تلهم قَوْمَ فِوْعَوْنَ(17) (و قال تعالى): «وَ آتَيناهُمْ عق انا بالق ما فيه بلا م ُبینٌ»(۳۳) 

محمد: «و لو یَشاء الله اضر مِنْهُمْ و لكنْ لِيثلوًا بغض کم بیقض:(۴) (و قال تعالی): «و نکم عتی تلم الْمجا دی منکم و 
الصَابِرِينَ و نیلوا أخبا ر ک»(۳۱) 

القمر: 5إا ولو سلوا الاه فته له ,(۲۷) 


الممتحنه: رد لا تجعلنا فته للذينَ کفَرُوا(۵) 
الملكك: ای حَلَقَ الْمَوْتٌ و الْحياة ليلو كم أَبُكم اخسن ععلام(۳) 


القلم: دنا بأؤناشُم SE OI E OV SS A EA RES EES‏ بهذا 
العدیث سَتَسْتَدْرِجَهُمْ مِنْ حَيِتٌ لا يَعْلْمُونَ* و أملى لَه ان کیدی متینْ»(۴۵-۴۴) 


الجن: هم فیه»(۱۷) 


المدثر: «و ما جعلنا عِدَّتَهُمْ | إلا فته للذينَ کوا»(۳۱) 
الطارق: (إِنّهُمْ يَكيدُونَ كيداً* و کید كيداً»(18-15) 


۷[ ترجمه ]و لا کخم ین البق وا ما تمل له > خير یدهم إِنّما تغلی لَهُع لیزداژوا ماو لم ذا یی ما کاق الله 
لیر المزیین عَلى ما أ م یه حٌى يَمِيرٌ ايت من الطیب» - . آل عمران /۱۷۸ و ۱۷۹ 0 
اند تصور کنند اينكه به ايشان مهلت می دهیم برای آنان نیکوست. ما فقط به ايشان مهلت می دهیم تا بر گناه [خود] بیفزایند و 
[آن گاه] عذابی خفت آور خواهند داشت * خدا بر آن نیست که مؤمنان را به اين [حالی] كه شما بر آن هستید واگذارد تا 


آن که يليد را از پاک جدا کند). 


و يغلم لین ما و يد نكم شهداء و ال لا بعت الظالمیت + + و مخص الله الّذِينَ منوا و يَمْحَقَ الکافرین ن أَمْ حبییتم 
أن تَدْخُلُوا لته و لما عم اله این جوا کم و یلم الصَابرِينَ - .همان / ۱۴۰ - ۱۴۲ - لو تا خداوند کسانی را که 
[واقعاً] ايمان آورده اند معلوم بدارد و از ميان شما كواهانى بگیرد» و خداوند ستم کاران را دوست نمی دارد * و تا خدا 
كسانى را كه ايمان آورده اند خالص كرداند و كافران را [به تدريج] نابود سازد * آيا ينداشتيد که داخل بهشت می شويد بی 


آن که خداوند جهاد كران و شكيبايان شما را معلوم بدارد!؟). 


بو لیتّلی الله ما فی ص دُو ركم و لمح ما فی قلوبكة» -. همان / ۱۵۴ - و [این‌ها ] برای اين است که خداوند آن‌چه را در 
دل‌های شماست [در عمل ] بیازماید و آن‌چه را در قلب‌های شماست پاک گرداند). 


تن فى أموالكم و سکم - . همان / ۱۸۶ - (قطعاً در مال‌ها و جان‌هایتان آزموده خواهید شد]. 


و وا ا کی -. مائده / ۷۱- (و پنداشتند کیفری در کار نیست]. 


بو هُوَ الذی جعلکم خلائت الأض و رقم بعص كم فوق بض دَرجات لیئلو کم فی ما آتاکغ؛ -. أنعام / ۱۶۵ - [و اوست کسی 
که شما را در زمين جانشین [یک‌دیگر] قرار داد و بعضی از شما را بر برخى دیگر به درجاتی برتری داد تا شما را در آن‌چه به 
شما داده است بيازمايد]. 


ص: ۳۰ 


بو الَذِينَ ك ذَبُوا بآياتنا سذ رجهم من عیث لا يَعلَمُونَ + و أملى لَّهُمْ ان کدی مَتِينٌ -. أعراف / 187 و ۱۸۳ - وک 
كه آيات ما را تكذيب كردند به تدريج از جايى که نمی دانند كريبانشان را خواهيم كرفت * و به آنان مهلت می دهم» كه 


بو انوا فتن لا تُصِبِنَّ الذین ظلَمُوا مِنْكم حاصَه» -. أنفال / ۲۵ - [و از فتنه ای که تنها به ستم‌کاران شما نمی رسد ا 
دف اعلمُوا اننا أثوالكم وَ لاه کم َه -. همان /۲۸- و بدانید که اموال و فرزندان شما [وسیله] ارفا [شما] هستند) 


دم دمم أن تثوکوا و ما بعلم الله الَذِينَ جاه دوا 7 نکم و لَمْ س ذوا من دون الله و لا رَسُولِهِ و ا الْمَؤْمِنِينَ وَلیجه و الله حَبِيرٌ 
نا E AEE E ga E SEE SRE ae O‏ اومان شين E‏ فده 


غير از خدا و فرستاده او و مؤمنان» محرم اسرارى نگرفته اند معلوم نمی دارد!؟ و خدا به آنجه انجام می دهيد آكاه است). 


«أ و لا يَرَوْنَ أَنْهُمْ يُفتَنُونَ فى كل عام مره أو مَرَتَين ثم لا يَتُوبُونَ و لا هُمْ یذ کژون» -. همان / ١١8‏ - [آيا نمی بينند كه آنان در 


هر سال یک يا دو بار آزموده می شوند!؟ باز هم توبه نمی كنند و عبرت نمی گیرند]. 
اليتل کم یم أَحْسَنٌ عَمَلَاه -. هود / - (تا شما را بيازمايد كه كدام یک نيك وكارتريد). 


«إنّا جَعَلنا ما عَلَى الْأَرْض زيه ها لِنَتِلوَهُمْ هم أخسَنٌ عَمَلَا -. كهف /۷- (در حقيقت ما آن‌چه را كه بر زمين است زيورى 
برای آن قرار دادیم تا آنان را بيازماييم كه كدام یک از ايشان نيك وكارترند] 

بو ناک فتُوناً» -. طه / ۴۰ - و تو را بارها آزموديم). 

«قال فا قَدْ فا مک من بدك و أَضَلَهُمْ الشامری» -. همان / ۸۵ - [فرمود در حقيقت ما قوم تو را پس از [عزیمت] تو 
آزمودیم و سامری آن‌ها را گمراه ساخت) تا آن‌جا که فرمود: «يا قَوْم انم بشم به» -. همان / ٩۰‏ - [ای قوم من! شما به 


وسیله اين [ گوساله | مورد آزمایش قرار گرفته ايد). 
كوه فد همان / ۱۳۱ - [ایشان را در آن بیازماييم). 


بو تلو کم لش و الْحَهر فته و انا توْجَعُونَ -. أنبياء / ۳۵- و شما را از راه آزمایش به بد و نیک خواهيم آزمود و به سوی 


ما بازكردانيده مى شويد]. 


او إِنْ أذرى لَعَلهُ َه كم و ماع إلى جين - .همان / ۱۱۱ - لو نمی دانم» شايد آن برای شما آزمايشى و تا جند گاهی 


[وسيله] برخوردارى باشد]. 


لجع ما یی الشَّمِطانٌ فته لِلذِینَ فى قلوبهع مَرض» - . حج / ۵۳ - تا آن‌چه را كه شيطان القا می كند برای كسانى كه در 
دلهايشان بيمارى است آزمایشی گرداند). 


بو مجعلا بغ کم لیقض ذ 2 فل أ تضرَونَ و کان ریک تصدیرآه -. فرقان / ۰ - و برخی از شما را برای برخی ديكر [وسیله] 
آزمايش قرار داديم كه آیا شکیبایی می کنید» و پرورد كار تو همواره ستااست 1 

015 نكم قوع فون - -. نمل ۴۷ - (بلکه شما مردمی هستید که مورد آزمایش قرار گرفته اید). 

«الم #أ سب الاس أن بر کوا أَنْ يَقُولُوا آمَنَا و هم لا بَفتنُونَ × و لد نا الذین من قیلهم تلم الله الّذِينَ ص دَقُوا و یلم 
لْكاذِبينَ» - . عنكبوت /۱ - ۳ - الف لام ميم * آيا مردم پنداشتند كه تا گفتند ايمان آورديم رها می شوند و مورد آزمایش 
دروغ گویان را [ نيز] معلوم دارد]. 


ناک ايى الْمُؤْمنُونَ و روا الما شدیداه -. آحزاب /۱۱ - (آن‌جا [بود که] مومنان در آزمايش قرار گرفتند و سخت 


تکان خوردند). 
ف هذا لهو العلا الْمبینْ» -. صافات / ۱۰۶ - [راستی که این همان آزمایش آشکار بود]. 


1 


او لد فا شمان و العا علی کوسته كسد ثم آنات» -.ص ۳۴۸ - (و قطعاً سلیمان را 
آزمودیم و بر تخت او جسدی بيفکنديم» يس به توبه باز آمد]. 


«فذا مش الِْنْسانَ ضر دعانا ثم إذا نا نعم نم شمه متا قال نما أو یه على جلم بل هی فة و لکنْ أكثرَهُمْ لا يَْلّمُونَا -. زمر /۳۹ 
ونر اماه را ای نانم يا E‏ حر ال سو عون تفج ار ساب خودية E‏ سيوس EOS‏ 


دانش خود يافته ام. نه چنان است. بلکه آن آزمایشی است» ولی بیشترشان نمی دانند]. 
تعرز کت ک تم فی البلاده - -. غافر /۴ - یس رفت و آمدشان در شهرها تو را دست‌خوش فریب نگرداند)]. 
ص: ۲۱۱ 


بو لَقَدْ فسا لهم قَوْمَ فِوْتَوْنَ» -. دخان / ۱۷ - إو به يقين پیش از آنان قوم فرعون را بیازمودیم]. 


بو ناهم مِنَ لیات ما فيه بلا مب مبینْ) - . همان / ۳۳ = و نشانةها[ [ی الهى] آن‌چه را كه در آن آزمايشى آشکار بود 


بدیشان دادیم ]. 


و و بشاء الله اضر مهم و لكن لیبلوا بغ کم ببفض» - . محمد /۴ - [و اگر خدا سی خواست. از ايشا انتقام می کشید. 
ولی [فرمان پیکار داد] تا برخی از شما را به وسیله برخی [دیگر] بیازماید ). 


و خداوند متعال فرمود: «و لَلنکع عتی عم الَمجاهتدین مِنْكم و الّابرین و تلا أخباركم» - . همان / ۳۱ - إو البته شما را 
می آزماييم تا مجاهدان و شکیبایان شما را باز شناسانیم و گزارش‌های [مربوط به] شما را رسید گی کنیم] 


«إنّا مُوسلوا الاق فته لم - . قمر / ۲۷ - ما برای آزمایش آنان [آن] ماده شتر را فرستادیم). 

ر لا تجعلنا فته للذین کفْژوا» -. ممتحنة / ۵ - [پرورد گارا! ما را وسیله آزمايش [و آماج آزار] برای کسانی که کفر 
ورزیده اند مگردان]. 

لى عق الوت و الحياة لو كم أ کا تنك جد هان كدي ركقا و كن ا ندند ورد مارا 
بيازمايد که كدامتان نيك وكارتريد]. 

إا ونام كما بلنا آضرحاب الْجَنَِّ ادف مُوا لض رما مُضْ بحِينَ) -. قلم / ۱۷ - ما آنان را همان گونه كه باغداران را 
آزموديم مورد آزمايش قرار دادیم آن‌گاه كه سوكند خوردند كه صبح برخيزند و [ميوه] آن [باغ] را حتماً بچینند) 

و خداوند متعال فرمود: دزی و مَنْ يُكذبُ بهذا الْحَدِيثِ سَنَستَدْرجَهُمْ من عیث لا يَعْلْمُونَ * و أملى لَهُمْ إن كيدى مَتِينٌ» -. 
همان /۴۴ و ۴۵ - [پس مرا با کسی كه اين كفتار را تكذيب می كند واگذار به تدريج آنان را به گونه ای كه در نیابند 
[ گریبان] خواهيم كرفت و مهلتشان می دهم؛ زيرا تدبير من [سخت] استوار است]. 

هم فيها -. جن ۱۷ - [تا در اين باره آنان را بيازماييم]. 


2 
۹ 


بو ما جعلنا مهم ال له الزية وا سيق اناد BE‏ بر رماش براي KEE E‏ شاه اند راز 


هم يكيدُونَ کید « و أكيدٌ کیدا» -. طارق / ۱۵ و ۱۶ - آنان دست به نيرنكك می زنند * و [من نیز] دست به نیرنگگ فی 
زنم ]. 
* | تر جمه | 


تفسير 


قال الطبرسی رحمه ال قوله تعالی: 3 یم الله لن منوا أى بعلمهم متمیزین بالایمان و إذا کان الله تعالی بعلمهم قبل 


إظهارهم الإيمان كما يعلمهم بعده فإنما يعلم قبل الإظهار أنهم سيتميزون فإذا أظهروه علمهم متميزين و يكون التغير حاصلا فى 
المعلوم لا فى العالم كما أن أحدنا يعلم الغد قبل مجيئه على معنى أنه سيجى ء فإذا جاء علمه جائيا و علمه يومالا غدا و إذا 
انقضى فإنما يعلمه أمس لا يوما و لا-غدا و يكون التغییر واقعا فى المعلوم لا فى العالم و قيل معناه و ليعلم أولياء الله و إنما 
أضاف إلى نفسه تفخيما و قيل معناه و ليظهر المعلوم من صبر من يصبر و جزع من يجزع و إيمان من يؤمن و قيل ليظهر المعلوم 
من النفاق و الإخلاص و معناه ليعلم الله المؤمن من المنافق فاستغنى بذكر أحدهما عن الآخر و ند منکم شهداءَ أى ليكرم 
بالشهاده من قتل يوم أحد أو يتخذ منكم شهودا على الناس بما يكون منهم من العصيان و أصل التمحيص التخليص و المحق 
إفناء الشى ء حالا بعد حال أى ليبتلى الله الذين آمنوا و ليخلصهم 


ص: 1۲ 


من الذنوب أو ينجيهم من الذنوب بالابتلاء و يهلكك الكافرين بالذنوب عند الابتلاء و قال و یلیل ما فى ص دُو ركم أى 
ليختبر ما فيها بأعمالكم لأنه قد علمه غيبا فيعلمه شهاده لأن المجازات إنما تقع على ما يعلمه مشاهده و قيل معناه ليعاملكم معامله 
المختبرين و لِيَمَخصٌ ما فى قلوبكم أى ليكشفه و يميزه أو بخلصه من الوساوس و قال لتبلون أى لتوقع عليكم المحن و تلحقکم 
الشدائد فى أموالكم بذهابها و نقصانها و فى أنفسكم أيها المؤمنون بالقتل و المصائب. 

و قال البيضاوى أمْ خیم خطاب للمؤمنين حين كره بعضهم القتال أو المنافقين أن تثركوا و لم يتبين الخلص منكم و هم الذين 
جاهدوا من غيرهم نفى العلم و إراده نفى المعلوم للمبالغه فإنه كالبرهان عليه من حيث إن تعلق العلم به مستلزم لوقوعه وَلِيِجَةَ 
بطانه يوالونهم و يفشون إليهم أسرارهم. 

و قال فى قوله تعالى يُفتَنُونَ أى يبتلون بأصناف البليات أو بالجهاد مع رسول الله صلی الله عليه و آله فيعاينون ما يظهر عليه من 
الايات. 

و قال الطبرسى رحمه الله فى قوله تعالى و ناک قُتُوناً ی اختبرناک اختبارا و فى قوله تعالى فَإنا د قن نوک أى امتحناهم و 


شددنا عليهم التكليف بما حدث فيهم من أمر العجل فألزمناهم عند ذلك النظر ليعلموا أنه ليس بإله فأضاف الضلال إلى 
السامرى و الفتنه إلى نفسه. 


و فى قوله تعالى و تلو کم بالشرٌ و الخير أى نعاملكم معامله المختبر بالفقر و الغنى و بالضراء و السراء و بالشده و الرخاء. 


و وق عَنْ أبى عَذِدِ الله عليه السلام أَنَّ آمیر الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام مرض فَعَادَهُ وان فقال کیت َج دك يا أمير الْمُؤْمِنِينَ قال 
بسر قالوا ما هذا کلام مثلک فقال إِنَّ الله تقول و تعلو کم بالشّرٌ و الْحَبِر فته لیر ال و الِْنَى و الم الْمَرَض و ار 


فته أى ابتلاء و اختبارا و شده تعبد. 


و قال فى قوله تعالى إِنْ آذری له أى ما آذنتكم به اختبار لكم و شده 7 تکلیف لیظهر صنیعکم و قيل هذه الدنيا فة َكُمْ و قبل 


تأخير العذاب محنه و 


ص: ۳۳ 


اختبار لكم لترجعوا عما أنتم عليه و متاغ إلى جين أى تتمتعون به إلى وقت انقضاء آجالكم. 


و قال فى قوله تعالى و جعلنا بض کم لبقض فْنَهٌ أى امتحانا و ابتلاء و هو افتنان الفقير بالغنى يقول لو شاء الله لجعلنى مثله غنيا و 
الأعمى بالبصير و السقيم بالصحيح. 

و قال فى قوله تعالى و هم لا یعون أى أ ظن الناس أن يقنع منهم بأن يقولوا إنا مؤمنون فقط و يقتصر منهم على هذا القدر و لا 
يمتحنون بما يتبين به حقيقه إيمانهم هذا لا يكون. 

وقيل معنى يفتنون يبتلون فى أنفسهم و أموالهم و هو المروى عن أبى عبد الله عليه السلام و يكون المعنى و لا يشدد عليهم 
التكليف و التعبد و لا يؤمرون ولا ينهون. 

و قبل معناه و لا يصابون بشدائد الدنيا و مصائبها أى أنها لا تندفع بقولهم آمنا و قال الحسن معناه أ حسبوا أن يتركوا أن يقولوا لا 
إله إلا الله و لا يختبروا أ صدقوا أم كذبوا يعنى أن مجرد الاقرار لا يكفى و الأولى حمله على الجميع إذ لا تنافى فان المؤمن 
يكلف بعد الإيمان بالشرائع و يمتحن فى النفس و المال و يمنى بالشدائد و الهموم و المكاره فینبغی أن يوطن نفسه على هذه 
الفتنه ليكون الأمر أيسر عليه إذا نزل به. 

و قال فى قوله تعالى عَلى عاسم أى إنما أوتيته بعلمى و جلدى و حيلتى أو على خير عمله الله عندی أو على علم يرضاه عنى 
فلذلک آتانى ما آتانى من النعم ثم قال ليس الأمر على ما يقولون بل هی فتنه أى بليه و اختبار يبتليه الله بها فيظهر كيف شكره 
أو صبره فى مقابلتها فيجازيه بحسبها. 

و قيل معناه هذه النعمه فتنه أى عذاب لهم إذا أضافوها إلى أنفسهم و قيل معناه هذه المقاله التى قالوها فتنه لهم لأنهم يعاقبون 
عليها و قال فى قوله تعالى سَتَسْتَدْرِجَهُمْ من خی لا یعون أى إلى الهلكه حتى يقعوا فيه بغته. 


وقيل يجوز أن يريد عذاب الآخره أى نقربهم إليه درجه درجه حتى يقعوا فيه. 


ص: 1۴ 


و قيل هو من المدرجه و هی الطريق و درج إذا مشى سريعا أى سنأخذهم من حيث لا يعلمون أى طريق سلكوا فان الطريق كلها 
إلى و مرجع الجميع إلى و لا يغلبنى غالب و لا يسبقنى سابق و لا يفوتنى هارب. 


و قيل إنه من الدرج أى سنطويهم فى الهلاك و نرفعهم عن وجه الأرض يقال طويت فلانا و طويت آمر فلان إذا تركته و هجرته 
و قيل معناه كلما جددوا خطیئه جددنا لهم نعمه. 


وَرُوىَ عَنْ أبى عَبِدِ الله عليه السلام أنه قال: إذا أخدّث العَبِدٌ ذنبا جد له نِعْمَةٌ فیدغ الِاسْتِعْمَارَ فَهُوَ الاستذراخ. 


و لا يصح قول من قال إن معناه يستدرجهم إلى الكفر و الضلال لأن الآ.يه وردت فى الكفار و تضمنت أنه يستدرجهم فى 
المستقبل فان السين يختص المستقبل و لأنه جعل الاستدراج جزاء على كفرهم و عقوبه فلا بد أن يريد معنى آخر غير الكفر. 
تقار قولداو هی لمع معناه و آمهلهم و ل آعاجلهم بالعقوبه فانهم لا یفوتونی و لا یفوتتی عذابهم إن کدی نين أى صذابی 
قوی منیع لا یدفعه دافع و سماه كيدا لنزوله بهم من حيث لا يشعرون و قیل أراد أن جزاء کیدهم متين و قال إِنَّهُمْ يَكيدُونَ كيداً 
أى بحتالون فى الايقاع بک و بمن معكك و یریدون إطفاء تورك و کید كيدا ی آرید آمرا آخر على ضد ما يريدون و آدبر ما 


ينقض تدابیرهم فسماه كيدا من حيث يخفى علیهم (۲). 


ص: ۳۵ 


۱- فيه ان الکفر كالايمان ذو مراتب قال تعالی: ثم كَمَرُوا تم ازْدادُوا كفْراً الآيه فالمعنی: ان الله بخرجهم من کفر إلى کفر هو 
أشدٌّ منه» و ما ذکره فى الروایه لا ینافیه. ط. 

۲- النهج: قال عليه السلام: لا یقولن أحدكم: اللهم أعوذ بك من الفتنه, لانه لیس آحد إلا و هو مشتمل على فتنه» و لکن من 
استعاذ فلیستعذ من عضلات الفتن» فان الله سبحاژه بقول: «و وا أنّما أوالکم و أَؤلا ةكم َة و معنى ذلك أنه يختبرهم 
بالاموال و الاولاد ليتبين الساخط لرزقه» و الراضی بقسمه» و إن كان سبحانه آعلم بهم من أنفسهم» و لکن لتظهر الافعال التی بها 
يستحق الثواب و العقاب» لان بعضهم يحب الذ كور و يكره الاناث و بعضهم يحب تثمير المال و یکره انثلام الحال. قال الرضی: 
و هذا من غريب ما سمع منه فى التفسیر. 


عع ف شمه طرش وه سرد رازه ان رعق عدار د سعال LE‏ الله لني او عفرا E‏ لاوز 
کسانی را که [واقعاً] ايمان آورده اند معلوم بدارد) گفته است: یعنی تا خداوند به آن‌هایی که به سبب ایمانشان [از دیگران] 
متمایز می‌شوند علم بيدا کند. از آن‌جا که خداوند متعال قبل از اين که ايمان بیاورند نیز مانند بعد از ایمان آوردن عالم به 
ایمان آوردن آنان است. پس [باید گفت:] خداوند قبل از این که آنان ایمان بیاورند می‌داند که آنان به زودی به سبب 
ایمانشان متمایز از دیگران خواهند شد. و هنگامی که ایمان آوردنده به آنان به صورت متمایز [از دیگران] علم بيدا م کت 
بنابراین تغییری که حاصل شده است در طرف معلوم است» نه در طرف عالم. چنان‌چه یکی از ما قبل از این که فردا برسد علم 
دارد كه چیزی در فردا واقع می‌شود وقتی آن جيز در فردا واقع می‌شود وقوع آن را در همین امروز می‌داند نه در فرداء و وقتی 
[فردا برسد و آن چیز] واقع شود و بگذرد وقوع آن را در دیروز می‌دانسته است. نه امروز و نه فرداء و این تغيير در طرف 
معلوم واقع می‌شود. نه در طرف عالم. گفته شده که معنای اين آيه اين است که تا اولیای خداوند بدانند» و علت اين که 
خداوند اين را به خود اسناد داده» فقط گرامی‌داشتن آنان است. و گفته شده معنایش اين است که تا خداوند آن‌چه درباره 
صبر کسی که صبر می کند و بی‌تابی کسی که بی تابی می کند می‌داند را [برای مردمان] آشکار کند. و گفته شده» تا خداوند 
نفاق و اخلاصی که [از مردمان] می‌داند را [برایشان] آشکار کند و معنایش اين است که تا خداوند مؤمن را از منافق معلوم 


بدارد و با گفتن یکی از آن‌ها از دیگری بی‌نیاز شده است. 
«وَ تخد ملکم شُهداء» -. همان - [و از ميان شما گواهانی بگیرد) یعنی آنانی را که در جنگ أحد کشته شده‌اند را با [دادن 
مقام] شهادت گرامی بدارد. يا یعنی از ميان شما شاهدانی بر عصیان‌های که از مردم سر می‌زند بگیرد. 


۷ تمحیص!۱" در لغت به معنای خالص كردن و || محق!۱ به معنای نابود کردن چیزی به صورت پی در بى است. بعنی 
تا خداوند کسانی که ایمان آورده‌اند را بیازماید و آنان را از گناهان خالص گرداند؛ 


ص: 1۲ 


يا این که یعنی آنان را با آزمون‌هاء از گناهان نجات دهد و كافران را در هنكام آزمودن به سبب كناهان هلاک كند. 


و فرمود: «و لیبتلی الله ما فی صُدُو رکم -. آل عمران / ۱۵۴ - [که خداوند آن‌چه را در دل‌های شماست [در عمل ] بیازماید] 
تعلق گرفته باشد. گفته شده معنایش این است: تا با شما مانند آن‌هایی که آزمایش می‌شوند رفتار کند. 


«وَ لمح ما فی فلوبکم» -. همان - ( و آن‌چه را در قلب‌های شماست پاک گرداند) یعنی آن‌چه در قلب‌های شماست را 
کشف و مشخص کند. يا یعنی آن‌چه در قلب‌های شماست را از وسوسه‌ها خالص گرداند. 


خداوند فرمود: لون -. همان / ۱۸۶ - (قطعاً آزموده خواهید شد)» یعنی ای مؤمنان! با از بين رفتن و کم شدن اموالتان و 


کشته شدن و مصیبت‌ها در جان‌هایتان محنت‌ها بر شما واقع می‌شود و سختی‌ها به شما می‌رسد. 


و 


بیضاوی گفته است: «أَمْ حسیځم» - . توبه / ۱۶ - (آيا پنداشته اید) خطاب به مؤمنان است» چرا كه بعضى از آن‌ها از جنكيدن 
اکراه داشتندء و پا خطاب به منافقین است: إن كواو -. همان - (که به خود واگذار مى شوید] و خالص‌شد كان از شما 
كه همان کسانی هستند که جهاد کردند از دیگران بازشناخته نمی‌شوند!؟ با این که مقصود نفی معلوم بوده است» نفی علم 
شده آو فرموده است: وو لا یلم ال لین روا بكم ...4 این به جهت مبالغه بوده است؛ زیرا از آن حيث که تعلق علم 
خداوند به جيزى مستلزم وقوع آن است» اين نفى [علم] مانند برهانى بر اين مطلب می گردد. «وَلیجَه» يعنى محرم اسراری كه 


آنان رادوست بدارند و اسرار خود را براى آن‌ها فاش كنند. 


و [بیضاوی] درباره اين سخن خداوند متعال: ١بُفتَنُونَ‏ گفته است: يعنى با انواع آزمونهاء يا با جهاد در ركاب رسول خدا صلی 
الله عليه و آله آزموده می‌شوند و آياتى كه بر ايشان نازل می‌شود را به عيان مى بينند. 

طبرسى درباره اين سخن خداوند متعال: «و اک فَتُونَاَ» -. طه / ۴۰ - إو تو را بارها آزموديم) گفته است: يعنى تو را به 
سختى آزمايش كرديم. و درباره اين سخن خداوند متعال: اقَِنا قد فا توتک» -. همان / ۸۵ - [در حقيقت ما قوم تو را 
آزمودیم) گفته است: يعنى آنان را به سبب ماجراى گوساله که در بينشان به وجود آمدء امتحان كرديم و تكليف را بر آنان 
سخت نموديم ودر آن هنكام آنان را به فكر واداشتيم تا بدانند كه آن گوساله» نمی تواند معبود باشد. خداوند ضلال را به 


سامرى و فتنه را به خود نسبت داده است. 


طبرسى درباره اين سخن خداوند متعال: «و نلوك بالر و یره - . أنبياء / ۳۵ - [و شما را به بد و نیک خواهيم آزمود) 
گفته است: یعنی با شما مانند کسانی که با فقر و ثروت‌مندی و سختی و آسانی و دشواری و راحتی آزموده می‌شوند رفتار 


خواهیم کرد. 


روایت شده امام صادق عليه السلام فرمودند: امیرالممنین عليه السلام بیمار شدند و برادران ایشان به عیادتشان رفتند و عرض 
نیست! ایشان فرمودند: خداوند می‌فرماید: «وَ تلو کم بالشَّر و خر فته - . همان - إو شما را از راه آزمایش به بد و نیک 


خواهیم آزمود ]؛ [مقصود از] خی صحت و بی‌نیازی است و [مقصود از ] شرء بیماری و فقر است. 


«فتنه» بعنی به جهت آزمون و آزمایش و اندازه تعبدپذیری. 


و درباره این سخن خداوند متعال: (إِنْ أذرى لَعَلَهُ ...۰ -. همان / ۱۱۱ - [و نمی دانم شاد انی فته استیعنی شاد 
آن‌چه كه به شما اعلان کردم» آزمايش و تكليف سختی برای شما باشد تا دستاوردتان آشكار شود. گفته شده معنايش اين 


است که این دنا آزمونی براى شماست» و كفته شده به عقب افتادن عذاب» به سبب آزمودن و آزمایش امیت 
ص: ۲۱۳ 


تا از این حالى که در آن هستيد بازكرديد. «و متاغ إلى جین» -. همان - ژو تا جند گاهی [وسيله] برخوردارى باشد) يعنى تا 


يايان عمرهايتان از آن بهره‌مند شويد. 


درباره اين سخن خداوند متعال: «و جعلنا بغض كم لبغض فته - . فرقان / ٠١‏ - لو برخى از شما را برای برخى ديكر [وسيله] 
آزمايش قرار داديم) گفته است: يعنى برخى از شما را وسيله امتحان و آزمودن برخى دیگر قرار مىدهيم؛ جنا نجه فقير با 
[دیدن] ثروت‌مند آزموده می‌شود و می كويد اگر خداوند می‌خواست. مرا نيز مانند او ثروت مند می‌نمود» و همین‌طور كور با 


[ديدن] بینا و مریض با [دیدن ] سالم. 


و درباره اين سخن خداوند متعال: «وَ هُمْ لا يُفتَنُونَ» -. عنکبوت ١‏ - و مورد آزمایش قرار نمی گیرند) گفته است: بعنی 
آيا مردم گمان کرده‌اند که همین که فقط بگویند ما ایمان آوردیم از ایشان کافی است و به همین مقدار از آنان بسنده مى.. 


شود و دیگر به وسیله چیزهایی که حقیقت ایمانشان با آن‌ها مشخص می‌شود امتحان نمى شوند!؟ خیر اين گونه نیست. 


گفته شده «یتبونَ» به معنای آزمون شدن در جان‌ها و اموال است» که اين معنا از امام صادق عليه السلام نيز روایت شده است 
و بر حسب آنء معنای آيه این‌چنین می‌شود: [آيا مردم پنداشتند که تا گفتند ایمان آوردیم رها می شوند] و بر ایشان در 


۰ ا 4 yy‏ ا دم ۰ ۳ ۰ ۰ 8 
تکلیف و تعبدپذیری سخت گرفته نمی‌شود و امر و نهی نمی‌شوند!؟ 


و گفته شده معنایش اين است: [آيا مردم پنداشتند كه تا گفتند ایمان آوردیم رها می شوند] و سختی‌ها و مصیبت‌های دنیا به 
آنان نمی‌رسد!؟ یعنی با گفتن اين که ايمان آوردیم» سختی‌ها و مصیبت‌های دنيا از آنان دفع نمى شود. حسن كفته است: 
معنایش اين است که آيا مردم پنداشته‌اند كه همین که بگویند لا له إلا الله» رها می‌شوند و آزمایش نمی‌شوند که آيا راست 
گفته‌اند يا دروغ!؟ یعنی تنها اقرار [به توحید] کافی نیست. بهتر اين است که اين آيه را بر همه معانی حمل کنیم؛ زیرا اين 
معانی با هم منافاتی ندارند» چرا که شخص مؤمن بعد از این که ایمان آورد» مكلف به دستورات شرعی می‌شود و در جان و 
مال امتحان می‌شود و هدف سختی‌هاو گرفتاری‌ها و ناخوشایندی‌ها می‌شود» پس بايد خود را آماده اين آزمون کند تا 


و درباره اين سخن خداوند متعال: اعَلى علم» -. قصص /۷۸- [در نتیجه دانش خود) گفته است: یعنی اينها به جهت علم و 
قرو كد ره هساو وت اس ایس تست وی اس کر عدا لد راك موی سره زره ان اه وت ای 
این که آن‌ها را برای من پسندیده است. و برای همین است که اين نعمت‌ها را به من داده است. [خداوند | سپس فرموده است: 
چنین نیست که آنان می گویند» بلکه اين اموال فتنه» یعنی آزمون و آزمایشی است که خداوند به سبب آن‌ها او را می آزماید» 


تا آشکار شود چگونه او را شکر فى كد یا در مقابلش صبر می‌کند و به حسب آن او را مجازات کند. 

گفته شده که معنایش این است که این : نعمت. فتنه‌ای» یعنی عذایی برای آنان است؛ زیرا خداوند آن را به خود آن‌ها نسبت 
داده است. و گفته شده معنایش این است که این سخنی که انان گفتند آزمونی برای آنان بود؛ چرا که به سبب آن کیفر 
فى ۳ 


و درباره اين سخن خداوند متعال: اسَنَشِتَدْرِجَهُمْ من یت لا يَعْلَمُونَ -. آعراف / ۱۸۲ - (به تدریج از جایی که نمی دانند 


گریبانشان را خواهیم گرفت] گفته است: یعنی به تدریج آنان را به سوی هلاکت می‌بریم تا نا گهان در آن واقع شوند. 


گفته شده» ممکن است مقصود. عذاب آخرت باشد» یعنی آنان را درجه به درجه به عذاب آخرت نزدیک می كنيم تا در آن 


ص: 1۴ 


و گفته شده این کلمه از ۷۷ مدرج!۱" به معنای راه گرفته شده است و ۱۱ دَرَج۱۱" یعنی سریع راه رفت» یعنی آنان را از 
راهى که نمی‌دانند عذاب می کنیم» یعنی از راهی که خودشان در آن می‌روند؛ چرا که همه رادها به من ختم می‌شود و همه 
آن‌ها به سوی من باز می گردند و هیچ كس را توان غلبه بر من نیست و هیچ کس نمی‌تواند از من پیشی بگیرد و هیچ كس 


نمی تواند از من بگریزد. 


و گفته شده که این کلمه از ۷ذرج۱۱" است و یعنی آنان را در ميان هلادکت [درج می کنیم و] قرار می‌دهیم و آن‌ها را از 
روی زمين بر می‌داريم. گفته می‌شود: ۷۱ طویت فلانا و طویت آمر فلان(۱ یعنی آن را ترک کردم و از آن جدا شدم. و 
گفته شده معنایش اين است که هر گاه كه خطای جدیدی انجام دهند. نعمت جدیدی به آنان می‌دهیم. 

روايت شده که امام صادق عليه السلام فرمودند: هر كاه بنده گناه جديدى انجام مى دهد» نعمت جدیدی به او داده مى شود و 


او استغفار را رها می کند» و اين همان استدراج است. 


و کسی که گفته معنایش اين است كه آنان را به تدریج به کفر و گمراهی می کشانیم» سخنش صحبح نیست؛ زیرا اين آيه 
درباره كفار ات و ۰ این معناست که خداوند آنان را در آینده استدراج می کند؛ جرا كه ا "سينا" [در 
«سَنَسِتَدْرِجَهُمْ)] به زمان آینده اختصاص دارد؛ و نيز زيرا خداوند استدراج را جزا و كيفر كفر آنان قرار داده است. بنابراين 


لأ یر أتلى لوز اص ساق د زوين نات موق ها متاق ازق انك ةبه انان سهان نو دهم رز 
كيفرشان عجله نمی کنم؛ چرا که آنان نمی‌توانند از من و عذاب من بكريزند. اد کدی مَتِينٌ» -. همان - (که تدبير من 
استوار است)» یعنی عذاب من قوی و غير قابل گریز است و هیچ كس نمی‌تواند آن را از خود دفع کند. خداوند به اين جهت 
عذاب را با لفظ كيد [به معنای حیله | آورده است که عذاب از جایی که نمی‌دانند بر آنان نازل می‌شود. گفته شده که مقصود 
ابن است که جزای کید آنان جزایی استوار است. 

و گفته است: انهم يَكيدُونَ كيداً» -. طارق / ۱۵ - (آنان دست به نيرنكك می زنند)» یعنی برای این که تو و کسانی که با تو 
هستند را به دردسر پباندازند» حیله می‌کننده او أكيد یداه -. همان ۱۶۸ - (و [من نیز] دست به نیرنگگ من زم )+ یعنی من 
امر دیگری بر ضد آن‌چه آنان خواسته‌اند را اراده می‌کنم و تدبیری می کنم که تدابیر آنان نقض شود. از اين جهت به آن کید 


گفته شده که بر آنان مخفی است. 


ص: ۳۱۵ 


بإِسْمَاد لَه زه ی أبى حبري اله حليه انسلام ال: و الل مخض و الله رن و الله له 


سی یی ملکم إن نرق و ما الاندة قال یدز و هو آن رل الر بل 5 ب (1)الطعَام ین عله ثم ره و مذ تا 


بَعْضَهُ فلا رال قي تم يكن علیه رة ّى قعل دک کات مات کی یی ما لا یه شم . 


E 


## ترجمه ]تفسیر عياشى: وشاء با سندى مرسل نقل کرده» امام صادق عليه السلام فرمودند: به خدا س و گند که خالص كردانيده 
مىشويدء و به خدا سوكند كه جدا جدا می‌شوید. و به خدا سوكند که غربال می‌شوید» تا این که از شما جز به اندازه أندر 
باقى نمى مانند. عرض كردم: أندر چیست؟ ايشان فرمودند: خرمنى از گندم است که مردى در آن داخل شود و آن را گل آلود 
كند و سپس كندمها را در حالى كه مقدارى از آن‌ها [ساييده و] خورده شده است از ميان گل‌ها بيرون بياورد و همین‌طور 
آن‌ها را تميز كندء سپس بار ديكر در گل فرو كند و باز بيرون آورد و سه بار این کار را انجام دهد و در آخر مقدارى گندم 


كه هيج جيز نمى تواند به آن آسيب بزند باقى بماند. 
* | ترجمه ] 


بيان 


قال الفيروزآ بادى الأندر البيدر أو كدس القمح. 
**[ترجمه آفیرو زآبادی گفته است: آندر به معنای خرمن» يا پشته گندم اسيت: 
* | تر جمه | 


«¥» 


ع ى» 


معن و 


۳ ا 


تست وی بى عَبد الله عليه السلام عَنْ قله رَنا لا تجعلنا فته 


لقم لالم قال ‏ هم علیئا نیتم هه 


##[ تر جمه |تفسير عياشى: محمد بن مسلم نقل کرده» امام باقر و امام صادق علیهما السلام درباره اين سخن خداوند: «رَتنا لا 
تجعلنا فتنة للَوّم الطالمین» -. يونس / ۸۵ - [پرورد گارا ما را برای قوم ستمگر [وسیله] آزمایش قرار مده ] فرمودند: یعنی 
يروو گار انان را بر ما مسلط مفرما كه به وسیله ما آن‌ها را بیازمایی. 


#* | ترجمه | 


«f» 
کش» رجال الکشی حت و ار عل بير تن زاون علی ا ياوس اير زو الكو قال: قُلْتٌ بأبى الْحَسَن الرّضًا‎ 
عليه السلام ایتک اقا (ین أغردى لاله لک ال ال ذلك 13 له قل ما آَغجب ما تمغ که لت ناک‎ 
بی و عرر و کان من الکافرین فَلی الله + اللو ما‎ ۳ 


یب ین کت الیش ان فی چوا از وج فى القزب یأر 
عَذَّبَ الله بش ۽ أشدَ من ااغلاء و الله با مین ما عَلَبَهم الله بى ءا 


| ترجمه آرجال كشى: حسين بن حسن نقل کرده» به امام رضا عليه السلام عرض كردم: من إبن قیام را در حالى ترک کردم 
که متحي ترون فا كان نهنا افيجيك .نه مما عرد ايشان فرمودند: آن [حال] برای او [سبب] شد است. عرض كردم: فدايتان 
شوم! جه سخن عجيبى است این که از شما می‌شنوم! ايشان فرمودند: عجيبتر از آن اين است كه ابليس در جوار خداوند عر و 
جل و در مقام قرب او بود؛ خداوند به او امر كرد و او امتناع ورزيد و خود را عزيزتر [از اطاعت آن امر] دانست و از كافرين 
گشت. [اما] خداوند به او مهلت داد. به خدا سوكند خداوند به عذابى سخت‌تر از مهلت دادن عذاب نكرده است» ای حسين! 


به خدا سوكند خداوند آنان را به عذابى سخت‌تر از مهلت دادن عذاب نكرده است. 
| تر جمه | 
«f»‏ 


بد التوحید أبى عَنْ أَخمد بن (ذریس عن الَْْعَرئٌ عَنْ معمد ْنِ لدی عَنْ على بن اكم عَنْ جشام : بن سَالِم عَنْ أبى عبد 
له عليه السلام قَالَ: قا من قیض و لَا بشط إل وَلِلَِّ فيه الم أو الائيكائ(6). 


**| ترجمه |توحيد: هشام بن سالم نقل کرده امام صادق عليه السلام فرمودند: هیچ قبض و بسطی نیست مگر این که خداوند را 


در آن منت و آزمونی است. 
* | تر جمه | 


«A» 


ااا 
Ca‏ 


ید» التوحيد عَنْ عَلِىٌ بن إبْرَاهِيم عن الْيفْطِينيَ عن وئس عن الطیار عَنْ أبى عند الله عليه السلام قَالَ: ما من نض و لا بَشط 
لله فيه مَشِكِهٌ و قَضَاءٌ وَائِتلَاءً. 


ل ر ھەر 


n 


سن» المحاسن آبی عن يونس مثله 


ص: ۳۱۶ 


-١‏ فى نسخه: بيته. 

۲- هو الحسين بن قياما الواقفى» كان يجحد آبا الحسن الرضا عليه السلام. 
*- الاملاء: الامهال و عدم التعجيل فى العقوبه. 

۴ فى نسخه: و الابتلاء. 


* | ترجمه |توحید: يونس از طیار نقل کرده. امام صادق عليه السلام فرمودند: هیچ قبض و بسطی نيست مگر این که خداوند را 


در آن مشيث و قضا و آزمونی است. 
محاسن نيز مانند اين حديث را از يونس روایت کرده است. 
ص: ۲۱۶ 


#* | ترجمه | 


بيان 


لعل القبض و البسط فى الأرزاق بالتوسيع و التقتير و فى النفوس بالسرور و الحزن و فى الأبدان بالصحه و الألم و فى الأعمال 
بتوفيق الإقبال إليه و عدمه و فى الأخلاق بالتحليه و عدمها و فى الدعاء بالإجابه له و عدمها و فى الأحكام بالرخصه فى بعضها و 
النهى عن بعضها. 

##[ ت رجمه |شايد قبض و بسط در رزق‌ها به وسعت دادن و کم كردن آنهاء و در جان‌ها به شادى و غمگینی آنهاء و در 
جسم‌ها به سلامتی و درد آن‌هاء و در اعمال به این که انسان در انجام آن‌ها توفیق حال خوش داشته باشد يا نداشته باشد» و در 
اخلاق به نيكو نمودن و عدم نیکو نمودن آنهاء و در دعاها به اجابت يا عدم اجابت آن‌ها؛ و در احکام به ترخیص در بعضی و 


نهی در بعضی دیگر از آن‌ها باشد. 


* | تر جمه | 


«$» 


بد التوحيد أبى عَنْ س غد عَن البَرْقِىٌ عَنْ آبیه عَنْ فضاله عَن الطیّار عَنْ أبى عبّد الله عليه السلام قال له لیس شى ۶ فيه قننض أو 
بَشط معا آمر له به أو هی عَنْه الا و فيه من الله ابتلَاءٌ و قَضَاء. 


**| تر جمه |توحيد: طبار نقل کرده» که امام صادق علبه السلام به او فرموده‌اند: آزمون و قضاى در همه اوامر و نواهی خداوند 


كه در آن‌ها قبض يا بسطى است وجود دارد. 
* | ترجمه | 
۰۷ 


سن» المحاسن اب فضال عَنْ عند اْأعلَى بن آغین عَنْ آبی عید الله عليه السلام قال: لیس للعَید قبض و ا بسط ما أمَرَ ال به أو 
نَهَى اللهُ عَنْهُ الا و من الله فيه ائتلاء. 


| ترجمه |أمحاسن: عبد الأعلى بن أعين نقل كرده. امام صادق عليه السلام فرمودند: هر قبض و بسطى كه در اوامر و نواهى 


خداوند برای بنده پیش می آید» خداوند را در آن آزمونی است. 


قَالَ: 7 ع ويم مسرم ب ۳ نر 


| یه ن تلك فتتتی فلا تُفْصِحَنٌ عَنْهَا. 


| ترجمه آمحاسن: عبيدالله بن ولید وصافی نقل کرده» امام باقر عليه السلام فرمودند: یکی از مناجات‌های موسی على نبینا و 
آله و عليه السلام اين بود که به خداوند عرض کرد: ای پرورد گار من! اين سامری گوساله را ساخت» صدای گاو را جه کسی 


ساخت؟ خداوند تبا رک و تعالی به او وحی کرد که آن آزمون من است. از آن پرده برمدار. 
** | تر جمه | 
بیان 


أى لا تظهرنها لأحد فان عقولهم قاصره عن فهمها. 


*##[ترجمه إيعنى آن را برای کسی آشکار مکن که عقل‌های آن‌ها از فهم آن قاصر است. 


* | تر جمه | 

۰ 

که الكافى دده ِنْ ڪاا عن خمد بن محمد عَنْ علي بن اکم عن عبد اجب (۱)عن سُفيان بن الط لاه 
بو ید الله عليه السلام | ۳ اراد بعید را دب دا نع نیمه و بل كزة لياش يَغْفَارَ و إِذا راد بعَبدِ e‏ دیا نهد 


بلغو یه ااسیفماز و یتمای بها و و ول الله رو جل سذ رجهم من عيب لا بلمون بالنّعم عند الْمَعَاصِى. 


#*[ترجمه ]كافى: سفیان بن سمط نقل کرده امام صادق عليه السلام فرموند: هرگاه خداوند خير بنده‌ای را بخواهد» آن بنده 
گناهی می کند و خداوند در پی آن او را تنبیه می کند و استغفار را به ياد او می آورد. و هر گاه شر بنده‌ای را بخواهد» آن بنده 
گناهی می کند و خداوند به دنبال آن به او نعمتی می‌دهد تا استغفار را از ياد او ببرد و به سبب آن نعمت گمراه شود و این 
است همان سخن خداوند عر و جل [كه فرمود]: «سَنْتدُرجُهُ مِنْ حیث لا يَعْلّمُونَ -. آعراف / ۱۸۲ - لبه تدریج از جایی که 


نمی دانند گریبانشان را خواهیم گرفت]. 


* | ترجمه | 

»1٠١« 

كاء الكافى عِدَّةٌ من عابتا عَنْ سَهْلٍ بْن زیاد و علی بن إِْرَاهِيمَ عَنْ أبيه 

ص: ۲۱۷ 

۱- بضم الجیم و سکون النون و فتح الدال بعدها ناف مرحت هو عرق الله تن بت الجن الك ق عرنی ثقه» كان و کیلا لابى 


إبراهيم و أبى الحسن الرضا علیهما السلام» و كان عابداء رفیع المنزله لدیهما؛ و قال فيه آبو الحسن الرضا عليه السلام: إن عبد 
الله بن جندب لمن المخبتين. 


0 علد ۳ ام یدقن تا ین قرب و فلوم يق عیث 1ب 
##[ترجمه ]آکافی: إبن راب از یکی از اصحاب نقل كرده. از امام صادق عليه السلام 
ص: ۳۷ 


درباره استدراج سؤال شد؛ ایشان فرمودند: [استدراج» حال آن] بنده‌ای است که كناهى مى كند و به او مهلت داده مى شود و 
در هنكام گناه نعمت‌های جديدى به او داده می‌شود و او را از استغفار از گناهان غافل می کنند و اين بنده از جايى كه نمی.. 


داند مستدرج مى شود. 
* | تر جمه | 
»1« 


نی ا و ان عن عمار بن مَرْوَانَ عَنْ سَمَاعَهَ قال: سَأَنْتٌ أبَا عبد الله عليه 
السلام عَنْ قول الله عَزَّ و جل سَتَسْتَدْرجَهُمْ من حيث حَيِتٌ لا يَعلَمُونَ فَا 
عن الاشتغفار من ذلک الذنْب. 


6:۰: ۶ 


ال غو الد ینت الت ید له اله مَعه تلهیه تلک النعْمَه 


*##[ ترجمه ]| كافى: سماعه نقل کرده» از امام صادق علبه السلام درباره [تفسیر ]این سخن خداوند عڙ و جل: «سنشتدذ رجهم من 
یب لا یَعلمونَ؛ ابه تدریج از جایی كه نمی دانند گریبانشان را خواهیم گرفت) پرسیدم؛ ايشان فرمودند: مقصود بنده‌ایست 


که گناهی می کند و نعمت جدیدی به او داده می‌شود و آن نعمت. او را از استغفار برای آن گناه غافل می کند. 
* | تر جمه | 
۰۹۲ 


كاء الكافى عَلِيُ بن میم عَنْ أيه َنِ ان موب عَنْ یوب الاج و علي بن راب عَنْ أب عد له عليه السلام أذ 
الم ل ا ل GG‏ 
تزع بت الله َه صلی الله عليه و آله و اذى په بالق لبن له و رن له نی بغ و5 فَلَكمْ آعلاکم و الاك 


تلم و یدمن كافون اا قزراو خر اون كارا بو و له ما ك وضع و لا کدی عذبة و لهذ فنك بهذا 
الما و َذا الیم. 


|[ ترجمه ] کافی: على بن رئاب نقل کرده. امام صادق عليه السلام فرمودند: هنگامی که مردم بعد از کشته شدن عنمان. با 
امي رالمؤمنين صلوات الله عليه [برای خلافت ] بيعت کردند. ایشان بالای منبر رفتند و خطبه‌ای ايراد کردند که در آن فرمودند: 


آگاه باشید که آزمون شما مانند روزی که خداوند پیامبرش صلی الله عليه و آله را برانگیخت. با زگشته است؛ قسم به آن که او 


شما به يايين باز گردد» و آنانى كه كوتاهى کرده‌اند» پیش افتند و آنانى كه پیش افتادهاند» کوتاهی كنند. و به خدا س وگند من 


علامتى را پنهان نكردم و دروغى نگفتم؛ من قبلا از این مقام و از این روز باخبر شده بودم. 
* | ترجمه | 


بيان 


لتبلبلن أى لتخلطن من تبلبلت الأ-لسن أى اختلطت أو من البلابل و هی الهموم و الأسحزان و وسوسه الصدر و لتغربلن يجوز أن 
يكون من الغربال الذى يغربل الدقيق و يجوز أن يكون من غربلت اللحم أى قطعته فعلى الأول يحتمل معنيين أحدهما الاختلاط 
كما أن فى غربله الدقيق يختلط بعضه ببعض و الثانى أن يريد بذلكك أن يستخلص الصالح منكم من الفاسد و يتميز كما يمتاز 
الدقيق عند الغربله من النخاله. 


قوله عليه السلام حتى يعود أسفلكم أعلا-كم أى يصير عزيزكم ذليلا- و ذليلكم عزيزا أو صالحكم فاجرا و فاج ركم صالحا و 
مؤمنكم كافرا و كافركم مؤمنا و فى النهج لتساطن سوط القدر حتى يعود و هو أظهر يقال ساط القدر إذا قلب ما فيها من طعام 
بالمسوط و أداره و المسوط خشبه يح رك بها ما فيها ليخلط. 


ص: ۲۱۸ 


قوله عليه السلام و لیسبقنْ سباقون يعنى عليه السلام به قوما قصروا فى أول الأمر فى نصرته ثم نصروه فى ذلك الوقت و بالفقره 
الثانيه قوما سعوا إلى بيعته و بادروا إلى نصرته فى أول الأمر ثم خذلوه و نكثوا بيعته كطلحه و الزبير. 


وشمه أى كلمه و فى بعض النسخ بالسين المهمله فهو بمعنى العلامه أى ما سترت علامه تدل على سبيل الحق و لكن عميتم عنها 
و لا یخفی لطف انضمام الكتم بالوسمه إذ الكتم بالتحريكك نبت يخلط بالوسمه يختضب به. 


0 1]:1۱6]0- ۱۱ لتبلبلن۱۱ ۲ يعنى با هم مخلوط مىشويدء از ||"تبلبلت الألسن! |" به معناى زبانها با هم درآمیخت. يا 
از "بلابل ۱۱" به معناى نگرانی‌ها و غمها و دلمشغولىها می‌باشد گرفته شده است. ۸ "لتفربان 11" ممكن است از غربال كه 
وسيله ايست که آرد را در آن صاف می كنند كرفته شده باشد» و ممکن است از ۱۷ غربلت اللحم| |" به معناى گوشت را 
بريدم باشد؛ بنا بر معناى اول نيز دو احتمال در معناى آن وجود دارد: اول این که به معناى درآمیختن باشد» چنان‌چه در غربال 
کردن آرد مقداری از آن با مقداری ذركر مخلوط می‌شود. و دوم اينكه مقصود ايشان از آن اين بوده باشد که صالح و فاسد 


شما از یکدیگر جدا و مشخص می‌شونده چنان‌چه در هنكام غربال آرد از نخاله جدا می‌شود. 


اين سخن ايشان عليه السلام: || "تا پایین شما به بالا بر گردد و ...۷۱۱" یعنی عزت‌مندان شما ذلیل شوند و ذلیل‌شد گانتان عزیز 
گردند» يا یعنی تا صالحین شما گنه کار شوند و گنه کارانتان صالح گردند و مؤمنان شما کافر و کافرانتان مومن شوند. در نهج 
البلاغة آمده است: ۱۷ مانند هم زدن دیگک» به هم زده می‌شوید تا ابن شنما نه بالا ببس که این عبارت روش تواست كفته 
می‌شود | "ساط القدر!۱"» هنگامی که غذای دیگ با || "مسوط!۱" هم زده شود. || "مسوط۱۱" چوبی است که آن را در 


ص: ۲۱۸ 


اين سخن ايشان عليه السلام: ۷۱" آنانی که کوتاهی کرده‌اند؛ پیش افتند!۱" مقصود ايشان عليه السلام کسانی است که در اول 
كار در يارى ایشان کوتاهی کردند و در هنكام بيعت عمومی ایشان را يارى نمودند. || "و آنانی که پیش افتاده‌اند کوتاهی 
كنند ||" مقصودشان كسانى مانند طلحة و زبير است که در اول كار ايشان را يارى كردند و سپس ايشان را رها كردند و بيعت 
ايشان را شكستند. 


اين سخن ايشان عليه السلام: ۱۷ "ما كتمت وسمُ!۱ در بعضى از نسخدها به جاى [|"وسمة] أ" ١|"وشمة1‏ |" آمده است 
كه ظهور بیشتری دارد. جزری گفته است: در حديث على آمده است: ۱۷ واه ما كتمت وشمة!أ"”, كه |ا"وشمة1ا" به 
معنای کلمه است. در بعضی دیگر از نسخه‌ها با سين [و به صورت ۱ وسمهُ۱ ] آمده است که به معنای علامت است و یعنی 
من هیچ علامتی که دلالت بر راه حق کند را پنهان نکردم» ولی شما آن را ندیدید. پوشیده نماند كه آوردن ۱۱ کتم!۱" در 
کنار ۱ وسم" خالی از ظرافت نیست؛ چرا که۱ کتم۱۱" به فتح تای گیاهی است که آن را با | وسمهُ۱۱" [که آن هم 
نام گیاهی است] مخلوط می كنند تا با مخلوط آن دی حضاب کنند. 


| ترجمه‎ | * 
«f>» 


كاء الكافى مُحَمَدُ ین یختی و لخن ین مت عَنْ جغفر بن مب عن الاسم بن إشكاعيل الْأارِىٌ عَنٍ تین بْنِ عَلِئٌ 
لاعن أبى الْمَغْوَاءٍ (لاعن ابن أبى يَعْفُورِ َال ترمعث أا عد له عليه السلام ول یل لِطَعَاِ ارب من رد اقرب فلت 


و 


لت وڌاک کم تيع الْقَائِم ین ارب قال نیت د فلگ و له من یصف مدا الْأمْرَ نهم کیب قَالَ لا بد لاس من أن 


يُمَحَصُوا و يڙوا و یلوا و بستخرج فى الْعوبَالٍ خلق كثيرٌ. 


##[ ترجمه | کافی: إبن آبی‌بعفور نقل كرده از امام صادق عليه السلام شنیدم که می‌فرمودند: وای بر عرب‌های طغیان گر از 
امری که نزديكك شده است! عرض کردم: فدایتان شوم! چند نفر از عرب‌هاء به همراه قائم [عليه السلام ] می‌باشند؟ ایشان 
فرمودند: تعدادی اندك. عرض کردم: به خدا سو گند عرب‌هایی که اين امر را وصف می کنند زياد هستند. فرمودند: مردم بايد 


خالص شوند و متمایز گردند و غربال شوند و در غربال كردن عده زیادی خارج می‌شوند. 
* | تر جمه | 
«©16» 


ا امم وي بن حاو ال م ينث نااك لسر عليه السلام يفول الم أ كبرت الاش 


۵ عا م 


ل یآ و م لا شون م قال لى مرا اة ل موك و اک ای نا لته فى ان شوت کم 


بت الب م قال يحصو كما يُخَلْصٌُ الذّهَبُ. 


* | ترجمه ] كافى: معمر بن خلاد نقل کرده» از ابالحسن عليه السلام شنيدم كه مىفرمودند: «الم * | عيبت الاس أَنْ تر کوا أنْ 
ولوا آنا و هُمْ لا بُفتنُونَه -. عنكبوت / ١‏ و ۲ - (الف لام ميم * آيا مردم پنداشتند كه تا كفتند ايمان آورديم رها می شوند 
و مورد آزمايش قرار نمی گیرند!؟1» سپس به من فرمودند: مقصود از فتنه جيست؟ عرض کردم: فدايتان شوم! تا جايى که ما 
مى دانيم مقصود آزمون در دين است. ايشان فرمودند: آزموده مىشوند جنانجه طلا آزموده [و به محکک زده] مىشود. سپس 


* | ترجمه ] 


«۵» 


ا ربعم بر وود و يب ام u‏ 
عیهات عیهات لا وال 


ص: ۳۱۹ 


۱- فى نسخه: الحسن بن علىٌ. 
۲- بكسر المیم» و سكون العين» و فتح الزاى بعدها الالف» و هو المحكى عن إيضاح الاشتباه» و ممدودا كما عن الداماد أو 
بضم المیم و سکون الغین المعجمه. و فتح الراء المهمله و المد كما عن الخلیل و عن الوحید فى تعلیقاته. 


** | ترجمه ]كافى: محمد بن منصور صيقل از يدرش نقل کرده» من و حارث بن مغيره و گروهی از اصحاب نشسته بوديم و امام 
صادق عليه السلام صحبتهاى ما را مىشنيدند؛ به ما فرمودند: از جه جيزى صحبت می كنيد!؟ هر گز! هر گز! نه» به خدا 
سو گنک 


ص: ۳۱۹ 


آن‌چه به آن چشم [اميد] بسته‌اید نخواهد شد جز این که غربال شوید نه» به خدا س و گند آن‌چه بدان چشم [امید] بسته‌اید 
نخواهد شد جز این که خالص شوید نه به خدا سو گند آن‌چه به آن چشم [اميد] بسته‌اید نخواهد شد مگر این که جدا جدا 
شويدء نه» به خدا س وگند آن‌چه به آن چشم [اميد] بسته‌اید نخواهد شد مگر بعد از این که ناامید شوید. نه به خدا س وگند آن... 
جه به آن چشم [امید] بسته‌اید نخواهد شد مگر زمانی كه کسانی که به شقاوت می‌رسند به شقاوت برسند و کسانی که به 


سعادت می رسند» به سعادت برسند. 


| تر جمه | 
»%\« 
نهج» نهج البلاغه ابا لس ان الله تغالی د قَدْ غاد کم من آن ور علیکم و لَمْ بُعذ کم من أن يَتتليِكم و قد قال جل من قائل ان 


فی ذلک لیات و ان كنا لین 


**[ترجمه ]نهج البلاغة: ای مردم! خداوند متعال شما را از این که بر شما ستم کند» در امان داشته است» ولى از این که شما را 
بيازمايد در امان نداشته است» خداوند والامقام فرموده است: «إِنَّ فى ذلكك ابات و إن کا لمعل -. مومنون /۳۰- (در 


حقیقت در اد ین [ماجرا] عبرت‌هایی است و قطعا ما آزمانش. كتندة بوديم]. 
* | تر جمه | 
۰1۷ 


لولس د الاختا خسان یه و مور بالشثر یه و تون بحسن الْمَولٍ فيه و ما ای الله 


كير ند و با پرده انداختن بر روى آن‌ها مغرور مىشوند و با سخنان نيكى كه دربارهاشان گفته مى شود مفتون می‌شوند. خداوند 


سبحان هیچ کس را به جيزى مانند مهلت دادن نيازموده است. 
* | تر جمه | 
۸ 


رارع ادام الئاق لیر کم ال ین افو وین تا کرام من امه رین اه مَنْ وس عله فی ذاتِ بی فلم بر دیک 
شرا فلك اق ا يی عليه فى ذات بده فلم بر ذلك اختيارا [اخيبارً] فَقَد ضَيْعَ مَأمُول. 


أقول: سبأتى الآبات و الأخبار فى الاملاء و الإمهال و الاستدراج فى كتاب الإيمان و الكفر. 


**| ترجمه |و هم ايشان عليه السلام فرمودند: اى مردم! خداوند قطعاً دو نوع ترس از نعمت را به شما نشان می‌دهد. چنان‌چه دو 
نوع ترس از تن تنبيه را به شما نشان مىدهد؛ کسی که در رزقش وسعت داده شود و آن را به عنوان استدراج نبیند» آسایشش 


همراه با ترس است و کسی که در رزقش تنگ گرفته شود و اين را به عنوان آزمون نبيند» آرزويى را تباه كرده است. 
مؤلف گوید: آيات و روايات املاء و امهال و استدراج در کتاب ايمان و كفر خواهد آمد. 

**|ترجمه] 

باب ٩‏ أن المعر فه منه تعالى 

الآيات؛ 

لقمان: «و ین سا مَنْ حَلَقَ السّماواتٍ و الَْرْضٌ یقن اله قل لحم له بل أَكْتَرْهُمْ لا بقلفرت»(۲۵) 


الزخرف: «و لَيْنْ مَنْ حى الشماواتِ و الأرْض لین هن ازير اللي( 


۳ 
3 2 


الحجرات: ترق غلك أن اغرال لاتم اع إشلامكغ بل الله ین یکمن دام للایمان إِنْ کم صادقِينَ (17) 


**[ترجمه او تن سَأَلْتهُعْ مَنْ خَلَقَ الشماوات و الْأَدْض لیقولن الله قل امد لله بل رم لا يَعلْمُونَ» -. لقمان ۸ - و2 
از آن‌ها بيرسى جه كسى آسمان‌ها و زمين را آفريده امك ميلا راد کیت دا كر سا از آن خداست. ولی 


ان کے فا 


«و لین هم مَنْ خلق الشّماوات و الْأَرْض یقن ار لیر الْعَلِمٌ» -. ز خرف /۹- او اگر از آنان برش آسمان‌ها و 
دمي زا جه کسی اقريدى فطع خر اند کت اهارا همان قافر انا آفربته اسك 


مون یک أن شلوا قن لا منوا على !سلامکم بل الله یمن علیکم أَنْ هداكع یمان إِنْ کم صادقین» -. حجرات / ۱۷ - 


از این که اسلام آورده اند بر تو منت می نهندء بگو بر من از اسلام آوردنتان منت مگذارید. بلکه [اين] خداست که با هدایت 
گرفن شنا به ایمان بر شما منت می گلازدا گر راسدگو باشید 7 


«إذ هلها هلاه لا لانت همانا عدا بك بر عاستا 


ص: ۳۳۰ 
* | تر جمه | 


0 


فر 


قوله تعالى یل الله إما لكونهم مجبولين مفطورين على الإذعان بذلک إذا رجعوا إلى أنفسهم و لم یتبعوا أسلافهم أو 
الخطاب مع كفار قريش فإنهم كانوا معترفين بأن الخالق هو الله و ليس له شريكك فى الخلق لكنهم كانوا یجعلون الأصنام شریکا 
له فى العباده. 


قوله تعالی أَنّْ رداک یمان أى أراكم السبيل إليه بإرسال الرسل و إنزال الكتب أو وفقكم لقبول ما أتت به الرسل و الإذعان 
بها أو آلهمکم المعرفه كما هو ظاهر الأخبار. 


هد ارم أبن سكو كد ادوا و لس شمان ۲۵۶ سل خواهند كنت کا باه هت ان است که 
آفرینش و فطرت آنان همراه با اقرار به اين موضوع بوده است؛ [و] وقتی به خودشان بر گردند و از گذشتگانشان پیروی نکنند[» 
به این موضوع اعتراف می‌کنند ‏ و یا این که روی خطاب در این آيه به کفار قريش است که با این که معترف بودند که تنها 
خداوند است که آفرید گار است و هیچ شریکی در خلق ندارد» در عبادتشان بت‌ها را با خداوند شريكك قرار می‌دادند. 


اين سخن خداوند متعال: ی رداک لایمان ... ) -. حجرات /۱۷ - [با هدایت كردن شما به ايمان ...۰1 یعنی به وسیله 
فرستادن رسولان و نازل كردن کتاب‌ها[ی آسمانی ] راه ایمان را به شما نشان داد يا یعنی به شما توفیق قبول كردن و اقرار به 


چیزهایی كه رسولان آوردند را داد» يا چنان‌چه ظاهر اخبار دلالت دارد» یعنی معرفت را به شما الهام کرد. 


# تر جمه | 


الاخبار 


۹۳ 


ب» قرب الاسناد مُعَاوِيَهُ بن كه عن ریق قذث ییامن لزضا عليه السلام لس فى اعرف هم قال ا فث آهم 
علا : وات قال تول علیهم باب كما تول علیهم بالْمغرقه. 


ضاء فقه الرضا عليه السلام عن العالم عليه السلام مثله 


* | ترجمه أقرب الإسناد: بزنطى نقل کرده به امام رضا عليه السلام عرض كردم: آيا مردم در رسیدن به معرفت نقشی دارند؟ 
ایشان فرمودند: خير. عرض كردم: آيا به جهت آن ثوابى می‌برند؟ ايشان فرمودند: ثواب نيز مانند معرفت كه به آنان تفضل 


می‌شود. از روى تفضل به آنان داده مىشود. 

فقه الرضا نيز مانند همين روايت را از عالم عليه السلام نقل كرده است. 
| ترجمه] 

«¥» 


ل» الخصال أبى عن أخمّردَ بن إِدْرِيسَ عن مُحمّد بن رد عَنْ موسی بن جغفر الْبُعْدَادِىٌ عَنْ أبى َو الله اأص يهان عَنْ 
درشت عَمَنٌ ذکره عَنْ أبى عید الّه عليه السلام قا قال: سه ءَ ليس للعتاد فيا فها صن صن مرف و الْجَهْل و الوصا و الْعَضَبُ و الوم 


2 
و 


سن» المحاسن أبى رفعه إلى أبى عبد الله عليه السلام مثله 


[ترجمه اخصال: درست از شخصی نقل کرده. امام صادق علبه السلام فرمودند: شش چیز است که بند گان در آنها نقشی 


ندارند: معرفت و جهل و رضا و غضب و خواب و بيدارى. 

محاسن نيز مانند همین را با سندى مرفوع از امام صادق عليه السلام نقل كرده است. 

**[ترجمه] 

«۴» 

يده التوحيد ابن الْوَلِيدِ تحن الصُفارِ عَن ابن مَعْرُوفٍ عَن ابن ن أبى ران عن عاد بن عفان عن عو اجيم ار ال : کیت 


عَلَى رَدَْ عبد الْمَلِك : إن اخ كال عن و أ ما وتان َكب عليه السلام مأك عن مغرو ا ِى قاعم 


۳9 
مت 2 
1 ء 2 9 


رَجمک الله اوه ین قن امقر وض ل فى الب موه و عدر مرت له فی الب موق و یش لد فیهعا ین 


صُنْع و َم فیها غاز می ال کتساب فبك وهم یمان اخاروا الْمغرفة فکُوابذیک مُؤْمِنينَ عَارفِينَ و هو و تهم الکفر احْتَارُوا 
ود فَكانُوا بلک کافرین جاحدی نا و لک يق الله لَُعْ و ان من هل یار و جاب اَم الله 


اتمه ال 
بهم الخ 


ص: ۳۳۱ 


**| ترجمه آتوحید: عبدالرحيم قصير نقل کرده نامه‌ای برای ايشان |امام باقر يا امام صادق عليهما السلام] نوشتم و آن را به 
دست عبدالملک بن أعين دادم و در آن سؤال كرده بودم كه آيا معرفت و انکار مخلوق هستند يا نه؛ ايشان [در جواب] 
نوشتند: يرسيده بودى که معرفت جيست؛ خدا تو را رحمت كند! بدان كه معرفت یکی از كارهاى خداوند عر و جل در قلب 
است و مخلوق اوست. و انکار نیز کار خداوند در قلب می‌باشد و مخلوق اوست» و بند گان درا ين دو هیچ نقشی ندارند» ولی 
اختیار دارند که کدام را كسب کنند؛ با تمایلشان به ایمان» معرفت را اختیار می کنند و بدین ترتیب مؤمن و اهل معرفت مى.. 


شوند. و با تمایلشان به کفر» انکار را اختیار می کنند و بدین طریق کافر و منکر و گمراه می‌شوند. و این به سبب توفیق يا خوار 
نمودن خداوند مر ایشان راست [البته ] خداوند به سبب اختیار و عمل خودشان است که آنان را کیفر می کند يا ثواب می‌دهد 


ی 
کی 


ص: ۳۳۱ 
* | تر جمه | 
قال (كاقال: نی لأغلمُ 


«f» 
سن» المحاسن أبى عَن اضر عَن العلبی عَنْ أبى الْمَغْرَاءِ عَنْ أبى بَصير (١)عَنْ أبى جغفر عليه السلام قَالَ (۲)قا‎ 


من 


هذا الْحتٌ الذى توا لیس بشن ء موه و كن الله صَئعَه. 
[ترجمه |محاسن: أبى بصير نقل کرده امام باقر عليه السلام فرمودند: من به تحقيق می‌دانم كه اين محبتى كه شما به سبب آن 
ما را دوست دارید» چیزی نیست که شما آن را به وجود آورده باشید» بلکه خداست که آن را به وجود اورده است 


# تر جمه | 
ی 


۳ 


عَنْ عَودٍ الْأَعْلَى مَوْلَى آل سام عَنْ أبى عد الله عليه السلام 


«A» 
مرت و ع يل هم ليها س‎ 
ترجمه آمحاسن: عبدالاعلی مولی آل سام نقل کرده» امام صادق عليه السلام فرمودند: خداوند بند گان را به معرفت مكلف‎ | 


Nx 


کلف الله العباد | 


نكرده است و برای آنان راهی برای رسيدن به آن قرار نداده است 


* | ترجمه ] 
»$« 
عن عثمان عن الفضل أبى العَبّاس ب : سَالت ١ك‏ 


تفع الساشخ الوناء عن ای الأ 


هد الله عليه السلام عَنْ قَوْلٍ الله 


َر و جل کتب فی قلوبهم اليما هَل له فى لک سم الا 


* | ترجمه |محاسن: فضل بن آبی‌العباس بقباق نقل کرده» از امام صادق عليه السلام درباره اين سخن خداوند عر و «کتت 
فی قلوبهم الإيمانَ» -. مجادله / ۲۲ - [در دل اينهاست که [خدا] ايمان را نوشته است) يرسيدم که آيا خود آنان نيز نقشى 


در آن دارند؟ ايشان فرمودند: خير. 
* | ترجمه ] 
۰۷ 


- عم 
أ[ أ 


من المحاسن المع انان العم عن الْحسن ون زیاد قال شالك 
لاو ل كان عن او نشل 


اعد الله عليه السلام عَن یمان ل لاد فيه نع تال 


| ترجمه آمحاسن: حسن بن زياد نقل کرده از امام صادق عليه السلام درباره ایمان پرسیدم كه آيا بندكان در آن نقشی 


دارند؟ ایشان فرمودند: خیر» هیچ کرامتی هم در آن ندارند» بلکه [ایمان» موهبتی | از جانب خداوند است و از فضل اوست. 
| تر جمه | 
«A»‏ 


5 سن مد بن الب عن اضر عَنْ يَخْتى الخلبی عَنْ أَبُوبَ بن ار عن الْحَسَن بْن زیاد قَالَ قَالَ: سَأَنْتٌ أَبَا ع د الله عليه 
السلام عَنْ قول الله حب إِلَيكم اليما و رَه فى قلوبکم هَل لواد ما تبت صح كَالَ لا وا كرامة. 


**[ترجمه |محاسن: حسن بن زياد نقل کرده» از امام صادق عليه السلام درباره اين سخن خداوند: ۱ یب الیکم انیبان 3 
فی تیم -. حجرات /۷- [ایمان را برای شما دوست داشتنى نی گردانید و آن را در دلهاى شما بیاراست) يرسيدم كه آيا 


بند كان نيز در آن‌چه كه خداوند برايشان د ليذير كردانيده نقشى دارند؟ ايشان فرمودند: خیر» هیچ كرامتى نيز ندارند. 
* | ترجمه ] 


«ة» 


3 


سن. المحاسن آبی خذاش الْمَهْدِىٌ (۳)عن اه بن حفص عَنْ زاره عَنْ آبی جنر عليه السلام قَالَ: لیس علی النّاس ا E‏ 
ی یکو الله هو امعم لیم ادا مهم (۴قَعليهم آن بعلموا 
| ترجمه |محاسن: زراره نقل کرده» امام باقر عليه السلام فرمودند: بر مردمان واجب نيست كه بدانند» تا اين كه خود خداوند 


** | ترجمه | 


»1٠٠١« 


مر 


سن» المحاسن عِدَّةُ عَنْ عباس بن عامر عَنْ نی الط عَنْ آبی بصیر قَالَ 
ص: ۲۲۲ 


۱- لیس فى المصدر «عن ابی بصیر» بل روی الحدیث آبو المغراء عن ابی جعفر عليه السلام بلا واسطه. م. 

۲- فى المصدر عن ابی جعفر عليه السلام قال: انى لا علم. م. 

۳- یحتمل قوبا کون لفظه المهدی مصحف المهری و مهره محله بالبصره و آبو خداش كه لعبد اللّه بن خداش المهری 
البصرى» الذی ضعفه النجاشی و قال: فى مذهبه ارتفاع. و حکی الکشق عن الطبالسی توثیقه. 

۴- فى المصدر: فاذا علمهم. م. 


2 سمفث أي عد له عليه السلام > يمول إن الله کل حَلَْهُ فحَلَقَ قوما سنا لو أن أ دَهُمْ خرخ من هدا الرَأي لََدَه الله 


هو 


رَعْمَ انفه ولق كلقا (١لِبَعْضنَا‏ ل يحو د نّا اند 
**[ترجمه آمحاسن: أبى بصير نقل کرده» از امام صادق عليه السلام شنيدم كه می‌فرمودند: 
ص: ۲۲۲ 


خداوند خلايقش را آفريد و قومى را برای محبت ما آفرید؛ اگر یکی از آن‌ها از اين اعتقاد خارج شود؛ خداوند او راء حتى 
اگر شده بينىاش را به خاک بمالد» به آن [اعتقاد] بر می كرداند» و عدهاى دیگر را برای بغض ورزيدن به ما آفريد كه هیچ كاه 


ما را دوست نخواهند داشت 
#* | ترجمه ] 
»1« 


تن اوق ن ن ايه عن ابْن a O‏ 


و 


التؤجيد. 


[ترجمه ]آمالی طوسى: زراره نقل كرده. به امام باقر عليه السلام عرض كردم: [مقصود از اين آيه]: «فطرت الله التى فَطْرَ 
لاس علیها» -. روم / ۳۰ - (همان 


سرشتی که خدا مردم را بر آن سرشته است ] [جد چیست ]؟ ايشان فرمودند: توحيكد. 
* | تر جمه | 


۰1۳ 


سن» المحاسن أبى عَنْ ص مان قَالَ: لت مو و نا 
و عم مرو 


ا ا 5 کان لیس فيهخ تا یاوه ِل لكوع و الشنجود الى 
طول من الل علیهم و تطوّل بالڭواب. 


* | ترجمه |محاسن: صفوان نقل کرده به عبد صالح [- امام موسى بن جعفر عليه السلام] عرض كردم: آيا مردم استطاعت اين 


ركوع و سجود كه مأمور به آن می‌شوند و انجامش می‌دهند نيست و آن را به دست 


نمی آورند» آيا به سبب معرفتشان ثوابى به آن‌ها داده می‌شود؟ ایشان فرمودند: معرفت. تفضل خداوند بر آنان است و خداوند 


از روى تفضل خود. بر آن ثواب نيز می‌دهد. 
#* | ترجمه | 
»¥« 


سن. المحاسن أبى عَنْ تاه عن جميل بْن دراج عَنْ راه عن أبى ع الله عليه السلام فى قول الله و زبکک من نی 
آَم من ظهُورمع درم و أَفْهَدَهُمْ علی امتهم قَالَ كان ذلك معابته اله انماهم لمعب 4 و بت الْإَِْارَ فى صُدَُورِهِمْ و 
و لا لک ما عرف آأعذ حَالِقَهُ و ا راز و هو قل الله و ین سألتهم من علَهم لول اله 


ترجمه آمحاسن: زراره نقل کرده امام صادق عليه السلام درباره اين سخن خداوند: «و 1 ا كم من بی دم من 


ظهورهم ذَرَيتَهُْ و آنهدهم علی آنفسهع» -. آعراف / ۱۷۲ - زو 


هنگامی را که پرورد كارت از يشت فرزندان آدم» ذريه آنان را بر گرفت و ایشان را بر خودشان گواه ساخت) فرمودند: آن 
[میثاق] در حضور خداوند بود» خداوند اين حضور را از ياد آن‌ها برد و اقرار به آن در دلهايشان را باقى گذاشت» اگر آن 
[اقرار در دلهايشان] نمی‌ماند» هیچ كس آفریننده و روزی‌دهنده خود را باز نمی‌شناخت» و این همان سخن خداوند است [كه 
فرمودا: هو ی ا عن ع و اک زخرف /۸۷- زاكر از آنان پپرسی چه کسی آنان را لق کرده مسلماً 
خواهند كفت خدا/. 


| تر جمه | 


بيان 


المعاينه مجاز عن المواجهه بالخطاب أى خلق الكلام قباله وجههم فنسوا تلكك الحاله و ثبتت ثبتت المعرفه فى قلوبهم (۵)ثم اعلم أن 
أخبار هذا الباب و كثيرا 


ص: ۳۳۳ 


-١‏ فى المصدر: قوما. م. 

۲- الظاهر: «للعبد الصالح» و هو کنایه عن موسی بن جعفر عليه السلام. م. 

۳- فى المصدر: کانوا. م. 

۴- فى المصدر: معاینه للّه. م. 

۵-قد تفدم فى آخبار الرؤيه و جوامع التوحید من کتاب التوحید ما يظهر به معنی هذه المعاینه و هو العلم الیقینی بالله سبحانه 


من غير وساطه تفکر عقلی و تصور خیالی أو وهمی أو اتصال حسی و من غير لزوم تجسیم أو تحدید فارجع و تأمل. و لا يخلو 


من أخبار الأبواب السابقه تدل على أن معرفه الله تعالى بل معرفه الرسول و الأئمه صلوات الله عليه و سائر العقائد الدينيه موهبّه و 
ليست بكسبيه و يمكن حملها على كمال معرفته أو المراد أنه تعالى احتج عليهم بما أعطاهم من العقول و لا يقدر أحد من الخلق 
حتى الرسل على هدايه أحد و تعريفه أو المراد أن المفيض للمعارف هو الرب تعالى و إنما أمر العباد بالسعى فى أن يستعدوا 
لذلك بالفكر و النظر كما يشير إليه خبر عبد الرحيم أو يقال هى مختصه بمعرفه غير ما يتوقف عليه العلم بصدق الرسل فإن ما 
سوى ذلك نما نعرفه بما عرفنا الله على لسان أنبيائه و حججه صلوات الله عليهم أو يقال المراد بها معرفه الأحكام الفرعيه لعدم 
استقلال العقل فيها أو المعنى أنها إنما تحصل بتوفيقه تعالى للاكتساب هذا ما يمكن أن يقال فى تأويلها مع بعد أكثرها (۱)و 
الظاهر منها أن العباد إنما يكلفون بالانقياد للحق و ترك الاستكبار عن قبوله فأما المعارف فإنها بأسرها مما يلقيه الله تعالى فى 
قلوب عباده بعد اختيارهم للحق ثم يكمل ذلكك يوما فيوما بقدر أعمالهم و طاعاتهم حتى يوصلهم إلى درجه اليقين و حسبكك 
فى ذلك ما وصل إليكك من سيره النبيين و أئمه الدين فى تكميل أممهم و آصحابهم فإنهم لم يحيلوهم على الاكتساب و النظر 
و تتبع كتب الفلاسفه و الاقتباس من علوم الزنادقه بل إنما دعوهم أولا إلى الإذعان بالتوحيد و سائر العقائد ثم دعوهم إلى 
تكميل النفس بالطاعات و الرياضيات حتى فازوا بأعلى درجات السعادات. 


ص: ۳۳۴ 


۱- لا یخفی أن الاراده التی هی مناط الاختبار لا تتعلق بشی ‏ الا عن تصور و تصدیق سابق اجمالا أو تفصیلا فمن المحال أن 
يتعلق الاراده باصل المعرفه و العلم فیکون اختیاریا من صنع العبد کافعال الجوارح و هذا هو الذی تذ کره الروایات. و اما تفاصیل 
العلم و المعرفه فهی كسبيه اختیاریه بالواسطه بمعنی أن الفکر فى المقدمات یجعل الانسان مستعدا لافاضه النتیجه منه تعالی» و 
العلم مع ذلك ليس فعلا من افعال الانسان» و لتفصیل الکلام محل آخر یرجم إليه. ط. 


*[ تر جمه آمقصود از || معاینثف۱ خطاب قرار دادن رو در رو است» يعنى خداوند اين کلام [و میثاق] را در مقابل روى 
آنان خلق کرد و آنان آن حالت را فراموش کردند و معرفت در دل‌های آنان ماند كار شد. 


بايد دانست که روایات اين بخش و بسیاری 
ص: ۲۲۳ 


از روايات بخش‌های پیشین دلالت بر اين دارند که معرفت خداوند متعال» و بلكه معرفت رسول و ائمه صلوات الله عليهم و [نيز 
معرفت به] ساير عقايد دینی» از موهبات [خداوند] هستند و اكتسابى نمی‌باشند. ممكن است كه اين را به معرفت كامل حمل 
کنیم» يا [بگویيم] مقصود اين است كه خداوند متعال بر خلايق به واسطه همان عقل‌هایی که به آنان داده است احتجاج مى.. 
کند» و هيجيكك از خلايق» حتى رسولانء قادر بر هدايت كردن و معرفت دادن به یک نفر نيز نيستند. يا مقصود اين باشد كه 
کسی که معارف را افاضه می کند» پرورد كار متعال است و فقط بند گان را امر كرده تا سعى کنند با فكر كردن و دقت نمودن 
آماد گی افاضه معرفت را [در وجودشان] كسب کنند. چنان‌چه روايت عبدالرحيم به اين مطلب اشاره دارد. يا این که [ممكن 
است] گفته شود: اين روایات» مختص به معرفت به غير از چیزهایی است که بر علم به صدق رسولان متوقف بر آن است؛ زیرا 
معرفت به غير آن‌ها راء ما فقط از طریق معارفی که خداوند بر زبان پیامبران و حجج خود صلوات الله عليهم به ما می آموزد» 
كسب می‌کنيم. يا گفته شود: مقصود معرفت به احکام فرعیه است که عقل [انسان] در [كسب] آن استقلالی از خود ندارد. يا 
این که معنایش اين است که معرفت فقط با توفیق خداوند متعال در اكتساب آن حاصل می‌شود. این‌ها وجوهی است که می.. 
توان در تأویل اين روایات گفت. كه بیشتر آن‌ها هم بعید به نظر می‌رسند. ظاهر اين روایات اين است که بند گان فقط مكلف 
به انقیاد در برابر حق و استکبار نورزیدن از قبول آن می‌باشند؛ در مورد معارف این‌چنین است که همه آن‌ها از چیزهایی 
هستند که خداوند متعال بعد از این که بند گانش حق را اختیار کردند. در قلب‌های آنان القاء م ىكند و سپس آن را روز به 
روز به حسب اعمال و طاعاتشان کامل می کند» تا این که آنان را به درجه يقين برساند. و در [اثبات صحت] اين مطلب؛ 
کافیست که در سيره پیامبران و ائمه دين که به دست ما رسیده که چگونه امت‌ها و اصحاب خود را کامل می کردند نظر کنید؛ 
آن‌ها مردم را به اکتساب و نظر و جست و جو در کتاب‌های فلاسفه و آموختن علوم کافران حواله نمی کردند. بلکه در مرحله 
اول آنان را به اقرار به توحيد و ساير عقاید دعوت می کردند و سپس آنان را به تکمیل نفس از راه طاعات و ریاضات فرا مى.. 
خواندند تا به بالاترین درجات سعادت‌ها نائل شوند. 


ص: ۲۲۴ 

** | ترجمه ]| 

باب ۱۰ الطينه و الميثاق 
الآيات؛ 


الأعراف: «وَ إِذْ كد رَبُكك من بنی 51م مِنْ ظهُورمم ذَرَيتَهُمْ و آشهدهم على أنفيتهم أ لَسْتٌ بِرَبَكم قالوا بلی شَّهِذْنا أن تولو 


9 رو و 7 3 2 و 2 9 2 


رو الْقِيامَهِ ابا كنا عن ها عاف او توا ] ا نما اش که آباوشا ی کل و كنا دوه ا دو | لکا مال 
المطلونَ»(۱۷۳-۱۷۲) 


3 ا 


الا حزاب: «و إذ ذ دنا ین الین ميافهُْ و ملک و من توح و |نراهيم و مُوسى و عِيترى ین مَرْيَمَ و أنه 1 


2 


یش الصادقین عَنْ ص1قهم 13 للْكافِرِينَ غذاباًآلیمًه(۸-۷) 


**[ترجمه بادآ رَبك مِنْ :: نى آ5م ین طهوریع هم م و اهدهم علی آشیتهع أ لت ربكم فلا بل شهذن آن تقو 
توا إِنّما آَشر كك آباؤّنا من قل و كنا ريه من بهم أ نکن بما فعل الْمُتطلُونَه - . 


بي 0 آدم ذريه آنان را بركرفت و ايشان را بر خودشان گواه 


۲ 
يوم الْقِيامَهِ إلا كنا عَنْ هذا غافلین + #* أو 7 


ساخت كه آيا پرورد كار شما نیستم!؟ گفتند: جراء كواهى دادیم تا مبادا روز قيامت بگویید ما از این [امر] غافل بوديم د با 
بگویید يدران ما بيش از اين مش رک بوده اند و ما فرزندانى يس از ايشان بوديم؛ آيا ما را به خاطر آن‌چه باطل انديشان انجام 
داده اند هلاک می کنی!؟1. 


و د دنا ِن الین ماقم و مشک و من نوح و إثراهيم و مُوسى و عبت ی انك مریم و دنا مِنْهُمْ ميثاقاً * عَلِيظاً لیشئل 
الصَادقین عَنْ صذقهم و أَعَدَّ للکافرین عَذابا یم - . أحزاب ۷و ۸- إو[ [یاد کن ] هنگامی را که از پيامبران پیمان گرفتیم و 
از تو و از نوح و ابراهیم و موسی و عیسی پسر مریم و از [همه] آنان پیمانی استوار گرفتیم * تا راستان را از صدقشان باز پرسد 


و برای کافران عذابی دردناک آماده کرده است]. 


2 


سن» المحاسن أبى عَنْ ضایح بْنِ هي الق لت لای عید له عليه السلام جُعِلْتٌ فداک من أَىٌّ شمه 
من طبه لقن يجس بدا 


شیم لاله یه امین ال 


| ترجمه |محاسن: صالح بن سهل نقل کرده. به امام صادق عليه السلام عرض کردم: فدایتان شوم! خداوند طینت مومن را از 


جه جيزى آفريده است؟ ايشان فرمودند: از طينت پیامبران» يبس هيج كاه نجس نمى شود. 
* | ترجمه | 
»¥« 


سن» المحاسن بهذا شناد قال: فلت فلت لِأبى عید الله عليه السلام اون مرن طِينَهِ انیا قال َعَمْ. 


- 


| ترجمه |أمحاسن: صالح بن سهل نقل کرده» به امام صادق عليه السلام عرض كردم: آيا مؤمنان از طينت ييامبران آفريده 


است؟ فر مو دند: آری. 
| تر جمه | 
«f»‏ 


ماء الأمالى للشيخ الطوسى الْمَفِيدٌ عَن ابن قولو به عَنْ أبيه عَنْ سل عن ابن عیتری عَنْ مد بن خالتد عَنْ فضالة (١)عَنْ‏ أبى 
بَصير عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: انا و شیعتنا خُلِقنَا من طِنّهِ من علیّین (')وَ خُلِقَ عَدُوٌنَا من طِيِنَهِ خبال من حما مَسْنُونٍ 


**[ترجمه ]أمالى شيخ طوسی: آبی تضبیر نقل کرده» امام باقر علبه السلام فر مودند: ما و شیعیانمان از طینت علیین آفریده شده‌ایم 
و دشمنان ما از طينت خبال «مِنْ حَمَا مَشنُون» -. حجر / ۲۶ - [از كلى سياه و بدبو آفريديم]. 


* | ترجمه ] 


بيان 


قال الجزرى فيه من شرب الخمر سقاه الله من طينه الخبال يوم القيامه جاء تفسيره فى الحديث أن الخبال عصاره أهل النار و 
أهل النار و قال الحمأ محر كه الطين الأسود المنتن و قال المسنون المنتن. 


ص: ۲۲۵ 


۱- فى المصدر: عن فضاله عن علىٌ بن آبی طالب؛ و عن آبی بصیر عن آبی جعفر علیهما السلام. 
۲- اسم لا على الجنان. و قیل: بل ذلك فى الحقيقه اسم لسکانها. 


**[ترجمه آجزری گفته است: کسی که شراب بنوشد» خداوند در روز قيامت به او از طينت خبال می‌نوشاند. در احاديث آمده 
است که خبال» عصاره اهل دوزخ است. || خبال!۱" در لغت به معنای فساد است. فیرو زآبادی گفته است: خبال بر وزن 
سحاب. به معنای نقصان و هلاک و رنج و خستگی و عيال و سم کشنده و ناله اهل دوزخ است. و گفته است: ۱۷ حمأا۱" به 


فتح میم به معنای كل سياه بدبو است. و گفته است: ۷۱۷ مسنون۱" به معنای بدبو است. 
ص: ۲۲۵ 

* | تر جمه | 

«f» 


ما الأمالى للشيخ الطوسى سخ لاهن أبى علضورالشکر عن جد علي بن 2 مرن إسْحاقَ بن مَرْوَانَ الّطان عَنْ یه عَنْ 
بو بْن مرن الْعَطارٍ عَنْ یی بن عبد الل : بان عن أيه و عَنْ جعفَرِ بن مت عليهما السلام عَنْ آیهما عَنْ جذجتا قلا 
قال رَ شوه صلی الله عليه و آله إن فی افوس لعي لیب ال لين مناد بر م الج و أطت ین امش كك 
قاط EE‏ وغل مها ای ينها شيعا فمَنْ لَمْ یکن من تلک الطَيئه لیس هناو لا من شيعيًا و هی الْمِيكَاقٌ الّذِى 
أ الله عر و ل َل وغل بن أب طالب عليهما السلام قال ی کت محمد د بْن علی بن الح : ین بن علی علیهما 
السلام ما الْحَدِيتَ ال صَدَفَك یخی ین عید الله َكدًا أ + خبرنی أبى عَنْ جَذٌّى ۶ عن لب صلی الله عليه و آله .)١(‏ 


ترجمه ]آمالی شيخ طوسی: يحيى بن عبدالّه بن حسن از پدرش و امام صادق عليه السلام و آن دو از پدرشان از جدشان 
نقل کرده‌اند: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند: در بهشت چشمه‌ای وجود دارد که از شهد شیرین‌تر و از کره نرم‌تر و از 
يخ سردتر و از مشک خوش بوتر است و در آن طینتی وجود دارد که خداوند عر و جل ما را از آن آفرید و شیعیان ما را نیز از 
آن اكريدة هر کسی كه او قطنت تاشت از ها و شمان ها تست آ ن طت همان فعاف اسك که غداوند.عر وجل ولایت 
على بن آبی‌طالب عليه السلام را بر آن گرفته است. عبید [بن مهران که یکی از افراد موجود در زنجیره اين حديث است] نقل 
کرده» اين حدیث را بر امام باقر عليه السلام عرضه کردم؛ ایشان فرمودند: يحيى بن عبدالله درست برایت گفته است. پدرم از 


** | تر جمه | 


«A» 


ع 


ع عال "شرا الماك مسا یا خر سرا ل سر ا 


لهم الاق له با ی ا ند عليه الاق ی يو محمد بن ع ال صلى الله عليه و 


۳ 
3 غي عي رم 


آله تم قال الله جل لاله لآدَمَ عليه السلام انر ما دا وی قَالَ قَنَظَرَآدَمُ إِلَى دربت و مغ دق وا السّمَاءَ فقال آَم يَا رَبّ ما 


أكثر دریبی و ھر مرا حَلَفَْهُْ فما ترید مهم بذك المیتاق علیهم فقال الله جل و عَزَّ لیتبدونی و لا يُمْرِكونَ بی شین و 
سا e e‏ 
وز تال الله عر و بل کذیک حلشم رابلوهم فی کل عالاتهم قَالَ ا وب قن لی فی اكلام اكلم َال 
الله جل جََالَه تکلع فد رُوحكك من ژوحی و طبیعتکک من خِلَافٍ كينُونتَى قال آَم با رت لو كنت تم 


ص: ۲۲۶ 


ااا مركي ا وا ی مرن 
۲- فى نسخه: و بالنبويه. 

۳-و فى نسخه: و لای أمر خلقتهم. 

۴- فى المصدر: قال آدم عليه السلام يا رب فما لى. م 


2 


علی مثال واي و قذر واي و طبیعه واه و جبله واه و أَلْوَانٍ ده و آغمار واحدو و اراق ی سَوَاءٍ لم تيغ بعْفَ هم علی 


2 2 


2 


تغض و لم يَكنْ یم تَحَاسُدٌ SS‏ شي ۽ من ياء ال الله جل لها دم بژوجی لطفت و ِضَعْفٍ 
طبیک کت ما لَا عِلْم تک به و 6 الق رفا بملمی غا بين خلقهم و ی ای فیهم آفری و إلى تذییری 
و شییری میزنآ دیق ی وف اج 5 انس نی زلف ال من عبدنى و خی بل ليع 
ا ولا یوت از یم گنر بی و عص انی و بیغ شی و لا أبالى و > نک و لت درک من غیر اه بی 
یک و ایهم و اما ننک و عم لک ک و وم أبكة اخم عملا ذار انیا فی اتک ف قبل متماتكة و کدلک 
لت ررد ناو الآ خره و العياه و مروت و الطاعه و a‏ اجه رو الا و دلکت أَرَدْت فی تشدیری و تذبیری و بعلمی 
اف هم تلف تین ضورمم و آجساییع 02و ألرانهم وش ارجم و آزژاقیع و طاعبهم و مَغمد ينهم نجعلث نهم اليد و 
لس و الم بر و الْأَعْمى و الْقَصِيرَ و اطول و الْجمیل و الذَّمِيم و لالم و لجاعل و الع و الق و لْمُطِيعَ و العاصعی و 
السَحیع و الشقیم وَمَنْ به رما وَمَنْ لا عاعة به (َینطرٌالسحیخ إِلَى الّذِى به الْعَاهَهُ فيخم دى علی عافیته و یلظر الى به 
لاه ی الصجیح کییذغونی و بای أَنْ اعا و یطبر علی باه (عاكَأييئة جزیل عطایی و بر البق إلى لیر يخم نی و 
بشکونی و بر از إلى ای کو ونی و یی و بر لیب إلى الكافٍ يخم دُنى علی ما مد فیک حلشم وحم 
فى المراء و الضّرَاءِ و فا عم و فيما ايهم و فيما أَعْطَيتهُْ و فما سم (ه)و أا الله ْمك الْقَادِرُ و لى أ مضي جمیع 
ا دوت على ماوت و إلى أن أغبز عن ذلك ما ينث إلى ما شنت فام ین 


ص: ۲۲۷ 


۱- فی نسخه: الخالق. 

۲- فى نسخه: و أجسادهم. 

۳- الزمانه: عدم بعض الاعضاء؛ تعطیل القوی. العاهه: الافه. 

۴- فى المصدر: على بلائى فاثیبه على جزیل عطائی. م 

۵- و فى نسخه: و فيما اعافيهم» و فیما ابتليهم» و فیما اعطیهم و فیما منعتهم. 


يك ما أَحوْتُ و َو ن ذلك مق و أن لَه اال لما أريد ل أن عما قعل و أن آسأل خی عم هع فجلون 


**[ترجمه ]علل الشرايع: حبيب سجستانى نقل کرده» شنيدم كه امام باقر عليه السلام مىفرمودند: هنكامى كه خداوند عر و جل 
ذريه آدم على نبينا و آله و عليه السلام را از يشت او بيرون آورد تا از آنان برای خودش ميثاق ربوبيت و برای هر یک از 
پیامبران میثاق نبوت کرک اولین کسی از آنان برای نبوتش میثاق گرفت» محمد بن عبدالّه صلی الله عله و آله بود. سپس 
خداوند ع و جل به آدم على نبینا و آله و عليه السلام فرمود: نگاه كن ببين جه می‌بینی؟ آدم به ذریه‌اش که چون ذراتی 
آسمان را پر کرده بودند نگاه کرد. آدم عرض کرد: ای پرورگار من! ذریه من جه زياد هستند! آنان را برای جه خلق کردی؟ 
و با گرفتن ميثاق» جه چیزی از آنان می‌خواهی؟ خداوند جل و عر فرمود: برای این که مرا عبادت کنند و به من شركك نورزند 
و به رسولانم ایمان بیاورند و از آنان پیروی کنند. آدم على نبینا و آله و عليه السلام عرض کرد: چرا بعضی از اين ذرات؛ 
بزرككتر از بعضی دیگر هستند و بعضی از آن‌ها نور کمی دارند و بعضی دیگر نوری ندارند؟ خداوند عر و جل فرمود: آن‌ها 
را همین گونه خلق کردم تا در همه حالات آنان را بیازمایم. آدم على نبینا و آله و عليه السلام عرض کرد: ای پرورد گار من! 
آيا مرا اذن در سخن گفتن می‌دهی تا سخن بگویم؟ خداوند جل جلاله فرمود: سخن بگو؛ جه این که روح تو از روح من و 
طبیعت تو از خلاف کینونت من است. آدم عرض کرد: ای پرورد گار من! 


ص: ۳۳۶ 


اگر آن‌ها را به گونه‌ای یکسان و اندازه‌ای مساوی و طبیعتی واحد و سرشت و رنگ‌هایی یکسان و عمرها و روزی‌هایی يكك.. 
اندازه می آفریدی» بعضی از آنان بر بعضی دیگر ستم نمی کردند و بين آن‌ها در هیچ‌چیز حسادت و کینه و اختلافی به وجود 
نمی آمد. خداوند جل جلاله فرمود: ای آدم! به سبب روح من است که می‌توانی سخن بگویی و به جهت ضعف طبیعتت است 
که به دنبال دانستن چیزی هستی که به آن علم نداری» و من خداوند آفریننده و دانا هستم و به سبب علم خود در خلقت آن‌ها 
اختلاف ایجاد کردم و به مشبیت خود. امرم را در ميان آن‌ها جاری کردم و آنان نيز رو به سوی تدبیر و تقدیر من [در حرکت] 
هستند. در خلقت من تبدیلی نخواهد بود و من جنیان و انسان‌ها را تنها برای این که مرا عبادت کنند آفریدم و بهشت را برای 
آن‌هایی كه مرا عبادت و اطاعت کنند و از رسولانم پیروی نمایند خلق کردم و باكى ندارم» و دوزخ را برای آن‌هایی که به من 
کفر ورزند و مرا معصیت کنند و از رسولانم پیروی نکنند آفریدم و باكى ندارم» و تو را و ذریه تو راء با این که در من هیچ 
نیازی به تو نبود آفریدم فقط به اين جهت تو و آن‌ها را آفریدم که تو و آنان را بیازمايم که كداميكك از شما در دار دنیاه در 
هنكام زند گی و قبل از مردن نیک و کارترید. و دنیا و آخرت و زندگی و مرگ و طاعت و معصیت و بهشت و دوزخ را نیز به 
همین سبب آفریدم و در تقدير و تدبیر خود نيز همین را اراده کردم. با علم نافذ خود در آنان» صورت‌ها و جسم‌ها و رنگ‌ها 
و عمرها و رزق‌ها و طاعت و معصیت آنان را مغایر هم‌دیگر قرار دادم و آنان را سعادت‌مند و شقی و بصير و كور و کوتاه و 
بلند و زیبا و نکوهیده و عالم و جاهل و ثروت‌مند و نیازمند و مطیع و معصیت کار و صحیح و مريض و سست بنیه و قوی بنیه 
گردانیدم؛ تا کسی كه سالم است به کسی که بیمار شده نگاه کند و مرا به سبب سلامتی‌اش سياس کند و کسی که بیمار است 


من عطای فراوان خود را به او ببخشم. و ثروت‌مند به نيازمند بنگرد و مرا سياس و شكر كند و نيازمند به ثروت‌مند نگاه كند و 
مرا بخواند و از [كرم] من طلب كند. و مؤمنء كافر را ببيند و مرا بر این که او را هدايت كردهام سياس كويد. برای این‌هاست 
كه آن‌ها را آفريدهام؛ تا آنان را در سختى و آسايش و عافيت و آزمون و عطا و منع بيازمايم» و من آن خداوند فرمان‌روای 
قادر هستم و می‌توانم هر آن‌چه تقدير كردهام را مطابق آن‌چه تدبير نمودهام جارى كنم و می‌توانم آن را تغيير دهم هر جه 


عراس كم 


ص: ۳۳۷ 


و هر جه که مؤخر داشته‌ام را پیش بیاندازم و هر جه که مقدم داشته‌ام را به تأخير بیفکنم» و من آن خداوندی هستم که هر 
کاری که بخواهم انجام می‌دهم و از آن‌چه انجام می‌دهم بازخواست نمی‌شوم. و بلکه اين من هستم که مخلوقاتم را از آن‌چه 


می كنند بازخواست می کنم. 
اختصاص نيز مانند همین را از هشام بن سالم نقل كرده است. 
* | تر جمه | 


بيان 


قوله تعالى من روحى أى من الروح الذى اصطفيته و انتجبته أى من عالم المجردات أو من عالم القدس و طبيعتكك من عالم 
الخلق و الجسمانيات أو مما هو معدن الشهوات و الجهالات فبطبیعتک و بشريتكك سألت ما سألت و الذمیم و المذموم و فى 
بعض النسخ بالدال المهمله يقال رجل دميم أى قصير قبيح. 


"1١-103 0‏ روح تو از روح من است |" يعنى روح تو از آن روحى است كه آن را بركزيده و انتخاب كردهام 
يعنى روح تو از عالم مجردات يا از عالم قدس» و طبيعت تو از عالم خلق و جسمانيات يا از جايى كه معدن شهوات و جهالات 
است می‌باشد و تو به سبب طبيعت و بشريت خود اين سؤال را کردی. ۱۱ ذمیم!۱" به معناى نكوهيده است» در بعضى از 
نسخدها || "دمیم!۱" آمده است» کسی كه كوتاه و زشت باشد دميم گفته می‌شود. 


1 تر حمه‎ 1 E 
«$» 


ع» علل الشرائع ابی رَحِمَهُ اله عن ترغد بْن عو الو َنْ مد بن أَحمد الشیاری عَنْ محمد بن عبد له ِن مِهْرَانَ الکوفی عَنْ 
تان بن یبرع أيه عن أى نیاق این اہ ت لبیجقفرفعد بن علي لبر عليهما اسلا ب زشول اللو نی 

عن الْمَؤْمِنَ الْمُْتَبي ر اَذ فى امه و کل کیل یی قال الم َكلت قیلوط َال الهم افك فيد رق ال افك یرب 
لت قال ال اتی بكبيره من مده الکباثر أو فاحّه من هرذه لاش قا قال لا قلت فذنب دنب قال َعم و هو موم لنب 


تفرك فلك ها مقن شترلم قَالَ امعم باب لیر 4 و لا بصي نض ] علیه ل کے ان الله ما آغجب هذا لا ری و لا 
لوط وا بشرق و بارت ار ولا ای کیره تين انار 3 فاخفه فقال افع ب ینآ الو إن اله و جلف 
وله تلع تا و م يون ف عچب با راهيم سل و ا تيكف و 13 تعتحیر رد الوم يتلم سكي 
و لام و فلت با لزج زشول الله إلى لبذ ین شیتیکم من : رب و فطع الطریق و بجيف تیف الیل و نی و يلوط و با کل الا 
و رکب انمض و یاون بلصلاو الام و لاو و فطع ازجم و يأتى الاير تکیت هر و یم اک نان بل راهيم هل 
تّلح (۴افی درک شی ٤‏ عير هذا فلت تعم با ابْنّ زشول الله 


YA ص:‎ 


۱- و فی نسخه: و لا بصر علیه. 


۲- فى المصدر: بكبيره. م 
۳- استحسر: تعب و أعيا. و فى نسخه: و لا تستح. و كذا فيما بعده. 


۴- اختلج الشی ء فى صدره: شغله و تجاذبه. 


م ساس موه 


لش ون ایام و بشرخ لاه يتاع بين الي شنز بعش على چا وَأ على ل على مه ام دی 
حقوق إِخْوَانِهِ و باتهم من ماله (500 : ۳ حلب شوب الخفر و الما و الوا و رای الْمَوَاحِش قيِمٌ اک و لِم اک مره لى یا 
ان ول ال ور وق و ال گر ری ور أي و اق زیی قال بشع کرات ال ی مق میم ذ 
تیک با ایا یا مات زولا مک ین سرافو N‏ با میم کیت تب یدق با نی وال 
لد نجیکم و یعتکم علی ما هم فيه مما ضرف ین الهم لو أغلى أَحَدُهُمْ ما بين ارق و فرب دعب و نش 
اَن ول عن ولاینکم و يكم ای مالا عيرم و ی ميته + تارك ولد شرف یامه نیون نیک و یل يكم 
الأ وك ازج عنمعیگم ویک آری ایب علی اف یه باق ین نآ فلي ما 
مشق و الْمَغْرب دعب و اول مه َه الطوَاغيتِ و موالاتهم إلى ولاک ما ل وا لا ژال و لَوْ ضربث شین 
لوف فیهع و و یل به ما ات وا زج و ادا مرجع اعدم من كم ول مهار ین لک (هاد كر وله و ئى 
كَرَاهِيهُ دک فی وجهه عضا لکم و مه هم ال قتشم ار عليه السلام م ال با |تراهيم اهنا (عاعلکت العامة النَاصِبَُ 
تضلی ناراً حاويةٌ سقی مِنْ عین آزیه 4040 مِنْ أجل دک قَالَ رو جل و قشنا إلى 


ص: ۳۳۹ 


١-أى‏ يعاونهم من ماله. 

۲-فی نسخه: ما. 

۳- جمع الخیشوم: آقصی الانف. 
۴- فى نسخه: ما ابتدع. 

۵- أى انقبض و نفر کراهه منه. 
۷- أى بلغ ناه فى شده الحر. 


- ما عملوا من ععیل فجن باء مور (١)وَبْ‏ كك وا !: برَاهِيمُ أتَدْرى ما اَمِب و الْقِصَّهُ فى لک و ما ی قَدْ حَفِى علی 
الاس ينه نك يا ا ا له ال برجم الله مارك و على قم يَرَلُ عالماً قديماً حَلَقَ ال ضیاء 
لأشيَاء من ش یی ء ققد کر له َو كَانَ دل الس 2 الَّذى حَلَقَ من ال اء قدیما 
که فى آیه و مويه كان ذلک ارلا بل لاله عر و جل لشي كلها این شن ۽ فکان ينما ملق الله رو جل ضا صل م 
ولا اء لا عرض علیه یه أل یت تھا ری دیک ماه یا مربعة آیام عى طبقَهَا و ء ها تم تضبٍ 
لک الْمَاَ عَنْهَا (200 اَذ مِنْ ص فوه دک الطين ينا جع طین الم تُه عليهم السلام ثي نم أَحَدَ تفل دک الطين فَحَلَقَ مه شيعا 
ز ترک تدك يا ناجم علی ع اله کی کرک یتنا کم و تخل می وا قت ا ابن رشول الله عل ياك 
أخي رك ذا اه نله عرو ل برد کیک آزضاً یه (خبیه مثيه م فج لیر تراء أجاجاً میا عرض عليه 
یتنا هل الییت و لم یلا ہا َأرَى لک العء لها بعة یام عى مق و عا تم 0 
ین فلق نه مهو ترجه بل بتکم و ل َو ترک ميته علی ڪاله و َم زج بتکم لم يَشْهَدُوا الشهاد تین 
لا صلوا و با صامواة لا كناف مرا و لا ما ماه و أشْبهُوكم فى الصُوَرِ و یش سی أ على نی نآ بر 
ضورَة ع ذو يلل وه تلك کا ابی رشول اللو قتا صم لین ال مرج بيهم بالماء | ۳ و الْمَاءِ الانی َم عَرَكهَا وک 


۳ 


این شین و و من زغم أن له عرو جل حن | 


الت 


لديم وق ین دک قبضه اسار رو وبي المت وكا بای و خد تة أخرق وَكَالَ هَذِهِ ی الار و لا ال تم خلط بَيِنَهُمَا 
فوقع من سا سخ لین 
ص: ۲۳۰ 


۱- الهباء: دقاق التراب و ما نبت فى الهواء فلا يبدو إلا فى أثناء ضوء الشمس فى الکوه. 
۲- آی نزح ماژه و نشف. 
۳- أى آرضا ذات نز و ملح. 


م 


و طینته علی م دخ الكافر و یلته و وع من مخ الكافر و ميته عَلَى يتخ امین و طن فما رنه من شيعا من زا أو لِوَاطٍ أو 
و صدیام ازع ازجا اوها ر کو من هَذِهِ الكبائر هر مِنْ طِيئِّ اللَاصِب و عُنْضرِهِ اذى كَدْ مرج فيه لِأنَّ مر 
يذخ ایب وضو وه تیاب الاثم و انوس ولا و ما زیت ین لناب و ماب على ال و الصيّام و 


ال اه و اج و الجهاد و راب ار قَهُوَ مِنْ طیته امین وَ بنخه الى قد مرج فيه ۾ ین يتخ لین و عنص ره و طيئته 
اكت اب السات و و اش عمال ار و امات منم غرضث هرذ اعمال كلها علی الله کچل قال ان e‏ 


مثصف لالم و عکم لاح و ايل و لا آشطط ((0 أَنْحمُوا الم ال اه الى | جترعها المُؤْمِنٌ بي َنْخ النّاصِب و طینته و 


ای ی 6 أ 
آغفی و آنا املع علی قلوب عبایی لا أَحِيفُ وكا یم و رم اعد ا عر مف أن أخلقة ثم قال الْبَاقِرٌ عليه السلام يا 
میم اف ترذ انب تا ابق وضو اله أ د وله تعالی فال ماد الله أن تخد الا من وج ذنا مناعنا عقينة إن رد 


o 
7 5 2 


ل ا ا ل ل ا ل 
ی نی یا إِبْرَاهِيمُ عَن الم ادا طخت طْلعت و دا شعاغها فى ن بان م مِنَ افرص فلت فى حال 
طلوعه بای قال أ أ لك ۱ 


لیس إِذَا ع اب الهش انَصَلَ دک الاح لقص کی یھو یه قنث تعم ال کذیک م غود كل شین و ی 
سنخه و جَوْهَرهِ و اص له فاذا كان ب بوم اقا رع الل رو جل بخ الاب و طب مع اه و أَؤْرَاِهِ من امین قلفها کل 
بِالنَاصِب و یبرع سمخ امین و یه مع ابه و اب بزه و اتاد ین النَاصِب یا كلها امون أ رى ماما 0 
و GT‏ یا ان زشول الله قال هذا و الله القضاء الْمَاصِلٌ و الک الا و الْعَذل ان 


۱- الحیف: الجور و الظلم. و مال الحاکم فى حکمه: جار و ظلم. و شطط الرجل: آفرط و تباعد عن الحق. 
۲- فى المصدر: افتری هذا. م. 


لا يش كل کا ول و هم كلو فا ا رای م اق م ن که قاتکن ن تین این کم لکوت لقانت ,ار 
ا م ناه و هلر و مُوسَى عليهما السلام بن اشتضعبة ستَضحبَهُ فال اک لَنْ 


کش طیع موی ص را و کیف نز عَلى مالغ حط به حبرا افم يا میوقت ألكر مُوسرى عَلَى اضر و اش تفظع أف اله 
کی ا قال لَه ل افو یا فوتی ما عل عن آثری انم له عن أخر الله رو جل من عذا ویک يا يف ثلی وناز 
وتر عن الله عر و ل من و نوا عرفا قد کنر و آشرک و رد علی الله عر و ل قَالَ الیش فکانی لم أغتل لیات و 


کا 
5 
3 
۳ 


بعِينَ سه إا یك الْيؤم EE‏ إل كول ایا نحت ا ت اعدا م رد علی شیک ول 


و و یدز 0 0 200000 


نک لا كك لال و ما که 0 بالق و ما ا الله و و م ما الله بام یبد أَخبد تک لمو جود فى الْمُوآن كله قلت 
أ یک علیک فلت بی يا ابن 


مب ری ار فا تم ورین ی یی را 
زشول اله ال قال اله رو جل و قال الَذِينَ روا رین آمو ا ۳ و ما هُمْ بحاملينَ مِنْ حَطَاياهُمْ 
ی ی 


من شيع ن ۽ هم تبون و ليخن أثقالهم و تفا ع الهم الآيه 11 بآ« 


2 


نْ أز زیدک قلت بلی يا اي وقول الله 


۳ 
$o 


أؤزارَهُم كايلة يزم یمه و ین أؤزار ال تیم برجم ألا سا ما جز 
ال فک یل اله َئئاتهخ اتو كان الله عفورا وخا 


ص: ۳۳۲ 


۱- الملکوت: الملک العظیم. العز و السلطان. و الملکوت السماوی هو محل القدیسین فى السماء. 
۲- استفظع الامر أى وجده فظیعاء و الامر الفظیع: الذی اشتدت شناعته و جاوز المقدار فى ذلك. 


ألم ین لک هر الْرَاج و الطتین می ان قلت بی ا لبق ر شول الله قال افر 
کا ريغ لین بجو کباب الثم و اواج إل الم إن E‏ سح الْمَغْفِرَ وب ان لس بر 
بی وض اليه و ی امه قلا نو کم مو أخلم بعن الیل ی عم گر د جهو مايه زا 
که أن الله عر و جل اغ بن انَقَى ملکم فان لک من تیل الم و هو الْمِرَاج (00َزیک یا زيم فلت بی يا ان وَسُولٍ 
لل قال کسام ودود ريق یدی و با عق علیهم ال ام الكذوا لاط الد دون الله بثنی أيقة الور 
ون هلق و بخت برقع مهتذون غذها ایک با با پشعاق و لین مر ای و ان مرا و عکنون خی 


2 
0 


نک إن أَذَعْتٌ مرن بلیت فى نفک و مالک و اهک و وک (. 


ات د تا یاب و جا ال و وجو لو إن لین نله و انْصافه لا زا 
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و اصرف و لا طلغ علی سرنا آحدا إن مُؤْمِناً متتتصرا فا 
#*|ترجمه |علل الشرایع: أبىإسحاق لیثی نقل کرده به امام باقر عليه السلام عرض کردم: ای فرزند رسول خدا! برای من 
بفرمایید که آيا انسان ممن و با بصیرتی که به معرفت و کامل رسیده باشد زنا می کند؟ ایشان فرمودند: يناه بر خدا! نه. عرض 
کردم: آیا لواط می کند؟ فرمودند: يناه بر خدا! نه. عرض کردم: آیا دزدی می کند؟ فرمودند: نه. عرض کردم: آیا شراب مى.. 
نوشد؟ فرمودند: نه. عرض کردم: آيا گناه کبیره يا عمل زشتی انجام می‌دهد؟ فرمودند: نه. عرض کردم: آيا گناهی مرتکب 
می‌شود؟ فرمودند: آرىء [در این صورت] او مؤمن گنه کار مسلم می‌باشد. عرض کردم: معنای مسلم چیست؟ فرمودند: یعنی 
کسی که تسلیم گناه شده استء [ولی] با گناه نمی‌ماند و همراه آن نمی‌شود [ بر آن اصرار نمی کند]. عرض کردم: جه عجیب! 
زنا و لواط و دزدی نمی کند و شراب نمی‌نوشد و نه کبیره‌ای از كبائر و نه عمل زشتی از زشتی‌ها را انجام نمی‌دهد! ایشان 
فرمودند: از کار خداوند تعجبی نیست؛ خداوند عر و جل ديعل ما یشامٌ» -. حج /۱۸ - هر جه بخواهد انجام می دهد و «لا 

کل عا بفعل و هُم بُستلون؛ -. أنبياء / 7 - (در آن‌چه [خدا] انجام می دهد چون و چرا راه ندارد و[لى] آنان[- انسان‌ها] 
سؤال خواهند شد]؛ يس از جه چیزی تعجب کردی ای ابراهیم! بپرس و عار مدار و سستی مورز» چرا که عارپيشه كان و سستی 
کنند كان اين علم را ياد نمی گیرند. عرض کردم: ای فرزند رسول خدا! من در ميان شیعیان شما کسانی سراغ دارم که [شراب] 
می‌نوشند و راه‌زنی می کنند و در راه مردم کمین می کنند و زنا و لواط می كنند و ربا می‌خورند و مرتکب زشتی‌ها می‌شوند و 
در نماز و روزه و ز کات سستی می کنند و قطع رحم می‌نمایند و کباثر را انجام می‌دهد. چگونه و از چه روی است؟ ايشان 
فرمودند: ای ابراهیم! آيا سوال دیگری هم در سینه‌ات هست که تو را مشغول کرده باشد؟ عرض کردم: آری ای فرزند رسول 


خدا 
ص: YA‏ 


سوال دیگری بز رگ‌تر از آن. ایشان فرمودند: ای ابا اسحاق! آن [سوال] چیست؟ عرض کردم: ای فرزند رسول خدا! من در 
ميان دشمنان و مخالفان سرسخت شما کسانی را سراغ دارم که بسیار نماز و روزه می کنند و ز کات می‌دهند و پیوسته ميان حج 
و عمره‌اند و شور جهاد دارند و در یکی و صله رحم پیش‌قدمند و حقوق برادران خود را به جا می آورند و از مال خود به 
آنان می‌بخشند و از شراب‌خواری و زنا و لواط و دیگر زشتی‌ها پرهیز می کنند؛ این به چه سب و از چه روی است؟ ای فرزند 
رسول خدا! اين را برایم تفسیر و مبرهن و روشن بفرمایید» به خدا قسم فکرم را به سختی مشغول و شبم را بی‌خواب و خویم را 


تنگ کرده است. ایشان صلوات الله عليه تبسمی نمودند و سپس فرمودند: ای ابراهیم! اين [سخنانی که اکنون برایت خواهم 


كفت] بيان شفابخشى است براى آنجه سؤال كردى و علمى ينهان از خزائن علم خداوند و از اسرار اوست؛ اى ابراهيم! به من 
بگو اعتقادات [دينى] آن دو دسته از نظر تو چگونه بود؟ عرض كردم: ای فرزند رسول خدا! محبين و شيعيان شما همان گونه 
كه شما كارهايشان را توصيف كرديد بودند؛ اگر به یکی از آنان همه طلا و نقره‌ای كه بين مشرق و مغرب است را بدهند تا 
ازات سيمدت نيا بدت كشو دوسي ورت دركران واد ر و نم كنذا خی | کر اس ائ در واه مایا 
شمشیر زده شود. و اگر در راه شما کشته شوند نیز باز نمی‌ایستند و از محبت و ولایت شما بر نمی گردند. و مخالفان سرسخت 
شما را نیز به همان صورتی كه شما کارهایشان را وصف کردید دیدم؛ اگر به یکی از آنان همه طلا و نقره‌ای که بين مشرق و 
مغرب است را بدهند تا از محبت و دوستی طاغوت‌ها دست بکشد و دوستی شما را بيذيرد» چنین نمی کند و حتی اگر بینی‌اش 
در راه آن‌ها با شمشیر زده شود از آن‌ها دست بر نمی‌دارد». و اگر در راه آنان کشته شود نيز باز نمی‌ایستد و بر نمی گردد. 
هنگامی که یکی از آن‌ها فضیلتی از شما می‌شنود. از آن مشمئز می‌شود و از روی بغض با شماء و محبت آنان رنگش تغییر 
می کند و تنفر از آن در چهره‌اش دیده می‌شود. امام باقر عليه السلام تبسمی کردند و سپس فرمودند: ای ابراهیم! اين جاست که 
آن تلاش کرده رنج برده» هلاک می‌شود [و] ١نَضّلمى‏ ناراً حاميهٌ * تشقی من عین آنیه» - . غاشیه /۴ و ۵ - [[ناچار] در آتشی 


سوزان در آیند * از چشمه ای داغ نوشانیده شوند)» و به سبب همین است که خداوند عر و جل فرمود: «و قَدِمْنا إلى 
ص: ۲۲۹ 
ما عملوا من عَمل N‏ تور ا -. فرقان / ۲۳ - 


ژو به هر گونه کاری که کرده اند می پردازيم و آن را [چون] گردی يراكنده می سازیم]. بیچاره ای ابراهیم! آیا می‌دانی 
سبب و قصه آن چیست و چه چیزی از آن بر مردم پوشیده است؟ عرض کردم: ای فرزند رسول خدا! برایم تبيين كنيد و شرح 
دهید و مبرهن نمایید. ایشان فرمودند: ای ابراهیم! خداوند تبارک و تعالی» عالم ازلی و قدیم است و موجودات را از هیچ خلق 
کر ھی کش قاری که كد از ند هل وتجل موه دنت زا از ری ار نه کار اہ هیا كز آن دی که موچ وات 
را از آن آفریده در ازلیت و هویتش مانند خداوند. قدیم باشد» آن نیز بايد ازلی باق لک داو غو نجل ورد اترا از 
هیچ آفرید. یکی از چیزهایی که خداوند عر و جل آفرید زمینی پاک‌نهاد بود» بعد از این که آن را آفرید. آب گوارا و زلال از 
دل آن بیرون آورد و ولاعیت ما اهل بيت را بر آن زمين عرضه داشت و آن زمين نيز قبول کرد» سپس آن آب را هفت روز بر 
آن جاری کرد و بر تمام سطح آن رساند و همه جایش را زیر آب برد و سپس آن آب را از آن خارج کرد. از برگزیده گل 
آن زمین» مقداری بركرفت و آن را گل ائمه علیهم السلام قرار داد. سپس ته‌نشین آن را برداشت و شیعیان ما را از آن آفرید. 
ای ابراهیم! اگر [خداوند] طینت شما را نيز مانند ما به حال خود رها می کرد ما و شماء یک چیز می‌شدیم. عرض کردم: ای 
فرزند رسول خدا! [خداوند] با طینت ما جه کرد؟ ای ابراهیم! برایت می گویم؛ بعد از آن خداوند عر و جل زمین شوره‌زاری 
آفرید و از دل آن آبی تلخ و بدرنگ و شور بیرون کشید و ولا-يت ما اهل بيت را بر آن زمين عرضه کرد و آن زمين آن را 
نپذیرفت. خداوند آن آب را هفت روز بر آن زمين جاری کرد و بر تمام سطح آن زمين رساند و همه آن را زیر آب برد. 
سپس آن آب را از آن خارج کرد و آن گاه مقداری از آن گل برداشت و طاغیان و ائمه طاغوت را از آن آفرید و سپس آن را 
با ته‌نشین طینت شما مخلوط کرد. اگر طینت آنان را به حال خود رها می کرد و آن را با طینت شما مخلوط نمی‌نمود» آنان به 


شهادتین گواهی نمی‌دادند و نماز نمی‌خواندند و روزه نمی گرفتند و زکات نمی‌دادند و حج به جا نمی آوردند و امانت را ادا 


نمی کردند و صورتهايشان شبيه به شما نمی گشت؛ هیچ جيز بر مؤمن سخت‌تر از آن نيست كه صورت دشمنش را مانند 
صورت خودش ببيند. عرض كردم: ای فرزند رسول خدا! خداوند سپس با آن دو طينت جه كرد؟ ايشان فرمودند: آن دو را با 
آن آب اول و آب دوم مخلوط كرد و سپس آن را مانند ماليدن پوست» به هم ساييد و آن گاه مشتى از آن برداشت و فرمود: 
این به بهشت می‌رود و مرا باكى نیست» و مشت دیگری برداشت و فرمود: اين به جهنم می‌رود و مرا باكى نيست. سپس بين 


آن دو را مخلوط كرد و بدين ترتيب مقدارى از آن‌چه كه از سنخ و طينت مؤمن بود 
ص: ۳۳۰ 


بر سنخ و طینت کافر واقع شد و مقداری از آن‌چه که از سنخ و طینت کافر بود» بر سنخ و طینت مؤمن واقع گشت. آن اعمال 
مانند زنا و لواط و ترک نماز و روزه و حج و جهاد و خیانت و کبیره‌ای از اين كبائر که از شیعیان ما دیدی» به سبب طینت و 
عنصر دشمن مخالف است که در [طینت] او ممزوج شده است؛ زیرا ارتکاب گناهان و اعمال زشت و گناهان کبیره» از 
| خصوصیات ] سنخ و عنصر و طینت دشمن مخالف است. و آن اعمال مانند مراقبت بر نماز و روزه و زکات و حج و جهاد و 
کارهای نیک که از دشمن مخالف دیدی, به سبب طینت و سنخ مؤمنى است که در [طینت] او ممزوج شده است؛ زيرا انجام 
کارهای نیک و اعمال خير و پرهیز از گناهان از [خصوصیات] سنخ و عنصر و طینت مؤمن است. هنگامی که همه اين اعمال 
به خداوند عر و جل عرضه شدء فرمود: من عادلی هستم که ستم نمی کنم و منصفی هستم که ظلم نمی‌نمايم و حاکمی‌ام که 
حق را پایمال نمی کنم و از آن منحرف نمی‌شوم و تجاوز نمی‌نمایم؛ اعمال بدی که مؤمن مرتکب شده را به سنخ و طینت 
دشمن مخالف ملحق كنيد و اعمال نیکی که ناصب انجام داده را به سنخ و طینت مؤمن ملحق کنید» هر کدام را به اصل خود 
بر گردانید که من خداوندی هستم که معبودی جز من نيست و من دانای به سر و نهانم» و من آن کسی هستم که بر قلب‌های 
بندگانم آگاهم» و جور و ستم نمی کنم» و هیچ كس را به چیزی ملزم نمی کنم مگر این که قبل از او را بيافرينم» آن را به او 
شناسانده باشم. سپس امام باقر عليه السلام فرمودند: ای ابراهیم! اين آيه را بخوان. عرض کردم: ای فرزند رسول خدا! کدام 
آبه را؟ فرمودند: این سفن خداوند متعال را: «قال مَعاد اه أن E‏ وعجذنا جاع لها اذاً لطالموقه -. بوسف / ۷۹ 
- [گفت: يناه به خدا كه جز آن كس را که کالای خود را نزد وی يافته ايم بازداشت کنیم؛ زیرا در آن صورت قطعاً ستم کار 
خواهیم بود)» ظاهرش همان است كه از آن می‌فهمید» و به خدا س و گند باطن آن دقيقاً همین [مطلب] است. ای ابراهیم! قرآن 
دارای ظاهر و باطن و محکم و متشابه و ناسخ و منسوخ است. سپس فرمودند: ای ابراهیم! برایم بكو آيا هنگامی که خورشید 
طلوع می کند و شعاع [نور] آن در شهرها آشکار می‌شود. آيا شعاع آن از قرص جدا می‌شود؟ عرض کردم: در هنگام طلوع 
جدا می‌شود. ايشان فرمودند: آيا نه اين است که زمانی که خورشید [از نظرها] پنهان می‌شود آن شعاع [نور] به قرص 
[خورشيد] متصل می‌شود و [در نهایت] به آن باز می گردد؟ عرض کردم: آری [همین‌طور است]. ایشان فرمودند: به همین 
صورت است که هر چیزی به سنخ و جوهر و اصل خود باز می گردد؛ هنگامی که روز قيامت فرا رسد خداوند ع و جل سنخ 
دشمن مخالف و سنگینی [گناهان] و بار آن را از مؤمن جدا می کند و همه آن‌ها را به دشمن مخالف ملحق می‌نماید و سنخ 
مؤمن و نیکی‌ها و کارهای خوب و کوشش‌ها را از دشمن مخالف جدا می کند و همه آن‌ها را به مومن ملحق می‌نماید. آيا تو 
در اينجا ظلم و تجاوزی می‌بینی؟ عرض کردم: خير ای فرزند رسول خدا! ايشان فرمودند: به خدا سو گند اين قضایی فصل .. 


دهنده وحكم قاطع وعدالتى واضح است» 


ص: ۳۳۱ 


الا يكل عا یل و هم سلود -. أنبياء / 77 - إدر آنجه [خدا] انجام می دهد چون و جرا O SGA,‏ رات وه 
ها] سؤال خواهند شد)» اين گونه است ای ابراهیم !لقن ربکک لا تكن ین المفترین» - . آل عمران / ۶۰ - 


[حق از جانب پرورد كار تو است» يس از تردید کنندگان مباش ۰1 اين از حکم‌های ملکوت است. عرض کردم: ای فرزند 
ل 0 و عليه 
السلام» هنگامی که موسی با او همراه شد و او كفت ت: «الک لن تشتطیع معی صَبراً : * و کف تَصْبرٌُ عَلى ما لَمْ تحط به حبرا -. 
کهف / ۶۷و ۶۸ - تو هرگز نمی توانی هم‌پای من صبر کنی * و چگونه می توانی بر چیزی که به شناخت آن احاطه نداری 
صبر کنی]» ای ابراهیم! دریاب و انديشه كن كه چگونه موسی از خضر نپذیرفت و کارهای او را شنیع شمرد تا این که خضر 
به او گفت: ای موسی! من اينها را سر خود انجام ندادم» بلکه فقط به جهت امر خداوند عر و جل انجامشان دادم. اين کیست؟ 
ای ابراهیم پیچاره! قرآنى است كه تلاوت می‌شود و سخنانی که از خداوند عر و جل رسیده است و هر كس یک حرف از آن 
دارگ كد کافر ادهو تقر کف ور یلو ناويك هر ومع وا ره كرف اش لک نم کر انیا ان بوک كام ون آن جيل 
سالی كه اين آیات می‌خواندم» معنایش را نمی‌فهمیدم و فقط در آن روز فهمیدم. عرض کردم: ای فرزند رسول خدا! جه 
عجیب است این! نیکی‌های دشمنان شما گرفته می‌شود و به شیعیانتان بر می گردد و گناهان دوست‌داران شما گرفته می‌شود و 
به دشمنان شما باز می گردد. ايشان فرمودند: آری» به خداوندی که معبودی جز او نیست و شکافنده دانه و ایجاد کننده خلایق 
و آفربننده زمین و آسمان است؛ هر آن‌چه به تو گفتم حق بود و جز به راستی سخنی نگفتم» قوم طلقم ال -. آل عمران / 
۷ - و خدا به آنان ستم نکرد) و خداوند «ظلام له -. همان / ۱۸۲ - (بر بند گان [خود] پیداد گر نيست). همه 
چیزهایی که برایت گفتم به طور قطع در قرآن موجود است. عرض کردم: آيا اين [حقیقت] به همین صورت در قرآن وجود 


دارد؟ 


الغا فرمودند أرق هر بيشت از ستی ای قراف آبا دوست.دازی آنها وا برایت بخرام؟ عرض کردم: بله ای فرزند رسول 
خدا! ایشان فرمودند: خداوند عر و جل فرمود: او قال نگ لین آمُوا ابوا سنا و تنل تحطاياكم و ما م بحاملِينَ 
من خَطَاياهُمْ مِنْ سى ء إِنّهُمْ لَكاذْبُونَ ؛ × و يحمل تلهم و أَْقانًا م مع أَنْقَالِه ... -. عنکبوت / ۱۲ و ۱۳ - (و كسانى که كافر 
شده اند» به كسانى كه ايمان آورده اند می گویند: راه ما را ييروى كنيد و كناهانتان به كردن ماء و[لى] جيزى از كناهانشان را 
به كردن نخواهند گرفت. قطعاً آنان دروغ گویانند * و قطعاً بارهای كران خودشان و بارهای كران [ [دیگر] را با بارهای كران 
خود برخواهند گرفت بای ایراهما دهم بر ترا عرض کردم: ينداف فزن رول از انشا ذرهوة ديرا 
ارم كايكة یم اباو و نآزا این لوغ بقلم ألا ساء ما وت - -. نحل ۲۵ - تا روز قيامت بار گناهان 
خود را تمام بردارند و [: نز ] بخشى از بار گناهان کسانی را که ندانسته آنان را گمراه می کننده آگاه باشيد جه بد باری را می 
کشند). دوست داری باز هم برایت بخوانم؟ عرض کردم: بله ای فرزند رسول خدا! ايشان فرمودند: مالک یل ال ستتاتهخ 
ات و كان له عدوا رات كران لاسا برح اوق بای ها فاق وی کی ها فنك 1 هی فقن و ماد هرازه 


آمرزنده مهربان است ]۰ 


ص: ۳۳۲ 


خداوند بدی‌های شیعیان ما را به نیکی‌ها تبدیل می کند و نیکی‌های دشمنان ما را به بدی‌ها تبدیل می‌نماید و سو گند به جلال 
و وجه خداوند اين از عدالت و انصاف اوست و هیچ كس تاداس تفن فشا اوقت ولا ات لیهس رها 
۴۱ - [برای حكم او باز دارنده ای نیست «وَ هُوَ السَّمِيعٌ اک N‏ و شتا اا آنا موضوع ممزوج 
كردن و مسأله آن دو طينت را از قرآن برايت بگویم؟ عرض كردم: آرى ای فرزند رسول خدا! ايشان فرمودند: ای ابراهيم! اين 
آيه را بخوان: «الذِينَ تون بار لبم و الْمُواحِشٌ لالم ان ریک وا ال روو أغله يكز إذ ناکم مِنَ الْأدْضِ» -. 
نجم - (آنان که از گناهان ررك ورت کارا جز لفزش‌های کوچکت عودداری می ورزنء پرورد کارت [نسبت به 
آن‌ها] فراخ آمرزش است. وی از آن دم كه شما را از زمين يديد آورد)» یعنی از آن زمين پاک و از آن زمين بدبو «فلا 
رکو فت کم هو آغلم من انقی» -. همان - پس خودتان را پاک مشمارید» او به [حال] کسی که پرهیز گاری نموده داناتر 
است)» خداوند مىفرمايد: هيج يكك از شما به كثرت نماز و روزه و زکات و حجش افتخار نكند؛ زيرا خداوند عر و جل بهتر 
می‌داند كه كداميكك از شما تقوا ورزيدهايد» اين به جهت "لمم |" است كه همان ممزوج كردن می‌باشد. ای ابراهيم! آيا 
باز هم برایت بخوانم؟ عرض کردم: آری ای فرزند رسول خدا! ايشان فرمودند: «کما دک تَعْودُونَ * ریق دی و فریقاً ق 
لیم الصّلالَه و او ای ون الک آعراف /۲۹ و ۳۰ - (همان گونه که شما را يديد آورد [به سوی 


ع 
- 


او] برمى كرديد * [در حالى كه] كروهى را هدايت نموده و گروهی گمراهی بر آنان ثابت شده است؛ زيرا آنان شياطين را به 
جاى خدا دوستان [خود] كرفته اند 1» يعنى ائمه جور را به جاى ائمه حق [به عنوان] دوستان خود گرفته‌انده «و يخ يود أَنَهُمْ 
مهْتَدُونَ» -. همان - او می يندارند كه راه یافتگانند). ای ابالإسحاق! اينها را پیش خود نگه‌دار كه به خدا سو گند از احاديث 
برجسته و از رازهای پنهان و از گنجینه‌های مخفی ما است. باز گرد و راز ما را جز برای مؤمنان بابصيرت فاش مکن» چرا كه 


اگر راز ما را فاش کنی» در جان و مال و خانواده و فرزندانت دچار بلا می‌شوی. 


| تر جمه | 


بیان 


قال الفيرو زآبادى أثر على الأمر كفرح عزم و له تفزغ و قال الآسن من الماء الآجن و قال ع ركه دلكه و حكه. 

و لعل المراد بالأديم هنا الطعام المأدوم ثم فى قوله ثم أخذ للترتيب الذكرى و لتفصيل ما أجمل سابقا. 

ص: ۲۳۳ 

۱- اللمم: مقاربه الذنب من غير أن یقع فيه» من قولک: آلممت بکذا: أى نزلت به و قاربته من غير مواقعه؛ و يعبر به عن الصغیره. 
و يأتى أيضا بمعنی جنون خفيفء أو طرف من الجنون یلم بالانسان. 


۲- أى الافتخار بکثره الصلاه و غیرها من العبادات من قبل اللمم و هو المزاج» و الظاهر أنه عليه السلام آراد باللمم المعنی الثانی 
الذی ذ کرناه؛ أو ما قاربه ما یکون لازما للطبع و مسندا إلى المزاج. 


و ده ۲ 5 1 ۰ 5 ۳ 
و ختم بهذا الحدیث الشریف کتاب علل الشرائع. م. 


ثم اعلم أن هذا الخبر و أمثاله مما يصعب على القلوب فهمه و على العقول إدراكه و يمكن أن يكون كنايه عما علم الله تعالى و 
قدره من اختلا-ط المؤمن و الكافر فى الدنيا و استیلاء أئمه الجور و أتباعهم على آئمه الحق و أتباعهم و علم أن المؤمنين إنما 
يرتكبون الآثام لاستيلاء أهل الباطل عليهم و عدم تولى أثمه الحق بسياستهم فيعذرهم بذلك و يعفو عنهم و يعذب أئمه الجور و 
أتباعهم بتسببهم لجرائم من خالطهم مع ما يستحقون من جرائم أنفسهم و الله يعلم و حججه صلوات الله عليهم أجمعين (۱). 


**[ترجمه آفیرو زآبادی گفته است: ۱۱" یر على الأمر(۷" بر وزن ۷ فرحا“ يعنى عزم آن امر نمود و به آن يرداخت. و كفته 
است ۱۷ ماء اسن اا" به معنای آب بدمزه است. و گفته است: ۱۱ ع رکه( به معنای مالیدن و خاراندن چیزی است. 


شاید مقصود از أديم در این‌جا غذای با خورش است. اين سخن ایشان: ۷ "سپس مقداری از آن كل را برداشت ...||" به 


اندازه همان ترتیب و تفصیل قبلی» زیبا است. 
ص: ۲۳۳ 


بايد دانست که اين روایت و امثال آن از چیزهایی است که فهم آن برای قلب‌ها و د رک آن برای عقل‌ها دشوار است و ممکن 
است که کنایه از علم خداوند متعال و قدّر او باشد که بر اختلاط [طینت] مؤمن و کافر در دنیا و تسلط ائمه جور و پیروان آن... 
ها بر ائمه حق و پیروان آن‌ها تعلق گرفته است. خداوند علم داشته که مؤمنان» تنها به سبب تساط اهل باطل بر آنان وعدم 
عهده‌داری ائمه حق بر سیاست ایشان است که مرتکب گناهان می‌شوند» پس خداوند آنان را معذور داشته و بخشیده است و 
ائمه جور و پیروان آن‌ها را به جهت جرم‌هایی که سبب شده‌اند مومنان آن‌ها را انجام دهند و نيز به سبب جرم‌های خودشان؛ 


عذاب می کند» خداوند و حجت‌هایش صلوات الله علیهم بهتر می‌دانند. 
* | تر جمه | 
»¥« 


فسء ت تفسیر القمی عَلٌِ بن الح ينِ نابرق عَنْ مُححمَد بن عَلِّ عَنْ على بن با عَنْ علق بن مغر عَنْ أبيه شا سا أب 
عد اله عليه السلام عَن قل اهر و جل هذا یر ین ار الأولى ال إن ال جارك و تعالی لما درل فى الل الو 
مهم مُوفا قُدّامَهُ بعت الله مُحَمّداً صلی الله عليه و آله عم به كَومٌ و نکر وم ال الله هذا تیه مِنَ ادر الأولى بغنی 
به مُححمّداً صلی الله عليه و آله حت دَعَاهُمْ ای الله عر و جل فى ار ار 


**[ترجمه ]تفسیر قمى: على بن معمر از پدرش نقل کرده از امام صادق عليه السلام درباره اين سخن خداوند عر و جل: «هذا 
تذیه ین ار لأولیه -. نجم / ۵۶ - (اين [ [پیامبر نيز] بیم دهنده ای از [< جمله] بيم دهند كان نخستين است] يرسيدم؛ ايشان 
فرمودند: ایشان فرمودند: هنگامی که خداوند تباركك و تعالی در آن اول خلایق را به صورت ذراتی آفرید. آنان را در مقابل 
خود به صف ایستاند و محمد صلی الله عليه و آله را برانگیخت؛ گروهی به او ایمان آوردند و گروهی او را انکار کردند؛ 
خداوند فرمود: «هذا و ون ار اا که مقصودش محمد صلی اه علیه و آله بود که در عالم دز نخستین» آنان را به 


خداوند عر وجل دعوت نمود. 


ب ار رت ا و ارا لي ا 
فى صُلْب آَم عليه السلام. 


| ترجمه |تفسير قمى: حسين بن نعيم صحاف نقل كرده. از امام صادق عليه السلام درباره اين سخن خداوند: «فُمِنْكم كافرٌ و 
م منكم مُؤْمِنٌ) -. تغاين / ١‏ - [برخی از شما کافرند و برخى مؤمن) فرمودند: خداوند عر و جل در روزى كه آنان در پڈ بشنت 
آدم يودتد نز از آثان ماق کته حوذاسة كه آنان به سیب [یذیرش | ولأبت ھا امان سی اورت آن عیگران يه سين تر کت 


ولايت ما كفر می‌ورزند. 

بصائر الدرجات نيز مانند همین را با سند دیگری نقل کرده است. 
| تر جمه | 

«» 


با کل بش ا قر عله اللا بون لد ل و آنآو قرا على ار عیام عتم ای کن جزى فو کی : 
مِنْ شک اسان علی الطَرِيِقَهِ نی عَلَى الْوَلَايهِ فى ال عند اه جِينَ أَحَدَ له میاق نى آم- (0سفنامُم 


ص: ۳۳۴ 


۱- استیفاء البحث عن مسأله نقل الاعمال الذی يدل عليه الروایه و ما يناظره من النقل و التعویض تعرضنا له فى الجزء الثانی من 
تفسیر المیزان و سنستوفی تمام البحث فى تفسیر سوره الأنفال ان شاء الله تعالی. ط. 

۲- فى المصدر: قوم آخر. 

۳ فيه بادنی تغییر: فمنکم مؤمن و منکم کافر فقال عرف الله و اللّه ایمانهم بولایتنا و کفرهم بها يوم اخذ الله علیهم المیثاق فى 
صلب آدم و هم ذر. هذه تمام الحدیث فى المصدر. م. 

۴- فى المصدر: ذريه آدم. م. 


ماء عَدَقاً يعنِى لَكنًا وَضَعْنَا أَظِلتَهُعْ فى الْمَاءِ لفات العَذب. 


##[ترجمه ]تفسیر قمی: جابر نقل کرده از امام باقر عليه السلام شنیدم تایه ان وه ان لو اس تَقَامُوا عَلَى الطَرِيِقَه 
نام ماءً عَدَّقاَ» -. جن /۱۶ - و اگر [مردم] در راه درست پایداری ورزند» قطعاً آب گوارایی بدیشان نوشانیم) 
فرمودند: یعنی آن‌هایی که در زمانی که خداوند در ابتدا[ی خلقت] و در هنگامه سايههاء از بنی آدم میثاق می گرفت» چیزی 
اشرق قطان در طرشت يش در ولاك در درو شان وجرد داشته سرام ماء غا (قطعاً آب گوارایی بدیشان 


نوشانیم )» 
ص: ۳۳۴ 
یعنی ولی ما سایه‌های آنان را در آب صاف و گوارا انداختیم. 


| تر جمه | 


بیان 


قو له علبه السلام بعنیی من جرى أى لما كانت لفظه لو داله على عدم تحقق الاستقامه فالمراد بهم من جرى فيهم ش رک الشطان 
من المنكرين للولا-يه و حاصل الخبر أن المراد بالآيه أنهم لو كانوا أقروا فى عالم الضلال و الأرواح بالولايه لجعلنا أرواحهم فى 
أجساد مخلوقه من الماء العذب فمنشأ اختلاف الطينه هو التكليف الأول فى عالم الأرواح عند الميثاق. 


#*[ترجمه ]اين سخن ايشان عليه السلام که فرمودند: || یعنی آن‌هایی که ...||" یعنی از آنا که کلمه ا [در « أن 
لو افا دلالت می کد که استقامتی محقق نشده است» پس مقصود از آنان کسانی هستند که شر کے شیطان در وجودشان 
راه یافته» كه همان منکرین ولايتند» و حاصل روایت این که مقصود از آيه اين است که اگر آنان در عالم سایه‌ها و ارواح» به 
ولایت اقرار می کردند» روح‌های آنان را در جسم‌هایی که از آن آب گوارا آفریده شده بود قرار می‌دادیم. کارا تفا 
اختلاف طینت. همان تکلیف نخستین در هنگام میثاق در عالم ارواح است. 


#* | تر جمه | 
»1٠١«‏ 


فس» تفسير القمى أبى عَنْ مُحَمَّدٍ عَنْ مُحَمّدٍ بن اشعاعیل عَنْ أبى حفره عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: ان الله حَلَقَنَا من آغلی 
عِليِينَ و لق قلوب شیعینا ما لقن مه و لق أَبدَانَهُغْ مِنْ دون ذلک فَمَلوبْهُمْ تَهْوَى إلا و ها خلت معا خلفنا مهم تا وله 
كلا إِنَّ کتاب ابرا آفی عِليِينَ و ما آذراک ما عون کتاب مَرقومْ يَشْهَدُهُ الْمُقَرَبُونَ 


]| تر جمه |تفسير قمى: محمد از محمد بن اسماعیل از آبی حمزة نقل کرده‌اند» امام باقر علبه السلام فر مو دند: خداوند ما را از 


اعلى عليين آفريد و قلبهاى شيعيان ما را از جيزى كه ما را از آن آفريد» خلق كرد و بدن‌های آنان را از جيزى پایین‌تر از آن 


آفريد؛ از همین روى است كه قلب‌های آنان به ما ميل می كند؛ زيرا قلبهايشان از همان جيزى آفريده شده كه ما از آن 
آفريده شدهايم. سپس اين سخن خداوند را تلاوت كردند: «کلا إِنَّ کتاب ابرا فی عِليِينَ * و ما آذراک ما عِلَيونَ * كتابٌ 
روم * يَشّْهَدَةُ الْمَمَوَبُونَه -. مطففين / ۱۸ - ۲۱ - انه جنين است» در حقيقت كتاب نيكان در علیون است * و تو جه دانى 


که علیون چیست * کتابی است نوشته شده * مقربان آن را مشاهده خواهند كرد ) 
* | تر جمه | 
»1« 


ع» علل الشرائع ابْنُ المت وکل عَن السَعد آبادی عَن البزقی عَنْ أبيه عَنْ آبی نَهْسْل عَنْ مد بن |شماعیل عَنْ أبيه عَنْ آبی مره 
قال سَمِعْتٌ أبَا جغفر عليه السلام يمول اد الله عر و جل لقن ابر 


سن. المحاسن أبى عن أبى نهشل عن محمد بن إسماعيل عن أبى حمزه مثله 


**[ترجمه اعلل الشرايع: أبى نهشل از محمد بن اسماعيل از أبى حمزةُ نقل كردهاندء از امام باقر عليه السلام شنيدم كه مى.. 
فرمودند: خداوند عر و جل ما را از اعلى عليين آفريد ... تا آخر روايت فوق. 


محاسن نيز مانند همين روايت رااز آبی نهشل نقل كرده است. 
ص: ۳۳۵ 
* | تر جمه | 


بيان 


قد اختلف فى تفسير عليين فقيل هی مراتب عاليه محفوفه بالجلاله و قیل السماء السابعه و قيل سدره المنتهى و قيل الجنه و قيل 
لوح من زبرجد أخضر معلق تحت العرش أعمالهم مكتوبه فيه و قال الفراء أى فى ارتفاع بعد ارتفاع لا غايه له و المراد أن كتابه 
أعمالهم أو ما يكتب من أعمالهم فى عليين أى فى دفتر (۱)آعمالهم أو المراد أن دفتر أعمالهم فى تلك الأمكنه الشريفه و على 
الأخير فيه حذف مضاف أى و ما آدراک ما كتاب عليين و الظاهر أن مفاد الخبر أن دفتر أعمالهم موضوع فى مكان أخذت منه 
طينتهم و يحتمل أن يكون المراد بالكتاب الروح لأنه محل للعلوم ترتسم فيها. 


ص: ۳۳۵ 


۱- مجموع الصحف المضمومه» و الکلمه من الدخیل. 


**[ترجمه ]در تفسير اعلى عليين اختلاف وجود دارد: بعضى كفتهاند كه اعلى عليين مراتب عاليهاى است که گرداگرد آن را 
جلالت فراكرفته است. بعضى كفتهاند كه همان آسمان هفتم است. بعضى كفتهاند سدرة المنتهى و بعضى ديكر گفته‌اند همان 
فصق 
اعمالی می‌شوند ns‏ می‌باشد. با مقصود اين ۱۳/0 و 
مکان‌های شریف است. بنا بر احتمال اخیر» بايد بگوییم مضاف حذف شده است و در اصل اين گونه بوده است: ۱ و ما 
آدراک ما کتاب علیین(۱ . چیزی که از ظاهر روایت برمی آید اين است که دفتر اعمال آنان در همان جایی است که طینت 
آنان از آن‌جا برداشته شده است. و محتمل است مقصود از کتاب روح باشد؛ زیرا روح محلی است علوم در آن نقش می.. 


بندد. 
* | تر جمه | 


»¥« 
فس» تفسير بر القمی أبى عن اشر إن روع به یخی الحلبی تن ابْن مد نان قال قال أبُو عبد الله عليه السلام ول مَنْ سب من 
رس إلى بَلى ز CL‏ 


جَبرَنيلٌ لما أشرى په إلى الاء قم ا محمد مذ لت موی لته ملک نرب وا ِب فلز أ ن دوه و نفشة 


2 
ع 


كانت من دیک مان مار أن ية فکان من الله رو جل كما قال الل قاب تین أذ أذنى ی بل دی تما وج 


ْم ِى اله َع إلى آلانه عليهم السلام اضق عليه السلام كان الْميكَاقٌ اوا یه له باه و لرشوله له و 
تابر امین و ال که باه الآ تدث برتکم و محمد تیکم و علق |تاتکم و اله ادود يكم ف قالوا بلى تال اله 
شهذنا 3 و زرا يَْمَ الْقِيامَهِ ی ِا مووا یز الامو إا كنا عَنْ هذا غافلین رل مرا مد الله عر و جل الْمياق علی انیا 


له (20۳ هو لو دنا من تین میدقهع د کر مجهلة لاه ثم رز أ هم بان سامی ال و ینک با محمد ققد 


رشو اه صلی الله عليه و آله نه أَْضَلُّْ وین توح و ترامع و موسى و جیتی اب مزمفَْالکنعه آفضل ایا و شول 
له صلى الله عليه و آله سم م اک بغد َلك مياق رشو الله على ايا له بیان به و علَى أن زوا أمير امین 
فَقَالَ و ذأ اله میغاق الین لما آنكمْ ین کناب و جکنمه ‏ تم جاءكغ سول مدق ما ععکم يَغنى رَسُولَ الل صلی الله 
عليه و آله لوم به و لصو يَعْنِى أبن امین صلواث الله عليه تخيووا أممكع بخبره و خبر وقد من له 
**[ترجمه آتفسیر قمى: إبن سنان نقل کرده. امام صادق عليه السلام فرمودند: اولين کسی كه از ميان رسولان || بلی۱۱" 
گفت. رسول خدا صلی الله عليه و آله بودند؛ جرا که ايشان نزدیک‌ترین مخلوق به خداوند تباركك و تعالى بودند و در همان 
جايى قرار داشتند كه وقتى به آسمان عروج کردند» جبرئيل به ايشان عرض كرد: ای محمد! جلوتر برو؛ به جايى گام گذاشته.. 
ای كه هيج فرشته مقرب و هيج پیامبر مرسلى به آن‌جا كام نگذاشته است. اكر نبود كه روح و جان ايشان از همان مكان [خلق 
] بوكو کی راسد یه آ ها رمت فان سا شاوی خر وجل مرت قاض لقان يه دار قات موف أذ ادق 
- . نجم / 9 - [تا [فاصله اش] به قدر [طول] دو [انتهاى] كمان يا نزدیک تر شد)» يعنى بلكه نزدیک‌تر از آن شد» زمانى كه 


امر از جانب خداوند صادر شد. بر اولیای خداوند عليهم السلام واقع شد. امام صادق عليه السلام فرمودند: ميثاقى كه از آنان 
گرفته شد بر ربوبيت خداوند و نبوت رسولش و امامت امیرالممنین و ائمه گرفته شد؛ خداوند فرمود: «أ لش بربُکع» -. 
أعراف /۱۷۲ - [آيا پرورد كار شما نیستم!؟] و محمد پیامبر شما و على امامتان و ائمه هدايت گر امامان شما نيستند!؟ «قالوا 
تلى) - . همان - [كفتند چرا) خداوند فرمود: «شهذنا أن فووا یوم القیامه» -. همان - (گواهی داديم تا مبادا روز قيامت 
بكوييد)» يعنى تا در روز قيامت نگویند که: با كنّا عَنْ هذا غافلیق» -. همان - ما از اين [امر] غافل بوديم). اولين جيزى که 
عدا وقد غ1 وجل ار اا ا اق رف ربويية وه كه همان سكن عدارك اس | که فرمود]: «و اد a‏ 
لین میشاقهُم» -. أحزاب /۷- و هنگامی را كه از پیامبران پیمان گرفتیم)» [خداوند در اين آیه»] ابتدا از همه پیامبران 
سخن كفته و سپس نام برترين آنان را آورده و فرموده است: «وَ ملک» - . همان - لو از تو) ای محمد. رسول خدا را به اين 
جهت مقدم داشته كه ايشان برترين آنان مىباشندء «و من توح و إِبْراهِيم و مُوسى و عیتی ان مریم -. همان - [از نوح و 
ابراهيم و موسى و عیسی پسر مریم1. اين ينج تن» برترين پیامبران هستند و رسول خدا صلی الله عليه و آله برترين اين ينج تن 
می‌باشند. سپس از ييامبران ديكر ميثاق به ايمان آوردن به رسول خدا و این که اميرالمؤمنين را يارى كنند كرفت و فرمود: «و إِذْ 
اک الله میناق ال ما اکم من كتاب و حکمه م جاء کم رَسُولَ مض دق لما مَعَکم» -. آل عمران / ۸۱ - إو هنكامى را 
که خداوند از پیامبران پیمان كرفت که هر كاه به شما کتاب و حکمتی دادم سپس شما را فرستاده ای آمد که آن‌چه را با 
شبات دی كرو ادي وا تا یی ال عله ر آله در مک و تمد زاس هان = زيهناو انیبان ناوويك ی تما 


ياريش کنید)» یعنی امير المؤمنين صلوات الله علیه» امت‌های خود را به آمدن ايشان و ائمه اولیای ایشان خبر دهید. 


] ترجمه‎ | > 
«f>» 


فس» تفسير القمى أبى عن ابن أبى عَمیّر عَنْ عّد الله ِن مُشکان عَنْ أبى عبد اللوع 


ص: ۳۳۶ 


۱- فى المصدر: لم يطأه أحد قبلک ملک و لا نبی مرسل. م. 

۲- أراد عليه السلام فى هذا التفسیر القرب المعنوی لا المکانی؛ و فسرت الآيه بأن الدنو و التدلی كان بینه صلى الله عليه و آله و 
سلم و بين جبرئیل عليه السلام و سياق الآيات قبلها و بعدها يؤيّده. 

۳- فى المصدر: له بالربوبيه. م. 


و 2 4 8 2 ۵ لق e‏ مه بر ۵4 هم ره ی 2 ۶یا 9 5 ۶ کد و 

و عن ایی بَصِيرٍ عن أبى جغفر عليه السلام فى قؤله لتؤمنن به و لتنصوّنه قال بَعْثْ الله نیا عَنْ آَم (0فهلم جرا إلا و يَرْجِعٌْ إلى 

لد یل و ْو رشول الل صلى الله عليه وآله 
ما در 


و أمِيرَ الْمَؤْمِنِينَ تم أَحد أيِضاً مياق لاه علی رَسُولٍ الله صلى الله عليه و 


آله ال قل یا مد آنا بال و ما رل يناو 


و عبس و ما آوتی او من زنهع لا فزن يع آعد د منهم و نخن مُسْلِمُونَ 
| تر جمه | تفسير قمى: إبن أبى عمير از طريق عبد الله بن مسکان 


ص: ۳۳۶ 


از امام صادق عليه السلام و از طریق أبى بصير از امام باقر عليه السلام نقل کرده» که درباره اين سخن خداوند: من به و 
الكش دو زية او اسان تارا و ا ارک کد فرمودند: تمام پیامبرانی که خداوند از زمان حضرت آدم 
برانكيخته نموده است. به دنيا باز می گردند و [در ركاب] رسول خدا صلی الله عليه و آله جنگ م ىكنند و ايشان و 
امیرالممنین را يارى می‌نمایند. خداوند از رسول خدا نيز برای تاران ساق كر فكو هت ره رشان ۸۳ زیکرا اى 
محمد: ا له و ما رن هلين و ما رل على ارام و (شماعیل و ]شان و برت و الأشباط و ما ار بوسی و عبسی وه - 
. همان - [به خدا و آن‌چه بر ما نازل شده و آن‌چه بر ابراهیم و اسماعیل و اسحاق و يعقوب و اسباط نازل گردیده و آن‌چه به 
موسی و عیسی) داده شده و آن‌چه به ون مِنْ ریم لا فرق ی أَحَدٍ ملع و لخن له مشلموت» -. همان - (انییای [ديكر] 
از جانب پرورد گارشان داده شده گرویدیم و ميان هیچ یک از آنان فرق نمی گذاریم و ما او را فرمانبرداریم]. 


* | تر جمه | 
<16» 


فس» تفسير a‏ تین آپی عو ال یه السلامفی هو یک ین بن كم 
ین هويم ريع و هدخم على هن عت پیکم قارا بلى بلی س هدنا قلت معا کان هذا قال عم ف 5 یت المغرفه و نشوا 


اوقت و سید کرو و و لا دک لَمْ رذر اد من الغ و داز ينهم من اهر ينان فى ال و ین بقل مان اله ما 
کاوا لیوا ہما دبوا به من قبل 


و ء۶ر 


** | ترجمه آتفسیر قمی: مدا ب مدان كل كردم رياه ان سكن سارت بو إذ ا نی آم مِنْ هُورهم 
اكت و احا موس نآ ولك قاری بلی شهنا» - . أعراف / ۱۷۲ - [و هنگامی را که يروردكارت از يشت 
فرزندان آدم ذريه آنان را بركرفت و ايشان را بر خودشان گواه ساخت که آيا پرورد گار شما نيستم!؟ گفتند: جراء كواهى 
دادیم) به امام صادق عليه السلام عرض کردم: آيا اين [میثاق] در مقابل آنان گرفته شد؟ ايشان فرمودند: آری» معرفت در 
آنان باقى ماند» ولى خود آن ميثاق را از ياد بردند و به زودى آن را به ياد خواهند آورد. اگر جز اين مىبود» هیچ كس 
آفريننده و روزی‌دهنده خود را از ديكران باز نمی‌شناخت. عدهاى از آنان در [عالم] ذرٌ با زبان خود به آن اقرار كردند ولى با 


قلیقان به آن ایمان تاور تدعو از ان رو وو که | داوق رد كالو] کر کا یا "كذ | ھی کل اس کی عابت 


[ولی ايشان بر آن نبودند كه به جيزى كه قبلا آن را دروغ شمرده بودند ايمان بياورند]. 
* | ترجمه ] 
»١4<‏ 


قول زوی المح أخمد نف فى الْمُهَذْبٍ و حبرو انادغ عن المعلى بن 2 یس عن آبی عبد الله عليه السلام تا قال: قَالَ لی با 
معلی یوم اروز هُوَ الوم الى أَحَدَ الله ماق العباد أن يعدو و ابش ر كوا به 9 و أن يتوا بدشله و محججه و ولاه عليهم 


السلام لح 
| ترجمه آمعلی بن خنیس نقل کرده. امام صادق عليه السلام به من فرمودند: ای معلی! روز نوروز» روزی است که خداوند از 


بند گان میثاق كرفت تا او را عبادت کنند و به او شرك نورزند و به رسولان و حجت‌ها و اولیایش علیهم السلام ایمان آورند 


... و ادامه روايت. 
| تر جمه | 
»%\« 


۱ و ان لب سم بت 


موه و امن فه من زو سني الاسعوين قال و ان ااكدوق اللو اليه فی آکم ا : يهم قال 
اعرف ربا تبارک و تعالی غَقَةٌ مين مق الْمَاءِ الب 


ص: ۲۳۷ 
۲- قد حکینا سابقا عن الکشی أن عبد الله بن مسکان لم يرو عن أبى عبد الله عليه السلام إِلَا حديث من آدرک المشعر فقد 


أدركك الحخ ففى سائر رواياته عنه عليه السلام ظنّ إرسال. 


۳- هو ثابت بن هرمزء أبو المقدام العجلی والد عمرو بن أبى المقدام عده | 03 فى التبریه. و لم يثبت توثيقه و لا توثيق ابنه. 


الفرات و و کا MEGS SN SEES‏ ھا نک لش ان و لین و ادى الصالحينَ ولاق 
مینز اله إلى له زرا إلى ذم لین 7 


و 
لأ َع ۶ ه 
9 

م2 


یی و لا شال عا لو شم تون ثم ارف ری ین 
رم الماح اجاج لت لها فی که َج ّث 1 ی و 
إلى الا إِلَى ؤم تیاه و أَضْياعَهُم ول یی و ل اشا سأل عا أل و شم لون قَالَ و شرط فی ذلک لاء نيهم و لم يشت 
فى آضخاب امین ابا م ملظ الْمَاه ْن جمِيعاً فی کفه مَصَلْصَلَّهَُا فم كفأهُما فا عَرْشِهِ و ما له من طین الْخبر. 


شی» تفسیر العياشى عن جابر عن أبى جعفر عليه السلام مثله- ع» علل الشرائع ابن الولید عن الصفار عن ابن عیسی عن ابن 
محبوب عن عمرو بن أبى المقدام عن جابر مثله 


**[ترجمه |تفسیر قمی: جابر جعفی از امام باقر عليه السلام و ایشان از طریق پدرانشان در ضمن حدیثی طولانی؛ از امير 
المؤمنين عليه السلام نقل کرده‌اند: خداوند تبارک و تعالی به فرشتگانش فرمود: (إِنّى خالِقٌ بر من صلصال من حما مَشنُون 
فاذا سوه و نَفَحْتٌ فيه من ژوحی فقوا له ساجدین» - -. حچر ۲۸ و ۲۹ - او هنگامی را که پرورد كان تو به فرشتگان 
گفت۱۱" من بشری را از گلی خشک از گلی سياه و بدبو خواهم آفرید * يس وقتی آن را درست کردم و از روح خود در 
آن دميدم» پیش او به سجده در افتید) واين مقدمه‌ای برای آفرینش آدم» قبل از اين ٠‏ که خداوند آدم را بيافريند» و احتجاجی 


بر فرشتگان از جانب خداوند بود. پرورد كار ما تباركك و تعالى» با دست راست خود مشتی از آن آب صاف و گوارا برداشت» 
ص: ۲۳۷ 


البته هر دو دست خداوند» دست راست هستند» و آن را در دست خود تبدیل به گل کرد و آن كل خشكك شد و خداوند به 
آن فرمود: همه پیامبران و رسولان و بندگان صالح و ائمه هدايت گر و دعوت کنند كان به بهشت و پیروان آن‌ها تا روز قيامت 
از تو آفريدم و مرا باكى نيست و از آن‌چه كه می كنم سؤال نمىشوم «و هم لوا -. آنبیاء / ۲۳ - [و[لی] آنان [- انسان‌ها] 
سؤال خواهند شد]. سپس مشتى از آب شور و تلخ برداشت و آن را در دست خود تبديل به گل كرد و آن گل خشكك شد و 
سپس به آن گفت: همه ستم كران و فراعنه و ياغيان و برادران شياطين و دعوت کنند گان به آتش و پیروان آن‌ها تا روز قيامت 
را از تو آفریدم و مرا بااکی نیست و از آن‌چه که می کنم سؤال نمی‌شوم «وَهُمْ ف لوقه (و[لی] آنان [- انسان‌ها] سوال خواهند 
شد ]و در آن شرط بداء نیز كرف ولی در اصحاب یمین بدائی شرط نکرد. سپس آن دو آب را در دستانش مخلوط کرد و 
تبدیل به گل کرد و سپس در حالی که چکیده گلی شده بودند آن دو را در جلوی عرش خود ريخت ... و ادامه روایت. 


تفسیر عیاشی نيز مانند همین را از طریق جابر از امام باقر عليه السلام نقل کرده است. 
علل الشرایع نيز به اين روایت را از جابر نقل کرده است. 
* | تر جمه | 


بيان 


قال الجزری فيه كلتا يديه یمین أى يديه تبا رك و تعالى بصفه الكمال لا نقص فى واحده منهما لأن الشمال ينقص عن اليمين و 
إطلاق هذه الأسماء إنما هو على سبيل المجاز و الاستعاره و الله منزه من التشبيه و التجسيم انتهى. 


أقول لما كانت اليد كنايه عن القدره فيحتمل أن يكون المراد باليمين القدره على الرحمه و النعمه و الفضل و بالشمال القدره 
على العذاب و القهر و الابتلاء فالمعنى أن عذابه و قهره و إمراضه و إماتته و سائر المصائب و العقوبات لطف و رحمه لاشتمالها 
على الحكم الخفيه و المصالح العامه و به يمكن أن يفسر ما ورد فى الدعاء و الخير فى يديكك و الصلصال الطين الحر خلط 
بالرمل فصار يتصلصل إذا جف و سلاله الشی ء ما انسل منه و استخرج بجذب و نزع. 


*##[تر جمه آجزری گفته است: در این روایت آمده است: || هر دو دست خداوند» دست راست هستند| أ" يعنى هر دو دست 
خداوند تبارک و تعالی دارای صفت كمال هستند و در هیچ‌یک از آن دو نقصی نیست. زيرا چپ» از راست بی‌بهره است. و 
به کار بردن اين کلمات درباره خداوند به شیوه مجاز و استعاره است و خداوند از تشبیه و تجسیم منزه است. در این جا نقل 


سخن جزری به پایان می رسد. 


مؤلف گوید: از آن‌جا که دست کنایه از قدرت است» محتمل است که مقصود از دست راست» قدرت بر رحمت و نعمت و 
فضل باشد و مقصود از دست چپ. قدرت بر عذاب كردن و قهر و فرو فرستادن بلا باشد» و معنا اين باشد که عذاب و قهر و 
بیمار نمودن و میراندن و سایر مصیبت‌ها و کیفرهای خداوند. همه لطف و رحمت هستند. زیرا مشتمل بر حکم پنهانی و 
مصلحت‌های عمومی می‌باشند. می‌توان اين مطلبی که در دعاها آمده که ۱۷ خر در دو دست توستص/" را نیز همین گونه 
تفسیر کرد. ۷ "صلصال۱" به معنای گل خشکی است که با رمل مخلوط شده و هنگامی که خشكك می‌شود [با راه رفتن بر 
روی آن] صدا می‌دهد. سلالة یک چیز به معنای عصاره آن است که با جذب و فشردن از آن خارج می‌شود. 


* | تر جمه | 
۰1۷ 


ع» علل الشرائع أبى عَنْ سَعْدٍ عن ابن عِيسَى عن الحَسَن بْنِ فضال عَنْ بَغض آضحابنا عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: إن الله عز 
و جل لق ماء عذبا فل مه آفل طاعته و جَعَلَ ماء مرا فَحَلَقَ مله هل مَعصتته ثم أمَرَهُمَا فاختلطا فلز ا لک ما وَلَدَ الْمُؤْمِنٌ ال 
مُوْمِناً وا الکافه إلا كافراً. 


ص: ۳۳۸ 


| ترجمه اعلل الشرایع: حسن بن فضال از یکی از اصحاب نقل كرده. امام صادق عليه السلام فر مودند: خداوند عر و جل آب 
گوارایی آفرید و اهل طاعتش را از آن آب خلق کرد و آب تلخی خلق کرد و اهل معصیتش را از آن آفرید. سپس به آن دو 


امر کرد و آن دو با هم مخلوط شدند. اگر اين نبود» همه فرزندان مؤمنان» مؤمن و همه فرزندان کافران» کافر می‌شدند. 
ص: ۲۳۸ 

* | تر جمه | 

«A» 


ع» علل الشرائع ال عن الصفار عن الْحَسَن بْن قصال عن ابن أبى الْحَطاب عَنْ حا بن عیتی عَنْ رمق بْن (۱)عبد الله 
ي لاود عن کر نع اتن كرد له هل سا وَأَبِدَائَهُمْ 


ر وه 


ی لین ین كردا ید زین کار و ی لک امین و ین مان دیب این الي یب و ر فقلوبٌ 
الْمؤْمنِينَ تج ی ما خلقُوا مه (41 لوب الکافرین تح إِلَى ما لوا بل 

**[ترجمه ]علل الشرایع: عبدالله بن جارود از شخصی نقل کرده امام سجاد صلوات الله عليه فرمودند: خداوند عر و جل قلب‌ها 
و بدن‌های پیامبران را از طینت عليين آفرید. و قلب‌های مومنان را از همان طینت و بدن‌های آنان را از چیزی پایین تر از آن 
آفرید. و قلب‌ها و بدن‌های کافران را از طینت سجیل آفرید و آن دو طینت را با هم در آمیخت. از همین روی است که 
فرزندان مؤمنان کافر می‌شوند و فرزندان کافران مؤمن می گردند» و به همين جهت است که مؤمن مرتکب عمل بد می‌شود و 
کافر عمل نیک انجام می‌دهد. قلب‌های ممنان به آن‌چه که از آن آفریده شده‌اند اشتیاق دارد و قلب‌های کافران به آن‌چه که 


از آن آفریده شده‌اند اشتیاق دارد. 
* | تر جمه | 


۹۳ 


ع؛ علل الشرائع خد ب اون عَنْ محمد الْحميرىٌ عَنْ أبيه غن ابن رید عَنْ حگاد بن عیتری عن أبى لیم ال عَنْ م 


ین 


عَنْ علق بن سین علیهما السلام له و فيه ول أَبدَانَ الْمَؤْمِنِينَ وق الکفاز و سين مان یل (۳ 
ير؛ بصاثر الدرجات ابن معروف عن حماد عن ربعی عنه عليه السلام مثله 
سن. المحاسن أبى عَنْ نا ماو إِلَى قَولِهِ و علق أَبدَائَهُمْ من دون دّلکک. 


| ترجمه |علل الشرايع: أبى نعيم هذلی از شخصی مانند روایت پیش را از امام سجاد عليه السلام نقل کرده» با اين تفاوت که 


فى ا او فهاق ا ریدو کرو ازج دان ا سول ی 


آمكده است. 
بصائر الدرجات نيز مانند همین را از حماد ربعى نقل كرده است. 


محاسن نيز این روايت را از حماد تا جايى كه ايشان فرمودهاند: "و بدن‌های آنان را از جيزى پایین‌تر از آن آفرید!۱۷ نقل 


كرده است: 
| ترجمه | 


بيان 


سجين موضع فيه كتاب الفجار و دواوينهم قال أبو عبيد هو فعيل من السجن كالفسيق من الفسق و قيل هو الأرض السابعه أو 
أسفل منها أو جب فى جهنم و السجيل كسكيت حجاره من مدر معرب سنكك كل و السجين أظهر. 


**[ترجمه آسجین جايى است كه كتاب و ديوانهاى بدكاران در آن‌جاست. ابوعبيد گفته است. ۷۱۷ "سجين, |" بر وزن فعيل و 
از || "سجن "١‏ [به معناى زندان] است. و كفته شده که ۷۱ "سجین!۱ زمين هفتم يا پایین‌تر از آن مى باشدء يا گودالی در 
عم ان یرسکی بك ارس كل E‏ اسع 


اوا س د مودت انيت 
* | تر جمه | 


»۲۰« 


عد شياع تراجیلویه عَنْ محمد العطار عن ابن أ بان عن ان ال سس ويس ان 


یه عن لعن عَنْ علي عليه السلام ال اله عرو رل حَلَقَ َم عليه السلام من أدِيم الْأرْض قلاخ 6و من 
املح و مِنْهُ الب فکدلک فى َيه الالح و الطالح. 


ص: ۳۳۹ 


-١‏ بکسر الراء و سکون الباء» و کسر العين» ثم الیاء عنونه النجاشق فى رجاله «ص ۰ فقال: ربعی ابن عبد الله بن الجارود بن 
أبى سيره الهذلی آبو نعيم بصری ثقه» روی عن أبى عبد الله و أبى الحسن علیهما السلام و صحب الفضیل بن يسار و أكثر 
الاخذ عنه» و كان خصيصا به له كتاب رواه عده من أصحابنا إه. 

۲- أى تشتاق إلى ما خلقوا منه. 

۴- السباخ من الأرض: ما لم يحرث و لم يعمر. 


*؛*| ترجمه |علل الشرايع: حبه عرنى نقل کرده. امام على عليه السلام فرمودند: خداوند عر و جل آدم على نبينا و آله و عليه 
السلام را از پوسته زمينى كه بخشى از آن غير آباد بود و بخشى از آن شوره‌زار و بخشى دیگر پاک بود آفريد؛ همین‌طور 
است در نسل او كه بعضى نيك كردار و بعضى نابكار هستند 


ص: ۲۳۹ 
* | تر جمه ] 
»1« 


ال الشرائع ابن التو كل عَنْ مُحمَدٍ ڍ اي أبن عن اتن أورّمة عن محمد بن ان عن عاو ن شرح عن أبى عبد 
له عليه السلام قَالَ: إنَّ الله َر و جل أَجْرَى ناء قال له كن عذباً خی منکک > عق و أَهْلَ طاعتی و إِنَّ الله عَرّ و جل أَخْرَى مَاءً 
ال له کن بغرا مایق ينك تاری و ال تفوديتى كم علطا جبيعا قین تم مخرج امین ين الکافر و حرج الكافر ن 
لوين و لولم يَحْلطهُمَا لم بخرخ من هذا مه و امش هذا إل مه 


**[ترجمه ]علل الشرایع: معاوية بن شریح نقل کرده» امام صادق عليه السلام فرمودند: خداوند عر و جل آبى را جاری کرد و به 
آن فرمود: گوارا باش تا بهشت و اهل طاعتم را از تو بيافرينم. خداوند عر و جل آبی را جاری کرد و به آن فرمود: دریایی شور 
باش تا دوزخ و اهل معصیتم را از تو بيافرینم. سپس همه آن دو آب را با هم مخلوط کرد و آن گاه مؤمن را از کافر به دنا 
آورد و کافر را از مؤمن. اگر آن دو را با هم مخلوط نمی کرد از مومن جز مؤمن زاییده نمی‌شد و از کافر جز کافر بیرون 


نمی آمد. 
* | تر جمه | 
»¥« 


ع 


رل راو ردق هیچ مب دی رای 5 


| ترجمه |علل الشرايع: عبدالله بن سنان در ضمن حديثى طولانی از امام صادق علبه السلام» نقل كرده كه ايشان در آخر آن 
فرمودند: هركاه نادانى و حماقت اصحاب خود را دیدی» [بدان كه] به سبب بقاياى اصحاب شمال است که در وجود آنان .. 


می‌باشد. و هر كاه نیک خلقى و وقار مخالفين آن‌ها را دیدی» [بدان كه] به سبب بقاياى اصحاب یمین است. 
* | ترجمه | 


زفق 


00 ڪن الصّفَارٍ عن ابن أبى الخطاب عَنْ محمد ِن تان عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ:‎ e 
الل لاقا خلی اله غ وغل مان مه كل شی دنت قفا کاک و ما هد قال الماك قال د‎ 
_- کرای عق الا بخرين أع ما لت و الكو یلیخ مج حَلَمَهُمَا نظر ای الدب فقال با خر فا أن‎ 3 0 
e 
زاب با بح فلغ یب فقال قل لیک لَعْنَتى و ملک الق أل شمه کت یتی و من أشكئة اری ع ا رجا فافتزجا قال فمن‎ 


ٿم يخر الْمُؤْمِنُ من نے الکافر و لک من الْمُؤْمِنِ. 


**[ترجمه اعلل الشرایع: محمد بن سنان نقل کرده» از امام صادق عليه السلام پرسیدم: اولین چیزی که خداوند عر و جل 
آفریل چه بود؟ ایشان فرفر دد اولبق ري که خداوند عزو جل آفرند و اسمن مه موجودات دیگر را از آن آفریده دو درا 
بود یکی گوارا و یکی شور هنگامی که آن دو را آفرید» به دریای گوارا نظر افکند و فرمود: ای دریا! گفت: كوش به فرمان 
و در خدمتم. خداوند فرمود: برکت و رحمت من در تواست و اهل طاعت خود و بهشتم را از تو می آفرینم. سپس به آن 
دیگری نظر افکند و فرمود: ای دریا! جواب نداد خداوند سه بار او را با "ای دریا!!۱" خطاب کرد. آن كاه فرمود: لعنت من 
بر تو باد! اهل معصیت و کسانی که آن‌ها را در دوزخ خود جای خواهم داد از تو می آفرینم. سپس امر نمود تا آن دو دریا با 


هم مخلوط شوند و مخلوط شدند. فرمود: از همان جاست که مؤمن از کافر و کافر از مؤمن زاییده می‌شود. 
* | تر جمه | 
»¥« 


ع» علل الشرائع ابْنُ الْوَلِيِدٍ تن الصّفَارٍ عن ابن عیتری عَن الْبَرَنْطِيَ عَنْ آبان بن عْمان و 


خی ماع ف غ مت ينه أخل 


ص: ۲۴۰ 


- النزق: الخفه فى كل آمر؛ العجله فى جهل و حمق. الخرق: ضعف الرآی؛ سوء التصرف؛ الجهل و الحمق؛ ضد الرفق. اللطخ: 
کل شی ء لوث بغير لونه. 
۲- جمع للشیمه: الخلق و الطبیعه. 


۳- فى نسخه: و الاخر مالح. 


23 


و02 


كافراً. 


طاعته و لق مَاءَ مرا فجعل مه هل مغصتته تم أَمَرَهُمَا فاختلطا و لو لا دک ما وَلَدَ الْمُوْمِنُ ال مومت و ًا الکافر ! 


## ت رجمه اعلل الشرایع: آبان بن عثمان و أبىالربيع با سندی مرفوع نقل کرده‌اند که ايشان فرمودند: خداوند عا و جل آبی را 
آفرید و آن را گوارا نمود و اهل طاعت خود را از آن خلق کرد؛ 


ص: ۲۴۰ 
نبود» مؤمن جز مؤمن نمی‌زایید و كافر جز كافر به دنيا نمی آورد. 
#* | ترجمه | 


«¥0۵» 


ال عليه اسلا َال إن ال اک قا كد مياق اد و م له ل املد كما عاو ین الواح ات و ما اتر ينه 


- 
ور ع 


اختلف. 
**| ترجمه اعلل الشرايع: حبيب نقل کرد شخص مورد اطمينانى برايم روايت كرد كه امام صادق عليه السلام فرمودند: 


خداوند تبا رک و تعالی ميثاق بند گان را قبل از تولدشان و در زمانی که چون سایه‌هایی بودند از آنان گرفت؛ روح‌هایی که 


هم‌دیگر را باز شناسند با هم مأنوس می‌شوند و روح‌هایی كه یک‌دیگر را نشناسند با هم مخالفت می کنند. 
* | تر جمه | 
»$¥« 


ع» عدل الشرائع با الاد عَنْ حبيب عَمَنْ روَاه عَنْ أبى َو اللِّ عليه السلام قَالَ: کا ول فی الاج ا 


2 
ما ری اس يا 


0 ل اه کذلک | د الله َر و جل عد من الاد مهم و 


2 


aA 


2 قول المیاد و هو وه عر و + وَإِذْ اعد ربك من بى 51م من ظهورمع دتم و أَشْهَدَهُمْ علی آلفیسهم ای آخر 
2 من أ له یمد خادت آله ماهتا و من أك بومید جاء خلافة ان 


**| ترجمه ]علل الشرایع: حبیب از شخصی نقل کرده امام صادق عليه السلام فرمودند: جه می گویید درباره این که روح‌ها 
سربازان به صف د رآمده‌ای باشند و آن‌هایی که هم‌دیگر را باز شناسند» به هم می‌پیوندند و آن‌هایی که یک‌دیگر را نشناسند 
از هم‌دیگر جدا می‌شوند. عرض کردم: ما به چنین چیزی اعتقاد داریم. ايشان فرمودند: همین‌طور می‌باشد؛ خداوند عر و جل 
مكامى بت کش قبل ار تولد شان جرد ساي غازى ردب از انان ميناق كرفت وا بخ همان سكن خد ود عر و جل است 


2 
© وم 


| که فرمود]: « بو اد أَحَدَ رک منز ینی 51م من هرمع رم و أَشْهَدَهُمْ على أَنْفْسِهمْ ... حي آغراف ۱۷۲ - زو سكاس را 


كه پرورد كارت از يشت فرزندان آدم ذريه آنان را بر گرفت و ايشان را بر خودشان گواه ساخت ...1 تا آخر آيه. هر كس در 


آن روز به آن اقرار کرد» در اين دنيا به الفتش مىرسد و هر كه در آن روز انكار کرد» در اينجا به مخالفتش می‌رسد. 
* | ترجمه ] 


بيان 


جاءت ألفته أى آلفته مع آئمته و معرفته لهم أو ألفه المؤمنين بعضهم ببعض من جهه اتفاقهم فى المذهب و يحتمل أن يكون 
التعارف معرفه الشيعه لأئمتهم و الائتلاف ألفه المؤمنين بعضهم ببعض لموافقتهم فى المذهب. 


eta 0‏ ;اا" به الفتش می‌رسد ۱۱‏ يعنى به الفتش با امامان خود و شناخت آنان می‌رسده يا اين که معنايش الفت 


بعضى از مؤمنين با بعضى ديكر به جهت هم‌مذهب بودنشان است. و محتمل است كه مقصود از يادآورى اين باشد كه شيعيان 


امامان خود را می‌شناسند» و مقصود از اثتلاف مؤمنان: الفت بعضی از آنان با بعضی دیگر به سبب موافقت در مذهب باشد. 
* | تر جمه | 
«V>»‏ 


ع» علل الشرائع أبى عَنْ سد عَنْ بَعْقُوبَ بن بَزِيدٌ عن ابْن أبى تن بن أنه بى عَدٍد الله عليه السلام قال: كنا عِنْدَهُ 
فد کون زجلا من آضحابتا فلا فيه جه ال ین علاه زین أن 
رو الله با زک و تعالی فى وفت ما درم مر ریخات اليمين و أ شم هم أن ولوا از تلا أصابهم وعخ اه ین 


دَلِك الْوَمَج و أَمَرَ آضعاب الشَّمَالٍ و هُم مُحَالِفُومُمْ ن يَدْخُلُوا ارم یلوا فمن ت افو سفت و لیم ونا 


**[ترجمه اعلل الشرايع: إبن أذينه نقل کرده» در محضر امام صادق عليه السلام بوديم كه سخن از یکی از اصحاب شد و 
كفتيم شخصيت قاطعی دارد. ايشان فرمودند: از نشانههاى مؤمن اين است كه قاطعيت دارد. به ايشان عرض كرديم: همه 
اصحاب ما قاطعيت دارند. ايشان فرمودند: هنگامی كه خداوند تباركك و تعالى اصحاب یمین» كه شما باشيد را خلق کرد به 
آنان امر كرد كه در آتش بروند و شراره‌ای به آنان برخورد كرد و قاطعيت از همان شراره است. و به اصحاب شمالء که 
مخالفین آن‌ها می‌باشند امر نمود تا در آتش بروند و آنان اين کار را نکردند و از همین روی است که آرامش و وقار در آنان 


وجود دارد. 
#* | تر جمه | 
«YA»‏ 


مه الأمالى للشيخ الطوسى الْعَضَائْرِىٌ عَنْ علی بْن مُحَمدٍ الْعلوی عَنْ عید الله بن مُحمّدٍ عن الْحَسَي 


ص: ۲۴۱ 


-١‏ الحده من الإنسان: بأسه و ما يعتريه من الغضب. 


۲- الوهج: اتقاد النار. 


0 


سس اال << 

له اس عَنْ ده الْحسَنٍ بن عَلِىٌ علیهما السلام قال ال رشول الله صلى الله عليه و آله إن فى ادوس خلی ین 
و زد ا ا وچ عتتا ها قن ل يكن 
من تک الطیته میس ما و لما نیت وى الاق لآ له و یویر این نآ اب 
عليهما السلام قال عُيَئِدٌ فد كرت لِمُحَمَدٍ د بن الح : ین 60ا ابیت تقال تک بی بی عبد اللہ کا اُخجرنی اہی عن 
جَدّى- - عَنْ أَببهِ عن ال صلى الله عليه و آله ال بيد فلت أَْتَهى أن قشر نا إن کان عند ک تفییز قال نعم آخبرنی أبى عَنْ 
یی عَنْ وَسُولٍ اله صلى الله عليه و آله أنه ال ل ملكا ره تخت العزش و قمدماة فى وم لض الشابعه الشفلی ین 
3 َب راع أحدٍكم ار ال عو و حل أن يلق َف على واي َي بن أبى طالب عليهما السلام مر لک الک تاع من 
لک الطيئهِ قَرَمَى بها فی النطْفَِ حَنّى تم تصیر إِلَى الوّجم مِنّْها يلق و هی الْمينّاق. 


**[ترجمه ]أمالى شيخ طوسى: عبيد از يحيى بن عبد الله بن حسن نقل كرده 
ص: ۲۴١‏ 


كه جد او امام حسن عليه السلام نقل كردند كه رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند: همانا در بهشت چشمه‌ایست که از 
عسل شيرينتر و از کره نرمتر و از بخ سردتر و از مشک خوش بوتر است و در آن طينتى است که خداوند عر وجل ما را از 
آن آفرید و شیعیان ما را [نیز] از آن آفرید؛ هر كس از آن طینت نباشد. از ما و از شیعیان ما نیست و آن همان ميثاقى است که 
خداوند بر ولاعیت امیرالمومنین على بن آبی‌طالب ستانده است. عبید نقل کرده اين حديث را برای محمد بن حسين -. اين 
بخلفت يش از ماستد دیکرق از امالن تفا شد كدر ان امه یود این حا راراق بد بن على نج سیم یم علي 


عليهم السلام | د یعنی امام باقر عليه السلام] نقل کردم و . .. که همین صحیح است. - 


نقل كردم و ايشان فرمودند: يحيى بن عبد الله درست برايت گفته است» يدر من نيز اين حديث را از جدم. از پدرش» از ييامبر 
صلی الله عليه و آله نقل كرد. [عبيد نقل کرده.] به ايشان عرض كردم: دوست دارم اگر تفسير اين حديث را می‌دانید برايمان 
بفرماييد. ايشان فرمودند: آری» پدرم از طريق برايم نقل كردهاند كه رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند: خداوند فرشته‌ای 
دارد كه سرش در زیر عرش اشت و دو يايش در انتهاى زمين هفتم پایینی است و آسايش هر یک از شما در بين بين دو جشم 
اوست؛ هنكامى كه خداوند عر و جل بخواهد کسی را بر ولایت على بن أبىطالب عليه السلام بيافريند» به آن فرشته امر مى.. 


كند و او مقدارى از آن كل بر مىدارد و در نطفه او می‌اندازد تا به رحم برسد و از آن آفريده می‌شود و آن همان ميثاق است. 
* | ترجمه | 
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ع؛ علل الفا أ ا د امار عن و ری مد بن مالک قال دتتا خمد بن مین من و مالک بن الْحَارثٍ اتر 
5 محمد بن گار عَنْ یه عَنْ آبی بعد بر ال لت عَلَى أبى عَبِدٍ الله و می رججل من أضحابنا فَقَْتٌ له جلت فِدَاك با ابن 


رشول الله ّى عم و خرن من عبر أن أغرف لک تدبا مال وب الل عليه السلام إن ذلك ال لح صل |لیکم 
ا إا کل یا نآ رور كان دک اجا علیکم لو کم ین ور اهر و جل لتنا و یتنا و طیتکم واجده ول 
رکٹ يكم كما أث لک و شم سواه و لکن فرجث طبشکم بت غتانکم فلز دیک ما ذم دن أبدا ال لت جيك 


فَدَاك فَتَعُودٌ طِيئتنَا و وزنا كما دا ال إى و لها عبت له آخبزنی عَنْ هَذًا الشعاع الاجر من الوص إِذَا لآ صل به 
این مه 


ص: ۳۳۲ 


۱- تقدم الحدیث عن الأمالى بسند آخر تحت رقم ۴ و فیه: فذ کرت ذلك لمحقد بن على بن الحسین بن على علیهم السلام: و 


هو الصحیح. 


وه و 


فَقَلتٌ له جَعِلتٌ فَدَاك بل هُوَ بان مه ال س إِذَا عابت ت السَّمْسٌ و م قط الْقَوْصٌ عاد یه فانْل به ک يدا مه فلت له 
عَم ال کذیک و الله یامن ور اله وا و له غودون و اله نَم عون با بز 1 ا 
نَم لتَشْمَعُونَ قتمَفْعَونَ و ما ین رَجُلٍ نکم ال و ري ا م2 ات 
ترجمه اعلل الشرایع: أبى بصير نقل کرده» به همراه یکی از اصحاب به حضور امام صادق عليه السلام رسیدیم؛ به ایشان 
عرض کردم: فدایتان شوم ای فرزند رسول خدا! من گاهی اوقات غمگین و اندوه‌ناک می‌شوم بدون این که سبيش را بدانم. 
امام صادق عليه السلام فرمودند: اين اندوه‌ها و شادی‌هاء از جانب ما به شما می‌رسد؛ هر كاه اندوه يا سروری بر ما وارد شود 
بر شما نيز وارد می‌شود؛ زیرا ما و شماء از نور خداوند عر و جل هستیم که طینت ما و شما را یکی گردانیده است. اگر خداوند 
طینت شما را به همان حال خود رها می‌نمود» ما و شما یکسان می‌شدیم» ولی طینت شما را با طینت دشمنانتان مخلوط کرد و 
اگر آن کار را نمی کرد» هیچ گناهی انجام نمی‌دادید. عرض کردم: فدایتان شوم! آیا طینت و نور ما مانند اول به یک‌دیگر باز 
می گردند؟ فرمودند: ای بنده خدا! به خدا س وگند آری؛ به من بگو که هنگامی که خورشید طلوع کرده آيا اين شعاع قرص 


[خورشيد] كه چشم را آزار می‌دهد. به خورشید متصل است يا از آن جدا شده است؟ 
ص: ۲۴۲ 


عرض کردم: فدایتان شوم! از آن جدا شده است. ايشان فرمودند: آيا این‌طور نیست که هنگامی که خورشید غروب می كند و 
قرص آن پایین می‌رود؛ اين شعاع همان گونه كه از آن شروع شده بود» به آن متصل می‌شود؟ عرض كردم: آرى . فرمودند: به 
خدا سوكند شيعيان ما نيز از نور خدا آفريده شده‌اند و به سوى او باز می گردند و همان گونه كه از او شروع شده بودند به او 


باز می گردند. به خدا سو گند كه شما در روز قيامت به ما می‌پیوندید و قطعاً شما 


بكك از شما نبست مگر این که دوزخی در سمت چپش و بهشتی در جانب راستش برافراشته می‌شود و خداوند دوستان خود را 


به بهشت می‌برد و دشمنان خود را به دوزخ. 
* | تر جمه | 


جه 7» 


o‏ بوداي 


ع علل الشرائع الق عَنْ مد ای عن محمد بن إسحَاعِيلَ رفعة ای محمد بن نان عن ریب لام عَنْ أبى عبد الله 
عليه السلام قال: نله تارك و تیلقا من ثور ميد من ثور ترخ ذلك الَو فى بت ین آغلی عن ون قوب 
شیعیتا الق یله انا وق نام من بو شون لک تم تهوی إلا اه شنت معا حرشا ينه مه ثم را لا إن كتات 
را ی لین و ما أذراك ما لوق كتابٌ مَرقُوم یه لوبو و لاله اک و تالی لتق لوب اغ اتنا مِنْ طینّه مِنْ 


و 


سین و حَلَقَ نیا من ولي دوه دلگ و علن لوث هه معا لى مه تدا لبم تهوی إل قرا و کنات 
هم سی نهم 5 2 
ايجار لَفَى سیر عا ارك ا كتا مَرْقُومٌ ول بوم للْمَکذیین 


ماي م2 


۱ 


| ترجمه اعلل الشرایع: زید شحام نقل کرده امام صادق عليه السلام فرمودند: خداوند تباركك و تعالی» آفرينش ما را از نوری 
که از نور آفریده شده بود بنیان نهاد و آن نور را در طینتی از اعلی علیین قرار داد و قلب‌های شیعیانمان را از چیزی که بدن.. 
های ما را از آن آفریده بود خلق کرد و بدن‌های آنان را از طینت پایین‌تر از آن آفرید. از همین روی است که قلب‌هایشان 
مايل به ما است. زیرا از همان چیزی که ما از آن آفریده شده‌ايم آفریده شده است» سپس [اين آيه را] خواندند: «کا إن کتاب 
زار فی عللین * و ما آذراک ما عِلَيُونَ * کنات مَرْقُومٌ * يَشْهَدُهُ الق وه -. مطففین /۱۸ - ۲۱ - نه چنین است در 
حقیقت کتاب نیکان در علیون است * و تو جه دانی که علیون چیست * کتابی است نوشته شده * مقربان آن را مشاهده 
خواهند کرد]. خداوند تبا رک و تعالی قلب‌های دشمنان ما را از طینتی از سجین آفرید و بدن‌هایشان را از طینتی پایین‌تر از آن 
e DC DS‏ ۱[ 
است كه قلبهاى آنان به آن‌ها مايل است. سپس [اين آيه را] خواندند: ان کتاب الفّار لفی تین و ما أذراك ما تین 
كتابٌ مَرْقُومٌ وَبْلُ من مکی - . همان ۷ ملاب له طن اس 6 من ا که کار کو مجو ات 


# و تو چه دانی که سجين جيست * كتابى است نوشته شده * وای بر تكذيب كنند كان در آن هنكام ). 
| تر جمه ] 


«¥1» 


003 


قال قال ابو عبد الله عليه السلام إن الله رو جل خا 
| جت ادَهُمْ مِنْ دون یک فمن نجل لک كان 


ا < 


و و ین سد عن ابن يتى عن أبى بخ رامین ر فعه قا 
وذ عقق وی انوعدي نوق كمون او وَاحَ شیعتنا من عِليِينَ و حل 
الََْاَهُ یا و هم و من کم تجن قلوبهم انا 


تر جمه ]علل الشرایع: أبى يحيى واسطی با سندی مرفوع نقل کرده» امام صادق عليه السلام فرمودند: خداوند عر و جل ما را 
از عليين خلق کرد و روح‌های مارا از چیزی بالا-تر از آن آفرید و روح‌های شیعیان ما را از عليين و بدن‌های آنان را چیزی 
باق اذ آذ آقريه و ے عسو سنيت است كديين ماو آنان [ارقاط] رفک وجوة ار هو از هبيه حاست که قليهاف آنان 
به ما اشتياق دارد. 


| ترجمه‎ | ** 
«Y>» 


ع» علل الشرائع أَبى عَنْ 2 تفر عن محل بن جیمی قن الس ينعي ابن بكب عن واه ال ات نا جغفر عليه السلام 
عَنْ قول الله عر و ل و إِذْ دبک من يَنِى آَم من شهورهم در تفع وَأَفْهَدَهُمْ على یمهم ا عت ربكم قانُوا بلی ال 
ا ا I‏ 


3 


شی» 1 بفسير العیاشی عن زراره مثله. 


ص: ۳۳۳ 


-١‏ نشفع على صيغه المجهول من باب التفعیل» أى یقبل شفاعتنا. 
۲- فى نسخه: الموقف. 


**[ترجمه اعلل الشرايع: زراره نقل کرده از امام باقر عليه السلام درباره اين سخن خداوند عر و جل: «و إِذْ أَحَدَ رَبك مِنْ بَنى 
آم من طَهُورهم درم و أَْهَدَهُمْ علی آشیتهم أَلَسْتٌ بربکم الوا بلی» -. آعراف / ۱۷۲ - و هنگامی را که پرورد كارت 
از يشت فرزندان آدم ذريه آنان را بركرفت و ايشان را بر خودشان گواه ساخت که آيا پرورد كار شما نيستم!؟ گفتند : جرا 
پرسیدم؛ ايشان فرمودند: معرفت باقی ماند و وقت را فراموش کردند» و روزی آن را به ياد خواهند آورد. اگر جز اين بود» هیچ 


کسی از آفریننده و روزی دهنده خود باز شناخته نمی‌شد. 
تفسیر عیاشی نيز مانند همین را از زراره نقل کرده است. 
ص: ۲۴۳ 

## ترجمه ]| 

«f» 


ع يحدل لس ابن الکو کل عن الجفیری عَنْ حك دمح عن ابن مخهوب عَنْ ود الڙحمن بن کر عن اؤ لین 
ایی عدي الل عليه السلام لا له ول نیاق الل علقم و رھم یبن ديه ثم ال ل من زب كول من 
تطق ز شول الله صلی الله عليه و آله و یر زین واه لاله عله أجموین نالا نت ربا فلع م العلم و الذبق قم 
ال لماكو مولا حمل دینی و علمی و تنانیفی ی و مم ولو قال یی آ5م أ أقووا له بالربُوبيهوَ لا ار 
بالطاعه و الْوَلَايهِ نوا َعم عَم رد رین رون ال ال جل لاله للعانکه ادوا ات الملانکه شهذنا علی آن ‏ بقولوا دا إا كنا 
عَنْ هذا عاؤِلِينَ أو یلو ما شرک آباژنا من قبل و كنا درب من بغدمع أ لکنا بما فَعَلَّ اْمَِطلُونَ با اد له 00و که 


هم فى المياقي. 


**[ترجمه ]علل الشرایع: داود رقی نقل کرده» امام صادق عليه السلام فرمودند: زمانی که خداوند عر و جل خواست خلایق را 
بیافریند. آنان را خلق کرد و در مقابل خود حاضر کرد و سپس به آنان فرمود: پرورد گار شما کیست؟ اولین کسانی که سخن 
گفتند» رسول خدا صلی الله عليه و آله و اميرالمؤمنين و ائمه صلوات الله علیهم اجمعین بودند که عرض کردند: تو پرورد گار 
مایی. آن گاه خداوند علم و دين را بر دوش آنان گذاشت و سپس به فرشتگانش فرمود: اينها حاملان دين من و علم من 
فو اواو فوا کار ا سؤال می‌شود. سپس به بنی آدم فرمود: برای خداوند به 
ربوبيت و برای اينها به طاعت و ولايت اقرار كنيد. بن ی آدم عرض کردند: آرى پرورد گار ماء اقرار می کنیم. خداوند جل و 
جلاله به فرشتكانش فرمود: كواهى دهيد فرشتگان عرض کردند: گواهی داديم تا فردا نكويند: ّا كنا عَنْ هذا غافلينَ - . 
همان - ما از اين [امر] غافل بوديم]» يا بگویند: دما شرك ابازنافن قا و وی وه 2۸ قمع أ هلكا بما فعَلَ الْمُنطلُونَا 
ا ا درن ها بز( تن سک ودار ها ررق الى بسن ا بوكو بارا و جد يكال 
انديشان انجام داده اند هلاک می کنی). ای داود! ميثاق پیامبران اكيدتر [از ديكران] بود. 


| ترجمه | 


بيان 


قوله عليه السلام هم المسئولون أى يجب على الناس أن يسألوهم عن أمور دينهم أو فيه حذف و إيصال أى يسأل الناس يوم 
القيامه عن حبهم و ولايتهم. 


*[ترجمه ]اين سخن ايشان عليه السلام: || آن‌هایند كه از ايشان سؤال مى شود |" يعنى در امور دينشان از آنان سؤال مى.. 


شود با در ا ين جمله حذف وايصال وجود دارد و معنايش اد ين است كه در روز قيامت از مردم درباره محبت و ولايت آنان 


سؤال می‌شود. 

#* | تر جمه | 

«ff» 

Sc 9‏ 
و و يه ین ء الظلال فَقَالَ أ 
لیم ری ظلکه فى الشَّْسٍ شین ۶و لیس با 1 ی ء 8 بعت مهم ال رهم م ای الفرار الله و هو قَوْ عرو عون 


سا من 1۳ هم لول ال 24 م ی رین رعش و وش کم وم ی وم بها و اله مَنْ 


أت و ألكرَها من أَبعْضٌ و هو قول عر و جل ما كاثوا لیوا يما كُذبُوا به من قل 5 تم ال أبُو جغفر عليه السلام ان انیب 


1١ 


0 


ص: ۳۴۴ 


ین نسخه: ولایتنا. 
۲- ضبطه الطریحی فى الضوابط بضم العين» و سکون القاف» و فتح الباء» و احتمل المامقانی کونه بالفتحات الثلاث. 


ير» بصائر الدرجات محمد بن الحسين عن محمد بن إسماعيل عن صالح بن عقبه عن عبد الله بن محمد الجعفى عن أبى جعفر و 
عن عقبه عن أبى جعفر عليه السلام مثله- شی تفسير العياشى عن عبد الله الجعفى مثله 


| ترجمه |علل الشرايع: عبدالله بن محمد جعفى و عقبه نقل كردهاند» امام باقر عليه السلام فرمودند: خداوند عر ول خلایق 
را آفرید و کسانی که دوست داشت را از چیزهایی که دوست داشت آفرید» و بیشترین چیزی که دوست داشت از آن بیافر یند 
طینت بهشت بود. و کسانی که از آنان بدش می آمد را از چیزهایی که از آن‌ها بدش می آمد آفرید و بیشترین چیزی که بدش 
می آمد از آن بیافریند طينت ا تشن بود. آن گاه آنان را در سايدها پرانگیخت. عرض كرد م: سایه‌ها چیستند؟ ایشان فرمودند: آیا 
ندیده‌ای که سایه‌ات در آفتاب موجود است. با اين كه [در حقيقت] وجود ندارد؟ سپس بيامبران را از ميان آنان راتخت و 
آنان [- - خلا-يق ]| را به اقرار به خداوند فرا خواند و ار Ay‏ | که فرمود] : هو ین سايم مَنْ 
عم لول له -. زحرف / ۸۷- [و اگر از آنان برسى چه کسی آنان را خلق كرد مسلماً خواهند گفت خدا). سپس 
آنان را به اقرار به پیامبران فرا خواند و بعضی انکار کردند و بعضی اقرار نمودند. سپس آنان را به ولایت ما فرا خواند و به خدا 
ل 00 بد همان سكد دار ع وجل اسه[ [ که 
فرمود]: «قما كانُوا منوا ہما لبوا به مِنْ قَبل» -. يونس / 78 - [ولی ايشان بر آن نبودند که به جيزى كه قبل آن را دروغ 


شمرده بودند ايمان بیاورند !. امام باقر عليه السلام سيس فرمودند: تكذيبشان در همان زمان بود. 
ص: ۲۴۴ 

بصائر الدرجات نیز مانند اين روايت را به طريق دیگری از آن دو نفر نقل كرده است. 

تفسير عياشى نيز مانند همین را از عبدالله جعفی نقل كرده است. 

** | ترجمه ] 


توضيح 


قوله عليه السلام فى الظلال أى عالم الأرواح بناء على أنها أجسام لطيفه و يحتمل أن يكون التشبيه للتجرد أيضا تقريبا إلى 
الأفهام أو عالم المثال على القول به قبل الانتقال إلى الأبدان. 


قوله عليه السلام و هو قوله أى هذه المعرفه الفطريه إنما حصل من أخذ تلك الميثاق. 


**[ترجمه ]اين سخن ایشان عليه السلام: "ان گاه آنان را در سایه‌ها برانگیخت۱۱" یعنی در عالم روحهاء بنابر این که روح‌ها 
موجودات لطیفی هستند. و محتمل است که اين تشبیه به وجه شبه تجرد و برای نزدیکی به ذهن باشد. يا مقصود عالم مثال» بنا 


اين سخن ايشان عليه السلام ۶ انش همان سخه خداوند عد و جل است [که فرمود] : «و ی سَ الهم مَنْ و ۵2 ماه يھ تشون 


له ديس ايخ معرفة قطري از اسان حاص شاه است: 
#* | ترجمه ] 
«۳۵» 


ع» علل الشرائع بن ای عي مر ن اليف عن زا یی عن عبد هن مد نان قَالَ: یا تن فى الطواف إِذْ م رل 
من آل مر فا (۱)بدء رل فام الجر فانتهرة و أغلظ له و قال لَه بطل يمك إِنَّ الى كله حجر لا یَض و و لا یلقع 
فلت ہی عبد الله عليه السلام مجملث فداک أ ما سمغت ول العمری لها الى اشيم العجر فْصَابةُ ما أَصَابَهُ ال و ما اذى 
قال فلت له قال یا عبِدَ اه بطل حبك انا هو حجر لا بضر و لیقع فقال او عبد اه عليه السلام کب تم کب تم کب إِنَّ 
LT‏ اف بلمَافاه تم لد الله باکت و تعای الق الَماوات و الوص عَم خرن 
راجاق نب << ین البخر ااج تم بل آ5م کرک عزک لديم 
فر که ما اء الله ما أَرَادَ ۱ 


5 


2 
أن > 2 


م فيه اوح امه شم بحا فقیض قَیضه بض ین كيفه امن خر جوا کار تالا لیا لجَنّهِ و 
قبض فَبضه من كتفه الْأيْسَر و قال هَوُلَاءِ , قیالع و یات یمین و اب امار فَقَالَ اهل السار یا رب 
م3 ین لَنَا و لم تیعث إلا ر شولا قال اله عر و عل هم لک لیلمیپتا نم ضايرو ای نی 


مأیلیکم فامر اللهُ عَرَّ و جل النَارَ فأسعرث ثم ال لَه تَقَحَمُوا 


اف کتک احا 
۲- فى المصدر: سن. م. 


جمیعاً فى الا نی أَجْعَلَهًا عل فا و ناما ا ری با ها نه لو افو ارات 
ال ۱ س عرّت ث تم ال لأ حاب اليم 2 و توا جمیعاً فى انار 2 و E‏ 5 5 
ردا و سَلَاما ال لَهُمْ (0)أ لت بریکم قَالَ أَضحاب الْيمِين بَلَى طَوْعاً و sS‏ ی ا ماهم 


2 ۳ 
هو 


و هدهع علی یدهم قَالَ و كان جر فى ال نوجه اله عر و جل اقم الق من اکن نم نیک قل عر و جل 
ا 


و 5 ع کشت 3 س 2 


و ل ل ل ۰ ۱۲ آه فى الْبَبت فَعَرَفَهُ وَعَرَفَ میاه و 
ذَكرَهُ جاه یه مشرعاً کک عليه و یه یمین احا تا من حَطِيَته و ادما عَلَى تفضه میاه قال فمن أجل ذلك آیرئم 


موم 


آن ولوا ادا اش الجر أَمَائتى دیا و میثاقی تَعَاهَدتَه لِتَشْهَدَ لى بالموافاء يَْمَ الْقَِامَه. 


۲۰ 


**[ترجمه ]علل الشرایع: عبدالله بن سنان نقل کرده» در حال طواف بودیم که مردی از آل عمر از كنار ما رد شد و مرد دیگری 
دست او را كرفت و او را كنار كشيد و حجرالأسود را استلام کرد. آن عمری او را نهيب زد و بر او خشم كرفت و به او گفت: 
حجت باطل شد؛ آن‌چه كه آن را استلام می کنی» سنگی است که نه توان رساندن ضرری دارد و نه سودی را تواند رساند. به 
امام صادق عليه السلام عرض کردم: فدایتان شوم! آيا سخن آن عمری به اين مرد که حجر را استلام کرد و با او چنین و چنان 
برخورد شد را نشنیده‌اید؟ ايشان فرمودند: جه گفته است؟ به ایشان عرض کردم: به او گفت: حجت باطل شد اين فقط یک 
سنگ است که نه قدرت رساندن ضرری دارد و نه سودی را تواند رساند. امام صادق عليه السلام فرمودند: دروغ گفته است و 
دروغ گفته است و دروغ گفته است. آن سنگ در روز قيامت زبان برانی دارد که برای هر کسی که پیش آن آمده باشدء 
گواهی به آمدن می‌دهد. سپس فرمودند: هنگامی که خداوند تبا رک و تعالی آسمان‌ها و زمين را آفرید» دو دریا آفرید که 
یکی گوارا و یکی تلخ بود؛ خاک آدم را از آن دریای گوارا آفرید و [مقداری] از دریای تلخ بر آن پاشید و سپس گل آدم 
را سرشت و آن را مانند دو يوست به هم سایید و برای مدتی که خواست او را رها کرد. وقتی که خواست روح در آن بدمد» 
آن را به صورت شبحی در آورد و مُشتى از شانه راست او بر گرفت و خلایق مانند ذراتی از آن بیرون آمدند و خداوند فرمود: 
این‌ها به بهشت بروند. و مشتی از شانه راستش بر گرفت و فرمود: این‌ها به جهنم بروند. خداوند عر و جل اصحاب راست و 
اصحاب چپ را به سخن در آورد و اصحاب چپ عرض کردند: ای پرورد گار ما! چرا دوزخ را برای ما آفریدی؟ و حال آن که 
هنوز برای ما تبيين نکرده بودی و رسولی به سوی ما نفرستاده بودی؟ خداوند عر و جل فرمود: این به سبب علم من به عاقبت 
شماست و همانا كه من شما را خواهم آزمود. خداوند عر و جل به دوزخ امر کرد و آتشش بر افروخته شد و آن‌گاه به آنان 


فرمو د: همگی داخل در آتش شویده 


ص: ۲۴۵ 


من آن را بر شما سرد و بی‌خطر گردانیدم. آنان عرض کردند: ای پرورد گار ما! ما فقط سؤال کردیم که چرا آن را سبب ترس 
ما قرار دادی؟ اگر به اصحاب راست چنین امری می کردی. در آن داخل نمی‌شدند. خداوند عر و جل به دوزخ امر کرد و 
آتشش بر افروخت شد و آن گاه به اصحاب راست فرمود: همگی داخل در آتش شوید؛ همه آن‌ها در آتش رفتند و آتش بر 
آنان سرد و بی‌خطر گشت. آن‌گاه به [هر دو گروه] آنان فرمود: آیا من پرورد گار شما نیستم!؟ اصحاب راست به ميل خود 


عرض کردند: بله» و اصحاب چپ به اکراه عرض کردند بله. خداوند از همه آنان میثاق ستاند و آنان را بر خودشان گواه 


كرفت. [امام صادق عليه السلام] فرمودند: حجر الأسود» [سنگی] در بهشت بود و خداوند عر و جل آن را از بهشت بيرون 
ردو اق عي كاوق را دی هوه تشمو ابن هاو سو اوه اث اک ها وا ا ركم مَنْ فى الشماواتِ و الَوْض 
ماه “كوه و انه E‏ اق رك هر كداز تاهاو زین اسک اد و ناخو ادس دان ان اد 
است و به سوى او بازكردانيده می شويد). هنگامی كه خداوند عر و جل آدم را در بهشت سكونت داد و او عصيان كرد 
خداوند عر و جل حجر الأسود را به زمين فرو فرستاد و آن را در گوشه خانه خود قرار داد و آدم على نبینا و آله و عليه السلام 
را بر صفا فرو فرستاد و آدم به اندازه‌ای كه خداوند می‌خواست در آن‌جا ماند و سپس آن سنكك را در خانه خدا ديد و میثاق 
خود را به ياد آورد و به سرعت به سوى آن آمد و خود را بر روى آن انداخت و جهل صبح در حال توبه از خطا و يشيمان از 
نقض میثاق» بر روى آن كريست. بدين جهت است كه به شما امر شده وقتى حجر الأسود را استلام می كنيد بگویید: امانتى 


است كه ادا كردم و ميثاقى است كه عهد نمودم تا در روز قيامت شهادت به آمدن من دهى. 
* | ترجمه | 


«$» 


ع علل الشرائع a.‏ ڪن البق عَنْ أبيه عَنْ عبد اله ُن مب الْهمَذَانِيَ عَنْ إشحاق الم قال: لت 


علی آبی جققر الباقر عليه السلام لك له مج فتاک آغبزنی عن این بژنی قال لت ينوط ال فك یشرت المشكر 


با و لا یکت الات فا شب ی وه ال ركان قال له 
کار کاو تعالی الذي بع بجو كباير الم و الغواجش لالم و قد یلم لین بالشّی ء الى یس فيه مراد فلت معلث فداک 
خی عن الاب لکم هز كن ء دا شال لا فل جا اك تشد آزی زین الموشة لی بول بل 5 دی ل 
بو لت و لیس بینی وه جلاف یشرب العسکر و یزنی و لوط و آنيه فى عاجه واجدم یهن معد اوه كامح اللؤن تفیل 


فى اجتی طبن فا و أرَى 


ص: ۳۴۳۶ 


-١‏ فى المصدر: فقال لهم جمیعا. م. 


الَاصِب لمات لما نا عه و يَغرفنِى بذلک فاتیه فى عاجه فأصدیبة لق اجه حمسن ابر EE‏ 
فا2ا ee‏ 0 سس عد رون ین أ رخ 


مع ییا e‏ 


E IY ۱‏ 
يتا تیآ تم و صرق و1 لاط و شرب اد كرو اسب قبا رما گت و لكن له ز ویز أجزى مه 
لماح عَلَى أَدْض موه سجعه یام و الها تم نضت الماء علها تم قبض تیه و هی ونه موه مِنْ عما مَسْنُونٍ (1)وَ هى طيئهُ 
تجا لكلو جى طب تال ز رل رک طِليتتهُْ كما ذخا لم توزمع فى ی لین وم بژوا اهاز 


ماع 


و 


لم يصو لق ره يركوا و لَمْ یحو | ای لم رؤا عدا هم بحشن خُلْقٍ و لَكنّ الله تما رک و تَعَالّى جَمَعَ الطيتتين 


طیتتکم و هم قخلطهها و عرکلهیا عرک اويم و تزجهعا بلماعین قما ریت من آجیک ین شر لفط أذ و زا أو شی ء مما 


2 


كت بن شرپ مشكر أ ير یی بن زكرتت 1 من ینغ مد الاب تو هم بات یی گت و 


2 


]5 1 ترجه ای ان ET‏ | 


0 0 أو مرو نیس من حورته ما تک 


۳3 


2 


يَحْمَم الله ابر 


شعاق أ 


۱ 


ص: ۳۳۷ 


۱- کذا فى نسخه المصّف لکن الظاهر كما فى بعض النسخ: فرحا بما يحب قضاءها 
۲- الحمأ: الطین الأسود المتغیر. و المسنون: المنتن. و قیل: المصور. و المصبوب المفرغ كأنه افرغ حتّی صار صوره. 
۳- الخبال الفساد» النقصان. 


۴- فى نسخه: قسمه. 


و ال فى واحد إذا | کان يوم الْقَِامَهِ تَرَحَ الله عر و جل مشحه الایمان منم رد إلى شيعت و تزع مشحة الّاصب بجمیع 
ا 


ما اکتت بوا من السات فَرَدّهَا علی آغذانتا و عاة كل ی ء الی غُنْضره الأول الذی مه ادا أ ما تا ریت اس ذا می ت ال 
ری لها شعاعا ژاجراً فنصلا بها َو بان ينها فلت جعلت فداک امس اذا هی کت ت بدا لها شاع كما بدا مها و لز کان با ان 


که شیر تب م وك 


لها قال نم يا اشحاق كل شین ۽ غود ای جَؤْهَرهٍ الذی مِنْهُ : كن فلت خا از کم توعد عم اتهم رد لا و 


4 یتنا رد ایهم قال إى و الله الذی لا إل إل SS‏ ان 
لك فى ای مکان قال لی با (شیکاق أ ما تثلو هَذِهِ الْآيََفَوْليِك ید له اتهم حسنات و کان ال غَفُوراً رَجِيماً قل یل الل 


*#*[ترجمه |علل الشرایع: اسحاق قمی نقل کرده» به حضور امام باقر عليه السلام رسیدم و به ایشان عرض کردم: فدایتان شوم! 
برايم بفرمایید آيا مؤمن زنا می کند؟ ايشان فرمودند: خير. عرض کردم: آيا لواط می کند؟ فرمودند: خير. عرض کردم: آیا 
مسکرات می‌نوشد؟ فرمودند: خیر. عرض کردم: آيا گناه می کند؟ فرمودند: آری. عرض کردم: فدایتان شوم! زنا و لواط نمی 
کند و کارهای بد را مرتکب نمی‌شود؛ يس جه گناهی می کند؟ ايشان فرمودند: ای اسحاق: خداوند تبا رک و تعالی فرمود: 
الَّذِينَ تون کبائر الم و الفواحش إِنَا له -. نجم / ۳۲ - (آنان که از گناهان بز رگ و زشت کاری‌هاه جز لغزش‌های 
کوچک خودداری می ورزند ]۰ گاهی مؤمن ناخواسته در چیزی می‌لغزد. عرض کردم: فدایتان شوم! برایم بفرمایید آيا هیچ... 
كاه تمق مخالف در [انجام] کار [- خیرآی کمک می‌شود؟ ایشان فرمودند: : خیر. عرض کردم: فدایتان شوم! من مؤمن 
يكتايرستى ديدهام كه هم کیش من است و به ولايت شما معتقد است و هيج مخالفتى [در عقايدش] با من ندارد» [و در عين 
حال] شراب می‌نوشد و زنا می كند و لواط می‌نماید و وقتى برای حاجتى نزد او رفته‌ام» با چهره‌ای عبوس و صورتى در هم رفته 


با من روبرو شده و به سختى و كندى حاجتم را برآورده كرده است. 
ص: ۲۴۶ 


و دشمن سرسختی كه در دين با من مخالف است را ديدهام که با این که [عقاید مرا] مىدانسته است» هنگامی که برای 
حاجتى پیش او رفتم» با چهره‌ای باز و رویی نیک با من روبرو شد و در برآوردن حاجتم شتاب ورزيد و از آن شاد بود و بر 
آورده كردن آن را دوست می‌داشت و بسيار نماز می گزارد و بسیار روزه می كرفت و بسیار صدقه و زكات می‌داد و اگر به او 
امانتی داده مى شد. آن را ادا می كرده. ايشان فرمودند: ای اسحاق! نمىدانيد كه كناه از كجا به شما رسيده است. عرض كردم: 
خودش یگانه است» موجودات را از هیچ آفرید؛ آب گوارایی را هفت روز و هفت شب بر زمين پاک‌نهاد و پا کیزه‌ای جاری 
کرد و سپس آن آب را از آن یرون کشید و مشتی از بهترین قسمت آن کل برداشت» که همان طینت ما اهفل بيت بود» و 
مش ار زیر ان كل نداش ك که طیتت ان ماود نتوين ها رایرای ردیر کش | کر طت ها ان :انك طت ما به 
حال خود رها می‌شد. هیچ‌یک از آنان زنا نمی کردند و دزدی نمی کردند و واط نمی‌نمودند و شراب نمی‌نوشیدند و هيج يكك 
از این sS‏ ا 
جاری کرد و آن كاه آن آب را از آن بیرون کشید وم" مشتى از آن برداشت» که همان طينت لعنت شدهايست که از گل سياه 
نيونت و همان طت فاه اش كه طحت یشان ماست ا گر خداونن خر وه رظتع انان راهان حال که ان را 


برداشت رها می‌نمود» [اكنون شما] آنان را به شكل آدمی‌زاد نمىديديد و به شهادتين اقرار نمی کردند و روزه نمی گرفتند و 
نماز به جا نمی آوردند و زکات نمی‌دادند و حج خانه خدا نمی کردند و هيج يكك از آنان را خوش‌اخلاق نمی‌دیدید. ولی 
خداوند تبارک و تعالی آن دو طینت. [یعنی | طینت شما و طینت آنان» را پیش هم آورد و با هم مخلوط کرد و مانند يوست به 
هم ساييد و با آن دو آب مخلوط نمود. آن‌چه از بد کلامی و زنا و چیزهای دیگری مانند نوشیدن شراب و غیره که گفتی از 
برادرت دیده‌ای» به سبب جوهره و ایمان او نیست. بلکه سایش [طینت] دشمن مخالف به اوست که سبب شده است اين 
کارهای بدی که گفتی را مرتکب شود. و آن‌چه از خوش‌رویی و خوش‌اخلالقی و روزه و نماز و حج خانه خدا و صدقه و 
کارهای خوب که گفتی از دشمن مخالف دیده‌ای؛ به سبب جوهره او نیست. اين کارها فقط به سبب ساییدن ایمان است و 
آن‌ها را به جهت سایش ایمان انجام داده است. عرض کردم: فدایتان شوم! وقتی روز قيامت برسد» جه می‌شود؟ ايشان 


فرمودند: ای اسحاق! آیا خداوند خير 
ص: ۲۴۷ 


و شر را در یک‌جا جمع می كند!؟ هنگامی که روز قيامت فرا رسد» خداوند عر و جل [اثر] سایش ايمان را از آنان خارج مى.. 
وشات سا مار نی فان و فسات مان و ار کارهای بل که ردان ر ا یرس کت زا 
دشمنان ما برمی گرداند و [بدین ترتیب] هر چیزی به عنصر اولی که [آفرینشش] از آن شروع شده بود باز می‌گردد. آیا 
خورشید را در هنكام طلوع ندیده‌ای؟ آيا از نظر تو [ آن] شعاعی [از خورشيد] که چشم را آزار می‌دهد. به آن متصل است يا 
از آن جدا شده است؟ عرض کردم: فدایتان شوم! هنگامی که غروب می کند» شعاعی که چشم را آزار می‌دهد به همان 
صورتی که از آن جدا شده است. به آن بازمی گردد و اگر از آن جدا شده بوده به آن باز نمی گشت. ایشان فرمودند: ای 
اسحاق! هر چیزی به جوهره‌ای که از آن آغاز شده است باز می گردد. عرض کردم: آیا کارهای نیک آنان گرفته می شود به 
ما با ز گردانده می‌شود و کارهای بد ما گرفته می‌شود به آنان باز گردانده می‌شود؟ ایشان فرمودند: آری به خدایی که هیچ 
معبودی جز او نیست [همین‌طور است]. عرض کردم: آيا می‌توانم اين را در کتاب خداوند عر و جل نيز بیابم؟ ايشان فرمودند: 
آری ای اسحاق. عرض کردم: در کجای آن؟ به من فرمودند: ای اسحاق! آیا اين آبه: «قا نک دل الله سَِيُئاتهم حت نات و 
كان الله ور تیم د قرقاة 7 ناب ریس کار ند يدف ها يشان ا ب مك ها ديل فى کد و کا مواره ارز ندران 
كتك: 


> [ترجمه] 
ایضاح 


قال الجزری فى حديث الافک و إن كنت ألممت بذنب فاستغفری الله أى قاربت و قیل اللمم مقاربه المعصیه من غير إيقاع فعل 
و قیل هو من اللمم صغار الذنوب قوله يظهر بشی ء على البناء للمفعول من آظهره بمعنی آعانه أى هل يعان بشی ء من الخیر و 
لعله كان يظفر أو یطهر بالطاء المهمله قوله عليه السلام أتيتم أى هلکتم و فى بعض النسخ آوتیتم آی آتاکم الذنب قوله عليه 


السلام شعاعا زاجرا أى شديدا يزجر البصر عن النظر قوله بدا إليها لعله ضمن معنى الانتهاء. 


**#[ترجمه آجزری گفته است: در حديث إفكك آمده است: || ان كنت ألممتٌ بذنب فاستغفرى الله(" يعنى اكر به كناهى 
نزديكك شدی» از خدا استغفار کن. گفته شده است: لمم۱" به معناى نزديكى به معصيت است بدون اينكه كارى واقع 
شود» و گفته شده که از ۷ لمم۱" به معناى كناهان صغيره گرفته شده است. 


۷ آيا هی چ گاه دشمن مخالف در [انجام] كار [خیر]ی کمک می‌شود ۱۱۰۱۱۴ یظهر بشیی۱۱" به صيغه مجهول از 
١١"أظهرة "١1‏ به معناى او را کمک کرد گرفته شده است» يعنى آيا كمكى در انجام کار خير به او می‌شود. شايد در اصل 
| بظفر ۱۱" به معنای ظفر داده می‌شود. يا || بطهر ۱۱" به معناى پاک مى شود بوده باشد. 


۷ آنمی‌دانید که گناه از کجا به شما رسیده است۱۱ ۰ ۱۱ أتیتم۷۱" یعنی هلاک شده‌اید. در بعضی از نسخه‌ها || آوتیتم۱۱" 
آمده است که یعنی نمی‌دانید از کجا گناه کرده‌اید. 


۷ "شعاعاً وجرا" یعنی شعاع شدیدی که چشم را از نگاه کردن به آن آزار می‌دهد. 
"بدا النينا؟" شاب به مان تین قدا اش 

**[ترجمه] 

۳۷ 


ير» بصاثر الدرجات عِمْرَانَ بن مُوسَى عن موسی بن جغفر عن علی بن سَعِيدٍ عَنْ إِبْرَاهِيمَ بن اشخاق عن الخسین بن زي (۱)عن 
جففر بْن محمد عَنْ جد عليه السلام قال قال علق بُنْ الْحْسَتِن عليهما السلام إِنَّ الله بعت جبرئیل الّی الْجَنّهِ نا بطیلّه مِنْ طینهّ 


ص: ۲۴۸ 
۱- هو الحسین بن زید بن على بن الحسین عليه السلام؛ الملقب بذی الدمعه. الذی تبناه و رباه آبو عبد اه عليه السلام» و زوجه 


بنت الارقط. و فى البصائر المطبوع «علی بن معبد؛ بدل «علی بن سعید» و يؤيد ذلک ما حکی عن جامع الرواه أن الصواب 


موسی بن جعفر» عن على بن معبد؛ دون على بن سعید. 


و بت فلك ات 0 0 سس« ال و وي يان شيعتنا 
ل ا ۳ 


**[ترجمه ]بصائر الدرجات: حسين بن زيد از طريق امام باقر عليه 0 از جدش امام سجاد عليه السلام نقل کرده» كه ايشان 


فر مو دند: خداوند جبرئيل را به بهشت فرستاد تا طينتى از طينت د بهشت بياورد 
ص: ۲۴۸ 


و فرشته مرگ را به زمين فرستاد و او نیز طینتی از طینت زمين آورد» آن دو طینت را با هم مخلوط کرد و سپس به دو نصف 
تقسیم کرد و ما را از آن نصفه خوب آفرید و شیعیان ما را نیز از طينت ما آفرید. کارهای زشتی که بدون تمایل از ايشان سر 
می‌زند» به سبب آن طینت خبیثی است که با آنان مخلوط شده است» ولی عاقبت به بهشت می‌روند. و نیکی و نماز روزه و 
ساير اعمال نیکی که از دشمنان ما سر می‌زند. به سبب آن طینت پا کی است كه با آنان مخلوط شده است» ولی عاقبت به 
جهنم می‌روند. 

** | ترجمه ]| 


«A» 


بر بصاثر الدرجات غد له وت eee‏ 
رن آبی جغفر عليه السلام قال: يا ف یل أ ا علفت أن رَ سول الله صلی الله عليه و آله قَالَ إِنّا هل بيت فا من عِلَيِينَ و 
خرن فلوشا مق الذى ا و خی ا أذ قل من ذلك 3 لى فرت بر عدون خلقوا من بتجين وق 


هم ین الى رنه دو حل شيهم ین سل بن ذلکک و حل قلوب شیعتهغ ین لز را ل بشتطیع عدون 
غل لین أَنْ يکود ِن أَهْلٍ سين و هَل بستطبع آغل جين أن یکوئوا م ین آفل علییت. 


ا 


۱ 


** | ترجمه ]بصائر الدرجات: فضیل بن زبیر نقل کرده امام باقر عليه السلام فرمودند: ای فضیل! آيا می‌دانی که رسول خدا 
صلی الله عليه و آله فرمودند: همانا ما اهل بیتی هستیم که از عليين آفریده شده‌ايم و قلب‌های ما از همان‌چه که خود از آن 
آفریده شده‌ایم خلق شده است و شیعیان ما از چیزی پایین‌تر از آن آفریده شده‌اند و قلب‌های شیعیان ما نیز از آن [- همان‌چه 
که ما از آن آفریده شده‌ايم ] خلق شده است. و همانا دشمن ما از سجین آفریده شده‌اند و قلب‌هایشان نيز از همان‌چه که خود 
از آن آفریده شده‌اند خلق شده است و پیروانشان از چیزی پایین‌تر از آن آفریده شده‌اند و قلب‌های پیروانشان از همان‌چه که 
آنان از آن آفریده شده‌اند خلق شده است؛ آیا کسی از اهل عليين است. می‌تواند از اهل سجین باشد!؟ و آيا اهل سجین می.. 


توانند از اهل علیین باشند. 


* | تر جمه | 


«۴» 


بر» بصائر الدرجات عله عَنْ محمد ڍ ٿن اين عن اسن بن مخبوب عَنْ سيف بن عهِيرة عَنْ أبى بكر التحطوَمِيَ عل عَلِيٌ بن 


الح ین عليهما السلام أنه قَال: خد ال میاق شيعا معنا علی لايا لا دود و لَايَنْقُصُونٌ ان الله نا من طینه علیین و 
خَلَقَ شيعتتا مِنْ طینه سل من دلک و حَلَقَ عَدُوَنَامِنْ طینه سین و علق أَلِاءَهُمْ مِنْ طینه آشفل من ذَلِك. 


*[ترجمه ]بصائر الدرجات: أبى بكر حضرمى نقل کرده امام سجاد عليه السلام فر مو دند: خداوند مبثاق شیعیان ما بر ولایت ما 
را به همراه ما كرفت و [آنان از جهت تعداد] كمتر نمی‌شوند و زيادتر نمی گردند. خداوند ما را از طينت عليين آفريد و 
شيعيان ما را از طينتى يايينتر از آن خلق کرد و دشمنان ما را از طينت سجين آفرید و دوستان آنان را از طينتى يايينتر از آن 


آفرید. 
| تر جمه | 
«f+»‏ 


بر بصائر الدرجات تب محمد عن روا عن أخترة بن عغرو اليل عَنْ انرميم بن جنران عن محمد بن سُوقة عَنْ أبى 
ید الله عليه السلام قَالَ: إن الله نا ِن يته علین و ق وبا ین طبه ؤي جلیین وخ شيعا من یه سل من ذلک و 
ڪل فلْوبَهُعْ من طِينَهِ عليِينَ فص ارَتْ وه تجن إلا نا ما و خلق عدو من طیه يجين و حَلقَ لبم مِنْ ينه أَشِهَلَ مِنْ 
سین و ال راد کل یه ی مَعْدِنها راهم إِلَى عِلَيِينَ و راهم الی سِجين. 


ص: ۲۴۹ 


۳- فى المصدر: قد أخذ الله م. 


##[ترجمه |بصائر الدرجات: محمد بن سوقة نقل كرده» امام صادق عليه السلام فرمودند: خداوند ما را از طينت عليين آفريد و 
قلبهاى ما را از طينتى بالاتر از عليين خلق كرد و شيعيان ما را از طينتى يايينتر از آن آفريد و قلبهاى آنان را از طينت عليين 
آفرید و این گونه است که قلب‌هایشان مشتاق يذ ماست؛ زيرا قلب‌هایشان از [جنس] ماست. و دشمنان ما را از طینت سجین 
آفرید و قلب‌های آنان را از طینتی پایین تر از سجین آفرید. و خداوند با زگرداننده هر طینتی به معدن خودش است؛ باز گرداننده 


آنان را به عليين و باز گرداننده آن دیگران به سجین است. 
ص: ۲۴۹ 

| تر جمه | 

«f1» 


سد قل قدو رك ی را ار نار 1 
ا تم قال ا لت 


]۲( ف‎ eee 
کنو و‎ E عوك كو‎ 


خوج ال بن کر دم ربق إلى زم 
و قالوا بلی و ان راا 


نک 
32 ۱ 


2 ° 


## | ترجمه أبصائر الدرجات: عبدالرحمن بن كثير نقل کرده» امام صادق عليه السلام درباره اين سخن خداوند: «و اد دال 
من بنی آَم من ظهورهم ذَرَيَتَهُمْ ... -. آعراف / ۱۷۲ - و هنگامی را که پرورد گارت از يشت فرزندان آدم ذریه آنان را 
بر گرفت...) تا آخر آیه فرمودند: خداوند از يشت آدم ذريه او را تا روز قيامت بيرون آورد و آنان مانند ذراتى [از يشت او] 
خارج شدند و خداوند خود را به آنان شناساند [و معرفی كرد]؛ و اگر آن [معرفی] نمی‌بود» هیچ كس پرورد كارش را نمی 
شناخت» سپس فرمود: «أ لَسْتٌ بربْکم قالوا بلی» - . همان - (آیا پرورد كار شما نیستم!؟ گفتند چرا)» و [فرمود:] اين محمد 


رسول من است و على اميرالمؤمنين خلیفه و امین من است. 
| تر جمه | 
«FY»‏ 


یر بصائر الدرجات بَعْضٌ أطْ ابا عَنْ مد بن الخت یر ين عَنْ عَلِيَ بن آشباط عَنْ عَلِيٌ بن مغمر عَنْ أببه قَالَ: الت أَبَا عید الله 
عليه السلام عن َل لتك و ای هذا تنیز هن ادر وی ال بغنی به معشدً صلی الله عليه و آله حت 5عاغ إلى 


ار ر با 4 فى الذَّرٌ لو 


2 


| ترجمه |بصائر الدرجات: على بن معمر از يدرش نقل کرده» از امام صادق عليه السلام درباره اين سخن خداوند تبا رک و 
تعالی: «هذا نَذِيرٌ من اد الأولی» -. نجم / ۵۶ - اين [ سامير ]یم دهنده 507 e‏ 


خداوند دعوت نمود. 
#* | ترجمه ] 
دمع 


سن» المحاسن ابْنُ مَحْبُوبٍ (۴ )عن ان رقاب عَنْ بر قال کان ابو عفر عليه السلام فول إن لباک و ای دیق 

یت بر ا و مم در بوم عم لياق على الل بلإفرار ا له بالوّبُوبيهِ و لد باه و عرض علی مُحَمَدٍ صلى الله عليه و 

آل قیال (هو شم بقع بن اه بیع O‏ پیت بل اي E‏ 
له وَعَوَهُْ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله و عَلِيَ بن آبی طالب علیهما السلام وحن تَعْرفُهمْ فى لخن الْقَولٍ. 


و راء مان بن عیتی عَنْ أبى جاح عَنْ آبی لسن عليه السلام و رد فيه و کل قلب يِج إلى بَديه. 
- شی» تفسير العياشى عن بكير مثله. 


**[ترجمه ]آمحاسن: بكير نقل کرده» امام باقر عليه السلام همواره مىفرمودند: خداوند تباركك و تعالى در روزى كه در [عالم] 
در مبثاق بر اقرار بر ربوبیت خود و نبوت محمد گرفت. از شیعیان ما میثاق ولایت برای ما ستاند و امت محمد صلی الله عليه و 


على بن آبی‌طالب عليه السلام را به آن‌ها شناساند» و ما آنان را از لحن گفتارشان می‌شناسیم. 


آبی الجراح نيز مانند اين روایت را از ابالحسن عليه السلام نقل کرده و این قسمت نیز در آن آمده است: و هر قلبی به بدن خود 
اشتباق دارد. 


تفسیر عیاشی نيز مانند همین را از بکیر نقل کرده است. 
* | تر جمه | 


«Ff» 


سن المحاسن أبى عَنِ الْقَاسِم بن مب عن الَْطائِنىٌ عَنْ أبى بصیر عن أبى جغفر 
ص: ۲۵۰ 


۲- فى المصدر: لم یعرف. م. 


۳-فی المصدر: و ان هذا محمد رسول الله صلی الله عليه و آله و على أمير المؤمنين عليه السلام. م. 
۴- فى المصدر: أحمد بن محمّد و محمّد بن الحسين جميعا عن ابن محبوب. م. 
ه- فى المصدر: فى الطين. م. 


00 اس قن الاس لو اش تطاموا أن كرتا لأر إن الله 12 ماق اس (لكلَا بريد فيهخ اعد أبَد 


2 
ع 


ات يني اعد 


ا 


#*[ترجمه آمحاسن: أبى بصير نقل کرده امام باقر عليه السلام فرمودند: 
ص: ۲۵۰ 


با مردم نزاع مكنيد؛ مردم اگر می‌توانستند ما را دوست داشته افده عضما ما را دوست می داھک خضل اوقل ماق یں كرقته 


است و نه هیچ كاه کسی به آنان زياد می‌شود و نه هیچ كاه کسی از آنان کم می‌شود. 
#* | ترجمه | 


«F۵» 


سنء المحاسن شڪ بن لعن نايل بن بارعن مان بن وش عن عو اله ر 0 لأ توي الو علي 


۳ وي 


® زب مین و ES TS‏ الي و مم 


0 داوتکم E ES‏ آمنه و زعاژه © همه عن وایتکع کیت کون 
یک ال 100 ما علفت یا ابن کیسان أ الله ارك و تعالی أ یه ین ال و طِينَهٌ من الّار فَحَلَطَهُمَا جمیعا ثم رع رنه 
ين لِه قتا ریت من ولیک من اه و نی الع و حن اّما مهم ِن لين اجه و م بغوذون ای ما ما 


5 


مه و مار بت من هَوَلَاءِ من قله لاه و شوء لح و الرَّعَارٌَهِ فمقا مَسَنْهُمْ من طیّهالثار و هم يَعُودُونَ إِلَى ما خلقوا مه 


ا 


| ترجمه |محاسن: عبدالله بن كيسان نقل کرده» به امام صادق عليه السلام عرض كردم: فدايتان شوم! من عبدالله بن كيسان» از 
مواليان شما هستم. ايشان فرمودند: يدرت را می‌شناسم» اما خودت را نمی‌شناختم. عرض كردم: من در جَبَل متولد شدهام و در 
سرزمين فارس رشد يافتهام و در تجارات و جاهاى دیگر با مردم نشست و برخاست دارم» گاهی مردى با وقار و نیک‌خوی و 
خوش امانت مى بينم و [وقتى] از او يرس و جو می کنم» مىبينم از دشمنان شما است. و گاهی با مردى نشست و برخاست مى.. 
كنم و در او بدخلقى و بدامانتى و تندخويى مىبينم و [وقتى] از او يرس و جو می کنم» مى بينم معتقد به ولایت شماست. چرا 
این چنین است؟ ايشان فرمودند: ای ابن كيسان! آيا نمىدانى كه خداوند تباركك و تعالى طينتى از بهشت و طينتى از دوزخ 
ديدهاى» به سبب تماس طينت جنت با آنان است و آن‌ها به آن‌چه كه از آن خلق شده‌اند باز می گردند» و بدامانتى و بدخلقی 


و تندخویی که از اينان دیده‌ای» به سبب تماس طینت دوزخ با ایشان است و ایشان [نیز یز به آن‌چه که از آن خلق شده‌اند باز 


بيان 


قوله عليه السلام فلست أعرفكك أى بالتشيع و الزعاره بالتشديد و قد يخفف شراسه الخلق. 


info‏ ۵ ۱۱-۱:۲۱۱6 اما خودت را نمى شناختم ا" یعنی تو را به تشیع نمی‌شناختم. ١١"زعارة1|"‏ که گاهی هم بدون 


تشديد می آید» به معنى تندخويى است. 


** | ترجمه | 

۰۴۶ 

ما آبی عن عبد لله : نسم عَمَْ عه قَلَ: فلت لى عدي الله عليه السلام أرَى الیل من آضیکابنا من یو 
وا يت اسان حي الل كي اء یا u‏ عمق ت و 


الْمَدى (۴)فبا بالمیعاد تم عم (هفقَال أ و تذری لِم ذّاك قلت لا 


2 


قال 
ص: ۲۵۱ 


-١‏ هكذا فى نسخ من البحار و فى المحاسن المطبوع الناس و فى هامش نسخه المصنف: الشيعه ظ بخطه الشريف قدّس سرّه. 
۲- يطلق بلاد الجبل على مدن بين آذربيجان و عراق العرب. و خوزستان و فارس و بلاد الديلم. 

۳- فى المصدر: فقال لى. م. 

ع- الهدى: الطريقه؛ السيره. 

۵- فى المصدر: فاغتم لذلكك عما شديدا. م. 


إل الله حل الطیتین فر كما و كَالَ بده عکذا رَاحتيِجميعا وَاحدَه ی ای تم فلَمَهُمَا ال هَذِهٍ ای الْجَنَّهِ و هَذِهٍ إِلَى انار 
SET NEE‏ الان و لاء و شوم الْخلطه و قله الْوَمَاءٍ بالميعاد من ال الّذی هُوَ من ایک ول 
بقؤلکم قبمَا الْتَطحٌ بِهَذِهِ من الطيئه الْحبیه و هُوَ عَائِدٌ ای طِيئتهِ و الى ریت من مخشن الذي و خشن المت و حشن الخلطه و 
الْوَقَاءِ بالمیعاد مِنَ الرّجَالٍ من الْمُحَالِفِينَ فَبما الط به من الطیته فلت (١)فرَجْت‏ عَنّى فرج الله عَنْكك. 


* | ترجمه |محاسن: عبد الله بن قاسم از شخصى نقل كرده. به امام صادق عليه السلام عرض كردم: مردى از اصحابمان رامى 
بينم كه [با اين که | معتقد به اعتقادات ماست. [ولى] بد زبان و بد برخورد است و كمتر به وعدههايش وفا می کند و [با دیدن 
او] اندوه زيادى مرا فرا می گیرد» و مردى از مخالفينمان را مىبينم كه با وقار و نیک‌سیرت و وفادار به وعدههايش است و 


اندوه زيادى مرا فرا می كيرد. ايشان فرمودند: آيا مىدانى برای جيست؟ عرض کردم: خير. ايشان فرمودند: 
ص: ۲۵۱ 


خداوند دو طینت را آفرید و آن دو را به هم سایید» [در اين زمان» ایشان] کف دو دست خود را به طور کامل روی هم قرار 
دادند و فرمودند: اين گونه» سپس آن را دو نيم کرد و فرمود: اين به بهشت برود و این به دوزخ و مرا باکی نیست؛ بد زبانی و 
بد برخوردی و کم‌وفایی به عهدی که از مردی که از اصحابتان است و به اعتقاد شما معتقد است دیدی» به سبب اين است که 
به این طینت خبيث ساییده شده است و او به طینت خود باز می گردد. و آن سیرت نیک و وقار و خوش‌برخوردی و وفای به 
عهدی که از آن مرد مخالف دیدی به سبب اين است که به اين طینت ساییده شده است. عرض کردم: | گره] از [ کار] من 
گشودید. خدا [ گره] از [ کار] شما بگشاید. 


* | تر جمه | 


«FY» 


سن المحاسن يختى بن راهيم ی أب الاد قن أيه عن ومع خی ین أضرححاي يال له عِمْرَانُ أنه ترج فى عُهره رَمَنَ 
الاج فك ال ا م ل م بر الاس لت تر كت 
الاج بذ م آباک على الْمثبر أَعْنِى عَلِيَ بن بی طالب لاله یه ال أَعْدَاءٌ الله هدهو تا ما َو اشتطاعُوا ان 
GG Lt‏ ۱ ۳۳۲ 
ارخا أو بتتشواجة فر چا ما كدرو على دلکك. 

| ترجمه آمحاسن: آبی‌البلاد نقل کرده» مردى به نام عمران در زمان حجاج به عمره رفت. به او گفتم: آيا به ملاقات امام باقر 
عليه السلام هم رفتى؟ گفت: آرى. گفتم جه جيزى به تو فرمود؟ گفت: به من فرمود: ای عمران! از مردم جه خبر؟ عرض 
كردم: وقتى می آمدم» حجاج بر بالای منبر به يدرتان» على بن أبى طالب صلوات الله عليه ناسزا می گفت. ايشان فرمودند: [اين] 
دشمنان خداء بی‌درنگ ما را دشنام می‌دهند. اگر مى توانستند از شيعيان ما باشند» می‌شدند ولى نمى توانند؛ خداوند ميثاق ما و 
میثاق شيعيان ما راء زمانى كه ما و آن‌ها [مانند] سايههايى بوديم گرفته است» اگر [همه] مردم تلاش كنند تا یک نفر را به آن 


[میثاق ] زياد كنند يا یک نفر را از آن كم کنند. نمی‌توانند جنين کنند. 
#* | تر جمه | 


بيان 


يبدهون بالباء أى يأتون به بديهه و فجأه بلا رويّه و فى بعض النسخ بالنون يقال ندهت الإبل أى سقتها مجمعه و الندهه بالضم و 


الفتح الكثره من المال. 


"١-13 0‏ یبدهون۱۱ با باء يعنى به طور ناخودآگاه و ناكهانى و بی‌درنگ آن كار را م ىكنند. در بعضى 
نسخدها || "یندهون!۱" با نون آمده است؛ || "ندهت الابل(۱" يعنى سقتها مجتمعة و || "ندهفا۱" به ضم و فتح نون» يعنى 
مال زياد. 


] ترجمه‎ | * 
«FA» 


سن» المحاسن عَلِىُ بن العکم عَنْ بیان عَنْ زرارة عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: لو علم الاس کو کان بسا الْحَلٍْ لَمَا 
احتف انان فَقَالَ إن الله ارك و تعالی قبل أن بلق الق قال كن ماء ذبا أخلن منک یی و اهل طاعتی و قال كن ماء 
ملحاً أجاجاً أخلقْ منک اری و اهل مقصدیتی تم أَمَرَهُمَا ارجا قَمِْ ّلك صَار یلد الْمُؤْمِنّ كافراً و الکافر مومت ثم اعد طِينَ 


a Ê 


آَدَمَ من آدیم الْأرْض فَعَرَكهُ عَْكاً شدیدا فاد 
ص: ۲۵۲ 
-١‏ فى المصدر: من الطینه الطیبه فقلت جعلت فداک. م. 


۲- فى المصدر: فیهم. م. 
۳- فى المصدر: منهم. م. 


لاب الشّم ال اذ لوا َهَابُوهَا و قال لأضیحاب یمین اذخلوها قد لوا فقال کونی بَوداً وم لاما فکاتت تود 


اف الال ا ت آنا قال مد کم الوا دبوا فَهَابُوهَا مت الطاعَة و الْمَعْصِيَه فلا دتم ب هَوْلاء 0 یکو توا 


من فلا و امه أن ا مِنْ هَولَاء. 


#*| تر جمه ]محاسن: زراره نقل کرده امام باقر عليه السلام فرمودند: اگر مردم می‌دانستند که شروع خلقت چگونه بوده است؛ 
هیچ دو نفرشان با هم اختلافی بيدا نمی کردند. خداوند تبا رک و تعالی قبل از این که مخلوقات را بیافریند» فرمود: آب 
گوارایی باش تا بهشت و اهل طاعت خود را از تو بيافرينم و فرمود: آب تلخی باش تا دوزخ و اهل معصیتم را از تو بيافرينم» 
سپس به آن دو امر کرد و آن دو با هم ممزوج شدند و از همان جاست که گاهی مؤمن» کافر می‌زاید و گاهی کافر» مؤمن 


می‌زاید. سپس گل آدم را از پوسته زمين بر گرفت و آن را به شدت سایید و ناگهان فرزندان 
ص: ۲۵۲ 


آدم در [عالم] ذرٌ به تکاپو افتادند. خداوند به اصحاب یمین نمود که به سلامت در آن داخل شوید و به اصحاب آتش فرمود 
كه به دوزخ درآیید و مرا باکی نیست. سپس به آتش امر کرد و آتش برافروخته شد. به اصحاب شمال گفت: در آن داخل 
شوید» آنان از آتش ترسیدند. به اصحاب یمین فرمود: در آن داخل شوید. داخل شدند و خداوند فرمود: سرد و بی‌خطر باش 
و آتش سرد و بی‌خطر شد. اصحاب شمال عرض کردند: پرود گارا! از ما دركذرء خداوند فرمود: از شما در گذشتم» [اکنون] 
در آن داخل شوید. [جلو] رفتند [تا داخل آن شوند) ولی [باز هم] از آن ترسیدند. در آن‌جا بود كه طاعت و معصیت ابت 


شد. نه اينان می توانند از آنان باشند و نه آنان می‌توانند از اينان گردند. 
| تر جمه | 


بیان 


قوله عليه السلام لما اختلف اثنان أى فى مسأله القضاء و القدر أو لما تنازع اثنان فى أمر الدين. 


info‏ 6۵ ۱۱ هیچ دو نفرشان با هم الاق شتا تم کد يعنى هيج دو نفرى از آنان در مسأله قضا و قدر با 


هم اختلاف نداشتند» يا يعنى هيج دو نفرى در امر دين با هم نزاع نداشتند. 
* | ترجمه | 


۰۴۹ 


2 
5 2 


۳ بى عد الله عليه السلام 


مه أ 


بي المیحانین غ ا 02 محمد النَهِيكيٌ عر عَنْ ان عَنْ ابه عَنْ أبى إِسرححاقٌ الصَبيعِيٌ عَنْ آپی > 


قلا كان فی بیذم خی الله آن حَلَقَ أضاً و یه و مر مِنْا مَاءَهَا و أجرى ذلك الْمَاءَ علی ال مرجعة 


57 3 


يَام و لالا نم نضب 


92 


مع 2 


لامي م د من ص وَِ لک الطيّ و ى یه اَم اد قف الوق أ تمل تلک الطيئّهِ و جى طِينَهُ ري له و 


5 5 2 


2 هه بو م 


شیتتهع : لو بر کٹ ملیشکم كما ارک طليتكا لکشم آم و؛ خن ی ود فك نما تع تاا إن له جل عاق رض 
سبح م ری لیا ماه أجاجاً جرا مره بام و اه نم نشب عله الما ثم أت و 2 
لکثر قدو رکٹ طِيئَه عون کما ها لَه َشهدُوا ال ادن ۳ فد تشر الو له بكر را رن 
القت و ذا تون و نان ون الزكاة و ذا درن و تا عملرن شا من 0 َل اللّهُ یه شتیعتتا و عليئة كدو 
ی ی ب هده ل 
لق ما ریت فی امین من زاره و شوه لكان و ات سَيّنَاتِ فمنْ تلك 


۳ 


Yar ص:‎ 


١-أىا‏ صفح عنا. 


ر 


السّبِحَهِ (1)الَّيَى مارج ین الاصب و ما راك مِنْ محشن حلت الّاصب و طلاقه و هه 
لبه الّتِىأَصَابئُمِنَ الْمُؤْين. 


a 
6 
ك‎ 
006 
ااا‎ 
١ 
3 
ااا‎ 
١© 
ل‎ 
1 
وا‎ 
3 


* | ترجمه آمحاسن: أبى إسحاق سبیعی نقل كرده. امام باقر و امام صادق علیهما السلام فرمودند: ابتدای خلقت اين گونه بود که 
خداوند زمين و طينتى آفريد و آبى از دل آن زمين بيرون كشيد و آن آب را هفت روز و هفت شب بر [سطح] آن زمين 
جارى كرد و سيس آن آب رااز آن زمين بيرون كشيد واز بهترين قسمت آن طينت مقدارى برداشت كه همان طينت ائمه 
گشت و سيس مشت ديكرق از زیر آن طت بر كرفت كه طبدت ذزيه اتمه و شمان انشان كشت. اكرطيتت شما مانند طدت 
ما به حال خود رها مىشدء ما و شما حقيقتاً یک جيز مىشديم. عرض كردم: خداوند با طينت ما جه كرد؟ فرمودند: خداوند 
عر و جل زمين شوره‌زاری آفرید و سپس آب تلخی را هفت روز و هفت شب بر آن جاری کرد وآ نكاه آن آب را از آن 
بیرون كشيد و قسمتی از آن طینت را برگزید که همان طینت پیشوایان کفر گشت. اگر طینت دشمن ما به همان حالی که 
خداوند آن را بركرفت رها می‌شد» هيج كاه شهادت به اينكه هیچ معبودی جز خداوند نیست و این که محمد رسول خداست 
نمی‌دادند و هیچ گاه حج خانه خدا انجام نمی‌دادند و عمره نمی گزاردند و زکات و صدقه نمی‌دادند و هیچ کدام از اعمال 
خوب را انجام نمی‌دادند. سپس خداوند طینت شیعیان ما و طینت دشمن ما را برداشت و با هم مخلوط کرد و آن دو را چون 
دو يوست به هم سایید و آن گاه آن دو را با آب ممزوج کرد و سپس اين را از آن [بیرون] كشيد و فرمود: این در بهشت باشد 
و مرا باكى نیست. و اد ین در دوزخ باشد و مرا باكى نیست. آن تندخویی و بد اخلاقی و کارهای بدی که در مؤمن دیده‌ای به 


سبب أن 
ص: ۲۵۲ 


طینت شوری مخالفین است که در او ممزوج شده است و آن خوش خلقی و روی باز و خوش‌رویی و روزه و نمازی که در 
مخالفین دیده‌ای به سبب آن طینت موّمن است که به او رسیده است. 


* | تر جمه | 


e 
نهج نهج البلاغه مِنْ کلام له وی الي امي عن خد بْن فة عَنْ عود له بن يزيد عَنْ ماک بن دِخية قَالَ: : كنا علد أمير‎ 
نعل عليه السلام وذ كر ناگ[ رق تم دی میم کلک افع کر لقن يخ أزض و‎ 
عذیها و حژن )ربو و سَهْلِهَا قَهُمْ علی حَسَب قوب ا ییون و علی قَذُر اختلافا یتفاوتون فام الووَاءِ ناقض الْعَقْلٍ و ماد‎ 
الْقَامَهِ (۳)قص  ير هه و اکی العل قبیخ المنظر و قَرِيبٌ الْقغر عي ابر و مَعْرُوفٌ الضریبه مُنکر الجليبه و اه اقب موق‎ 
لب و طلیق اسان عدید اجان‎ 


E 


1 


th 


** | ترجمه أنهج البلاغة: مالكك بن دحية نقل کرده» در حضور اميرالمؤمنين على عليه السلام بوديم كه سخن از اختلاف ميان 


مردمان شد؛ [ايشان فرمودند:] فرقى كه ميان آنان است. تنها از جهت آغاز طينتشان است؛ آن‌ها قطعداى از زمين شور و شيرين 


و خاک خشن و نرم بودند» آنان به نسبت نزدیکی زمينشان به هم نزديكند و به نسبت فاصله زمينشان با هم متفاوتند؛ نیک.. 
رویان» كم عقل و بلند قامتان» كم همت و نیک کرداران» بدجهره و ساده‌اندیشان» با ذكاوت و نیک‌سرشتان» به دنبال بدىها 
و گم گشتگان» آشفته عقل و گشاده زبانهاء سخت‌دل‌اند. 


* | تر جمه | 


بيان 


قوله عليه السلام إنما فرق بينهم قال ابن ميثم أى تقاربهم فى الصور و الأخلاق تابع لتقارب طينهم و تقارب مباديه و هى السهل 
و الحزن و السبخ و العذب و تفاوتهم فيها لتفاوت طينهم و مباديه المذكوره و قال أهل التأويل الإضافه بمعنى اللام أى المبادى 
لطينهم كنايه عن الأجزاء العنصريه التى هى مبادى المركبات ذوات الأمزجه و السبخ كنايه عن الحار اليابس و العذب عن الحار 
الرطب و السهل عن البارد الرطب و الحزن عن البارد الیابس و القلقه القطعه و الشق من الشی ء و الروك المنظر الحسن و قريب 
القعر آی قصير بعید السبر أى داهیه يبعد اختبار باطنه يقال سبرت الرجل آسبره أى اختبرت باطنه و غوره و الضریبه الخلق و 
الطبیعه و الجلیبه ما یجلبه الانسان و یتکلفه أى خلقه حسن يتكلف فعل القبیح و حمله ابن میثم على العکس و قال متفرق اللب 
أى يتبع کل ناعق ثم قال الخمسه الأول ظاهرهم مخالف لباطنهم و الأخيرتان لیستا على تلك الوتيره ذکرتا لتتمیم الاقسام. 


#*[ترجمه ]این سخن ايشان عليه السلام: ١ا‏ فرقی که میان آنان است .۱۱" إبنميثم گفته است: یعنی نزدیکی مردمان در 
شکل ظاهری و اخلاق. تابع نزدیکی طینتشان و مبادی طینتشان یعنی نرم و خشن و شور و شیرین [بودن طینتشان] می‌باشد و 
آهم چنین ] تفاوتشان نیز به سبب تفاوت طینت و مبادی طینتشان» که گفته شد می‌باشد. اهل تأويل گفته‌اند: اضافه موجود در 
عبارت ۱۱ مَبادی طینتهم۱۱" اضافه به معنای لام است و کنایه است از اجزاء عنصری» که مبادی مر کبات و مزاج‌های گوناگون 
هستند؛ شور کنایه از [مزاج] گرم خشک. و شيرين کنایه از [مزاج] مرطوب و نرم کنایه از [مزاج] سرد مرطوب» و خشن کنایه 
لكوم و سیف ی ی ای کی سورت وین یت 
القعر ||" یعنی کم عمق و ساده‌اندیش. ۱۱ بعيد السبر| |" يعنى [انسان تیزهوش] و با ذکاوتی که نمی‌توان درون او را کشف 
کر ی ا ب باطح و دروآ برد که كرود مرا یی و وه 
| جلیبة۱۱ " چیزی است که انسان به دنبال آن است و می‌خواهد آن را به دست آورد» یعنی با این که اخللقش نیکوست؛ 
ولی به دنبال کار زشت است. إبن میثم اين جمله را به عکس معنایی كه گفتیم حمل کرده است. و نيز گفته است: ۱۱ "متفرق 
اللب۱۱" یعنی کسی که به دنبال هر صدایی می‌رود. سپس گفته است: ينج مورد اول» کسانی هستند که ظاهرشان مخالف 


باطنشان است و دو مورد آخری بر آن سبک نیستند و برای تتمیم اقسام آورده شده‌اند. 
* | تر جمه | 
»01« 


شی» تفسير العياشى عَنْ زرا قال: قلت لِأبى جغفر عليه السلام أ ریت حِينَ أحَذ الله الْميَاقَ 


ص: ۳۵۴ 


۱- سبخ الارض: مالحها. 
۲- الحزن بفتح الحاء: الخشن ضد السهل. 
۳- ماد القامه: طویلها. 


o وم‎ 


على ال فى صلب آ5م فعرضهم على تفیو كانث معايئة یلع له لقال تمع با رازه و م درن بب 010و خد علوم یک 
اماق البو یه لَه و لمح صلی الله عليه و آله بل م مَل هم ازاق و آنساهع یه و أت فى لوهم مغرقته ّا بد 
من أَنْ بر الله ی ایا کل ء من أَحَدَ یه البق فمن جحد ما اَعَد عليه اباق محمد صلى الله عليه و آله لع راز 


ره بالمیتای و من م جحد مياق مشب تَفَعَهُ المیتاق رب 


| تر جمه | تفسير عیاشی: زراره نقل کرده» به امام باقر عليه السلام عرض كردم: به نظر آيا شما هنگامی که خداوند در عالم در 


ص: ۲۵۴ 


و آنان را در پیش گاه خود حاضر کرد آن‌ها خداوند را می‌دیدند؟ ایشان فرمودند: آری ای زراره! آنان چون ذراتی در مقابل 
خداوند بودند و خداوند با آن [میثاق] از آنان میثاق ربوبیت برای خودش و نبوت برای محمد صلی الله عليه و آله كرفت و 
سپس رزقشان را برایشان ضمانت کرد و رژیت خود را از ياد آنان برد و معرفت خود را در قلب‌های آنان باقی گذاشت. همه 
کسانی که خداوند از آنان میثاق گرفت» ناگزیر بايد به دنیا بيايند؛ هر كه میثاقی که خداوند از او برای محمد صلی الله عليه و 
آله گرفته را انکار کرد اقرارش در میثاق برای پرورد كار سودی برایش نخواهد داشت. و هر که میثاق محمد را انکار نکر 


میثاقش برای پرورد كار برايش مفید خواهد بود. 


| تر جمه | 

»۵۲« 

شنی» تفسیر لباشی ع عازن اب لاضن ابي عبد الله عليه السلام إن الله ارک و تعالی حَلقَ فى مإ الي تخ ن 
ات یت ثم حَلَقَ ترب آَم من البخر الْعَذْبٍ الْفْرَاتِ ثم ثم أَخِرَاه علی البخر اجاج قله ما شونا 


۳ 


کتف آَم مر َذَّرَأَهَا فى ضرلب آَم قال عَْلاء فى انار و لا 


عاق طلب اذم یت و لا آتالی کم قف تیه من 
بالى و کا أل عا لو لی یفاب 00و فی 
ل بو عَْدِ الله عليه السلام فَاحْكَحٌ يَ ET‏ هم در علی هم الا ينا بم م أوجیت 


نا ار و نت الْعکم اذل من قول أن تیم علینا و تبلونا بال شل و تلم طَاعَتََا تک و مد یتنا قفَالَ ال تمارک و تَعَالَى فان 
آخبزکم باحس ص 9 الال بار قَالَ و عدد له عليه السلام وی الله ای مالک 


ازن الَار أن مر انار تشه ثم ترح عنقا منها (۴)فخرجث له ال 0 


م بها کارهین قالوا انا ربا ایک منها و حاججناک فیها عیث أوجیتها علیئا و ص يرتا من آضرحاب 


-١‏ أراد من المعاينه الشهود اليقينى و الحضور العلمی لا المشاهده و الرؤيه بالعين الجسمانى لظهور انتفاء شرائط الرؤيه من 
وجود الباصره لهم هناكء و الجسميه له تعالى. 

۲- أى متفرق بين يديه أى فى الأرض, و الذر أيضا بمعنى النسل. 

۳-و فى نسخه: ولى فى هؤلاء البلاء بعد. 

۴- أى قطعه و جماعه منها. 


SS‏ دق وب 
كايا تم آخرجهم منیا : م وله تراک و نای نَادى فی آضرحاب یمین و آیحاب الشّمَالٍ أ لت ركم قال أله 
یمین بی یا ربا َحْنُ برک و لک مقزین طائعین و قال آَضعابٍ الما بَلَى يا ربا تن برک و فک كارهِينَ وَذلك 
ول اله و له شم مَنْ فى الشّماوات و اض طؤعاً و كزهاً و له رون تا قال تَوحِيدُهُمْ له 


۰ 


تر جمه آتفسیر عیاشی: عمار بن أبى الأحوض نقل کرده» امام صادق عليه السلام فرمودند: خداوند تبارک و تعالی در ابتدای 
خلقت دو دریا آفرید که یکی گوارا و صاف و دیگری شور و تلخ. سپس خاک آدم را از دریای گواری صاف آفرید و آن... 
گاه آن را بر دریای تلخ جاری کرد و آن را [تبدیل به] كل سياه بدبویی که [ماده اولیه | خلقت آدم بود گردانید. سپس مشتی 
از شانه راست آدم بر گرفت و آن را در صلب آدم قرار داد و فرمود: این‌ها در بهشت خواهند بود و مرا باكى نیست. آن گاه 
مشتی از شانه چپ آدم بر گرفت و آن را در صلب آدم قرار داد و فرمود: این‌ها در دوزخ خواهند بود و مرا باکی نیست و من 
از کاری که می كنم بازخواست نمی‌شوم و بعدها می‌توانم درباره اين‌ها و آن‌ها بداء كنم و این‌ها آزموده می‌شوند. امام صادق 
عليه السلام فرمودند: اصحاب شمال که در آن روز در برابر خالقشان مانند ذراتی بودند» احتجاج کردند و گفتند: ای 
پرورد گار ما! قبل از این که برایمان حجت آوری و ما را با فرستادن [رسولان] بیازمایی و طاعت و معصیت را برایمان آشکار 
کنی» ما را مستوجب دوزخ کردی و حال آن که تو حاکم عادل هستی!؟ خداوند تبا رک و تعالی فرمود: هم‌اکنون حجت در 
طاعت و معصیت را به شما می‌گویم و بعد از این که گفتم» دیگر عذری نخواهید داشت. امام صادق عليه السلام فرمودند: 
خداوند مالک نگه‌بان دوزخ وحی کرد که به آتش فرمان دهد شعله‌ور شود و سپس گروهی از آنان را به نزد آتش برد نزد 
آتش برده شدند؛ آن‌گاه خداوند به آنان فرمود» به ميل خود داخل آن شوید. گفتند: به ميل خود داخل آن نمی‌شویم. سپس 
خداوند [باز ] فرمود: يا به ميل خود داخل آن شوید. يا شما را بر خلاف میلتان» به وسیله آن عذاب می کنم. گفتند: : ما هنگامی 
كه آن را بر ما واجب کردی و ما را از اصحاب شمال گردانیدی از [* شز] آن به سوی تو كريختيم و از [ بيم] آن بر تو احتجاج 


کردیم. پس چگونه به ميل خود در آن داخل شویم؟ 
ص: ۲۵۵ 


ابتدا اصحاب یمین را در آن داخل كن تا اينجنين درباره ما و آن‌ها عدالت ورزیده باشی. امام صادق عليه السلام فرمودند: 
خداوند به اصحاب یمین که چون ذراتی در مقابلش بودند امر کرد و فرمود: به ميل خود در آن داخل شوید. آنان بی‌درنگگ 
شروع به داخل شدن در آن کردند و همگی در آن فرو رفتند و خداوند آن را برایشان سرد و بی‌خطر گردانید و سپس آنان را 
از آن خارج کرد. آن‌گاه خداوند تبارک و تعالی در ميان اصحاب یمین و اصحاب شمال ندا داد که آيا من پرورد گار شما 
نیستم!؟ اصحاب شمال به ميل خود و معترفانه گفتند: بلی ای پرورد گار ما! ما آفریده‌شد گان و مخلوقات تو هستیم» و اصحاب 
شمال با روی اکراه گفتند: بلی ای پرود گار ما! ما آفریده‌شد گان و مخلوقات تو هستیم» و این همان سخن خداوند است [ که 
فرمود : بو له سل مَنْ فی السّماوات و لاض طوْعاً و كزهاً و یه يُْجَعُونَ» -. آل عمران / ۸۳- (هر كه در آسمان‌ها و زمين 
است» خواه و ناخواه سر به فرمان او نهاده است و به سوی او با زگردانیده می شوید]» ايشان فرمودند: یعنی توحیدشان برای 


خدا بود. 


> 1 تر جمه 1 
«Af»‏ 


شی» تفسير العياشى عَنْ غاد ی عبتری عَنْ بَغض أ ص ابه عَنْهُ قال: إِنَّ الله قال لماء كن عرذباً فرَاتاً أخلق ملک جى و هل 
اه eS‏ 


یش یز لا ریک نا على أ يل هنهد تن ور 
مله امتهم من آبطا و منهع من أشروع و منهم من مر يلو المي و و فا كلهم تال ار جوا نیا سالمین رو 
صت شن : * وال اون با ربا نا فعل كما لوا ال ذ کم فمتهم من در رح فى الشغى و نع من بسا و منْهُْ من آم 
رم مَجلِسَهُ مثل ما وا ذ فى الْمَدَهِ وی یک موه و و روا لَعادُوا ما هوا عه و ام لکاوبون 


**| ترجمه ]تفسیر عیاشی: عثمان بن عیسی از یکی از اصحاب ایشان نقل کرده. ايشان فرمودند: خداوند به آب فرمود: گوارا و 
صاف باش تا بهشت و اهل طاعتم را از تو بيافرينم» و به آب دیگری فرمود: شور و تلخ باش تا دوزخ و اهل معصیتم را از تو 
بیافرینم» آن دو آب را بر گل جاری کرد و سپس مشتی از آن را با دست راست برداشت و آنان را چون ذراتی علق کرد و 

آن‌گاه آنان را بر خودشان گواه كرفت که آيا من پرورد گار شما نیستم و آيا طاعت من بر شما واجب نیست!؟ گفتند: بلی. 
خداوند به آتش فرمود: آتش باش. ناگهان آتشی برافروخته شد و به آنان فرمود که داخل آن شوند؛ بعضی از آنان به سرعت 
در آن رفتند و بعضی در دویدن کندی کردند و بعضی دیگر از عاق غود حرکت نکردند. [آن‌هایی که به سمت آتش رفته 
بودند»] هنگامی که داغی آتش را دیدند؛ بازكشتند و ديكر هيجيكك از آنان در آن داخل طن سس بسن درك ايت 
چپ برداشت و آن‌ها را نیز جون ذرانی علق کرد و مانند آن دیگران بر خودشان گواه كرفت و به انها فرمود؛ در این آتش 
داخل شوید؛ بعضی از آنان کندی کردند و بعضی به سرعت در آن رفتند و بعضی از آنان در چشم به هم‌زدنی داخل آن 
شدند. تا اين که همه آن‌ها در آتش رفتند. خداوند فرمود: به سلامت از آن خارج شويدء آنان بدون اين که آسیبی ببینند از آن 
خارج شدند. آن دیگران گفتند: ای پرورد كار ما! از ما در گذر تا ما نیز مانند آن‌ها در آن داخل شویم. خداوند فرمود: از شما 
د رگذشتم؛ بعضی از آنان در دویدن شتاب نمودند و بعضی به کندی رفتند و برخی دیگر نيز مانند بار اول از جای خود 
حرکت نکردند» و این است همان سخن خداوند [ که فرمود]: «وَ لَوْ رُدُوا لعاُوا لِما نوا عَلهُ و إِنّهُمْ لَكاذِبُونَ -. آنعام / ۲۸ - 
لو اگر هم با گردانده شوند» قطعاً به آن‌چه از آن منع شده بودند برمی گردند و آنان دروغ گویند]. 

** | ترجمه ]| 

بيان 


يقال رام يريم إذا برح و زال من مكانه و أكثر ما يستعمل فى النفى. 


**[ترجمه ] گفته می‌شود: || "رام یریم" هنگام كه کسی جاى خود را ترك كند و از جای خود حركت كند. اين کلمه 


بيشتر در موضع نفى استعمال می‌شود. 


#* | ترجمه | 


«Af» 


تي تم 


شی» تفسير العياشى لد عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: و لو ردو لوا لما نوا عَنْهُ إِنهُم مَلْعُونُونَ فى الَأصضل. 


**[ترجمه ]تفسیر عياشى: خالد نقل کرده» امام صادق عليه السلام فرمودند: «وَ لَوْ رُدُوا لَعادُوا لِما هوا عَنْهُه -. همان - و اگر 


هم باز گردانده شوت فطع به آن چا از آن منع شده بودند برمى كردند]» آنان از همان اول ملعون بودند. 
**| ترجمه | 

«AA» 

شی» تفسير العياشى عَنْ رار و حفرا و محمد بن مُشلِم عَنْ أبى جَغْفَر و أبى عبد الع 


ص: ۵۶ 


ا 


و 


َم يؤْمِنُوا به اول مرّه له حِينَ أذ لیم امیئاق. 
| ترجمه | تفسير عياشى: زراره و حمران ومحمد بن مسلم از امام باقر و امام صادق عليه السلام نقل كردهاند 
ص: ۲۵۶ 


كه آن دو امام درباره اين سخن خداوند: «و تلب أَفْتَدَتَهُمْ وَ أَبْصارَهُمْ ...همان ۱۱۰ - دل‌ها و دید گانشان را برمی 


كردانيم ...۰1 تا آخر آیه اما این سخن خداوند: «کمالغ يُؤْمِنُوا ابه أوّلَ مر مر -. همان - إجنانكه نخستين بار به آن ايمان 


نیاوردند)» مربوط به زمانى است كه خداوند از آنان میثاق گرفت. 
* | تر جمه | 


«AF» 


0 


شی» تفسير العياشى عَنْ رِفَاعَهَ قال: سَأَنْتٌ أَبَا عید اللّهِ عليه السلام عَنْ قَوْلٍ | له وا َد هذ وك 2 نی دم من رر 
ال َع خد الله ابه علی جمیع علق ؤم الاق َكدًا و تبض ین 


2 


و ور 


]| تر جمه آتفسیر عباشی: رفاعة نقل کرده. از امام صادق عليه السلام درباره اين سخن خداوند: «وَ إذ احذ بك بن ی آَم 
ارق اون در روز مكاق او ج ان را مقت کور مهد گان کچ كرفت 


* | تر جمه | 


«AV» 


۳ 


شی» تفسیر العیاشی عَنْ أبى بَصِير قَالَ: قلت لأب عبد اللِّ عليه السلام کیت أَجَابُوا و هُم در قال 


ل جعل فيهم ما إِذا سای ان 
يَعْنِى فى المییّاق. 


** | ترجمه |تفسير عیاشی: آبی بصير نقل كرده. به امام صادق عليه السلام عرض کردم: آنان چگونه پاسخ | خداوند ] را دادند» با 
این که [در آن زمان چون] ذراتی بودند؟ ايشان فرمودند: خداوند در [وجود] آنان چیزی قرار داد كه هنگامی که از آنان سؤال 


کند. به او پاسخ دهند» یعنی [هنگامی که] در میثاق [از آنان سؤال کند. به او پاسخ دهند]. 
** | تر جمه | 


بيان 


أى تعلقت الأرواح بتلك الذر و جعل فيهم العقل و آله السمع و آله النطق حتى فهموا الخطاب و أجابوا و هم ذر (۱). 


**| ترجمه |يعنى روح‌های بنى آدم] به آن ذرات معلق بود و[خداوند] در آنان عقل و وسيله شنيدن ووسيله سخن گفتن را 


قرار داده بود تا در همان حال كه [جون] ذراتى بودند» خطاب [خداوند] را بفهمند و جواب دهند. 
* | ترجمه | 


«AA» 


2 
ذأ 


نتسش عاشي قن راهان قالت ییا عَود الله عليه السلام عَنْ قَوْلٍ الله عر و جل و اد د ریک من بَنِى آدَمَ من 
طَهُورِهِمْ ای قالوا بلى قَالَ كان محمد علیه و آله العام ال مَنْ قال بَلَى قلت کانث رُؤْيَة مايه قال مت الْمَعْرفَهُ فى لوبهم و 
آنشوا ذلك انان و یذ کر بعذ و ولا درك لو بذر اعد من اه ا" 


تر جمه آتفسیر عیاشی: زراره نقل کرده از امام صادق عليه السلام درباره اين سخن خداوند عر و جلْ: «و إِذْ د 3 
نی 51م من ظهٌورهم» -. همان - إو هنگامی را که پرورد گارت از يشت فرزندان آدم ذریه آنان را بر گرفت) تا آن‌جا که 
فرموده است: قالوا بلی» -. همان - [ گفتند چرا) پرسیدم؛ ایشان فرمودند: محمد عليه و آله السلام اولین کسی بود که بلی 
گفت. به ايشان عرض کردم: آيا خداوند را به چشم می‌دیدند؟ ایشان فرمودند: معرفت در قلب‌هایشان باقی ماند و آن میثاق را 
فراموش کردند و در آينده آن را به ياد خواهند آورد و اگر آن [میثاق] نبوده هیچ كس خالق و روزی‌دهنده خود را از دیگری 


باز نمی‌شناخت. 
* | تر جمه | 


«A4» 


۵ ء م 


شی» تفسیر العیاشی عَنْ زُرَارَه رجلا أل ییاعد الله عليه السلام عَنْ قَولٍ له وَإِذْ اعد رَبك من ب نی آدَمَ من ظَهُورهم 
أت كفا و أو تدمع گی أ لتاق بش به من اب اليه لب اق ينها عب لبقا ام لذب 
لفات کت ا ا کم صب لیا ام امال اجاج کر که یی صباحا لما مرت الطيئّهُ اعدا تمارک و تَعَالَّى 
فعرکها ڑکا یدام عکذا حكى (1)بترط کفیه فَكَرَجُوا كالذرٌ ین میه ون ماله فَأْمَرَهُعْ جميعاً آن نْ يَقَعُوا فى انار شدخل 


0 م 


أضعات الیمین فضارّث لیم بدا و سلماً و أبَى آضعاب الشّمَالٍ أن يَدْجُلُوهَا. 
ص: ۲۵۷ 
-١‏ ظاهر الروایه لسان الحال, أو آنهم کانوا على خلقه لو نزلوا منزل الدنیا ظهر ذلك منهم فى صوره السؤال و الجواب و أَمّا ما 


ذكره رحمه الله فبعید عن سياق الخبر و لو صح لكان هو الخلق الدنیوی بعینه. ط. 
۲- حکی العقده: شدها. 


**[ترجمه [تفسير عياشى: زراره نقل کرد مردى از امام صادق عليه السلام درباره اين سخن خداوند: و إِذْ ا 
آدَمَ مِنْ طهورهه؛ زو هنگامی را که پرورد كارت از يشت فرزندان آدم ذريه آنان را بركرفت] يرسيد؛ ايشان در حالى که 
پدرشان نيز [حضور داشتند و] می‌شنیدند فرمودند: پدرم برايم حديث كرده كه خداوند متعال مشتى از خاک تربتى كه آدم را 
از آن آفريد بركرفت و آن آب گوارای صاف را بر روى آن ريخت و جهل روز آن را به حال خود رها کرد و سپس آن آب 
شور تلخ را روی آن ريخت و چهل روز آن را به حال خود رها کرد هنگامی که آن طینت به خمیر تبدیل شدء خداوند 
تبارک و تعالی آن را برداشت و به شدت و این گونه» کف دستانشان را باز کردند» سایید» سپس [بنی آدم] چون ذراتی از 
راست و چپ آن خارج شدند و خداوند به همه آنان امر کرد که به داخل آتش بروند؛ اصحاب راست داخل شدند و آتش بر 


ص: ۲۵۷ 
* | تر جمه | 


بيان 


قوله عليه السلام من يمينه و شماله أى من يمين الملكك المأمور بهذا الأمر و شماله أو من يمين العرش و شماله أو استعار اليمين 
للجهه التى فيها اليمن و البركه و كذا الشمال بعكس ذلک. 


كار بود خارج شدند. يا يعنى از راست و چپ عرش» یا این که یمین استعاره از جهتى باشد كه در آن يمن و ب رکت است و 
شمال به عكس اين باشد. 


2 [ترجمه] 
«۶۰» 


اة قيس العياشى عَنْ أبى بصير عَنْ أبى عبد الله عليه السلام فى قول الله أ لت بتکم قالوا بل قلت قالا الهم ا نَعَمْ و 
قالوا بقلوبهم فلت و أَىّ سى ۽ كانُوا یذ ال صَنَعْ مِنْهُمْ ما اکتفی به. 


*#[تر جمه آتفسیر عياشى: أبى بصير نقل کرده؛ از امام صادق عليه السلام دراو ا م ار که لقت ربكم قالوا تلى) -. 
همان - [ آيا پرورد كار شما نيستم!؟ گفتند: چرا) سؤال كردم كه آيا با زبانهايشان گفتند؟ ايشان فرمودند: آرى و با قلب.. 
هايشان [نيز] گفتند. عرض كردم: آنان در آن روزء جه بودند؟ ايشان فرمودند: خداوند آنان را به مقدار اين جواب آفريده 


بود. 


«$1» 


5 


اله من رآ وي إلى yS E E‏ 
ین سم من مى الشماوات و اض ول له 


8 ا ت 


##[ترجمه [نفسير عياشى: زراره نقل کرده از امام صادق عليه السلام درباره این سخن خداوند: و إذ رک ینب بَنى آدَم 
۱ ۱۱ ۱ ري ۱ ۱ ۲۳۱۳ 
بر خودشان گواه ساخت) پرسیدم؛ ایشان فرمودند: خداوند ذریه آدم تا روز قيامت را از يشت او بیرون آورد و آنان مانند 
ذراتی حارج ی ات و ی واگ آن [معرفی آ یو ميج كن 
پرورد كارش را نمی‌شناخت و این همان سحن خداوند است [که فرمود] : و لین مهم من عق الشماوات و الْأَدْضَ لول 
کر لمان 8ن [ راز آ ها برس كس هاش رف زا اة اسع سلاخ افد كتف هذا . 


> 1 تر جمه 1 
«۶۲» 


ع شير الوا عو وت بن تجاه عَنْ عَلِىٌ عليه السلام قَمالَ: أا ان الكوَاء قال ا یی این زی عن الله 
ارک و تعالی مل کلم ادا ین ولد 51 بل موس ی و یو و قو رهم و فَاحِرَهُْ و روا عه الاب 


یل لِك عَلَى ابن ن الکراء وَل ب ره ال له کیت كان دک يا یر الْمؤْمِنِينَ yS‏ و 
e ol‏ م قالوا بلی فد أ فكع كلامة و روا عليه 
اواب كترا تیعغ فى قول اللو يا ابن ن الْكوَاءِ قاُوا بلی ال هم ای ۸ اه إلا آنا و أا امن فاقوا لَه بالطاعه و الب 


2 
5 0 


ياء و الَو صِيَاءَ و مَرَ الْحَلَقَ بطاعد ۳ 


- 


فقالت العلانکه عِنْدَ ارم پذیک شهذنا علیکم 
یوم الْقِيامَهِ إن كنا عَنْ هذا غافلينَ. 


* | ترجمه |تفسير عياشى: أصبغ بن نباته نقل كرد إحن الکواء به حضور امام على عليه السلام آمد و عرض كرد: اى 
امي رالمؤمنين! برايم بفرماييد آیا خداوند تبارك و تعالى قبل از موسى با کسی از فرزندان آدم سخن گفته بود؟ امام على [عليه 
السلام] فرمودند: خداوند با همه خلايق» جه نيكوكاران و جه بدكاران سخن گفته بود و آنان نيز به او جواب داده بودند. اين 
سخن بر إين الكواء سخت آمد و مقصود از آن را درنيافت؛ به ايشان عرض كرد: اى اميرالمؤمنين! ماجراى آن جه بوده است؟ 
سس« ا صر ل که نی آم ین شورجم 
آدم ذریه آنان را بر گرفت و ايشان را بر خودشان گواه ساخت که آيا پرورد گار شما نیستم!؟ گفتند: چرا)» ای ابن الکواء! 
خداوند کلام خود را به كوش شما رساند و آن‌ها نیز خداوند را چنان‌چه در سخن خدا: «قالوا بلى» [گفتند: چرا) شنیدی 


جواب دادند. خداوند به آنان فرمود: من خداوندی هستم که معبودی جز من نیست و منم آن بخشایش گر؛ آنان به طاعت و 


ربوبيت او اقرار كردند و خداوند رسولان و ييامبران واوصيا را مشخص نمود و به خلايق امر كرد از آن‌ها اطاعت كنند و آنان 
نيز در ميثاق به آن اقرار کردند. هنگامی كه اقرار می کردند» فرشتگان گفتند: ای فرزندان آدم! به آن بر شما «شهذنا» (گواهی 


داديم] تا «أنْ تَقُولُوا رم الْقِيامَه 1 كنا عَنْ هذا غافلیق» [مبادا روز قيامت بگویید ما از اين [امر] غافل بودیم]. 
#* | ترجمه ] 


«$¥» 


ع 


قال أبو تصدیر قَلْتٌ لأبى عَدِدِ الله عليه السلام آخبونی عَن الذر و عیث أَشْهَدَهُمْ علی أَلفَيدهم أ لست برَبَكم الوا كى و مر 
بهم جلف ما طهر كت یت لمر 


ص: ۳۵۸ 


اب کشداد هو عبد الله بن عمرو الیشکری» خارجی ملعون. 


ول یت قیل لَهُم أ لست بربکم قال إن الله حَعَلَ فیهم ما اد سَأَلَهُْ َو 


م2 


**[ترجمه ]أبوبصير نقل کرده به امام صادق عليه السلام عرض کردم: درباره [عالم ] ذر برایم بفرمایید و این که || "هنگامی 
که خداوند ر بنىآدم را بر خودشان گواه كرفت که آيا پرورد گار شما نیستم و آنان گفتند بلی۱" و بعضی از آنان خلاف آن.. 


را در درونشان پنهان کردند» چگونه وقتی به آن‌ها گفته شد 
ص: ۲۵۸ 


۷ یا من پرورد گار شما نیستم|۱ اين سخن را فهمیدند؟ ایشان فرمودند: خداوند [اين قدرت را] در وجود آنان قرار داد که 
هنگامی كه از آنان سوال کند» جوابش را بدهند. 


* | تر جمه | 
«Sf»‏ 
شىء تفسير العياشى عَنْ زار و حفران عَنْ أبى جففر و أبى عند الله عليه السلام الا الله كل الكلق وهي أطلة فاخت 1 


سول مُحَمّداً صلی الله عليه و آله فَمِنْهُمْ م تن آم به و یلیم من که تم بع فى اللي الآ 6 فان به مَنْ كان آمَنَ به فى ال طله 
و ده مَنْ جحد به یذ ال فما كانوا ونوا بما كبوا به من قبل 


**| ترجمه آتفسیر عیاشی: زراره و حمران نقل کرده‌اند که امام باقر و امام صادق علیهما السلام فرمودند: خداوند خلایق را 
چون سایه‌هایی آفرید و محمد صلی الله عليه و آله را [به سوی آنان] فرستاد و برخی از آن‌ها به ایشان ایمان آوردند و برخی 
دیگر ایشان را تکذیب کردند. سپس ایشان را در خلقتی دیگر [در اين دنیا] برانگیخت و هر كس که در سایه‌ها با ایشان ایمان 
آورده پود [در این دبا نيز ]به او ایمان آورد و هر كس که در آن روز انشان را انکار کرده بوده [در ابن ذنيا ثيز] انشان را 
انکار كردء و خداوند فرمود: «قما كاثوا لیوا بما کبیا به من کیل -. یونس ۸ ۷۴- [ولی يشان بر آن نبودند که به چیزی 


كه قبلا آن را دروغ شمرده بودند ایمان بیاورند 1. 
#* | ترجمه | 
«FA»‏ 


شی تفسير العياشى عَنْ أپی مدير ن أپی عبد اله عليه السلام فى وله م تعن ین بعد رسلا | قَوْمِهِمْ إلى بما کذبوا به من 
قول قال بعت الله سل إلَى اي و هُمْ فى آطیلاب ارجا و زام الَماءِ من صرق جر حبذ ص دق بود ذلك و مَنْ کذب 
عوفل كدت د لك 


** | ترجمه |تفسير عياشى: أ ضير تقل گرو اما صادق عليه السلام درباره اين سخن خداوند: «تم بَعثْنا من بَغْْدِهِ ۳ إلى 
قَوْمِهمْ) تا آن‌جا كه فرمود: «بما کد بوا په من قبل» -. همان - (آن‌گاه يس از وى رسولانى را به سوى قومشان برانكيختيم و 
آنان دلايل آشكار برايشان آوردند ولى ايشان بر آن نبودند كه به جيزى كه قبلا آن را دروغ شمرده بودند ايمان بياورند) 
فرمودند: خداوند رسولان را در همان زمانى كه خلايق در يشت مردان و رَجمهاى زنان بودند به سويشان فرستاد؛ هر كه در 


آن زمان تصديق کرد بعد از آن نيز تصديق نمود وهر كه در آن زمان تكذيب نمود» بعد از آن نيز تكذيب كرد. 
#* | ترجمه | 
5222 


فى تفسیر العباشی عن آپی ج المالق عن آپی جففر عليه السلا قال: | إن الله از کی و تعالی عبط إِلَى ال ض فی ظُلَلٍ من 
SS‏ و و كة ال ممح على هر دمم ضوع بر و ذا 
فخرجوا كما يخر لحل من کو رها فا موا علی شور الواوی کال الل لاع از ما دزی ققال آم ری درا کی علی 


حول تم 


شُفیر ا اد ال ال با دم َو لا درک آخرجتهم من هرک لاد لبهم الیاق لى باتوی و امد الو كما ا 


علیهم فى الّماء قال آدَمُ یا رب و کیف ومعتهع هری قَالَ ال با ۲ دم بلط ص نِيعى و نَا درت ديه 
مهم فى الْمِينَاقٍ قال الله أن لا يَشْركوا بى شین ال دم فَمَنْ ن آطاعک مغ يا رب َمَا جراؤ هُ قال اش کته جنّتی قال آَم فَمَنْ 


که تاری قال آَم يَا رَبْ َد دلت فیهع و سیک رهم م إِنْلم تَعْصِنْهُمْ مه 


#* ترجمه ]تفسیر عیاشی: آبی‌حمزه ثمالی نقل کرده امام باقر عليه السلام فرمودند: خداوند تبارک و تعالی در ميان سايه 
انبوهی از فرشتگان به زمين بر آدم» که در آن هنكام در سرزمینی به نام روحاء که جایی بين طائف و مکه است. فرود آمد و 
بر پشت آدم دست كشيد و سپس بر ذریه او که چون ذراتی بودند ندا سر داد و آنان مانند زنبورها از کندو خارج شدند و بر 
کرانه آن سرزمین جمع شدند. . خداوند به آدم فرمود: نگاه کن که چه می‌بینی ۳ آدم عرض کرد: ذرات بسیاری بر کرانه [اين] 
سرزمین می‌بینم. خداوند فرمود: ای آدم! اينان فرزندان تو هستند که من آنان را از يشت تو بیرون آوردم تا از آنان بر ربوبیت 
خود و نبوت محمد میثاق بگیرم» همان‌طور که [اين میثاق را] در آسمان نيز از آنان گرفتم. آدم عرض کرد: ای پرورد گار من! 
چگونه يشت من اين همه را در خود جای داده بود؟ خداوند فرمود: ای آدم! به لطف ساخت من و قدرت نافذم. آدم عرض 
کرد: ای پرود گار من! در میثاق از آنان جه خواستی؟ خداوند فرمود: این که به من هیچ شر کی نورزند. آدم عرض کرد: پاداش 
کسانی از آنان که تو را اطاعت کنند چیست؟ خداوند فرمود: او را در بهشت خود جای می‌دهم. آدم عرض کرد: کسانی که 
تو را معصیت کنند جه سزایی دارند؟ خداوند فرمود: او را در دوزخم جای می‌دهم. آدم عرض کرد: ای پرورد گار من! درباره 
آنان عدالت ورزیدی و قطعاً نيس آنان اگر حفظشان تكن و را معصیت خواهند کرد 


| تر جمه | 


هبط إلى الأرض أى هبط و نزل أمره و وحيه مع طوائف كثيره من الملائكه شبههم بالظلل فى وفورهم و كثرتهم و تراكمهم و 
الظلل جمع الظله و هى ما أظلكك من 


ص: ۳۵۹ 


۱- الشفیر: ناحیه کل شی ء» و من الوادی: ناحیه من أعلاه. 


سحاب و نحوه و هذا مثل قوله تعالى هَل یرون ال آن هم الله فى ظَلَلٍ من امام و الْمُلانكة (۱)و المسح كنايه عن شمول 
اللطف و الرحمه. 

info‏ ۱۱-۵۵ در ميان سايه انبوهی از فرشتگان بر آدم در زمين فرود ۳ یعنی به همراه گروه‌های زبادی از 
فرشتگان» كه به جهت وفور و كثرت و تراکم» به ابرها تڈ تشبيه شدهاند فرود آمد و امر و وحیش را نازل کرد و ۱۱ "ظلل ۱۱" 
جمع || "طلا" به معنای ابر با چیزی مانند ۳ دارد» 

ص: ۲۵۹ 

اين تعبير مانند این سخن خداوند متعال است: هل نون إا أن باهم الله فى لل من الما و لاه - . بقره / ۲۱١‏ - 
[مگر انتظار آنان غير از ابن است که خدا و فرشتگان در [زیر] سایبان‌هایی از ابر سيد به سوی آنان بیایند]. و دست كشيدن: 


کنابه از شمول لطف و رحمت است. 
* | تر جمه | 


«$V» 


6:1 


کشت کشت الغمه ین کناب لای الجفتری عَنْ أبى اشم الْجعْمَرِىٌ 


N‏ نی آم من هورجم دم و هدهع على اهم لَمْتٌ پرنکم قالوا بلى 
شهذنا قال و مد عليه السلام ثبتت 2 یت الْمَغْرِقَه و توا دک اوقت قف و عریذ کرولة و لو لا ذلک لم پذر أَعد من حالف ولام 


رازه قال أبُو تاشم مَيعَلتٌ تعیب فى تفیتی من عَظِيم ترا أغطى اله ول و جزيل قرا عله یل بو محمد على قال الم 


آغجت هما عجیت هله 11 أذ | انیم وغظم ترا نک شوم من عرفهع عرف اللو من آنکرهم اکر الله َا مُؤْمِنَ ال و هو بهم 


:كنت لد أبى مد عليه السلام فسَألهُ محم بن 


۹ 


دق و بهم موق 


#*[تر جمه ]کشف الغمة: [مؤلف] کتاب دلائل حمیری از آبی‌هاشم جعفری نقل کرده» در حضور امام حسن عسگری عليه 
الم رح سج ا از ایشان درباره اين سخن خداوند: «و ذأَدُ ریک من فى دم من ظهُورهم له و 
هدمع على ایهم | لشت بربكع قالوا بلى شهذناه - . أعراف / ۱۷۲ - لو هنگامی را که يروردكارت از يشت فرزندان آدم 
ذريه آنان را بركرفت و ايشان را بر خودشان گواه ساخت که آيا پرورد گار شما نيستم!؟ گفتند: جراء كواهى داديم] يرسيد؛ 
امام حسن عسگری عليه السلام فرمودند: معرفت باقى ماند و حضور را از ياد بردند و در آينده آن را به ياد خواهند آورد» و 
اگر آن [میثاق] نبود» هیچ کس نمی‌دانست که آفریننده و روزی‌دهنده‌اش کیست. آبی‌هاشم نقل کرده» از عظمت عطای 
خداوند به ولی خود و امانت گران‌قدری که بر دوش او گذاشته» در درون خود به شگفت افتادم؛ امام عسگری روی به من 
کردند و فرمودند: ای أباهاشم! امر شگفت‌تر از آنی است که تو از آن در شگفت شده‌ای» جه خیال کرده‌ای درباره گروهی 
که هر كس آن‌ها را بشناسد. خدا را شناخته و هر که آن‌ها را انکار کند» خدا را انکار کرده است!؟ هیچ مومنی نیست مگر 


اين که به آنان تصدیق کرده و به معرفت ایشان يقين داشته باشد. 


اعلم أن أخبار هذا الباب من متشابهات الأخبار و معضلات الآثار و لأصحابنا رضى الله عنهم فيها مسالكك. 


منها ما ذهب إليه الأخباريون و هو أنا نؤمن بها مجملا و نعترف بالجهل عن حقيقه معناها و عن آنها من أى جهه صدرت و نرد 
علمه إلى الائمه عليهم السلام. 


و منها أنها محموله على التقيه لموافقتها لروايات العامه و لما ذهبت إليه الأشاعره و هم جلهم و لمخالفتها ظاهرا لما مر من أخبار 


و منها أنها كنايه عن علمه تعالى بما هم إليه صائرون فإنه تعالى لما خلقهم مع علمه بأحوالهم فكأنه خلقهم من طينات مختلفه. 


و منها أنها كنايه عن اختلاف استعداداتهم و قابلياتهم و هذا أمر بين لا يمكن إنكاره فانه لا شبهه فى أن النبى صلى الله عليه و 
آله و أبا جهل ليسا فى درجه واحده من الاستعداد و القابليه و هذا لا يستلزم سقوط التكليف فان الله تعالى كلف النبى صلی الله 
عليه و آله حسب ما أعطاه من الاستعداد لتحصيل الكمالات و كلف أبا جهل حسب ما أعطاه من ذلك و لم يكلفه ما ليس فى 


وسعه و لم يجبره على شىء من الشر و الفساد. 


ص: ۲۶۰ 


۱- البقره: ۲۱۰. 


و منها آنه لما کلف ا تعالی الأرواح أولا-فى الذرٌ و أخذ ميثاقهم فاختاروا الخير و الشر باختيارهم فى ذلكك الوقت و تفرع 
اختلاف الطینه على ما اختاروه باختیارهم كما دل عليه بعض الأخبار السابقه فلا فساد فى ذلکک. 


و لا یخفی مافیه و فى کثیر من الوجوه السابقه و ترك الخوض فى آمثال تلك المسائل الغامضه التی تعجز عقولنا عن الاحاطه 
بکنهها آولی لا سيما فى تلكك المسأله التی نهی أثمتنا عن الخوض فیها و لنذ کر بعض ما ذکره فى ذلكك علماؤنا رضوان الله 
علیهم و مخالفوهم. 


فمنها ما ذكره الشیخ المفید قدس الله روحه فى جواب المسائل السرويّه 


حيث سئل ما قوله آدام الله تأيبده فى معنی الأخبار المرويّه عن الأثمه الهادیه علیهم السلام فى الأشباح و خلق الله تعالی الأرواح 
قبل خلق آدم عليه السلام بألفى عام و إخراج الذرَیّه من صلبه على صور الذرٌ و 


مَعْنَى قَوْلٍ رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله الْأَرْوَاحَ منود مُجَنَدَةٌ فما تغارف مِنْهَا تلف و ما تناکر منها اختلف؟ 


الجواب: -و بالله التوفيق- 


أن الأخبار بذكر الأشباح تختلف ألفاظها و تتباين معانيها و قد بنت الغلاه عليها أباطيل كثيره و صلّفوا فيها كتبا لغوا فيها و هزءوا 
فيما أثبتوه منه فى معانيها و أضافوا ما حوته الكتب إلى جماعه من شيوخ أهل الحق و تخرصوا الباطل بإضافتها إليهم من جملتها 
كتاب سموه كتاب الأشباح و الأظله نسبوه فى تأليفه إلى محمد بن سنان و لسنا نعلم صحه ما ذكروه فى هذا الباب عنه و إن كان 
صحيحا فإن ابن سنان قد طعن عليه و هو متهم بالغلو فإن صدقوا فى إضافه هذا الكتاب إليه فهو ضلال لضال عن الحق و إن 
كذبوا فقد تحملوا أوزار ذلك و الصحيح من حديث الأشباح الروايه التى جاءت عن الثقات بأن آدم عليه السلام رأى على 
العرش أشباحا يلمع نورها فسأل الله تعالى عنها فأوحى إليه آنها آشباح رسول الله صلى الله عليه و آله و أمير المؤمنين و الحسن و 
الحسين و فاطمه صلوات الله عليهم أجمعين و أعلمه أنه لو لا الأشباح التى رآها ما خلقه و لا خلق سماء و لا أرضا و الوجه فيما 


ص: ۱۳۶۱ 


أظهره الله تعالى من الأشباح و الصور لادم أن دله على تعظيمهم و تبجيلهم (۱)و جعل ذلك إجلالا لهم و مقدمه لما يفترضه من 
طاعتهم و دليلا على أن مصالح الدين و الدنيا لا تتم إلا بهم و لم يكونوا فى تلكك الحال صورا مجيبه و لا أرواحا ناطقه لكنها 
كانت على مثل صورهم فى البشريه يدل على ما يكونوا عليه فى المستقبل فى الهيئه و النور الذى جعله عليهم يدل على نور 
الدين بهم و ضياء الحق بحججهم و قد روى أن أسماءهم كانت مكتوبه إذ ذاكك على العرش و أن آدم عليه السلام لما تاب إلى 
الله عز و جل و ناجاه بقبول توبته سأله بحقهم عليه و محلهم عنده فأجابه و هذا غير منكر فى العقول و لا مضاد للشرع المنقول و 
قد رواه الصالحون الثقات المأمونون و سلم لروايته طائفه الحق و لا طريق إلى إنكاره و الله ولى التوفيق. 


| تر جمه ]بايد دانست که روايات اين بخش از جمله روايات متشابه و احادیث پیجیده است و اصحاب ما رضى الله عنهم 
درباره آن‌ها مسالکک مختلفی دارند: 


یکی از آن‌ها مسلکی است که آخباری‌ها به آن معتقدند و آن این که ما اجمالاً به اين روایات ایمان داریم و اعتراف می‌کنیم 
که حقبقت معنای آن‌ها را نمی‌دانیم و نمىدانيم که اين روایات از جه روی صادر شده است و علم آن را به ائمه علیهم السلام 
واگذار می كنيم. 


مسلكك دیگر اين است كه اين روايات را بايد بر تقيه حمل كرد؛ زيرا موافق با روايات اهل تسنن» و نيز موافق اعتقاد اشاعره كه 
آنان نیز همگی از اهل تسنند می‌باشد و نیز مخالف روایات اختیار و استطاعت است که پیش از این گذشت. 


مسلک دیگر اين که اين روایات كنايه از علم خداوند متعال به عاقبت انسان‌هاست و از آن‌جا که خداوند متعال هنگامی که 


آنان را آفرید. به احوال آن‌ها نیز علم داشت. گویا آنان را از طینت‌های مختلفی آفریده است. 


دیگر این که اين روایات کنایه از اختلاف انسان‌ها در استعداد و قابلت‌هایشان است که اين امر روشنی است و نمی‌توان آن را 
انکار کرد؛ زیرا شکی نیست که پیامبر صلی الله عليه و آله و أبوجهل از جهت استعداد و قابلیت در یک درجه نیستند» و این 
مستلزم ساقط شدن تکلیف نمی‌شود؛ زیرا خداوند متعال پیامبر صلی الله را به حسب استعدادی كه در تحصیل کمالات به ایشان 
داده است تکلیف کرده و آبوجهل را نیز به حسب استعدادهایی که به او داده مكلف نموده و او را به تکالیفی که در توانش 


نیست مكلف نکرده و او را به کار شر با فسادی مجبور نکرده است. 

و ۲۶۰ 

مسلک دیگر این که هنگامی که خداوند در ابتدای خلقت در [عالم ] ذر» ارواخ را تکلیف نمود و از آنان میثاق گرفت؛ آن‌ها 
در همان وقت خير و شر را به اختیار خود انتخاب کردند و اختلاف طینت نیز به حسب انتخاب آنان شکل گرفت. چنان‌چه 
بعضی از روایاتی که گذشت نیز بر این دلالت دارد و بنابراین نمی‌تواند توجیه غلطی باشد. 

پوشیده نیست که در این مسلک | آخر] و بسیاری از مسلک‌های دیگر اشکالاتی وجود دارد و بهتر این است که غور در امثال 


این مسائل پیچیده که عقل‌های ما عاجز از احاطه به کنه آن‌هاست را رها كنيم» مخصوصاً اين مسأله كه ائمه ماء ما را از غور 


در آن نهى کرده‌اند. در اين جا شايسته است بعضى از سخنان علمايمان رضوان الله عليهم و مخالفان آنها را بیاوریم: 


سخن شيخ مفيد قدس الله روحه در جواب مسائل سروية 


از ايشان سؤال شد كه نظر ايشان أدام الله تأييده درباره رواياتى كه از امامان هدايت گر عليهم السلام با مضامينى چون اشباح و 
خلقت خداوند متعال مر ارواح را دو هزار سال قبل از خلقت آدم على نبينا و آله و عليه السلام و بيرون آوردن ذريه آدم از 
صلبش به صورت ذرات. وارد شده جيست و معناى اين سخن رسول خدا صلی الله عليه و آله كه فرمودند: روح‌ها سربازانى به 
صف در آمده‌اند؛ آنهايى که همديكر اا شناسند» به هم می‌پیوندند و آن‌هایی كه یک‌دیگر را تشتاسندة ال همديكر جدا 


می‌شوند. 
جواب؛ و توفيق در دست خداوند | 


روايات در زمينه سخن از اشباح به جهت الفاظ با هم اختلاف دارند و معانى آن‌ها با هم متباين است و اهل غلوٌء سخنان باطل 
زيادى بر آن روايات بنا كردهاند و کتاب‌های بيهودهاى درباره آن‌ها نوشتهاند و معناهايى از آن روايات در کتاب‌هایشان 
آورده‌اند كه مايه تمسخر است و محتويات آن كتابها را به گروهی از دانشمندان اهل حق نسبت دادهاند و با نسبت دادن 
سخن باطل خود به آن‌ها دروغ بستهاند. یکی از آن كتابهاء كتابى به نام أشباح و ظلة است كه تأليف آن را به محمد بن 
سنان نسبت داده‌اند و ما به هیچ وجه علم نداریم كه سخنانی که در اين باب از او آوردهاند از او باشد و اگر هم اين گونه 
باشد إبن سنان [از کسانی است که] مورد طعن قرار گرفته است و متهم به غلوٌ است. اگر در انتساب اين کتاب به او درست 
گفته باشند» آن كتاب مايه گمراهی و از سخنان کسی است از حق گمراه شده است. و اگر دروغ گفته باشند بار كناه آن را 
به دوش خود گذاشته‌اند. روایت صحیحی که درباره اشباح وجود دارد» روایتی از طریق افراد ثقه و با این مضمون است: آدم 
على نبینا و آله و عليه السلام بر روی عرش شبح‌هایی دید که نورشان می‌درخشید و درباره آن‌ها از خداوند متعال سؤال کرد و 
خداوند به او وحی کرد که آن‌ها اشباح رسول خدا صلی الله عليه و آله و امیرالمومنین و حسن و حسین و فاطمه صلوات الله 
علیهم أجمعين می‌باشند و به او فرمود که اگر اشباحی که آن‌ها را دید نمی‌بودند» او را خلق نمی کرد و آسمان و زمینی نمی.. 


آفرید. 
ص: ۲۶۱ 


و علت این که خداوند متعال آن اشباح و صورت‌ها را برای آدم آشکار کرد اين بود كه بزرگی و كرامت آن‌ها را به او نشان 
دهد و آن را سببی برای گرامی‌داشت ايشان و مقدمهاى برای طاعتى که می‌خواست از آن‌ها واجب كند قرار دهد و نشان دهد 
كه مصالح دين و دنيا جز به سبب ايشان تكميل نمی‌شود. ايشان در آن حال هنوز به شكل صورتهاى که بتوانند جواب دهند 
و روحهايى که بتوانند سخن بگویند نبودند» ولى به همان صورتى که در [هنگام] بشريت ظاهر شدند بودند» و [حال ايشان در 
آن زمان» طورى بود كه] نشان مىداد كه در آينده به جه شكلى خواهند بود» و نوری كه خداوند بر آنان قرار داده بود» نشان 
از [وجود] نور دين در آن‌ها و روشنایی حق به سبب حجت‌هایشان بود. روایت شده است که نام‌های آنان در آن زمان بر 
عرش نوشته شده بود و هنگامی که آدم على نبینا و آله و عليه السلام به پیش گاه خداوند عر و جل توبه کرد و با او مناجات 
کرد تا توبه‌اش را قبول کند» خداوند را به حق آنان و جای گاه ایشان نزدش مسألت نمود و خداوند او را اجابت کرد و اين به 


جهت عقلى مانعی ندارد و به جهت شرعی تضادی ندارد» علاوه بر اين که انسان‌های شایسته و مورد اطمینان و با صداقت» که 


اهل حق روايات آنان را يذيرفتهاند» آن را نقل كردهاند و هيج راهى براى انكار آن نيست. و خداوند صاحب توفيقات است. 
| ترجمه ] 
فصل 


و مثل ما بشر الله به آدم عليه السلام من تأهيله نبيه صلى الله عليه و آله لما أَهّله له و تأهيل أمير المؤمنين و الحسن و الحسين 
علیهم السلام ليا كلهم له و فرض علیه تعظیمهم و اجلالهم کما بشر به فی الکنب الاولی من بعتهلینا صلی له عله و له 
تال نی معکم که این زان لواب كر شم فى وراه و الإلجيل یأر هُمْ بِالْمَغْرُوفٍ و یهام ۶ عَن امک و 

نحل لهم الات و بڪرم لبهم الاک و ق عتهم إطررهُم و الغلا الى کانث عليه این موا به و وه و ترو و 

و اور الذى اول مع ولیک اون (۲و قوله تعالی مخبرا عن المسیح عله الملا و مرا َو اتی ین بفیی 
سي ۱ من کتاب و جکنه ‏ که ورن ی يما فك 
نوی به و ك (ایعنی رسول ال صلی ال علیه و آله فحصلت البشاثر به من الاي و آسمهم قبل |خراجه إلى امان 
بالوجود و إنما آراد جل اسمه بذلک إجلاله و اعظامه و أن يأخذ العهد له على الأنبیاء و الأمم كلها فلذلک أظهر لآدم عليه 
السلام صوره شخصه و آشخاص آهل بيته علیهم السلام و آثبت آسماءهم له لیخبره بعاقبتهم و بين له عن محلهم عنده و منزلتهم 
لدیه و لم یکونوا 


ص: ۳۶۲ 


-١‏ بجله: عظمه و کرمه. 
۲- الأعراف: ۰۱۵۷ 
۳- الصف: ۶. 


فى تلكك الحال أحياء ناطقين و لا أرواحا مكلفين و إنما كانت أشباحهم داله عليهم حسب ما ذكرناه. 


##[تر جمه ]و مَل بشارتى كه خداوند درباره اهليتى كه به پیامبرش صلی الله عليه و آله و اهليتى كه به اميرالمؤمنين و حسن و 
حسين عليهم السلام عطا كرده بودء به آدم على نبينا و آله و عليه السلام داد و بزرگ‌داشتن و گرامی‌داشتن آن‌ها را بر او 
واختب کر مانته شار است كه در کتاب‌های پیامبرا نی که پیش از پیامبر ما صلی الله عليه و آله فرستاده بود داده است؛ 
خداوند در کتاب استوارش فرمود: الب ۳ اذى يج دوه 00 عِنْدَهُمْ فى التَؤْراءِ و الْإْجيل یمهم ِالْمَعْرُوفٍ وَيَنْهِاهُمْ 
عن الْمَْكر ول هم یات و یرم هم الات و بقع عم طیرفم وال ی كانث لهم لین شوب و 
وه و لض وه و انوا اور الى َثرل مه آونیک هم شون - . أعراف / ۱۵۷ - [[پیامبر درس نخوانده كه [نام] او را 
نزد خود در تورات و انجیل نوشته می يابند» [همان پیامبری که] آنان را به کار پسندیده فرمان می دهد و از کار ناپسند باز می 
دارد و برای آنان چیزهای پاکیزه را حلال و چیزهای ناپاک را بر ايشان حرام می گرداند و از [دوش] آنان قيد و بندهایی را 
که بر ایشان بوده است برمی دارد. يس کسانی که به او ایمان آوردند و بز ركش داشتند و ياريش کردند و نوری را که با او 
لازن هده ابت رت ی اس ی ای ا ا 
بو بش وقول قاف من يقد الاق غوت . صف /۶ - لو به فرستاده ای که ر دل الامو ١‏ تونام وی 
غاوت كرداخر اب a‏ بو إِذْ أَحَدَ ال میثاق این آما تثكم م من کتاب و جکنه ‏ تم جاء کم رَمول مدق 
لما مء کم َون به و للض وله - ENG‏ رگا OEE‏ ساسا > فك دایتعا 
كتاب و حكمتى دادم سپس شما را فرستاده ای آمد که آن‌چه را با شماست تصديق کرد البته به او ايمان بياوريد و حتماً 
ياريش كنيد]» که مقصود خداوند رسول خدا صلی الله عليه و آله است. بنابراين بشارت به ايشان توسط پیامبران و امت‌های 
پیشین» قبل از آمدن ايشان به عالم وجود؛ موجود بوده است» و قصد خداوند جل إسمه از آن [بشارتها] فقط اين بوده است 
که انشان را گرامی و رر کے ندازد و از همه پیامیران و آمت‌ها برای أشاة تمان بگیرد و نرای همین بود که صورت شتخضی 
ایشان و شخص اهل بيت علیهم السلام را برای آدم آشکار کرد و نام‌های آن‌ها را ثبت نمود تا آدم را به عاقبت ایشان آگاه 
کند و جایگاه و منزلت ايشان نزد خود را برای او آشکار نماید 


ص: ۶۲ 


با این که آن‌ها در آن حال» زنده و سخن گو نبودند و هنوز به صورت روح‌هایی که مكلف شوند در نیامده بودند و چنان‌چه 
گفتیم شبح‌های ايشان بود كه بر ایشان دلالت می کرد. 


| تر جمه | 


و قد بشر الله عز و جل بالنبی و الأئمه علیهم السلام فى الکتب الأولى فقال فى بعض کنبه التی آنزلها على أنبيائه علیهم السلام و 
أهل الکتب يقرءونه و الیهود یعرفونه أنه ناجی إبراهيم الخلیل عليه السلام فى مناجاته إنى قد عظمتک و با ركت عليكك و على 
إسماعيل و جعلت منه اثنى عشر عظیما و کبرتهم جدا جدا و جعلت منهم شعبا عظیما لأمه عظیمه و آشباه ذلكك کثیر فى کتب 


الله تعالی الأولى. 


#*[تر جمه آخداوند عر و جل در کتاب‌های [آسمانى] نخستین» به پیامبر و ائمه على نبينا و آله و عليهم السلام بشارت داده 
است؛ در یکی از کتاب‌هایی که بر پیامبرانش على نبینا و آله و علیهم السلام نازل نموده و اهل کتاب آن را می‌خوانند و 
یهودیان آن را می‌شناسند فرموده است: خداوند با ابراهيم خلیل على نبینا و آله و عليه السلام مناجات کرد و به او فرمود: من تو 
۳ بز رگ داشتم و بر تو و اسماعیل برکت دادم و از او دوازده فرزند آفریدم و جد اندر جد آنان را بزركك داشتم و از آنان 
دودمان‌های بز ر گی برای امتی بز رگ آفریدم. و مانند اين مطلب در کتاب‌های نخستین خداوند متعال زياد است. 


| تر جمه | 


فأما الحديث فى إخراج الذريه من صلب آدم عليه السلام على صوره الذر فقد جاء الحديث بذلك على اختلاف ألفاظه و 
معانيه و الصحيح أنه أخرج الذريه من ظهره كالذر فملأ بهم الأفق و جعل على بعضهم نورا لا يشوبه ظلمه و على بعضهم ظلمه 
لا-یشوبها نور و على بعضهم نورا و ظلمه فلما رآهم آدم عليه السلام عجب من كثرتهم و ما عليهم من النور و الظلمه فقال يا 
رب ما هؤلاء قال الله عز و جل له هؤلاء ذريتكك يريد تعريفه كثرتهم و امتلاء الآفاق بهم و أن نسله يكون فى الكثره كالذر الذى 
رآه ليعرفه قدرته و يبشره بإفضال نسله و كثرتهم فقال عليه السلام يا رب ما لى أرى على بعضهم نورا لا ظلمه فيه و على بعضهم 
ظلمه لا يشوبها نور و على بعضهم ظلمه و نورا فقال تباركك و تعالى أما الذين عليهم النور منهم بلا ظلمه فهم أصفيائى من 
ولدک الذى يطيعونى و لا يعصونى فى شى ء من أمرى فأولئكك سکان الجنه و أما الذين عليهم ظلمه و لا يشوبها نور فهم 
الكفار من ولدكك الذين يعصونى و لا يطيعونى فأما الذين عليهم نور و ظلمه فأولئك الذين يطيعونى من ولدک و يعصونى 
فيخلطون أعمالهم السيئه بأعمال حسنه فهؤلاء أمرهم إلى إن شئت عذبتهم فبعدلى و إن شئت عفوت عنهم فبفضلى فأنبأه الله 
تعالى بما يكون من ولده و شبههم بالذر الذى أخرجهم من ظهره و جعله علامه على كثره ولده و يحتمل أن يكون ما أخرجه 
من ظهره و جعل أجسام ذريته دون أرواحهم و إنما فعل الله تعالى ذلكك ليدل آدم عليه السلام على العاقبه منه و يظهر له من 


قدرته و سلطانه و عجائب صنعته و أعلمه 


ص: رضلا 


بالكائن قبل كونه و ليزداد آدم عليه السلام يقينا بربه و يدعوه ذلكك إلى التوفر على طاعته و التمسكك بأوامره و الاجتناب 
لزواجره فأما الأخبار التى جاءت بأن ذريه آدم عليه السلام استنطقوا فى الذر فنطقوا فأخذ عليهم العهد فأقروا فهى من أخبار 
التناسخيه و قد خلطوا فيها و مزجوا الحق بالباطل و المعتمد من إخراج الذريه ما ذكرناه دون ما عداه مما استمر القول به على 
الأدله العقليه و الحجج السمعيه و إنما هو تخليط لا يثبت به أثر على ما وصفناه. 


| ترجمه ]اما سخن درباره خارج كردن فرزندان آدم به صورت ذرات از يشت او اين مطلب. در قالب الفاظ و معانى مختلفى 
در روایات آمده است و صحیح اين است که خداوند فرزندان آدم را چون ذراتی از يشت او بیرون آورد و افق را از آنان پر 
کرد و بعضی از آنان را نورهایی بدون تاریکی و برخی دیگر را تاریکی بدون نور» و برخی دیگر راء هم نور و هم تاریکی 
آفرید. هنگامی که آدم على نبینا و آله و علیه السلام به آنان نگاه كرد از نور و تاریکی شدید آن‌ها تعجب کرد و عرض کرد: 
ای پرود كان من! این‌ها چه هستند؟ خداوند ا و جل به او فرمود: اين ها فرزندان تو هستند. خداوند می‌خواست که کثرت ان 
ها و پر شدن آفاق به وجود آن‌ها را به آدم نشان دهد و این که نسل او در کثرت مانند ذراتی خواهند بود که او آن‌ها را دیده 
است. خداوند می‌خواست قدرت خود را به او نشان دهد و او را بشارت به برکت و زياد شدن نسلش دهد. آدم على نبينا و آله 
و عليه السلام عرض کرد: ای پرورد گار من! چگونه است که بر روی بعضی از آنان نوری بدون تاریکی و بر روی برخی 
دیگر» تاریکی بدون نور و بر برخی دیگی تاریکی و نور را با هم می‌بینم؟ خداوند تبارک و تعالی فرمود: آن‌هایی که بر 
رویشان نوری بدون تاریکی است. بر گزید گان من از ميان فرزندان تو هستند که مرا اطاعت می کنند و هيج يكك از اوامر مرا 
معصیت نمی‌نمایند. و هم آنان ساکنان بهشتند. آن‌هایی که بر رویشان تاریکی بدون نور است. فرزندان کافر تو هستند که مرا 
معصیت می‌نمایند و اطاعت نمی کنند. و آن‌هایی که بر رویشان هم نور است و هم تاریکی. آن دسته از فرزندان تو هستند که 
هم مرا اطاعت می کنند و هم معصیت می‌نمایند و اعمال بد خود با با اعمال نیکشان مخلوط می کنند و عاقبتشان در دست من 
است؛ اگر بخواهم آنان را عذاب کنم» از روی عدالتم است و اگر بخواهم از آنان در گذرم. از روی فضلم می‌باشد. خداوند 
متعال آدم را به فرزندانش که در آينده [به اين دنیا] خواهند آمد آگاه کرد و آنان را به ذراتی که از پشتش بیرون کشیده 
باشد تشبیه كرد و اين را علامت کثرت فرزندان او قرار داد. و محتمل است که چیزی که خداوند از يشت آدم بیرون کشید و 
آن را به صورت اجسام ذره‌ای در آورد» ارواح آن‌ها نبوده باشد و خداوند متعال اين كار را فقط برای این که به آدم نشان دهد 


كه عاقبت او جه می‌شود. و نیز برای این که قدرت و سلطنت و آفرینش شگفتش را به او نشان دهد و هم‌چنین به او نشان 
ص: ۲۶۳ 


دهد که قبل از وجودش جه بوده است» و بدين طريق آدم على نبينا و آله و عليه السلام يقين بيشترى به پرورد كارش بيدا كند 
واين يقين اضافى سبب شود كه بيشتر او را اطاعت كند و بيشتر امرهاى او را انجام دهد و از منهياتش بيشتر يرهيز كند. اما 
رواياتى كه در آن‌ها آمده است كه ذريه آدم در [عالم] ذر استنطاق شدند و سخن گفتند و از آنان ييمان گرفته شد و آنان نيز 
اقرار کردند» از روايات تناسخيه هستند كه در آن خلط كردهاند و حق را به باطل آميختهاند» و آن‌چه كه درباره [مسأله] بيرون 
كشيدن ذريه [از يشت آدم] می‌توان به آن اعتماد کرد همان است كه ما گفتیم» نه آن سخنانى كه در اين باره در دلايل عقلى 


و حجت‌های نقلى ادامه يافته است» و جنانجه كفتيم فقط خلط مبحث است و هيج جيز با آن ثابت نمى شود. 


* | ترجمه ] 


فان تعلق متعلق بقوله تبا رک اسمه و دح رَبك من ب نی آدع من ظهورمم رهم و أَشْهَدَهُمْ على آنسهع أ لت بریکم قالُوا 
لی شهذنا أن تَقُولُوا یم القياعه نا كنا عَنْ هذا غافلیق (١)فظن‏ بظاهر هذا القول تحقق ما رواه أهل التناسخ و الحشويه و العامه 
فى ای لدی رکا و ای کی عا ای ات ايم عله اه تیه ااه لمجا ف اله کطار ما بار متاق و 
با 
أكمل عقله و دله با ار الصنعه على حدثه و أن له محدثا أحدثه لا يشبهه يستحق العباده منه بنعمه عليه فذلک هو آخذ العهد 
منهم و آثار الصنعه فیهم و الاشهاد لهم على أنفسهم بأن الله تعالی ربهم و قوله تعالی قالو لى يريد به آنهم لم يمتنعوا من ازوم 
آثار الصنعه فیهم و دلائل حدثهم اللازمه لهم و حجه العقل علیهم فى ثبات صانعهم فکأنه سبحانه لماآلزمهم الحجه بعقولهم 
على حداثهم و وجود محدثهمقاللهم لت ربك فما لم يقدروا على الامتاح من ازوم دلائل الحدث لهم كانوا كقائلين ی 
شهذنا و قوله تعالى أَنْ توا : بوم الْقيامَه إا كنا عَنْ هذا غاؤِلِينَ أو تَقُولُوا نما آشرکک آباؤنا من قبل و كنا در من بوهم أ 
ما و 
سبحانه وال و الْقمر وَ الوم و الْجبالٌ و الشُجَر و لوا و كثيرٌ من الاس و كير حقّ حَقَّ عَلیّه 


ص: ۳۶۴ 


- الأعراف: ۱۷۲. 


الاب (۱)و لم يرد أن المذكور يسجد كسجود البشر فى الصلاه و إنما أراد به غير ممتنع من فعل الله فهو كالمطيع لله و هو معبر 
عنه بالساجد قال الشاعر. 


بجمع تضل البلق فى حجراته. ترى الأكم فيها سجدا للحوافر. 
(۲)یرید أن الحوافر تذل الأكم بوطيها علیها. 


و قوله تعالى ثم اشرتوى ای السّماءِ و هی ان فَقَالَ لها و لاض ایا طَوْعاً اؤ كزهاً قاتا نينا طائِعِينَ (۳)و هو سبحانه لم 
يخاطب السماء بكلام و لا السماء قالت قولا مسموعا و إنما أراد أنه عمد إلى السماء فخلقها و لم يتعذر عليه صنعتها فكأنه لما 
خلقها قال لها وَلِأَدْض انیا طَوْعاً أَوْ کرهاًفلماتعلقت بقدرته كانتا كالقائل انا طائِعِينَ و كمثل قوله تعالی یم ول لهنم 
ل ال و تَقُولٌ هَل ینزید (۴)و الله تعالى یجل عن خطاب النار و هى مما لا يعقل و لا يتكلم و إنما الخبر عن سعتها و أنها 
لا تضيق بمن يحلها من المعاقبین و ذلك كله على مذهب أهل اللغه و عادتهم فى المجاز أ لا ترى إلى قول شاعر. 


0 


و قالت له العینان سمعا و طاعه. و سینا (ه)كالدٌرٌ ما لم يُكَقّب. 
و العینان لم تقولا قولا مسموعا و لکنه آراد منهما البکاء فکانت كما آراد من غير تعذر عليه و مثله قول عنتره. 
فازوَز من وقع لقناپلبانه. و شکا إلى بعتره و تحمّم. 

۵ 


ص: ۳۶۵ 


۱۸ الحخ:‎ -١ 

۲- الا کم جمع الا کمه: التل. و الحوافر جمع الحافر و الحافر للدابّه بمنزله القدم للانسان. 

۳- حم السجده: ۱۱ 

۴ ق: ۲۰. 

۵- أسبلت العين الدمع: آرشلت: 

۶- الازورار عن الشی ء العدول عنه و القنا جمع قناه و هی الرمح» و وقعها وقوعها و الضرب بهاء و اللبان بالفتح ما جری عليه 


اللبن. منه قَدّس سه. 


و الفرس لا يشتكى قولا لكنه ظهر منه علامه الخوف و الجزع فسمى ذلكك قولا و منه قول الآخر. 


و شكا إليّ جَمَلِى طول السَّرَى. (۱)و الجمل لا يتكلم لكنه لما ظهر منه النصب و الوصب لطول السرى عبر عن هذه العلا-مه 
بالشكوى التى تكون كالنطق و الكلام و منه قولهم أيضا. 


و الحوض لم يقل قطنى لكنه لما امتلا بالماء عبر عنه بأنه قال حسبى و لذلكك أمثال كثيره فى منثور كلام العرب و منظومه و هو 
من الشواهد على ما ذكرناه فى تأويل الآيه و الله تعالى نسأل التوفيق. 


ی و 


**[ترجمه ]ا گر کسی به اين سخن خداوند تباركك إسمه: «و إذ أخذ رَبُكك من بَنى آدَمَ من ظهُورهم رهم و أَشْهَدَهُمْ علی 
نيهم أ لشت برَیُکم قالوا لى شهذنا آن تقولوا رَوْمَ القیامه نا کنا رن هذا غافلِينَ» -. أعراف / ۱۷۲ - و هنگامی كه 
پرورد گارت از يشت فرزندان آدم ذریه آنان را بر گرفت و ايشان را بر خودشان گواه ساخت که آيا پرورد گار شما نیستم!؟ 
گفتند: جراء گواهی دادیم تا مبادا روز قيامت بگویید ما از اين [امر] غافل بودیم] استناد کند و از ظاهر اين سخن گمان کند 


که اهل تناسخ و حشویه و اهل سنت درباره به سخن درآمدن ذرات و مورد خطاب قرار گرفتن آن‌ها و این که آن‌ها زنده 
بوده‌اند و سخن گفته‌اند نقل کرده‌اند. در جواب به او گفته می‌شود: اين آيه از موارد مجاز لغوی است و مانند نظاثر مجازی و 
استعاری خود است و معنایش اين است که خداوند تبارک و تعالی از هر مکلفی که از يشت آدم و يشت فرزندان آدم پیرون 
می آید» پیمان ربوبیت برای خودش گرفته است. چرا که خداوند عقل او را کامل کرده و وی را از روی نعمت خود. به وسيله 
نشانه‌های آفرینش به مخلوق بودن مخلوقات و این که آفریننده‌ای دارند که آن‌ها را خلق کرده و به آن‌ها شبیه نیست و مستحق 
عبادت است رهنمون شده است و این است معنای گرفتن یمان از آن‌ها و آار آفرینش در آن‌ها و گواه گرفتنشان بر خودشان 
به ای ن که خداوند پرورد گارشان است. و مقصود خداوند متعال از اين سخنش: اقالوا بلی» این است که آنان از پذیرفتن آثار 
آفرینش و دلایل آفریده‌شدنشان که در وجود آن‌ها بود و قبول كردن حجت‌های عقلی که در اثبات آفرید گار برایشان اقامه 
شده بود امتناع نکردند. و گویا خداوند سبحان هنگامی که آنان را با حجت به وسیله عقل‌هایشان بر آفریده شدنشان و وجود 
آفرید گارشان ملزم کرده استه به آنان فرموده است: «ا لفت رز كوو د همان - [آيا پرورد گار شما نیستم!؟ ]» و آنان 
نتوانستند از لزوم دلایل آفرینش برای خود امتناع کنند و مانند اين بود که بگویند «بّلی ش هدنا [چرا» گواهی دادیم 1. و [اما] 
این سخن خداوند متعال: «أَنْ تقوم الامو ِا كنا عَنْ هذا غافلین * و تَقُولُوا ما آشرک آباؤنا من بل و كنا ده مِنْ 
بَعْ دهع مهلكا بما قعل الْمُبِطلُونَ -. همان / ۱۷۲ و ۱۷۳ - تا مبادا روز قيامت بگویید ما از اين [امر] غافل بودیم * يا 
بگویید يدران ما پیش از اين مش رک بوده اند و ما فرزندانى يس از ايشان بوديم؛ آيا ما را به خاطر آن‌چه باطل انديشان انجام 
داده اند هلاک می کنی!؟)» آيا نمى بينيد كه خداوند عليه آنان به جيزى احتجاج كرده كه در روز قيامت نتوانند آن را با هيج 
توجیهی انکار کنند و نمی‌توانند [چنین کنند]!؟ خداوند سبحان فرموده اسة درو ال و ار و جوم و اْجبال و اة 
الدَّوَابُ و كثيرٌ من لاس و كثِيرٌ حَقّ علیه لْعذابٌ» - . حج /۱۸- و خورشيد و ماه و [تمام] ستاركان و کوه‌ها و درختان و 


جنبند گان و بسیاری از مردم [برای او سجده می کنند] و بسیاری اند که عذاب بر آنان واجب شده است]. 


ص: ۶۴ 


و تباید اشکال شود که چگونه چیزهایی که [در اين آيه] از آن‌ها نام برده شده است» می‌توانند مانند سجده کردن انسان در 
نمازه سجود کنند؟ زیرا مقصود از این سخن فقط اين بوده است که اين کار برای خداوند غير ممکن نیست و آن‌ها مانند 
مطیعانی برای خداوند هستند و از این حالت به کسی که در حال سجده است تعبیر کرده است؛ شاعر گفته است: 


بجمع تضل البلق فى حجراته تری الأكم فیها سجداً للحوافر 


در ميان جمعی كه حیوانات سياه و سفید در نواحی آن گم می‌شوند» می‌بینی که تيههاى آن نواحی برای شم چهارپایان در 


که مقصودش اين بوده كه شُم‌ها با قدم گذاشتن بر تپه‌ها آن‌ها را خوار می کنند. 


ورام تن بل اوه متعال: الم اشتوى إلى الشماء و هی دخان فقال لها و للأْرض انیا طوعا أو کوها قالتا نا طائعينَ» -. 
فصلت /۱۱- (سپس آهنگ [آفرینش] آسمان کرد و آن بخاری بود» پس به آن و به زمین فرمود خواه با ناخواه بيایید؛ آن 
دو گفتند: فرمان پذیر آمدیم ]» خداوند سبحان به آسمان چیزی نفرمود و آسمان نیز سخنی که قابل شنیدن باشد نگفت» بلکه 
مقصود این است که خداوند قصد آفرینش آسمان کرد و آن را آفرید و ساختن آن برایش :غير ممکن نبود» گویا هنگامی که 
آشمان زا خلق كرت قال لها و ا و كنا طوعا او کوم) همان یش ننه آن وید مد ود ا با نا رام ایند بو 


از آن‌جا که اين کار در قدرت خداوند بود مانند اين بود که آن دو گفته باشند: «أتَثنا طائعينَ» - . همان - (فرمان پذیر 


آمدیم ). مانند اين سخن خداوند متعال [كه فرمود]: یز قول لهنم قل اتب و تقول هَل مِنْ مزیده -. ق /۳۰- (آن روز 
كه [ما] به دوزخ می گوییم آيا پر شدىء و می كويد آيا باز هم هست)؛ خداوند متعال والاتر از آن است که آتش را که نه 
عقلی دارد و نه سخنی می كويد خطاب کند بلکه [اين جمله] خبر از وسعت دوزخ است و این که هر تعداد از کیفرشد گان 
داخل دوزخ بروند» [وسعت آن] تنگ نمی‌شود. و این‌ها همه بر شیوه اهل زبان و عادت آن‌ها در مجاز است؛ آيا اين سخن 


و قالت له العینان سمعاً و طاعتاً و أسلبتا کالدر ما لم یثقب 
آن دو چشم به او گفتند: به گوشیم و در اطاعتیم» و اشک‌هایی چون مرواریدهای سوراخ نشده ريختند. 


آن دو چشم» سخنی که قابل شنیدن باشد نگفتند بلکه مقصود شاعر گریه كردن است و مقصود او نیز به همان صورتی که 


قصد کرده فهمیده می‌شود و هیچ اشکالی بر او نیست. و مانند اين سخن عنترة: 
فأزور من وقع القنا بلبانه و شکا ال بعبرة و تحمم 


آن که نیزه‌ها بر سینه‌اش خورده را ترک می کنم» و حال آن که او از اندوه و داغ به من شکایت می كند. 


ص: ۳۶۵ 


حال آن که اسب نمی تواند سخن به شکایت باز کند» ولی نشان‌های ترس و بی‌تابی که از او بروز کرده است. به سخن تعبیر 


شده است. و باز هم از اوست: 
و شکا إلى جملی طول السری: شترم در تمام طول مسیر در شب به من شکایت کرد. 


و حال آن که شتر نمی‌تواند سكن بگوید» ولی از آن‌جا که آثار خستگی و درد در طول مسیر از او آشکار شده است. او از این 


علامت به شکایتی که از جنس نطق و سخن است تعبیر کرده است. و از همین قبیل است اين سخن آن‌ها که گفته‌اند: 

امتلأ الحوض و قال قطنی حسبک منی قد ملأت بطنی 

حوض پر شد و گفت: مرا بس است» از من تو را کافیست که شکمم را پر کردی. 

[در واقع ] حوض نگفته است كه مرا بس است. ولی از آن‌جا که پر از آب شده است. از اين حالت به این که گفته باشد مرا 
بس است. تعبیر کرده است. و برای اين نمونه‌های زیادی در نثر و نظم عربی وجود دارد که از شواهد تأویلی است که ما برای 
آيه [مورد بحث] كفتيم. از خداوند متعال توفيق مسألت می‌نماييم. 


| ترجمه | 


فأما الخبر بأن الله تعالى خلق الأرواح قبل الأجساد بألفى عام فهو من أخبار الآحاد و قد روته العامه كما روته الخاصه و ليس هو 
مع ذلك مما يقطع على الله بصحته و إنما نقله رواته لحسن الظن به و إن ثبت القول فالمعنی فيه أن الله تعالى قدر الأرواح فى 
علمه قبل اختراع الأجساد و اخترع الأجساد و اخترع لها الأرواح فالخلق للأرواح قبل الأجساد خلق تقدير فى العلم كما قدمناه و 
ليس بخلق لذواتها كما وصفناه و الخلق لها بالإحداث و الاختراع بعد خلق الأجسام و الصور التى تدبرها الأرواح و لو لا أن 
ذلك كذلك لكانت الأرواح تقوم بأنفسها و لا تحتاج إلى آلادت يعتملها و لكنا نعرف ما سلف لنا من الأحوال قبل خلق 
الأجساد كما نعلم أحوالنا بعد خلق الأجساد و هذا محال لا خفاء بفساده. 


و أماالحديث بأن الأرواح جنود مجنده فما تعارف منها اتتلف و ما تناكر منها اختلف فالمعنى فيه أن الأرواح التى هی الجواهر 
البسائط تتناصر بالجنس و تتخاذل بالعوارض فما تعارف منها باتفاق الرأى و الهوى ائتلف و ما تناكر منها 


ص: ۶۶ 


-١‏ بضم السين: سير الليل. 


۲ أى حسبى. 


بمباينه فى الرأى و الهوى اختلف و هذا موجود حسا و مشاهد و ليس المراد بذلكك أن ما تعارف منها فى الذر ائتلف كما 
يذهب إليه الحشويه كما بيناه من أنه لا علم للإنسان بحال كان عليها قبل ظهوره فى هذا العالم و لو ذكر بكل شىء ما ذكر 
ذلك فوضح بما ذكرناه أن المراد بالخبر ما شرحناه و الله الموفق للصواب انتهى. 


أقول: ۲۶۷ طرح ظواهر الآيات و الأخبار المستفيضه بأمثال تلك الدلائل الضعيفه و الوجوه السخيفه جرأه على الله و على أثمه 
الدين و لو تأملت فيما يدعوهم إلى ذلك من دلائلهم و ما يرد عليها من الاعتراضات الوارده لعرفت أن بأمثالها لا يمكن الاجتراء 
على طرح خبر واحد فكيف يمكن طرح تلكك الأخبار الكثيره الموافقه لظاهر الآبه الكريمه بها و بأمثالها و سيأتى الأخبار الداله 
على تقدم خلق الأرواح على الأجساد فى كتاب السماء و العالم و سنتكلم عليها. 


فما واه ال ی فين لماعم قن كلهال واد سک الا 


حيث قال و قد ظن بعض من لا بصيره له و لا فطنه عنده أن تأويل هذه الآيه أن الله سبحانه استخرج من ظهر آدم عليه السلام 
جميع ذريته و هم فى خاق الذر فقررهم بمعرفته و أَشْهَدَهُمْ عَلى أَنْيَهِمْ و هذا التأويل مع أن العقل يبطله و بحيله مما يشهد 
ظاهر القرآن بخلافه لأن الله تعالى قال و إِذْ مد رَبك من بنی آدَمَ و لم يقل من آدم و قال من طُهُورِهِمْ و لم يقل من ظهوره و 
قال رهم و لم يقل ذريته ثم أخبر تعالى بأنه فعل ذلك لثلا يقولوا يوم القيامه إنهم كانوا عن هذا غافلين أو يعتذروا بش ركف 
آبائهم و أنهم نشئوا على دينهم و سنتهم و هذا يقتضى أن الآيه لم تتناول ولد آدم عليه السلام لصلبه و أنها إنما تناولت من كان 
له آباء مش رکون و هذا يدل على اختصاصها ببعض ذريه بنى آدم فهذه شهاده الظاهر ببطلان تأويلهم فأما شهاده العقول فمن 
حيث لا تخلو هذه الذريه التى استخرجت من ظهر آدم عليه السلام و خوطبت و قررت من أن تكون كامله العقول مستوفيه 
بشروط التكليف أو لا تكون كذلك فان كانت بالصفه الأولى وجب أن یذ کر هؤلاء بعد خلقهم و إنشائهم و إكمال عقولهم ما 
كانوا عليه فى تلكك الحال و ما قرروا به و استشهدوا عليه لأن العاقل 


ص: ۳۶۷ 


لا ينسى ما جرى هذا المجرى و إن بعد العهد و طال الزمان و لهذا لا يجوز أن يتصرف أحدنا فى بلد من البلدان و هو عاقل 
كامل فينسى مع بعد العهد جميع تصرفه المتقدم و سائر أحواله و ليس أيضا لتخلل الموت بين الحالين تأثير لأنه لو كان تخلل 
الموت يزيل الذكر لكان تخلل النوم و السكر و الجنون و الإغماء بين أحوال العقلاء ء يزيل ذكرهم لما مضى من أحوالهم لأن 
سائر ما عددناه مما ينفى العلوم يجرى مجرى الموت فى هذا الباب و ليس لهم أن يقولوا إذا جاز فى العاقل الكامل أن ينسى ما 
كان عليه فى حال الطفوليه جاز ما ذكرنا و ذلك آنا إنما أوجبنا ذكر العقلاء لما ادعوه إذا كملت عقولهم من حيث جرى عليهم 
وهم كاملو العقل و لو كانوا بصفه الأطفال فى تلك الحال لم نوجب عليهم ما أوجبناه على أن تجويز النسيان عليهم ینقض 
الغرض فى الآ-يه و ذلك أن الله تعالى أخبر بأنه إنما قررهم و أشهدهم لثلا يدعوا يوم القيامه الغفله عن ذلك و سقوط الحجه 
عنهم فيه فإذا جاز نسيانهم له عاد الأمر إلى سقوط الحجه عنهم و زواله. 


و إن كانوا على الصفه الثانيه من فقد العلم و شرائط التكليف قبح خطابهم و تقريرهم و إشهادهم و صار ذلك عبثا قبيحا یتعالی 


الله عنه. 


فإن قيل قد أبطلتم تأويل مخالفيكم فما تأويلها الصحيح عندكم. 


قلنا فى الآ-يه وجهان آحدهما أن یکون تعالی إنما عنی بها جماعه من ذريه د بنی آدم خلقهم و بلغهم و أكمل عقولهم و قررهم 
على آلسن رسله عليهم السلام بمعرفته و ما يجب من طاعته فأقروا بذلک و أَشْهَدَهُعْ علی امهم به لثلا يقولوا يوم اقا 
كنا عَنْ هذا غافلیی أو يعتذروا بش رك آبائهم و إنما أتى من اشتبه عليه تأویل الآيه من حيث ظن أن اسم الذریه لا بقع الا على 
بولك لاقع لاد لي لح ای الى عست ی ی ی الصا الكاملون و قد قال 
الله تعالی را و أَدْخِلْهُعْ نات عذن الى وَعَدْتَهُمْ و تن صلع من آبالهم و أزواجه و باتهم و لفظ الصالح لا يطلق إلا على 
من كان كاملا عاقلا فان استبعدوا تأویلنا و حملنا الآيه على البالغين المکلفین فهذا جوابهم. 


ص: ۳۶۸ 


الجواب الثانى: أنه تعالى لما خلقهم و ركبهم تركيبا يدل على معرفته و يشهد بقدرته و وجوب عبادته و أراهم العبر و الآيات و 
الدلائل فى غيرهم و فى أنفسهم كان بمنزله المشهد لهم على آنفسهم و كانوا فى مشاهده ذلكك و معرفته و ظهوره فيهم على 
الوه لطا اهامای وی سای مخ وان كوم م اسر اس لبرت و إن ل کي خا كك شمامر 
اعتراف على الحقيقه و يجرى ذلک مجرى قوله تعالى تم اشرتوى ی الّماء و هى دخان قال لها و رض ایا طعا أو كما 
قاتا اتنا طائِعِينَ و إن لم يكن منه تعالى قول على الحقيقه و لا منهما جواب و مثله قوله تعالى شاهتدِين على نیتم بالکفر و 
نحن نعلم أن الكفار لم يعترفوا بالكفر بألسنتهم و إنما ذلك لما ظهر منهم ظهورا لا يتمكنون من دفعه كانوا بمنزله المعترفين به 
و مثل هذا قولهم جوارحى تشهد بنعمتكك و حالى معترفه باحسانک. 


و ماروی عن بعض الحکماء من قوله سل الأسرض من شق أنهارك و غرس أشجارك و جنى ثمارك فان لم تجبكك جؤارا 
()أجابتكك اعتبارا و هذا باب كبير و له نظائر كثيره فى النظم و النثر يغنى عن ذكر جميعها القدر الذى ذكرناه منها 


و منها ما ذكره الرازی فى تفسير تلكك الآيه 
حيث قال فى تفسير تلكك الآيه قولان مشهوران: 


الأول و هو مذهب المفسرين و أهل الأثر 


اشرات تر 


فا زوق كم : بن يمار الآ عُمَرَ شریل عَنْ قرذه یه ققَالَ معت رَسُولَ الله صلى الله عليه و آله سيل لها ال ان الله 
ی آ5م م مس طَفْرَهُ اند ځرج مثه درب َال حلفت عوْلاءِ له و بعمل أفل اله يعملُونَ نم مسح ظهره فاشتخرج در 
تعس و انا 
NS‏ حَعْمَلَهُ تل أفلي ان على بغوث على عمل بن أشعالي أخل تبن ینش اه و إا خان اد لا 


2 
2 2 


وَعَنْ أبى هُرَيْر قال قَالَ رَسُولُ الّه صلی الله عليه و آله لا حَلَقَ الله آ5ء 


ص: ۳۶۹ 


-١‏ جار إلى اللّه: رفع صوته إلى الله. 


سح هر فَسَقَط من طَهْرِهِ کل تسه (۱)من ذرکته ای یم امه 


و قال مقاتل إن الله مسح صفحه ظهر آدم الیمنی فخرج منه ذریه بیضاء كهيئه الذر تتح رك ثم مسح صفحه ظهره الیسری فخرج 
منه ذریه سود کهیثه الذر فقال يا آدم هؤلاء ذریتک ثم قال لهم أ لت برَبّكمْ قالُوا لی فقال للبیض هؤلاء فى الجنه برحمتی و 
هم أصحاب اليمين و قال للسود هؤلاء فى النار و لا آبالی و هم آصحاب الشمال و آصحاب المشأمه ثم آعادهم جمیعا فى صلب 
آدم فأهل القبور محبوسون حتی یخرج آهل المیثاق كلهم من أصلاب الرجال و آرحام النساء و قال تعالی فیمن نقض العهد 
الأول و ما وَحَدْنا رمع من عَهْدٍ (1)و هذا القول قد ذهب إليه كثير من قدماء المفسرین کسعید بن المسیب و سعید بن جبير 
و الضحاک و عکرمه و الکلبی. 


و آما المعتزله فقد آطبقوا على أنه لا يجوز تفسیر هذه الآيه بهذه الوجه و احتجوا على فساد هذا القول بوجوه: 


الشانی أنه لو كان کذلک لما قال مِنْ ظهُورهم و لا من ذريتهم بل قال من ظهره و ذریته. الثالث أنه تعالی حکی عن أولئک 
الذريه آنهم قالوا نما أشرک ااام قبا و هذا الکلام لا يليق بأولاد آدم لأنه عليه السلام ما كان مشر کا. 


الرابع أن أخذ الميثاق لا يمكن إلا من العاقل فلو آخذ الله المیشاق من آولشک لکانوا عقلاء و لو کانوا عقلاء و أعطوا ذلكك 
المیشاق حال عقلهم لوجب أن یتذ کروا فى هذا الوقت آنهم آعطوا المیثاق قبل دخولهم فى هذا العالم لأن الانسان إذا وقعت له 
واقعه عظیمه مهیبه فانه لا يجوز مع کونه عاقلا أن ينساها نسیانا كليا لا يتذكر منها 


ص: ۳۷۳۰ 


۱- النسمه: الانسان» او کل دابه فیها روح» و المراد هاهنا الأول. 
۲- الأعراف: ۱۰۲. 


شيئا لا بالقليل و لا بالكثير و بهذا الدليل يبطل القول بالتناسخ فإنا نقول لو كانت أرواحنا قد حصلت قبل هذه الأجساد فى أجساد 
أخرى لوجب أن نتذكر الآن أنا كنا قبل هذا الجسد فى أجساد أخرى و حيث لم نتذكر ذلكك كان القول بالتناسخ باطلا فإذا كان 
اعتقادنا فى إبطال التناسخ ليس إلا على هذا الدليل و هذا الدليل بعينه قائم فى هذه المسأله وجب القول بمقتضاه. 


الخامس أن جميع الخلق الذين خلقهم الله من آولاد آدم عليه السلام عدد عظيم و كثره كثيره فالمجموع الحاصل من تلكك 
الذرات تبلغ مبلغا فى الحجميه و المقدار و صلب آدم عليه السلام على صغره يبعد أن يتسع لهذا المجموع. 


السادس أن البنيه شرط لحصول الحياه و العقل و الفهم إذ لو لم يكن كذلك لم يبعد فى كل ذره من ذرات الهباء أن تكون 
عاقلا فاهما مصنفا للتصانيف الكثيره فى العلوم الدقيقه و فتح هذا الباب يقتضى إلى التزام الجهالات و إذا ثبت أن البنيه شرط 
لحصول الحياه فكل واحد من تلكك الذرات لا يمكن أن يكون فاهما عاقلا إلا إذا حصلت له قدره من البنيه و الجثه و إذا كان 
كذلك فمجموع تلك الأشخاص الذين خرجوا إلى الوجود من أول تخليق آدم إلى آخر فناء الدنيا لا تحويهم عرصه الدنيا 
فكيف يمكن أن يقال إنهم بأسرهم حصلوا دفعه واحده فى صلب آدم عليه السلام. 


السابع قالوا هذا الميثاق إما أن يكون قد أخذه الله منهم فى ذلكك الوقت ليصير حجه عليهم فى ذلكك الوقت أو ليصير حجه 
عليهم عند دخولهم فى دار الدنيا و الأول باطل لانعقاد الإجماع على أن بسبب ذلك القدر من الميثاق لا يصيرون مستحقين 
للثواب و العقاب و المدح و الذم ولا يجوز أن يكون المطلوب منه أن يصير ذلك حجه عليهم عند دخولهم فى دار الدنيا لأنهم 
لما لم يذكروا ذلك الميثاق فى الدنيا فكيف يصير حجه عليهم فى التمسكك بالإيمان. 


الشامن قال الكعبى إن حال أولئك الذريه لا يكون أعلى فى الفهم و العلم من حال الأطفال فلما لم يمكن توجيه التكليف على 
الطفل فكيف يمكن توجيه على أولئك الذر. 


ص: 88 


و جاب الزجاج عنه و قال لما لم يبعد أن يؤتى الله النمل العقل كما قال قالّثْ له ابا ال (١)و‏ أن يعطى الجبل الفهم 
حتى يسبح كما قال و سَخَؤِنا مح داد الْجِبالَ یبن (۲)و كما أعطى الله العقل للبعير حتى سجد للرسول صلى الله عليه و آله و 
للنخله حتى سمعت و انقادت حين دعيت فكذا هاهنا. 


التاسع أن أولئكك الذر فى ذلك الوقت اما أن يكونوا كاملى العقول و القدر أو ما کانوا كذلكك فان كان الأول كانوا مكلفين لا 
محاله و إنما يبقون مكلفين إذا عرفوا الله بالاستدلال و لو كانوا کذلک لما امتازت أحوالهم فى ذلك الوقت عن أحوالهم فى 
هذه الحياه الدنيا فلو افتقر التكليف فى الدنيا إلى سبق ذلك الميثاق لافتقر التكليف فى وقت ذلك الميثاق إلى سبق ميثاق آخر 
ولزم التسلسل و هو محال. 

و أما الشانی و هو أن يقال إنهم فى وقت ذلك الميثاق ما كانوا كاملى العقول و لا كاملى القدر فحینشذ يمتنع توجيه الخطاب و 
التكليف عليهم. 

العاشره قوله تعالی لیر الْإِنْسانٌ مِم حل خَلِقَ مِنْ ماء دافق (۳/و لو كانت تلك الذرات عقلاء فاهمين كاملين لكانوا موجودين 
قبل هذا الماء الدافق و لا معنى للانسان إلا ذلك الشی ء فحینثذ لا يكون الانسان مخلوقا من الماء الدافق و ذلكك رد لنص 
القر آن. 


فان قالوا لم لا يجوز أن يقال إنه تعالی خلقه کامل العقل و الفهم و القدره عند المیثاق ثم آزال عقله و فهمه و قدرته ثم انه 


خلقه مره أخرى فى رحم الأم و آخرجه إلى هذه الحیاه. 


قلنا هذا باطل لأنه لو كان الأمر کذلک لما كان خلق من النطفه خلقا على سبیل الابتداء بل كان يجب أن یکون خلقا على سبیل 
الاعاده و أجمع المسلمون على أن خلقه من النطفه هو الخلق المبتداً فدل هذا على أن ما ذ کرتموه باطل. 


الحادی عشر هى أن تلك الذرات اما أن يقال إنه عين هؤلاء الناس أو غیرهم 
ص: ۲۷۲ 
۱- النمل: ۱۸. 


'- الأنبياء: ۷۹ 


۳ الطارق: و 


و القول الثانى باطل بالاجماع و فى القول الأول فنقول ما أن يقال إنهم بقوا فهماء عقلاء قادرين حال ما كانوا نطفه و علقه و 
مضغه أو ما بقوا كذلك و الأول باطل ببديهه العقل و الثانى يقتضى أن يقال الإنسان حصل له الحياه أربع مرات أولها وقت 
المیثاق و ثانيها فى الدنيا و ثالثها فى القبر و رابعها فى القيامه و أنه حصل له الموت ثلاث مرات موت بعد الحياه الحاصله فى 
المیثاق الأنول و موت ف الدنیا و موت ف القبر و هذا العدد مخالف للعدد المذ کور فی قوله تعالی ونا أمكا این و اع 
ان (۱)الثانی عشر قوله تعالی و لَقَدْ لقن اسان من لاله مِنْ طین (۲)فلو كان القول بهذا الذر صحبحا لكان ذلك الذر هو 
الانسان لأنه هو المکلف المخاطب المثاب المعاقب و ذلك باطل لأن الذر غير مخلوق من النطفه و العلقه و المضغه و نص 
الکتاب دلیل على أن الانسان مخلوق من النطفه و العلقه و المضغه و هو قوله و لَقَدْ عفن اسان من لاله من طين و قوله قتل 
الْإِنْسانُ ما أكفَرَهُ من ی شنم حَلْقَهُ من نطه له مدره (#۳فهذه جمله الوجوه المذكوره فى بیان أقتهذا القرله تست 


و القول الثانى فى تفسیر هذه الآيه قول أصحاب النظر و آرباب المعقولات أنه آخرج الذر و هم الأولاد من أصلاب آبانهم و 
ذلك الاخراج آنهم کانوا نطفه فأخرجها الله تعالی فى أرحام الأمهات و جعلها علقه ثم مضغه ثم جعلهم بشرا سویا و خلقا كاملا 
ثم آشهدهم على آنفسهم بما رکب فیهم من دلائل وحدانیته و عجائب خلقه و غرائب صنعه فبالاشهاد صاروا كأنهم قالوا بلی و 
إن لم يكن هناک قول باللسان لذلک نظائر. 


منها قوله تعالی فَقالَ لها و لاض اتيا طَوْعاً أو كزهاً قاتا نا طائعین (۶)و منها قوله تعالی اما فلا شین م إذا أَرَدْناةُ أن ول 
لَه كن فيكونٌ (ه) 
و قول العرب قال الجدار للوتد لم تشقنى قال سل من يدقنى فإن الذى ورائى ما خلانى و رأيى و قال الشاعر. 


ص: ۳۷۳۳ 


ادال 
۲- المؤمنون: ۱۲. 
۳-عیس: 19. 
۴ فصلت: ۱۱ 


۵- النحل: ۴۲ 


فهذا النوع من المجاز و الاستعاره مشهوره فى الكلام فوجب حمل الكلام عليه فهذا هو الكلام فى تقرير هذين القولين و هذا 
القول الثانى لا طعن فيه البته و بتقدير أن يصح هذا القول لم يكن ذلكك منافيا لصحه القول الأول إنما الكلام فى أن القول الأول 


هل يصح أم لا. 

فان قال قائل فما المختار عند کم فيه قلنا هاهنا مقامان أحدهما أنه هل يصح القول بأخذ المیثاق عن الذر و الثانى أن بتقدير أن 
يصح القول به فهل يمكن جعله تفسيرا لألفاظ هذه الآيه. 

أما المقام الأول فالمنكرون له قد تمسكوا بالدلائل العقليه التى ذكرناها و قررناها. 

و یمکن الجواب عن كل واحد منها بوجه مقنع. 


آما الوجه الأول من الوجوه العقلیه المذ کوره و هو أنه لو صح القول بأخذ هذا المیثاق لوجب أن نتذ کره الان. 


قلنا خالق العلم بحصول الاأحوال الماضیه هو الله تعالی لأن هذه العلوم عقلیه ضروریه و العلوم الضروریه خالقها هو الله تعالی و 
إذا كان کذلک صح منه تعالی أن یخلقها. 


فان قالوا فاذا جوزتم هذا فجوزوا أن يقال إن قبل هذا البدن كنا فى آبدان آخری على سبیل التناسخ و إن كنا لا نتذ کر الآن 
أحوال تلك الأبدان قلنا الفرق بين الأمرين ظاهر و ذلک لأنا إذا كنا فى أبدان آخری و بقینا فیها سنين و دهورا امتنع فى مجری 
العاده نسيانها آما أخذ هذا الميثاق إنما حصل فى آسرع زمان و أقل وقت فلم يبعد حصول النسيان و الفرق الظاهر حاكم بصحه 
هذا الفرق لأن الإنسان إذا بقى على العمل الواحد سنين كثيره يمتنع أن ينساها أما إذا مارس العمل الواحد لحظه واحده فقد 
ينساها فظهر الفرق. 


و أما الوجه الثانى و هو أن يقال مجموع تلكك الذرات يمتنع حصولها بأسرها فى 


ص: ۳۷۴ 


ظهر آدم عليه السلام قلنا عندنا البنيه ليست شرطا لحصول الحياه و الجوهر الفرد و الجزء الذى لا يتجزى قابل للحياه و العقل فإذا 
جعلنا كل واحد من تلك الذرات جوهرا فردا فلم قلتم إن ظهر آدم لا يتسع لمجموعها إلا أن هذا الجواب لا يتم إلا إذا قلنا 
الإنسان جوهر فرد و جزء لا يتجزى فى البدن على ما هو مذهب بعض القدماء و أما إذا قلنا الانسان هو النفس الناطقه و أنه 


جوهر غير متحيز و لا حال فى متحيز فالسؤال زائل. 


و أما الوجه الثالث و هو قوله فائده أخذ المیثاق هی أن تكون حجه فى ذلكك الوقت أو فى الحياه الدنيا فجوابنا أن نقول يفعل الله 
ما يشاء و يحكم ما يريد و أيضا أ ليس أن من المعتزله إذا أرادوا تصحيح القول بوزن الأعمال و إنطاق الجوارح قالوا لا يبعد أن 
يكون لبعض المكلفين فى إسماع هذه الأشياء لطف فكذا هاهنا لا يبعد أن يكون لبعض الملائكه من تميز السعداء من الأشقياء 
فى وقت آخذ الميشاق لطف و قيل أيضا إن الله تعالى يذكرهم ذلك الميثاق يوم القيامه و بقيه الوجوه ضعيفه و الكلام عليها 
سهل هين. 


و آما المقام الثانى و هو أن بتقدير أن يصح القول بأخذ الميثاق من الذر فهل يمكن جعله تفسيرا لألفاظ هذه الایه فنقول الوجوه 
الثلائه المذكوره أولا دافعه لذلک لأن قوله أَحَلَ ریک من ینیع من هرهم دهم فقد بينا أن المراد منه و إذ أخذ ربک 
من ظهور بنی آدم و أيضا لو كانت هذه الذریه مأخوذه من ظهر آدم لقال من ظهره ذریته و لم يقل مِنْ ظَهُورِهِمْ رتم أجاب 
الناصرون لذلک القول بأنه صحت الروایه عن رسول الله صلی الله عليه و آله أنه فسر هذه الآيه بهذا الوجه و الطعن فى تفسیر 
رسول الله صلی الله عليه و آله غير ممکن فنقول ظاهر الآيه تدل على أنه تعالی آخرج ذرا من ظهور بنی آدم فیحمل ذلک على 
أنه تعالی یعلم أن الشخص الفلانی يتولد منه فلان و من ذلك الفلان فلان آخر فعلی الترتیب الذی علم دخولهم فى الوجود 
يخرجهم و يميز بعضهم من بعض و آما أنه تعالی یخرج کل تلكك الذریه من صلب آدم فليس فى لفظ الایه ما يدل على ثبوته و 
لیس فى الآيه أيضا ما يدل على بطلانه الا أن الخبر قد دل عليه فثبت 


ص: ۲۷۵ 


إخراج الذريه من ظهور بنى آدم فى القرآن و ثبت إخراج الذريه من ظهر آدم بالخبر و على هذا التقدير فلا منافاه بين الأمرين و 
لا مدافعه فوجب المصير إليهما معا صونا للآيه و الخبر عن الطعن بقدر الامکان فهذا منتهى الكلام فى تقرير هذا المقام انتهى. 


و لنكتف بنقل ما نقلناه من غير تعرض لجرح و تعديل فإن من له بصيره نافذه إذا أحاط بما نقلنا من الأخبار و كلام من تكلم فى 
ذلك يتضح له طريق الوصول إلى ما هو الحق فى ذلك بفضله تعالى (١)ثم‏ اعلم أنه سيأتى بعض الأخبار المناسبه لهذا الباب فى 
باب عله استلام الحجر من كتاب الحج و باب خلق الأثمه و باب خذ ميثاقهم عليهم السلام من كتاب الامامه و أبواب أحوال 
آدم عليه السلام من كتاب النبوه. 


#*[ ترجمه ]اما روايتى كه در آن آمده است كه خداوند متعال» ارواح را دو هزار سال قبل از بدن‌ها آفريده است» جزو خبرهاى 
واحد است و اهل تسنن نیز مانند شيعيان آن را نقل کرده‌اند» ولى با اين حال به گونه‌ای نيست كه بتوان به صحت آن از 
خداوند يقين داشت. و راويان آن نيز تنها به جهت حسن ظن آن را نقل کرده‌اند» و اگر هم ثابت باشد» معنايش اين است كه 
خداوند متعال قبل از آفرينش بدنها در علم خود ارواح را فرض كرد و بدنها را آفريد و روحها را براى بدنها خلق كرد؛ 
بنایراد ين چنان‌چه گفته شد خلقت ارواح پر پیش از اجساد» یک خلقت فرضى در علم خداوند بود و جنانجه توضيح داده شد 
این گونه نبوده كه خداوند خود روح‌ها را بيافريند» [بلكه] آفرينش و به وجود آوردن ارواح» بعد از خلقت بدن‌ها و صورت.. 
هايى بوده است كه ارواح امور آن‌ها را تدبير می کنند» و اگر اين گونه نبود» وجود ارواح» وجودى مستقل می‌بود و ارواح نياز 
به وسايلى که آنها را به خدمت بگیرند نداشتند و ما همان‌طور كه به احوالاتمان بعد از آفرينش بدن‌ها علم داریم» احوالاتى 


كه قبل از خلقت بدن‌ها برايمان پیش آمده را نیز مىدانستيم و اب ین محال است و نادرستىاش بر همگان معلوم است. 


اما روايتى كه در آن آمده است ۷۱ "روح‌ها سربازانى به صف درآمدهاند؛ آنهايى كه همديكر را باز شناسند» به هم مى.. 
بيوندند و آن‌هایی كه یک‌دیگر را نشناسند» از همديكر جدا می‌شوند!۱" معنايش اين است كه روح‌ها كه جوهرهايى بسيط 
هستند» در جنسشان با هم متحد و در عوارض با هم متغايرند و آن‌هایی كه با یک‌دیگر همرأى باشند و خواستههاى يكسانى 


داشته باشند. به هم می‌پیوندند و آن‌هایی که در رأىها و خواسته‌ها از هم دور باشند 
ص: ۳۶۶ 


از هم‌دیگر جدا می‌شوند» و این واقعیتی است به صورت حسی قابل مشاهده است. و مقصود اين نیست که چنان‌چه حشویه 
معتقدند» روح‌هایی که در [عالم] ذر هم‌دیگر را شناخته‌اند» [در اين دنیا] به یک‌دیگر می‌پیوندند» زیرا چنان‌چه كفتيم انسان 
هیچ علمی نسبت به حال خود. قبل از | ين که به اين دنيا بيايد ندارد و هر جه را نیز که به یادش بیاید» اين موضوع به يادش 
نخواهد آمد. پس معلوم می‌شود که مقصود از اين روایت» همان است که ما توضیح دادیم و خداوند است که توفیق [سخن و 


راه] درست می‌دهد. در اين جا نقل كلام شيخ مفید به پابان می‌رسد. 


خداوند و ائمه دين است و اگر در انگیزه ارائه اين دلايل و توجيهات و اعتراضاتى كه بر آن‌ها وارد است تأمل کنید. خواهيد 


دانست كه با امثال آنهاء جرأت كنار گذاشتن یک خبر واحد نيز نداریم» جه برسد به این که بخواهيم با اين توجيهات و امثال 


بدن‌ها آفریده شده‌اند را در کتاب ۷ سمان و عالم۱۱" خواهيم آورد و درباره آن بحث خواهيم كرد. 
باه سا ی :رشق اه عقاو رازه ان مه a E‏ لكي ويح ی 31۲ 


ایشان گفته‌اند: برخی از آن‌های که بصیرتی ندارند و هوش يار نیستند گمان کرده‌اند که تأويل اين آيه اين است که خداوند 
سبحان از پشت احم همه فرژندان او را چنون ذراتی بیرون آورد و از آنان اقرار به معرفت خویش گرفت لو اک غ 
أنْقَيَهم) [و ايشان را بر حودشان گواه ساخت)؛ این تأوبل؛ علاوه بر ان که عقل آن را نمی‌پذبرد و آن را محال می‌داند با 
ظاهر قرآن نیز مخالف است؛ زيرا خداوند متعال فرمود: و لد ربک مت بی آ5 [و هنگامی را که پرورد كارت از 


فرزندان آدم) و نفرمود از يشت آدم» و فرمود: «من ظهُورهم» [از پشتشان] [ که یعنی از پشت‌ها بنی آدم] و نفرمود از پشت 


هی 


آدم و فرمود: «ذَرٌيتَهُ) (فرزندانشان ) [ که یعنی فرزندان بنی آدم] و نفرمود فرزندان آدم. خداوند سپس فرموده است که اين 
کار را كرده است تا در روز قيامت نگویند كه ما از این غافل بودیم يا به شركك پدرانشان عذر بیاورند [و بگویند] که ما در 
دين و سنت آنان رشد يافتيم. و اين اقتضا می كند که اين آيه شامل فرزندان صلب آدم على نبینا و آله و عليه السلام نمی‌شود؛ 
و فقط شامل آن‌هایی می‌شود که پدرانشان مش رک بوده‌اند که اين دال بر اين است که اين آيه به بعضی از فرزندان آدم 
اختصاص دارد و گواهی آشکار بر نادرستی تأویل آن‌ها می‌باشد. اما دلیل عقلی: اين ذریه‌ای که از يشت آدم على نبینا و آله 
و علیه السلام خارج شده‌اند و مورد خطاب قرار گرفته‌اند و اقرار نموده‌اند؛ يا از جهت عقلی کامل بوده و همه شروط تکلیف 
را داشته‌اند. و يا اين گونه نبوده‌اند؛ اگر از قسم اول بوده باشند» بايد بعد از این که آفریده شدند و به وجود آمدند و عقل.. 
هایشان کامل گشت. آن حالی که در آن زمان داشته‌اند و اقراری كه کرده‌اند و بر آن گواهی داده‌اند را به ياد بیاورند؛ زیرا 
انسان عاقل» 


ص: ۳۶۷ 


حتی اگر مدت زیادی فاصله شود و زمان زیادی بگذرد» چنین چیزهایی را فراموش نمی كندء و به همین جهت است که امکان 
ندارد یکی از ما در هر شهری از شهرها که هست. کاری بکند و با این که عاقل و کامل است بعد از مدتی همه کارهایی که 
کرده و ساير حالاتش [در آن شهر] را فراموش کند. در ضمن, فاصله شدن مرگ بين آن دو دنيا نمی‌تواند تأثیری [بر این 
یاد آوری] داشته باشد؛ زیرا اگر فاصله شدن مركك [بتواند] حافظه را از بين ببرد» فاصل شدن خواب و مستی و جنون و بیهوشی 
در بين حالاعت عقلا نیز بايد [بتواند | حافظه آن‌ها را نسبت به حالات سابقشان را از بين ببرد» زيرا اين موارد منافی علم [یعنی 
خواب و مستی و جنون و بیهوشی ]ه که برشمردیم نیز از اين جهت. مانند مرگ هستند. آنان نمی‌توانند بگویند كه اگر ممکن 
است که عاقل کامل حالاتی که در دوران کودکی داشته را فراموش کند. چیزی که ما گفتیم نیز ممکن خواهد بود؛ زیرا ما 
یاد آوری عقلا نسبت به آن‌چه آنان ادعا کرده‌اند را در حالتی که عقل‌هایشان به 


كمال رسيده باشد لازم دانستیم» بدان حهت که اين اتفاقات در هنگامی برایشان پیش آمده كه عقل هايشان كامل شده بوده و 
اگر در آن حال مانند كودكان بوده باشندء [به ياد آوردن] جنين جيزى را بر آن‌ها لازم نمىدانيم. علاوه بر این که امكان 


فراموش كردن آن‌ها» موجب مىشود که غرض آيه نقض شود؛ زيرا خداوند متعال فرموده است که اين اقرار و شهادت را فقط 


بدين سبب از آنان گرفته است كه در روز قيامت ادعا نكنند که از آن غافل بودهاند و حجت از آنان ساقط است. اگر امكان 


فراموش كردن آنان داشته باشد» باز به همان حال سابق بر می گردد و حجت از آنان ساقط و برداشته می‌شود. 


و اگر از قسم دوم بوده باشند و علم و شروط تكليف را نداشته باشند» مورد خطاب قرار دادن آن‌هاء و اقرار و گواهی كرفتن از 


آنان قبیح است و صدور اين کار بيهوده و قبيح خواهد بود كه خداوند بلندمرتبهتر از آن مى باشد. 
اگر گفته شود: شما تأويل مخالفان خود را باطل کردید» پس تأويل صحيح اين آيه از نظر شما جيست؟ 


[در جواب] می‌گوییم: در این آيه دو وجه وجود دارد: وجه اول اين است که مقصود خداوند متعال از اين سخن فقط گروهی 
از ذريّه بن ی آدم بوده است که آن‌ها را آفرید و به بلوغ رساند و عقل‌هایشان را تکمیل کرد و از آنان بر زبان‌های رسولانش 
علیهم السلام اقرار به معرفت خود و طاعات واجبش كرفت و آنان نيز اقرار کردند و أضهَدَمُم على همه إو ايشان را بر 
خودشان گواه ساخت) تا مبادا یوم ليام انا كنا عَنْ هذا غافلی» [در روز قيامت بگویند ما از اين [امر] غافل بودیم)» يا 
شرت پدرانشان را عذر بیاورند. کسی که تأویل اين آيه برايش مشتبه شده است» گمان کرده است که کلمه ۷۷ "ذریه۱۱" 
فقط درباره انسانی که هنوز کامل و عاقل نشده باشد به کار برده می‌شود ولی اين گمان او صحيح نیست؛ زیرا ما در مورد 
همه بشر می گوییم که ذرّيه آدم هستند» اگر جه عاقلان کامل نيز در ميان آن‌ها می‌باشند» خداوند متعال فرموده است: «رَبّنا و 
أَدْخِلْهُعْ نات عذن الى وَعَذْتَهُمْ و من ضح من آبانهم و آژواجهم و باه -. غافر / ۸ - [پرورد گارا! آنان را در باغهاى 
جاوید که وعده شان داده ای با هر که از پدران و همسران و فرزندانشان که به صلاح آمده اند داخل کن)» با این که لفظ 
صالح فقط در مورد کسانی که کامل و عاقلند به کار برده می‌شود. اگر تأویل ما و این که ما آيه را بر انسان‌های بالغ مكلف 


ص: ۳۶۸ 


جواب دوم: خداوند متعال که آنان را آفرید و طوری ترکیب کرد که [ آفرینش و ت رکیبشان] دلالت بر معرفت او داشته باشد و 
گواهی به قدرت او و وجوب اطاعت او دهد و بدين طریق عبرت‌ها و آیات و نشانه‌های موجود در مخلوقات دیگر و در 
خودشان را به آن‌ها نشان داد به منزله اين بود که آنان را بر خودشان گواه گرفته است. آنان نيز در هنكام مشاهده آن‌ها و 
معرفت به آن‌ها و ظهور آن‌ها در وجود خود» به همان نحوی که خداوند متعال خواسته بود و این که نمی توانستند از پذیرش 
آن امتناع کنند و از دلالت آن منفک شوند. به منزله اقرار کنند گانی معترف بودند» اگرچه حقيقاً شهادت و اعترافی در کار 
TN‏ تاه خلاو فا شتا انك که E‏ ثم اش وی ای السّماءِ و هى دخان قَقَالَ ها و لض اتيا طوعا أو 
که قاطا ای ۱۱ رسيس ] شك | افش | اسان کر ان تسار نت كديس يد او وه لقي و 
خواه يا ناخواه بياييد» آن دو گفتند: فرمان پذیر آمدیم)» با این که خداوند متعال حقیقتاً سخنی [به آسمان و زمین ] نفرموده 
ات و آندو شز کر انی ند ادمان و هان :این خن داوف متعال: «شاهدین عَلى هم بالکفره -. توبه / ۱۷ - [در حالی 
که به کفر خويش شهادت می دهند)» و حال آن که ما می‌دانیم كه کافران با زبان خود به کفرشان اعتراف نمی کنند و اين 
سخن از آن جهت است که کارهایی از آنان بروز کرده که نمی توانند کفر را از خود دفع کنند و به منزله کسانی شدند که به 


کفر خود اعتراف کرده‌اند. و هم‌چنین اين سخن عوام که می گویند: اعضایم به نعمت‌هایت گواهی می‌دهد و حالم به احسان 


و [نیز مانند همین است] سخنى كه از یکی از حكما نقل شده كه گفته است: از زمين بيرس که جه کسی جوىها را در تو باز 
كرده و درختان تو را كاشته و میوه‌های تو را جيده است. اگر به صداى بلند به تو جواب ندهدء از طريق [يندها و] عبرتها 
جواب تو را خواهد داد. اين باب باب بزرگی است و نظاير زيادى در نظم و نثر دارد که همین مقدار كه كفتيم ما را از 


رازى گفته است: در تفسير اين آيه دو قول مشهور وجود دارد: 


قول اول كه نظر مفسرين و اهل نقليات است. همان است كه مسلم بن يسار نقل کرده. كه از عمر درباره اين آيه سؤال شد؛ او 
كفت: شنيدم كه شخصى از رسول خدا صلى الله عليه و آله درباره اين آيه سؤال كرد؛ ايشان فرمودند: خداوند آدم را آفريد و 
آن كاه دست بر يشت او كشيد و فرزندانی از آدم خارج شدند و فرمود: اينها را برای بهشت آفريدم و آنان چون بهشتيان 
عمل می کنند» سپس باز هم دست خود را بر يشت او كشيد و فرزندانی ديكر ازاو خارج شدند و فرمود: اينها را براى دوزخ 
آفريدم و آنان مانند دوزخيان عمل می كنند. مردى عرض كرد: ای رسول خدا! يس عمل در چیست؟ رسول خدا صلی الله عليه 
و آله فرمودند: هنگامی كه خداوند بنده را برای بهشت مىآفريندء از او اعمال بهشتيان می‌خواهد تا اين که در ميان عملى از 
اعمال بهشتیان می‌میرد و در بهشت داخل می‌شود» و هنگامی که بنده‌ای را برای دوزخ بیافریند» از او اعمال دوزخيان می.. 


خواهد. تا اين که در ميان عملی از اعمال دوزخیان بمیرد و وارد دوزخ شود. 

و از أبىهريرة نقل شده که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند: هنگامی که خداوند آدم را آفرید 
ص: ۲۶۹ 

بر يشت او دست كشيد و همه فرزندان او تا روز قيامت از يشت او بیرون ريختند. 


و مقاتل گفته است: خداوند پهنای راست يشت آدم را مسح کرد و ذرّیه‌ای سفید رنگ به صورت ذراتی كه حرکت مى.. 
کردند از آن خارج شدند» و سپس پهنای چپ يشت او را مسح کرد و ذریه‌ای سیاه‌رنگ به صورت ذراتی از آن خارج شدند؛ 
آن گاه فرمود: ای آدم! این‌ها فرزندان تو هستند. سپس به آنان فرمود: « لت بریکم قالوا بلی» (آيا پرورد گار شما نیستم!؟ 
گفتند: چرا). به سفیدها فرمود: این‌ها به سبب رحمت من در بهشتند و اصحاب یمین می‌باشند» و به سیاه‌ها فرمود: این‌ها در 
دوزخند و مرا باکی نیست و اصحاب شمال و اصحاب مشأمةُ می‌باشند. سپس همه آن‌ها را به صلب آدم بر گرداند و اهل قبور 
بايد تا زمانی که همه اهل میثاق از صلب‌های مردان و رحم‌های زنان به اين دنیا بيايند» در قبرهایشان محبوس باشند. خداوند 
متعال درباره کسانی که آن عهد نخستین را نقض کردند فرمود: «و ما ودنا لأ رهم من عهید» -. أعراف / ۱۰۲ - او در 
بیشتر آنان عهدی [استوار] نيافتيم). اين قول» قولی است که بیشتر مفسرین قدیمی مانند سعید بن مسیب و سعید بن جبیر و 
ضحاک و عكرمة و کلبی به آن قائل شده‌اند. 


اما معتزله همگی با هم متفقند كه اين آيه را نمىتوان به اين صورت تفسير كرد و برای نادرستى اين قول جندين وجه ذكر 


کرده‌اند: 


وجه اول: خداوند فرموده است: «مِنْ بَنى آَم من ظهرورهم» بنابراین «منْ ظهورهم) از جهت نحوى بدل «ينى آدَمَ) است و 


خداوند جيزى درباره این که از يشت آدم جيزى بركرفته باشد نفرموده است. 


وجه دوم: اكر اين گونه بود [و خداوند آنان را از پشت آدم بر گرفته بود]» نمىفرمود «مِنْ ظَهُورِهِمْ) و نمىفرمود: از «ذریتهم» 
بلكه مىفرمود: ۱۱ من ظهره ا" و از ۱۱ ذریته(۱". 


وجه سوم: خداوند متعال از زبان آن ذرّیه حكايت كرده است: (إِنَّما اک اأباو نا مق کا يزان ما پیش زاین مر کف رکه 


اند)» و اين سخن شايسته فرزندان آدم نمی‌باشد» زيرا آدم على نبينا و آله و عليه السلام مش رک نبوده است. 


وجه جهارم: گرفتن ميثاق فقط از انسان عاقل ممكن است. اگر خداوند از آنان میثاق گرفته باشد. بايد عاقل بوده باشند و اگر 
عاقل بوده باشند و آن میثاق را در همان حال عاقل بودن بسته باشند بايد اکنون نيز به خاطر بیاورند که قبل از ورودشان به اين 
دنیا میثاق بسته‌اند؛ زیرا انسان هنگامی که واقعه بز رگ و مهیبی را می‌بیند» اگر عاقل باشد» ممکن نیست که آن را به طور کلی 


فراموش کند و هیچ جيز از آن» 
ص: ۳۷۳۰ 


نه كم و نه زياد آنء را به ياد نیاورد. و با همین دلیل اعتقاد به تناسخ نيز باطل می‌شود؛ زیرا می گوییم اگر روح‌های ما قبل از 
اين بدن‌ها در بدن‌های دیگری نيز موجود بوده باشند. بايد [بتوانیم] به ياد بياوريم كه قبل از اين بدن در بدن‌های دیگری نيز 
بوده‌ایم» و از آن‌جا که چنین چیزی را به ياد نمی آوریم. اعتقاد به تناسخ باطل است. و اگر تنها دلیل ما برای باطل دانستن 
تناسخ همین دلیل باشد و اين دلیل دقيقاً در اين مسأله نیز موجود باشدء بايد مقتضای آن را [همان‌طور که در ابطال تناسخ 


يذيرفتيم ] در این جا نيز بپذیریم. 


وجه پنجم: شمار انسان‌هایی که خداوند آن‌ها را از فرزندان آدم على نبینا و آله و عليه السلام آفریده است» عدد بز رگ و 
زیادی است و مجموع ذرات آن‌ها با هم مقدار و حجم زیادی دارند و بعید است که صلب آدم على نبینا و آله و عليه السلام» 
با آن اندازه کوچکش تواند همه آن‌ها را در بر بگیرد. 


وجه ششم: بنیه داشتن شرط حاصل شدن حیات و عقل و فهم است. و اگر این‌چنین نبود» بعيد نبود كه هر کدام از ذرات غباره 
عاقلی فهیم و مؤلف تألیفات بسیار در علوم دقيقه باشد» و باز شدن اين باب مقتضی پذیرفتن نادانی‌هاست. و هنگامی که ثابت 
شد بنیه داشتن شرط حاصل شدن حیات است. معلوم می‌شود که هيجيكك از اين ذرات نمی توانند فهیم و عاقل باشند» مگر 
این که از جهت بنیه و جثه نیرومند باشند و اگر چنین باشد» عرصه دنیا نمی‌تواند همه آن‌هایی که از زمان خلقت آدم تا آخر 
دنیا متولد می‌شوند را درب ركيرد» يس چگونه ممکن است که گفته شود که آن‌ها یک مرتبه در صلب آدم على نبینا و آله و 
عليه السلام به وجود آمده‌اند! 


وجه هفتم: يا این است که خداوند اين ميثاق را در آن زمان از آن‌ها گرفته تا در همان زمان» حجت بر آنان باشد» و يا [در آن 
زمان كرفته] تا در هنگامی كه به دنيا می آیند بر آن‌ها حجت باشد؛ اولى نادرست است؛ زيرا همگان متفقند كه انسان‌ها به 
سبب همان مقدار میثاق» مستحق پاداش و كيفر و ستايش و نكوهش نمی‌شوند. و [از سوى دیگر] امكان ندارد كه آن میثاق 
برای اين بوده باشد كه حجتى بر آنان در هنگام ورود به دنيا شود؛ زيرا وقتى آن‌ها آن ميثاق را در دنيا به ياد نياورند» چگونه 


می‌تواند حجتی بر آنان در تمسكك به ايمان شود!؟ 


وجه هشتم: كعبى گفته است: حال آن ذرّيه در فهم و علم بالا-تر از حال كودكان كه نبوده است؛ يس هنگامی كه تكليف 
کردن کو د کا ممکن نیست. چگونه می‌توان آن ذرات را متوجه تکلیف کردا؟ 


ص: ۳۷۳۱ 


زجاج جواب اين وجه را داده و گفته است: از آن‌جا که بعید نیست خداوند به مورچه عقل دهد؛ جه این که خداوند فرمود: 


(قالت لهلة "انها اللغر وعد تمن ۱۸ a‏ نتاف OBA O‏ وغل شوید)» و به کوه فهم عطا 


كند تا تسبيح خداوند كويد؛ جه این که خداوند فرمود: «و سَحونا م دا الحال تق اح اباد فقت 


و كودها را با داوود به نيايش واداشتيم ]» و چنان‌چه خداوند به آن شتر عقل عطا كرد و او برای رسول خدا صلی الله عليه و آله 
سجده کرد و به آن درخت خرما عقل داد و هنكامى كه فرا خوانده شد» كوش سيرد و اطاعت کرد در اينجا نیز همین طور 


است. 


وجه نهم: آن ذرات در آن زمان يا عقل‌ها و شخصیت‌هایشان کامل بوده است. يا اين گونه نبوده‌اند؛ اگر اولی باشد [و عقل‌ها 
و شخصیت‌هایشان در زمان میثاق کامل بوده باشد]» بی تردید مكلف بوده‌اند و تنها هنگامی مكلف باقی می‌مانند که خداوند 
را با استدلال بشناسند» و اگر در آن زمان اين گونه بوده باشند» حال آن‌ها در آن زمان با حالشان در زندگانی اين دنیا تفاوتی 
تم كدو کر ۶ تکلیف در اين دنيا نیاز به میثاقی پیشیر داشته باشد» 5 تکلیف در زهان آن میثاق نیز نیاز به میثاقی بكرا او پیش 


از آن] داشته است و اين» به تسلسل می‌انجامد که محال است. 


اما اگر دومی باشد و گفته شود آن‌ها در آن زمان از جهت عقل و شخصیت کامل نبوده‌اند» در این صورت مورد خطاب قرار 
دادن و تکلیف کردنشان محال است. 


وجه دهم: اين سخن خداوند متعال است [که فرمود]: «لینظر اسان مِم حل * لِقَ مِنْ ماء دافق» - . طارق /۵ و ۶ - يس 
انسان بايد بنگرد که از جه آفریده شده است * از آب جهنده ای خلق شده)؛ اگر آن ذرات عاقل و فهیم و کامل بودند. بايد 
قبل از این آب جهنده موجود می‌بودند و انسان معنایی جز آن چیز ندارد» پس يايد كفت که انسان از آب جهنده خلق نشده 


اگر بگویند: چرا نتوان كفت که خداوند متعال آن چیز را در هنگام آن میثاق با عقل و فهم و قدرت کامل آفرید» و سپس 


عقل و فهم و قدرت را از او كرفت و بار دیگر او را در رحم مادر آفرید و به اين دنیا آوردا؟ 


می گوییم: اين نادرست است؛ زيرا اگر اينطور باشدء نطفه نبايد به عنوان مخلوقى كه خلقت انسان از آن شروع شود آفريده 
می‌شد» بلكه بايد مخلوقى مى بود كه بتواند خلقت [قبلی ] انسان را باز گرداند» و حال آن که همه مسلمانان اتفاق نظر دارند كه 
خلقت انسان از نطفه» خلقت اولی انسان است و اين + نشان می‌دهد که سخنی که شما گفتید نادرست است. 


وجه يازدهم: آن ذرات يا بايد خود همین مردمى كه به دنيا می آیند بوده باشند. با كسان دیگری بوده‌اند؛ 
ص: ۲۷۲ 


دومی به سبب اجماع باطل است. و در مورد اولی می گوییم: آن‌ها در هنگامی که تبدیل به نطفه و علقهٌ و مضغهٌ شده‌انده يا به 
همان حال خود» یعنی دارای فهم و عقل و قدرت باقی مانده‌انده يا به آن حال باقی نمانده‌اند؛ اولی به بداهت عقلی باطل است 

و دومی مقتضی اين است که گفته شود برای انسان چهار بار زند گی حاصل شده است: اولی در هنكام میثاق» دومی در دنياء 
سومی در قبر و چهارمی در قیامت» و نيز برايش سه بار مركك حاصل شده است؛ مر گی بعد از حیاتی که در میثاق داشته است؛ 


مركى در دنیا و مركى [بعد از زندگی] در قبر» و اين تعداد مخالف تعدادی است که در اين سخن خداوند متعال آمده است: 
ی متا انين و آخیتتا این ن» - . غافر / ١١‏ - [پرورد گارا! دو بار ما را به م رگ رسانیدی و دو بار ما را زنده كردانيدى). 


0000 yy 
يقين انسان را از عصاره ای از كل آفريديم]؛ اكر سخنانى كه درباره اين ذرات گفته شده صحيح باشدء اين ذرات بايد همان‎ 
انسانها باشند» زيرا تنها انسان است كه تكليف می‌شود و مورد خطاب واقع می گردد و ثواب و عقاب داده می‌شود. و این‎ 
نادرست است؛ زيرا ذره از نطفه و علقه و مضغه آفريده نشده است» حال آن که متن صريح قرآن نشان می‌دهد که انسان از‎ 
نطفه و علقه و مضغه آفریده شده است؛ اين سخن خداوند: بو لَقَدْ لقن الٍنسان من لاله من طين» - . همان - لو به يقين‎ 
0 انسان را از عصاره ای از گل آفریدیم)» و این سخن خداوند: ال اسان ما ره‎ 
ی ام عمش کرو‎ RE اف سل‎ Se NEES E کته باه اسان‎ EAN 


اندازه مقررش بخشيد]. این‌ها وجوهی بود که درباره ضعف اين قول گفته شده بود. 


قول دوم در تفسیر اين آيه» قول اصحاب انديشه و دانشمندان علوم عقلی است. و آن اين است که خداوند ذرات را که همان 
فرزندان باشند. در حالى كه نطفه بودند از صلبهاى پدرانشان بيرون كشيد و آن‌گاه در رَحم مادرانشان جاى داد و آن را 
تبديل به علقه و سپس مضغه كرد و سپس به شكل انسانى نیک‌قامت و كامل درآورد و سپس آنان را درباره نشانه‌های يكتايى 
و خلقت شگفت و آفرينش بی‌سابقه خود كه در وجود آن‌ها تركيب شده بود» بر خودشان كواه كرفت و با اين شهادت آنان 
به منزله كسانى شدند که گفته باشند بلی» اگرچه سخنی با زبان در كار نبوده است» و اد ين نظايرى هم دارد: 


2 


یکی از نظایر آن اين سخن خداوند متعال است |[ که فرمود]: «ققال آها و لاض ایا طَوْعا أو كزهاً قالتا اتنا طائِعِينَ» - . فصلت 
١١‏ - [پس به آن و به زمين فرمود: خواه يا ناخواه بياييد» آن دو گفتند: فرمان پذیر آمدیم)» و مثال دیگرش اين سخن 


وت متعال است: «انما قرلا لقي ء اذا أرَدْناةُ آن تَقَولَ له كن فیکوْ» -. نحل / ۴۰ - [ما وقتی چیزی را اراده کنیم همین 


ميخ گفت: از کسی كه مرا كوبيد بيرس؛ چرا كه آن کسی که يشت من بود» مرا به اختيار خود رها نكرد. و شاعر گفته است: 
امتلأ الحوض و قال قطنی: حوض پر شد و گفت: مرا كافيست. 


ص: ۳۷۳۳ 


اين نوع از مجاز و استعاره در کلام عرب‌ها مشهور است و اين آيه را نيز بايد بر همین حمل کرد. اين بود توضیح اين دو قول» 
و البته در قول دوم اشکالی وارد نیست. و بنا بر این که اين قول صحيح باشد. منافی درستی قول اول نخواهد بود. سخن در اين 


اگر کسی بگوید: شما كداميكك از اين دو قول را اختیار می‌کنید؟ 


می كوييم: در این جا دو مقام وجود دارد: مقام اول اين که آيا قائل شدن به گرفتن میثاق از ذرات درست است يا نه؟ و مقام 


دوم این که بنا بر فرض درست بودن آن» آیا می‌توان آن را تفسیری برای اين آيه قرار داد يا نه؟ 


در مورد مقام اول بايد كفت كه منکرین آن به دلایل عقلی که گفتیم و توضیح دادیم تمسكك كردهاند» که می‌توان برای همه 
آن‌ها جواب قانع کننده‌ای آورد. 


اولین وجه از ميان وجوه عقلی که گفته شد اين بود که اگر قول به گرفتن میثاق درست باشد. بايد اکنون آن را به ياد بياوريم. 


خالة 2 لاو نك متعال انت و کر انه که تاش است كه خداو ند متعال آن را اف بده باشد. 
م صرورى حداو و بن 1 66 و رار 


اگر بكويند: اكر اين را ممكن می‌دانید» يس ممكن بدانيد كه گفته شود [روح] ما قبل از اين بدن, به شيوه تناسخ در بدن‌های 


دیگری بوده است. اگرچه ما اكنون احوال آن بدنها را به باد نمی آوريم. 


در جواب می گویيم: بين این دو فرقی آشکار وجود دارد؛ زیرا وقتی ما در بدن‌های دیگری باشیم و سال‌ها و دوره‌هایی در 
آن‌ها باقی بمانيم» به حسب عادت فراموش كردن آن‌ها غير ممکن است. اما گرفتن اين میثاق در سریع‌ترین و کمترین زمان 
ممکن حاصل شده است و بعيد نیست كه فراموشی نسبت به آن حاصل شود. و این فرق آشکار حکم می کند که فرق 
صحیحی باشد؛ زيرا هنگامی كه انسان» سال‌های زیادی بر یک کار ممارست داشته باشد» غير ممکن است که آن را فراموش 
کند. اما اگر کاری را فقط در یک لحظه تجربه کند. ممکن است آن را فراموش كندء پس معلوم می‌شود که اين دو با هم 


فرق دارند. 


وجه دوم عقلی اين بود که گفته شود که غير ممکن است که همه آن ذرات همگی با هم در يشت آدم على نبینا و آله و عليه 
السلام وجود داشته باشند. 


ص: ۳۷۳۳ 


در جواب می گوییم: به نظر ما در حصول حیات و جوهر فرد» وجود بنیه شرط نیست و جزء تقسیم ناپذیر نيز قابلیت حيات و 
عقل را دارد. اگر هر یک از آن ذرات را جوهری فردی قرار دهيم» يس چرا می گویید يشت آدم نمی تواند همه آن‌ها را در بر 
بگیرد!؟ ولی اين جواب وقتی تمام است که چنان‌چه بعضی از قدماء كفتهاند» قائل شویم انسان جوهری فردی و جزئى تقسیم 
ناپذیر در بدن است. اما اگر قائل شویم انسان همان نفس ناطقه و جوهری غير متحیز است که در متحیز حلول نکرده» اين 


سؤال رفع می‌شود. 


وجه سوم عقلى اين بود كه فايده میشاق گرفتن اين است كه يا در آن زمانء و یا در اين دنيا حجت باشد؛ جواب ما اين است 
كه می گوییم خداوند هر كارى بخواهد می کند و هر حكمى بخواهد مىنمايد. همجنين آيا نه این است كه برخى از معتزلی‌ها 
هنگامی كه خواستهاند قول به سنجش اعمال و به زبان در آمدن اعضاى بدن را تصحيح کنند» گفته‌اند بعيد نيست كه برای 
بعضى از مكلفين در شنواندن اين جيزها لطفى وجود داشته باشد. اين جا نيز همین‌طور باشد و بعيد نباشد كه تشخيص سعادت.. 
مندان از اشقياء در هنكام ميثاق براى بعضى از فرشتگان لطف داشته باشد. همجنين كفته شده كه خداوند متعال آن ميثاق را 


در روز قيامت به ياد آنها می آورد. بقیه وجوه ضعيف هستند و ايراد بر آن‌ها آسان و ساده اشتت 


امام مقام دوم و آن این که بر فرض آنكه قول به گرفتن میثاق از ذرات صحيح باشدء آيا می‌توان آن را تفسير اين الفاظ اين 


آيه قرار داد؟ 


می گوییم: سه وجه اولی که :ذ كر شد این را رد می‌کند؛ زبرا توضیح دادیم که مقصود از اين سخن خداوند: «أخل رَبك من 
نی آَم مِنْ ظهورهم ریم || هنگامی که پرود گار از پشت‌های فرزندان آدم بر گرفت۱۱" می‌باشد. هم‌چنین اگر اين 
ذرّيه از پشت آدم گرفته شده باشد» می‌فرمود: هنگامی که پرورد كار از پشت او ذریه‌اش را بر گرفت و نمی‌فرمود: «منْ 
ظَهُورِهِمْ ذَريتَهُغا. کسانی که آن قول را قبول کرده‌اند» چنین جواب داده‌اند که روایتی صحيح از رسول خدا صلی الله عليه و 
آله رسيده است كه ايشان اين آيه را به همين وجه تفسير كردهاند و خدشه كردن در تفسير رسول خدا صلى الله عليه و آله غير 
ممكن است. [ما در جواب] می كوييم ظاهر آيه بر اين دلالت دارد كه خداوند متعال ذراتى را از پشت‌های فرزندان آدم بيرون 
آورد» و این بر آن حمل می‌شود که خداوند متعال مىداند که از فلان شخص» فلانى و از آن فلانى فلان دیگری متولد مى.. 
شود و آنان را به همان ترتيبى كه می‌داند به وجود مىآيندء به دنيا می آورد و از يككديكر متمايز م ىكند. اما اين که خداوند 
آن ذريه را از پشت آدم خارج كرده باشد» جيزى دال بر ثبوت آن در لفظ آيه وجود ندارد و البته در لفظ آيه چیزی كه بر 


بطلان آن دلالت كند نيز وجود ندارد» جز این که روايت دلالت بر آن دارد؛ 
ص: ۲۷۵ 


شود و مطابق اين فرض بين اين دو امر منافات و تضادی وجود ندارد» يس بايد هر دوی آن‌ها را با هم پذیرفت تا هم آيه را بر 


نقل سخن از رازى به يايان مىرسد. 

ما در اينجا فقط به نقل اين سخنان اکتفا كرديم و از جرح و تعديل در آن‌ها خوددارى می‌کنیم؛ کسی كه داراى بصيرت افذ 
باشدء هنكامى كه به رواياتى كه ما نقل كرديم و سخن کسانی كه در اينباره سخن گفته‌اند احاطه يبدا كندء به فضل خداوند 
متعال راه رسيدن به حق در اين مسأله برايش روشن می‌شود. بايد دانست كه بعضى از روايات مناسب با اين باب» در باب علت 
استلام حجر در كتاب حج و باب خلقت ائمه و باب گرفتن ميثاق از ايشان عليهم السلام در كتاب امامت و ابواب احوال آدم 
على نبينا و آله و عليه السلام در كتاب نبوت خواهد آمد. 


| ترجمه | 


باب ١١‏ من لا ينجبون من الناس و محاسن الخلقه و عيوبها اللتين تؤثران فى الخلق 


ین برد ا 


** | ترجمه اخحصال: سعيك بن جناح با سندی مرفوع نقل کرده» امام صادق علبه السلام فرمودند: شش تن هستند که نجایت 


ندارند: سندى و زنگ‌باری و تركى و كردى و خوزى و نبكك الرى. 
* | ترجمه ] 


بيان 


الخوزى أهل خوزستان و النبك المكان المرتفع (۳)و يحتمل أن يكون إضافته إلى الرى بيانيه و فى د بعض النسخ بتقديم الباء 
على النون و هو بالضم أصل الشی ء و خالصه. 


ص: ۳۷۳۶ 


-١‏ ما يشتمل عليه آخبار الباب ليس مسأله واحده بل کل من مسأله نقل الاعمال و مسأله الطینه و مسأله أخذ المیثاق و منه میثاق 
الذر و مسأله بدء الخلقه مسائل مختلفه مرتبطه بالقضاء الکلی و قد خلطها الباحئون من المتکلمین و المفسرین؛ و بحثنا عنها فی 
رساله الافعال و رساله الانسان قبل الدنیا و نرجو أن یوفقنا الله سبحانه لاستیفاء هذه الأبحاث فى مواضع تناسبها من تفسیر 
المیزان إنشاء اللّه. ط. 

۲- یحتمل قویا أن یکون الواسطه مطرف مولی معن الاتی بعد ذلک» لان سعید بن جناح يروى عنه» و أن یکون الخبر متحدا مع 


الحديث الآتى بعده. 
۳- و الاكمه المحدده الرأس» أو التل الصغير. 


0 8أ:|-"١١"خوزى!‏ |" يعنى اهل خوزستان و ۷۷ نبکک(۱" مكان مرتفعى است» و محتمل است که اضافه نبكك به 
رىء اضافه بيانيه باشد. در بعضى از نسخه‌ها به صورت ۱۱ بنكك ||" به ضم باء است كه به معناى اصل و خالص از جيزى مى.. 


اك 

ص: ۲۷۶ 
* | تر جمه | 
۰ 


له الخصال أبى عَنْ آخمڌ بن ریس عَنْ فد حم عَنْ مهل عن علضور لاعن ضر الکزتج للحن مرف تون 
عَنْ أبى وي الله عليه السلام ال اعت 2 الإِيمَانِ قلب نی و لا زنجی و لا خوزی و لا کزدی و لا بَؤترى و لا نیک 
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الو و لا مَنْ حملثه امه من الرّنًا. 


| ترجمه اخحصال: مطرف مولى معن نقل كرده» امام صادق عليه السلام فرمودند: : شيرينى ايمان در قلب سندی و زنگ‌باری و 


خوزی و كردى و بربری و نبكك ری و کسی كه مادرش او را از زنا حامله شده است نمىرود. 
** | ترجمه | 
«f»‏ 


ع» علل الشرائع عم العطا رن الترین بن زر عَنْ هشام عَنْ أبى عتد الله عليه السلام قال: نیا هسام الط لیس من 
زب و لا من العم فلا تخد منهع وی و ا تصیرا فان هم ضولا (اتذعٌو إِلَى غير لاه (۳) 


| ترجمه اعلل الشرایع: هشان نقل کرده» امام صادق علبه السلام فرمودند: ای هشام! تبطى» نه از عرب است و نه از عجم» از 
ميان آنان برای خود دوست و یاوری مكيرء آنان اصولی -. در مصدر به جای اصول. اصوات آمده است. - دارند که [انسان 


* | تر جمه | 
«f»‏ 
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#[ ترجمه اخصال: داود بن فرقد از امام باقر و امام صادق عليهما السلام نقل کرده که آن دو امام فرمودند: سه تن هستند که 


نجابت ندارند: کسی که چشم راستش كور باشد» کسی که اج جشمش ] آبی‌رنگ هم‌چون نگین انگشتری باشد و کسی كه در 


سند به دنیا آمده باشد. 
| تر جمه | 
»0« 


له الخصال أبى عَنْ تخد عن البق عن مد ین آضعانا عن ابن شاط عَنْ بغض أضكابه عَنْ أبى عبد اله عليه السلام ال ما 
ی الله به شيعا ن ليم بأزئع أَنْ يَكونوا لیر رَشْدَه أؤ أن ینوا بأكفهِمْ أو توا فى آذبارهم ُو أَنْ كيه فيه ارت 


أخضد. 


| تر جمه اخحصال: این أسباط از یکی از اصحاب نقل کرده» امام صادق علبه السلام فر مودند: خداوند شيعيان ما را به هر جه 
که مبتلا کند» يه چهار چیز مبتلا نمی کند: براق غير رشده باشد یا با دستانشان گدایی کنند یا از پشت با آن‌ها نزدیکی شود 
تا فبانشان كس [باعشعان] ان سیزرنک وهر داشته باعل 


1 تر جمه‎ 1 E 
«$» 
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ل» الخصال أبى و این الْوَِيدِ عَنْ مُحَمَدٍ العطار وَ أَحْمَدَ بن (ذریس عَن الْأَشْعَرىٌ باشرئّاده رفعهٌ ای أبى عَبد الله عليه السلام قَالَ: 
مه خلقوا تاریین الطویل الذَاهِبٌُ و الْمَصِيدْ الْقَمى ‏ و الْأَزْرَق بخضره و الزَّائْدٌ و الاقصْ. 


:| ترجمه اخصال: اشعری با سندی مرفوع نقل كرده. امام صادق عليه السلام فرمودند: پنج تن هستند که برای آتش آفریده 
شده‌اند: دراز رونده. کوتاه خوار» آبی مايل به سبز» | کسی که عضو] زائد [در بدنش دارد] و [ کسی که عضوی از او ] ناقص 


[است ]. 
* | تر جمه | 
بیان 


قماً کجمع و کرم ذل و صغر فهو قمی ء ذکره الفیرو زآبادی. 


8# [ترجمه إفيروزآ بادى گفته است؛ ۱ بر وزن ۱ "م۱۱" و ۱۸" کرم" يعنى ذليل و کوچکت شده و اسم فاعل 
1ن کی است: 


* | تر جمه ] 


«V» 
ل» الخصال أبى و این الْوَلِيدِ عَنْ أَحْمَدٌ ن إِذْريسٌ و مُحَمَدِ العطار عن الأشْعرىٌ عَنْ‎ 


VV ص:‎ 


۱- لعله منصور بن العباس أبو الحسين الرازىٌ الضعيف و الا فمجهول. 
۲- لم نجد له و لا لمطرف ذكرا فى التراجم. 

۳- فى المصدر: اصواتا م. 

۴- الحديث مجهول بحسين بن زريق. 

۵- ضعفه الاصحاب. 


۶- فى نسخه: بكفهم. 


مُححَمّدِ بن الْحْسَِيِن اشا له یره قال قال ول الله صلی الله عليه و آله ا دحل اجه دمن خمر و لا يكير و لا عاق و ل 
دید الغواد و ل وت و تلا و هو ار ول زو و اقش و ا وف وة اش و اوو اقات زجم ول 
قاری 


الغربيب. 
* | ترجمه اخصال: محمد بن حسين با سندی مرفوع نقل کرده» 
ص: ۲۷۷ 


رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند: دائم الخمر و مست کننده و عاق شده و شدید السواد و بی‌غیرت و کارگزار سلطان و 


مخنث و افشاگر و عشر دهنده و قطع رحم کننده و قدری مسلک در بهشت داخل نمی‌شوند. 


صدوق رحمه الله گفته است: منظور از ۷۷ شدید السوادا۱» کسی است كه با این که سن زیادی دارد؛ ولی هیچ یک از 


موهای سر و صورتش سفید نشده است» که به چنین شخصی ۱۱ غربیب۱۱" می گویند. 
* | تر جمه | 


«A» 
ل الخصال اقا و علق ب اتد بن موتری عَن ان رَكربًا قطان عن ابن بيب عن ابْن بو عَنْ أبى مُعاوية الصرير عن‎ 
لغش عَنْ عفر ن فعقد عليهسا السلام قال ابن وبيب و اتی عو اله ی مد طوبه عن علي بن عبد لین‎ 
یی عَنْ ملم بن لالج عَنْ بغر بن ڪڊ عن ايو عن جد عليه السلام َال اب حبيب و دى الْححسَن بن سان‎ 
عن ايه ڪن محمد بن التي ارقي عن ممم بن ال عن جر بن محمد الوا كلهم اه عدر رونل جا لاز قار‎ 

تفا وذ اله ی صلی الله عليه و آله لا بوتا و لا بحو الی الاس و مبِضُواوَلَا تون و بخذلونا و بون لاس ع 
َه أَعْدَاوْنَا حا لو نار جهن م و هم عداب الحریق قال فلت هم لی یا بت وقّاکک الله 2 رهم ال الرَائدٌ فى حَلْقِهِ فا تری دا 
مِنّ الاس فی له یادها وَج ذه نا مناصباً و لم جذ ذه نا وا و افص ان الزجال فا تری لله عر و جل خلت اقض 
اجن نا رونت نی تو N‏ ك 


مُسَالِماً وَ لیب مِنَ الرجال لا ری له رو جل عق عيبا و هو الى قذ طال ۶ SS‏ 


راب إلا كان غیت ۳ و داد نا مُکا: رو لک وک من الجال ثلا ترق يتوه أحد 


كي 


۳ 


ص: ۳۷۳/۸ 


۱- فى نسخه: خنوف. 


۲- هو ابن بهلول الواقع فى الطريق الأول. 
۳- الغل بكسر الغين و تشديد اللام: الحقد و الغش. 


فرع (١مِنَ‏ ارج الٍ فا ری رجا به رخ إلا وج دته همزا از ناه بالنِّيمَهِ عَلَينَاوَ الْمَمَصّصٌُ "(١‏ بِالْحَضْرَهِ من الّجَالٍ قن 
وََهُمْ كثِيرُونَ إلا وج دته بلقا بوجو و یشتذبزا بآ خر ییتفی لا الَْوَائِلَ (20۳ بوذ من الرجال فا تَلَى مِنْهُمْ 
زو کر او ب ویر ق تی رس اجه رغد مد بق نا و شيعا 
فد دک پخوعن وا لوغ و خع عست هم مورک و فتکوعق تزی مِنْهُمْ 

ی بهجاا و يوَلْبُ ڪينا با اين 
لو وا ؤو أل راذع لز مع أ ال غك ول دا أل یه بو عبط يب 
رشول الله صلى الله عليه و آله جقادا و ماهم مَغْنماً و لهم داب الْحِزِى فى الکتاه انیا وَالْآخْرَه و لَهُمْ عَذابٌ میم و 
مَدِيئهِ تذعی الْمَؤْصِلَ هم َو من عَلَى وجه اَْرْض و أَهْلٌ یله نمی الرَورَاءَ تی فی آخر الزّمَانِ يَسْتَشْفُونَ بدِمَائنا و یتقو 
يضما باون فى عیتازتا و رون حوبا فضا و فلا عم یا بی اخیدز اء ا تم رهم فآ یلو ان ملع پواحد من 
أخلک إلا َو نله و لفط میم ین ول اْعدیث إلى آخره 


2 
أ 


*؛* | ترجمه ]خصال: إبن حبيب با یک سند از اعمش و با دو سند از مسلم بن خالد از امام صادقء و ايشان از پدرشان امام باقره 
از جدشان عليهم السلام نقل كردهاند: سيزده صنف (و در روايتى كه إبن حبيب از طريق تميم نقل كرده آمده است: شانزده 
صنف) از امت جدم صلی الله عليه و آله ما را دوست نمىدارند و مردم را به ما علاقمند نمی كنند و ما را ولى خود نمی كيرند 
و از گرد ما يراكنده می‌شوند و مردم را از ما يراكنده می‌نمایند. آنان حقيقتاً دشمنان ما هستند «لَهُمْ ناژ جَهَنّمَ) - . فاطر / ۳۶ - 
20 تش جهنم برای آنان خواهد بود) «وَ لَهُم عَذَابُ الحریق» - . بروج / ۱۰ - و ايشان را عذابی سوزان است. عرض کردم: ای 
يدر جان! خدا شما را از شر آنان حفظ كند! آن‌ها را برايم بیان نمایید؛ ايشان فرمودند: کسی كه در خلقتش عضو زائدى دارد؛ 
هر یک از مردمى كه در خلقتشان عضوی زيادى دارد را ببينى» او را مخالف سرس خت ما می‌یابی و مىفهمى که دوست‌دار ما 
نیست. مردی که در خلقتش نقص عضو دارد؛ هیچ‌یک از مخلوقات ناقص الخلقه خداوند عر و جل را نمی‌بینی مگر این که در 
قلبش عليه ما كينه می‌یابی. کسی که چشم راستش كور مادرزاد است؛ هیچ‌یکک از مخلوقات خداوند که با چشم راست كور 
متولد شده‌اند را نمی‌بینی مگر این که با ما در جنگ است و با دشمنان ما در آشتی. مرد غربیب؛ که کسی است که با اين که 
عمری طولانی کرده است. هیچ یک از موهایش سفید نشده است و ریش‌هایش به سیاهی کلاغ است» هيج يكك از مخلوقات 
غربیب خداوند عر و جل را نمی‌بینی مگر این که مردم را عليه ما جمع می کند و خواهان زياد شدن دشمنان ماست. مرد بسیار 
سیاه؛ هیچ مرد بسیار سیاهی را نمی‌بینی مگر این که نسبت به ما بسیار دشنام دهنده و نسبت به دشمنان ما بسیار مدح گوینده 


است. 
ص: ۳۷۳/۸ 


کسی که موی سرش تاس است؛ هیچ مرد مبتلا به تاسی را نمی‌بینی مگر این که او را نسبت به ما بد گو و عیب‌جو و سخن‌چین 
می‌یابی. مردی که چشمانش به رنگ آبی نگین انگشتری است؛ هیچ‌یک از جنين افرادی را نمی‌بینی مگر این که در مقابل ما 
طوری رفتار می کند و در پشت سر ما طور دیگری رفتار می کند که به دنبال شر درست كردن برای ما هستند. مرد زنازاده؛ هر 
كس از زنازاد كان را که ببينى» او را دشمن ما و گمراه کننده‌ای آشکار می‌یابی. مردی که مبتلای به مرض پیسی است؛ هیچ 


پیسبی گرفته‌ای را نمی‌بینی مگر اين که او را این گونه می‌یابی که نراق ما در کین گاه‌ها کمین سے کد و برای ما و شیعیانمان 


در جايى می‌نشیند تا به پندار خود ما را از راه درست كمراه كند. جذامىها؛ كه هيزمهاى جهنم هستند و به دوزخ می‌روند. 
مردى كه از يشت با او نزدیکی می‌شود؛ هيج يكك از آنان را نمی‌بینی مگر این که در هجو ما شعر می‌سراید و مردم را عليه ما 
می‌شوراند. اهل شهرى به نام سجستان؛ آن‌ها با ما دشمنند و به شدت مخالفند» آن‌ها بدترين مردمان و بداخلاقترين آن‌ها 
هستند» عذابشان به اندازه عذابی است که بر فرعون و هامان و قارون می‌رود. اهل شهری به نام ری؛ آن‌ها دشمنان خدا و 
دشمنان رسول خدا و دشمنان اهل بیت ایشان هستند و جنگ با اهل بيت رسول خدا صلی الله عليه و آله را جهاد می‌دانند و 
مال ايشان را غنيمت می‌شمرند» برای آن‌ها در زند گی دنیا و آخرت عذابی خوار کننده خواهد بود «و لَهُمْ عَذابِ مَُیمْ» -. 
مائده / ۳۷ - لو برای آنان عذابی پایدار خواهد بود). اهل شهری به نام موصل؛ آن‌ها بدترین مردم بر روی زمين هستند. اهل 
شهری به نام زوراء که در آخرالزمان ساخته می‌شود و از خون ما طلب شفا می کنند و با بغض ما تقرب می‌جویند و پی در پی 
با ما دشمنی می كنند و جنگ با ما را واجب می‌دانند و کشتار ما را لازم می‌شمردند؛ ای پسر عزیزم! از اينان بر حذر باش و باز 
هم بر حذر باش؛ چرا که اگر دو نفر از آن‌ها یکی از خانواده تو را در خلوت بیابند» قصد جان او می کنند. همه الفاظ روایت 


از اول تا آخر روايت» از تمیم است. 
* | تر جمه | 


بيان 


قوله عليه السلام مؤْلّبا أى يجمع الناس علینا بالعداوه و الظلم و الحلكوك بالضم و الفتح الشديد السواد و المفصص بالخضره هو 
الذى يكون عينه أزرق كالفصٌ كما مر فى الخبر و الفص أيضا حدقه العين و فى بعض النسخ بالضادين المعجمتين و هو 
تصحيف و المنبوذ ولد الزنا و الزوراء بغداد ثم اعلم أنه لا يبعد أن يكون 


ص: ۳۷۹ 


۱- الاقرع: من سقط شعر رأسه. 

۲- فى النسخ المطبوعه ذکر ثلائه عشر صنفا بحذف قوله: و المفصص بالخضره الى قوله: و الابرص؛ و ليس فى آخرها جمله: و 
اللفظ لتمیم من اول الحدیث إلى آخره. م. 

۳- جمع الغائله: الداهیه. الفساد. المهلکه. الشر. 


بعض البلاد كالرى يكون هذا لبيان حالهم فى تلك الأزمان لا إلى يوم القيامه و لعله سقط واحد من السته عشر من النشاخ أو 
من الرواه. 

"\\Û ja" \\"=It;meta info‏ يعنى کسی که مردم را برای دشمنی با ما و ظلم بر ما جمع می کند. ۷۱ "حلک وک ||" به ضم 
و فتح حاء کسی است كه به شدت سياه است. ۷۱ "مفصص بالخضرة۱۱" جنانجه در روايات پیش گذشت» کسی است که 
چشمش مانند نگین انگشتری آبى است. | "فص ||" همجنين به حدقه چشم نيز كفته می‌شود. در بعضى از نسخدهاء [به 
صورت مفضض] با دو ضاد آمده است كه غلط ناشی از نسخه‌برداری است. ۱۷ منبوذ(۱" يعنى زنازاده» و | زوراء۱۷" همان 


بايد دانست كه بعيد نيست كه اين سخنان 
ص: ۲۷۹ 


در مورد بعضی از شهرها مانند ری مربوط به حال مردمان آن زمان اين شهرها باشد. نه تا روز قیامت. شاید سقط یکی از 


| تر جمه | 


۰ 


قال: لا تجذ فى 


2 


زین اع بل مور زا جد فى زين خوسبا زا حالما و ضام عؤم أب إل ين گومج شام 


##[ترجمه آعبون آخبار الرضا: با سندهای سه گانه از امام رضاء از طریق پدرانشان از امیرالمومنین عليهم السلام نقل کرده که 
ایشان فرمودند: در ميان چهل مرد صلع یک مرد بد نمی‌یابی و در ميان چهل مرد کوسه‌صورت یک مرد صالح نمی‌بینی» و 
صحيفة الرضا نيز مانند اين را از ایشان عليه السلام نقل کرده است. 

* | تر جمه | 

بيان 


الصلع انحسار شعر مقدم الرأس 


info‏ ۵ ۱۱ صلم۱۱" به معنای ریختن موی جلوی سر است. 
#**[ تر جمه ] 
»+1« 


ع علل الشرائع أبى عَنْ ختید بن دريس عَنْ محمد پن أخمد عَنْ علي الان عن سين بمب عن عبد الرخمن بن أبى 
جرا عَنْ عد الرّحمَنٍ بن حَحمَادٍعَنْ ذریح الْمُحَارِبيٌ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام َالْ:جاء جل ای ال صلی الله عليه و آله 
ال او شو الله سل الله ما سوی الْمَرِيضَهِ قال لا قال َو الى بعک بالعق ا رت ای له بل + ۽ سِوَاهَا قَالَ و لم قال لأ 
1 قیال تشک البق صلی الله عليه و آله ول جبزنیل عليه السلام ال امد ریک ؛ نک تم شون ری 


ودی قاتا اسلا ول له ا توضی أن أبعتتك دا فی الْآمِنِينَ ال يَارَ كول اله و قد ذکرنی الله عند 4 قال تم قَالَ َو الى 


بعک بالق لا بی شین 2 یقرب به إِلَى الله إل رت به. 


| ترجمه |علل الشرايع: ذريح محاربى نقل کرده. امام صادق عليه السلام فر مو دند: مردى به نزد پیامبر صلی الله عليه و آله آمد 
و عرض كرد: ای رسول خدا! آيا خداوند غير از واجبات از جيز ديكرى هم بازخواست می کند؟ ايشان فرمودند: خير. عرض 
كرد: به همان كس كه شما را به حق مبعوث كرد با هيج جيز غير از واجبات نتوانستم به خداوند تقرب جويم. ايشان فرمودند: 
جرا؟ او عرض كرد: زيرا خداوند مرا زشت آفريده است. ييامبر صلی الله عليه و آله درنگ کردند؛ إدرا ين هنكام ] جبرئيل عليه 
السلام نازل شد و گفت: ای محمد! يروردكارت به تو سلام رساند و فرمود به [اين] بنده من سلام برسان و به او بگو: آيا 
راضی نيستى خداوند فرداى [قيامت] تو را در ميان امازيافتكان برانگیزد؟ [رسول خدا امر خداوند را انجام داد.] مرد عرض 
كرد: ای رسول خدا! آيا خداوند مرا نزد خود ياد كرده است؟ ايشان فرمودند: آری. او عرض كرد: به همان كس كه تو را به 


حق مبعوث کرد» دیگر هیچ جيز كه بتوان با آن به خداوند تقرب جست نمانده كه من به وسيله آن تقرب نجسته باشم. 
** | ترجمه | 
»1« 


عدعال سوت أبى عَنْ غي عن الْبَرقِيَ عَنْ محمد بن يَخهى عَنْ حَمَادٍ ال ْب إأبى عد الله عليه السلام معت فتذاک ری 
الْخصِيَ من ابا عفیفا له باه و لا كاد ره إلا قاطا سَفِية الب فقال نما دک له ا نی 


| ترجمه ]علل الشرايع: حماد نقل کرده به امام صادق عليه السلام عرض کردم: فدایتان شوم! از جه روی است ] مردان اخته 
اصحابمان را پاکک‌دامن و پر عبادت می‌بينيم و هميشه آن‌ها را اشن و سخت گیر و بدخوي می‌یاپیم؟ ايشان فرمودند: این بدان 
روی است که آن‌ها زنا نمی کنند. 


** | تر جمه | 


بيان 


يحتمل أن يكون قوله عليه السلام إنما ذلك عله لعفته أو المعنى أن غلظته و فخره و عجبه بتركك الزنا و يحتمل أن يكون المراد 
عدم قدرته على الجماع مطلقا فان به تندفع المواد الفاسده و به يستقيم الطبع و الخلق. 


#*[تر جمه |محتمل است اين سخن ايشان عليه السلام: || "این بدان روى است كه ...۱۷" علت پاک‌دامنی آن‌ها باشد» يا اين که 
معنايش اين باشد كه سخت گیری و خودپسندی و خودبز رگبینی او به سبب ترک زناست. و محتمل است كه مقصود؛ عدم 
قدرت او بر هر گونه نزديكى باشدء زيرا مواد فاسد [بدن] با نزدیکی كردن دفع می‌شود و در اثر آن خلق و خوى [انسان] 
متعادل می گر دد. 


* | تر جمه | 
۰1۳ 


ع» علل الشرائع بِهَذًا اناد عن الَْْقِيَ رفع الْحَدِيتٌ إِلَى أبى عبد الله عليه السلام ‏ یل عن الخصدی فقال لم تسأل عَمَنْ لَه 


ص: ۳۸۹۰ 


| ترجمه |علل الشرايع: برقى با سندی مرفوع نقل کرده» از امام صادق عليه السلام درباره اخته يرسيده شد؛ ایشان فر مودند: 


چرا درباره کسی که نه مؤمنى او را زاييده و نه خود مؤمنى می‌زاید سؤال می كنى؟ 


صن مرا 

#* | ترجمه | 

«f» 

مه الأمالى للشیخ الطوسى مُحَمَدُ بن عَِىٌ بن ڪويش عَنْ مد تن اخ بن ڪڍ الاب عَنْ محمد بن محمد بن يَخهى عَنٍ 


م2 


خسن بن علق عن الل عن شخب عن كوه ی عن نس بن اک 2 قال رَسُولُ الله صلی الله عليه و آله عَلَيكعْ باه 
الملاح و لتق الشود فان الله يسْتخيى بى أن يُعَذْبَ اجه الْمَلِيحَ باّار. 


**| ترجمه ]أمالى شيخ طوسی: أنس بن مالک نقل کرده. رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند: بر شما باد به صورت نمکین 
و چشمان سیاه خداوند حيا م ىكند از اين که صورت نمكين را با آتش عذاب كند. 


* | ترجمه | 
»¥« 


وه ثواب الأعمال أبى عن عل عن أيه عن محمد بن عرو عن ثوتدى بن إراديم عن أبى الحم الول عليه السلام قال مين 
ول ما حن الله کل عبد و الق اشيا آن بطعم لخعه یوم الْقَيَامَهِ الار. 


| تر جمه اثواب الأعمال: موسی بن ابراهیم نقل کرده» از امام موسى كاظم عليه السلام شنيدم كه می فرمودنكل: خداوند 
آفرینش بنده‌ای را در صورت و سیرت زیبا نگردانید» مگر این که حیا کرد در روز قیامت گوشت او را طعمه آتش کند. 


* | تر جمه | 


«1۵» 


0 


یه کتاب حسین بن سعيد و النوادر بقض ابا عن عان ِن سدیر عن مدب که عن ژوازةعن أبى عقر عليه السلام 
قال: ی ات و 


کون صرب فيه سِفَاح. 


:* | ترجمه | کتاب حسين بن سعيد» نوادر: زراره نقل کرده» امام باقر عليه السلام فرمودند: هر بنده‌ای که صورت زيبايى كه بر 


روى آن جايى كه او را زشت نگرداند داشته باشد و سپس برای خداوند تواضع كندء از بند كان خالص خداست. عرض كردم: 


[مقصودتان از] جايى [بر روى آن] كه او را زشت نگرداند جيست؟ ايشان فرمودند: يعنى اثر زنا در آن نباشد. 
#* | ترجمه | 


بيان 


يمكن توجيه تلك الأخبار على قانون أهل العدل بأن الله تعالى خلق من علم أنهم يكونون شرارا باختيارهم بهذه الصفات و 
جعلهم من أهل تلك البلاد من غير أن يكون لتلک الأحوال مدخل فى أعمالهم أو المراد أنهم فى درجه ناقصه من الكمال غير 
قابلين لمعالى الفضائل و الكمالات من غير أن يكونوا مجبورين على القبائح و السيئات. 


#*[ترجمه آممکن است اين روايات را بر اين قانون عدليه حمل كنيم كه خداوند متعال آن‌هایی كه مىدانسته كه با اختيار خود 
از بدكاران می‌شوند را با اين صفات آفريده و آن‌ها را از اهالى آن شهرها قرار داده است» بدون اين که آن حالات دخالتى در 
اعمال آن‌ها داشته باشد. يا مقصود اين باشد که آن‌ها بدون این که بر کارهای زشت و بد مجبور باشند» در درجه ناقصی از 
كمال هستند و قابلیت فضائل و کمالات والا را ندارند. 


* | تر جمه | 
باب ۱۲ عله عذاب الاستيصال و حال ولد الزنا و عله اختلاف أحوال الخلق 
الآيات؛ 


الأنفال: «وَ انوا ت لا تُصِبنَّ الذین ظلموا ملکم خاصّه و اغموا أنَّ الله مدید الْعقاب»(۲۵) 


ص: ۲۸1 


هه اس 


الزخرف: «أ هُمْ يَقْيَمُونَ رخحمت ریک نحن قم نا هم یم فى یاو | الدنا يا و رَفغنا بَعض هم فوق بخض رجات لیخد 
ات مدير و رمث یکت > خير مما بَجْمَعون؛ و آز لا آن کون اقآ مه واحَدَه لجعلنا لِمَنْ يَكفرٌ بالرّخمن لييوتهم 


قفا من فضه و معارج علیها بظهزون* و لییوتهع أثواباً و مورا علیها يَتَكوٌنَ* و زخرفا و ِنْ كل ذلك لما متاح الکیاه الدنیا و 
ال خره عند ریک لمتَفین»(۳۵-۳۲) 


دي 
7 0 


**[ترجمه ]او انوا فته لا- نص يبن الَذِينَ ظَلمُوا مِنْكم خاصَهُ و اغلمُوا أن الله دید الْعقاب» - . أنفال / ۲۵ - و از فتنه ای كه 
تنها به ستم کاران شما نمی رسد بترسيد و بدانيد که خدا سخت كيفر است] 


روزى را بر بند گانش فراخ 0 55 در زمین سر به تا برمى 5 یکن آن‌چه را بخواهد به اندازه ای [ که 
مصلحت است] فرو می فرستد» به راستی که او به [حال] بند گانش آگاه بیناست] 


ص: ۲۸1 


أله ی ی تس ل و ی 
شرا و رمت ربک عبر ما يمون »ول لا أن یکون ام مه وا جعنا يمن یر بالرحمن لتيوتهع سرهف ِن ص 
ا * و لتبوتهع أ تواباً و شزرا علیها کون * و فا و رن کل ذلك لما متاح لعيء ادا و اجره عند 
تک الكل عد خرن ۸ ۲۷ - ۳۵ - ]یا آنانند که رحمت پرورد گارت را تقسیم می کنند!؟ ما [وسایل] معاش آنان را در 


زند گی دنيا ميانشان تقسيم كرده ايم و برخى از آنان را از [نظر] درجات بالاتر از بعضی [ديكر] قرار داده ايم تا بعضی از آن‌ها 


ع 


بعضى [دیگر] را در خدمت كيرند و رحمت پرورد گار تو از آن‌چه آنان می اندوزند بهتر است * و اگر نه آن بود كه [همه] 
مردم [در انکار خدا] امتی واحد گردند» قطعاً برای خانه های آنان که به [خدای] رحمان کفر می ورزیدند» سقف‌ها و نردبان.. 
هایی از نقره که بر آن‌ها بالا روند قرار می دادیم * و برای خانه هایشان نيز درها و تخت‌هایی که بر آن‌ها تکیه زنند # و زر و 


* | تر جمه | 


یو 


تعسیر 


ی و و 
فان قوله لین نهى مسوق على الأمر و لفظ النهى واقع على الفتنه و هو فى المعنى للمأمورين بالاتقاء کقوله لا و ی و 
نم لي ا ا ا 
بالعذاب و الخطاب لأصحاب النبی صلی الله عليه و آله خاصه و قیل هى البلیه التی یظهر باطن أمر الانسان فیها. 


عن الحسن قال و نزلت فى على و عمار و طلحه و الزبیر قال و قد قال الزبیر لقد قر آنا هذه الآيه زمانا و ما أرانا من آهلها فاذا نحن 
المعنیون بها فخالفنا حتی آصابتنا خاصه و قیل نزلت فى أهل بدر خاصه فأصابتهم يوم الجمل فاقتتلوا عن السدی و قيل هی 


الضلاله و افتراق الكلمه و مخالفه بعضهم بعضا و قيل هى الهرج الذى يركب الناس فيه بالظلم و يدخل ضرره على كل أحد ثم 
اختلف فى اصابه هذه الفتنه على قولین آحدهما الوابعاديه على الوم یب الظالم و عالطا أما الظالمون فمعذبون و أما 


المومنون فممتحنون ممحصون عن أبن عباس و روی انسل عنها فقال اروام انك له 


و الشانی أنها تخصٌ الظالم لأن الغرض منع الناس عن الظلم و تقدیره و اتقوا عذابا يصيب الظلمه خاصه و تقویه قراءه من قرأ 
لتصیین باللام و قيل إن لا فى قوله لا تُصِيبَنَ زائده و يجوز أن يقال إن الألف فى لا لاشباع الفتحه. 


و قال البیضاوی فى قوله تعالی و رَفْعْنا بَعْضَهُمْ فؤق بَعْض دَرَجاتِ و آوقعنا 


YAY ص:‎ 


۱- البقره: ۱۳۲. 


بينهم التفاوت فى الرزق و غيره ی يَف م بغضاً مرح لیستعمل بعضهم بعضا فى حوائجهم فيحصل بينهم تألف و نظام 
نتظم بذلكك نظام العالم لا لکمال فى الموسم و لا لنقص فى المقتر و لو لا أن کون الا یه اة و لو لا أن يرغبوا فى 
الکفر إذا رأوا الکفار فى سعه و تنعم لحبهم الدنیا فیجتمعوا علیه. 


**[ترجمه ]طبر سی رحمه الله درباره آیه اول گفته است: خداوند آنان را از این فتنه بر حذر داشت و به آنان امر کرد تا از آن 
پرهیز کنند و گویا فرموده است از فتنه ببرهيزيد و به آن نزدیک نشوید که به شما برسد؛ زیرا اين سخن خداوند: «لا تين 
نهیی است که در سیاق امر آمده است و لفظ نهی بر روی فتنه واقع شده و در معنا برای آن‌هایی است که به پرهیز امر شده‌اند 


مانند اين سخن خداوند: الا تَمُوتنْ لا و اَم مُسْلِمُونَ -. آل عمران / ۱۰۲ - إو 


زینهار جز مسلمان نمیرید1. در مورد معنای فتنه در این جا اختلاف وجود دارد؛ گفته شده مقصود از آن عذاب است و خداوند 
به مؤمنين امر کرده است که منکری که در میانشان انجام می‌شود را تأييد نکنند که [اگر چنین کنند»] خداوند همه آنان را 
عذاب می کند» و روی سخن فقط با اصحاب پیامبر صلی الله عليه و آله است. گفته شده مقصود آزمونی است که باطن امر 


انسان در آن آشكار می شو د. 


نقل شده كه حسن گفته است كه اين آيه درباره على و عمار و طلحه و زبير نازل شد. و نقل كرده كه زبير گفته است: مدت‌ها 
اين آيه را خواندهايم و زمانه ما را از اهل آن فتنه نشان نمی‌داد» ناكاه ديديم مقصود از آن ما هستيم و مخالفت كرديم و فقط 
به ما رسيد. گفته شده اين آيه درباره اهالى بدر نازل شد و آن فتنه در روز جمل به آن‌ها رسيد و به جهت جيزى بيهوده با 
یک‌دیگر جنگیدند. و گفته شده كه مقصود از فتنه در اينجا گمراهی و از هم گسیختگی و مخالفت با یک‌دیگر است. و كفته 
شده مقصود از آن هرج و مرجى است كه مردم به سبب ظلم در آن قرار می گیرند و ضرر آن به همگان می‌رسد. سپس در 


این که اين فتنه به جه كسانى می‌رسد نيز دو قول وجود دارد: 


امتحان و آزمايش می‌شوند. از ابن عباس نقل شده كه از ابن عباس درباره اين ايه سؤال شد واو گفت: جيزى كه خداوند آن 


را مبهم گذارده به همان حال ابهامش باقى كذاريد. 


قول دوم اين است که اين فتنه مخصوص ظالم است؛ زيرا غرض اب ين است كه مرد م از ظلم بازداشته شوندء و تقدير آيه اين.. 
گونه است: از عذابی که فقط به ظالمان می‌رسد پرهیز کد قرائت کسانی که آیه را به صورت ۷۱" کضیسی ۱ با لام 
خوانده‌اند نیز این قول را تقویت می کند. و گفته شده که لای «لا- تَصیین» ۱۷۱۱ ی زائده است و می‌توان كفت که 
| لف" در || لا۱۱" برای اشباع فتحه است. 


بیضاوی گفته است: اين سخن خداوند متعال: «و رَفَعْنا بَعض م فوق بَعغْض دَرجاتِ» -. زخرف / ۳۲ - [و برخی از آنان را از 


[نظر] درجات بالاتر از بعضى [دیگر] قرار داده ایم“ 


YAY ص:‎ 


يعنى بين آنان در روزى و غير آن تفاوت گذاشتيم. لس ذَ بعص هم بتغضاً شخر شخریّا» -. همان - اتا بعضى از آن‌ها بعضى [ديكر] 


را در خدمت كيرند]» 


يعنى تا بعضى از آنان بعضى دیگر را در حوائج خود به خدمت گیرند و بدين ترتيب بين آنان هماهنگی و 
e E SS a A a E‏ 
واحدَة» -. همان /۳۳ - لو اگر نه آن بود كه [همه] مردم [در انكار خدا] امتى واحد گردند)» يعنى اگر نه اين نبود كه 
هنگامی که مردم کافران را در ثروت و نعمت می‌دیدند» به سبب محبتشان به دنياء به كفر تمايل بيدا می کردند و همگی كافر 


می‌شد‌ند. 


ع؛ علل الشرائع نه عیون أخبار الرضا عليه السلام لا نع عن أبيهعَنٍ ان لضا عليه السلام :له 
علو أرق الله رو جل لکلا ى من وج عليه السلام و فم ال و فهع عن بقل عليه السلام ما كان يهم 
ال أن اله عر و جل آغقم اضرلاب قم وح عليه السلام و آزعام نسانهم زین عاما اطع تلع ُو و ا طفل فیهغ و 
تا كان الله عر و ل ليفلكك لابه من دب له و ۳ اون ِن قم توح عليه السلام را تک ييخ لبق لوح عليه 
السلام وم أغروا رضَامُعْ بتکذدیب | الْمکذیین و من غاب من آثر (0)فَضی به کان کمن شَهِدَه و نا 


## ترجمه اعلل الشرایع» عیون آخبار الرضا: هروی نقل کرده به امام رضا عليه السلام عرض کردم: به جه علتی خداوند عر و 
جل در زمان نوح على نبینا و آله و عليه السلام همه مردم دنیا را در آب غرق کرد با این که در میانشان کودکان و کسانی که 
گناهی نداشتند نیز بودند؟ ايشان عليه السلام فرمودند: کود کان در میانشان نبودند؛ زیرا خداوند عر وجل صلب‌های مردان و 
رحم‌های زنان قوم نوح على نبینا و آله و عليه السلام را عقیم کرده بود و نسل آنان منقطع شده بود و کو د کی در میانشان نبود» 
خداوند هرگز کسی که گناهی نکرده را با عذاب خود هلاک نمی كندء اما بقیه قوم نوح على نبينا و آله و عليه السلام به سبب 
تکذیب پیامبر خداء نوح على نبینا و آله و عليه السلام غرق شدند. و ساير آنان نیز به جهت رضایتی که به تکذیب تکذیب 
کنند گان داده بودند غرق شدند. هر که در کاری شرکت نکند. اما به آن رضایت بدهد. مانند کسانی است که در آن کار 


حاضر بوده و آن را انجام داده است. 
* | ترجمه ] 


«¥» 


2 


ع» علل الشرائع اٿ ید عن الصّفَارٍ عن ابن عِيسَى عَنْ مد بن إِسْمَاعِيلَ عَنْ ان بْن سییر (1)عن أبيه ه قال: قلت لِأبى جغفر 


را الک إن تَذَرْهُمْ بُضلوا 


2 


عليه السلام أ رَأَيْتَ ُوحاً عليه السلام حین دَعَا علی قومه فقال َب لا تَذز عَلَى الْأَرْض من الکافرین د٤‏ 
< سس ۲ »۲ زعی الله لب 


5 1 


له ن ین من تیک انا تن قَدْ 61 مَنَّ فد هذا دعا علیهم بِهَذَا الذ 


| ترجمه اعلل الشرایع: حنان بن سدير از پدرش نقل کرده به امام باقر عليه السلام عرض کردم: به نظر شما چرا نوح على نبینا 
و آله وعليه السلام قوم خود را نفرین کرد و فرمود: رب لا تدر علی الَْدْض من الکافرین ديار نُك إِنْ رهم ُضلوا عباة که 
و لا وا إلا فاجراً کارا -. نوح / ۲۶ و ۲۷ - (پرورد گارا! هیچ كس از کافران تا وی سک با کر کر 
آنان را باقی گذاری» بند گانت را گمراه می کنند و جز پلید کار ناسپاس نزایند !؟ ايشان عليه السلام فرمودند: زیرا می‌دانست 
که از ميان آنان هیچ فرزند نجیبی متولد نخواهد شد. عرض کردم: چطور اين را می‌دانست؟ ايشان فرمودند: خداوند به او 
وحی کرد: أله اَن یمن من وک لا مَنْ قذ آمَنّ» -. هود / ۳۶ - [ از قوم تو جز کسانی كه [تاکنون] ایمان آورده اند ه ركز 
[ کسی] ایمان نخواهد آورد)» در آن هنگام بود که با اين دعا بر آنان نفرين کرد. 


2 1 تر جمه 1 
»¥« 


ع» علل الشرائع طاهڙ ب مدب پوس عن محمد بْنِ عتعان ارو عَنِ الحسن بْنِ مُهاجر عَنْ جشام بن خاي عن لسن تن 
یخی عن صله بن ند اللو عن جشام عن آنس عن ال صلى الله عليه و آله عَنْ . جبرَِيلَ عليه السلام ال ال اله ارک و 
تعالی من أَعَانٌ ی ولا فد بارّنی بالمحاربه و مارد عن ی ء أن فَاعِله ما رد (۳افی قَنِض نَفْس امین یکره 


YAY ص:‎ 


-١‏ فى المصدر: عن امر. م. 

۲- بفتح السين و كسر الدال المهملتين- وزان شريف- هو حنان بن سدير بن حكيم بن صهيبء أبو الفضل الصیرفی» کوفی من 
أصحاب الصادق و الكاظم عليهما السلام» واقفى كما فى فهرست. و اختلف الاصحاب فى توثيقه و تضعيفه. 

۳- فى نسخه: کترددی. 


2 


وت و اکر ماه و اب مه و ما رب الق عبییی بیثل اء ما افتوض عليه و لا یرال عبهدی یبتهل ال (١)حَنَّى‏ َه و 
من اھ كلق له تجا و بصرا و یدا و متا فان دعانی أعثة و إن عالق أغطقة و إذ من عبادی الزن لمق برد اباب 
من الاه فا که عَنهُ لا یله مب یفده و ان من عباوی الْمُؤْمِِينَ لَمَنْ لا بضلخ ایعاله اقفر و لزع فده لک و 
إن مِنْ عبادی الْمَؤْمِنِينَ لَمَنْ لَا : ماه یی ره مه فک و بن این لمن ا بضلع یداه 
باشفم و أو خی کخث جنع له لک و لد من عاد امین لمن بط یاځ یمه إلا بِالضّحَدِ و لو َس َيه فده لک 
ی ابر عبایی بعلمى بقلوبهم فَإنّى عَلِيم یز 


2 


## ترجمه اعلل الشرايع: آنس نقل کرده» ييامبر صلی الله عليه و آله فرمودند: جبرئيل عليه السلام فرمود: خداوند تباركك و 
تعالى فرمود: هر كس یکی از اولياى مرا خوار کند» به من اعلان جنگ كرده است و من در كارى كه [مىخواهم] انجام می 
دهم درنگ نمی كنم؛ در گرفتن جان مؤمن - . در یکی از نسخه‌ها این گونه آمده است: من در هيج كارى چون گرفتن جان 


مؤمن درنكك نم ىكنم. -» با این که او از مرگ بدش مىآيد 


YAY ص:‎ 


و من نیز از ناخوشایندی او يدم می‌آید. درنگ نمی کنم» ولی گریزی از مرک نیست. هیچ بنده‌ای به وسیله چیزی مثل ادای 
عملی که بر او واجب کرده‌ام به من تقرب نجسته است و بنده من پیوسته به سوی من تضرع می کند و به جایی می‌رسد که من 
او را دوست می‌دارم و هر کسی که من او را دوست داشته باشم كوش و چشم و دست و يناه او می‌شوم؛ اگر مرا بخواند» او 
را اجابت می کنم و اگر از من بخواهد. او را عطا می کنم. از ميان بند گان مومن من هستند کسانی که خواستار ورود به در 
عبادت هستند اما من آن‌ها را باز می‌دارم تا خودپسندی در آنان وارد نشود و آن‌ها را فاسد نکند. و از ميان بند گان من هستند 
کسانی که ایمانشان جز در ثروت سامان نمی‌یابد و اگر آنان را فقیر کنم» فقر» آن‌ها را فاسد می کند» و از ميان بند گان من 
کسانی هستند که ایمانشان جز با بیماری سامان نمى يابد و اگر جسم آنان را سالم گردانم» سلامتیء آن‌ها را فاسد می کند. اين 


بدان سبب است که من با علمی که به [درون] قلب‌های بند گانم دارم آنان را تدبیر می كنم من دانای ۲ گاه هستم. 
* | تر جمه | 


بيان 


قال الشيخ البهائى قدس الله روحه ما تضمنه هذا الحديث من نسبه التردد إليه سبحانه يحتاج إلى التأويل و فيه وجوه الأول أن فى 
الكلام إضمارا و التقدير لو جاز على التردد ما ترددت فى شى ء كترددى فى وفاه المؤمن. 


الثانى أنه لما جرت العاده بأن يتردد الشخص فى مساءه من يحترمه و يوقره كالصديق الوفى و الخل الصفى و أن لا يتردد فى 
مساءه من ليس له عنده قدر و لا حرمه كالعدو و الحيه و العقرب بل إذا خطر بالبال مساءته أوقعها من غير تردد و لا تأمل صح 
أن يعبر بالتردد و التأمل فى مساءه الشخص من توقيره و احترامه و بعدمهما عن إذلاله و احتقاره فقوله سبحانه ما ترددت المراد 
به و الله أعلم لیس لشی ء من مخلوقاتى عندى قدر حرمه كقدر عبدى المؤمن و حرمته فالكلام من قبيل الاستعاره التمثيليه. 


ص: ۳۸۳۴ 


۱- أى يدعو و بتضرع. و فى الحدیث: الابتهال: تبسط یدیک و ذراعیک إلى السماء حين تری آسباب البکاء. و فى حدیث 
EAT‏ لقام وه [لی القلب و لبیل ستی :سراق المع و فی جات ار لهال رم ينا كه تجار هیا 
اک 

۲- الموئل: الملجاً و المنجی. 


الثالث أنه قد ورد فى الحديث من طرق الخاصه و العامه أن الله سبحانه يظهر للعبد المؤمن عند الاحتضار من اللطف و الكرامه و 
البشاره بالجنه ما يزيل عنه كراهه الموت و يوجب رغبته فى الانتقال إلى دار القرار فيقل تأذيه به و يصير راضيا بنزوله راغبا فى 
حصوله فأشبهت هذه المعامله من يريد أن يؤلم حبيبه ألما يتعقبه نفع عظيم فهو يتردد فى أنه كيف يوصل ذلك الألم إليه على 
وجه يقل تأذيه فلا يزال يظهر له ما يرغبه فيما يتعقبه من اللذه الجسيمه و الراحه العظيمه إلى أن يتلقاه بالقبول و يعده من الغنائم 
المؤديه إلى إدراك المأمول انتهى. 


أقول قد أثبتنا الأخبار الداله على علل اختلاف الخلق فى باب الطينه و الميثاق. 


| ترجمه آشیخ بهایی قدس الله روحه گفته اشت: درنگی که در اين حديث به خداوند سبحان نسبت داده شده انت نياز به 


تأويل دارد و چند وجه در تأويل آن ممکن است: 


وجه اول این که در اين سخن اضمار وجود داشته باشد و تقدير آن جنين باشد که اگر در هیچ چیزی چون وفات مؤمن درنگ 


نکردم. 


وجه دوم این که از آن‌جا که عادت بر اين است كه انسان در ناخوش آیندی کسی که او را محترم و موقر می‌دارد مانند 
دوست وفادار و رفيق خالص» درنكك م ىكند و در ناخوش آیندی چیزی که در نزدش ارزش و احترامی ندارد» مانند دشمن و 
مار و عقرب درنكك نمی‌ورزد و بلكه تا به ذهنش مىآيد كه به او بدى رساند» بدون درنگ آن کار را می کند و تأملى در 
آن نمی کند» اشكالى ندارد كه در مورد ناخوش 5 يندى رساندن و نرساندن از طريق موقر داشتن و احترام نمودن و عدم آن» به 
جاى كلمه خوار كردن و حقير نمودن تعبير به درنكك و تأمل كنيم. بنابراين مقصود از اين سخن خداوند سبحان كه فرمود 
درنكك نکردم» خدا خود بهتر می‌داند» اين است که ارزش و احترام هيج يكك از مخلوقاتم در نزد من» به اندازه ارزش و احترام 


بندذه مؤمنم نيست. بنابراین دراين سخن استعاره تمثيلى وجود دارد. 
ص: ۲۸۴ 


وجه سوم این که در احادیثی که از طريق عامه و خاصه به دست رسیده آمده است که خداوند سبحان در حال احتضار مؤمن» 
به قدری لطف و کرامت و بشارت به بهشت خويش را برای او آشکار می کند که ناخو شآیندی مرگ از او مرتفع شود و 
موجب اين شود که او به انتقال به سرای جاوید رغبت بيدا کند و آزار م رگ در وجودش اندک شود و به آمدن آن راضی 
گردد و در حصول آن راغب شود. اين معامله مانند اين است که کسی بخواهد به دوستش دردی برساند که در پی آن سودی 
بز رگ می‌باشد و مردد است که چطور این درد را بر او وارد كن که کمتر اذیت شود و پیوسته او را به لذت جسمی و آسایش 
بزرگی که در پی آن است راغب می کند تا او قبول کند و آن درد را غنیمتی برای رسیدن به آرزو به حساب بیاورد. در اينجا 


مؤلف گوید: ما روایاتی که بر علل اختلاف خلق دلالت می کنند را در بخش طینت و میثاق آورده‌ايم. 


| تر جمه | 


«f» 
مد ون مد عل أنه مل ن خمد عَنْ |ترهيم باق عَنْ محمد د بن عَلِيّ الکوفی عَنْ مد بن‎ 
افص يِل عَنْ مهد بن عُمَرَ الاب قَالَ: ال لی اپو یی الله عليه السلام اد الله عو و جل اه طاجزه مر فلا يلها إا‎ 


N 


ع» علل الشرائع حه 

من ات وله و ال و عبد الله عله الما طوبّی لخ کانث اا عة 
ترجمه |علل الشرایع سعد بن عمر جلاب نقل کرده امام صادق عليه السلام به من فرمودند خداوند عز و جل بهشت را 
ولادتشان پاک باشد [- حلال‌زاده باشند] در آن داخل نمی‌شوند. 


طاهر و مطهر آفریده و جز کسانی 
امام صادق عليه السلام هم‌چنین فرمودند: خوشا به حال کسی که مادرش عفیف باشد 


#* | تر جمه | 
یمان التلمن عَنْ یه 4 رفع ات 


«0» 

ع؛ علل الشرائع ًا شناد عن مدب مد عن إثراهِيم بن نراق عن محمد فر 0 

إلى الاق عليه السلام قَمالَ: رل اتا ماوت م ا لي يس 
"۳ 7 


نب الاک جت علیهما و آنت رجش و لَنْ بل اجه 
ترجمه |علل الشرایع: محمد بن سلیمان دیلمی از پدرش» و او با سندی مرفوع نقل کرده» امام صادق عليه السلام فرمودند 
زنازاده می كويد ای پرورد گار من! گناه من چیست؟ من که درباره خود نقشی نداشتم؛ منادی ندا می‌دهد و می گوید: تو از 


| 5 > 
ميان اين سه نفر بدترين هستی؛ يدر و مادرت گناه کردند و تو از تقصير آن دو گذشتی» تو يليد هستى و جز [انسان] طاهر در 


بهشت داخل نمى شود. 


| ترجمه | 


»$« 
عَنْ > ڏه أخم. د عَنْ أبيه عن ابن فضال عن اثن بُكير عَنْ ژرا قال س معت ١ر‏ 
فى شی ء مِنْهُ بَعْنى ولد الرنا. 


السلام بول لا یر ذ 
سن» المحاسن آبی عن ابن فضال مثله 

| ترجمه |ثواب الأعمال: ژراره نقل کرده. از امام باقر عليه السلام شنیدم می‌فر مو دند: هیچ خیری در زنا زاده نیست» و هیچ 
خیری در يوست و موی و گوشت و خون و هیج‌چیز اوه یعنی زنازاده» نمی‌باشد 


محاسن نيز مانند همين را از طريق از إبن فضال [كه يكى از افراد موجود در سلسله سند روايت فوق است] نقل كرده است. 
#* | ترجمه ] 
۰۷ 


وه ثواب الأعماك ای الولید عن الصفار عن ابن عیتی عن الْوَشَاءِ عَنْ أَحْمَدَ بن عَائِذٍ عَنْ أبى خدیجه لاعَنْ أبى عَثِدٍ الله عليه 
السلام قال: لو ان أَحَدٌ من وّلد الا نجا نجا سائخ بَنى 


ص: ۳۸۵ 


۱- کنیه لسالم بن مکرم. 


n 


شرائیل ققبل له و ما سانخ بنی إِسْرَائِيلَ قال کان عابداً فقيل له إن وَلَدَ را لا يَطِيبٌُ بدا و لا بقبل الله مِنْهُ ععلا قال فرح يَسيح 


ی الْجبَالٍ و بول ما ذَنْبى. 


##[ترجمه ]ثواب الأعمال: أبى خديجه نقل كرده» امام صادق عليه السلام فرمودند: ا گر کسی از زنازاد گان نجات يافت» سائح 


ات ی جات ی بد 
ص: ۳۸۵ 


به ايشان عرض شد: سائح ب بنی‌اسرائیل کیست؟ ایشان فرمودند: عابدی بود که به ایشان گفته شد که زنازاده هیچ گاه پاک‌نهاد 


نمى شود و خداوند هيج عملى را از او قبول نمی کند» و سر به کوه‌ها گذاشت و فرياد می‌زد و می گفت: گناه من جيست؟ 
محاسن نيز مانند اين را از أبى خديجه نقل کرده است. 

** | ترجمه | 

«A» 


صء قصص الأیاء عليهم السلام سوق عَنْ يعفر بن ميحد ِن شاذان عَنْ أبيه علض عَنْ مد بن زیاد عن آبان بن 
مان عَنْ أ تیان بن لب عَنْ کرم عن ابن عباس قال تال یر "يا | رب ایرث فی بیع آمو رک و أَحْكَابَا فَعَرَفتُ 
دک بِعَفْلِى و بَتَى باب لغ آغرفه نك مد خط علی أل البلّه هم بابک و فیهم الْأطْمَالَ مه الله تغالی آن یر إِلَى 
بره و ان العو بیدا کرای شوه لب تم جادث تمل قرع لک لض بت نام یر توت أ 
مكل ضرب فقیل 4 با میرن الوم ذا اش فوا ابی قرع انقضاء آجال لس نماث ویک بآجالهغ و لكك 


هوّلاء بعذابی. 


*#[تر جمه أقصص الانبیاء: عکرمه از إبن عباس نقل كرده. غرّیر گفت: ای پرورد گار من! من در همه امور تو و احکام آن‌ها 
نظر کردم و با عقل خود پی به عدالت تو بردم» ولی یک بخش را نفهمیدم؛ تو بر اهل آزمون خشم می‌نمایی و با اين که 
کودکان نيز در ميان آن‌ها هستند» همه آن‌ها را عذاب می‌کنی. خداوند متعال به او امر کرد تا به بیابان برود» گرمای شدیدی 
در بیابان بود» درختی دید و به زیر سایه آن رفت و خوابش برد» مورچه‌ای آمد و او را نیشگون كرفت و او با پای خود زمین 
را مالید و مورچه‌های زیادی در اثر آن کشته شدند. فهمید که اين مثالی است که برای او زده شده است. به او گفته شد: ای 
عزتر | گا که فيرش سستحق هنذاب فل مر کوت مو زمان رول غلاب را عات با زمان سر وسیدان عر كرد كان کار 


#* | تر جمه | 


بیان 


القرص آخذ ک لحم إنسان بإصبعكك حتی تولمه و لسع البراغیث و القبض و القطع کذا ذکره الفیروز آبادی. 


آقول لعله تعالی إنما آراه قصه النمل لبیان أن الحکمه قد تقتضی تعمیم البلیه و الانتقام لرعایه المصالح العامه و حاصل الجواب 
أن الله تعالی كما أنه يميت الأطفال متفرقا إما لمصلحتهم أو لمصلحه آبائهم أو لمصلحه النظام الکلی کذلک قد یقدر موتهم 
جمیعا فى وقت واحد لبعض تلك المصالح و لیس ذلك على جهه الغضب عليهم بل هى رحمه لهم لعلمه تعالی بأنهم یصیرون 
بعد بلوغهم کفارا أو بعوضهم فى الآخره و یمیتهم لردع سائر الخلق عن الاجتراء على مساخط الله أو غير ذلك مع أنه لیس 


ص: ۲۸۶ 
۱- و فى المحاسن: ان كان أحد من آولاد الزنا نجا لنجا اه و هذا أحسن لمکان «إن» وفاقا لمذاهب العدلیه. 


۲- بتقدیم الزای المعجمه على الراء وزان رجیل نبی من أنبياء بنی إسرائيل» و هو الذی قال بنو إسرائيل فیه: عُرَئرٌ ای الله!! بعد ما 
کتب التوراه عن ظهر قلبه. و سيأتى ذکره و قصته فى کتاب النبه. 


يجب على الله تعالى إبقاء الخلق أبدا فكل مصلحه تقتضى موتهم فى كبرهم يمكن جريانها فى موتهم عند صغرهم و الله تعالى 
یلم 

**[ترجمه آفیرو زآبادی گفته است: ۷۱ قرص۱۱" یعنی گوشت انسان دیگر را طوری با انگشتت بگیری که دردش بيايد» و نيز 
به معنای گزیدن کک‌ها و گرفتن و قطع كردن نيز می آید. 


مولف گوید: گویا خداوند متعال ماجرای مورچه‌ها را به او نشان داده تا برایش بیان کند که گاهی حکمت اقتضا می کند که 
به جهت رعایت مصالح عمومی بلا و انتقام همگانی باشد. و حاصل جواب اين است که همان گونه که خداوند متعال بعضی 
از كودكان را به جهت مصلحت خودشان» با مصلحت يدرانشان و با مصلحت نظام کلی |اجتماع ‏ جدا از یک‌دیگر می میر اند» 
گاهی نيز مقدر می کند كه به جهت بعضى از همان مصلحتهاء همه آن‌ها در یک زمان بميرند و این به جهت غضب خداوند 
بر آنان نیست. بلکه اين رحمت خداوند بر آن‌هاست. زیرا خداوند متعال می‌داند که آنان بعد از به بلوغ رسیدنشان کافر مى.. 
شوند. و يا این که خداوند در آخرت به آنان عوض می‌دهد و در این دنیا آن‌ها را می‌میراند تا سایر خلایق از جرأت كردن بر 


کارهایی كه خداوند را به خشم می آورد باز داشته شوند» يا به دلایل دیگر. علاوه بر این که بر 
ص: ۳۸۶ 


خداوند متعال واجب نیست که همه مردم را تا ابد زنده نگاه دارد» همه مصلحت‌هایی كه در بز رگ‌سالی مقتضی مرگ آنان 


فى شودء ممکن است در مركك آنان در کودکی نیز جریان داشته باشد. خداوند متعال خود می‌داند. 

* | تر جمه | 

۰ 

سن» المحاسن الحجّال عَنْ حَمَادٍ ُن عنمان عَنْ مَعْمَرِ بن يَحْيَى عَنْ أبى خالتد الکابّلی أنه مرمع علی بْنَ الخت ین عليهما السلام 
قول لَا بح الْجَنَّه إلا مَنْ خلص من آدم. 

*: | ترجمه آمحاسن: أبى خالد كابلى نقل كرده كه از امام سجاد عليه السلام شنيده كه می‌فرموده‌اند: جز پاک‌زاد گان» داخل 
بهشت نمی‌شوند. 

* | تر جمه | 


»1٠١« 


2 
ما و 


بُو جغفر عليه السلام مَنْ هرت 
ولَادته دحل الْجَنّه. 


#**| ترجمه آمحاسن: سدير نقل کرده» امام باقر عليه السلام فرمودند: هر كس كه ولادت پاکی داشته باشدء داخل بهشت مى.. 


سو د. 


#* | ترجمه | 
»۱1« 


سن» المحاسن الْقَاسِم بْنُّ یخی عَنْ ده الْحَسَن عَنْ عدد الله ن سِدَنَانِ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: حَلَقَ الله الْجَنّهَ طاهرَة 


* | ترجمه |محاسن: عبدالله بن سنان نقل کرده» امام صادق علبه السلام فرمودند: خداوند بهشت را طاهر و مطهر آفرید و جز 
آن‌هایی كه ولادتشان پاک باشد داخل آن نمی‌شوند. 


* | تر جمه | 
۰۳ 


سن» المحاسن أبى عَن الضر عَنْ يَحْتَى الحلبی عَنْ یوب بن حر عَنْ أبى بكر (۲)قال: كنا ده و مَعنا عَبِدُ الله بْنّ عجلان فقال 
عَدِدُ الله بن عجامان معا رل یرف مرا تغرف و بال اه ولذ زنام كمال ما فول فق 


بش 2 


نَّ دلک لیمال لَه قََالَ إِنْ كانّ ذَلِك 


۱ 


کذلک نی له بیت فی النار من صذر یرد عنه وَهَحَ جهنم 01و يُوْنَى برزقه. 


| تر جمه آمحاسن: آیوب بن خر از أبى بكر نقل کردہ در حضور ايشان بوديم وعبدالله بن عجلان نيز در ميان ما بود؛ عبدالله 
بن عجلان عرض کرد: مردی در کنار ما زند فى می کند که از او چیزهایی می‌دانیم و گفته می‌شود که زنازاده است. ایشان رو 
به من کردند و فرمودند: تو جه می گویی؟ عرض کردم: من نيز همین را می گویم. ايشان فرمودند: اگر این‌طور باشد در بالای 


دوزخ برايش خانهاى ساخته شده که شعله جهنم از آن عبور می کند و اين گونه به رزقش می‌رسد. 
* | تر جمه | 
بیان 


من صدر أى یبنی له ذلک فى صدر جهنم و آعلاه و الظاهر أنه مصخف صبر بالتحریک و هو الجمد. 


*##[ تر جمه آمحاسن: أبى بصير نقل کرده» || "من صدر !۱" یعنی در صدر و بالای جهنم براض اماف ماه قد اس ادا 


اين در اصل ۱۱ "من صبر ا" به فتح بای به معنای سرد بوده است. که در مرحله نسخه‌برداری به اين شکل در آمده است. 


* | تر جمه | 


«f» 


2 ۳ 2 


نْصَارِىٌ عَنْ أبى بَصِير عَنْ آبی عبد الله عليه السلام د قال: اد 
القّاضت هد من ولد از 


اش 


سن, المحاسن أبى عَنْ حمر بن عبد اله عنام أبى شعید | 
عمل فی ا الكلت و الخنزیر و لغ يحمل فیهّا وَلَدَ ال ناو | 


رن 


ی 


* | تر جمه |محاسن: أ بین نقل کرده» امام صادق عليه السلام فرمودند: نوح در كشتىاش سک و خ وک را سوار كرد ولی 


زنازاده سوار نکرد و ناصبى از زنازاده هم بدتر است. 


* | ترجمه | 
«©16» 
کا الکافی العم وخ ین فرغ عن الفعلى عن الا عن ا عي اب أب يتقو قال قال ابر َو الله عليه السلام إِنَّ ود الزن 


يُسْتَعْمَل إن عمل ترا جز هو اد یل ؟ را جزی به. 


** | ترجمه | کافی: إبن أبى يعفور نقل کرده. امام صادق عليه السلام فرمودند: زنازاده عمل می کند» اگر کار خوبى کند» جزايش 


را می‌بیند و اكر كار بدی کند. نيز جزايش وأ مى بيند. 

**| ترجمه | 

بیان 

هذا الخبر موافق لما هو المشهور بين الامامیه من أن ولد الزنا كسائر الناس 
ص: ۲۸۷ 

۱- ضریس وزان «زبیر» و لم نجد فى التراجم ما يدل على مدحه أو ذمه. 


۲- لعله عبد الله بن محتّد الحضرمی و ضمير «عنده» يرجع إلى الصادق عليه السلام. 
۳ الوهج: اتقاد النار. 


مكلف بأصول الدين و فروعه و يجرى عليه أحكام المسلمين مع إظهار الإسلام و یثاب على الطاعات و يعاقب على المعاصى و 
نسب إلى الصدوق و السيد المرتضى و ابن إدريس رحمهم الله القول بكفره و إن لم يظهره و هذا مخالف لأصول أهل العدل إذ 
لم يفعل باختياره ما يستحق به العقاب فيكون عذابه جورا و ظلما و الله یس بل لِلْعبِيدٍ فأما الأخبار الوارده فى ذلک فمنهم من 
یلها على آله تشم ایا کے كلاذ متك ف ارو اه لا يدكل الو آما عاد قاذ یسک بکتره لبعد 
ظهور ذلك منه. 


أقول يمكن الجمع بين الأخبار على وجه آخر يوافق قانون العدل بأن يقال لا يدخل ولد الزنا الجنه لكن لا يعاقب فى النار إلا 
بعد أن يظهر منه ما يستحقه و مع فعل الطاعه و عدم ارتكاب ما يحبطه يثاب فى النار على ذلك و لا يلزم على الله أن يثيب الخلق 
فى الجنه و يدل عليه خبر عبد الله بن عجلان و لا ينافيه خبر ابن أبى يعفور إذ ليس فيه تصريح بأن جزاءه يكون فى الجنه (۱)و 
أما العمومات الداله على أن من يؤمن بالله و يعمل صالحا يدخله الله الجنه یمکن أن تكون مخصصه بتلكك الأخبار و بالجمله 
فهذه المسأله مما قد تحير فيه العقول و ارتاب به الفحول و الكف عن الخوض فيها أسلم و لا نرى فيها شيئا أحسن من أن يقال 


الله أعلم. 
* | ترجمه ]این روايت موافق اين مطلب مشهور نزد اماميه است که زنازاده نيز مانند ساير مردم در صورت اظهار اسلام» 
ص: YAY‏ 


مكلف به اصول و فروع دين است و احکام مسلمانان بر او جاری می‌باشد و بر طاعتش ثواب داده می‌شود و بر معاصی عقاب 
می گردد. به صدوق و سید مرتضی و إبن إدريس رحمهم الله نسبت داده شده که قائل بوده‌اند شخص زنازاده حتی اگر کفری 
از خود آشکار نکند» کافر است. ولی اين با اصول مذهب عدلیه مخالف است. زیرا او به اختيار خود کاری که مستحق عقاب 
باشد انجام نداده است و عذاب او ستم و ظلم است و خداوند یس بظلام له -. آل عمران / ۱۸۲ - (هررگز نسبت به 
بند گان [خود] بیداد گر نيست]. اما وا کی ان ساره است. بعضی از پیروان مذهب عدلیه اين روایات 
را بر این حمل کرده‌اند که او به اختیار خود کاری کرده که به سبب آن کافر شده است. و به همین جهت است که حکم به 
کفر او شده و گفته شده که او داخل بهشت نمی‌شود. اما در ظاهر» تا کفری از او آشکار نشود حکم به کفر او نمی‌شود. 


مولف كويد: می‌توان بين اين روایات به گونه دیگری که با قانون عدل موافق باشد نيز جمع کرد و گفت: زنازاده داخل 
بهشت نمی‌شود؛ ولی در دوزخ عقاب نمی‌شود. مگر این که از او چیزی سر بزند که مستحق عقاب شود ولی با انجام طاعات و 
عدم ارتکاب کارهایی که سبب محو شدن طاعات می‌شود. در همان دوزخ به او ثواب داده می‌شود. و بر خداوند لازم نيمست 
كه ثواب را فقط در بهشت به انسان‌ها دهد. روایت عبدالله بن عجلان نيز بر اين جمع دلالت می کند و روایت إبن أبى يعفور نيز 
با این جمع منافات ندارد؛ زیرا در آن تصریح نشده که جزای زنازاده در بهشت به او داده می‌شود. و عموماتی که دلالت مى.. 
کنند كه هر کسی که به خداوند ایمان داشته باشد و عمل صالح انجام دهد خداوند او را داخل بهشت می کند. ممکن است با 
مضمون اين روایات تخصیص بيدا کرده باشند. خلاصه این که اين مسأله از چیزهایی است که عقل‌ها در آن متحیر می‌شوند و 
دانشمندان در آن به تردید می‌افتند و خودداری از غور در آن» امنیت بیشتری دارد و به نظر ما بهترین چیزی که درباره آن 


می‌توان كفت اين است که گفته شود: خداوند بهتر می‌داند. 


#* | ترجمه | 


باب ۱۳ الأطفال و من لم يتم عليهم الحجه فى الدنيا 
الآيات؛ 


الطور: «و الَّذِينَ منوا و انهم َريتَهُمْ پایمان لْحَمْنا بهم ذريْتهُمْ و ما ألتْنَاهُمْ من عَمَلِهِمْ من شى )(1١؟)‏ 


**[ترجمه ]دو الْذِينَ آمَنُوا و هم ذرَيَهُمْ بایمان لقنا بهم ذَرَيتَهُمْ و ما لام من عَمَلِهِمْ من شی ء) -. طور / ۱ و 
كسانى كه كرويده و فرزندانشان آن‌ها را در ايمان پیروی كرده اند» فرزندانشان را به آنان ملحق خواهيم كرد و جيزى از 
كار[ها]شان را نمی كاهيم]. 

* | ترجمه | 


تفسير 


قال الطبرسی رحمه الله يعنى بالذریه آولادهم الصغار و الکبار لذن الكبار يتبعون الآباء بإيمان منهم و الصغار يتبعون الآباء بإيمان 
من الاباء فالولد یحکم 


ص: ۳۸/۸ 


-١‏ و یمکن حملها على بيان المبالغه» و بيان أن الناجی منهم قليل» و الاکثرون منهم بختارون الغی على الرشاد» و الضلال على 
الهدى» هذا مع غض النظر عما فى كثير من آسنادها من الضعف و الجهاله و الارسال. 


له بالإسلام تبعا لوالده و المعنى أنا نلحق الأولاد بالآباء فى الجنه و الدرجه من أجل الآباء لتقر عين الآباء باجتماعهم معهم فى 
الجنه كما كانت تقر بهم فى الدنيا عن ابن عباس و الضحاك و ابن زيد و فى روايه أخرى عن ابن عباس آنهم البالغون ألحقوا 
بدرجه آبائهم و إن قصرت أعمالهم تكرمه لابائهم و إذا قيل كيف يلحقون بهم فى الثواب و لم يستحقوه فالجواب آنهم يلحقون 
بهم فى الجمع لا فى الثواب و المرتبه. 


ای 


و رَوّی راذن (۱)عن عَلِّ عليه السلام قال قَالَ شول الله صلی الله عليه و آله إِنَّ الْمَؤْمنِينَ و أَوْلَادَهُمْ فى الْجَنّهِ تم َرأ هَذٍ 


۱0 


و رو عَن الصَّادِقٍ عليه السلام قال: أطفال الْمَؤْمِنِينَ يُهْدَوْنَ إِلَى آبائهغ يَوْمَ الْقيامه. 
و ما لام مِنْ عَمَلِهِمْ مِنْ شی ء أى لم ننقص الآباء من الثواب حين ألحقنا بهم ذرياتهم. 


بز رگ به سبب اطمینان خودشان ان والدين پیروی می کنند» و فرزندان كوجكك به سبب اطمینان به والدين از آنان پیروی می- 


کنند» يس فرزند به تبع والدینش. محکوم به اسلام 
ص: ۲۸۸ 


است و معنای آيه اين است که ما فرزندان را در بهشت به درجه والدین می‌رسانیم تا چشمشان به دیدن آنان روشن شود و 
چنان‌چه در دنیا چشمشان به آنان روشن می‌شد» در بهشت نیز با آن‌ها باشند. اين تفسیری است که از ابن‌عباس و ضحاک و 
إبنزيد نقل شده است. در نقل دیگری از ٍبن‌عباس آمده است که مقصود اين است که فرزندانی که به سن بلوغ رسیده‌اند» 
اگرچه در اعمال خود قصور داشته باشند به سبب گرامی‌داشتن والدینشان به درجه آن‌ها ملحق می‌شوند. اگر گفته شود که 
چگونه در وابی که استحقاق آن را ندارند به آن‌ها ملحق مى شوند» جوابش اين است که آن‌ها به جمع آنان ملحق می‌شوند 


زاذان از على عليه السلام نقل کرده كه رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند: مومنان و فرزندانشان در بهشت خواهند بود 


از امام صادق عليه السلام روايت شده كه ايشان فرمودند: كودكان مؤمنين در روز قيامت به نزد والدینشان برده می‌شو ند. 


«و ما ناهم من عَمَلِهِمْ من شی ء» -. همان - [و جيزى از كار[ها]شان را نمی کاهیم)» يعنى هنگامی كه فرزندان را به 
والدين ملحق می کنیم» جيزى از ثواب والدين كم نمی كنيم. 


* | ترجمه ] 


lT رد أَطْمَالَ‎ e 
ود إلى آبائهم يوم القباعه و قال عَلِيُ بْنّ اتزاهيم فى قَْلِهِ و ما ناه من ععلهع من شی ۽ أَىْ ما تَقَضْنَاهُمْ.‎ 


##[ ترجمه |تفسير قمى: اين سخن خداوند: «و الذين آمو و الَعَتْهُمْ ذریتهم با بایمان ۳۹۹ بهم رهم , همان - زو کسانی 
كه كرويده و فرزندانشان آن‌ها را در ايمان پیروی كرده اند» فرزندانشان را به آنان ملحق خواهيم کرد أبى بصير نقل کرد 
ا اک نک اين سخن خداوند: ألْححفنا بهم 
ذَريتهُا يعنى يعنى در روز قيامت به نزد والدينشان برده می‌شوند. على بن إبراهيم درباره اين سخن خداوند: بو ما لاهم من عَعلهم 


من شی ٍ» كفته است: يعنى از آنان كم نمی كنيم. 
* | ترجمه | 
۰ 


ل الخصال أبى عَنْ محمد ریاشع عن علي نجل ن اون ڪريز ناه عن أب مج عليه السلام 
ال ۱ كان امه اج الله رو جل عَلَى س تحمسو علی الطفل و الى مات بین ان و ای درک ال و هو لَا بقل و 
ید روت نیت تن واحد مِنْهُمْ یب" یج علی الله عر و جل قال يبعت الله ایهم سول وج 
َم اون هم ربكم ی 


ص: ۳۸۹ 


5 


-١‏ زاذان- بالزای و الذال المعجمتين بينهما ألف وزان هامان- أبو عمره الفارسی عده الشيخ من أصحاب أمير المومنین عليه 
السلام؛ و قال العلامه فى خاتمه القسم الاوّل من خلاصته: كنيته أبو عمر ابو عمر و خ ل. و يوجد ترجمته فى ص ۱۶۱ من 
تقریب ابن حجر قال: زاذان آبو عمر الکندی البزازه و یکنی آبا عبد الله أ ا صدوق, يرس[ وو فيه شیعیه من الاه مات سنه 
۷۲ 


۲- هو من ضعف عقله و عجز رأيه. 


- 
2 


أن توا فنها شمش ولت فيه كانت علیه بدا و سلاما و من عصی سبق إِلَى اّار. 


قال الصدوق رضى الله عنه إن قوما من أصحاب الكلام ينكرون ذلكك و يقولون إنه لا يجوز أن يكون فى دار الجزاء تكليف و 
دار الجزاء للمؤمنين إنما هى الجنه و دار الجزاء للكافرين إنما هى النار و إنما يكون هذا التكليف من الله عز و جل فى غير الجنه 
و النار فلا يكون كلفهم فى دار الجزاء ثم يصيرهم إلى الدار التى يستحقونها بطاعتهم أو معصيتهم فلا وجه لإنكار ذلكك و لا قوه 
إلا بالله. 


**| ترجمه اخصال: زراره نقل كرده. امام باقر عليه السلام فرمودند: هنگامی که روز قيامت برسد» خداوند عر و جل بر ينج تن 
احتجاج می کند: كود کان» و کسانی که در فاصله ميان پیامبران مرده‌اند او هیچ‌یک از دو پیامبر قبلی و بعدی خود رادرک 
نکرده‌اند ]و کسانی که زمان یکی از پیامبران را درک کرده‌اند ولی عقل نداشته‌اند» و ابلهان و دیوانگانی که عقل نداشته‌اند؛ 
و آنسان‌های لال و تاشتواوهر یکت از آن‌ها برای خداوند عر وجل دلبل می آوزفدشداوند مکی يلود آنان م فرستد و آن 


پیک آتشی را برای آن‌ها برمی‌افروزد و به آنان می گوید: پرورد گارتان به شما فرمان می‌دهد 
ص: ۲۸۹ 


كه در اين آتش بپرید» هر که در آن بپرد» آتش برایش سرد و بی‌خطر می‌شود و هر که نافرمانی کند» به دوزخ برده می‌شود. 


صدوق رضى الله عنه گفته است: گروهی از اصحاب علم کلام اين را انكار می کنند و می گویند: در سراى جزاء تكليفى 
نخواهد بود و سراى جزاى مؤمنان همان بهشت» و سراى جزاى كافران همان دوزخ است و [اگر اين درست باشد] اين تكليف 
خداوند در جايى غير از بهشت و دوزخ می‌باشد؛ يس خداوند آنان را در سراى جزاء» تكليف نكرده كه بعد آن‌ها را به سرايى 
كه به سبب طاعت و معصيت مستحق آن شده‌اند ببرد و وجهى برای انكار اين وجود ندارد» و هيج نيرويى نيست جز به نيروى 


خداوند. 
* | ترجمه | 
«f»‏ 


مع» معانی الأخبار أبى عَنْ سَغد عَنْ أَحْمَدَ بن مُحَمَّدٍ عَنْ أيه عَنْ حماد عن ريز عَنْ زرارة قال: ما شال با - بط ا 

رول اله صلی الله حليه و آله کن ال ال قذ سیل قال اله أغلم با نا لین تم كَل باه َل تذری ما ۳ 
الله اعم با انوا امین تلا تال لله عر و جل فيهم منهذ كات یم ال لقیامه آتی طقال و سیخ الکیر الى قد 
درک السّنَّ (00و لَمْ يَغقتل من الکبر و الْحَرَفِ- - 20۳2 ات فى الْفَبْرَه هش ن این و امون و ال الى لا یَققتل فكل 


راج يح علی اهر ول تيمت اله العالى لبي لا ینایک و یم کم أَنْ توا فيا قَمَنْ 
تتفها کان 2 علیه برد و سَلَاماً و مَنْ عَصَاهُ سيق الی انار 


۳ 
و 


كاء الكافى على عن أبيه عن حماد مثله. 


**[ترجمه آمعانی الأخبار: زراره نقل کرده از امام باقر عليه السلام يرسيدم: آيا از رسول خدا صلی الله عليه و آله درباره 
كود كان نیز سال شد؟ ابشاث فرمودند: از ایشان سؤال شد و ایشان فرمودند: خداوند بهتر می‌داند که آنان [اگر زنده می- 
ماندند] چگونه عمل می‌کردند. سپس فرمودند: ای زراره! آیا می‌دانی مقصود ایشان از این که فرمودند خداوند بهتر می‌داند 
که آنان چگونه عمل می کردند» چیست؟ عرض کردم: خير. ايشان فرمودند: مشیت خداوند عر و جل درباره آن‌ها اين است 
كه هنگامی که روز قيامت فرا رسد کود کان و پیرمردهایی که سن زیادی کرده‌اند و عقل خود را در اثر پیری و خرفتی از 
دست دادهاند» و کسانی که در فاصله بين دو پیامبر [زیسته و ] مرده‌اند [و نه پیامبر قبل از خود و نه پیامبر بعد از خود را درک 
تکرده‌اند او دیوانگان و ابلهان بی‌عقل را می آوزند و هر یک از آنان برای خذاوند ع و جل به عدر خود دلبل فى آورند؛ 
اردع وجل یکی از فزشتکان را بن انع معدو آن فرشي اتش رم افرو ردو می كززلة بورد کار ان رمان 
می‌دهد که در آتش بیرید؛ هر که در آن بپرد» آتش برایش سرد و بی خطر می‌شود و هر که نافرمانی کند. به دوزخ برده مى.. 


شود. 

كافى نيز مانند همین را از [طريق] حماد [كه یکی از افراد سلسله سند فوق است»] نقل كرده است. 
| ترجمه | 

«f» 


غطء الغيبه للشيخ الطوسى این أبى عُمَيّر عَنْ جَميل بن دَرَاجٍ عَنْ زَرَارَةَ عَنْ جغفر بْن مُحَمدِ عليهما السلام آنه قال: حقیق عَلى الله 
أن ذخل الضلال اله فقال زرارة کیت ذلک لت وداک قال يموت الق و لا بطق الصَامِتٌ يموت امه يما ف دحل 
له الْجَنَّهَ (*). 


ص: ۲۹۰ 
۱- فى نسخه: قد آدرک النبی. 


۲- هو الذی فسد عقله من الکبر. 
۳- لانه لم تبلغه الحجه و لم برشد إلى المحجه. و الله تعالی بقول: او ما کا مین على تنعت زشواه. 


| ترجمه أغيبت شيخ طوسی: زراره نقل کرده» امام صادق عليه السلام فرمودند: شایسته است که خداوند گمراهان را داخل 
بهشت كند. عرض كردم: فدايتان شوم! جطور؟ ايشان فرمودند: [ييامبر] ناطق مى ميرد و [پیامبر] صامت هنوز [مبعوث نشده 


است و | به سخن در نيامده است» انسان | [ گمراه در فاصله | بين ۰ آن دو مىميرد و خداوند او را داخل بهشت مى كند. 
ص: ۲۹۰ 
* | تر جمه | 


«A» 


كنزء كنز جامع الفوائد و تأويل الآبات الظاهره له تغالی يَطوفٌ عَلَيِهمْ ولدان مُحَلَدُونَ -عَنْ أمير الْمَؤْنِينَ عليه السلام أل قال 


ود 


2 


د اود آغل الا لم یکن له حستاث تبون علیها و لا سات تاكيود علیها قاروا هذه المترل. 

##[ ترجمه ]كنز جامع الفوائد و تأويل الآيات الظاهرة: از امیرالمومنین علبه السلام نقل شده که ايشان درباره اين سخن خداوند 
متعال: «یَط وف عَلَيِهِمْ ولان مُخَلَدُونَ» -. واقعه / ۱۷ - إبر گردشان پسرانی جاودان [به خدمت] می گردند) فرمودند: آن 
پسران» فرزندان مردم دنيا هستند كه اعمال نيكى كه بر آن پاداش داده شوند» و اعمال بدى كه بر آن عقاب شوند ندارند و در 


اين منزلت گماشته شدهاند. 
* | ترجمه | 
»$« 


و عن الب صلى الله عليه و آله أله سيل عَنْ أَطْفَالٍ امش رکین ققَالَ دم أفل اجه علی صُورَء وان توا إخذمه أفل اجه 


#[ترجمه ]از لا درباره كودكان مش ركان سؤال شد؛ ايشان فرمودند: آن‌ها به صورت يسرانى خادم 


بهشتياناند و برای خدمت به اهل بهشت آفریده شده‌اند. 
* | ترجمه | 
۰۷ 


بده التوحيد لین 1۱ ن هاژون 


هو - 2 


E‏ لك و شود لل صلی اھ يهو آل ك أخيزنى یب هل نش که وال 
معاد لت تاولا شش رکین فى ال ام فی الار ال الله تہارک و تعالی أُوْلَى بهم إل ذا ان Sua‏ 


عه 2 


إلَى أن قَالَ فا مر الله ر و جل ارا بال لَه ال امد شین ۽ فى تار جهن دابا تَْرْحٌ من مکانها سَوْدَاءَ مُظْلمة بالسَلَاسِلٍ و 


8 ر مور 7 2 و 


ال مركا ال عَرَّ وَ جل أن تشخ فى وجوه الْحَلَائِقٍ تفه فح ل جوم و تَجْمَدُ 


بار و رول الجرال و تلم الأب از و صم ارال ایو شین اولان من هلها یم ياي أُطمَالَ 
الْمَشْرِكِينَ أن بو مم فى تلك الا َمَنْ م يق أ فى حلم الع جل أذ يكو عياش نم و فكائثٌ عَلَيْهِ يَؤداَ و 


لاما کدرا کائث علی نهیم عليه السلام و من ربق له فی جلم الل ای أَنْ کون َا ان تنح فلم يلق نَفْسَهُ فى الا فيَمُرٌ الله 
ای الَارَ قط لز که ار الو و اماع مق ال حول فا یکو تب باه فى نم (1). 


** | ترجمه |توحيد: عبدالله بن سلام» غلام رسول خدا صلی الله عليه و آله نقل کرد. از رسول خدا صلی الله عليه و آله پرسیدم: 
برايم بفرماييد كه آيا خداوند عر وجل هيج انسان بدون حجتى را عذاب می کند؟ ايشان فرمودند: يناه بر خدا. عرض كردم: 
بس آيا فرزندان مشركان در بهشتند يا در دوزخ؟ ايشان فرمودند: خداوند تباركك و تعالى به آن‌ها سزاوارتر است؛ هنگامی که 
روز قيامت برسدء ... حديث ادامه دارد تا جايى كه ايشان فرمودند: خداوند عر وجل به آتشی كه نام آن فلق است و 
شديدترين عذاب جهنم را دارد» فرمان مىدهد و آن آتش از جاى خود, که مكانى سياه و تاريكك و پر از غل و زنجيرهاست 
بيرون مىآيد. خداوند عر و جل به آن آتش امر م ىكند كه یک بار در صورت خلايق بدمد» آن آتش نیز مىدمد و از شدت 
و هول دميدنش در روز قيامت» آسمان شكافته مىشود و ستاره‌ها محو مىشوند و درياها خشكك می‌شوند و کوه‌ها فرو می.. 
ريزند و جشمها كور مىشوند و مادران حامله فرزندان خود را سقط م ىكنند و كودكان يبر مىشوندء آن گاه خداوند به 
كودكان مشركان امر م ىكند که خود را در آن آتش بياندازند و هر كس كه علم خداوند عر و جل به سعادت‌مندی او پیشی 
گرفته» خود را در آن مىاندازد و جنانجه آتش بر ابراهيم على نبينا و آله و عليه السلام سرد و بی‌خطر گشت» آن آتش نيز بر 
او سرد و بىخطر می‌شود» و هر كس كه علم خداوند متعال به شقاوت او پیشی گرفته» امتناع می کند و خود را در آن آتش 
نمىاندازد و خداوند متعال به آن آتش امر مى كند و آن آتش او را به سبب تركك امر خداوند و امتناع از دخول در آنء او را 


برمىدارد و به دنبال پدرانش وارد جهنم می‌شود. 


| ترجمه | 
«A»‏ 
كاء الكافى الْعِدَّهُ عَنْ سَهْلٍ عَنْ غَثِر واحد رَقَعَهُ أنه یل عن الما فَقَالَ إا كان یامه جَمَعَهُمُ الله وج تاراً 2400 رهم 


أن بط روا هم فيا قَمَنْ كان فى 
ص: ۲۹۱ 


-١‏ للحديث تتمه ما نقلت بتمامها. م. 
"- فى المصدر: و اجج لهم نارا. م 


عم اللو عر و جل أنه مید رَمى تسه فیها و کانث عَلَيه n‏ 


الى لار فو ا ریا ام با ای ار و لع بجر علا ام ول الْجتَارُ قذ آمونکم همم طيغونى فکیف لو أَؤس أت 
رُسْلِى بالْعَيبٍ لیکم. 


* |[ ترجمه ]| كافى: سهل با سندى مرفوع از عده‌ای از اصحاب نقل کرده از ايشان درباره كود كان سؤال شد؛ ايشان فرمودند: 
هنگامی كه روز قيامت برسد» خداوند كودكان را جمع می کند و آتشی مىافروزد و به آنان امر مىكند كه خودشان را در آن 
بياندازند؛ هر كس كه در 


ص: ۲۹۱ 


علم خداوند عر و جل اين گونه بوده كه سعادت‌مند شود خود را در آن يرت می کند و آتش بر او سرد و بی‌خطر می‌شود؛ و 
هر كس که در علم خداوند اين گونه بوده که شقی شود امتناع می کند و خداوند متعال امر می کند که آنان به دوزخ برده 
شوند؛ آنان می گویند: ای پرورد گار ما! فرمان می‌دهی که ما را به دوزخ برند» و حال آن که قلم [تکلیف] بر ما جاری نشده 
اك ريه ۲ CC‏ ۳ ا 


پیش شما می‌فرستادم جه مى کردید!؟ 


| ترجمه ] 
۰ 
و فی دیب آخر ما أطقال الْمَؤْمِنِينَ مهم يُلْحَقُونَ بآبانهم و لاد مش رکین يُلْحَقُونَ بآبالهع و هُوَ ول الله عر و جل پایمان 


##[ترجمه ]دن حدیث دیگری آمده است: اما كود كان مومنین؛ آن‌ها به والدینشان ملحن وده و فرزندان مشركين نيز به 


والدينشان ملحق می‌شوند و اد بن همان سکن خداوند ع و جل ات [ که فرمود]: «بإيمانٍ ن لا بهم ذُرَيْتَهُع - . طور ۲۱7 - 
ژبه سبب ایمان فرزندانشان را به آنان ملحق خواهيم كرد]. 


* | ترجمه ] 


«1+» 


كاء الکافی محمد بن يَحْيَى عَنْ أَحْمَّدٌ بن مُحَمّدٍ عن الحسَين بْن سَعِيدٍ عن النضر بن سُوَيْدٍ عَنْ ی" بخیی ال عن ان کال عَنْ 


زرا قال شالت و الْولْدَ ان و الا فال الله غلم 
با كاثُوا عَامِلِينَ. 


** | تر جمه ]کافی: زراره نقل کرده» از امام باقر عليه السلام درباره پسران پرسیدم؟ ايشان فرمودند: از رسول خدا درباره يسران و 


كودكان يرسيده شد؛ ايشان فرمودند: خداوند بهتر مىداند كه آنها جه اعمالى انجام مىدادند. 
#* | ترجمه ] 
»1« 


كاء الكافى عَلِيٌ عَنْ أبيه عن ابن آبی معیر عَنْ مر بن أيه عَنْ زرَارَ قَالَ: فك ت لأبى عو الله عليه السلام ما ول فى ال 
الذینَ اوا بل آن يَتِلْعُوا فَمَالَ یل هم رَد ی ی و یل علیی كَمَالَ يا 
زُرَارَُ هَل تذری ما عَتَى بدلک رشول الّه صلی الله عليه و آله قال قُلْتٌ لَا ال نها عنی فوا 2 عنم و ا فووا فيهم شین و ردُوا 


هم إلى ال 


**| ترجمه ]کافی: زراره نقل کرده به امام صادق عليه السلام عرض کردم: درباره كود کانی که قبل از بلوخشان می‌میرند جه 
می‌فرمایید؟ ایشان فرمودند: درباره آن‌ها از رسول خدا صلی الله عليه و آله سؤال شد و ایشان فرمودند: خداوند بهتر می‌داند 
آن‌ها جه اعمالی انجام می‌دادند. سپس روی به من کردند و فرمودند: ای زراره! آیا می‌دانی مقصود رسول خدا صلی الله عليه 
و آله از این سخن جه بود؟ عرض کردم: خیر. ایشان فرمودند: مقصودشان اين بود که از آنان دست بردارید و درباره آن‌ها 
چیزی نگویید و علمشان را به خدا باز گردانید. 


| تر جمه | 


۰1۳ 


۳1 


كاء الکافی الْعِدَّهُ عَنْ هل عَنْ علی بن العکم عَنْ تیب بن عمیرة عَن ان بکتر عَنْ آبی عبد له عليه السلام فى قَولٍ الله عر و 


لین نلاو تم دنمان لعف يه تم قا قال روت اء عن عمل لام لو ابن 2 الب 


**[ترجمه [كافى: این بکیر نقل كرده؛ امام صادق عليه السلام درباره اين سخن خداوند عر و جل: «و الَّذِينَ موا و اهم 
ریم پایمان لْحَفْنا بهم ذُرْيكَهُءِ» - - إو كسانى كه كرويده و فرزندانشان آنها را در ايمان پیروی كرده اند» فرزندانشان را 
به آنان ملحق خواهیم کرد] فرمودند: فرزندان از عمل والدین کم می‌شوند. به همین سبب به والدینشان ملحق می‌شوند تا 
چشمان آنان به دیدنشان روشن شود. 


* | تر جمه | 
۳ 


یه من لا بحضر الفقیه عَنْ آبی بكر التحضرمی عَنّْهُ عليه السلام مثله. 


*#*[ترجمه ]من لا بحضره الفقيه نيز مانند همین را از أبى بكر حضرمى نقل كرده است. 


#* | ترجمه ] 

«f» 

كاء الکافی عَلِىٌ عَنْ أببه عن ابن آبی عمَیر عَنْ هشام عَنْ أبى عَنِدٍ الله عليه السلام آنه 
ص: ۲۹۲ 


اف المصدر: و سلاما. م 
۲- فى المصدر: على عمل الآباء. م. 
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*##[ ترجمه | کافی: هشام نقل کرده» از امام صادق عليه السلام 


ص: ۳۹۲ 


درباره کسانی که در فترت [نبوت» یعنی فاصله ميان دو پیامبر | مرده‌اند و کسانی که به بلوغ نرسیده‌اند و کسانی که نقص 
عقلی دارند سوال شد؛ ايشان فرمودند: خداوند بر آنان احتجاج می كند و آتشی برایشان می‌افروزد و به آن‌ها می‌فرماید: داخل 
آن شوید؛ کسانی که داخل می‌شوند. آتش بر آن‌ها سرد و بی خطر می‌شود و کسانی که امتناع می کنند. به آنان می‌فرماید: 


این هم از شماء من امرتان کردم و مرا نافرمانی کردید. 


ی :اه بح ؤ_0774ا سک 
ہی قال تمارک و تعالی هَذًَا مد أموتكم فعصیتمونی. 


## ترجمه ] کافی با همان سند روايت قبل نقل کرده» ايشان فرمودند: سه گروه هستند كه بر آنان احتجاج می‌شود: كر و لالهاء 
كودكان و كسانى كه در فترت [نبوت] مرده اند؛ برايشان آتشی افروخته مىشود و به آنان گفته مىشود که داخل آن شوند؛ 
هر كه داخل آن شود آتش برايش سرد و بی‌خطر مىشود و هر كس امتناع کند. خداوند تباركك و تعالى مىفرمايد: به هوش 
باشيد كه شما را امر كردم و مرا عصيان كرديد. 


> | ترجمه ] 
۰۶ 


ار دی باشناده عن موی بن جغفر عَنْ آبائه عليهم السلام قال قال ر ول الله صلی الله علیه و آله لا ورا العا 


ال الاقره (۴ای أَبَاهِى بكم للع يم القیاعه أ و ما عَلِمْتٌ أَنَّ الْوأدَانَ تخت عرش الوَحْمَن ي تَففِرُونَ لآبانهم بط هم 
ِبْرَاهِيمُ و ترئیهع سَارَهُ عليه السلام فى جبل مِنْ مشک و عبر و رَعْفَرَان. 


| ترجمه ]نوادر راوندى با سند خود از امام موسى كاظم عليه السلام» و ايشان از طريق يدرانشان عليهم السلام نقل کرده‌اند» 
رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند: با زن نيككروى زيباى نازا ازدواج نكنيد؛ چرا كه من به شما امت‌ها در روز قيامت 
مباهات می كنم. آيا نمىدانيد که پسران در زیر عرش برای يدارنشان طلب آمرزش می كنند و ابراهيم آنان را در كوهى از 
مشک و عنبر و زعفران حضانت می کند و ساره آن‌ها را تربيت می کند!؟ 


| ترجمه | 


۰1۷ 
ون اذ يعبر اميا ى الصريص دزي أبُو زكريًا عَنْ أبى قا ا 1 
الْمَؤْمِنِينَ تاق شناد فی لکوت السَمَاوَاتِ وَالْوْض وا قن قذ عات و كاك والکاه أ 


ر 


يته من الْمُؤْمِنِينَ دذفع اله EE‏ دقع إلى فَاطِمَهَ عليها السلام EE‏ شْدَمَ بو اوا 
اه 


ی 


١م‎ 


##] ترجمه ]من لا بحضره الفقیه: أبى بصير نقل کرده. امام صادق عليه السلام فرمودند: هنگامی كه یکی از كودكان مومنان 
می‌میرد؛ ندا دهنده‌ای در ملکوت آسمان‌ها و زمين ندا می‌دهد که فلانی پسر فلانی مرده است. اگر هر دو والدینش يا یکی از 
آن‌ها يا یکی از افراد مؤمن خانواده‌اش پیش از او مرده باشد» كودك را به او می‌دهند تا به او غذا دهد و گرنه او را به فاطمه 
علیها السلام می‌سپرند تا ايشان به او غذا دهند» و هنگامی که يدر و مادرش با یکی از آن دو یا یکی از افراد خانواده‌اش از راه 


می‌رسد» کودک را به او بدهند. 
* | تر جمه | 


«A» 


59 


په من لا يحضره الفقيه فى ای عم اسن ِن موب عن عَلِيَ بن راب عم البق عن أبى عبد اله عليه السلام ‏ قال: إن 
الله تبارک و تعالی كذ ای ابراهیم و ساره ال الل مدت يَعْذُوَانهِمْ بشجرم فى اجه لها لاف (۵)کا غلاب ابقر فى قضر 
مِنَ الذّرٌ (عَافَإذًا كانَ يَوْمُ 


ص: ۲۹۳ 


-١‏ أى فى زمان انقطاع الرسل و عدم تيسر الوصول إلى الحجه. 

-أى البلوغ و الإدراكك. 

۳- المعتوه: من نقص عقله. و يقال أيضا: لمن دهش من غير مس جنون. و فى الحديث اريد به المعنى الأول. 
۴- أى المرآه التى حبس رحمها فلم تلد. 

۵- جمع خلف بكسر الخاء و سكون اللام: حلمه ضرع الناقه. 

۶- فى المصدر: من دره. م 


2 ۳ عه‎ 
IR 


دوا الی آبَائِهمْ فَهُمْ مُلوك فى الله مح آبائهم و هُوَ ول الله الى والذية منوا و المَعنْهُعْ رهم 


**[ترجمه ]من لا بحضره الفقيه: حلبى نقل کرده» امام صادق عليه السلام فرمودند: خداوند تبا رک و تعالى كودكان مؤمنان را 
به ابراهيم و ساره می‌سپارد تا آن‌ها را از درختى در بهشت که در قصرى از مرواريد است و يستانهايى چون پستان گاو دارد؛ 


غذا دهند. 
ص: ۳۹۳ 


هنگامی که روز قيامت برسدء به آنان لباس پوشانده می‌شود و عط رآ كين می‌شوند و به نزد پدرانشان برده می‌شوند» آن‌ها به 
همراه يدرانشان» در بهشت پادشاهند و این همان سخن خداوند متعال است | که فرمود]: و منوا و اة ره 
بایمان آلا ريع د اک :طوو /۲۱ - [وکسانی که گرویده و فرزندانشان آن‌ها را در ايمان پیروی كرده اند» فرزندانشان 


را به آنان ملحق خواهیم کرد]. 
* | تر جمه | 


بيان 


يمكن الجمع بين الخبرين بأن بعضهم تربيه ۱۵ فاطمه عليها السلام و بعضهم إبراهيم و ساره عليها السلام على اختلاف مراتب 
آبائهم أو تدفعه فاطمه عليها السلام إليهما. 


*#*[ترجمه آممکن است بین اين دو روايت را اين گونه جمع كنيم كه به حسب اختلاءف مراتب يدران و مادران» بعضى از 
كودكان را فاطمه عليها السلام تربيت می کند و بعضى دیگر از آنان را ابراهيم على نبينا و آله و عليه السلام و ساره تربيت می.. 
نماید» يا این که بگوییم فاطمه عليها السلام آن‌ها را به آن دو می‌دهند. 


* | ترجمه | 
»4« 


و ری ال عم بن ترلیعان فی کاب احص ر دك نَمل تقلا ین کتاب الیغراج سیخ الصاح أبى مق الْحَمَن باشیتاده عن 


الصدوقِ عَنْ ايه عَنْ محمد تن أ یم عن مد بعش الکوفی عن مد بن عورد له ن هراك عن صَاتح بن فة عَنْ 
زیت نع الک عَنٍ ابقر عليه السلام قَالَ: ما صَعدَ رشول الله صلی الله عليه و آله ِلَى الشماء و هی إِلَى الم لاع و 
ی الا عليهم السلام قَالَ أَبْنَ أ 7 إثراهيم عليه السلام الوا له هو مع أَطْفَالٍ دیعو علي قحل اجه فا هو تخت شجرو لها 
ضروخ كض روع ابر فا لت الضرخ ین قم الصّبيٌ قم راید یه ال سم عليه له عن علي عليه السلام ال له 


فی یی قَالَ نم هلت آما إن اله فوض عَلَى الملمانکه طاعته و عم ال شيعه سَألْتٌ الله آن بجعلیی الانم علیهم 


قفغل وَ إِنَّ الصَب لیجرع لجع فیجد طغم مار الْجَنَّه و أَنْهَارِهَا فى تلك الْجَرْعَه. 


#*| تر جمه ]المختصر: يزيد بن عبدالملک نقل کرده امام باقر عليه السلام فرمودند: هنگامی که رسول خدا صلی الله عليه و آله 
به آسمان صعود کردند و به آسمان هفتم رسیدند و پیامبران عليهم السلام را در [ آن‌جا] ملاقات کردند» فرمودند: پدرم ابراهیم 
على نبینا و آله و عليه السلام کجاست؟ پیامبران به ایشان گفتند: او با کودکان شیعیان على است. [رسول خدا] داخل بهشت 
شدند و دیدند که ايشان در زیر درختی که پستان‌هایی شبیه به پستان‌های گاو دارد می‌باشند و هنگامی که پستان از دهان 
کودکی جدا می‌شود ابراهيم بر می‌خیزد و آن را به دهان كودك بر می گرداند. ابراهیم به ایشان سلام کرد و از ايشان از 
[حال ] على عليه السلام پرسیدند؛ [رسول خدا] فرمودند: او را در ميان امتم جانشین خود گردانیدم [ابراهیم ] فرمود: بهترین 
جانشین را جانشین خود گردانیدی, بدان که خداوند اطاعت او را بر فرشتگان واجب کرده است و این‌ها اطفال شیعیان او 
هستنده من از خداوند خواستم كه مرا بر بالاى سر آن‌ها بكمارد و خداوند نیز چنین کرد كودكك [از اين پستان‌ها ] جرعه‌ای 


مى نوشد و طعم میوه‌ها و جوی‌های بهشت را در آن جرعه می‌چشد. 
* | تر جمه | 
«۲۰» 


یه من لا بحضره الفقيه فى الصّحِح تال جبیل : 2 ن دراج یا عبد الله عليه السلام عَنْ أَطَفَالٍ اليا مال شواک ناس و 
له عَنْ إبْرَاهِيمَ بن رشول الله صلی الله عليه و آله لَوْبَقَىَ کان صِدٌيقا اتال زبقی کان عَلَى مناج أبيه صلی الله عليه و آله. 


**[ترجمه من لا يحضره الفقيه: جميل د بن دراج از امام صادق عليه السلام درباره كود كان ييامبران يرسيد؛ ايشان فرمودند: 
[كودكان پیامبران] مانند كودكان مردم نيستند. از ايشان درباره ابراهيم فرزند رسول خدا صلی الله عليه و آله يرسيد که اگر 


زنده می‌ماند از پیامبران راستين می‌شد؟ ايشان فرمودند: اگر زنده می‌ماند» راه يدرش صلی الله عليه و آله را مىرفت. 
** | ترجمه ] 

بیان 

آی كان موا مو دا تابعا لاببه لا فغا. 

##[ترجمه آیعنی مؤمن و یکتاپرست می‌شد و پیرو پدرش می كشت نه این که پیامبر می‌شد. 

** | تر جمه ] 


«¥1» 


قَالَ قال عَلِ عليه السلام أَوَْادُ لش کین 


یه من لا بحضره الفقيه رَوَى وَهْبٌ بْنْ وَهْب عَنْ جغفر بن محمد عَنْ أبيه عليه السلام قا 


َع آبانهم فی الا و أَوْلَادُالْمُسلِمِينَ مع آبانهم فى اه 
ص: ۲۹۴ 
۱- ليس فى نظام الجنه تزاحم كما هو فى الدنياء و الکتاب و السنه ناطقان بذلک فلا منافاه بين تربیه فاطمه علیها السلام لاطفال 


المؤمنين فى الجنه و تربيه إبراهيم و ساره علیهما السلام لهم حتّی یحتاج الى الجمع بين الروایات. ط. 
۲- أى المختصر من بصائر الدرجات لسعد بن عبد الله. 


| ترجمه |من الا يحضره الفقيه: وهب بن وهب از امام صادق و ايشان از يدرشان عليهما السلام نقل كردهاند كه على عليه 


السلام فرمودند: فرزندان مشركان در دوزخ با يدرانشان هستند و فرزندان مسلمانان در بهشت با يدرانشان. 
ص: ۲۹۴ 

* | ترجمه | 

«1» 


sy 
امسر وون قبل أن بلقا ات قال كفا و الله عم ما كانُوا عَامِلِينَ يَدْحُلُونَ مَدَاخْلَ آبائهغ و ال عليه السلا بخ‎ 
1 ل ترا یم رز رها ات عم‎ 


تدا ساسا وَإِنْ بو قَالَ لَهُمُ الله عزو ل هُوَ دا انا مذ أء کم 


**| ترجمه من لا بحضره الفقیه: عبدالله بن سنان نقل كرده؛ از امام صادق عليه السلام درباره آن فرزندان مشرکان که قبل از 
سن بلوغ می‌میرند پرسیدم؛ ایشان فرمودند: آن‌ها کافرند و خداوند بهتر می‌داند [ که اگر زنده می‌ماندند] جه اعمالی انجام 
می‌دادند» آن‌ها داخل همان‌جایی می‌شوند که پدرانشان در آن داخل می‌شوند. و نيز فرمودند: آتشی برایشان برافروخته مى.. 
شود به آن‌ها گفته می‌شود داخل آن شوید. اگر داخل آن شوند آتش بر آن‌ها سرد و بی‌خطر می گردد و اگر امتناع کنند» 
خداوند عر و جل به آنان می‌فرماید: به هوش باشید که شما را امر کردم و مرا عصیان کردید. خداوند عر و جل فرمان می‌دهد 


که آن‌ها را به دوزخ برند. 
* | تر جمه | 


بيان 


قال الصدوق رحمه الله بعد إيراد تلك الأخبار هذه الأخبار متفقه و ليست بمختلفه و طفال المشركين و الكفار مع آبائهم فى 
النار لا تصيبهم من حزها لتكون الحجه أوكد عليهم متى أمروا يوم القيامه بدخول نار تؤجج لهم مع ضمان السلامه متى لم يثقوا 
به و لم يصدقوا وعده فى شی ء قد شاهدوا مثله. 


أقول جمع الصدوق بينها بحمل ما دل على إطلاق دخولهم النار على نار البرزخ و قال لا يصيبهم حرها حینشذ و رأى أن فائده 
ذلكك توكيد الحجه عليهم فى التكليف بدخول نار تؤجج لهم فى القيامه و يمكن أن يقال لعل الله تعالى يعلم أن كل أولاد 
الكفار الذين يموتون قبل الحلم لا يدخلون النار يوم القيامه بعد التكليف فلذا قال الله أعلم بما كانوا عاملين أى فى القيامه بعد 
التكليف و لذا جعلهم من أولادهم و يمكن أيضا أن يحمل قوله عليه السلام كفار على أنه يجرى عليهم فى الدنيا أحكام الكفار 
بالتبعيه فى النجاسه و عدم التغسيل و التكفين و الصلاه و التوارث و غير ذلك و يخص دخولهم النار و دخولهم مداخل آبائهم 
بمن لم يدخل منهم نار التكليف و الأظهر حملها على التقيه لموافقتها لروايات المخالفين و أقوال أكثرهم قال النووى فى شرح 


صحيح المسلم اختلف العلماء فيمن مات من أطفال المشركين فمنهم من يقول هم تبع لآبائهم فى النار و منهم من يتوقف فيهم و 
الثالث و هو الصحيح الذى ذهب إليه المحققون أنهم من أهل الجنه و استدلوا بأشياء. 


منها 


۳ 


دی إِبرَاهِيم الیل حین رآ ال صلی الله عليه و آله و وله أولَادٌ النّاس قَالُوا یا رَسُولَ الله و أوْلَادُ امش کین قال وَ لد 


رواه البخاری فى صحيحه 


ص: ۳۹۵ 


۱- فى المصدر: و قال على عليه السلام تؤجج. الخبر؛ و الظاهر يؤجج. 


و منها قوله تعالى و ما كنا معذبین حتّى بعت رَسُولًا (۱)و لا يتوجه على المولود التکلیف حتى يبلغ فيلزم الحجه انتهى. 


و رَوَى لين بی مود اوق فى شرح السُنّهِ باشناده عَنْ أبى یره قمال: سل شول الله صلى الله عليه و آله عَنْ أطفال 
امش کی قال للم با کاوا فَاعِلِينَ. 


و قال هذا حديث متفق على صحته. 


مر اا رم 


و وی باشناد ار ن ص جيح نولم و غير نْ أبى ریز ال قال سول الله صلی الله عليه و آله ند علی ارهز 
اه رنه و یتشرانه كما ون الْبهيمَة هل نح دُونَ فیهاجذعاء (1عتّى تَكويُوا أ تق وقوه الوا ول الله أ كران 


من نموت و هو ضف فال الله للم بعا انوا عاملین. 


ثم قال هذا حديث متفق على صحته ثم قال فى شرح الخبر قلت أطفال المشرکین لا بحکم لهم بجنه و لا نار بل آمرهم مو کول 
إلى علم الله فیهم كما أفتى به الرسول صلی الله عليه و آله و جمله الأمر أن مرجع العباد فى المعاد إلى ما سبق لهم فى علم الله 
من السعاده و الشقاوه و قيل حكم أطفال المؤمنين و المشركين حكم آبائهم و هو المراد بقوله الله أعلم بما كانوا عاملين 


دل علیه مرا وی مرا عَنْ عرانشه نها قالك فلت یا رز شول اله دار امین ال من آبنهم لت از سول الله بلا عمل كال 


2 
۳ 


الله غلم ما كانُوا عَامِلِينَ قلْتٌ فَدَرَارِىُ الْمُشْرِكينَ قال مِنْ آبانهغ فلت بلا عمل قال الله غلم بما كانُوا عاملین. 


و قال معمر عن قتاده عن الحسن أن سلمان قال أولاد المشركين خدم آهل الجنه قال الحسن أ تعجبون أكرمهم الله و أكرمهم به 


انتهی. 


آقول فظهر أن تلك الروایات موافقه لما رواه المخالفون فى طرقهم و قد آولها آئمتنا علیهم السلام بما مر فى الأخبار السابقه ثم 
اعلم أنه لا خلاف بين أصحابنا فى أن أطفال المومنین بدخلون الجنه و ذهب المتکلمون منا إلى أن أطفال الکفار لا یدخلون 
النا 

9 


ص: ۳۹۶ 


اد اسر 5 
۲- أى مقطوع الاذن و ناقص الأعضاء. و فى نسخه المصّف: من جدعاء. 


فهم إما يدخلون الجنه أو يسكنون الأعراف و ذهب أكثر المحدثين منا إلى ما دلت عليه الأخبار الصحيحه من تكليفهم فى 
القيامه بدخول النار المؤجججه لهم قال المحقق الطوسى رحمه الله فى التجريد تعذيب غير المكلف قبيح و كلام نوح عليه السلام 
مجاز و الخدمه ليست عقوبه له و التبعيه فى بعض الأحكام جائزه. 


و قال العلامه:قدس اه روحه فی شرحه فب عفن العشوته الی آن اله تعالی دت أطفال المشركين و يلزم الأشاعره تجويزه 
و العدلیه کافه على منعه و الدلیل عليه أنه قبیح عقلا فلا يصدر منه تعالی احتجوا بوجوه. 


الأول قول نوح عليه السلام و لا یلوا فاجراً كفَاراً و الجواب أنه مجاز و التقدیر آنهم یصیرون کذلک لا حال طفوليتهم. 
الثانی قالوا إنا نستخدمه لأجل کفر أبيه فقد فعلنا فيه ألما و عقوبه فلا یکون قبيحا. 


و الجواب أن الخدمه ليست عقوبه للطفل و ليس کل ألم عقوبه فان الفصد و الحجامه آلمان و ليسا عقوبه نعم استخدامه عقوبه 
لأببه و امتحان له يعو ض عليه كما یعوّض علی أمراضه: 


الثالث قالوا إن حكم الطفل يتبع حكم آبیه فى الدفن و منع التوارث و الصلاه عليه و منع الترويج. 


و الجواب أن المنكر عقابه لأجل جرم أبيه و ليس بمنكر أن يتبع حكم أبيه فى بعض الأشياء إذا لم يجعل له بها ألم و عقوبه و لا 
ألم له فى منعه من الدفن و التوارث و ترك الصلاه عليه. 


ص: ۳۹۷ 


**#[ترجمه اصدوق رحمه الله بعد از آوردن اين روايت گفته است: اين روايات با هم موافقند و ناسا ز گاری ندارند و كودكان 
مشركان در دوزخ به همراه پدرانشان هستند» ولى حرارت آتش به آن‌ها نمىرسد تا هنگامی كه در روز قيامت به آنان امر 
می‌شود که با ضمانت سلامتی» داخل آتشی که برایشان افروخته می‌شود گردند ولى آنان اعتماد نكنند و تصديق ننمايند» 


خضت عليه أنه اك تاكن به حي این کف ماد أن اقلا فنده‌انت: 


ملف گوید: صدوق بین این روایات را به این صورت جمع كرده است كه رواياتى كه در آن‌ها آمده آنان داخل آتش مى.. 
شوند. را به آتش برزخ حمل کرده و گفته است که در آن زمان حرارت آتش برزخ به آن‌ها نمی‌رسد و فایده آن را مؤكد 
شدن حجت بر آنان در هنگامی که به دخول در آتشی که در روز قیامت برا شان برافروخته شده تکلیف می‌شوند دانسته 
است. ممکن است گفته شود که خداوند متعال می داند که هیچ یک از آن فرزندان کافران که قبل از بلوغ می‌میرند» در روز 
قيامت بعد از تکلیف [خداوند بر آنان] داخل در آتشی که برایشان برافروخته شده»] نمی‌شوند و همین است که امام عليه 
السلام فرمودند خداوند بهتر می‌داند كه در روز قيامت بعد از [اين که مورد] تکلیف [واقع می‌شوند] چگونه عمل می کنند و به 
همین جهت است آن‌ها را از فرزندان کافران قرار دادند. هم‌چنین ممکن است اين سخن ايشان عليه السلام که فرمودند: آن‌ها 
کافرند را حمل بر این کرد که در دنیا به تبعیت از پدرانشان» احکام کافران مانند نجاست و عدم [وجوب] غسل [میت] و كفن 
كردن و نماز [میت] و ارث‌بردن و ساير احکام کافران بر آنان جاری می‌شود» و این که داخل در آتشی که پدرانشان در آن 
هستند می‌شوند» مخصوص آن‌هایی است که داخل در آتش[ی که به دخول در آن] تکلیف [شده‌اند] نشوند. بهتر این است 
كه اين روایات را بر تقيه حمل کنیم؛ زيرا موافق روایت‌های مخالفین و قول بیشتر آنان است؛ نووی در شرح صحیح مسلم 
گفته است: علما درباره آن دسته از فرزندان مش رکان که مى ميرند» با هم اختلاف دارند؛ برخی از آن‌ها گفته‌اند: آن‌ها به تبع 
پدرانشان در دوزخ‌اند و برخی دیگر درباره آن‌ها [سکوت کرده‌اند و] چیزی نگفته‌اند و قول سوم که قول صحیح است و 
محققان به آن قائل شده‌اند اين است که آن‌ها از بهشتیان می‌باشند و چند دلیل برای [اثبات آن] آورده‌اند: 


یک از دلایل» حدیث ابراهيم خلیل [الله] است که بخاری آن را در صحیحش روایت کرده است: هنگامی که پیامبر صلی الله 
عليه و آله ابراهیم را ديدند» کودکان مردم به گرد ایشان بودند و گفتند: ای رسول خدا! و فرزندان مشرکان؟ ايشان فرمودند: 


و فرزندان مشرکان. 
ص: ۳۹۵ 


EE‏ شند ولنكستعال لسكا هداعا مقس ی رام رو ی 
نيانگيزيم به عذاب نمی پردازیم)» بر کسی كه به دنیا آمده تا زمانی که بالغ شود تکلیفی متوجه نیست. بنابراین اين امر ثابت 


می‌شود. در این‌جا نقل سخن نووی به پایان می‌رسد. 


حسین بن مسعود بغوی نيز در شرح کتاب السنّةُ با سند خويش از ابوهریره نقل کرده» از رسول خدا صلی الله عليه و آله درباره 
كودكان مشرکان پرسیده شد؛ ایشان فرمودند: خداوند بهتر می‌داند که چه اعمالی انجام می‌دادند. 


و گفته است كه اين حديثى است كه همگان بر صحت آن اتفاق نظر دارند. 


و با سند ديكرى از صحيح مسلم و كتابهاى دیگری از أبوهريره نقل کرده» رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند: هر 
کسی که متولد می‌شود. با فطرت خود متولد می‌شود و این يدر و مادر او هستند که او را یهودی و نصرانی می کنند. همانند 
فرزند چهارپایان كه از شکم آن‌ها بیرون می آورید» آيا هیچ کدام از آن‌ها را با بینی بریده شده بیرون می آورید؟ مگر اين که 
خودنان بینی آن را ببرید. گفتند: ای رسول خدا! نظر شما درباره کسی که در کود کی می‌میرد چیست؟ ایشان فرمودند: 


خداوند بهتر می‌داند آن‌ها چه اعمالی انجام می‌دادند. 


سپس گفته است اين حدیث [نيز] از احادیثی است که همگان بر صحت آن اتفاق نظر دارند و آن‌گاه در شرح اين حدیث 
گفته است: به نظر من» كود كان مشر کان نه به بهشت برده می‌شوند و نه به دوزخ» بلکه چنان‌چه رسول خدا صلی الله عليه و 
آله فرمودند عاقبتشان مو کول به علم خداوند درباره آنان است. و خلاصه این که عاقبت بند گان در معاد بستگی به علم پیشین 
خداوند اعم از سعادت و شقاوت آن‌ها دارد. گفته شده که کود کان مؤمنان و مشركان به حکم پدرانشان هستند و مقصود 
ايشان از اين که فرمودند خداوند بهتر می‌داند آن‌ها جه اعمالی انجام می دادند نیز همین بوده است و روایتی که از عايشه نقل 
شده نيز دلالت بر همین می کند؛ عايشه نقل کرده به ایشان عرض کردم: ای رسول خدا! فرزندان مومنان [جه می‌شوند]؟ 
ایشان فرمودند: مانند پدرانشان می‌شوند. عرض کردم: ای رسول خدا! بدون این که عملی داشته باشند؟ ایشان فرمودند: 
خداوند بهتر می‌داند که آن‌ها چه اعمالی انجام می‌دادند. عرض کردم: فرزندان مشر کان [جه می‌شوند ]؟ ايشان فرمودند: مانند 
پدرانشان می‌شوند. عرض کردم: بدون این که عملی داشته باشند؟ ايشان فرمودند: خداوند بهتر می‌داند که آن‌ها جه اعمالی 


معمر از قتاده از حسن نقل کرده. سلمان گفته است: فرزندان مش ركان خادمین اهل بهشتند. حسن گفت: آيا از این که خداوند 
آنان را گرامی بدارد تعجب می کنید. حال آن که خداوند آن‌ها را به خدمت اهل بهشت گرامی داشته است؟ در اين جا نقل 
سخن حسین بن مسعود بغوی به پایان می‌رسد. 

مؤلف گوید: معلوم می‌شود که آن روایات با مطالبی که مخالفان از طریق خودشان روایت کرده‌اند. موافق است و ائمه ما 
علیهم السلام آن‌ها را به مطالبی که در روایات پیشین گذشت تأویل کرده‌اند. 

بايد دانست که در ميان اصحاب ما اختلافی نیست که کودکان مژمنان داخل بهشت می‌شوند. متکلمین ما قائل شده‌اند که 
كودكان كافران داخل دوزخ نمی‌شوند 

ص: ۲۹۶ 

و یا داخل بهشت می‌شوند» و یا در اعراف ساکن می گردند. و بیشتر محدئین ما به همان چیزی که روایات صحیح بر آن 
دلالت کرده‌اند» [یعنی] تکلیف شدن آن‌ها در روز قيامت به وارد شدن در آتشی که برایشان افروخته می‌شود. قائل شده‌اند؛ 


محقق طوسی رحمه الله در تجرید گفته است: عذاب كردن کسی که تکلیف نشده است. قبیح است و سخن نوح على نبینا و 
آله و عليه السلام [از باب] مجاز است و خدمت كردن برای او عقوبت نیست و تبعیت در بعضی از احکام ممکن است. 


علامه قدس الله روحه در شرح اين سخن كفته است: بعضى از حشويه معتقد شدهاند كه خداوند متعال كودكان مشركان را 
عذاب می کند و اشاعره اين كار را از خداوند ممكن می‌دانند و همه عدليه قائل به ممنوعيت آن هستند دليلشان هم اين است 


کرده‌اند: 


وجه اول اين سخن نوح على نبينا و آله و عليه السلام است [ که فرمود]: «و لا يدوا إلا فاجراً کفاراً» -. نوح / ۲۷ - و جز 


مىشوندء نه در همان حال طفوليت. 
وجه دوم این که ما او را به جهت كفر ورزيدن پدرش به خدمت می كيريم و با همین خدمت كردن به آن‌ها درد و عقوبت 


جواب اين است که برای طفل» خدمت كردن نمی تواند عقوبت باشد. و این‌طور نیست که هر دردی عقوبت باشد؛ فصد و 


حجامت هر دو درد دارند ولی عقوبت 


نیستند. بله» به خدمت گرفتن او می‌تواند عقوبت و امتحانی برای پدرش باشد و به عوض آن بر او پاداش دهند چنان‌چه به 


سبب امراض پاداش داده می شود. 


وجه سوم اين که گفته‌اند کودک | کافر] در دفن و ارث نبردن و نماز خواندن بر او و ممنوعیت ازدواج با او به تبع حکم 


پدرش می‌باشد. 


احکام به حکم پدرش باشد قبیح نیست؛ زیرا به سبب تبعیت در احکام برای او درد و عقوبتی بوجود نمیآید» و به سبب اين.. 


که از دفن و ارث محروم می‌شود و نماز بر او خوانده نمی‌شود» دردی برایش ایجاد نمی‌شود. 

ص: ۲۹۷ 

#[ تر جمه ]| 

باب ۱۴ من رفع عنه القلم و نفی الحرج فى الدین و شرائط صحه التکلیف و ما يعذر فيه الجاهل و أنه بلزم على الله التعریف 
الآيات؛ 


البقره: «لا إكراة فى الین قد تین الوْشْد من الّْنَ؛(902) (و قال تعالی): «لا کلف الله تسا الا وش مها لها ما کب و علیها ما 
اکت رين لا اعا إن ا او آخطانا نا و لا تشمل علينا اضرا کما عع على الل من علا ونا و لا لسعلا ما لاطا 
نا به و اف عَنَّا و افو لنا و اژحشنا»(۲۸۶) 


الأنعام: «قَدْ جاء کم بَصائِرٌ من ربكم فَمَنْ أَبْصَرَ فللفسه و مَنْ عمی فعلیها وَ ما أا عَلَيِكُمْ يحفيظ)(١1)‏ 
الأنعام و الأعراف: «لا تکلت تفس 1 ژسعها(۱۵۲ و ۴۲) 

الأنفال: «لِيَؤْلِك مَنْ مک عَنْ یه و يَحيى مَنْ حى عَنْ یه و اد الله سمیغ علیم»(۴۲) 

التوبه: «و ما کان الله ْضل قَؤْما بعد إِذْ دام حَتَّى ین لَّهُمْ ما يَنَقُونَ(0١1)‏ 

النحل: «و عَلَى الله َضْدٌ اليل و منها جایز و لَوْ شاء دا کم أَجْمَعِينَ(4) 


الاسری: امَنِ اهتدی فانما هد دی لنفسه و مَنْ ضل فانما يض ل 3 علیها و لا ترر وازرَة وزرٌ أخرى و ما كنا مین ختی ننعث 
رسولا»(۱۵) 


أ نکنام بعذاب من یله لا ربا لو لا لا آرملت الینا شولا نع آیاتک من قبل 


طه: «و لو 5 ن ندل وَنخزى)(17) 


الحج: بو ما ععل علیکم فى این مِنْ حرج»(۷۸) 


النور: « کذلک ین الله تکم الات و الله عَلِيمٌ حکیم»(۵۸) (و قال): «کذلک ین اله تک آياته و ال علِيم عکیم,(۵۹) 


ص: ۳۹۸ 


الشعراء: «وَ ما اکنا من یه انا ها مُنْذِرُونَ*ذ كرى و ما كنا ظَالِمِينَ(8١9-1١1)‏ 
سي 0۳ بو وت ا وس اموه 
الْمُؤْمِنِينَ)(62) (و قال تعالی): «و ما كان رک تولك TET‏ فی آمها زو لوا َيه ھم آياتنا و ما كنا مُقلکی الْقّرى 


7 


الا و لها طالوت»(۵۹) 


۹ ع 


الأحزاب: وق عَیکم مناخ فیما انون لکنْ ققدت ت فلو بكو (0) 


الطلاق: «لا يكلف الله نَفْساً إلا ما آتاها»(/) 


*»[ت رجمه ]دلا | کراة فی الديق قد تعلق ا شد مق الى ا بقره /۲۵۶ - [در دين هيج اجبارى نيست و راه از بيراهه به خوبى 
اشكار تم ات 


ہلا يُكلْفُ الل فا إلا وُشعها لها ما کسبث و علیها ما اکتمیث ربا لا تواخذنا ان تسین أو أخطأنا ربّنا و لا حمل عَلَينا اضرا كما 
مه علی الَِّينَ من قیلنا رَبّنا و لا يمنا ما لا طاق نا به و اف علا و اعْفز نا و ارْحَمْنا -. همان / ۲۸۶ - [خداوند هیچ 
كس را جز به قدر توانایی اش تکلیف نمی کند. آن‌چه (از خوبی) به دست آورده به سود او» و آن‌چه (از بدی) به دست 
آورده به زان اوست. پرورد گارا! اگر فراموش کرد: یم يا به خطا رفتيم بر ما مگیر. پرورد گارا! هیچ بار گرانی بر (دوش) ما 
مگذار؛ هم‌چنانکه بر (دوش) کسانی که پیڈ پیش از ما بودند نهادی. پرورد گارا! و آن‌چه تاب آن نداریم بر ما تحمیل مکن و از 
ما د رگذر و ما را ببخشاى و بر ما رحمت آور). 


2 
2 + 


تجا دك تسا من ركه فمن أَبْص ر فلتفیته وَ من ع عمی فَعلئِها و ما آنا علیکم بعفیظه -. آنعام / ۱۰۴ - به راستی 
رهنمودهایی از جانب پرورد گارتان برای شما آمده است؛ پس هر كه به ديده بصيرت بنگرد» به سود خود او و هر كس از سر 


بصيرت ننككرد» به زيان خود اوست و من بر شما نگهبان نیستم]. 
١لا‏ تکلف تفا الا وشعها» -. أنعام / ۰۱۵۲ أعراف / ۰۴۲ مؤمنون / ۶۲ - [هیچ كس را جز به قدر توانش تكليف نمی كنيم). 


«لیلک م من ملک عن قد و نفو من ند إن د الله ل یغ عَلیم» - . أنفال / ۴۲ - (تا کسی كه [بايد] هلاک شود با 


2 


دلیلی روشن ی شود. با دلیلی واضح زنده بماند و خداست که در حقيقت شنوای داناست ]. 


بو ما کان الل لإيضل قَوْماً بعد اد داهم عتّی ین لَّهُمْ ما موه - كع و وا انك | ود بي ان اتسيف كه كر رقن نا ا 
آنکه هدایتشان نمود بی راه بگذارد مگر آنکه چیزی را که باید از آن پروا کنند برایشان بیان کرده باشد). 


بو علی الله قط د السَبيل و نها جائ و لژ شاء لَه داكم أَجْمَعِينَ َ» -. نحل / 9 - لو نمودن راه راست بر عهده خداست و برخى 
از آن [راه‌ها] كن است و اگر [خدا Og‏ ی ۳ 


«مَن اهتقد فا نها و السو كه صل فَإنّما نفل علیها و لا ترژ واه وژر آخری و ما كنا مُعْْبی حتی نَبِعث رشولا» - 


إسراء / ۱۵ - (هر كس به راه آمده تنها به سود خود به راه آمده و هر كس بیراهه رفته» تنها به زيان خود بيراهه رفته است و 
رَسُولًا قبع آياتكك من قبل أن تذل و نَخْزى) - . طه ۱۳۴۸ - (و 


هيج بردارنده ای بار گناه دیگری را بر نمی دارد و ما تا پیامبری برنيانگيزيم به عذاب نمی يردازيم] 
و ته 5 ر 3 3 ۱ یه م 
اگر ما آنان را قبل از آمدن قرآن] به عذابى هلاک می کردیم» قطعاً می گفتند يروردكارا! چرا پیامبری به سوى ما نفرستادى 


و لَو آنا أهْلَكناهُمْ بعذاب من قَبلهِ لقالوا رَيّنا لو لا أَرْسَ لت إِلَينا 


بو ما جعل علیِکم فى الذین من حرج» حج / ۷۸ - و در دين بر شما سختى قرار نداده است] 
«ک ذلک ۶ ین ال كم لیات نور / ۵۸ - [خداوند آیات [خود] را این گونه برای شما بیان می کند» و 


و الله عم عکیم» - 
خدا داناى سنجيده كار است). 
و الله عَلِيمٌ حکیم» - . همان / ۵٩‏ - [خدا آيات خود را اين گونه برای شما بیان می دارد» و خدا 


كذلك به ن الله ا ۾ آياته 
داناى سنجيده كار است!. 
ص: ۲۹۸ 
« ما ا قویه إلا لها مُنْذِرُونَ ذکری و ما كنا ظالمین» - . شعراء / ۲۰۸ و ۲۰۹ - و هیچ شهری را هلاک نکردیم مگر 
آن که برای آن هشداردهند گانی بود * [تا آنان را] تذ کر [دهند و ما ستم کار نبوده ايم] 

بو ز لا آن مھم مُصِيبَةٌ ہما قَدَّمَتْ انيھم ولوا ربا و لا سل نا شوم آباتك و تكو من الْمَؤْمِنِينَ» - قصص 
۸ - لوا گر نبود که وقتی به [سزای] پیش فرست دست‌هایشان مصیبتی به ایشان برسد بگویند پرورد گارا! چرا فرستاده ای به 

اله : یم ]1 


عه ۶ 


سوى ما نفرستادى تا از احكام تو پیروی كنيم و از مؤمنان باشیم» [قطعا در كيفر آنان شتاب می كرد 1 
1 قا هلها ظَالمُونَ» - 


ا یا علیهع آیاتنا و ما كنا مهلکی الْقُرى لا و 


بو ما كانّ ریک ملک القرى حتّی يبعت فى أمّها 
/ 4 - لو پرورد گار تو [هركز] ویران گر شهرها 
نبوده است» تا [پیش تر در مرکز آن‌ها پیامبری برانگیزد که آیات مارا بر ایشان بخواند و ما شهرها را تا مردمشان ستم گر 


نباشند» ويران کننده نبوده ايم ]. 
و لس عَلیکم جنا فیما أَحْطَأتُمْ به وَ لكنْ ما نع فُلُوبُكم» - أحزاب / ۵ - و در آن‌چه اشتباها مرتكب آن شده ايد بر 


«و ل 5 ° ج 
شما گناهی نیست. ولى در آن‌چه دلهايتان عمد داشته است [مسؤولید]) 
[به قدر] آن جه به او داده است تكليف نمی کند). 


تفس إلا ما آتاهاه -. طلاق / ۷ - (خدا هيج كس ر 


الاك الله تسا ] 


| ترجمه | 


0 


کر 


لا إكراة فى الدّين قبل هو منسوخ بآيات الجهاد و قيل خاصٌ بأهل الكتاب و قيل الإكراه فى الحقيقه إلزام الغير فعلا لا يرى فيه 
خیرا و لكن فد يق اشد من الخ أى تميز الایمان من الكفر بالآبات الواضحه و دلت الدلائل علی أن الایمان يوصل إلى 
تاکن الكقن ورل إلن القنقاوه الال مس كتين که ذلك ادر مه إلى الأنناة من غير الامو ]كراد إلا ها أ ها 
بسعه قدرتها أو ما دون مدى طاقتها بحيث يتسع فيه طوقها كقوله تعالى بريد الله بكم الیش إِنْ نينا أ أَحْطأنا أى لا تواخذنا بما 
أدى بنا إلى نسيان أو خطإ من تفريط و قله مبالاه أو يكون سؤالا على سبيل التضرع و الاستكانه و إن كان ما يسأله لازما على الله 
تعالى أو المراد بنسينا تركنا و بأخطأنا آذنبنا اضرا أى عبئا ثقيلا يأصر صاحبه أى يحبسه فى مكانه يريد به التكاليف الشاقه ما لا 
طاقَة نا به أى من البلایا و العقوبه أو ما يثقل علينا تحمله من التكاليف الشاقه و قد يقول الرجل لأمر يصعب عليه إنى لا أطيقه أو 
يكون الدعاء على سبيل التعبد كما مر. 


لیھلک مَنْ ملک عَنْ بیو أى ليموت من يموت عن بينه عاينها و يعيش من يعيش عن حجه شاهدها لثلا يكون له حجه و معذره 
أو ليصدر كفر من كفر و إيمان من آمن عن وضوح بينه على استعاره الهلاكك و الحياه للكفر و الإسلام و المراد بمن 


ص: ۳۹۹ 


هلكك و من حى المشارف للهلاكك و الحياه أو من هذا حاله فى علم الله و قضائه. 
و ما کات اللهُ ْضل قَوْما أى ليسميهم ضلالا أو يؤاخذهم مؤاخذتهم و يعذبهم و يضلهم عن سبيل الجنه. 


قوله تعالى و عَلى الل قد اليل أى يجب على الله فى عدله بيان الطريق المستقيم و نها جائرٌ أى من السبيل ما هو عادل عن 
الحق قوله تعالى لو لا أن ی بصي لو لا الاولی امتاعیه و لو لا الان تحضیضیه و جواب الاولی محذوف أى ما أرسلناكك 
قوله تعالی فى أُمّها أى فى أصلها و معظمها فان الأشراف غالبا بسکنون المدن نما آتاها أى إلا بقدر ما أعطاها من الطاقه. 


[ترجمه ]دلا | کراة فى الدّينَ) -. بقره / ۲۵۶ - [در دين هیچ اجباری نیست)؛ گفته شده که اين آيه با آیات جهاد منسوخ 
موود الحو لاوا ل لوحك o‏ 
كارى است كه از نظر او هيج خيرى در آن كار نیست. ولى ۱ قد تین الود من الْعَىي» - . همان - راه از بيراهه به خوبی 
آشکار شده است]؛ يعنى ايمان با نشانه‌های واضحى ع ل ا ا E‏ ی 
[انسان] را به سعادت» و كفر او را به شقاوت می‌رساند» و هنگامی كه جنين جيزى برای انسان عاقلى روشن شود نفسش بدون 


هیچ اجبار و اكراهى به ایمان می‌شتابد. 


]1 وُسْعَها» -. همان / ۲۸۶ - جز به قدر توانایی اش ]؛ یعنی به اندازه‌ای که در توانش است. يا به اندازه‌ای کمتر از نهایت 
توانش طوری که طاقتش بر آن زياد باشده مانند ان سخن خداوند متعال [که فرمود]: يزيد الله بكم یره -. همان / ۱۸۵ - 
[خدا براق شما آسانی می خواهد). «ٍنْ یدیا أو أخطأناء (اگر فراموش کردیم؛ يا به خطا رفتیم)؛ یعنی ما را به جهت 
کوتاهی‌ها و بی‌مبالا-تی‌هایی که از روی فراموشی و خطا انجام دادیم مؤاخذه نکن» يا این که اين جمله درخواستی از روی 
تضرع و بی‌چارگی می‌باشد. هر چند انجام چیزی که خواسته شده است. بر خداوند متعال لازم است» يا این که مقصود اين 
است که ما به سبب فراموشی‌هایمان ترك کردیم و به جهت خطاهایمان گناه کردیم. «إِضراً [بار گرانی)؛ یعنی بار سنگینی 
که بردارنده خود را در جايش متوقف می کند» مقصود از اين کلمه تکالیف سخت می‌باشد. «ما لا طاقه لنا به» (آن‌چه تاب آن 
نداریم ]+ یعنی بلایا و عقوبت‌هایی که طاقت آن را نداریم» يا یعنی تکالیف دشواری که تحملشان برای ما دشوار است. گاهی 
در مورد کار سختی می گویند: من طاقت آن را ندارم. و یا این که چنان‌چه گذشت اين جمله برای دعا می‌باشد. 


«لیهلنک من لک عَنْ یه -. آنفال / ۴۲ - (تا کسی که [باید] هلاک شود با دلیلی روشن هلاک كردد)؛ یعنی هر کسی 
که هلاک می‌شود. بايد از روی حجت و عذر هلاک گردد» يا این که هلاکت» استعاره از کفر و حیات» استعاره از اسلام است 


و مقصود اين است که تا کفر کسی که کفر می‌ورزد و ایمان کسی که ایمان می آورد از روی دلیل روشن و واضح باشد 
ص: ۲۹۹ 


و مقصود از کسانی که هلاک شدند و زنده ماندند» کسانی است که در آستانه هلااکت و زنده‌ماندن هستند» يا کسانی که در 


علم و قضای خداوند اين چنینند. 


«و ما كان الله ْضل قؤماء -. توبه / ۱۱۵- [و خدا بر آن نیست که گروهی را بی راه بگذارد)؛ یعنی خداوند بر آن نیست که 


آنها را گمراهان بنامده يا این که آن‌ها را مانند گمراهان مؤاخذه كند و عذاب كند و از راه بهشت بی‌راه نمايد. 


ان سکن خدارند مالا و عي الله مد الا د ل قد زو سودق راه راسك ی عيوه داس ۶ ب پر کاود د 
سبب عدالتش واجب است که راه مستقیم را روشن نماید. «وَ مها جائژ» [و برخى از آن [راه‌ها] كد است)؛ يعنى بعضى از راه.. 


ها هستند که از حق انحراف دارند. 


و و 


اين سخن خداوند متعال: الَوْ لا أَنْ تُصِدَيبَهُمْ مُصدییهٌ» -. قصص / ۴۷ - و اگر نبود که وقتی مصیبتی به ایشان برسد)؛ ۱۱ "لو 
لای در آن ۷۱ لو لا ی امتناعيه است؛ و !"لو لا۱۷ ی دوم [یعنی لو لای موجود در «لو لا لت »4 ۱۱ لو 


ل ی تحضیضیه است و جواب ۱۱ لو لا( ی اول حذف شده است. 


اين سكن خداوند متعال: «فی آَمُها» -. همان /۵۹- (در مرکز آن‌ها) یعنی در مرکز و قسمت بز رگ آن‌ها؛ زیرا اشراف 


راما تاها = ظلاق 7 ۷- (جز [به قدر] آنچه به او داده است ]4 یی به مقدار طاقتی که به او داده است: 


۱ 


و 


به قرب الإستاد اون ابن زان جر عن اپد عن ان صلی لله له و آله ال ی 


ج رصم 


000 وإ لله یاک کی ل مگب بو کي 


**| ترجمه آقرب الإسناد: إبن زياد از امام صادق عليه السلام و ايشان از يدرشان نقل كردهاند كه رسول خدا صلى الله عليه و 
آله فرمودند: از جيزهايى كه خداوند به امت من عطا كرده و آن‌ها را به وسيله آن بر دیگر امتها برترى داده اين است که سه 
خصلتی را که جز به ييامبران» به كس دیگری نداده را به آن‌ها عطا كرده است؛ بدان جهت که هنگامی كه خداوند تباركك و 
تعالى بيامبرى را بر می‌انگیزد؛ به او مىفرمايد در دينت تلاش كن و حرجى بر تو نیست» و خداوند تباركك و تعالى اين را به 
امت من نيز داده است؛ جه این که می‌فرماید: و ما جَعَلَ عَلَيكُمْ فی این من حترج؛ -. حج /۷۸- إو در دين بر شما سختى 
قرار نداده است ]» می‌فرماید تنگنایی برای شما قرار نداد. اين روایت ار ` 


* | ترجمه | 


«¥» 


بء قرب الإسناد اراز عَنْ أبى خر عَنْ جغفر عَنْ أبيه عَنْ عَلِيٌ عليه السلام قال: لا غلظ عَلَى مُشلم فى شین + (1). 


** | تر جمه آقرب الاسناد: آبیالبختری نقل کرده» امام صادق عليه السلام نقل كردند كه امام على عليه السلام فرمودند: 
دشواری» در هیچ چیزی بر مسلمان واجب نیست. -. در نسخه‌ای که به خط شریف خود مصنف می‌باشد این گونه آمده است: 
لا غلظ على المسلم فى شی:۱۱". ولی در مصدر و بعضی از نسخه‌های بحار آمده است: لا ۱۷ غلط على المسلم فى 
شیء۱۱ ۰ که یعنی مسلمان در جيزهايى كه راه درست آن را نمی‌داند مؤاخذه نمی‌شود» با مسلمان در جيزهايى كه راه درست 


آن را نمی‌داند حکم الزامی ندارد. - 
* | تر جمه | 
»¥« 


لا ا ا ل لت ل ا E‏ 
ع لك ا گم هم خن ةيرد زمه نأ عد شب 


هذا من لباب اتیب تج کل باب مها لت باب 


##[ترجمه ]خصال: موسی بن بكر نقل کرده» به امام صادق عليه السلام عرض کردم: مردی که یک يا دو يا سه يا چهار روز يا 
بيشتر از آن بيهوش است» چقدر از نمازهايش را بايد قضا كند؟ ايشان فرمودند: آيا [می‌خواهی] جيزى برايت بككويم كه اين 
جواب اين سؤال و سوالات مشابه اين را در خود داشته باشد؟ هر امری كه خداوند عر وجل در آن غلبه كردة باشد» خود 
خداوند در آن عذرآورتر از بنده‌اش است. شخص دیگری به انتهاى اين روایت اين را هم اضافه کرده که امام صادق عليه 


السلام فرمودند: اين از ابوابی است که از هر باب آن‌ها هزار باب باز می‌شود. 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


سنء ی ون الأخمر عَنْ حفزة الطيار عَنْ أبى عَود الله عليه السلام قَالَ: قَالَ لى اكب و أملى ان لا 
نله تج علی لاد الى 


ص: ۳.۰ 


-١‏ كذا فى نسخه المصئّف بخطه الشريف؛ و فى المصدر و كذا فى بعض نسخ البحار: «لا غلط» أى ليس فيما لم يعرف وجه 
الصواب فيه على المسلم مواخذه أو حكم إلزامى 


ا َل یالب وم فيه و هی آم فيو الوم كنام وول الله صلى اله عله 
تا آوة د إا لت فصل لا ام لکد كيف ضغو ن لیم كما يَقُولُونَ اد تام 
رشك و اشک هذا تیک افده ؛ yT‏ 


3 - م و و 


عدا (1۱ و له عليه مج و له فيه اه وا أقول إِنَّهُْ ما شَاءُوا د 4 صَتْعُوا نم قال ال هی غيل 


و قال ما أمِرُوا الا دون معتهم و ئ ۽ را به هم یسعزن له و کل َئ ۽ ا بسعون لَه فعزضوغ عَنْهُم ون لاس ل 
یر فبهس م تما لیس عَلَى الضعفاء و لا-علی الموضی و لا-علی الَّذِينَ لا يدود ما شون عرخ فَوَضَعَ (لاعَنْهُعْ ما عَلَى 
ميدي ِن سل و اله ور رجیم ولا على ال إذا ما نوک (تخیلهعقال قوضع عنم لاهم یج ون ما و قال 
نما الشبیل عَلَى این ادنو تک و هم عنام زضوا بان يَكوتُوا : مع الْحَوالِتٍ و طبع على قلوبهم فَهُمْ لا يَفْمَهُونَ. 


شی. تفسیر العیاشی عن زراره و حمران و محمد بن مسلم عن أبى جعفر و آبی عبد الله عليه السلام مثله 


**| تر جمه آمحاسن: حمزه طبار نقل کرده. امام صادق عليه السلام به من فرمودند: بنویس! و املاء کردند: ما معتقدیم که 


ص: ۳۰۰ 


سپس به سويشان رسولی فرستاد و بر او كتاب نازل کرد و در آن كتاب امر و نهی نمود؛ در آن امر به نماز و روزه نمود؛ 
رسول خدا صلی الله عليه و آله برای نماز خواب ماندند» خداوند فرمود: اين من هستم که تو را به خواب می‌برم و از خواب 
بيدار می كنم هنگامی كه برخاستی» نماز گزار تا بدانند كه وقتى جنين اتفاقى برايشان افتاده جه کنند» چنان نيست که آن‌ها 
می كويند که زمانى كه برای نماز خواب بماند» هلاک می‌شود. همین‌طور است روزه؛ اين من هستم كه تو را بيمار می كنم و 
اين من هستم كه تو را صحت می‌بخشم؛ يس هنگامی كه شفايت دادم» آن را قضا كن. امام صادق عليه السلام سپس فرمودند: 
و همجنين اگر در همه موجودات نظر کنی» هیچ کسی را نمی‌یابی جز اين که خداوند بر او حجتى دارد و برای او مشيتى دارد؛ 
من نمی كويم كه آن‌ها هر كارى كه بخواهند را می‌توانند انجام دهند. سپس فرمودند: خداوند هدايت می كند و گمراه می 
نمايد. و فرمودند: آن‌ها بی این که توان كارى را داشته باشند بر آن امر نمی‌شوند و هر كارى که مردم به آن امر می‌شوند؛ 
توان انجام آن را دارند و هر چیزی که توان آن را نداشته باشند از دوش آن‌ها برداشته شده است. ولی خیری در مردم نیست. 
سپس اين آيه را تلاوت کردند: لیس على الضعفاءٍ و لا على المؤضى و لا على الْذِينَ لا بَجدُون ما ون عرج» -. توبه / ٩۱‏ 
فق 
[تكليف را] از دوش آنها برداشت. «ما عَلَى امین من تبیل وله غَفُورٌرَحِيمٌ * و لا علی الّذِينَ إذا ما أت ک لِتَخْمِلَهُم) - 

همان / ٩۱‏ و ٩۲‏ - او نیز] بر نیک وکاران ایرادی نیست و خدا آمرزنده مهربان است * و [نیز] گناهی نیست بر کسانی که چون 
پیش تو آمدند تا سواوشان کنی): خداوند از دوش آن‌ها برداشت؛ زيرا جيزى نمی‌یانشد که آن را اغاق کند. لما الیل 
على الذيق تدكا تولك و هم اا وان کا مع لواف و طبع على قلوبهم فَهُمْ لا يَفْمَهُونَ -. همان / ٩۳‏ - ژایراد 
فقط بر كسانى است كه با اينكه توا نكرندء از تو اجازه [تركك جهاد] می خواهند [و به اين] راضى شده اند كه با خانه نشينان 


باشند و خدا بر دلهايشان مهر نهاد در نتيجه آنان نمی فهمند). 


تفسير عياشى نيز مانند همین را از زراره و حمران و محمد بن مسلم از امام باقر و امام صادق عليه السلام نقل كرده است. 
| ترجمه ] 
۰*۵ 


اک( قَالَ رمث أبَا عند اللِّ عليه السلام ول ام 


خت خت الله على الاد با آنَاهُمْ و عَفَهم 


* | ترجمه |محاسن: نضر بن قرواش نقل کرده» شنيدم كه امام صادق علبه السلام می‌فر مو دند: خداوند فقط بر چیزهایی که به 
بند گان داده و به آنان شناسانده» بر آنان احتجاج می كند. 


محاسن نيز مانند همین را از طريق إبن أسباط از حكم بن مسكين از نضر بن قرواش نقل كرده است. 
* | ترجمه | 


«$» 


0 2 


عي 2 


ره و 
2 


سن» المحاسن ایی عَنْ صَفْوَانَ عن منْضُورٍ ین حازم قال قال اپو عبد اللو عليه السلام الاس ورون و مَنْهبُونَ و مَنْ كان له 
عدر له (۳). 


| ترجمه |أمحاسن: منصور بن حازم نقل کرده» امام صادق علبه السلام فرمودند: مردمان امر می‌شوند و نهى می گردند؛ هر 


كس عذرى داشته باشد» خداوند عذرش را می‌پذ بر د. 
* | ترجمه ] 
۰۷ 


سن» المحاسن اب فضال عَنْ له عَنْ حمر بن الطئار ك ی 


َل الله ما کان الله لْضل قَؤْما بعدَ إِذْ هَداهُم عى ین لهم ما ون قَالَ ع 7 حَنَّى يُعَرّفهُمْ ما يُوْضِيهِ و ما بُشخطه خط 


6:۱ 
2۱ 
5 
3 


- 


ص: ۳ 


۲- ليست فى المصدر جمله «فوضع عنهم) الى «غفور رحیم). م 


۳- أى قبل عذره و رفع عنه اللوم و الذنب. 


و رها راما فان يق ها ای قا شحو 0 


فجورّها و د 
لفاو سل عن قول الله بكو ليق الم و قلبه قال ی 


يَشْتَهى قل آ نی و هت بقل ی نی ریت 
دی قال نَهَاهُمْ عَنْ فقلهع فَاسْتَحَبُوا الْعَمَى علی الْهُدَى و هم يَعْرِفُونَ. 


##[ترجمه ]محاسن: حمزة بن طيار و آبان احمر نقل کرده‌اند که امام صادق عليه السلام درباره اين سخن خداوند: «ما کان الله 
یف ل قَؤْماً بود إِذْ دامع کی ین لهم ما يَتقُونَ -. همان / ۱۱۵ - إو خدا بر آن نیست که گروهی را بس از آن که 
هدایتشان نمود بی راه بگذارد» مگر آنكه چیزی را که بايد از آن پروا کنند برایشان بیان کرده باشد) فرمودند: یعنی مگر 
این که موجبانت رضایت رعشم رد واه آقان شتاسانده بالل و فرمردنله E‏ مغر ماو الأو الات سس ارت رسيي 
يليد کاری و پرهیزگاری اش را به آن الهام کرد 


ص: ۳ 


يعنى جيزهايى كه بايد انجام دهد و بايد ترك كند را برايش روشن ساخت. و فرمودند: هیناه الگبیل إِما شاكراً و إا 


ور اسان ۴۸ت مار اة را ا او قان داديم؛ خواه شاكر باشد و يذيرا گردد يا ناسپاس)» يعنى ما به شناسانديم؛ يا 
انجام مىدهدء يا تركك می کند. و از ايشان درباره این سخن خداوند: «یځول بَينَ الْمَْءِ و قله -. أنفال / ۲۴ - (میان آدمى و 
دلش حايل می گردد) يرسيدم؛ ايشان فرمودند: كوش و چشم و زبان و دست و قلب او تمايل دارد» اما اين كه شايد به جيزى 
تمايل داشته باشد؛ آن را انجام نمی‌دهد» مگر این که قلبش منكر آن است و آن‌چه که انجام می‌دهد را قبول نمی کند و حق را 
Ee SI Lae‏ مود فَهَدَيْنَاهُمْ فَاسْتَحَبُوا العمی عَلَى الهُدی» -. فصلت / ۱۷ 
- [و اما ثموديان؛ پس آنان را راه‌بری کردیم» و[لى] كوردلى را بر هدايت ترجيح دادند) يرسيدم؛ ايشان فرمودند: [خداوند] 


آن‌ها را از عملشان بازداث شت؛ اما آنان با این که مىدانستند» كوردلى را بر هدايت بادا 
| تر جمه | 
«A»‏ 


4 طمن الع وا ع رو جار ا ارو ا‎ e 
انا كفوراً قا قَالَ عَلَمَهُ ای اا آجد فهو شاکز وا تارک فَهُوَ كافرٌ.‎ 


*#*[ترجمه آمحاسن: زراره نقل کرده» از امام صادق عليه السلام درباره اين سخن خداوند: (إِنّا يناه السّبيل ! رگا شاكرا و ما 


یر ان اناق ات ساره راید اد فان دايز هوق کباش و تفیل کک تایآ و ا رفن 


خداوند راه را به او نشان داد؛ يا به آن عمل می کند و شاکر می‌شود و يا آن را رها می کند و کافر می گردد. 


* | تر جمه | 


«ة» 


> اميا عي لغ “به 


بن ایس ان بن ينزد يڌ عَنْ رَجلٍ عَنٍ الکم بن مش كين عَنْ أَبُوب بن ال بیاع ارو قال ال لى أَبُو عبد له عليه السلام یا 
از ب إا و يرد علیہ الق ی يض كح ق آم رک و دیک اد ال بول فى که لت باحق علی 


لباطل فَيَدْمَعْهُ فاذا هُوَ زاهق و کم الیل مما تَصفُون 


**[ترجمه ]محاسن: أيوب بن حر بياع هروی نقل کرده» امام صادق عليه السلام به من فرمودند: ای ایوب! هیچ کسی نیست مگر 
این که حق به او می‌رسد و برایش آشکار می‌شود جه آن را قبول کند جه آن را رها نماید؛ و این بدان جهت است که 
خلارتد در کاش مي‌فرماید: ها ی الق علی الباطل قمع قاذا هُوَ زاهِقٌ و لکم الیل مما نع وه - . آنیاه ۱۸ ۳ 
[بلکه حق را بر باطل فرو می افکنیم» پس آن را در هم می شکند و به ناكاه آن نابود می گردد» وای بر شما از آن‌چه وصف 
می کنید!). 


* | تر جمه | 


بيان 


الصدع الإظهار و التبيين و قال البيضاوى فى قوله فَوَدْمَعْةُ أى فيمحقه و إنما استعار لذلكك القذف و هو الرمى البعيد المستلزم 
لصلابه المرمى و الدمغ الذى هو كسر الدماغ بحيث يشق غشاؤه المؤدى إلى زهوق الروح تصويرا لإبطاله و مبالغه فيه فاذا هو 
زاهق هالک و الزهوق ذهاب الروح و ذكره لترشيح المجاز. 


0 ۱۱-1۱61" صدع۱۱" به معناى آشكار كردن و بیان كردن است. بيضاوى گفته است: يدمه يعنى نابود می کند» 
|| قذف۱۱" به معنای پرتاب دوردستی است که به هدف می‌خورد؛ و دمغ به معنای شکستن سر به گوئه‌ایست که پوست آن 
بشکافد وسيب هركف شود» و وجه استعاره دمغ از قذفء به تصوير کشیدن نابود شدن [باطل] و مبالغه در آن است. فاذا هو 
زاهق» ١|"زاهق!"‏ به معناى به هلاكت رسيده و || "زهوق۱۱" به معنای جدايى روح از بدن] است و برای پروراندن مجاز 


آورده شده است. 
| تر جمه | 
»+1« 


سن» المحاسن أبى عَنْ پُونس عَنْ حَمَادٍ بن عنمان عَنْ عدٍد الأغلى قال: قلت لأبى َو د الله عليه السلام هَل ججعل فى الناس َدَاةٌ 
اون بهَا الغرفه قال لا قلت فول کلفوا الْمَغْرفَةَ قال لَا إن عَلَى الله الان ا يكلف الله الاد إلا وس مها و ا کلف تفا ال ما 
آتاها. 


فى نسخه: فاما آخذ و اما تاركك. 
۲- فى المصدر: اما انه هو غشى شيئا. 
۳- فى المصدر: برز. 


* | تر جمه آمحاسن: عبدالاعلی نقل کرده. به امام صادق عليه السلام عرض کردم: آيا در [وجود | انسان‌ها وسيلهاى كه بتوانند با 
آن به معرفت برسند قرار داده شده است؟ ايشان فرمودند: خير. عرض کردم: آيا آن‌ها مكلف به رسیدن به معرفت هستند؟ 
ایشان فرمودند: خیر؛ خداوند بايد بیان کند» خداوند بندگان را فقط به اندازه توانشان تکلیف می کند و جز بر آن‌چه که به 


آن‌ها داده است تکلیف نمی‌نماید. 
ص: ۳۰۲ 
* | تر جمه | 


«1» 


سنء المحاسن عله يِن ابا عن علي بن أَسَْاطٍ عَنْ جيل بن راج عَنْ رازه عن آبی جغفَرٍ عليه السلام قال: إِنَّ الله تبارک 


و تالی ین علی وم و ما هم عير يحت له يهم تلهم الک 


* | تر جمه آمحاسن: زراره نقل کرده. امام باقر عليه السلام فرمودند: خداوند تبارك و تعالی مسلما بر گروهی که هیچ خیری 


ان ۳ منّت می گذارد؛ خداوند بر آنان احتجاج می كند و حجت بر آن‌ها لازم مى شود. 
* | تر جمه | 
۰۲ 


سن. المحاسن اب مخبوب عَنْ مرف بن عميرة و َو اريز لی و عبد له ن أبى يَعفُورٍ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: 
یی الله وف بالّ حا اہی له آن بعل الح فی قلب امین ن بط لا شک فیه و ابی ال آن ْمل ابال فی قلب الکافر 
مایب عا اک فيه و لو َم عل هذا كذ ما عُرفٌ عق ین باطل. 


- 
أنْ 


#*[ترجمه آمحاسن: عبدالله بن أبى يعفور نقل کرده» خداوند جنين نيست كه باطلى را به عنوان حقيقت معرفى کند» خداوند 


مخالف به عنوان حقيقتى قطعى قرار دهد» و اگر حق و باطل را اين گونه قرار نمىداد» حق از باطل باز شناخته نمی‌شد. 


* | ترجمه ] 
»¥« 
ل» الخصال لسن بن مب الكونئ عن مح بن عبد اله العض رین عَنْ رايم بن أبى مكراوبة عن أيه عاعش عَنٍ 


ابن ظییان قال: e‏ 


مَجنُونَةُ فجرث فامر بها مرن تر جم قال لا تفجلوا فََنَى مر کال له ما علفت أَنَّ القلم رقع عن تلا عن السّبن نی يحتلم و 


عن الْمَجِنونٍ حتی يُفِيقَ و عن النائم حتى يُشتتقظ. 

**[ترجمه اخصال: إبن ظبیان نقل كرده؛ زن دیوانه‌ای که زنا کرده بود را نزد عمر آوردندء او امر کرد تا او را سنگ‌سار کننده 
او را از كنار على بن آبی‌طالب عليه السلام عبور دادند؛ ايشان فرمودند: اين زن کیست؟ عرض کردند: زن دیوانه‌ایست که زنا 
کر دوو کمن آهر به سكفسارش کرفم‌است انشاة فر ردد عله نکن وشودكان بيش مر رف ويه أو فر ودنك مكر 
نمی‌دانی که قلم [تكليف] از سه تن برداشته شده است: از كودكك تا زمانى که به بلوغ برسد و از ديوانه تا زمانى که عقلش 


بر گردد» و از خواب تا زمانى كه بيدار شود. 

# تر جمه | 

«f» 

يد التوحيد ل. الخصال الْعَطارٌ عَنْ سرد عن ابْنِ بريد عَنْ اد عَنْ حریز عَنْ أبى عَید الله عليه السلام قال قَالَ رَسول الله صلى 
لله عليه و آله رع عَنْ أمّتی تشرعة الْحَطَاءٌ و ايان و ما آکرهوا عَلَيِه و ما لا یلو و ما لا یعون و ما اض طرُوا إِلَِهِ و لس و 
الطيرَةٌ و التفكرٌ فى الوَسوَسَه فى الخلق ما لم ينطق بشفه. 

| ترجمه |توحید» خصال: حريز نقل كرده. امام صادق عليه السلام فرمودند: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند: له جيز 
از امت من برداشته شده است: خطا و فراموشی وجيزهايى كه بر آن‌ها وادار شده‌اند و جيزهايى که آن‌ها را نمی‌دانند و 
چیزهایی که طاقت آن‌ها را ندارند و چیزهایی که ناگزیر از آن‌ها شده‌اند و حسادت و فال شوم و تفکر درباره وسوسه در 
خلقت تا زمانی که دهان سخن به آن نگوید. 


* | تر جمه | 


بيان 


المراد بالرفع فى أكثرها رفع المؤاخذه و العقاب و فى بعضها يحتمل رفع التأثير و فى بعضها النهى أيضا فأما اختصاص رفع 
الخطاء و النسيان بهذه الأمه فلعله لكون سائر الأمم مؤاخذين بهما إذا كان مباديهما باختيارهم على أنه يحتمل أن يكون المراد 
اختصاص المجموع فلا ينافى اشتراک البعض. 


و أما ما أكرهوا عليه فلعله كان يلزمهم تحمل المشاق العظيمه فيما أكرهوا عليه و قد وسع الله على هذه الأمه بتوسيع دائره التقيه و 
أما ما لا يعلمون فرفع 


ص: ۳۰۳ 


كثير منها ظاهر كالصلاه فى الثوب و المكان المغصوبين و الثوب النجس و السجود على الموضع النجس و جهل الحكم فى 
كثير من المسائل و الجهل بالأحكام التى لم تصل إلينا و لعل سائر الأمم كانوا يؤاخذون بالقضاء و الإعاده و اللفظ و إن كان 
عاما لكنه مختص بالإجماع بالموارد الخاصه و أما ما لا يطيقون فقد مر بيانه. 


و أما الطيره بكسر الطاء و فتح الياء و سكونها و هو ما يتشاءم به من الفأل الردى فيمكن أن يكون المراد برفعها النهى عنها بأن لا 
تكون منهيا عنها فى الأمم السالفه و يحتمل أن يكون المراد تأثيرها أو حرمه تأثر النفس بها و الاعتناء بشأنها و الأخير أظهر و 
سيأتى بيانها و كذا الحسد يحتمل الوجهين الأولين و ثالثا و هو عدم حرمه ما لا يظهر من الحسد و هو أظهر كما ورد فى الأخبار 
إلا أن المؤمن لا يظهر الحسد. 

و أما التفكر فى الوسوسه فى الخلق و يحتمل أن يكون المعنى التفكر فيما يوسوس الشيطان فى القلب فى الخالق و مبدثه و كيفيه 
خلقه فإنها معفو عنها ما لم يعتقد خلاف الحق و ما لم ينطق بالكفر الذى يخطر بباله أو المراد التفكر فى خلق الأعمال و مسأله 
القضاء و القدر أو المراد التفكر فيما يوسوس الشيطان فى النفس من أحوال المخلوقين و سوء الظن بهم فى أعمالهم و أحوالهم 


و يؤيد الأخير كثير من الأخبار و قد فصلنا القول فيه فى شرح روضه الكافى. 


| ترجمه ]در اکثر اين موارد» مقصود از رفع» رفع مواخده و عقاب است» و در بعضى از آن‌ها محتمل است که مقصود رفع 
تأثیر باشده و در بعضی دیگر نيز مقصود نهی باشد. اما این که رفع خطا و فراموشی به اين امت اختصاص داشته باشد» شاید به 
جهت آن است که ساير امت‌هاء در مواقعی که منشأ خطا و فراموشی به اختیار خودشان بوده است» به سبب آن دو مؤاخذه 


می‌شدند. علاوه بر اين که محتمل است 


رفع مجموعه اين ه چیز از اختصاصات [اين امت] باشد و منافات نداشته باشد که در رفع برخی از اين امور با ساير امت‌ها 


اشتراكك داشته باشند. 


اما جيزى كه به آن‌ها وادار شده‌اند؛ [رفع آن] شايد بدان جهت است که آن‌ها بايد در چیزهایی که به آن وادار می‌شوند 


سختىها بز ر گی تحمل كنند و خداوند با وسعت دادن دايره تقيه بر این امت آسان گرفته است. 
اما جيزهايى كه آن‌ها را نمی‌دانند؛ 
ص: ۳۰۳ 


رفع بيشتر آن‌ها روشن است» مانند نماز در لباس و مكان غصبى و لباس نجس» و سجده بر جاى نجس» و ندانستن حكم در 
بيشتر مسائل و جهل به احكامى كه به ما نرسيده است. و شايد ساير امت‌ها بايد قضا و تكرار می کردند. اين تعبير» ا كر جه 


تعبيرى عام است» اما به دليل اجماع» مختص به موارد خاصى است. 


اما چیزهایی كه طاقت آن‌ها را ندارند» توضيحش پیش از اين گذشت. 


اما طيرة به کسر و نيز فتح و سكون ياءء به معناى فال بدى است كه شوم باشد. ممكن است رفع آنء به معناى نهى از آن باشد» 


چرا كه ممكن است فال بد در امت‌های پیشین مورد نهى نبوده باشد. و محتمل است که مقصود از رفع آن» برداشته شدن تأثير 
آن» يا عدم تأثیرپذیری اب ین امت از آن و عدم اعتناى به آن باشد و اد بن احتمال آخرى صحيحتر به نظر می‌رسد و به زودی 
بیان آن خواهد آمد. حسد نيز همينطور است و دو احتمال اول [- نهى از آن و برداشته شدن تأثير آن] در آن وجود دارد» و 
نيز احتمال سومى نيز وجود دارد كه مقصود عدم حرمت حسادتی باشد كه به مرحله ابراز نرسيده است. و اد ين احتمال سوم 


صحيحتر به نظر می‌رسد. چنان‌چه در روايات وارد شده كه مؤمن» حسادتش را آشکار نمی کند. 


اما تفکر دربار وسوسه در خلقت؛ محتمل است که به معنای تفکر درباره وسوسه‌هایی است که شیطان درباره خالق و مبدأء و 
چگونگی خلقت در قلب انسان می‌اندازد» زيرا اين تفکرات تا زمانی که انسان به چیزی که مخالف حق است معتقد نشده و 
کفری که به ذهنش خطور کرده را به زبان نیاورد» مورد بخشش است. با این که مقصود از آن» تفکر در خلقت اعمال و مسأله 
قضا و قدر ويا مقصود. تفکر در مورد وسوسه‌هایی است که شیطان در باره حالات مخلوقات و بد گمانی به آن‌ها در 


اعمال و احوالشان به جان انسان می‌اندازد. روایات زیادی اين ٠‏ احتمال آخر را تأييد م ىكنند و ما در شرح روضه کافی به 


تفصیل از آن سخن گفته‌ايم. 
# تر جمه | 
»18۵« 


ين» كتاب حسين بن سعيد و النوادر فَضَالَهُ عَنْ سيف بْن عَمِيرَة عَنْ اشماعیل الْجَعْفِيٌ عَنْ أبى عَنِدٍ الله عليه السلام قال سم 
ول وضع عَنْ هذه اْأمّهِ سه الْخَطاءُ و انسیا و ما اشتکرهوا عليه و مَا َا َعْلّمُونَ و ما لا ون و ما اصْطرُوا عَلَيِه. 


| ترجمه ]| کتاب حسین بن سعید و نوادر: اسماعیل جعفی نقل کرده. از امام صادق عليه السلام شنیدم كه می‌فرمودند: شش 
جيز از اد بن امت برداشته شده است: an‏ آن‌ها وادار شده‌اند و چیزهایی که آن‌ها را نمی‌دانند و 


* | تر جمه | 


«\%» 


ار عَنْ ری عَنْ أبى عید اللّهِ عليه السلام ال قَالَ سول الّه صلى الله عليه و آله الله عََاعَنْ 


تى اة الخطاء و میا و الاشتکراه و قال ار ُو عبد له عليه السلام و فِيها راب و ما لَا يُطِيقُونَ. 


0 


** | ترجمه | کتاب حسین بن سعید و نوادر: ربعی نقل کرده. امام صادق عليه السلام فرمودند: رسول خدا صلی الله عليه و آله 
فرمودند: خداوند سه چیز را از امت من بخشیده است: خطا و فراموشی و وادار شدن. امام صادق عليه السلام فرمودند: مورد 


جهارمى هم دارد: جيزهايى كه طاقت آن‌ها را ندارند. 


* | ترجمه | 
۰1۷ 
يد التوحيد عن الحلبی عَنْ أبى عبد الله عليه السلام وضع عَنْ أمتی الْحَطأْ و الْیَانْ و ما اشتکرهوا علیه. 


ص: ۳.۴ 


**| ترجمه |توحید: حلبی نقل کرده. امام صادق عليه السلام فرمودند: از امت من خطا و فراموشی و چیزهایی كه وادار به آن 


می شو ند برداشته شده است. 
ص: ۳.۴ 
* | ترجمه | 


»۸« 


6 


ين» کتاب حسین بن سعيد و النوادر عَنْ أبى ان ال: ماله َن رل ُنتکره على یمین ی بال لطلّاقٍ و ال لعتاق و صد 


ترا یفیک اه دک الا نم قال قال و رن ا صلی ال علیه و آله وضع عن انين نا روا له و ما لَمْ بط | 


E 


5١ 
وا‎ 


0 


عد. العقائد اعتقادنا فى التكليف هو أن الله تعالى لم يكلف عباده إلا دون ما يطبة ن كما قال الله عز و جل لا يكلا الل ا 
وُسْعَها و الوسع دون الطاقه. 


ةو 


۱ 


| ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و نوادر: مردی از ابالحسن عليه السلام پرسید: مردی وادار به س و گند خوردن می‌شود و 
سوكند می‌خورد كه طلاق دهد و بنده آزاد كند و جيزى از دارايى خود را صدقه دهد؛ آيا لازم است كه به س وگندش عمل 


طاقت آن را ندارند و جيزهايى كه به خطا انجام مىدهند برداشته شده است. 


عقايد صدوق: اعتقاد ما درباره تكليف اين است كه خداوند متعال بند گانش را جز به كمتر از حد طاقتشان تكليف نكرده 
است. جنانجه خداوند عر و جل فرمود: «ُكلف الله تفس الا وُشعَها» -. بقره / ۲۸۶ - [خداوند هيج كس را جز به قدر توانایی 
اش تكليف نمی کند). وُسعء مرحلهاى يايينتر از طاقت است. 


* | ترجمه | 
»4« 


SS‏ وها ل و انه له كلهم فى كل يوم و ليله تحضى م لَوَاتٍ و کلم فى 
السَّنَهِ صِيَامَ م ثلاثيت د ن يَؤما و کلم فی کل يان ن دهم ممه تراجم و کلم حه وَاحَدَةٌ و هُمْ يُطِيقُونَ اکر من دلک. 


ترجمه ]امام صادق عليه السلام فرمودند: به خدا سو گند که خداوند بند گان را جز به كمتر از حد طاقتشان مكلف نكرده 
است؛ زيرا خداوند آنان را در هر شبانه روز به ينج نماز و در هر سال به سی روز روزه و در هر دويست درهم به ينج درهم و 
به یک بار حج گزاردن تكليف كرده است» و حال آن که آن‌ها بیش از این طاقت دارند. 


** | ترجمه | 
«۲۰» 


0 شل عن أحمة بن محمد في ات ن العو عن محمد e‏ 
و جل إِلَى الحفظه لا 1 وا ا علی عَبدی ینب ند ضجره 59 


پدرانشان علیهم السلام نقل کرده‌اند که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند: خداوند عر و جل به نگهبانان گرامی [- 
فرشتگان محافظ] وحی کرد که عليه بنده مؤمنم در هنگامی كه آزرده شده است چیزی ننویسید. 


#* | تر جمه | 


«¥1» 


2 اه 9 


نهج» نهج البلاغه قال آمیر یام عليه السلام قَد يرتم لصوم 01و كذ دیع إن انیم و سمشم ان | ۱ 


#*[تر جمه آنهج البلاغه: اميرالمؤمنين عليه السلام فرمودند: اگر بخواهيد نگاه کنید» چشمانتان باز شده است و اگر بخواهيد 


هدايت شوید» هدايت در دسترس شماست و اكر بخواهيد كوش فرا دهید» به كوش شما رسيده است. 
* | ترجمه | 


«¥» 


6:1 


و قال عليه عليه السلام قَدْ أَضَاءَ الم بح لِذِى عیین(1). 
| تر جمه أو نيز فرمودند: صبح براى كسى كه دو جشم [سالم] دارد» نورانى شده است. 
* | تر جمه | 


«¥» 


E 


كات از چم إن تقر ال او عن بختى زی یر شیو عن ایو ال قال مِيرٌ الْمُْمنِينَ عليه السلام لیس لهال 
هلك مَنْ يَعْذرْهُ فى عفد ضلاله حیبَها هی و لا نوک حق ۱ 


2 


N 


**[ترجمه |ابراهيم بن محمد ثقفى در كتاب الغارات با سند خود از يحيى بن سعيد از يدرش نقل كرده که اميرالمؤمنين عليه 


السلام فرمودند: هيج کسی انسان هلاككشده را به سبب گمراهی عمدىاش كه آن را هدايت پنداشته و به سبب ت رک حقيقتى 


كه آن را گمراهی پنداشته معذور نمىدارد. 
| تر جمه | 


«ff» 


ي غي ي ر ي 


سن» المحاسن أبى عَنْ بوس رَفعه قال قال و عبد الله عليه السلام لیس من باطل يَقُومُ پاژاء ال إلا لب الق الباطل و دک 
له بل قوف بالق على ال یلها هو زاق 


ص: ۳۰۵ 


-١‏ أى کشف الله لکم عن الخير و الشر و عرفهما لکم ان استعملتم بصركم. و كذا فیما بعده. 
۲- آی تبین و وضح سبیل الهدی لمن كان له بصيره فى آمر الدنیا و فنائها؛ و بصیره فى الآخره و بقائها. 


n e‏ ل 
سي سبوا 1 


في ا 


9 


1 


ص: ۳۰۵ 
** | تر جمه | 
»¥۵« 


سن» المحاسن ای عن الکونی عَنْ أَبِى عَبد له عليه السلام قَالَ: كل تم يَعْمَلُونَ عَلَى ریه من آشرهغ و مُشکله من رَ 


2 


و رار منم عَلَى مَنْ سِوَاهُم و قذ ی الق من ذَلِك بِمْقَائِمَهِ الْعَذْلٍ عِنْدَ ذُوى الألباب. 


##[ترجمه آمحاسن: سكونى نقل كرده؛ امام صادق عليه السلام فرمودند: هر قومى با ترديد در كارشان عمل مى كنند و 
اشكالاتى در نظرشان وجود دارد و ديكران را 


مورد سرزنش قرار مىدهند» در اين ميان حقيقت برای خردمندان با مقايسه عدالت روشن شده است. 
** | ترجمه | 
»$¥« 


شىء تفسير العياشى عَنْ زاره و حشرا و محمد بن ثم عَنْ أعریجما عليهما السلام شَالَ: فى آخر ال لا عَا آجیا لا 
يكلف الله ا لذ وٹ ھا قال ما رض ال لها لها ما ك بث و علیها ما اکتتربث و كذًا قَوْلَهُ لا تحمل علینا إضراً كما لته 


عَلَى لین من قينا 


**| ترجمه |تفسير عياشى: زراره و حمران و محمد بن مسلم نقل كردهاند كه امام باقر يا امام صادق عليهما السلام فرمودند: در 
ال اموا رہ گا کا بروه کرش زايا دای من قرت دار رود را تكلس الله كنس لاوش مها 
- . بقره / - إخداوند هیچ كس را جز به قدر توانايى اش تكليف نمی کند) يعنى جز به قدر تواناييش جيزى را بر او 
قالخ قتي كتدج لها ما کشت وعلها ما ا کشت ,همان - ١‏ اوه از غریی | ه دست آووده نه مود اون و آنچه [از یدق 
سار مر و و ات 
هیچ بار گرانی بر [دوش ] ما مكذار؛ هم‌چنان که بر [دوش] کسانی که بية پیش از ما بودند نهادی ]. 


* | تر جمه | 


۰ لا 


۰۱ 77 


شىء تفسير العياشى عَنْ عَمْرِو بن مروا الْحَزّازِقَالَ یف 4 سمفث أبا عبد الله عليه السلام ال ال زشول الله صلى الله عليه و آله رفت 
ن ایی ازبخ ص ال ما أَحطُوا و اشوا و ما اک روا علیہ و ما لم لیا و کت فی کتاب له قول اله تیا رک EE‏ 
واخذنا إن تيتينا أو أخطانا را و لا تحمل عا إضرا كما عملت على الذيق من قيلنا را و لا تتحقلنا ما لااطاقة نا به و قزل الله 
إلافق اهو ف یمان 


##[ تر جمه آتفسیر عباشی: عمرو بن مروان خزاز نقل کرده. از امام صادق عليه السلام شنيدم كه فرمودند: رسول خدا صلی الله 
عليه و آله فرمودند: چهار خصلت از امت من برداشته شده است: چیزهایی که در آن‌ها خطا می كنند» و چیزهایی که آن‌ها را 
فراموش می کنند» و چیزهایی که به آن‌ها وادار می‌شوند و چیزهایی که طاقت آن‌ها را ندارند» و این ن همان سخن خداوند 
تبارک و تعالی در کتابش است [که فرمود]: اونا لا توا ذنا إن تيتا أو شطانا رها و لا تحمل علینا اضرا كما عة لى 
الّذِينَ مِنْ قينا رَبّنَا و لا حملا ما لا طاق آنا به» -. همان - (پرورد گارا! اگر فراموش کردیم يا به خطا رفتیم» بر ما مگیر. 
پرورد گارا! هیچ بار گرانی بر [دوش ] ما مگذار؛ هو | کی کي پیش از ما بودند نهادی. پرورد گارا! و آن‌چه 
تاب آن نداریم بر ما تحمیل مکن)» و نيز اين سخنش [ که فرمود]: «ال 2 ین کرد و فلم مُطمَيْنٌ بالایمان» -. نحل ۱۰۶ - (مگر 
آن کس که مجبور شده» و[لی ] قلبش به ایمان اطمینان دارد. 


* | تر جمه | 


«YA» 


۵ 2 مر ار مر کو ج ا 


او وا لي معام ومسي 
7 تم فى وب و کن اب با توا و با من عمش 


* | تر جمه آتفسیر عياشى: حندى حجري وبري حل كرس رمام N‏ پرسیدم: آیا نفس انسان» 
استطاعت بر معرفت دارد؟ ایشان فرمودند: خیر. . عرض کردم: خداوند می‌فرماید: «الَّذِينَ کانث هم فى غطاء عَنْ ذکری و 
کارا رن کا كيت عدت گسالی 


که چشمان [بصیرت آشان از ياد من در پرده بود و توانایی شنیدن | حق] نداشتند ا ایشان فرمودند: این سخن خداوند مانند این 
سخنش است [ که فرمود]: «ما کانوا يَسْتَطيعُونَ الم و ما کائوا يُيِصدونٌ» -. هود / ۲۰ - (آنان توان شنیدن [حق را] نداشتند و 
[حق را] نمی دیدند]. عرض کردم: و خداوند آن‌ها را سرزنش کرد؟ ايشان فرمودند: آن‌ها را به جهت دستاورد قلب‌هایشان 


سرزنش نکرده» بلکه به جهت اعمالی که کرده‌اند سرزنش نموده است. و اگر تکلیفی نداشتند» سرزنشی بر آنان نبود. 


| تر جمه | 


بيان 


أى الغطاء و المنع عن السمع و البصر إنما ترتبت على أعمالهم السيئه فإنما عاتبهم على أفعالهم التى صارت أسبابا لتلک 
الحالات أو المعنى أن المراد بالغطاء و عدم استطاعه السمع و البصر ما سلطوا على أنفسهم من التعصب و الامتناع عن قبول الحق 
لا شی ء صنعه الله فى قلوبهم و سمعهم و بصرهم. 


| تر جمه آیعنی پرده كشيدن و بازداشتن از شنيدن و دیدن فقط به سبب اعمال بدی که کرده‌اند بو ده است و خداوند آنان را 
بر کارهایشان که موجب به وجود آمدن آن حالاتشان شده عتاب کرده است» يا این که یعنی مقصود از کشیدن پرده و عدم 
توانایی شنیدن و دیدن تعصب و امتناع از حقی است که آنان بر خود مسلط کرده‌اند» نه این که خداوند با قلب‌ها و گوش‌ها و 
چشمانشان جنين کاری کرده باشد. 


| تر جمه | 


۰۳۹ 


م ا ي ‌‌ 


كاء الكافى عَلِىٌ عَنْ أبيه عن ابْنِ أبى عمیر عَنْ عَلِىٌ بْنِ عَطِيّهَ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: کنت عِنْدَةُ و سأله رَجُل عَنْ رَجل 
عض ينه الحى #علن عد لقعي و اشد هل 


۳۰۶ ۱ 


به فَقَالَ ال أَکرم مِنْ أن يَسْتَغْلِقَ عَتِدَهُ. 
و فى شخه أبى الْحَسَن الأول عليه السلام يَسْتَفَلقَ عَمِدَهُ. 


|[ ترجمه ]|كافى: على بن عطيه نقل کرده در محضر امام صادق عليه السلام که مردى از ايشان يرسيد: آیا خداوند انسان را بر 


كارى كه از روى خشم كرده مؤاخذه می کند؟ 

ص: ۳۰۶ 

ایشان فرمودند: خداوند کریم‌تر از آن است که بنده‌اش را مجبور کند. و در نسخه دیگری آمده است: بنده‌اش را پریشان کند. 
*؛*| ترجمه | 


توضيح 


قوله من أن يستغلق عبده أى یکلفه و يجبره فيما لم يكن له فيه اختيار قال الفیروززآبادی استغلقنى فى بيعته لم يجعل لی خيارا 
فى ردّه قوله و فى نسخه أبى الحسن الأول یستقلق لعله كان الحديث فى بعض الأصول مرويا عن أبى الحسن عليه السلام و فيه 
كان يستقلق بالقاف من القلق بمعنى الانزعاج و الاضطراب و يرجع إلى الأول بتكلف. 


تذنيب قال السيد المرتضى رضى الله عنه إن سأل سائل عن قوله تعالى ما كانوا بش تَطِيعُونَ السّمْمَ و ما كانوا يُنَصِرُونَ (۱)کیف 


نفى استطاعتهم للسمع و الإبصار و أكثرهم كان يسمع بأذنه و يرى بعينه قلنا فيه وجوه. 


أحدها أن يكون المعنى يضاعف لهم العذاب بما كانوا يستطيعون السمع فلا يسمعون و بما كانوا يستطيعون الإبصار فلا يبصرون 
عنادا للحق فأسقطت الباء من الكلام و ذلكك جائز كما جاز فى قولهم لأجزينكك بما عملت و لأجزينكك ما عملت و لأحدثنک 
میا وگو اکن ما عمل 


القائل ما يستطيع فلان أن ینظر لشده عداوته إلى فلان و ما يقدر أن یکلمه و معنی ما كانوا يُبِصَرُونَ أن إيصارهم لم يكن نافعا 
لهم و لا مجدیا علیهم مع الاعراض عن تأمل آیات الله تعالی و تدبرها فلما انتفت عنهم منفعه الابصار جاز أن ینفی عنهم الابصار 


و الثالث أن يكون معنی نفی السمع و البصر راجعا إلى آلهتهم لا إليهم و تقدير الکلام آولنک و آلهتهم لم یکونوا معجزین فى 
الأرض یضاعف لهم العذاب ثم قال مخبرا عن الالهه ما كانُوا یَشَطیعُو السّمَْ و ما کاوا یرون و هذا الوجه يروى عن ابن 
عباس و فيه أدنى بعد و یمکن فى الآيه وجه آخر و هو أن تکون ما 


ص: ۳۰۷ 


۱- هود: ۲۰. 


فى قوله ما كانُوا يَش تَطِيِعُونَ المع ليست للنفى بل تجرى مجرى قولهم لأواصلنك ما لا-ح نجم و يكون المعنى أن العذاب 
يضاعف لهم فى الآخره ما كانوا يَسْتَطِيعُونَ المع و ما کانوا يُتِصِرُونَ أى أنهم معذبون ما كانوا أحياء. 


و قال رحمه الله فى تأويل قوله تعالی ریا لا تاخ نا إِنْ ینا (۱)قیل المراد بنسينا تركنا قال قطرب معنى النسيان هاهنا الت رک 
كما قال تعالى و لد تَهدْنا إلى آدَع من بل نی (3)أى ترک و لو لا ذلكك لم يكن فعله معصيه و كقوله تعالى نوا الله 
فنَسِيَهُمْ (۳)أی تركوا طاعته فتركهم من ثوابه و رحمته و قد يقول الرجل لصاحبه لا تنسنی من عطيتكك أى لا تتركنى منها و قد 
يمكن فى الآيه وجه آخر و هو أن يحمل النسيان على السهو و فقد العلوم و يكون وجه الدعاء بذلكك ما قد بیناه فيما تقدم من 
السؤال على سبيل الانقطاع إلى الله و الاستغاثه به و إن كان مأمونا منه المؤاخذه بمثله و يجرى مجرى قوله و لا مانا ما لا طاقه 
ّنا به و هذا الوجه أيضا يمكن فى قوله أو أَْطَأنا إذا كان الخطاء ما وقع سهوا أو عن غير عمد فأما على ما بطابق الوجه الأول 
فقد يجوز أن يريد بالخطاء ما يفعل من المعاصى بالتأويل السیی و عن جهل بأنها معاص لأن من قصد شيئا على اعتقاده أنه 
بصفه فوقع ما هو بخلاف معتقده يقال قد أخطأ فكأنه أمرهم بأن يستغفروا مما تركوه متعمدين من غير سهو و لا تأويل و مما 
أقدموا عليه مخطئين متأولين و يمكن أيضا أن يريد بأخطأنا هاهنا أذنبنا و فعلنا قبيحا و إن كانوا له متعمدين و به عالمين لأن 
جميع معاصينا لله تعالى قد يوصف كلها بأنها خطأ من حيث فارقت الصواب و إن كان فاعلها متعمدا و كأنه أمرهم بأن يستغفروا 
مما تركوه من الواجبات و مما فعلوه من المقبحات ليشتمل الكلام على جهتى الذنوب و الله أعلم بمراده. 


ص: ۳۸ 


۸۶ البقره:‎ -١ 
.۱۱۵ ؟"-طه:‎ 
۶۷ التوبه:‎ -۳ 


"١١" |]: 0‏ بستغلق عبده |" يعنى او را به جيزى كه در اختيار او نيست مكلف و مجبور كند. فيروز آبادی گفته 
است: ۱۷ استغلقنی فى بيعته||أ" يعنى به من اختيار رد بيعت نداد. در نسخه‌ای دیگره اين روايت از امام موسى كاظم نقل شده 
و در آن١١"يستقق1١١"‏ آمده است. شايد اين حديث در بعضى از اصول از امام موسى كاظم عليه السلام روايت شده باشد. 
EAN‏ به معنای پریشانی و اضطراب است و معنای آن را می‌توان با دشواری به همان معنای 


اول بر می گردد. 


یک دنباله: 


سيد مرتضق رض اللاعية كفثه است: اكز کسی درناره ابو سكم خداوند متجال: «ما کانوا يَسِتَطِيعُونَ السَّمْعَ وَ ما کانوا 
يُبصددونَ» - . همان - [آنان توان شنيدن [حق را] نداشتند و [حق را] نمی دیدند] بيرسد كه چگونه توانایی آن‌ها برای شئيدن 


و دیدن ين آيه] نفی شده است. و حال آن که بیشتر انها با گوش‌هایشان مىشنيدند و با چشمانشان مىديدند؟ [در 


قله اون اش کار وبا اویش ات که‌غذای | رها تن بزاثر هم كوقة زور ناس دی داش ون Sana‏ 
نشنیدند و توانایی دیدن داشتند به سبب عناد با حق ندیدند. بنابراین ۱ باء۳۱۱ در اين کلام حذف شده است. و این حذف 
اشکالی ندارد» چنان‌چه گاهی به جای ۱۱ "لأجزینک بما عملت ۱۱" گفته گفته مى شود ۱۱ "لجرك اع و نیز به جای 
ل حدئنک بما عملت گفته می‌شود ۱۷ لحد تنک ما عملت" 


وجه دوم اين است که آن‌ها به جهت این که شنیدن آیات خداوند برایشان سخت بود و از تذ کر و تدبر در آن‌ها و فهمیدن 
آن‌ها بدشان می آمد. مانند کسانی بودند که نمی‌توانند بشنوند» چنان‌چه گاهی گفته می‌شود که فلان شخص از شدت 
دشمنی‌اش با فلانی نمی‌تواند به او نگاه کند و نمی‌تواند با او صحبت کند. و معنای «ما کانوا کرو نیز این است که 
هنگامی که از تأمل در آیات خداوند متعال و تدبر در آن‌ها اعراض کردند دیدن برایشان سود و فایده‌ای نداشت و هنگامی 


که فایده دیدن از آن‌ها منتفی گشت. می‌توان خود دیدن را : نیز از آن‌ها نفی کرد. 


معبودهایشان در زمين به هیچ وجه نمی‌توانند خداوند را عاجز کنند» و عذاب آن‌ها چند برایر می‌شود. . سپس در مورد آن 
معبودها فرموده است: «ما کانوا یش تطیُون المع و ما كانوا د وه ينص رُونَ). این وجه از ابن عباس روایت شده است و کمی بعید به 


نظر می‌رسد. در اين آيه وجه دیگری نیز هست و 
ص: ۳۰۱۷ 


آن این که ۱۱ ما۱ در ما کانوا یشتَطیعُون السَمْعَ), "ما ی نافیه نباشد» بلکه مانند اين سخن باشد که می گویند 
| اواصانکت ما لاح نجم۱" [یعنی تا هنگامی که ستاره‌ای در آسمان روشن است پیش تو خواهم آمد) و معنای سخن اين 
است که عذاب آن‌ها در آخرت مضاعف می‌شود؛ «ما کانوا بش مط ون السَّمْعَ وَ ما کانوا بیص رون یعنی آن‌ها تا زمانی که 


زندهاند در عذاب خواهند بود. 


سيد مرتضی رحمه الله در تأويل اين سخن خداوند متعال: (رَبّنا لا توا دنا إِنْ ثیتینا؛ (پرورد گارا! اگر فراموش كرديمء بر ما 
مگیر) گفته است: گفته شده ۷۱" فراموش کردیم!۱ در اينجا به معناى |) "ت رک كرديم ||" است. قطرب كفته است نسيان 
در اينجا به معنای ت رک است؛ چنان‌چه خداوند متعال فرمود: «و لَقَدْ عهذنا إلى آَم من قبل قنَسِىَ) -. طه / ۱۱۵ - [و به يقين 
پیش از اين با آدم پیمان بستیم و[لی آن را] فراموش كرد]» یعنی آن را ترک کرد و اگر جز اين بود. فعل او معصیت نمی‌بود. 
و مانند این سخن خداوند متسال: نشوا الله دیاع یعنی طاعت او را تركك کردند و خداوند نیز آنان را از ثواب و رحمت 
خود ترک [و محروم] نمود. و گاهی کسی به دوستش می كويد || لا تنسنی من عطیتکث۱۱" که يعنى مرا از هدیه خود ت رک 
[و محروم] نکن. در اين آيه وجه دیگری هم ممکن است و آن این که نسیان را حمل بر سهو و عدم علم کنیم و علت این که 
این گونه دعا شده» همان است که پیش از اين گفتیم که اين درخواست از روی انقطاع و تضرع به خداوند است» اگر جه در 
مانند آن مؤاخذهاى در کار نیست. و مانند «وَ لا تَملنا ما لا طاقّة نا به» می‌شود. اگر خطا را به معنای چیزی که سهواً يا به غير 
عمد واقع مى شود بگیریم» این وجه در اؤ اناا نیز ممکن است. اما مطابق وجه اول» گاهی ممکن است مقصود از خطاهاء 
معصیت‌هایی باشند كه با تأويل غلط و از روى جهل به اين كه معصيتند انجام می‌شوند؛ زيرا كسى که بنابر اعتقادش به اين كه 
فلاءن كارى فلا-ن صفت را دارد» قصد انجام آن را می کند» و حال آنكه آن كار بر خلاف اعتقاد اوست» گفته مىشود که 
خطا كرده است. در اين آيه نيز گویا خداوند به آنها امر كرده كه از كارهايى كه به عمد و غير سهوى و بدون تأويل آن را 
ترک کرده‌اند» استغفار كنند و از كارهايى كه به سبب خطای در تأويل به آن‌ها اقدام كردهاند نيز استغفار نمايند. همجنين 
ممكن است در اينجا مقصود از خطا كرديم اين باشد كه گناه كرديم و فعل زشتى انجام دادیم اگر جه آنها به عمد آن را 
انجام دادهاند و به آن علم داشتهاند؛ زيرا همه معصيتهاى ما در برابر خداوند متعال» از اين جهت که كار درستى نبوده‌اند» 
كاهى به خطا توصيف می‌شوند» حتى اگر انجام دهنده آن به عمد آن را انجام داده باشد» مطابق اين وجه» گویا خداوند به 
آن‌ها امر كرده كه از واجباتى كه ترک كردهاند و كارهاى زشتى که انجام دادهاند استغفار كنند, تا سخن شامل هر دو نوع 


گناه بشود. خداوند خود بهتر مقصود خويش را مىداند. 
ص: ۳۰۸ 


# تر جمه | 


باب ۱۵ عله خلق العباد و تكليفهم و العله التى من أجلها جعل الله فى الدنيا اللذات و الآلام و المحن 


الآيات؛ 


لا بالعق و إِنَّ السَاعَهَ لَآيََة(0م) 


۳ 


الج و خلقا الشداوات 3 الاخض و ها هه 


¬ 


م 
۵ ص 2 
۰ 


ذض و ما كينا لاعبین* أو أزذنا أن تخد لوا الكذنافية لذذا إن كا فاعلی* بل ی ال 
علی الباطل یدمع قإذا هُوَ زاهق وَ تکم الْوَيْلَ مِمّا تصفون»(۱۸-۱۶) 


كت 


الأقياءة «2 ما كلقا الشماء و | 


المؤمن: «أ فحتم ألما حَلَقناكم عبت و آنکم الینا لا تُوْجَعُونَ)(0١11)‏ 


الفرقان: «قل ما يَعْبَوًا بكم رَبّى لو لا دعا كم فَقَدْ كَذَيثُمْ فسوف يَكونٌ لزام(۷) 


الروم: «أوَ لَمْ كوا فى اه ما كن الله التماوات و الأدض و ما هاا الخو و اخ مش إن کرام الات بلقا 
رَبّهُمْ لَكافِرُونَ(6) (و قال تعالى): «ظهر الْمَسادٌ فى ار و البخر بما کت بث آی_دی الاس ل_دِيِقَهُمْ بَغض الذی عَمِلوا لَعَلَهُمْ 


يَدْجِعُونَ)(61) 


0 


الأحزاب: نا عرضتا الأمانَه علی السّماوات و الْأَرْض و الجبال فَأَبَينَ أن خم شْفَفْنَ منها و عملها الانسا ان كان وما 


۱ 


هو ل۷۲(۰) 

ص: «و ما لا الما و اا و و ما ما اطا ذلک عق الد کو( 
الزمر: خلى الشماوات و الَرض بالعتق»(۵) 

حمعسق: و ما َصابَکم ین قصیه قبما کسبث آبییکم و فوا عن کییر(۳۰ 


ص: ۳۰۹ 


الدخان: «و ما فا السّماواتٍ و الَْرْضَ و ما ينها لاعِبِينَ #ما ناما إلا بالق و لک أَكتَرَهُمْ لا بغلمون(۳۹-۳۸) 
الجائیه: «وَ حل اللَهُ السَماواتٍ و الْأَرْضٌ بالق و لَجزی كل تفس بما کسبث و هم لا بْطلمون(۲۲) 


5 


رض و ما بَتنَهُّما إلا بالق و أجل ف ۳ 


م 


الأحقاف: «ما حلفا الشماوات و 


آرید أنْ 


الذاریات: «و ما خَلَّفْتٌ الْجِنَّ و انس إلا لیقیذون #ما أريدٌ مِنْهُمْ من ررق و ما بُطعمون»(۵۷-۵۶) 


۱ 


6ه 


بحست الْإِنْسانٌ أَنْ برك شدی»(۳۶) 


وي 


القيامه: 


0 و إن المَاعة لا مدوده حجر /۸۵- و ما آسمان‌ها و زمین و 


ولس 


#+[ترجمه ]و ما حَلقنًا السّماوات 0 ما تتنهما 
ا حق نيافريده ايم و مت فرا خواهد رسید). 


2 


بو ما نا الشماء ‏ الْْضَ و ما ما لاعبین : * لو أرذنا أَنْ سد هرا تج دناه من لا ان كنا فاعلین ؛ * بل نفذف بالق عَلَى 
ال ليذمقة تاذ هو زاهق و آکم اويل ما نع مُون» -. آنیاء / ۱۸-۱۶ - و آسمان و زمین و آن‌چه را که میان آن دو است 
به بازیچه نيافريديم * اگر می خواستیم بازیچه ای بگيريم» قطعا آن را از پیش خود اختیار می کردیم * بلکه حق را بر باطل 


فرو می افكنيم يس آن را در هم می شکند و به ناگاه آن نابود می گردد» وای بر شما از آن‌چه وصف می كنيد]. 


2 
5 


١‏ یم أنّما لفنا کم عبت و نکم الینا لا تُوْجَعُونَ) - . مؤمنون / ۱۱۵ - (آيا ينداشتيد كه شما را بيهوده آفريده ايم و این که 


بشما فة ما ناز که نمو دشو يك أ 
به سوى ما بار CR ET‏ سر 


«قمل ما يعوا بك رَبّى لو لا دعاو کم فد ذم فسوف يَكونٌ لزاماً» -. فرقان / ۷۷ - [بگو اكر دعاى شما نباشد پرورد گارم 
هيج اعتنايى به شما نمی كند. در حقيقت شما به تكذيب پرداخته ايد و به زودى [عذاب بر شما] لازم خواهد شد). 


أ و تم يتذكزواقى انقيتهغ ما كلق الله الکماوات و الَو و ما تما باکت و أخل قد ى و إن كيرا ين الاش بلقاء وه 
لَكَافِرُونَ» -. روم /۸- [آيا در خودشان به تفكر نپرداخته اندّ؟ خداوند آسمان‌ها و زمين و آنجه را كه ميان آن دو است جز 


به حق و تا هنگامی معين نيافريده است» و [با اين همه] بسيارى از مردم لقاى پرورد گارشان را سخت منكرند]. 


«ظَهَرَ الْمَسادٌ فى ال و البخر بما كت دی الاس لِيَذِيِمَهُمْ بَعغض اذى عملوا َعَلَهُمْ يَوْجِعُونَ - . همان / ۴۱ - إبه سبب آن.. 
چه دستهای مردم فراهم آورده فساد در خشکی و دريا نمودار شده است تا [سزای] بعضی از آن‌چه را که كرده اند به آنان 
بچشاند باشد که باز گردند). 


1 عرضتا الْأمانَهَ عَلَى السّماواتٍ و الَْْض و الجبال أبن آن مها و آشففن ملها و حملها اسان له كانَ طَلُوماً جهولاه - 
آحزاب / ۷۲ - ما امانت [ [الهی و بار تکلیف] را بر آسمان‌ها و زمين و کوه‌ها عرضه کردیم» يس از برداشتن آن سر باز زدند و 


از آن هراس ناک شدند. و[لی] انسان آن را برداشت. راستی او ستم گری نادان بود 1. 


ما كلت الشماء و خی :و ما كما اطا ولک ی الذي "كوو سل ۲۷اه معان و رشن و آفجهرا كسان ان 


دو سک به ال ادي ايخ گمان کسانی است که کافر شده [و حق پوشی كرده اند). 
ملق الكتماواك وَالْأوْض ا -. زمر قاد [آسمان‌ها و زمين را به سح آفرید!. 


بو ما أصابَكم من مصدیته فبما کسبث أبُدیکم و يَعْفُو اعَنْ کثیره - . شورى /۳۰ - و هر [ كونه] مصيبتى به شما برسد» به سبب 


دستاورد خود شماست و [خدا] از بسیاری درمی گذرد!. 
ص: ۳۰۹ 


بو ما نا الگماواتِ و الْأَرْض و ما بََِهُما لاعِبِينَ * ما ناما إلا بل و لک أكتَرَهُمْ لایعلمون» -. دخان /۳۸و ۳۹ - إو 
آسمان‌ها و زمين و آن‌چه را كه ميان آن دو است به بازى نيافريده ايم * آنها را جز به حق نيافريده ایم» محر بیشترشان نمی 


دانند؟. 


وَخَلَقَ الله السّماواتٍ و الْأْرْض بالعق و لِتُجْزى كل نَفْس بما کسبث و هُمْ لا يُظْلَمُونَ» -. جائیه / ۲۲ - و خدا آسمان‌ها و 
زمين را به حق آفریده است» و تا هر کسی به [موجب ] آن‌چه به دست آورده پاداش یابد و آنان مورد ستم قرار نخواهند 
گرفت ]. 

اما عفن الماوات و الْأَرْضٌ و ما بَينَهُما إلا بالق و أجل مُت ّی» -. آحقاف / ۳ - ([ما] آسمان‌ها و زمين و آن‌چه را که ميان 


آن دو است جز به حق و [تا] زمانی معين نیافریدیم]. 


ید أن بطعمون» - . ذاریات / ۵۶ و ۵۷ - و جن و انس 


مگ ان و لافار ۾ م ريد مع من رذق ۳ 


0 بحسب الْإِنْسانٌ أَنْ ” ير كك شُدىّ) -. قيامت / ۳۶ - (آيا انسان گمان می کند ہے هدف رها می شود]. 


* | ترجمه ] 


0 


تعسیر 


قال البیضاوی فى قوله تعالی و ما حلا الكماء و لاض و ما بَينَهُما لاعِبِينَ و إنما خلقناها مشحونه بضروب البدائع تبصره للنظار 
وتذكره لوي لحان وتيا لما ا يتشبثوا بها إلى تحصیل الکمال و لا 

يكرا انا تایب راون و اد زرط یی يدر بلحي الك یی اناس یه تا ارب تیا 
يليق بحضرتنا من المجردات لا من الأجسام المرفوعه و الأجرام المبسوطه کعادتکم فى رفع السقوف و تزويقها و تسویه الفروش 
و تزیینها و قیل اللهو الولد بلغه اليمن و قیل الزوجه و المراد الرد على التصاری إِنْ كنا فاعِلِينَ ذلك و يدل على جوابه الجواب 
المتقدم و قيل إن افیه و الجمله کالنتیجه للشرطیه بل نَقْذِفٌ بالق عَلَى الباطل الذی من عداد اللهو یدمع فیمحقه فَإذا هُوَ زاهقٌ 


هالک انتهى. (۱) 
ص: ۳۰ 


-١‏ قال الرضى رحمه اللّه: و هذه استعاره لان حقيقه القذف من صفات الأشياء الثقيله التى يرجم بهاء كالحجاره و غيرهاء فجعل 
سبحانه إيراد الحق على الباطل بمنزله الحجر الثقيل الذى يرض ما صكه و يدمغ ما مشه» و لما بدأ تعالى بذكر قذف الحق على 
الباطل- و فى الاستعاره حفها و أعطاها واجبها- فقال سبحانه: «قَيَدْمَعْهُ) و لم يقل: فيذهبه و يبطله؛ لان الدمغ اما يكون عن وقوع 
الأشياء الثقال على طريق الغلبه و الاستعلای فكأن الحق أصاب دماغ الباطل فأهلكه؛ و الدماغ مقتل» و لذلكك قال سبحانه من 


بعد: «فإذا هو زاهتق» و الزاهق: الهالك. 


و 


قوله تعالى أ يم أَنّما ناکم ععثاً استدلال على البعث بأن لذات هذه الدار الفانیه لا تليق بأن تكون مقصوده لخلق هذه 
العالم مع هذه الآلام و المشاق و المصائب المشاهده فيها فلو لم يكن لاستحقاق دار أخرى باقيه خاليه عن المحن و الآلام لكان 
الخلق عبثا و لذا قال بعده و اکم ایا لا ون قوله تعالى قُلْ ما یبا بکم رَيّى لو لا دُعاوّكُمْ (1)أى ما يصنع بكم أو لا يعتد 
بكم لو لا دعاؤكم إلى الدين أو لو لا عبادتكم أو لو لا دعاؤكم لله عند الشدائد و هو المروى عن أبى جعفر عليه السلام. 


قوله تعالى إلا عَرَضما امال قيل هى التكليف بالأوامر و النواهى و المعنى أنها لعظمه شأنها بحيث لو عرضت على هذه الأجرام و 
العظام و كانت ذا شعور و |دراک لأبين أن يحملنها و أشفقن منها و حملها الانسان مع ضعف بنيته و رخاوه قوته لا جرم فان 
الراعی لها بخير الدارین اه کان طَلُوماً حيث لم يراع حقها جَهُوًا بکنه عاقبتها و قيل المراد الطاعه التى تعم الاختياريه و الطبيعيه 
و عرضها استدعاؤها الذی يعم طلب الفعل من المختار و إراده صدوره من غیره و بحملها الخیانه فیها و الامتناع عن آدائها و 
الظلم و الجهاله الخيانه و التقصیر و قيل إنه تعالی لما خلق هذه الأجرام خلق فیها فهما و قال لها إنى فرضت فریضه و نارا لمن 
عصانی فقلن نحن مسخرات على ما خلقنا لا نحتمل فریضه و لا نبغی ثوابا و لا عقابا و لما خلق آدم عرض عليه مثل ذلك فحمله 
و كان ظلوما لنفسه بتحمل ما يشق علیها جهولا بوخامه عاقبته و قیل المراد بالأمانه العقل أو التکلیف و بعرضها علیهن اعتبارها 
بالاضافه إلى استعدادهن و بإبائهن الاباء الطبیعی الذی هو عدم اللیاقه و الاستعداد و بحمل الانسان قابلیته و استعداده لها و کونه 
ظلوما جهولا لما غلب عليه من القوه 


۳ 


واه 


-١‏ قال الراغب فى مفرداته: ما عبأت به أى لم ابال به» و صله من العب ء أى الثقل كأنّه قال: ما أرى له وزنا و قدراء قال: «قل 
ما يغبا بكم رَبّی» و قيل: أصله من عبأت الطیب. كانه قيل: ما يبقيكم لو لا دُعاؤكم. 


الغضبيه و الشهويه (۱)و قد ورد فى بعض الروايات أن المراد بها الخلافه و المراد بالإنسان أبو بكر و سيأتى شرحها فى أبواب 
الآيات النازله فى أمير المؤمنين عليه السلام. 


جو تسمه ابتشناوض فرناره این سکن تصاونت مال و ما خا الشماء و اض و ما بَتنَهُما لاعبِينَ -. أنبياء / ۱۶ - زو آسمان 
و زمین و آن‌چه را که ميان آن دو است به باز بچه نیافریدیم ] گفته است: یعنی ما آن‌ها را سرشار از انواع نوآوری‌ها آفریدیم» 
فقط برای این که ناظرین بصیرت يابند و عبرت آموزان یادآور شوند و نيز سببى برای چیزهایی شود که امور بند گان در معاش 
و معاد به وسیله آن‌ها انتظام می‌یابد. يس شایسته است که برای تحصیل كمال به آن‌ها چنگ بزنند و فریب زینت‌های آن را 


نخورند كه سیار زود گذر است. 


عه سم 


و أَرَدْنا آن تسد لَهواه -. همان / ۱۷ - [اگر می خواستیم بازیچه ای بگیریم ]» لهو یعنی وسیله‌ای برای س رگرمی و بازی؛ 
لات دناه من لَدُنًا ( قطعاً آن را از پیش خود اختیار می کردیم)» یعنی آن را از جهت قدرت خود يا از نزد خود از چیزهایی 
كه شایسته حضرتمان است. مانند مجردات اختیار می کردیم. نه از اجسام و اجرام مادی مانند عادت شما در بالابردن سقف‌ها 
و نقش و نگار زدن بر آن‌ها و هموار كردن سطح‌ها و زینت دادن آن‌ها. و گفته شده که لهو در ميان اهل يمن به معنای فرزند 
است. و گفته شده معنای آن همسر است و مقصود از اين آيه رد كردن اعتقاد نصرانیان است. (إِنْ كنا فاعلین»؛ یعنی اگر اين 
کار را انجام می‌دادیم» و جواب جمله شرطیه قبلی» دلالت بر جواب اين جمله نیز می کند» و گفته شده که ۷۱۷ ۱۱۵ نافیه 
است و اين جمله مانند نتیجه‌ای برای جمله شرطیه قبل است. «بل ِف بالق علی الباطل» -. همان /۱۸ - که کت را 
باطل فرو می افکنیم » همان باطلی که یکی از موارد لهو است. «ْیْذْمَع؛ يس آن را در هم می شکند) یعنی نابود م ىكندء 


«فاذا هُوَ زاهق» أو به ناگاه آن نابود می گردد)» يعنى هلاک می‌شود. در اينجا نقل سخن از بیضاوی به پایان می‌رسد. 
ص: ۳۰ 


این سخن خداوند متعال: ا تفرعف ا کا موشرن / ۱۱۵ - [آیا پنداشتید که شما را بیهوده آفریده ایم!؟)» 
استدلالی بر برانگیخته شدن انسان‌ها [در روز قیامت] است» به اين صورت که اين سرای فانی [دنیا] با این همه دردها و 
سختی‌ها و مصیبت‌هایی که در آن مشاهده می‌شود. شایسته آن نیست که هدف خلقت اين عالم باشد» و اگر سرای دیگری 
که پایدار و خالی از رنج‌ها و دردها است وجود نداشته باشدء اين خلقت بیهوده می‌شود. و به همین جهت خداوند بعد از آن 


فرموده است: «و نکم انا لا تَوَجَعُون) [و این که شما به سوی ما باز گردانیده نمی شوید!؟]. 


اين سخن خداوند متعال: «قل ما يَعْبَوًا , م رَبّى لَؤ لا دعا کم» - . فرقان / ۷۷ - [بگو اگر دعای شما نباشد» پرورد گارم هیچ 
اعتنایی به شما نمی كناد یعنی اگر دعوت كردن شما به دین نباشد. یا ا گر خداوند را در هنگام سختی‌ها نخوانید» خداوند 


برایتان کاری نمی کند» يا به شما اعتنایی نمی کند. اين [تفسیر ] از امام باقر عليه السلام روایت شده است. 
این سخن خداوند متعال: إلا عَرَضنًا مان ...۰ -. آحزاب / ۷۲ - ما امانت [الهی و بار تکلیف] را ... عرضه كرديم)؛ گفته 
شده که مقصود از این امانت» تکلیف به اوامر و نواهی است و معنای آیه این است که این امانت به جهت عظمت شانش؛ اگر 


به اين اجرام بز رگ عرضه می‌شد و آن‌ها دارای شعور و ادراک بودند. از برداشتن آن سر باز می‌زندند و از آن به هراس مى.. 


افتادند» ولی انسان با آن ضعف بنيه و توان کمش آن را برداشت» با کی نیست؛ چرا که اگر [ حق] آن را مراعات كندء به خير 
هر دو دنيا می‌رسد. ولی 1 كان طلوما؛ [راستی او ستم گر بود] زیرا حق آن را مراعات نکرد» و به کنه عاقبت آن 
اهر تدان نود . کی است که متصو و از اسان طامت يه سسا است كه شام عدار و یس ترد 
مقصود از عرضه آنا خواستن آن است که شامل خواستن فعل از [فاعل] مختار و اراده کردن صدور آن از[فاعل] غير مختار 
می‌شود. و مقصود از حمل آن» خیانت در آن و امتناع از ادا كردن آن است» و ظلم و جهالت نيز خيانت و تقصير می‌باشد. و 
گفته شده هنگامی که خداوند متعال اين اجرام [- آسمان‌ها و زمين] را آفرید. در آن‌ها قوه فهمی خلق کرد و به آن‌ها فرمود: 
من فریضه‌ای را واجب کردم و آتشی را برای کسی که مرا عصیان کند مهيا نموده‌ام آن‌ها عرض کردند: ما برای چیزی که ما 
را برای آن آفریده‌ای در خدمتیم» ولی نمی‌توانیم واجبی را تحمل کنیم و سزاوار پاداش و کیفر نيستيم» و وقتی آدم آفریده 
شد» خداوند آن [فریضه] را بر آدم نيز عرضه داشت و آدم آن را برداشت و با تحمل چیزی که بر او دشوار بود به خودش ظلم 
کرد و به وخامت عاقبت خود جاهل بود. و گفته شده مقصود از امانت» عقل يا تکلیف است و مقصود از عرضه آن بر 
آسمان‌ها و زمین» اعتبار كردن امانت نسبت به استعداد آن‌هاست و مقصود از سر باز زدن آن‌هاء سر باز زدن طبیعی آن‌هاست 
که به معنای عدم لیاقت و عدم استعدادشان است و مقصود از حمل انسان» قابلیت و استعداد او برای حمل آن است و ستم گر و 


نادان بودن او نيز به سبب علبه 
ضر اام 


قوه غضبیه و شهویه بر اوست. در بعضی از روایات آمده است که مقصود از امانت» خلافت است و مقصود از انسان ابوبکر 


می‌باشد» كه مشروح اين روایت در ابواب آیاتی که درباره امیرالممنین عليه السلام نازل شده است خواهد آمد. 


له ی تة بقع أب عبد ال عله السلام كَل وج این نع علهما سم على أضكاب تا با 
الله جل کر ما حل ابا غقوم ذا وقوه بدو 5 عدو انفلا اه عنعباده ها وال له َل يا بن زشول 


اا 


اله یی نت و أَمّى ما مقر اله َالَ مغرقة أَهْلٍ کل رَمَانِ ماهم الى يجب علیهم طَاَئه. 


قال الصدوق رحمه الله يعنى بذلك أن يعلم أهل كل زمان أن الله هو الذى لا يخليهم فى كل زمان من إمام معصوم فمن عبد 
ربا لم يقم لهم الحجه فإنما عبد غير الله عز و جل. 


| ترجمه اعلل الشرایع: شمه بن عطا نقل کرده» امام صادق علبه السلام فر مودند: روزی امام حسين عليه السلام به نزد اصحاب 


خويش رفتند و فرمودند: ای مردم! خداوند جل ذکره بند گان را فقط برای اين که او را بشناسند آفریده است» هنگامی که او 


را بشناسند. عبادتش می کنند و هنگامی که او را عبادت كردتد: با عبادت او از عبادت دیگران بی‌نیاز می‌شوند. مردی عرض 
کرد: ای فرزند رسول خدا! يدر و مادرم فدایتان! معرفت خداوند به چیست؟ ایشان فرمودند: به این که مردم هر زمان امامی که 


صدوق رحمه الله گفته است: منظور حضرت اين بوده که مردم هر زمانه‌ای بايد بدانند که خداوند در هیچ زمانی آن‌ها را 
بدون امام معصوم نمی گذارد؛ يس هر که پرورد گاری را عبادت کند که برای او حجتی اقامه نکرده» کسی غير از خداوند عر 
و جل را عبادت کرده است. 


* | تر جمه | 


بيان 


يحتمل أن يكون المراد أن معرفه الله تعالى إنما ينفع مع سائر العقائد التى منها معرفه الإمام أو أن معرفه الله إنما بحصل من معرفه 
الإمام إذ هو السبيل إلى معرفته تعالى. 


ص: ۳۲ 


۱- و قیل: المراد بذلک آهل السماوات و الأرض و الجبال فحذف لفظ الاهل اختصارا له لدلاله الکلام علیه» و لما حذف الاهل 
آجری الفعل على لفظ السماوات و الأرض و الجبال فقیل: ايوق أن بخملنها و أشففن مثهاه كقوله تعالی: رو اة من اه 
الى كات تفل الْحَبایتَ» آی من أهل القریه» فلما حذف الاهل أجری الفعل على القریه فقیل: «کانت تعمل الخبائت» ردا علی 
أهل القريه» و هذا موضع حسن. و قال بعضهم: عرض الشی ء على الشی ء و معارضته سواء و المعارضه و المقایسه و الموازنه 
بمعنی واحد فاخبر الله تعالی عن عظم آمر الأمانه و ثقلها و نها إذا قیست بالسماوات و الأرض و الجبال و وزنت بها رجحت 
عليهاء و لم تطق حملها ضعفا عنهاء و ذلك معنی قوله تعالی: أن أَنْ متها و أَشْفَفّنَ ينها و من کلامهم: فلان یابی الضیم 
إذا كان لا بحتمله فالاباء هاهنا هو أن لا يقام بحمل الشی ء و الاشفاق فى هذا الموضع هو الضعف عن الشی ء» و لذلكك کنی 
عن الخوف الذی هو ضعف القلب. فقالوا: فلان مشفق من کذا أى خائف منه. یقول تعالی: فالسماوات و الأرض و الجبال لم 
تحمل الأمانه ضعفا عنها. و حملها الإنسان» أى تقلدها و تطوق المآثم فیها للمعروف من کثره جهله و ظلمه لنفسه. 


**[ترجمه آمحتمل است كه مقصود اين باشد كه معرفت خداوند متعال هنكامى مفيد است كه ساير عقايد مانند معرفت امام را 
نيز به همراه داشته باشد» يا این كه معرفت خداوند» تنها از راه معرفت امام حاصل می‌شود؛ زيرا معرفت امام است كه راه رسيدن 


به معرفت خداوند متعال می‌باشد. 
ص: ۳1۲ 
* | تر جمه | 


«¥» 


9 


سر لوا ا ل ا ب اک 

أبيه قَالَ: أك الصّادِقَ جَغْفَرَبنَ مُحمدٍ علیهما السلام فمك له یم حَلَقَ الل الق ال إنَّ الله تجا رک و تعالی لم یلق له 

عا و لم هم ری بل عم شهار مره و یکفهم صاع بش مَوْجِبُوا بدلک رِضْوَائَهُ و ما هم لیجلب منم منْفَعَه ول 
لقع بهم مَضره بل هم هم و يُوصِلَهُمْ لی كيم الب 


| ترجمه اعلل الشرایع: جعفر بن محمد بن عماره از پدرش نقل کرده. از امام صادق عليه السلام پرسیدم: چرا خداوند 
مخلوقات را آفرید؟ ايشان فرمودند: خداوند تبارک و تعالی مخلوقات را بيهوده نیافرید و آن‌ها را به حال خود رها نکرد» بلکه 
آن‌ها را برای نشان دادن قدرت خود آفرید و بر اطاعت خود مكلف نمود» و آنان به سبب طاعت او مستوجب رضوان خداوند 
می‌شوند» خداوند آن‌ها را نیافرید تا خود سودی از آنان ببرد و يا زیانی را به وسیله آنان از خود دور کند. بلکه آنان را آفرید 


* | تر جمه | 
«f»‏ 


ع» علل الشرائع أبى عن الْحِميرِىٌ عَنْ هَارُونَ عن ابن زیاد ال قال رمجل لجغفر بْن مُعمّد عليهما السلام يا أبَا عبد الله إنَا لقن 
لعجب قال و ما اک الله نت قال حلفا لاء كمال مه یا ابن ن أخ خن له و کف فی ج ات ره كد 


0 نما حول من دار إِلَى دار. 


# | ترجمه ]علل الشرايع: این زياد نقل كرده. مردى به امام صادق عليه السلام عرض کرد: ای اباعبدالله! علت آفرينش ما عجيب 
است؛ ايشان فرمودند: ای مؤمن خدا! چطور؟ او عرض كرد: ما برای نيستى آفريده شدهايم. ايشان فرمودند: درنگ كن ای 
برادرزاده! ما برای بقا آفريده شدهايم» و چگونه بهشتى كه نابود نمى شود و آتشى كه خاموش نمى شود نيست شوند!؟ بگو ما 


* | ترجمه | 


«f» 


ع؛ علل الشرائع الح ین بن يَختى بْنِ ض ریس البق عَنْ أببه عَنْ محمد بن عُمارة الشكرىٌ عَنْ إبراهِيم بْنِ ام عَنْ عد الله 
ما خی عن عم ذو عبد اله نف ی یز ی 


2 
ER 


شب 2 علي بي ر لیا سا ا ا او e‏ 


بهم علی شی ۽ عجزث عن و لا لجز معو و لا ع عضو و لد جميع على ين أل السك ااتِ و الْأَْضٍ راغ 
طاعیتی و عباتی لَا یرون عَنْ دک لیا وا هار ما اد دلکک فی مِلكى شَيئاً سْبِحَانِى و نیت عَنْ دلکک. 


***| ترجمه ]علل الشرایع: عبدالّه بن سلام نقل کرده» رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند: در صحف موسی بن عمران على 
مده اسک ای تقد كان ما من خلایق را برای اين نیافریدم که به وسیله آن‌ها از کمی به زیادی برسم» و یا از وحشت به انس 
برسم» و یا از آنان در کاری که بر انجام آن عاجز هستم کمک بخواهم و یا سودی ببرم و زیانی را از خود دور کنم اگر همه 
مخلوقات من در آسمان‌ها و زمين در تمام شب‌ها و روزها به طاعت و عبادت من بپردازند. در دارایی من چیزی زياد نمی‌شود؛ 


من منزه و والاتر از آن هستم. 

|[ تر جمه ] 

ده 

ج علل الشرائع الاق عن مد عم ای عن امن عن ان عن علي بن تالم 


ص: ۳۳ 


۱- کذافی المصدر و البحار و الظاهر الله انت» كات المخاطب عاض و خالص له تعالی و وبك الخدت المذ كرفي هذا 
الباب عن مسعده بن زياد قال: قال رجل لجعفر بن محمّد عليه السلام: يا آبا عبد الله انا خلقنا للعجب؟ قال و ما ذاک لله أنت؟. 
الحدیث. م. 

۲- فى المصدر: عبید اللّه. م. 


بر قَالَ: سَأَنْتٌ أا عَدِدِ الله عليه السلام عَنْ وله عر و عجل و ما حَلَفْتٌ اج و انس الا لبون تال حَلَمَهُمْ 
ل و له عَنْ قوله عر و جل و لا يَزالونَ مُختلفین الا مَنْ رَحِمَ ریک و إتذلك حَلَقَهُمْ قال حَلَفَهُْ لیفعلوا ما 


و اح 


قا 


مره العاده 


**[ترجمه ]علل الشرایع: أبى بصير نقل کرده. از امام صادق عليه السلام 


ص: ۳۳ 


درباره اين سخن خداوند عر و جل: «و ما حَلَقَّتٌ الْجنَّ و الْإِنْسَ الا لیقبدٌون» - . ذاریات / ۵۶ - إو جن و انس را نیافریدم جز 
برای آن که مرا بيرستند] پرسیدم؛ ايشان فرمودند: یعنی آن‌ها را خلق کرد تا به عبادت خود امرشان کند. و درباره اين سخن 
خداوند عرّ و جل: «و لا یرالون مُخَْلِفِينَ * إلا مَنْ رَحِمَ رَبك و لک حَلَقَهُمْ -. هود / ۱۱۸ و ۱۱۹ - در حالی که پیوسته 
در اختلافند * مگر کسانی که پرورد گار تو به آنان رحم کرده و برای همین آنان را آفریده است) از ایشان پرسیدم؛ فرمودند: 


* | تر جمه | 


بيان 


قال الطبرسی رحمه الله فى قوله تعالی لبون أى لم أخلق الجن و الانس إلا لعبادتهم إياى فإذا عبدونی استحقوا الثواب و 
قيل إلا لامرهم و أنهاهم و أطلب منهم العباده و اللام لام الغرض و المراد أن الغرض فى خلقهم تعريض الثواب و ذلك لا 
يحصل إلا بأداء العبادات فصار كأنه سبحانه خلقهم للعباده ثم إنه إذا لم يعبده قوم لم يبطل الغرض و يكون كمن هيأ طعاما لقوم 
و دعاهم ليأكلوه فحضروا و لم يأكله بعضهم فإنه لا ينسب إلى السفه و يصح غرضه فان الأكل موقوف على اختيار الغير و 
کذلک المسأله فان الله إذا أزاح علل المكلفين من القدره و الآله و الألطاف و أمرهم بعبادته فمن خالف فقد أتى من قبل نفسه 
امن له سبح افو قل ا قروا نموه ظرضا و كرها فر قال ا ر ا بورق لتقو 
إيهام أن يكون ذلک لعائده نفع تعود إليه تعالى فبين أنه لعائده النفع على الخلق دونه تعالى لأنه غنى بنفسه غير محتاج إلى غيره 
و كل الخلق محتاجون إليه و قيل معناه ما أريد أن يرزقوا أحدا من خلقى و إنما أسند الطعام إلى نفسه لأن الخلق كلهم عيال الله 
و من أطعم عيال أحد فقد أطعمه. 


# اجه آطرسی ربح دراو این سجن عداوند ال :ذا لاون جر براق آن که هرا بپرشند) که ات یی جو 
و انس را جز برای این که مرا عبادت کنند نیافریدم» و هنگامی كه مرا عبادت کنند» مستحق پاداش می‌شوند. گفته شده که 
معنايش اين است: جز برای این که به آنان امر و نهى كنم و از ايشان عبادت بخواهم» آنان را نيافريدم. و لام «ليَعْبدُون) لام به 
معناى غرض است و مقصود اين است كه غرض از خلقت آن‌ها اين است كه در معرض ياداش قرار بگیرند» و این حاصل 
نمی‌شود جز با ادا كردن عبادات طوری که گویا خداوند سبحان آن‌ها را برای عبادت آفریده است. و هنگامی که بعد [از 


خلقت ] عده‌ای او را عبادت نکنند» غرض باطل نمی‌شود و مانند اين است که کسی غذایی را برای عده‌ای آماده کرده باشد و 


آن‌ها را دعوت كند تا آن را بخورند» آن‌ها نيز می‌آیند» ولى بعضى از آن‌ها نمی‌خورند» [در این صورت] آن شخص میزبان] 
pþآصض‏ ص o eee‏ و 
همينطور است؛ از آن جا که خداوند سبحان عذرهاى مكلفين از قبيل قدرت و وسيله و الطاف را برطرف کرد و [سيس] آنان 
A E CS CES a‏ 
شده که معناى آن اين است: جز برای این که به ميل خود يا به اکراه» به عبوديت اقرار كنند. خداوند متعال سپس فرموده است: 
اا رق وهنا ريك أذ للحتو ووس کریات اانا او اجيج رود کی رای تس رای کم 
خوراک دهند)» تا این توهم كه خلقت به علت رسيدن نفعى به خود بوده باشد را نفى كند و بیان كند كه علت خلقت رسيدن 
سود به خود خلايق است نه خداوند متعال؛ زيرا خداوند به خودى خود بىنياز است و به کسی غير از خود محتاج نیست. و اين 
خلايق هستند که به او محتاجند. و گفته شده كه معناى اين آيه است: من از آنان نمی‌خواهم كه یکی از خلايق من را روزى 
دهند» و اين که خوراک‌دادن را به خود نسبت داده است به سبب اين است كه خلايق همگی جيرهخوار خداوند هستند و کسی 


که جیره خوار دیگری را خوراكك دهد در حقیقت به او خوراک داده است. 
* | تر جمه | 
»$« 


ع» علل الشرائع ابن اللي عن اضفار عن البزقی عَنْ عد له : بن أخت د الهیکی عَنْ علی بن لسن الطاطری عَنْ دُرْسْتٌ عَنْ 
جمیل قال: للا ا ول الله عَرّ و جل و ما حَلَفْتٌ الْجِنَّ و انس ال لیتبدون ال 


خَلتَهُم للعاده (۱) 


| ترجمه اعلل الشرایع: جمیل نقل کرده. به امام صادق عليه السلام عرض کردم: فدایتان شوم! معنای اين سخن خداوند عرٌّ و 
جل: «و ما حقت الْجنّ وَ الْإِنْسَ الا لَِدُون» -. همان / ۵۶ - [و جن و انس را نیافریدم جز برای آن که مرا بپرستند) چیست؟ 


ایشان فرمودند: آن‌ها را برای عبادت خلق کرد. 
* | تر جمه | 
»¥« 


ع» علل الشرائع ان الو كل عن السَعْدَآبَادِىٌ عن البزقی عَن الْحَسَن بن تال عَنْ تَغلبَة عَنْ مجبیل عَنْ أبى عَهد اه عليه السلام 
قَالَ: ا غ كؤل الدع و لو ما ا 


ص: ۳۴ 


١-وفى‏ نسخه: < خلفتهم للعباده. 


2 
2 2 ۶ 


الجن و لس الا ليغدون قال حَلَمَهُمْ للعبادء قلت حاصه أ عم قال لا بل عم 


6 | ترجمه اعلل الشرایع: جمیل نقل کرده از امام صادق عليه السلام درباره اين سخن خداوند عر و 15 5 ما لقت الْجنَّ و 
انس لا ليغبدون 


ص: ۳۴ 


پرسیدم؛ ایشان فرمودند: آن‌ها را برای عبادت خلق کرد. عرض کردم: همه آن‌ها را یا بعضی از آن‌ها را؟ ایشان فرمودند: همه 
آن‌ها را. 


* | تر جمه | 


بيان 


لما توهم الراوى أن معنى الآيه أن الغرض من الخلق حصول نفس العباده فيلزم تخلف الغرض فى الكفار فلهذا سأل ثانيا أن هذا 
خاص بالمؤمنين أو عام لجميع الخلق فأجاب عليه السلام بأنه عام إذ الغرض التكليف بالعباده و قد حصل من الجميع. 


** | ترجمه الما توهم الراوى أن معنى الآيه أن الغرض من الخلق حصول نفس العباده فيلزم تخلف الغرض فى الكفار فلهذا شال 
ثانيا أن هذا خاص بالمؤمنين أو عام لجميع الخلق فأجاب عليه السلام بأنه عام إذ الغرض التكليف بالعباده و قد حصل من 


الجميع. 
| تر جمه | 


«A» 


ا اا 22 


ع؛ علل الشرائع أبى عَنْ د عن ان يَزِيدَ عن ابن أبى غعیر عَنْ حفص بْن الْبحْترِىٌ قَالَ: نما جعلت الْعَاهَاتٌ فى هل الْحَاجه 
لا يسْتَيدُوا و و جَعِلَثْ فى الأغتاء أشيدث. 


| ترجمه اعلل الشرایع: حفض البختری نقل کرده ایشان فرمودند: آفت‌ها به اين سب در نیازمندان قرار داده شده که | آفات] 


پنهان نشوند» اگر در ثروت‌مندان قرار داده می‌شد. پنهان می‌شدند. 
* | تر جمه | 
۰ 


لى» الأمالى للصدوق الْعَطارٌ عَنْ سَعْدٍ عن الَهُدیْ عن ابن مَحْبُوب عَنْ سَمَاعَهَ عن الصَّادِقٍ جغفر بن مد عليهما السلام أنه قَالَ: 
إن اعد ذا کرٹ دوب و غ یجذ ما یکفرها به ابلا الله عر و جل بالخژن فی الا ليكفرَها فان فعل لک به و الا أشِهَمَ بده 


**[ترجمه ]آمالی صدوق: سماعه نقل کرده. امام صادق عليه السلام فرمودند: هنگامی كه گناهان بنده‌ای زياد مى شود و جيزى 


خداوند او را به اندوه مبتلا می کند تا كناهانش در [همين] دنيا پاک شوند. اكر آن اندوه گناهانش را پاک بکند كه هیچ اما 
اگر نکند» بدنش را بيمار می‌نماید» تا گناهانش پاک شوند. اگر آن بيمارى كناهانش را پاک بكند كه هیچ اما اگر نكند» در 
هنكام مرگ بر او سخت می كيرد تا آن‌ها پاک شوند اگر گناهانش به اين وسیله پاک بشود که هیچ اما اگر نشود. در درون 


قبر عذابش می کند تا هنگامی که در روز قیامت خدا را ملاقات می كندء او را بدون گناهانش ملاقات نماید. 
* | تر جمه | 


»أ٠٠١«‎ 


ما الأمالى للشيخ الطوسى اضق عن علي بن کت لوق عي تن بن عَلَِ بن اتح عن اللي عَنْ علي بن مد 
عَنْ ٍشعاق بن إسْمَاعِيل للَِسَابُورىٌ عن الصاوت عَنْ آبائه عليهم السلام 2 عن الْحَسَن بْن عَلِيّ عليهما السلام قَالَ: نله عر و جل 
به و رمي لھا فرض علیک م ایض میرف دیک غلیکم لح اجو مإ ES‏ هله لا إل ارقي لت ین 
ایب و لب تا فی ضُدُو کم و لبم" : ما فى قُلويكعْ و ابو إلى رخعته و لمال مَنَاِلْكمْ ذ فى حجنت إلى آخر ما میتی 
فی کتاب امه 


س 


a 


م2 


**[ترجمه ]آمالی شيخ طوسی: خداوند عر و جل از روی مت و رحمت خويشء هنگامی که واجبات را بر شما واجب کرد 
آن‌ها را به سب نياز به آن‌ها بر شما واجب نکرد» بلکه از روی رحمت خود که معبودی جز او نیست چنین کرد تا بدنهاد را از 
پاکسیرت جدا کند و آنچه در سینه‌های شماست را یازمایدوو یعس ما فی فلریکهه -. آل عمران /۱۵۴- (و آن‌چه را 
در قلب‌های شماست پاک گرداند)» تا به سوی رحمت او پیشی بجویید و منزلت‌های شما در بهشت بر یکک‌دیگر برتری یابد 


.... تا آخر روایت. که در کتاب امامت خواهد آمد. 
* | تر جمه | 


«1» 


عم 


ا تجب ال هم بت کی ااغذّار هم فاعم پلسان الصّدْقٍ إِلَى سبیل الآ إن الله قد کشت ال کشفه ل 


2 


نهج» نهج البلاغه قال أمیژ الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام فى بَعْضِ ا GE‏ 
ا یه 


ص: ۳۵ 


ما أَخَْفَؤْهٌ من مَضون أَسْرَارِهِمْ و مَکنون صَمَائِرِهِمْ و لکن لِيبلوَهُم أيهم خر عملا فيكون الثوّات جرا و العقات بََاء. 


** | ترجمه أنهج البلااغه: امیرالممنین عليه السلام در یکی ار خطبه‌هایشان فرمودند: خداوند رسولا-ن خود را به همراه وحى 
خود كه آن‌ها را بدان مخصوص كردانيده بود فرستاد و آنان را حجت‌ها خود بر مخلوقاتش قرار داد تا آنان با تمام نگشتن 
عذر از سوى خداوند» برای خود حجتى نداشته باشند» و آن فرستاد گان» خلايق رابا زبان راستين ن¿ به راه حق خواندند. بدانيد 


که خداوند حق را به روشنی هر جه تمام آشکار کرده است 
ص: ۳۱۵ 


و اين گونه نیست که په اسراری که در درون و اندرون ضمیرهایشان پنهان کرده‌اند جاهل باشد. ولی برای اين ٠‏ که آن‌ها را 
بیازماید. که کدام‌یک از آنان نیک و کارترند و جزایشان ثواب باشد و کیفرشان عقاب. 


] ترجمه‎ | E 
بیان‎ 


قال فى النهايه الجراحات بواء أى سواء فى القصاص و منه حديث على عليه السلام و العقاب بواء و أصل البوء اللزوم. 


| ترجمه |مؤلف نهایه > گفته است: ا وا بعنی کیفر مساوی در قصاص» و اين سخن على عليه السلام كه فرمودند: "١1‏ و 
العقاب بواء ||" نيز به همین معناست» و ||"بوء ||" در اصل به معناى لزوم است. 


* | ترجمه | 


۰۳ 


ل» الخصال أبى ء ڪن الحقیری عَنْ هَارُونَعَنِ باعل عفر ن مش عن أبيه عليه السلام قا ال قَالَ رو الله صلی الله عليه 


2 


و آله زَا فى ان آدَمَ ما أا رأة قی 2 (۱)الموض و ار و المت و كلهم فيه و اه ععهم يم لاب 


**[ترجمه ]خصال: إبن زياد نقل کرده» امام صادق به نقل از پدرشان عليهما السلام نقل كردند: رسول خدا صلى الله عليه و آله 
فرمودند: اگر سه جيز در ميان انسان‌ها نبود» هيج جيز [و هیچ كس در برابر خداوند] سر به زیر نمی گرفت: بيمارى و فقر و 
مرككء ولى هر سه اينها در ميانشان هست و خداوند در کنارشان بسیار حمله گر است. 


* | تر جمه | 
«f>»‏ 


اال تخد الله و ا َي م الآ ال إن الل تارك و الى للا خی له ارا أَنْ تکووا عَلَى آذاب رَفِيعَهِ و 
اي شریئه عم لم بيكوثوا کیک إل بأن يرهم ۾ ما هم و ما عل و اعریف ا ون رو اله و اهر وان 


1 یمان اد و ید و رد یکو لغب و الود لا یکو إا باگزوب ز ایب ل يکود إل بها تیه 
نتم وه هم و اليب لما يكو 1 رض د دک تم حَلَقَهُْ فى ذاره و أَرَاُمْ طَرَفاً می الا یش دلوا به عَلَى ما 


۳ 8 
2 


ورام من لت ال الصو ای لا یو تھا لمآ و هی له و راهم طرفاً من الم لی توا په علی ترا وَرَاءَهُمْ ین ام 
الكالقه الى اة اوه ا من أجل دک رون تعیم لیا مخلوطاً مها و شزورقا مَمْرُوجاً بکدرها و عُمُويهَا 


ص: ۳۱۶ 


-١‏ طأطأ الرأس: خفضه. أى لو لا ثلاث فى ابن آدم ما تواضع و لا خضع» و کان يتكبر و يعجب بنفسه. 
۲- فى المصدر: و التجريح. م. 


قیل فَحَدّتٌ الجاحظ )١(‏ به دًا الْحدِيث ال ر لكام الس ا الا فى 5 و اوه بيهم قبل نم تج بو عل 
الان (۲)بدّلک فَقَالَ ان الخانظ هذاه لا تمه الزيافةة الشضات: 


## ترجمه ]احتجاج: روايت شده است كه به اميرالمؤمنين عليه السلام خبر رسيد كه گروهی از اصحاب ايشان به شدت مشغول 
بحث درباره عدالت و جور هستند. از خانه بيرون آمدند و بالاى منبر رفتند و د پس از حمد و ثناى خداوند فرمودند: ای مردم! 
هنگامی که خداوند تباركك و تعالى مخلوقاتش را آفرید اين جنين خواست كه آنان داراى آداب بلند و اخلاق شريف باشند؛ 
ولى می‌دانست که آن‌ها بدون اينكه سود و زيان خود را بشناسند اين جنين نخواهند شد؛ و شناساندن نيز جز با امر و نهى 
ممكن نیست. و امر و نهى نيز جز با وعده و وعيد جمع نمی‌شود» و وعده نیز از طريق ترغيب است و وعيد از طريق ترساندن» و 
ترغيب نيز جز به جيزهايى كه نفس آنان به آن متمايل است و جشمهايشان از آن لذت می‌برد سودى نخواهد داشت 

ترساندن نيز جز به جيزهايى که متضاد اين هاست مؤثر نخواهد بود» سپس آنان را در سراى خود آفريد و گوشه‌ای از آن 
لذت‌ها را به آنان نشان داد تا از طريق آن‌ها بتوانند به لذت‌های خالصى که آلوده به دردها نيستند و در بهشت در انتظارشان 
هستند رهنمون شوند. و از همین روى است كه نعمت‌های دنيا را مخلوط با رنجهاء و شادى آن‌ها را ممزوج با نگرانی‌ها و 


غمها مى بينيد. 
ص: ۳۱۶ 


گفته شده که اين حدیث را برای جاحظ خواندند و او گفت: اين عصاره همه سخنانی است که انسان‌ها در کتاب‌هایشان 
نوشته‌اند و بر سر آن‌ها با یک‌دیگر سحن می گویند. گفته شده سپس ابوعلی جبائی نیز این حدیث را شنيد و گفت: جاحظ 


درست كفته است» اين سخنی است که نه زیاده‌ای در آن است و نه نقصانی. 


* | ترجمه | 
«©16» 
ج الاحتجاج ری هدام بن اكم أل سال الرّنْدِيقُ أ اعد الله عليه السلام هلق الق و و ی ماج ی وی 


مُض طر إِلَى هم و لا ليق به لت با قال حَلَفَهُعْ لاطها ر حکمته و از علمه و انضاء تذپیرو ال و کیت لب فصر علی هذه 
الدَا ر ییا كار اب و تخس تاه ان رده کار بلاء و مجر الاب او تست الخهه مت آقات و مقت هرات 
یتب فیها بده بالطاعه قلا بَکون ار عمل داز جرّاٍ ال 


#[تر جمه ]احتجاج: هشام بن حکم روایت کرده» زندیقی از امام صادق عليه السلام پرسید: چرا خداوند با این که به خلایق 
احتیاج نداشت و ناچار از آفرینش آن‌ها نبود و آفریدن بیهوده ما نيز سزاوار او نیست. خلایق را آفرید؟ ايشان فرمودند: به 


جهت 


این که حکمتش را آشکار کند و علمش را اف نماید و تدبیرش را جاری کند. او گفت: چرا بر همین دنا اکتفا نکرد و آن را 


نمى تواند سراى جزا نيز باشد ... روايت ادامه دارد. 
** | ترجمه | 
»١4«‏ 


اي + و مت نت اوق من عو یم الق من بیجن جوا 


ي اي مس او 


فى ول الان وَالْعَمَلٍ رار و الله الله يكوه و فضله بذجل اه بصدتی ۳ و ره شالع ال اجه 


* | ترجمه ]آمالی شيخ طوسى: عبدالعظيم حسنى از امام جواد عليه السلام و ايشان از طريق پدرانشان عليهم السلام نقل كردهاند 
كه اميرالمؤمنين عليه السلام فرمودند: در بيمار شدن ثوابى نيستء ولى [بيمارى] همه كناهان بنده را می‌ریزد» ثواب فقط در 
سخنانی که زبان می كويد و اعمالی که اعضای بدن انجام می‌دهند موجود می‌باشد» و خداوند از روى کرم خود. بنده‌ای که 


نیتی صادق و درونی صالح دارد را | نيز] داخل بهشت می کند. 
* | تر جمه | 
»%\« 


ثوء واب آپی عَنْ أ د بن ! اذریس و م ر أ عَن ال شعری عَنْ م 30 نَ عن ال سين بن م 
ول عن جنر مد عن مهد نن عل عن یکی برقع أي عن عم نآ الق عليه اسلا 
فى الْعرض بويت الع كال كار وا 


ص: ۳۷ 


۱- هو آبو عثمان عمرو بن بحر بن محبوب الليثى البصری اللغوی النحوی» كان من غلمان النظام و مائلا إلى النصب و العثمانیه 
تثقف فى البصره و بغداد» و اطلع على جميع العلوم المعروفه فى عصره نسبت إليه فرقه الجاحظیه من المعتزله ولد بالبصره» 
توفی فیها سنه ۲۵۵ و آصابه الفلج فى آخر عمره له کتب: منها الحیوان فى سبعه آجزاء و البيان و التبيين و البخلاء و العثمانیه 
التی نقض علیها آبو جعفر الاسکافی, و الشیخ المفید و السيّد أحمد بن طاوس 

۲- هو محّد بن عبد الوهاب بن سلام بن خالد بن حمران بن آبان مولی عثمان بن عفان» منسوب إلى جبی بالضم کوره 
بخوزستان أحد أئمه المعتزله. له مقالات كلاميه على مذهب الاعتزال» أخذ الكلام عن أبى وس عقوت بق عبد الله الشحام 
البصرى رئيس المعتزله بالبصره فى عصره. و عنه أخذ أبو الحسن الأشعرىٌ شيخ السنه علم الكلام؛ ولد سنه ۲۳۵ و توفى فى 
شعبان سنه ۳۰۴۳. 


*- فى نسخه المصّف: و منجز الثواب. 


| ترجمه |ثواب الأعمال: عيسى بن عبدالله عفر از پدرش. از جدش نقل كرده كه اميرالمؤمنين عليه السلام فرمودند: بيمارى 
کودکک. کفاره کناهان پدر و مادرش انیت 


ص: ۳۷ 
* | تر جمه | 


۰1۷ 


0 


ay 


۱ 


ےم م هه ور 


لیعبدون قال علَهُمْ للعباده قال لت و له لا یاون مُحْتَلفِينَ إلا مَنْ زحم رک و لذلک حَلَمَهُم فَمَالَ انفده كن تلك 


**[ترجمه ]تفسیر عیاشی: یعقوب بن شعیب نقل کرد از امام صادق عليه السلام درباره اين سخن خداوند: و ما لت الْجنَّ 
و الْإِنْسَ 1 لیقبون» - . ذاریات / ۵۶ - [و جن و انس را نيافريدم جز برای آن که مرا پپرستند] پرسیدم؛ ایشان فرمودند: یعنی 
آنان را برای عبادت كردن آفرید. عرض کردم: اين سخن خداوند: الا یراون مُحْتَلِفِينَ * ال مَنْ رجم رب و ذلك خَلَفَهُ - 
. هود / ۱۱۸ و ۱۱۹ = [در حالی که پیوسته در اختلافند * مگر کسانی که پرورد گار تو به آنان رحم کرده و برای همین آنان 


را آفریده است]؛ ايشان فرمودند: اين آيه بعد از آن قبلی نازل شده است. 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


کشف» كشف الغمه من کتاب الدلائل للحميرى عن داود بن أعين قال تفكرت فى قول الله تعالى و ما َلَْتٌ اج وَ اس إل 
يدون قلت خلقوا للعباده و يعصون و يعبدون غيره و الله لأسألن جعفرا عن هذه الآيه فأتيت الباب فجلست أريد الدخول عليه 


إذ رفع صوته فقرأ و ما کل الْجنَّ و انس الا لیقبذون ثم قرأ لا ذرى لَعَلَّ الله بخ کت ذلك أثرا فعرفت أنيا منسوخه. 


| ترجمه ] کشف الغمه از کتاب دلائل حمیری: داود ر بن أعين نقل کرده» درباره اين سخن خداوند متعال: ما علفت الجی و 
انس ليِعبدُونِه - . ذاريات / ۵۶ - [و جن و انس را نيافريدم جز برای آن که مرا پپرستند) انديشيدم و با شود گفتم: چگونه 


عبادت آفریده شده‌انده و حال آن که خداوند را معصیت می كنند و غير از او را می‌پرستنده به خدا سوگند اين را از امام باقر 
عليه السلام می‌پرسم؛ به در خانه ایشان رفتم و [همان‌جا] نشستم و خواستم كه به حضور ایشان برسم که ناگاه صدای ایشان 
بلند شد و ايشان آیه «و ما حَلَفْتٌ الْجِنَّ و انش ال لِبْدُون» را خواندند و سپس اين آيه را: «لا تَدْرِى لَعَل الله بخ بَغْدَ 
ذلكك آنر, - . طلاق /۱ - إنمى دانی» شاید خدا يس از اين پیشامدی يديد آورد! را خواندند. فهميدم كه آيه اولى [با اين 


ابه دوم] منسوخ شده است. 


هذا الخبر و الخبر السابق يدلان على أن آيه و ما خلت منسوخه و لعل المعنى أنه على تقدير تسليم دلالتها على ما يزعمون فهى 
منسوخه بآيات معارضه لما نزلت بعدها و يكون المراد بالنسخ البداء أو التخصیص أو التبيين. 


أقول إقامه البراهين العقليه على حسن التكليف و وقوع الآلام و الأحزان و الأمراض و وجوب العوض على الله تعالى فيها و الفرق 
بين الثواب و العوض موكول إلى مظانها من الكتب الكلاميه و التعرض لها خروج عن مقصود الكتاب. 


| ترجمه این روايت و روايت قبلى دلا۔لت می کنند که آيه Ebe‏ منسوخ شده است. و بر فرض يذيرش جنين 


دلالتی» شاید معنایش اين است که اين آيه با آيات معارضی که بعد از آن نازل شده منسوخ گشته است و مقصود از نسخ 


بداء يا تخصیص و يا تبيين است. 


مؤلف كويد: اقامه برهان‌های عقلی بر حسن تکلیف و واقع شدن دردها و اندوه‌ها و بیماری‌ها و وجوب عوض دادن خداوند 
متعال بر آنهاء و فرق بين ثواب و عوض موكول به جاى مناسب آن از كتابهاى کلامی می‌شود» و آوردن آن در اين جا 


خارج از هدف اين كتاب است. 

** | ترجمه ]| 

باب ۱۶ عموم التکالیف 

الآيات؛ 

المدثر: اون «عن اَمجرمین» ما سکم فی سَفَرَ* قاُوالَمْ تک ین الْمَصلّينَ(:-50) 


**[ترجمه ]«یتساء لو اد عن مرن د ما ملککم ف سَقَرَ * قالوا لم تك من الْمَصَلينَ) -. مدثر / ۰ - ۴۳ - از یکدیگر می 


پرسند * درباره مجرمان * جه جيز شما را در آتش [سقر] در آورد!؟ * گویند از نماز گزاران نبودیم]. 


شی» تفسیر العباشی عن البق عَنْ بتغض آضیخابنا عن أبى عبد الله عليه السلام فى قله تغالی يا أيّهَا الذین آمنُوا كِب علیکم 
الصّيامٌ قال هی لِلمُوْمِنِينَ خاصه. 


| ترجمه ]تفسیر عیاشی: برقی از یکی از اصحاب نقل کرده. امام صادق عليه السلام درباره اين سخن خداوند تاه وا انها 
الْذِينَ منوا کتب عَلیِکم الصیام» -. بقره / ۱۸۳ - (ای کسانی که ايمان آورده ايد! روزه بر شما مقرر شده است) فرمودند: 


* | تر جمه | 
»¥« 


شى» تفسير العياشى عَنْ جمیل بْن دَرَاجٍ قَالَ: سَأَلْتُ أبَا عبد الله عليه السلام عَنْ قَولٍ الله کیب علیکم الفتالءيا ها لین توا 
کتب عَلیکم الصّيامٌ قال َال هَذِهِ كلها تَجْمَعٌ الضلال و الْمُنَافقِينَ و كل مَنْ أَر بالدّعْوَهِ الظاهزه. 


ص: ۳۸ 


**[ترجمه ]نفسير عياشى: جميل بن دراج نقل كرده از امام صادق عليه السلام درباره اين سخن خداوند: «کتب عَلیکم القتال» - 
او ۶ زر شم ار ار وات له اس وا ااا منوا کب علیکم الصَّيامٌ» (ای كسانى كه ايمان آورده ايد! 
روزه بر شما مقرر شده است يرسيدم؛ ايشان فرمودند: اين تكاليف شامل كمراهان و منافقان و همه كسانى که به دعوت 
آشكار اقرار كردهاند مى شود 

ص: ۳۸ 

* | تر جمه | 

بيان 


کون ظاهر الات المضةاويه يا انها اند را فعضا الو ين أو بهم و بالمنافقين و المخالفين لا ينافى شمول التكاليف 
بدليل آخر لجميع المكلفين و قد حقق ذلكك فى كتب الأصول و كتب الكلام. 


#۴[ تر جمه || د بن که ظاهر خطاب‌هایی که با «یا یا لین واه شروع می‌شود» مختص به مؤمنان و يا شامل آنان و منافقان و 
مخالفان باشد. منافاتى با دلايل ديكرى كه تكاليف را براى همه مكلفين مىدانند نداردءاين مسأله در کتاب‌های اصولی و 


كلامى تحقیق شده است. 
| ترجمه | 
«f»‏ 


77 قول قد‎ e E 
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** | ترجمه إنهج البلاغه: امي رالمؤمنين عليه السلام فرمودند: بدانید که خداوند برای عملی که به سبب آن بر پیشینیان شما خشم.. 
كرفت از شما رافى فخ اعد شد ورای غل که به سیب آن از ينان شما راضی شده اكور شباخقة تخر اه 
گرفت» و شما بر روش آثار روشن [آن‌ها] می‌روید و درباره سخنانی بحث می‌کنید که مردمان پیشین قبلا درباره آن‌ها بحث 


کرده‌اند. 

* | تر جمه | 

باب ۱۷ أن الملائكه يكتبون أعمال العباد 
الآيات؛ 


الأنعام: «وَ هُوَ لاه قوق عباده و سل عَلَتِكُمْ عَمَطَه(21) 


يونس: (إنَّ رشنا کون ما تفکنوت»(۲۱) 

الرعد: هعبات من بين يديه و من خلفه یعون ین ار اللَّدها١١)‏ 

مریم: رک سک ما ول (۷۹) 

الأنبياء: من يعمل من الصَالحات و هُوَ مُؤْمِنٌ قلا کفران لسغیه ون کاتبون:(۴٩)‏ 

المومنون: «و لَدَيْنا كتابٌ ينطق بالق (0) هُمْ لا بْطلمُون(۶۲) 

يس: «و نحشب ما قَدَّمُوا و آثارَهُة»(17) 

الز خرف: 1 تخبون أا لا تمع سرهم و تَجُوامُم بلى (00 رشنا دنهم یکون:(۸۰) 

الجاثيه: کل امه تذعی إلى کتابقا الوم تُجْرَوْنَ ما کم تَعْمَلُونَ* هذا كتابنا بطق علیکم بالعق إن كانه تاي سا کم 


تَغْملون»(۲۹-۲۸) 


ص: ۳۹ 


-١‏ قيل: وصف الکتاب بالنطق مبالغه فى وصفه باظهار البيان و اعلان البرهان تشبیها باللسان الناطق فى الابانه عن ضميره؛ و 
الکشف عن مستوره؛ و قد يقال الناطق لما يدل على شى ء» و على هذا قيل لحکیم: ما الناطق الصامت؟ فقال: الدلائل المخره و 
العبر الواعظه. 

۲- آی بل نسمع ذلكك و ند رکه و مع ذلک رسلنا لدیهم یکتبون. 
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ق: «ذ بى المتلقیان عن الیمین و عن الشمال قعیدّ» ما يَلفِظ من قَوْلٍ إلا لَدَيْهِ رَقِيبٌ عتید»(۸۸-۱۷ (۱) 


۱ 


القمر: «و کل سی ۽ علو فی اه 400و کل صَغِير و كبير مُطوء(۵۳-۵۲) 


التكوير: «و إِذا الشف نشرث»(۱۰) 

الإنفطار: «وَ اد علیکم لحافظین* کراماً کاتبی* يَعْلَمُونَ ما تَفْعَلُونَ( 017-1١‏ 

الطارق: «إِنْ كل تفس لا علیها حافظ»(۴) 

**[ترجمه ]دو هو اهر فق عباده و برستل علیِکم حَفَطَهً) -. أنعام / ۶۱ - [و اوست كه بر بند گانش قاهر [و غالب] است و 
تکهانانین پر شما ہے فرسقد : 

زان غ کون ما کون يونس :7 الاح دیقف فرسناد كا[ افرشكاة ]نما اوه تبرنگ من کا ود 
اله یا فين رذق ول هفخ و باس أذ الم یره ۱۶ يراق اق فرشكاتى امت كه ين كوب از زا 
قرسان هد از مدن زو و از مستت سرش امداق ی كد 

«کلا کیب ما بَقول» - . مریم / ۷۹ - انه چنین است» به زودی آن‌چه را می كويد می نویسیم). 

«فَمَنْ يدال من الصَّالِحاتٍ و هُوَ مُؤْمِنٌ قلا كفْرانَ لت يه و ان لَهُ كاتبون» -. آنبیاء / ۹۴ - پس هر که کارهای شایسته انجام 
دهد و مؤمن [هم] باشد» برای تلاش او ناسپاسی نخواهد بود و ماييم که به سود او ثبت می کنیم ]. 

«و لَدَيْنا كتابٌ يَنْطِقٌ بالق و هُمْ لا يُظْلَمُونَ -. مومنون / ۶۲ - [و نزد ما کتابی است که به حق سخن می كويد و آنان مورد 
ستم قرار نخواهند گرفت]. 

«وَ تَكّبُ ما قَدَّمُوا و آثارَهُمْ) -. يس / 1١‏ - [و آن‌چه را از پیش فرستاده اند درج می کنیم ]. 

ا 


تخو أا لا عم رهم و وام بلی و رشن لدم تون“ . زخرف / ۸۰ - (آیامی پندارند که ما راز آن‌ها و 


نجوایشان را نمی شنویم!؟ جراء و فرشتگان ما پیش آنان [حاضرند و] ثبت می کنند]. 
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وکل آمو مُذعی إلى كتابقا اليم ؛ ود ما کم لرن * هذا كتاينا بلق عَلیکم بالق إا كن د تنح ما 26 مھ تَعْمَلونَ) - 
جائیه / 78 و ۲۹ - [هر امتى به سوى كارنامه خود فراخوانده می شود [و بديشان می گویند:] آن‌چه را می كرديد امروز 


پاداش می يابيد * اين است كتاب ما كه عليه شما به حق سخن می گوید. ما از آن‌چه می كرديد نسخه بر می داشتيم]. 
ص: ۳۱۹ 


«إذ يَتَلقَى الْمُتَلَقَيانِ عن اليمين و عن الشمال فَعِيدٌ * ما يَلفظ مِنْ قول 


ق 177 و ۱۸ - [آنكاه كه دو [فرشته] دريافت كننده از راست و از چپ مراقب نشسته اند * [آدمى] هيج سخنى را به لفظ در 
نمی آورد مگر این كه مراقبى آماده نزد او [آن را ضبط می كند] ). 


بو کل ی ء فعلوة فى ابر « و کل صَغِير و كبير كط -.[۶] 

قمر / ۵۲ - و هر جه کرده اند در کتاب‌ها[ی اعمالشان درج] است * و هر خرد و بزرگی [در آن ] نوشته شده). 
بو اذاااضَحَت تشر» - .[۷] 

تكوير / ۱۰ - و آن‌گاه که نامه ها ز هم بگشایند]. 


بو ان علیکم سافن کراما کات هرن ما لر و إتفطان ۱۸ ۱۷ و قط و نما نكيباناق | کات فده نله 
[فرشتگان] بز ركوارى که ویسند كان [اعمال شما] هستند * آن‌چه را می کید می دانند). 


ِن کل تفس لما عَلیها حافظ» -. طارق / ؟ - (هيج كس نیست مگر این که نگاهبانی بر او [گماشته شده] است). 


* | تر جمه | 


0 


تعسیر 


قال الطبرسی رحمه الله و بل لیم حَفَطَة أى ملادئكه بحفظون أعمالكم و بحصونها علیکم و یکتبونها و فى قوله تعالی إن 
د كنا یعنی الملافکه الحفظه و فی قوله تعالی له بات قبل |نها الملانکه یتعاقبون تعقب ملائکه اللیل ملائکه النهار و ملائکه 
النهار ملائکه الليل و هم الحفظه یحفظون على العبد عمله و قيل هم آربعه آملاک مجتمعون عند صلاه الفجر و روی ذلك آیضا 
عن أئمتنا علیهم السلام و قيل انهم ملائكه بحفظونه عن المهالكك حتی ينتهوا به إلى المقادیر. 


و فى قوله تعالى کل کب ما ول أى سنأمر الحفظه بإثباته عليه لنجازیه به فى الآخره و فى قوله تعالی ول كاببونَ أى 
نأمر ملاتکتنا أن یکتبوا ذلک فلا یضیع منه شی ء و قیل أى ضامنون جزاءه و فى قوله تعالی و لََدَيْنا كتابٌ ينطق بالق يريد 
صحائف الأعمال و فى قوله تعالی دی بان إذ متعلقه بقوله و لح فرب له من حول الْوَرِدٍ أى و نحن أعلم به و 
آملک له حين یتلقی المتلقیان و هما الملکان يأخذان منه عمله فیکتبانه كما یکتب المملی عليه عن اليمين و عن الشمال قَعِيدٌ 
آراد عن اليمين قعيد و عن الشمال قعید فاکتفی بأحدهما عن الآخر و المراد بالقعید هنا الملازم الذی لا يبرح لا القاعد الذی هو 
ضد القائم. 


وقل هن السى كاف الات و عن الول کالب الات و قل الك اريه ملکاق اهار و كان الل و ها یط مد 
ول أى ما يتكلم بکلام فیلفظه أى 


ص: ۳۳۰ 


1 َه مه و 
۱ ۱ || ۱ || لان 
۳1 

و ود ۳ 

نه 
۰ 
بو 
لر 1 
لقعد: 
قيل:ا 
و 1 
لا ۰ 
| 
33 
1 
صر 
لحا 
لعتد:ا 
فظ | 
لحا ۰ 
۳۹ 
رن 
ر 
| 
صب.. 
لر 3 


لحفظه. 
5 | 
5 ر 
أى 
۲ 


يرميه من فمه ال یه حافظه حاضر معه يعنى الملک الموكل به إما صاحب اليمين و اما صاحب الشمال يحفظ عمله لا يغيب 
عنه و الهاء فى لديه تعود إلى القول أو إلى القائل 


یه رد سیب شما أذ يه قل عي لتر الك کیک سیم سا ن تال لا يكت علي 
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ش ماو ان اه ی بستشفر الله كيت لَه سيه وَاحدة. 


و قال فى قوله تعالی إِنَّ عَلَتِكُمْ لحافظین أى من الملائكه بحفظون علیکم ما تعملونه من الطاعات و المعاصی ثم وصف الحفظه 
فقال کراماً على ربهم کاتبی یکتبون آعمال بنی آدم یعلمون ما تفعلون من خير و شر فیکتبونه علیکم لا یخفی علیهم من ذلک 
شى ء و قيل إن الملائکه تعلم ما یفعله العبد ما باضطرار و |ما باستدلال و قيل معناه یعلمون ما تفعلون من الظاهر دون الباطن. 


#و[ترجمه اطبرسی رحمه الل گفته است: «و بل عَلیِکم حَفظة» -. آنعام / ۶۱ - [و نگهبانانی بر شما می فرستد)» یعنی 
فرشتگانی که اعمالتان را نگه‌داری می کنند و اعمال را برایتان می‌شمارند و می‌نویسند. و درباره اين سخن خداوند متعال: ۳ 


إل 
2 


رشلتا »تك وموس ۲۱ + (در جففت رياد كان [- فرشتگان ]ها بدا گفته است: عق فرشتگان نگهتان: و فرباره انم 
سنخن خداوند متعال: وله یقات .6 -. رعد ۱۱7 - (برای او فرشتگانی است ..:1 گفته است: گفته شده يفك فرشتگان روز 


به دنبال فرشتگان شب. و فرشتگان شب در بی فرشتگان روز می‌آیند و آن‌ها همان فرشتگان نگه‌بان هستند که اعمال بنده را 
نگه‌داری می کنند. و گفته شده مقصود از معقبات» چهار فرشته هستند و که هنكام نماز صبح گرد هم می‌آیند» اين سخن از 
ائمه ما علیهم السلام نیز روایت شده است. و گفته شده مقصود فرشتگانی هستند که بنده را تا زمانی که به تقدیرش برساننده 
از مهلکه‌ها حفظ می کنند. 


و درباره این سخن خداوند متعال: «کلا میک ما بقول» -. مریم /۷۹- [نه چنین استء به زودی آن‌چه را می كويد می 
نویسیم ] گفته است: یعنی به نگه‌بانان امر خواهیم کرد که چیزهایی که می كويد را ثبت کنند تا به سبب آن‌ها او را در آخرت 
مجازات کنیم. و درباره اين سخن خداوند متعال: «و لَدَيْنا كتابٌ بطق بالق» -. مؤمنون / ۶۲ - [و نزد ما کتابی است که به 
حق سخن می گوید) گفته است: مقصود صحیفه‌های اعمال می‌باشد. و درباره اين سخن خداوند متعال: تیان .. 


]۲ |. - ) 


۾ 9۶ 


ق / ۱۷ - (آن‌گاه كه دو [فرشته] دريافت كننده مراقب ...1 گفته است: «إذ» [از جهت نحوى] متعلق به بو حن أقْرَبُ إِلَيْهِ من 
حول الْوَرِبِدِ» -. همان / ۱۶ - لو ما از شاه ركك [او] به او نزدیک‌تريم) است و يعنى ما به او داناتر و نسبت به او مسلط تر 
هستيم» زيرا آن دو دريافت کننده» كه همان دو فرشته می‌باشند» مراقب او هستند و عمل او را دريافت می کنند و مانند کسی 
كه جيزى بر او املا می‌شود» آن را می‌نویسند. عن یمین و عن الق (از راست و از ج چپ مراقب نشسته اند) مقصود 


اين است كه یکی در راست نشسته و یکی در ج چپ نشسته است ولى به كفتن [ 9 رقت E‏ ' برای یکی از آن دو 


اکتفا كرده است. و مقصود از ۱۷ نشسته!۱" در این جا کسی است که هميشه حضور دارة نه نشسته‌ای كه متضاد ايستاده می 


باشد. 


و گفته شده است که فرشته راست. ویسنده کارهای نیک و فرشته چپ نویسنده کارهای بد است. و گفته شده فرشتگان 
نگه‌بان چهار تایند: دو فرشته در روز و دو فرشته در شب. «ما يلظ مِنْ قَوْلٍ) ([آدمی] هیچ سخنی را به لفظ در نمی آورد) 


یعنی سخنانی كه می كويد و به لفظ در می آورد؛ 
ص: ۳۲۰ 


نی از ای نی بنذم ]لا تن ایک اين وو کاک اف ات یی ف فضا کور ار گبازده تنم با 
فرشته راست و يا فرشته چپ عمل او را حفظ م ىكند و از حضور او غایب نیست. و ۷۱ هاء۱۷" در ۷۷ لدیه۱۷ به قول يا به 


قائل بر می گردد. 


أبى آمامه نقل کرده که پیامبر صلی الله عليه و آله فرمودند: نگه‌بان سمت چپ قلم [ثبت خطای] بنده خطاکار يا بد کار را شش 
ساعت بالا نگه می‌دارد؛ اگر پشیمان شود و از آن کار از خداوند طلب مغفرت نماید» آن را به يايين می‌اندازد» و اگر نه يكك 


گناه برایش می‌نویسد. 


در روایت دیگری آمده است: نگه‌بان سمت راست بر نگه‌بان سمت چپ امير است؛ هنگامی که [بنده] عمل نیکی انجام دهده 
نگه‌بان سمت چپ آن را برایش ده برابر می‌نویسد و هنگامی عمل بدی انجام دهد» وقتی نگه‌بان سمت چپ می‌خواهد آن را 
بنویسد نگه‌بان سمت راست به او می گوید: دست نگه دار او هفت ساعت دست نگه می‌دارد؛ اگر از آن کار از خداوند 


طلب مغفرت کند. چیزی بر او نمی‌نویسد وا گر استغفار نکند» يكف گناه برایش می‌نویسد. 


و درباره اين سخن خداوند متعال: «إنَّ يكم لحافظین» - . انفطار / ۰ - و قطعاً بر شما نگهبانانی [ گماشته شده ]اند گفته 
است: یعنی عده‌ای از فرشتگان» طاعات و معصیت‌هایی که انجام می‌دهید را نگه‌داری می کنند. سپس به وصف آن نگه‌بانان 
پوداه ابنك و قفرمو که اسک: هن ارف يرورد كارقاق وکر اما زر کک وارند ا و« این وریتد كان ی سسحت که اعمال اسان 
ها زاس وی ها رن اا چرام کید ی اناا ج اعمال خرب رغال ددر اهارا را کاو ھی 
نويسند و هیچ‌یک از اعمال از آن‌ها مخفى نمی‌ماند. گفته شده كه فرشتگان می‌دانند كه كارى که بنده می کند از روى 


اضطرار است با از روی دليل. و گفته شده که آن‌ها كارهاى ظاهرى انسانها را می‌دانند» نه کارهای باطنی‌اشان را. 
* | ترجمه | 
الاخبار 


۹۳ 


ا 


کاء الکافی عل ین اض ابا عن س هل بْن زیاد عَنْ بخبی بن المبازک عَنْ عبد الله بن له عَنْ إت ڪاق بن عكار عن أبى عبد 


2 2 


الدع السام قال إِنَّ امین تیدا یردان قَالَتِ الْحَفَطَهُ بعض ها لیقض اغتزلوا نا قلعل لَهُمَا سر وق سر ال ليما 


2 


قلت أ ليس الله عر و جل يَقُولُ ما فش من ؤل له رق 2 قيب ټی ال با إسححاقٌ ان کانت الْحَفَطَه لام عع إن غالم اسر 


عاج عر هل عر اع 


يسمع و يرَى. 

**| ترجمه |كافى: اسحاق بن عمار نقل کرده. امام صادق عليه السلام فرمودند: هنگامی که دو مؤمن به صحبت كردن مى 
نشینند» بعضى از فرشتكان نگه‌بان به بعضى ديكر می كويند: بيايد فاصله بككيريم؛ شايد آن دو رازى داشته باشند كه خداوند 
آن را بر آن دو پوشانده است. عرض كردم: مگر خداوند عر و جل نمی‌فرماید: «ما يَلْفِظَ مِنْ قَْلٍ إلا لَدَيْه رقیث عَتِيدٌ»» - .[۱] 
ق ۱۷ و ۱۸ - [[آدمى] هيج سخنى را به لفظ در نمی آورد» مگر این که مراقبى آماده نزد او [آن را ضبط می كند] ]!؟ ايشان 


فرمودند: ای اسحاق! | گر نگه‌بانان نیز نشنوند» خداوند دانای راز آن را می‌شنود و می‌بیند. 
* | تر جمه | 
»¥« 


که الكافى عَلِئُ بی مک عن تهب زاو عَنْ اح بن محمد بن آبی ضور عَنْ عبد الؤحكن بن المع یاقب عار 
قال: فلت لِأَبى عد الّه عليه السلام آخبونی نف ل الْمَواقيتٍ فى ماه افر فقال َع طلوع الجر رن الله ل ان 
الفجر اد قآ الجر کان مَشْهُودا يَعْنِى صَكَاة الجر هده م که الیل و ملائ الها ر فا صلی العتُِ الصوح مع ()طلوع 
الفجر انث له مر تين ها ماه الیل و مَلَائِكهُ هار 


۷ 


و 


ص: ۳۳۱ 


**[ترجمه]كافى: اسحاق بن عمار نقل کرده به امام صادق عليه السلام عرض كردم: برايم بفرماييد که بافضيلتترين زمان 
نماز صبح جه زمانى است؟ ايشان فرمودند: زمان طلوع فجر؛ خداوند متعال مىفرمايد: «وَ قَرْآنَ الْمَخْر إِنَّ رن الجر کال 
مَشّْهُوداً» - . إسراء / ۷۸ - و نماز صبح را؛ زيرا نماز صبح همواره [مقرون با] حضور [فرشتكان] است)» يعنى فرشتگان شب و 
روز در هنكام نماز صبح حاضرند هنگامی که بنده نماز صبح را را در هنكام طلوع فجر به جا بیاورد؛ برايش دو بار نوشته 
می‌شود؛ هم فرشتگان شب آن را مى نويسند و هم فرشتگان روز. 


ص: ۳۲۱ 

*[ترجمه] 

«f» 

نیج نهج البلاغه الوا با الله أن علیکغ رَصَداً من آلشیتکم و عيُوناً (١)مِنْ‏ جوارحکم و فاظ مد ذق بط نَ أغْمَالَكم و 
ده ایک لا رکم منهع له ی داج و لا يكتّكم (1ابتهم باب ُو رتاج. 


**| ترجمه آنهج البلاغه: بند گان خدا! بدانید که بر بالای [سر] شما دیده‌بان‌هایی از خودتان و چشم‌هایی از اعضایتان و نگه.. 
باثاتى زاشت كو هسظد که از اعمال شما و تعدا تنس‌های شنا نکه‌داری سی کید و خی تاریکی شب ظلمانی تيز شما را 


از آنان بوشيدة نمىدارد ودرب قفلدار نمى تواند شما را از آنان مخفی 
| تر جمه | 


بیان 


الرصد بالتحریک القوم برصدون و الرتاج بالکسر الغلق. 
0 ]۱۱-1016 القرم یرصدون!۱" یعنی قوم كمين می کنند و ۱۱ "رتاج۱۱" به معنای قفل است. 
* | تر جمه | 


«f» 


مھ ره 


ين» كتاب حسين بن سعيد و النوادر اتیب علوَانَ عَنْ عفرو بن شمر عَنْ جابرعن أبى جغفر عليه السلام قال: لته عَنْ 
وضع الْمَلَكين من الْإِنْسَانِ قال ماهتا وَاحِدٌ و اهنا وَاحد يَغْنِى عِنْدَ شِذْقَيهِ (۳. 


|[ ترجمه | کتاب حسين بن سعيد و وادر: جابر نقل کرده» از امام باقر عليه السلام پرسیدم: آن دو فرشته در کجای انسان 


حضور دارند؟ ايشان فرمودند: یکی در اينجا و دیگری در اينجاء مقصودشان دو طرف داخل دهان بود. 


* | ترجمه | 


«A» 


ع ه و 


بن أبى غعتر ن شخي ن خف وان عن رازه ال يك با اللو عليه السلام فو لا 


8 


ا e EE‏ ھا بان ما كانَ من تیر و شو و بیان ما سِوَى 


8 - مھ ر 


حل 


n 


* | ترجمه ]| کتاب حسين بن سعيد و نوادر: زراره نقل کرده» از امام صادق عليه السلام شنيدم كه می‌فرمودند: هر کسی به همراه 
خود دو فرشته دارد که هر جه می كويد را می‌نویسند و سپس آن را برای دو فرشته بالاتر از خودشان بالا مىبرند و آن دوه 


خوبی‌ها و بدی‌ها را می‌نویسند و چیزهای دیگر را از [قلم | مىاندازند. 
#* | تر جمه | 
»$« 


ين» کتاب حسين بن سعيد و النوادر حا ما دعن ن خریز و ابر راهيم بن مر عَنْ زََارَه عَنْ آبی جَعْفَر عليه السلام قَالَ: لا یک 
اْملکان الا ما نطق به الْعَئِدُ. 


:* | ترجمه ]کتاب حسین بن سعيد و نوادر: زراره نقل کرده امام باقر عليه السلام فرمودند: آن دو فرشته فقط چیزهایی که بنده 


به زبان آورده را می‌نویسند[ نه چیزهایی که بر دلش گذشته را]. 
* | ترجمه ] 
۰۷ 


ین» کناب حسين بن سعيد و النوادر ادن خریز زا عن آعدجعاعلیهما السلام ال ایک الْملَكك 
له عر و جل و اذكو ریک فی تفیک ضرع و یه قال ا یلم تواب دک ال کر فى تفس اعد ۶ َر الله تَعَالَى . 


##[ترجمه ] کتاب حسين بن سعید و نوادر: زرادء از ۶۲ E‏ تر اكه اكد جر e‏ 
تد را تو یس کارا عر وجل مود و اذ که رَبك فى نفيك تَض عاو حف -. أعراف / ۰۵ 2 او در دل 
خويش پرورد گارت را با تضرع و ترس ياد کن)» فرمودند: ثواب ذكرى که در دل بنده است را کسی جز خداوند متعال نمی.. 


داند. 


«A» 


ین» كتاب حسين بن سعيد و النوادر النضرٌ عَنْ حُسَيْن بن مُوسَى عَنْ أبى حمزه عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: إن فى الهَوَاءِ مَلكا 
ال لَه اشماعیل عَلّى تَلَائَِائَهِ لب ملک كل واي مِنْهُمْ علی مائه لب بُخْصُونَ آغمال الاد ادا كانَ رم السّنهِ بَعَتَ الله 


اش ۰ ا ی 


لیم ملكا بُقَالَ له السّجا مخ دک بِنْهُمْ و هو قول الله تمارک و تعالی يَوْمَ لطوی السّماءَ کطی السّج 1 کب 


ص: ۳۳۲ 


۱- جمع العین: الجاسوس و الدیدبان. 

۲- أى لا يستركم ولا یخفاکم 

۳- الشدق بکسر الشین و فتحها و سکون الدال: زاویه الفم من باطن الخدین. و لعله إشاره إلى احاطه الملکین بما یلفظ و شده 
اطلاعهما بما یتکلم. 


** | ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و نوادر: آبی‌حمزه نقل کرده» امام باقر عليه السلام فرمودند: در هواء فرشته‌ای به نام اسماعيل 
وجود دارد كه مأمور بر سيصد هزار فرشته است كه هر كدام مأمور صد هزار فرشته دیگرند و اعمال بندكان را مىشمارندء 
هنكامى كه سال به انتهاى خود مى رسدء خداوند فرشته‌ای به نام ١١‏ "سجل۱۱" را به سوى آن‌ها مىفرستد و آن نوشته‌ها را از 
آنان استنساخ می کند» و اين همان سخن خداوند تبارکک و تعالى است كه فرمود: ايوم نَطُوى السّماء کطی الشجل لكب - 


أنبياء / ۱۰۴ - [روزی كه آسمان را هم‌چون در بيجيدن صفحه نامه ها در می یچم 
ص: ۳۲۲ 

* | تر جمه | 

۰ 


ين» کناب حسين بن سعيد و الوادر النَضْرُ عَنْ عَاصِم بن حَیدِ عن أبى بتصیر عَنْ أبى عبد له عليه السلام فى قول له تبازک و 
تغالى. اد فلل تیان عن ان و عن الال د ال ما الملكان و ما ع كول الله تبارک و تعالی عدا ما للدي غد 
قال هُوَ ملک اذى حفط علیه مه وه عَنْ ول الله عر و جل قال ريه را ما یه قال هو شتطان 


##تر جمه ]کتاب حسین بن سعيد و نوادر: أبى بصير نقل کرده امام صادق عليه السلام درباره اين سخن خداوند متعال: «اذ 
Ty‏ :وق لاد ان که كدعو شا دوراقت کد از رست وال حب مراف 
نشسته اند) فرمودند: آن‌هاه دو فرشته هستند. و از ايشان درباره این سخن خداوند تبارک و تعالی: «هذا ما لدی عَتيد» د . همان 
۸ - این است آن‌چه پیش من آماده است [و ثبت کرده ام]) پرسیدم؛ ايشان فرمودند: اين همان فرشته‌ای است که عمل او 
را حفظ م ىكند. و از ايشان درباره اين سخن خداوند عر و جل: «قال ره را ما -. همان / ۲۷ - [هم‌دمش مى 
گوید: پرورد كار ما! من او را به عصیان وا داد شتم ] پرسیدم؛ ایشان فرمودند: منظور شیطان است. 


* | تر جمه | 
»+1« 
۵ الإحتجاج اج سأل الرتويى الصادق عليه السلام ما ع که ه الم کل بعناده کون هم وَلَهُمْ و الله عَالِمُ الس و ما هو 


ان ع2 


قال ا سسا ا ا ش هم إِبَاهُمْ أَسَدّ عَلّى طاعه لوط و عَنْ مَغْصد يته 
کا اياوح من غود بم بو کر مان ازقوی و کف یول ی برانی و فقت بلک تشد دا إن ال لله 
07 نضا وله دادو بود تهج موه این و كوا الْأَرْض و آفَاتٍ کیره ین - عت لا یرون بان الله إلى 
جى > مر له عر و جل. 


2 


۰« 
۰ 0 امت 


a‏ ع 


1 


گمارده شده‌اند و اعمال خوب و بد آنان را می‌نویسند؟ ايشان فرمودند: خداوند آنان را به آن کار گماشته و آنان را شاهدانی 


بر مخلوقاتش قرار داده تا بند كان به سبب اين که آن‌ها هميشه در كنارشان می‌باشند» بر طاعت خداوند بيشتر مواظب باشند و 
از معصیت خداوند بیشتر پرهیز کنند» و جه بسا بنده‌ای که قصد انجام معصیتی می کند و جاى كاه آن فرشتگان را به ياد می... 
آورد.و ناز م‌استد و دست سی کشد وى گوید خداوند مرا می ید و فرشتگان كدان بر آن معضصیت شهادت من دهند, 
عداوند از روی رآفت و لطفشن آن فرشتگان را بر ند گانشن گماشته تا هنگامی که آمر حدازند عز وجل [درباره آن‌ها] سر 
برسدء به اذن خداوند از آن‌ها در برابر شیطان‌های گردن کش و موجودات درون زمين و آفت‌های زیادی که نمی‌بینند دفاع 


* | تر جمه | 
»1« 


قول وق فى کتاب قضاء لوق و تزاب اعمال و رجال الکشی بأمانيدمم عَنْ انیکاق بن عكار ال ما کر مالی أجلت 
عَلَى زابی بر على فقا اليج حت ای مكة فى تلمك التو فت لفت علی أبى ع الو عليه السلام قر لي بوجو 
قاطب مُرْوَرٌ (0)فقت ا اتات اي برعاي و ان ع عسي ازور تلت جلت فداک و الله نی غلم 


۱ , 
أنه وا 


هم علی وین اه و لک یت الشْهْرَة عَلَى تفیتی تال ترا شاق أ میا علفت میتی وا کصافی رل له 
ایا ماله وحم با غو ك بان بذک اوه الله تغالی قیل لَهُمَا 


سره الله علیهما قال فَلْتُ جلت 
فدَاك لا ماه 0 ۳ 
قد فاضث دُمُوعْهُ علی لخیته 


۱۳/۳ 


۱ 
1اا 


ص: ۳۲۳ 


-١‏ فى المصدر: و حفظتی على ذلک يشهد. م. 
۲- قطب الرجل. زوى و قبض ما بين عينيه و عبس. و زور عنه: مال. 


و ال إِنْ کات الْحَمَطَه ا مع و ا تکتبه فد سمعه عم الشر و خی یا (شریعاق کف الل کاک ترا ان کنت لا راه َه 
لت آله راک م بارژتة بالمغصيه كذ جل أو رین ليك (. 


۱ 
۱ 
۱ 
م 


##[ترجمه آقضاء الحقوق» واب الأعمال و رجال كشى: اسحاق بن عمار نقل کرده» زمانى كه ثروتمند شدم» بر در خانهام 
دربانى نشاندم تا فقراى شيعه را از من دور کند» در آن سال به قصد مكه به راه افتادم؛ به حضور امام صادق عليه السلام رفتم 
تا [به ايشان] سلامى عرض کنم. ايشان با ترش رويى صورتشان را از من بر گرداندند؛ به ايشان عرض کردم: فدايتان شوم! جه 
جيز سبب شده كه من نزد شما تغییر كنم؟ ايشان فرمودند: تغیبر كردن تو نسبت به مؤمنان. عرض كردم: فدايتان شوم! به خدا 
سوكند كه من به خوبى می‌دانم كه آن‌ها معتقد به دين خدايند» ولى ترسيدم كه مشهور شوم. ايشان فرمودند: ای اسحاق! مگر 
نمىدانى كه هنگامی كه دو مؤمن یک‌دیگر را می‌بینند و به همديكر دست می‌دهند. خداوند صد رحمت در ميان دو انگشت 
شست آن‌ها نازل می کند كه نود و نه تاى آن برای کسی است كه دیگری را بيشتر دوست دارد؛ و هنگامی که همديكر را در 
آغوش می گیرند» در رحمت خداوند غرق می‌شوند» و هنگامی كه فقط برای تقرب به خداوند متعال در كنار یک‌دیگر 
درنگ می کنند» به آن دو گفته می‌شود که شما بخشیده شدید. و هنگامی که می‌نشینند و از یک‌دیگر جویا می‌شوند» 
فرشتگان نگه‌بان می گویند: بيايد از كنار آن دو دور شویم؛ آن دو سرّى در ميان خود دارند که خداوند آن را برایشان 
پوشانده است. عرض کردم: فدایتان شوم! آیا فرشتگان نگه‌بان در آن حال سخن آن دو را نمی‌شنوند و نمی‌نویسند و حال 
آن که خداوند متعال فرمود: «ما لفط مِنْ قَوْلٍإَِا آَدَيْهِ رقب عتیدّ» -. همان / ۱۸ - ([آدمی] هیچ سخنی را به لفظ در نمی 
آورد» مگر این که مراقیی آماده نزد او [آن را ضبط می کند]!؟ ایشان مدتی طولانی سر به زیر انداختند و سپس سرشان را در 
حالی که اشک‌هایشان بر محاسنشان سرازیر شده بود بالا آوردند 


ص: ۳۳۳ 


و فرمودند: اگر نگه‌بانان هم نشنوند و ننویسند» خداوند دانای به راز و نهان» آن را می‌شنود؛ ای اسحاق! از خداوند طوری 
شرس که کیا او وا می يت دو ا كر قو قز او وا نیش او تو رامو يتنه | کر درا ين كه او تو را مىبيند شكك كنى» کفر ورزیده.. 
ای و اگر يقين داشته باشى كه تو را می‌بیند و با این حال با معصيت به مبارزه او روی» او را ضعيف ترين كسانى كه به تو نگاه 


می کنند قرار داده‌ای. 
* | ترجمه ] 
»¥« 


سعد اعد رَوَاهُ من کتاب قح ص الْقَوَآنِ لِلْهَيِصَم بن مُحَمَدِ الیسابوری قال: دحل عُنْمَانٌ عَلَى رَسول الله صلى الله عليه و آله 
قَقَالَ أخيؤنى عن اعد کم مَعَةُ م من ملک قال ملك علی مینک (1علی حَسَنَاتِك و وَاحِدٌ عَلَى الشّمَالٍ فاذا عملت حَسَئَهُ كنب 
عشرا و إِذَا عملت ميه قال الى علی الشعرال بِلَذِى عَلَى الييمِين أب قال لله ب عفر و و ب فاذا قال ب ا قال نعم اكت 


2 


e‏ امه م( ُو اله ما لین ا ول إن هرق عت 


تَوَافَ هت له رفك و إا تبرت علی الله وص عک و قَضَّ حك و ملکان (۴)غلی شیک لیس يَحْمَطَانٍ ال الصَلَاة علی مُحَمَدٍ 
صلی الله عليه و آله و ملک تام علی فیک لا َع آن تذل ال فى فیک و ملکان علی عیتیک فَهَذِهِ عشوة لاک علی کل 
آکمی و مَلَائِكةُ الول سوی ملانکه هار لا عشوون ملک علی کل آدَمِيٌ و الیش بالهار و وله بللیل قَالَ الله تعاّی و ان 
علیکم لحافظین له وال عر ول یی این یه 


ثم قال السید رحمه الله و اعلم أن الله عز و جل وكل بکل انسان ملکین یکتبان عليه الخير و الشر و وردت الأخبار بأنه يأتيه 
ملکان بالنهار و ملکان باللیل و ذلك قوله تعالی لَهُ مات لأنهم بتعاقبون ليلا و نهارا و إن ملکی النهار يأتيانه إذا انفجر الصبح 
فیکتبان ما یعمله إلى غروب الشمس فاذا غربت نزل إليه الملکان الم کلان بکتابه الیل و يصعد الملکان الکاتبان بالنهار بديوانه 
إلى الله عز و جل فلا یزال ذلک دأبهم إلى 


ص: ۳۳۴ 


۱- و روی الکلینی فى باب المصافحه باسناده عن إسحاق بن عمّار نحوه. 
۲- فى نسخه: عن يمينكك. 
۳- فى نسخه: منا. 


۴- فى نسخه: و ملكان مقربان. 


حضور آجله فإذا حضر أجله قالا للرجل الصالح جزاك الله من صاحب عنا خيرا فكم من عمل صالح أريتناه و كم من قول حسن 
أسمعتناه و كم من مجلس حسن أحضرتناه فنحن لكك اليوم على ما تحبه و شفعاء إلى ربک و إن كان عاصيا قالا له جزاک الله 
من صاحب عنا شرا فلقد كنت تؤذينا فكم من عمل سيئ أريتناه و كم من قول سيئ أسمعتناه و كم من مجلس سوء أحضرتناه و 
نحن لكك اليوم على ما تكره و شهيدان عند ربكك. 


**| ترجمه ]سعد السعود: از كتاب قصص القرآن هيصم بن محمد نيشابورى نقل كرده: عثمان به حضور رسول خدا صلی الله 
عليه و آله رسيد و عرض كرد: برايم بفرماييد چند فرشته با بنده می‌باشند؟ ايشان فرمودند: فرشتهاى بر طرف راستت. که 
كارهاى نيكت را می‌نویسد و یکی هم بر طرف چپت؛ هنگامی كه كار نيكى انجام دهی» ده برابر مى نويسد و هنگامی كه كار 
بدى می کنی» فرشتهاى كه در طرف چپ است به آنكه در طرف راست است می كويد: بنويسم؟ او می كويد شايد استغفار 
نمايد و توبه کند. هنگامی كه برای بار سوم اين سؤال را از او كرد» می گوید: آری» بنویس» خداوند ما را از [دست] او راحت 
کند! جه همدم بدى است و جه كم خداوند عر و جل را مراقبت می كند و جه كم از او شرم می‌نماید. خداوند مىفرمايد: «ما 
يلفط من قَوْلٍ إِلَا َدَيْهِ زقیب عَتِيِدٌ» -. همان - ([آدمى] هيج سخنى را به لفظ در نمی آورد» مگر این که مراقبى آماده نزد او 
[آن را ضبط می کند])» و دو فرشته در مقابل و يشت تو هستند» هداوند سبحان می‌فرماید: الَهُ عبات من بين رَدَيْهِ و مِنْ 
رن و بده ناک کی ی كدو مواد اذ زا اس ووس هت شوش یا كد د 
فرشته‌ای پیشانی تو را گرفته است و هنگامی که برای خداوند فروتنی کنی» تو را بلند می کند و هنگامی که بر خداوند كردن 
کشی کنی. تو را به زمين می‌زند و رسوایت می کند. و دو فرشته بر روی دو لب تو هستند که فقط صلوات بر محمد صلی الله 
عليه و آله را ثبت می‌کنند» و فرشته‌ای بر روی دهانت ایستاده که نمی گذارد مار در دهانت داخل شود. و دو فرشته بر روی دو 
چشمت هستند که اينها همه با هم ده فرشته می‌شوند و [اين ده فرشته ] بر هر انسانی گمارده شده‌اند و فرشتگان شب متفاوت 


از فرشتگان روز هستند که همگی در مجموع بيست فرشته می‌باشند که بر هر انسان گماشته شده‌انده به علاوه خود ابلیس در 


روز» و فرزندان ابلیس در شب. خداوند متعال فرمود: «و إِنَّ عَلیکغ لحافظین ...» -. إنفطار / ۱۰ - إو قطعاً بر شما نگه‌بانانی 
| گماشته شده اند ا و خداوند عر و جل فرمود: «إذْ قى الْمُتَلقَيان ۰ -.ق ۱۷ - ([آن گاه که دو [فرشته | دریافت کننده 


7 


سك رک الك گفته امک بایت واي که داو ند عر وجا ارا هر انسانی در رکه کماردهاست که زهان عوب ورن از 
را می‌نویسند. و در روایات آمده است که دو فرشته در روز و دو فرشته در شب نزد او مىآيند» و این همان سخن خداوند 
ا اق :| که قر موه ] :رلك مات ری E‏ ری کشا نها شاه زور در یک دیگر 
می آیند. و دو فرشته روز هنكام طلوع فجر می آیند و کارهایی که تا غروب خورشید انجام می‌دهد را می‌نویسند و زمانی که 
خورشید غروب کرد دو فرشته‌ای که مأمور نوشتن در شب هستند بر او فرود می آیند و دو فرشته‌ای که در روز می‌نوشتند» با 


دفتر خود به پیش كاه خداوند عر و جل صعود می کنند و تا هنگامی 
ص: ۳۲۴ 


كه اجل انسان سر برسد» همواره اين روند انجام می گیرد. زمانى كه اجل انسان سر برسد» آن دو فرشته[اى که در آن زمان بر 


بالاى سر او هستند]» اگر انسان صالحی باشد. به او می كويند: خداوند تو را به سبب هودمى خوبت با ما جزاى خير دهد! جه 
اعمال صالحى كه به ما نشان دادى و جه سخنان نيكويى كه به ما شنواندى و جه مجلس‌های نیکویی كه ما را در آن حاضر 
كردى؛ ما امروز جنانيم كه تو دوست داشته باشى و شفيع تو به سوى يرود گار مىشويم. و اگر معصیت کار باشد به او می... 
گویند: خداوند تو را به سبب هم‌دمی بدت با ما جزاى شر دهد! همواره ما را اذيت کرده‌ای» جه اعمال بدى كه به ما نشان 
دادى و جه سخنان بدى كه به ما شنواندى و جه مجلس‌های بدى كه ما را در آن حاضر کردی» و ما امروز جنانيم كه تو بدت 


می آید ونزد يرود كارت گواهی می‌دهیم. 
| تر جمه | 


«f>» 


و فی روایه ها رد اراد مرول ضيبا و ا نسح هما اش تفیل عمل لد مِنَ لوح الْمَشفُوظ قیفطیهعا ذلك فَإذَا جا 
صبَاحا و مَسَاءٌ بدیوان لد قَبله | شرافیل بلْسکه ای تسح لما حك بظهر أنه كان كما نس ما 

##[تر جمه ]در روایت دیگری آمده است که هنگامی که آن دو می‌خواهند در وقت صبح و عصر نازل شوند» اسرافیل اعمال 
بنده را از لوح محفوظ برای آن دو نسخه‌برداری می کند» و هنگامی كه آن دو در وقت صبح و عصرء دفتر اعمال بنده را بالا 
بردند» اسرافیل آن را با آن نسخه‌ای که استنساخ کرده مقایسه می کند تا بداند که همان‌طور است که او نسخه‌برداری کرده 


است. 
* | تر جمه | 


»16« 


- 
5 ۳ 


و عن ان ۶ مشغود أنه قال ل: املکان يجان أَعْمَالَ الْعلانیه فى د دیوان وَ آغمال السّرّ فى دیوان آخرد۱). 


#[ترجمه |از إبن مسعود نقل شده» آن دو فرشته» اعمال آشکار را در دفتری و اعمال نهانى را در دفترى ديكر می نو بسند. 
* | تر جمه | 


«1۵» 


3 


كاء الکافی الْعَدَّهُ عن البق عَنْ عنْمان بن عیتی عَنْ سماعه ء با قال: إن الْمَؤْمِنَ لَيَهُمُ 


3 


بالعت ته و لا يَعْمل بها شکب له حم نَهُ فان هُوَ عملها كتبث له عَْرٌ حت تا e‏ ن يهم باه أن یغملها فلا یغملها لا 


|[ ترجمه ] کافی: أبى بصير نقل کرده» امام صادق عليه السلام فرمودند: مومن قصد انجام كارى نیک می کند و هنوز آن را 


انجام نداده» کار نیکی برايشن نوشته می شود و اگر آن را انجام دهد برايش ده كار نیک نوشته می‌شود. و مؤمن قصد انجام 


کاری بد می کند. ولی آن را انجام نمی‌دهد و چیزی بر او نوشته نمی‌شود. 
* | تر جمه | 


«\$» 


عرو 


كاء الكافى الْعِذَّهُ ء ن البق حَنْ علی بن عفص الوب بي عن لب الائح عَنْ عبد الله بن موت بن قرع أيه قَالَ: سألته 
عن الْملكين مَل يعلمان الب | راد اعد أن له کته كَقالَ ریخ انیب و ریخ اليب لاسو وا فلت لا قال ان الب 


ی و و و وا 


و 


و ریقة ماه انها له و ٍذا عم بالیگه رج لفشه مین البح ف 1 ول صَاحِبٌ الشَّمَالٍ لصاحب الیمیز 
ص: ۳۲۵ 
- الدیوان: مجتمع الصحف. و الکتاب یکتب فيه آهل الجیش و أهل العطيه» و الجمع دواوین و دیاوین 


۲- بفتح الطاء و تشدید الیای أو بکسر الطاء» و كان هذین ریحان معنویان يجدهما الملائکه قاله المصّف فى المر آه. 


۳- فى نسخه: قف. 


ی فوم هر و ان AE‏ لف یی ق ولاق لو سم يده 
قف فانه قد هم بالسّيّنَهِ فإذا هُوَ فعلها كان لسانه قَلمه وَ ريق مِدَادَهُ ها عَليْه. 


** | ترجمه ]كافى: عبدالله بن موسى بن جعفر عليه السلام نقل كرده. از يدرم يرسيدم: آيا آن دو فرشته مىفهمند که بنده قصد 
انجام كار نيكك يا بدى را دارد؟ ايشان فرمودند: آيا بوى مستراح و بوى خوب با هم يكى هستند؟ عرض كردم: خير. ايشان 
فرمودند: هنگامی كه بنده قصد انجام كار نيكى را می کند» روح او بوى خوبى می‌دهد و فرشته طرف راست به فرشته سمت 
چپ می كويد: برخيز! او قصد انجام كارى نیک كرده استء اگر بنده آن كار را انجام دهد زبان آن فرشته قلمش مى شود و 
آب دهانش جوهر می گردد و آن کار نیک را براش می‌نویسد. و هنگامی که قصد کار بدی عن كثدة روحش بوی کدی 


می‌گیرد و فرشته طرف چپ به فرشته سمت راست می گوید: 


ص: ۳۲۵ 


بایست! او قصد انجام کار بدی را کرده است» اگر آن کار را انجام دهد زبانش قلمش می گردد و آب دهانش جوهر و آن 


کار بد را بر او می‌نویسد. 
| تر جمه | 
۰1۷ 


كاء الکافی من يَختى نان عبتری عَنْ علی بن کم عن فص یل تن مان مایق ال سمفث أبا عبد الله عليه السلام 
ول ان سول الله صلی الله عليه و آله ديع ن كن فيه ماک على الله به ك 
ُو َم یلها کتب الله له حه بخشن ته و إِنْ هُوَ عملا كب الله ا له عشرا و بهم بالشیته آن يَعْمَلََا فان لَمْ يعملا لَمْ بكب 
یه شن؛ ون موبلا أجل ته فور صو مرا ارح الاي و ار عي لا مر أذ 

با د بحت تو مځ وها ان له ٍ ولد الح ناتٍ يدهن السات أو الاشیشقاز فان هُوَ الآ َف اله اذى لا إل إلا و عالم 
ل SE ISG‏ لور 
مها بحستو و لا استفْفَارِ َال صَاحِبٌ الْحَسَئَاتِ لضاحب المَيَِاتِ اكب عَلَى الق الْمَخرُوم. 


**[ترجمه ]كافى: عثمان مرادى نقل کرده شنيدم كه امام صادق عليه السلام مىفرمودند: رسول خدا صلی الله عليه و آله 
فرمودند: چهار دسته‌اند که هر کس از آن‌ها باشد در پیش گاه خداوند هلاک نمی‌شود مگر اين که از کسانی باشد که 
هلاکت در وجودشان سرشته شده است: بنده قصد انجام کار نیکی می کند و آن را انجام می‌دهد اگر آن را انجام ندهد» 
خداوند به سبب حسن نیتش یک کار نیک برایش می‌نویسد و اگر آن را انجام دهد خداوند ده کار نیک برایش می‌نویسد. و 
قصد انجام کار بدی می کند» اگر آن را انجام ندهد بر او چیزی نوشته نمی‌شود و اگر آن را انجام دهد. هفت ساعت به او 
زمان داده می‌شود. فرشته کارهای نیک به فرشته کارهای بد که فرشته سمت چپ است می گوید: عجله نکن؛ شاید کار نیکی 
بعد از آن انجام دهد که آن را محو کند» چرا که خداوند می‌فرماید: (إِنَّ الحترناتِ یمین المیاِ» -. هود /۱۱۴ - (همانا 


خوبی‌ها بدی‌ها را از ميان می برد)» يا استغفار نمايد. اگر او بگوید طلب آمرزش می کنم از خداوندی که «لا ال ال هُوَ عالِمُ 


لعب و الشّهادَه لیر الْحَكيم) -. حشر / ۲۲ - لور الرَّحِيمٌ) -. يونس / ٠١١‏ - اذو الْجَلالٍ و الإكرام» -. الرحمن / ۲۷ - | 
كه غير از او معبودى نیست. داننده غيب و آشکار است) [و] (آمرزنده مهربان است) [و] ١‏ باسكرو رد رضيفة | [است ] و به 
سوى او باز می گردم» جيزى بر او نوشته نمی‌شود و اگر آن هفت ساعت بگذرد و کار نيكى به دنبال آن انجام ندهد و 
استغفار ننماید» فرشته کارهای نیک به فرشته کارهای بد می گوید: [آن گناه را] بر این شقاوت‌مند محروم [از رحمت خداوند] 


* | تر جمه | 
۸ 


نهج» نهج البلاغه قال أمِيرٌ المَؤْمِنِينَ عليه السلام فاتقوا الله الى أنْتَمْ بعتنه و واصیکم بيده و تقلبکم فى فبضته إِنْ أَشررتع علمه 
وَإِنْ غلم کته و قذ و کل بذلک حفظهٌ کراما لا يُسْقِطونَ حقاً وَ لا نون باطا. 


ص: ۳۳۶ 


۱- قال المصئف فى مرآه العقول: اعلم أن الهلاءک فى قوله: يهلكك بمعنی الخسران و استحقاق العقاب. و فى قوله: هالک 
بمعنی الضلال و الشقاوه الجبليه» و تعدیته بكلمه على إما بتضمین الورود أى لم يهلكك حين وروده على الله أو معنی الاجتراء 
أى مجترنا على اللّه» أو معنی العلو و الرفعه» كأن من يعصيه تعالی یترفع عليه و بخاصمه. و یحتمل أن یکون على بمعنی فى 
نحوه قوله تعالی: على ین غفله أى فى معرفته و آوامره و نواهیه» أو بمعنی من بتضمین معنی الحینیه» كما فى قوله تعالی: «إذا 
اکتالوا عَلَى النَّاس يَنِمَوْفُونَ أو بمعنی عن بتضمین معنی المجاوزه أو بمعنی مع أى حالکونه معه و مع ما هو عليه من الاطف و 
العنايه. أقول: الخصال الاربع: اولها أن يهم بالحسنه من دون عملء الثانیه أن يعمل بهاء الثالث أن يهم بالسيئه من دون عمل و 
الرابعه أن يعمل بها و لكن يتبعها بحسنه تمحوهاء أو استغفار قبل مضى سبع ساعات. 

۲- فى المصدر: و لم يتبعها حسنه و استغفار. م. 


*:: | ترجمه ]نهج البلاغه: امي رالمؤمنين عليه السلام فرمودند: از خداوند تقوا كنيد» شما در مقابل چشم اويبد و پیشانی‌های شما به 
دست او است و زندكى شما تحت تسلط اوست؛ اگر كارى را پنهان كنيد» آن را می‌داند و اگر كارى آشكارا انجام دهید بر 


ی است كه هيج حقيقتى را [از قلم] نمىاندازند و هيج جيز نادرستى ثبت نمى كنند. 
ص: ۳۲۶ 

* | تر جمه | 

«4» 


ميدي لحم ا ع مسري لش ري العم ی احيرا اتيت 2 با عد 
له عليه السلام ول ير الْمؤْمِنِينَ عليه السلام کا إذا اراد ق اد از و وق عَلی باب دعب (0ثم فک تمینا و 


2 


شِمَانًا ری ملکیه فقو آمیطا عَنّى ()فلکما ال عَلَىَ أَنْ لا 


ان أمير ۳۳ 
مد 


خرف عد على ا ج یکت 


* | ترجمه |تهذيب الأحكام: ابراهيم بن عبدالحميد نقل کرده» شنيدم كه امام صادق علبه السلام می‌فر مو دند: اميرالمؤمنين عليه 
السلام هنگامی كه می‌خواستند قضاى حاجت کنند» بر در مستراح مىايستادند و نگاهی به چپ و راست خود می‌نمودند و به 


دو فرشته خود می‌فرمودند: از من دور شوید» خداوند برایتان شاهد است که تا به نزد شما بر گردم کاری انجام نمی‌دهم. 
* | تر جمه | 
«۲۰» 


ين» کناب حسین بن سعيد و النوادر ابن یه جيل بن دراج عَنْ أب عند له عليه السلام قال: اذا مم اعد بت یه لم 
تکتب علیه و داعم بخسته کت له 


** | ترجمه | كتاب حسین بن سعيد و وادر: جمیل بن دراج نقل کرده» امام صادق علبه السلام فر مودند: هنگامی که بنده قصد 


انجام كار بدى را می کند» بر او جيزى نوشته نمى شود و هنگامی كه قصد انجام کار نيكى کند» برايش نوشته می‌شود. 
* | ترجمه ] 


«¥1» 


أ 


عد العقائد اعتَمَادنًا أنه مَا ين ڪڍ ل و کان مو کان په کان جبميع آغمله و ن مم پڪ کو و لع یلها کیب له حت كه إن 
عَمِلّهَا کتب له عَذْدٌ فان م ب تیه لم نكمت حتّى یَغعلها فان عمِلهَا کیب علي مه وَاحدَة (24۳ الْمَلَكانٍ بان علی الب كل 
5 ۽ کی ال فی لاد قال الله عر و جل و ان علیکم لحافظین كراماً كات کی تفلقوة .ها مین و امه زاغا 
السلام بِرَجلٍ و هو یکلم بفُضُولٍ الکنام فمل یا ہڈا نک ثغلی علی كاتييك (عاكتاباً إِلَى رَبك کلم بما بغییک و دم ما ل 


3 


3 1١ 


مھ ره 


#[تر جمه ]عقاید: اعتقاد ما اين است كه بر هر بنده‌ای دو فرشته گمارده شده كه همه اعمال او را می‌نویسند» و هر كس قصد 
انجام كار نيكى كند و آن را انجام ندهد» یک کار نیک برايش نوشته می‌شود و اگر آن را انجام دهد ده كار نیک برايش 
نوشته می‌شود. و هر كس قصد انجام كار بدى كندء تا آن را انجام ندهد برايش جيزى نوشته نمی‌شود. و اگر آن را انجام 
دهد» برايش یک کار بد نوشته مىشود. و اين که آن دو فرشته همه كارهاى بنده را بر او مىنويسند» حتى فوت كردن در 
خاكستر را خداوند عزو جل رود لیم لحافلي كرام كاين يعون ما فو -. ار ۱۰1 - 1١‏ - وحم 
شما نگه‌بانانی [ گماشته شده ]اند * [فرشتگان] بزر گواری كه نويسند گان [اعمال شما] هستند * آن‌چه را می كنيد می دانند). 
امیرالممنین عليه السلام از كنار مردی كه سخنان بیهوده می كفت گذشتند و فرمودند: ای توا اکنون مشغول املا كردن نوشته.. 
ای بر آن دو فرشته نویسنده‌ای که آن را به نزد پرود گارت می‌برند» چیزهایی بگو که به کارت آيد و آن‌چه که به کارت 


نمی آید را رها کن. 
* | تر جمه | 
27 


وَقَالَ عليه السلام یرال الیل الم يكب خی ما ام تاک ادا تكلم کیب إا مین أؤ ميا ا و مَوْضِحٌ الملکین من ابن 


دم الشثقان داعت ا الشَّمَالٍ يكت الشات و ملكا هار 0 باّار و مَلکا 
الیل يمان عمل اعد فى الیل 


**[ترجمه ]و ايشان عليه السلام فرمودند: مرد مسلمان تا هنگامی که ساکت است. نیک و کار نوشته می‌شود و هنكام كه سخن 
گوید. يا نیک و کار و يا بد کار نوشته می‌شود. و جای آن دو فرشته بر روی دو طرف داخل دهان انسان است. فرشته راست 
کارهای نیک را می‌نویسد و فرشته چپ کارهای بد راء و دو فرشته روز اعمال روز بنده را و دو فرشه شب اعمال شب بنده را 


می نو بسند. 
* | تر جمه | 


«f» 


ع 


و ری الصّدُوقٌ رَحِمَهُ ال فى كباب فضائل السیعه عَنْ أبيه عن مرخب عَنْ عاد بن شرلیعان عن تردير سیف (هاعَن ۳ 


7 
۴ ۳۹ 


خلت بها أل علي بوه وَ قا 


cı 


اه عليه السلام قَالَ: لت عليه و دة بو بصبر و میس و له ین جُلسَائِهِ َا آن 


ص: ۳۲۷ 


-١‏ أى باب الکنیف. 


۲- أى ابعد او تنحا عنى. 
۳- فى المصدر: و ان عملها اجل سبع ساعات فان تاب قبلها لم يكتب عليه وان لم يتب كتب عليه سيئه واحده. م. 
۴- فى : نسخه: ملائکتک . 


۵- سدير وزان شريف. 


یا س دير أمّا ان وَلِينَا ليغ د اللة قائما و قاع كذ و تائما و بدا وَمَيّتا قال قلت جعلت فداک أمًا عِبَادَتَهُ قائما و قاعدا و حتا فقَد عَرَفنًا 


ير اما | 


2 ۳ 
بح سداس 


ی ل ا ل لي ل 
السّمَاءِ و لَمْ يريا ملكو ها ما یصلیان عِنْدَهُ كى یه کب الله واب صَلَاتهما له و ال کته من ضلانهما تفیل أل صَنَاءٍ من صلاء 
الم و ان وم 6 اله یه یط عد مَلکاه إلَى الَماء فَقوَانِ با ربا ودک فا بن فلان اطع و اشتوفی أجله و نت 
غلم نا بذلک ادن ا بذک فی آقاق مرعانکک و أَطْرَافٍ آزضک قال یوجی الله لیهما إِنَّ فى رای لَمَنْ نی و ما لی 
فى عبادته مِنْ حاجه بل هو اوځ إلا و لد فى أَرْضِدى لَمَنْ بعبدنی حي عبادتی و ما فت حَلقاً أخوج إلى مه فاهبطا ی قير 
یی یمان برا را من قفا نع بخک إا ال قیوجی الله هما ذلک من دما محمد عبیبی و ومتیه و ريما 
بالَایهاهبطا ی قَِرِ لی فلان فان فص لیا عة الی أن ابع ی ال یی اکن ی ین ند ان ی آن ی 
الله کب ا توب ص لاتهما لَه و الوَكْعَهُ من صَنَاتِهمَا تغدل آلّف صَلَاءِ من صلاه لین قال سَدِيدٌ وت ا سول الله 
ذا وه م اما وتا غب به عا ام ان تن هات با سییر وت یج على اله عر و جل جزم لیجآ 


| ترجمه آفضائل الشيعة: سدير صيرفى نقل کرده» به محضر امام صادق عليه السلام رفتم» أبويصير و ميسر و عده‌ای از هم.. 
تشتان شرك انشا نيز حاضر بودند. هنگامی كه در جاى خود نشستم» ايشان رو به من نمودند و فرمودند: 


ص: ۳۳۷ 


ای سدیر! بدان که دوست‌داران ما خداوند را در حال ایستاده و نشسته و خواب و بیداری و زنده و مرده عبادت می کنند. 
عرض کردم: فدايتان شوم! عبادت در حال ایستاده و نشسته و زنده را می‌شناسیم. اما چگونه خداوند را در حالی که خواب 
است و مرده است عبادت می کند؟ ایشان فرمودند: دوست‌دار ما سرش را روی زمين می گذارد و می‌خوابد و هنگامی که وقت 
نماز برسد» [خداوند] دو فرشته‌ای که در زمين آفريده شده‌اند و هیچ كاه به آسمان نمی‌روند و ملکوت خود را نمی‌بینند را بر 
او مأمور می‌کند و آن دو نزد آن‌قدر او نماز می گزارند تا دان شود و خداوند واب تمان آن دو را برای او می‌نویسد و هر 
ركعت نماز آن دو معادل هزار نماز از نمازهای انسان‌هاست. هنگامی که خداوند دوست‌دار ما را قبض روح می کند» دو 
فرشته او به آسمان می‌روند و عرض می کنند: ای يرود كار ما! بنده‌ات فلانی پسر فلانی از دنیا رفت و اجلش فرا رسید. و تو 
خود بهتر از ما اين را می‌دانی» به ما اذن بده که تو را در افق‌های آسمان و اطراف زمینت عبادت کنیم؛ خداوند به آن دو وحی 
می کند که در آسمان» کسانی هستند که مرا عبادت کنند و من نيز به عبادتشان نیازی ندارم» بلکه آن‌ها به عبادت من نیاز 
دارند» و در زمين نيز هستند کسانی که حق عبادت مرا به جا آورند و من مخلوقی محتاح‌تر از او نيافریده‌ام به قبر دوست‌دار 
من هبوط کنید. آن دو عرض می کنند: ای پرورد كار ما! او کیست که به سعادت اين محبت تو رسیده است؟ خداوند به آن دو 
وحی می کند: او کسی است که میثاقش به بنده‌ام محمد و وصیش و ذریه آن دو به ولایت را نگه داشته استء به قبر دوست.. 
دار من؛ فلانی پسر فلانی هبوط كنيد و تا زمانی که او را در قيامت برانگیزم» نزد او نماز گزارید. آن دو فرشته فرود می آیند و 
تا هنگامی که خداوند او را برانگیزد کار قبرش نماز می گزارند و واب نمازشان که هر رکعت آن معادل هزار رکعت نماز از 
نماز انسان‌هاست. برای او نوشته می‌شود. سدیر نقل کرده عرض کردم: فدایتان شوم ای فرزند رسول خدا! آيا هنگامی که 
دوست‌دار شما خوابيده و مرده» عابدتر از هنگامی است که زنده و ایستاده است؟ ايشان فرمودند: دور باد! ای سدیر! دوست‌دار 


ما دز روز قامت ان غذاونن عز و حل امان مى غواهد و هه او امان داده می‌شود. 


| ترجمه‎ | * 
«f» 


ماء الأمالى للشيخ الطوسى جَمَاعَة عَنْ أبى الْمُقَصل عَنْ آخمد بْن مد بْن إشحاق ال ایض عَنْ مُحَمَّدِ بن إِسْمَاعِيلَ بن 
بزاهيمپن موی بن جقفر عَنْ َيه عل و الترین ابن موتری عَنْ آبیهما موتری بن عفر عَنْ آبَانِهِ عَنْ عَِيّ عليه السلام عن 
لب صلی الله عليه و آله قال: يُوجى ال عَرّ و جل إلى الْحَمَطَهِ الکرام لَا تکتبوا عَلَى عبدی الْمُؤْمِن عِنْدَ ضجره شا (0. 


أقول الأخبار الداله على الكاتبين مبثوثه فى الأبواب السابقه و اللاحقه و فيما ذكرناه هنا كفايه. 


#*[ترجمه ]آمالی شيخ طوسى: على و حسين پسران امام موسى كاظم عليه السلام از يدرشان و ايشان از طريق پدرانشان عليهم 
السلام نقل كردهاند كه پیامبر صلی الله عليه و آله فرمودند: خداوند عر و جل به نگه‌بانان گرامی وحى كرد كه هنكامى که 


بنده مؤمن من آزرده استء بر او جيزى ننويسند. 


مؤلف گوید: روایاتی که بر فرشتگان نویسنده دلالت می کند» در لا به لای بخش‌های قبلی و بعدی پراکنده است و همین 
مقدار که گفتیم [برای اينجا] کافی است. 


* | تر جمه | 
»¥۵« 
تخا اس للد غل ن طاوسن تد الله زوه من آمالی الفيد 


ص: ۳۸ 


-١‏ نقل هذه الروايه بعينها فى باب من رفع عنه القلم تحت رقم ۰ عن هذا المصدر. م. 


باشرتاده إلى عَلِيّ بن تین عليهما السلام قال: إِنَّ منک الم و کل عَلَى الْعَدِدِ كنت فى ص أغفاله را لا و جرا 
کیا بو کم ما ی دک 


* | ترجمه |محاسبة النفس: سيد على بن طاوس قدس الله روحه از أمالى مفيد با سند شيخ مفید نقل کرده» 
ص: ۳۲۸ 


امام سجاد عليه السلام فرمودند: فرشته‌ای که بر بنده گمارده شده و در صحیفه اعمالش می‌نویسد» در اول و آخر آن صحيفه به 


او خير املا می‌شود و چیزهایی که ميان آن دو است برای شما بخشيده می‌شود. 
| تر جمه | 


«¥$» 


و مه لا من کتاب الدَعَاءِ لمح بن الحم الصَّارِ یشاوح الاق عليه السلام ها ال قال تقول الله صلی آل علیه و آله 
وی لمن ود فى یله مله بم الم هت حر تنب نقذ ال 


**| ترجمه |و از کتاب الدعاء نوشته محمد بن حسن بن صفار به سند او از امام صادق عليه السلام نقل کرده» رسول خدا صلی 


الله عليه و آله فرمودند: خوشا به حال کسی كه در روز قيامت در زیر هر گناه خود در دفتر عملش» یک استغفر الله ببیند. 
#* | تر جمه | 


«¥» 


عن تح ات ا ي 


* | ترجمه ]و با سندى مرسل از امام صادق عليه السلام نقل كرده. اميرالمؤمنين عليه السلام فرمودند: روز خود را با فلان کار و 
فلان كار تمام نكنيد و ما فلان کار و فلان كار را كرديم؛ زيرا نكهبانانى با شما و نيز با ما هستند كه اعمال شما و اعمال ما را 


می ازنك 
* | تر جمه ] 
«YA»‏ 


و من لا من تیان مخ الطْابِفه فى تَفْسِير قَولِهِ تغالی و قل اعْمَلُوا فسیری الله ععلکم و رَشوله و الْمَؤْمِنُونَ قال رو فى ارآ 
ال تقرض عَلَى ای صلی الله عليه و آله فی یل و میس یت و لک تعر علی یه عليهم السلام 


فیغرفونها و هم عون بقوْلِهِ و الْمُؤْمِنُونَ. 


ترجمه ]و از تبیان شيخ طوسی در ذیل اين سخن خداوند متعال: و قل اغملوا ف الله ملک ا و 
توبه / ۱۰۵ - لو بگو [هر کاری می خواهید] بکنید که به زودی خدا و پیامبر او و مؤمنان در کردار شما خواهند نگریست] 
نقل کرده» در روایات آمده است که اعمال» در هر دوشنبه و پنج‌شنبه بر پیامبر صلی الله عليه و آله عرضه می‌شود و ایشان از 
آن‌ها مطلع می‌شوند و هم‌چنین بر اتمه علیهم السلام نيز عرضه می‌شود و آن‌ها نيز می‌فهمند» و منظور از «الْمُومِودً» در اين 
سخن خداوند» ائمه علیهم السلام هستند. 


* | تر جمه | 


۰۳۹ 


هر 


و من تلا من کتاب امه لد بْن عِمْرَانَ الْمْزَْانِيٌ قال: كان وشول الله ضلى الله عليه و آله تشر م لین و الخمیس فقيل 
لَه لم دک قَقَالَ صلی الله عليه و آله إِنَّ الأغمال تفع فى کل این و خمیس فَأَحِبٌ أن تفع عملی و آنا صانم. 


** | ترجمه ]و از كتاب أزمنة تأليف محمد بن عمران مرزبانى نقل کرده» رسول خدا صلى الله عليه و آله دوشنبه‌ها و پنج‌شنبه‌ها 
را روزه می گرفتند؛ به ایشان عرض شد: چرا جنين می کنید؟ ايشان فرمودند: اعمال در هر دوشنبه و ينج شنبه بالا برده می‌شوند» 


دوست دارم که عملم» در حالی که روزه‌دار هستم بالا برده شود. 
* | ترجمه | 


»۳۰« 


ال قال وقول ال صلی ال علیه و آله ما من ین و لا میس إلا تم فو اعفان الاقف اد 


2 


اعم 


و بِإِسْنَاده عَنْ أبى أَيّو 


**[ترجمه ]و با سند خود از أبى أيوب نقل کرده» رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند: اعمال در هر دوشنبه و ينج شنبه بالا 


برده می‌شوند» مگر عمل مقادير. 
* | تر جمه | 


«¥1» 


و من تقلا من کتاب الیل لکد بن لار با شنادو إلى الاق عليه السلام قا 


و 


قَالَ: إذَا کات يَوْمٌ امیس عِنْدَ العضر بط الله 
عر و ل که ین الَعراء إلى الْأَرْض مَعَهَا ص حائفُ من فصو بأدیهم ام مِنْ دعب نکب الصّلَاه عَلَى مد و آله إِلَى 
غوت السّمْس لكك 


#*[ترجمه ]و به نقل از کتاب تذییل تألیف محمد بن نجار با سندش نقل کرده. امام صادق عليه السلام فرمودند: هنگامی که 
عصر روز پنج‌شنبه برسد خداوند عر و جل فرشتگان خود را به همراه دفترهایی از نقره و قلم‌هایی از طلا در دستانشان از 


آسمان به زمين می‌فرستد و آنان تا هنگام غروب خورشید صلوات|هایی كه] بر محمد و آل او [فرستاده می‌شود ] را می نو بسند. 
* | ترجمه | 
«Y>»‏ 


و مه فلا من کثب بَغض الط حاب پاشاوه إِلَى عبد الد بن عبد املك قال ممعت با عَوِد الله عليه السلام يمول جر 


**[ترجمه ]و به نقل از کتاب‌های بعضى از اصحاب با سندش از عبدالصمد بن عبدالملک نقل کرده» شنيدم که امام صادق 


عليه السلام می‌فر مو دند: اعمال در آخرین پنج شنبه ماه بالا برده می‌شوند. 
* | ترجمه | 
«ff»‏ 


و من باشناده إلى شيخ الطائفه پاشتاده إلى تسه العابد عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: آخِرٌ میس فى الشَّهْر ثرح فيه أغمال 
الشّهْر. 


2 


ص: ۳۳۹ 


اساقى تسا عند غروت الس 


**| ترجمه أو با سند خود از شيخ طوسى از عنبسه عابد نقل کرده. امام صادق عليه السلام فرمودند: اعمال هر ماه» در آخرين 


پنج‌شنبه هر ماه بالا برده می‌شوند. 


ص: ۳۲۹ 
* | تر جمه | 
«ff»‏ 


هن من اب شب بر E‏ ز ووی قال: ان ابن الْكؤاء أل أمير الْمُؤْمِنِينَ عن العیت 
لمعمو و العف لوح ال ویک لک الضَرَاح ب: كتاف الفا لّابعه حتبال الکقبه من له واحده له کل یوم ون 
لت مک قاروا لیم الوه نيه كاب أخل اع عن یل ین اباب ينود أَعْمَالَ لاله و فيه کتاب أَهْلٍ لا 
عن بتار اب یکیو اعمال أل الار نم شود ادا كان وف الِْقَاءِ تفع امان كيد مو منهما ما عمل ال لک 
وله تعاتی هذا كتانا بطق علیکم باحق إا كنا کنخ ما کته ار 


**[ترجمه ]و به نقل از کتاب خطبه‌های اميرالمؤمنين» تألیف عبدالعزیز جلودی نقل کرده» إبن کواء از امیرالمومنین درباره بيت 
معمور و سقف مرفوع پرسید؛ ایشان فرمودند: وای بر توا آن ضریحء خانه‌ای است در آسمان چهارم در مقابل کعبه که تمام 
آن فقط از یک مرواربد ساخته شده و هر روز هفتاد هزار فرشته داخل آن می‌شوند و تا روز قيامت از آن خارج نمی‌شوند و 
فو سفنت راشت درب أن کاب امل هت است و رشان اعبال نها نرادن آنه تريستك و دن سمت چپ درتب آن 
کتاب اهل دوزخ است و فرشتگان اعمال دوزخیان را با قلم‌های سیاهی در آن می‌نویسند. هنگامی که شام گاه برسد دو فرشته 
۱ ۱ ل ۱۱۱ ۱ ين همان سخن 
خداوند متعال است [كه فرمود]: «هذا كتابنا بعکم بالق إا کا تشک ما کا چ ار جاثیه /9؟ - اند است 


كتاب ما كه عليه شما به حق سخن می گوید. ما از آن‌چه می كرديد نسخه بر می داشتیم ]. 
| ترجمه | 


«A» 


2 


وَ تا ین کاب ابن [أبى عُمَرَ ار ص اجب تغلب [تقلب قال أخبر 


9 


جغفر بن مُحَمَّدٍ الاق عَنْ 71 ائه عليهم السلام الوا قال أي امین عليه السلام إن کین بجت ان على كاج دي ال 
یکبان َيِه و مره و يَسْتَمدَانِ من عُرْهِ و ریما جلسا علی الصّمَاعَئن. 


قمع تغلبا دا رالاعا من عدا کله ما كال یز ومين عليه السلام قال النَاجِدَانِ النَابَانِ و ان الْشّدْقَانٍ وَ الصَّامِعَانَ 
و الصمّاء ان و مَنْ قَالَّهُمَا بالعین فَقَدْ صَحََفَهُمَا مُجتمعا البق من الجانیشن ین و هُمَا ان بُسمیهما لام ورین 


و قال یل عَنْ ول أمير الْمَؤْمنِينَ عليه السلام نَظفُوا الصّمَاعَئِن فَإِنَّهُمَا مَفْعَدُ الملکین فقال تغلب لب هُمَا الْمَوْضِعٌ الذی يَجْتَمِعُ 
فيه ریق مِنَ الْإِنْسَانِ و هُمَا الذی يُسَمَيهِ له الصّوَارَيْنِ. 


* | ترجمه أو به نقل از كتاب إبن اض ]| عمر زاهد صاحب تغلب [ تعلب ] نقل كرده عطاء صباحى» استاد اماميه شيعيان» از امام 
صادق عليه السلام و ايشان از پدرانشان علیهم السلام نقل کرده‌اند: امیرالممنین عليه السلام فرمودند: آن دو فرشته [نگه‌بان] بر 
روی دو دندان نیش انسان نشسته‌اند و خوب و بد او را می‌نویسند و و از دو طرف داخل دهانش کمک می كيرند» و جه بسا بر 


روی دو گوشه لبها می‌نشینند. 


ناجذان!۱ همان دو دندان نيش است و ن ۱" دو طرف داخل دهان را گویند و ۱۷ صامغان۱۱ و 
]| صماغان(۱ و هر كس که آن را با عين خوانده اشتباه کرده است. دو طرف لبها را گویند که آب دهان در آن‌جا جمع 


می‌شود و مردم به آن ۱۱ صوارین۱۱ " می گویند. 


و درباره اين سخن اميرالمؤمنين عليه السلام || صماغین را پا کیزه دارید؛ چرا که جای نشستن دو فرشته [نگه‌بان] است "١‏ از 


تغلب [ثعلب] سوال شد و او گفت: جایی است که آب دهان انسان در آن‌جا جمع می‌شود و مردم به آن صوارین می گویند. 


روی فى النهایه الخبرین عن أمير المؤمنين عليه السلام و قال النواجذ هی التی تبدو عند الضحكك و قال العَرّان بالضم الشدقان و 
قال الصماغان مجتمع الریق فى جانبی الشفه و قیل هما ملتقی الشدقین و يقال لهما الصامغان و الصماغان و الصواران. 


ص: ۳۳۰ 


#*[تر جمه ]در نهايه اين دو روايت را از اميرالمؤمنين عليه السلام نقل كرده و گفته است: || "نواجذ۱"» آن دو دندانى هستند 
كه هنكام دیدن ظاهر م شونه و كنم المت اها" به ضم غين» دو طرف داخل دهان هستند و گفته است 
۷ "صماغان!۱" دو طرف لب را كويند كه آب دهان در آنجا جمع می‌شود» و گفته شده كه به معناى جايى است كه دو لب 
به هم می‌پیوندند» و به آن دو ۷۱ "صامغان!۱" و ۷۱۱ صماغان!۱" و ١|"صواران‏ |" نيز گفته می‌شود. 


ص: ۲۳۰ 

#* | تر جمه | 

باب ۱۸ الوعد و الوعيد و الحبط و التكفير 
الآيات؛ 


البقره: «و مَنْ يَْنَدِدْ ملکغ عَنْ دینه مُت و هُوَ كافِرٌ فأولنک حبطث أغمالَهُمْ فِى النیا و الْآخِرَهِ و آولنک أضْ حاب انار هُمْ فيها 
خالِدٌونَ(717) 


آل عمران: «إنَّ الله لا یحتف الميعاة:(9) و قال تعالى ولتك الَّذِينَ حبطث أعْمالَهُمْ فى الدَْيا و اجره و مالم مِنْ 
ناصرينَ(77) (و قال): «إنّك لا تخل الْمیعاة»(۱۹۴) 


اللساء: وإنْ تحترا كبام ما تهون عه عله نو علکم مه تابتكم 01 (و قال تعالی): «لَئِسَ بأمائیکم و لا- أمانِيٌ أهل الکتاب مَنْ 
تفعل 0 خر به,(۱۲۳) 

الأعراف: «و الّذِينَ كَذّبُوا بآیاتنا و لقاءاخره حبطث أَغمالَهُة,(۱۴۷) 

ديا أ 


الأنفال: ديا أَيّهَا لین آمَنُوا ان ما لَه عل تکم هقانا و يكز عنکم سانكم و ینز تکم و الله ذو الْمَضل الْعَظِيم)(29) 


ال نه دما كان للد أن يَعْمْدوا مساج د الله شاه ذال فیس ال ر ویک عبط أَعْماله و انار 
1 المسدر - دین ع هم د فى | 2 هُمْ 
خالدُونّ»(۱۷) (و قال): «أولئكك خبط الم فى انیا وَ ال خره»(4ع) 


الرعد: «إِنَّ الله لا تخل المیعات»(۳۱) 
الکهف: «أولئک الَّذِينَ کفروا بآبات رَبهم و لقائه خبطت أَغمالَهُ»(۱۰۵) 
العتکبوت: وو الآ و عملوا الكاليحات لتكفْرَنٌ عنهم میدانهم و رهم خسن ت الى کانوا يَعْمَلُونَ(/0 


الروم: «رغ الله لا بُخْلُِ ال وَعْدَهُ و لک کر الاس لا يَعلْمُونٌ»(9) (و قال سبحانه): «قاضبز إنَّ وَعْدَ له و لا شفک 
الَّذِينَ لا بوفُوت»(۶۰) 


الأحزاب: رو إِذ قول الْمَنافِقَونَ و الَّذِينَ فى قلوبهغ مَرَض ما وََدَنا الله و وله 1 غُوُوراً(؟1) (و قال تعالى): «أولئك لَمْ يُؤْمنُوا 


خبط الله أَغْمالّهُمْ و کان ذلک عَلَّى الله يَسِيراً(19) 


۳۳۱١ ص:‎ 


و 


الزمر: «وَعْردَ الله لا يُخْلِفُ الله امیعاة»(۲۰) (و قال تعالی): «ثیکفر ال عَنْهُم شرا الذى عملوا و يَجيَهم أَخْرَهَمْ بأختن الْنى 
کاو يَعْمَلونَ)(0*) 


المؤمن: (إِنَّ وَعْدَ الله عق»(۷) 


محمد: فر عَنْهُ OBE:‏ تهم و و لح بالَهّمْ)(؟) (و قال ا «ذلتک با کرهُوا ما َل الله تخبط أضالیم:(٩)‏ (و قال): 
«ذلک ا انقو ما هط له و كرِهُوا رضوانه اعبط أغمالهُ ۸) (و قال): إن لین ووا دوا عن شيل الله و شاتوا 
سول من بَعْدِ ما تبِيّنَ لَهُمْ الْهُدى لَنْ يَضرُوا الله میت و يخبط آغمالهم(۳۷۲) 


الفتح: و كف عَنْهُمْ سَيّئاتهم)(0) 

الحجرات: و لا تجهروا لَه بل کجفر بغضكم لیقض أن تخبط آغمالکم و نم لا تَشْعَروت»(۲) 
التغابن: «و مَنْ يؤِْنْ بالّه يعمل صالحاً يكفر عَنْهُ سيثاتو»() 

الطلاق: «وَ مَنْ 5 الله بکفه عَنْه سنا ته»(۵) 


التحريم: «عسی کم أَنْ یک کم سَيّناتكو (8) 


را 


الزلزال: «فمَنْ يَعْمل مثقال ره > 


خيرا بر ۵ + و مَنْ يَعْمَل مثْقال درو شرا یره(۷- -۸) 


| ترجمه ]و مَنْ یذ ملکم عَنْ دينه یم و هو كاف وليك حبطث أَعْمالَهُمْ فى انیا و اجره و ولیک أَضْحا ب انار هُمْ 
فیها خالذوت» - . بقره / ۲۱۷ - (و کسانی از شما که از دين خود بر گردند و در حال کفر بمیرند» آنان کردارهایشان در دنیا و 


آخرت تباه می شود و ایشان اهل آتشند و در آن ماند گار خواهند بود. 
«إنَّ الله لا بَخْلِفُ المیعاد» -. آل عمران / ٩‏ - (قطعاً خداوند در وعده [خود] خلاف نمی كند). 


ولیک الَّذِينَ عبطث أَمالَهُمْ فى الدّئيا و الْآخِرَهِ و ما لهم مِنْ ناصتریق» -. همان / ۲۲ - (آنان کسانی اند که در [اين] دنیا و 


[در سرای] آخرت اعمالشان به هدر رفته و برای آنان هیچ یاوری نیست ]. 
نک لا تخل المیعاه) همان ۱۹۴ رو وله ات را خلت یی کی 


ن تَجْتَبُوا کبائر ما تون عَنْه نکفو عنکم سیناتکه» -. نساء /۳۱- (اگر از گناهان بزرگی که از آن[ها] نهی شده ايد دوری 


گزبنید» بدی‌های شما را از شما می زداییم ]. 


یش اماک و لا ات اف الکتاب عن تفل شوءا بجر بي -. همان ۱۲۳۸ - ([پاداش و کیفر] به دل‌خواه شما و به دل ا 
اهل کتاب نیست؛ هر کس بدی كندء در برابر آن کیفر می بیند) 


بو الّذِينَ بوا بآياتنا و لِقَاءِ الْآخِرَهِ عبط أَغْمالَهُة» -. أعراف / ۱۴۷ - إو كسانى كه آيات ما و ديدار آخرت را دروغ 


پنداشتند» اعمالشان تباه شده انيت 


دبا اها لین آمنوا ٍن تقو الله جل لَك فوقانً و تکفر عنکم سینایکم و یف لکم و الله ذو الْمَضْلٍ العظیم» -. أنفال / ۲۹ - 


ای کسانی که ایمان آورده اید! اگر از خدا پروا داريد» برای شما [نیروی] تشخیص [حق از باطل] قرار 
می دهد و گناهانتان را از شما می زداید و شما را می آمرزد» و خدا دارای بخشش بز رگ است]. 
«ما کان مسر کین أن يَعْمرُوا مساجد الله شامدین علی أَنْفْسِهمْ بالکفر آولنک عبط أغمالَهُم و فى النَارِ هُمْ او -. توبه 


۸ - مشر کان را نرسد که مساجد خدا را آباد کنند در حالی که به کفر خويش شهادت می دهندء آنانند که اعمالشان به 


هدر رفته و خود در آتش جاودانند 1. 

ولیک عبط الم فی الَنیا و الخره» - .[۵] 

همان / ۶۹ - (آنان اعمالشان در دنيا و آخرت به هدر رفت]. 

«إنَّ الله لا يُخْلِفُ الميعاد» -. رعد / الاح تا رغه اعرد را اغلات کے كد 

«أوليك لذبن كَمَّرُوا بآبات رهم و لاله فحطث أغمالْهُةِ» -. کهف /۱۰۵ - ([آری] آنان کسانی اند كه آيات 


پرورد گارشان و لقاى او را انكار كردندء در نتيجه اعمالشان تباه گردید). 


بو الّذِينَ آمنُوا و عملوا الصالحات فر عَنْهُعْ سیناتهم و لَنَجْرِينهُعْ خسن الَّذِى کاوا يَْمَلُونَه -. عنكبوت /۷ - إو كسانى 
که ایمان آورده و کارهای شایسته کرده اند قطعاً گناهانشان را از آنان می زداييم و بهتر از آن‌چه می کردند پاداششان مى 


دهیم ]. 


«وَعْدَ الله لا بخ الله وَعْدَهُ وَ لكنَّ أكثَرَ النّاس لا يَعْلْمُونَ -. روم / ۶ - [وعده خداست؛ خدا وعده اش را خلاف نمی کند 
ولی بیشتر مردم نمی دانند]. 


_ 


تك لد هون همان ردنت ی کیو کن کا وعد عد ادق اسكو و ھار 


5 2 
0 7 
۶ م2 4 مه 


«فاصبر ان وعد الله حق و لا بش مضه 


بو دیول الْمافِقُونَ و الَّذِينَ فى قلوبهم مَرَض ما ودنا الله و رَسُولَه لا عُرُوراً» - . أحزاب / ۱۲ - و هنگامی که منافقان و 
کسانی که در دل‌هایشان بیماری است می گفتند: خدا و فرستاده اش جز فريب به ما وعده ای ندادند). 


«أولئك لم يُؤْمِنُوا تخبط اللَهُ أغمالَهُعْ وَ كانَ ذلك عَلَى الّه سيراه - . همان / ۱۹ - [آنان ایمان نیاورده اند و خدا اعمالشان را 


تباه گردانیده و این [کار] همواره بر خدا اسان است ]. 


E 
حل وعدم نين کا‎ E EE ea O ARS دوعن لا‎ 
و 2 ال چم رمر و و نمی‎ 


«لیکفر الله عَنْهُمْ سوأ الّذِى عملوا و يَجْْيَهُمْ أَمرهُم اخسن الذی كانُوا يَعْمَلُونَ -. همان / ۳۵ - تا خدا بدترين عملى را كه 
كرده اند از ايشان بزدايد و آنان را به بهترين كارى كه می كرده اند ياداش دهد/. 


]۸[. - EET 3 

غافر / ۵۵ - [وعده خدا حق است). 

«کفر عَنْهُْ ا وم اله - .[1 

محمد / 7 - [بدی‌هایشان را زدود و حال [و روز ]شان را بهبود بخشید). 

«ذلک نهم کرهوا ما أل االله ا شط أا ِ 

نان 2<[ انش نان سي انيع كبا نان او ها ABET EN EES EGE‏ كارها شان وتام 
كرد]. 

«ذلك باهم وا ما آشخط الله و كرهُوا روا خبط أَغمالهُغ) - .۳۱ 


همان ۰ - إزيرا آنان از آن‌چه خدا را به خشم آورده پیروی کرده اند و خرسندیش را خوش نداشتند؛ د يس اعمالشان را 


باطل گردانید]. 


«إِنَّ لین كفَرُواوَ ص دوا عن سبيل اله و شَاهوا سول من بعد ما تِن لهُم الْهُدى لَنْ ی روا الله یا و يخبط أغمالهُم) -. 
همان / ۳۲ - [کسانی كه كافر شدند و [مردم را] از راه خدا باز داشتند و يس از آنكه راه هدايت بر آنان آشكار شد با ييامبر 


خدا] در افتادند» هر گز به خدا كزندى نمی رسانند و به زودى [خدا] كرده هايشان را تباه خواهد کرد). 
هر 0 دمى 1 ىآ 1 را باه ۱ 
ل ات 


و لا ت َجْهَرُوا لَه لول کجهر : o‏ د کم ليود تخبط أغمالكم و آنتم تَشْعُوُونَ) -. حجرات / ۲ - او همجنانكه بعضى از 
تیاه وى وك نی گرم E‏ سخن مگویید مبادا بی آن که بدانيد کرده هايتان تباه 


و 


«و مَنْ یمن بل و يعمل صالحاً بُكفر عَنْهُ سينا -. تغاین قاب اوھ كين به خدا ایمان آورده و کار شایسته ای كردة 


باشد» بدی‌هایش را از او بسترد). 


بو مَنْ يت الله کفر عَنْهُ سیتاته» - . طلاق / ۵ - إو هر كس از خدا يروا كند» بدىهايش را از او بزداید). 
«عسی رلك أن کر کی کاک تحریم /۸- [امید است که پرورد گارتان بدی‌هایتان را از شما بزداید). 


«فَمَنْ يعمل مثقال ذِرّه خیرا يَرَهُ * و مَنْ يَعْمَا مثقال ذرَّهِ شرا یره -. زلزال /۷ و ۸ - (پس هر که هم‌وزن ذره ای نیک کند» 


[نتيجه] آن را خواهد دید * و هر که هم‌وزن ذره ای بدی کند. [نتیجه] آن را خواهد دید]. 


** | تر جمه | 


دحعیی 


اعلم أن المشهور بين متكلمى الإماميه بطلان الإحباط و التكفير بل قالوا باشتراط الثواب و العقاب بالموافاه بمعنى أن الثواب 
على الإيمان مشروط بأن يعلم الله منه أنه يموت على الإيمان و العقاب على الكفر و الفسوق مشروط بأن يعلم الله أنه لا يسلم و 
لا يتوب و بذلكك أولوا الآيات الداله على الإحباط و التكفير و ذهبت المعتزله إلى ثبوت الإحباط و التكفير للآيات و الأخبار 
الداله علیهما: 


قال شارح المقاصد لا خلاف من أن من آمن بعد الکفر و المعاصی فهو من أهل الجنه بمنزله من لا معصيه له و من کفر نعوذ 
بالله بعد الایمان و العمل الصالح فهو من أهل النار بمنزله من لا حسنه له و انما الکلام فيمن آمن و عمل صالحا و آخر سیثا كما 
یشاهد من الناس فعندنا ما له إلى الجنه و لو بعد النار و استحقاقه للثواب 


ص: ۳۳۲ 


و العقاب بمقتضى الوعد و الوعيد ثابت من غير حبوط و المشهور من مذهب المعتزله أنه من أهل الخلود فى النار إذا مات قبل 
التوبه فأشكل عليهم الأمر فى إيمانه و طاعاته و ما يثبت من استحقاقاته أين طارت و كيف زالت فقالوا بحبوط الطاعات و مالوا 
إلى أن السيئات يذهبن الحسنات حتى ذهبت الجمهور منهم إلى أن الكبيره الواحده تحبط ثواب جميع العبادات و فساده ظاهر 
أما سمعا فللنصوص الداله على أن الله تعالى لا يضيع أجر من أحسن عملا و عمل صالحا و أما عقلا فللقطع بأنه لا يحسن من 
ای ریا وف ان یر كرجه عن الماك جار لیوا ماين ارب زا موه ا 
يفرع ف( ارال کدوه هی و ۲۳ تجهنوا [ له بلول کجفر بعضکم لبغض أن تخبط آغمالکم آولتک عبطت الم لا ثبو 
فاتك بالق و ال ذی قفا لا بامعنی الذی قصدتم بل بمعنی آن من عمل عملا استحق به الذم و کان پمکنه آن یعمله علی 
وجه یستحق به المدح و الثواب يقال إنه أحبط عمله کالصدقه مع المن و الأذى و بدونها و أما احباط الطاعات بالکفر بمعنی أنه 
لا يثاب عليها البته فليس من التنازع فى شى ء و حين تنبه آبو على و أبو هاشم لفساد هذا الرأى رجعا من التمادی بعض الرجوع 
فقالا- إن المعاصی انما يحبط الطاعات و إذا آوردت علیها و إن آوردت الطاعات أحبطت المعاصی ثم لیس النظر إلى آعداد 
الطاعات و المعاصی بل إلى مقادیر الأوزار و الأجور فرب کبیره یغلب وزرها أجر طاعات کثیره و لا سبیل إلى ضبط ذلك بل 
هو مفوض إلى علم الله تعالی ثم افترقا فزعم آبو على أن الأقل يسقط و لا يسقط من الاکثر شيئا و یکون سقوط الأقل عقابا إذا 
كان الساقط ثوابا و وابا إذا كان الساقط عقابا و هذا هو الاحباط المحض و قال آبو هاشم الاقل یسقط و يسقط من الأكثر ما 
یقابله مثلا- من له مائه جزء من العقاب و اکتسب آلف جزء من الثواب فانه یسقط منه العقاب و مائه جزء من الثواب بمقابلته و 
یبقی له تسعمائه جزء من الثواب و كذا العکس و هذا هو القول بالموازنه انتهی کلامه. أقول الحق أنه لا یمکن انکار سقوط 
ثواب الایمان بالکفر اللاحق الذی 


٣٣۳ ص:‎ 


يموت عليه و کذا سقوط عقاب الکفر بالایمان اللاحق الذی يموت عله و قد دلت الأخبار الکثیره على أن کثیرا من المعاصی 
یوجب سقوط واب کثیر من الطاعات و أن کثیرا من الطاعات کفاره لکثیر من السیئات و الأخبار فى ذلك متواتره و قد دلت 
الآيات على أن الحسنات یذهبن السيئات و لم يقم دلیل تام على بطلان ذلك و آما أن ذلك عام فى جميع الطاعات و المعاصی 
فغير معلوم و أما أن ذلكك على سبيل الإحباط و التكفير بعد ثبوت الثواب و العقاب أو على سبيل الاشتراط بأن الثواب فى علمه 
تعالى على ذلك العمل مشروط بعدم وقوع ذلك الفسق بعده و أن العقاب على تلك المعصيه مشروط بعدم وقوع تلك الطاعه 
بعدها فلا يثيب أو لا ثواب و عقاب فلا يهمنا تحقيق ذلك بل يرجع النزاع فى الحقيقه إلى اللفظ لكن الظاهر من كلام المعتزله 
و أكثر الإماميه أنهم لا يعتقدون إسقاط الطاعه شيئا من العقاب أو المعصيه شيئا من الثواب سوى الإسلام و الارتداد و التوبه و 
آما الدلائل التى ذكروها لذلكك فلا يخفى وهنها و ليس هذا الكتاب موضع ذكرها. 


ثم اعلم أنه لا خلاف بين الإماميه فى عدم خلود أصحاب الكبائر من المؤمنين فى النار و أما أنهم هل يدخلون النار أو يعذبون 
فى البرزخ وا لمحشر فقط فقد اختلف فيه الأخبار و سيأتى تحقيقها. 


** |[ ترجمه ]بايد دانست بنا بر نظر مشهور ميان دانشمندان علم كلام امامیه» احباط و تكفير باطل است» بلكه گفته‌اند ثواب و 
عقاب مشروط به موافات است. يعنى ثواب بر ايمان مشروط به اين است كه خداوند بداند كه او با ايمان از دنيا مىرود و 
عقاب بر كفر و كارهاى ناپسند مشروط به اين است كه خداوند بداند او تسليم نمى شود و توبه نمی کند» و آياتى كه دلالت بر 
احباط و تكفير می کند را نيز همین گونه تأويل كردهاند. و معتزله معتقدند كه احباط و تكفير به دليل آيات و رواياتى كه بر آن 


دو دلالت دارد» وجود دارد. 


شارح مقاصد گفته است: مخالفتی نيست که کسی كه بعد از كفر و معاصى ايمان بیاورد» مانند کسی كه معصيت نكرده است 
از اهل بهشت خواهد بود» و کسی که نعوذ بالله بعد از ايمان و عمل صالح كفر بورزد مانند کسی كه هيج كار نيكى ندارد از 
اهل دوزخ است. سخن درباره كسى است كه ايمان آورده و عمل صالح انجام داده است و بعضى از اعمال بد را نيز مرتكب 
شده است. چنان‌چه اين حال در بسيارى از مردم مشاهده می‌شود. به نظر ما جنين کسی عاقبت به بهشت می‌رود» اگر جه [اين 


بهشت رفتن او] بعد از إرفتن به] دوزخ باشد. و استحقاق ثواب 
ص: ٣۳۲‏ 


و عقاب به مقتضای وعده و وعيد و بدون حبوط [اعمال]» ثابت است. و مطابق آن‌چه كه از مذهب معتزلی‌ها مشهور است» 
چنین کسی اگر قبل از توبه كردن بميرد» در آتش جاودان است. به معتزلی‌ها درباره ایمان و طاعات و استحقاق‌های [ثواب ]ی 
که برايش ابت شده اشکال کرده‌اند که يس اين همه [ثواب] به کجا پر می کشد و چگونه از بين می‌رود؛ آن‌ها [در جواب] 
گفته‌اند: با حبوط طاعات» و متمایل شده‌اند كه بگویند کارهای بد» سبب رفتن [و نابود شدن] کارهای نیک می‌شود» حتی 
همه آنان معتقدند که یک گناه کبیره» ثواب همه عبادات را می‌زداید. فساد اين عقیده روشن است؛ از جهت نقلی» به جهت 
نصوصی که دلالت می کنند که خداوند متعال اجر کسی که عملی کرده باشد و عمل صالحی انجام داده باشد را تباه نمی کند» 
و از جهت عقلی زيرا ما يقين داریم که باطل كردن واب ایمان بنده و ثواب مواظبت بر انجام طاعات در طول عمر به واسطه 


خوردن یک لقمه ربا و نوشیدن یک جرعه شراب. از کسی که بردبار و بخشنده است پسندیده نیست. گفته‌اند که احباط در 


متن صريح قرآن آمده است؛ مانند اين سخن خداوند متعال: «وَ لا تَهَرُوا لَه بقل كجهر بَغضکم لبغض أن تخبط أغمالکم» - 
قاتا | رشان که ری تشاب خضی رگ تین كرك اورم ای له مس گرم ری 
هایتان تباه شود ) آو] «آویک عبطت أغمالهة) -. توبه /۱۷- [آنانند که اعمالشان به هدر رفته است )[و] «لا تُتطلوا صقاتکم 
بالْمَنّ و الُذى» -. بقره / ۲۶۴ - (صدقه های خود را با مت و آزار باطل مکنید)؛ [در جواب] می‌گوییم: اين احباط به معنایی 
که مقصود شما می‌باشد نیست. بلکه به معنای اين است که هر کسی که عملی مستحق نکوهش انجام دهد با این که مى.. 
توانسته آن را طوری انجام دهد که به سبب آن مستحق ستایش و واب باشد» درباره‌اش گفته می‌شود که او عملش را حبط 
کرده است» مانند صدقه‌ای که همراه با منت و آزار باشد و صدقه‌لی که بدون منت و آزار باشد. اما احباط طاعات به سبب 
کفر» به معنای آن است که شخص البته بر طاعاتش ثواب داده نمی‌شود» نه این که به معنای تنازع در چیزی باشد [و به اين معنا 
باشد که کفر» با طاعات تنازع کند و آن‌ها را از بين ببرد]. و از آن‌جا که ابوعلی و ابوهاشم به نادرستی اين نظر پی برده‌انده 
اند کی از لجاجت خود را كنار گذاشته‌اند و گفته‌اند: معصیت‌ها فقط طاعات را می‌توانند احباط کنند. و هنگامی که طاعات بر 
معاصی وارد شوند اگرچه خود معاصی بر طاعات گذشته وارد شده بودند» معاصی را حبط می کنند. دیگر این که در احباط» 
نظری به تعداد معاصی و طاعات نیست. بلکه احباطه به مقدار وزرها و اجرها بستگی دارد؛ جه بسا که یک گناه کبیره به 
قدری وزر داشته باشد كه بر طاعات فراوانی غلبه کند. و هیچ راهی برای تشخیص دادن آن وجود ندارد و به علم خداوند 
متعال وا گذار می‌شود. سپس در اينجا نظر آن دو [- ابوعلی و ابوهاشم ] از هم‌دیگر جدا می‌شود؛ ابوعلی پنداشته است آن‌چه 
کمتر است. ساقط می‌شود و چیزی از بیشتر ساقط نمی گردد» و اگر آن‌چه که ساقط شده است واب باشد. سقوط کمتر به 
منزله عقاب است و اگر آن‌چه که ساقط شده است عقاب باشد» سقوط آن به منزله ثواب است. و اين [همان نظریه ] احباط 
محض است. و ابوهاشم گفته است: کمتر ساقط می‌شود و به اندازه آن از بیشتر نيز ساقط می گردد» برای مثال اگر کسی صد 
جزء عقاب داشته باشد و هزار جزء حسنه كسب کرده باشد» عقاب از او ساقط می‌شود و صد جزء از ثوابش نيز در مقابل آن 
عقاب ساقط می گردد و نهصد جزء واب برایش باقی می‌ماند. و عکس آن نيز جنين است. و اين همان نظریه موازنه است. در 


این جا نقل سخن شارح المقاصد به پایان می رسد. 
مولف گوید: حقيقت اين است که نمی‌توان ساقط شدن ثواب ایمان به سبب کفری که بعد می‌آید 
ص: ٣٣٣‏ 


و انسان با آن كفر مىميرد را انکار کرد» و همجنين این که عقاب كفر به سبب ايمان بعدى که انسان با آن ايمان می میرد« 
ساقط می‌شود [را نيز نمی‌توان انکار كرد]. و روايات زيادى وجود دارد که دلالت می كنند بسيارى از معاصی» موجب می‌شوند 
که ثواب بسيار از طاعات از بین برود و بسيارى از طاعات كفاره بسيارى از كارهاى بد هستند و روايات در اين باره متواتر 
است» و برخى از آيات نيز دلالت می کنند كه كارهاى نیکك. كارهاى بد را از بين می‌برند و هيج دليل تمامى بر بطلان اين 
حقيقت اقامه نشده است. اما معلوم نيست که اين حقيقت درباره همه طاعات و معاصى صادق باشد. و نيز این که جريان اين 
حقيقت به شيوه احباط و تكفير و بعد از ثبوت ثواب و عقاب باشد نيز معلوم نیست. و يا این گونه باشد كه [ثبوت] ثواب بر 
عمل در علم خداوند متعال مشروط به اين است كه كار نايسندى بعد از آن واقع نشود و [ثبوت] عقاب بر معصیت. مشروط به 


برای ما اهميتى ندارد» بلكه اين نزاع در حقيقت به نزاعى لفظى بر می گردد. ولى ظاهر سخنان معتزله و بيشتر اماميه اين است 
كه آنان اعتقاد ندارند كه طاعت جيزى از عقاب را ساقط كند و با معصیت جيزى از ثواب را اسقاط نماید» مگر در مورد 


اسلام آوردن و ارتداد و توبه. و مخفی نیست که دلایلی که گفته‌انده سست است و این ن کتاب جای آوردن آن‌ها نیست. 


و نیز بايد دانست که در ميان امامیه اختلافی نیست که مؤمنانى که مرتکب گناهان کبیره شده‌اند در دوزخ جاودان نمی‌شوند 
اما اين که آيا وارد دوزخ می‌شوند يا فقط در برزخ عذاب می‌شوند» روایات در اين ن باره با هم اختلاف دارند و به زودی تحفیق 


آن‌ها خواهد آمد. 
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سن» المحاسن على ین ميد محمد الْقَاسَانْكُ ء٤‏ عَم ذکره ڪن عید الله : ن یم اف عن أبى عبد ال عن باه عليهم اسلا قال 
قال رَسُولٌُ اله صلی الله عليه و آله مَنْ وَعَدَ له عَلَى عمل (0 وا فهو و مجر لَه و ء مَنْ ده عَلَى عَمَلٍ عِفَاباًفهُوَ فيه خر 


**| ترجمه |محاسن: عبدالله بن قاسم جعفری نقل کرده. امام صادق عليه السلام از طريق يدرانشان عليهم السلام نقل كردهاند 
كه رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند: خداوند هر كه را بر عملى وعده ثواب دهدء به وعده خود وفا می کند و هر كس 
را بر عملى از عقاب بيم دهد این که آیا او را عقاب كند يا نکند اختيارش با خود اوست. 


1 تر جمه‎ 1 E 
«¥» 


e‏ ی مرت 
یر یی عليه السلام كَل وت ام ین ا ل 


٣٣۴ ص:‎ 


-١‏ فى المصدر: من وعده على عمل. م. 
۲- نسبه إلى منقر- وزان منبر- أبو بطن من سعد ثم من تميم» و هو منقر بن عبيد بن مقاعس. 


۳ رق العم العمل ولو ق اشرق العم العمل یول با له ال وق ین اير و الشَّرٌ مه مهف 
نتوى انان ت مب اش شیر و له بت ون نکش دض هو انا مه لوف مه ال 
E‏ حمته خمته ان شاء و فصل عليه بعفوو. 


و عفادا فى راومه بي وسار E‏ من وعم على ول صلل قير که 
بالخيار إن عذبه فبعدله و إن عفا عنه فبفضله و ما الله بطم[ ید و قد قال الله عز و جل إِنَّ الله لا یرآ یسرک به و یغرم 
دوق ذلك لعن شا نو اتان ف العدل و أن له رکشل و الك 
أنه عز و جل يقول مَنْ جاء بالعسته فلا ع شر مالاو من جاء بالسَينّهِ قلا يُجزى ال لها و هُمْ لا يُظْلَمُونَ (؟ 


| ترجمه ]كنز الكراجكى: عطاء بن يسار نقل کرده. امي رالمؤمنين عليه السلام فرمودند: بنده در پیش كاه خداوند متعال می.. 


ایستد و خداوند می گوید: 
ص: ٣۳۴‏ 


بين نعمت‌های من بر او و اعمال او مقايسه كنيدء نعمتهاء اعمال او را فرا می كيرد و می كويند نعمتهاء اعمال او را فرا 
گرفت؛ خداوند می‌فرماید: نعمت‌ها را بر او ببخشيد و بين خوبىها و بدىهايش مقايسه کنید» اگر اعمال خوب و بدش با هم 


مساوی باشند» 


خداوند بدی‌ها را با خوبی‌ها از بین می‌برد و او را در بهشت داخل فى کند و اگر اعمال خوبش بیشتر از بدی‌هایش باشده 
خداوند از فضل خود به او عطا می کند. و اگر اعمال بدش زیادتر از خوبی‌هایش باشند و از اهل تقوا باشد و به خداوند متعال 
شرك نورزیده باشد و از شرك پرهیز کرده باشد از اهل مغفرت خداوند می گردد و اگر خداوند بخواهد. او را به سبب 


رحمتش می آمرزد و از روی عفوش بر او تفضل می کند. 


عقاید: اعتقاد ما درباره وعده و وعيد اين است که خداوند به هر کسی که او را بر عملی وعده به ثواب داده باشد» به وعده‌اش 
عمل می کند و هر کسی را که بر عملی به عقاب بیم داده باشد» در اختیار خودش است؛ اگر او را عذاب کند» به سبب 
عدالتش است و اگر از او د رگذرد» از روی فضلش است و خداوند بظلام للعبید» -. آل عمران / ۱۸۲ - لبه بند گان [خود] 
بیداد گر) نیست. خداوند عرٌ وکل فرموده است: ون الله لا یه أن شرك به و یر ما قوق ذلکک لي شاه -. نساء ۴۸۱ - 


١‏ سلما دا اية را كديه او قر كك ورز نت قود می يكشا ند و غر ال ان وا یراق هر كد مخ اعد فى تاد 


و اعتقاد ما درباره عدالت اين است كه خداوند تبا رک و تعالى ما را به عدالت امر كرده است و با جيزى فوق عدالتش؛ يعنى با 
تفش با ما ععامله کرده اسك و این دان جهت است که خداوند عدو جل من فما «مَنْ جاء بالکت ته له عضر آشالها و 
مَنْ جاء بالمیّه فلا يُجزى إا مها و هُمْ لا يُظْلْمُونَ -. آنعام / ۱۶۰ - هر كس کار نیکی بیاورد؛ ده برابر آن [پاداش] خواهد 


داشت و هر كس کار بدی بیاورد» جز مانند آن جزا نیابد و بر آنان ستم نرود]. 


* | تر جمه | 


بيان 


قال الشيخ المفيد قدس الله روحه فى شرح القول الأخير العدل هو الجزاء على العمل بقدر المستحق عليه و الظلم هو منع الحقوق 
و الله تعالی كريم جواد متفضل رحیم قد ضمن الجزاء على الأعمال و العوض على المبتد! من الآلام و وعد التفضل بعد ذلك 
بزياده من عنده فقال تعالى لِلّذِينَ خسوا الحشنى و زياد (۳)فخبر أن للمحسن الثواب المستحق و زياده من عنده و قال مَنْ جاء 
پالکت هلعش أثثالها يعنى له عشر أمثال ما يستحق عليها و مَنْ جاء بِالمَيكهِ قلا يُجزى ال لها و هُمْ لا یمن يريد أنه لا 
يجازيه بأكثر مما يستحقه ثم ضمن بعد ذلک العفو و وعد بالغفران فقال سبحانه و إن بك لذو تم لاس على ظلْمِهمْ (۴او 
قال رل لا يعفر آن یُشرک به و یف ما دون ذلك لِمَنْ يَشَاءُ (هاو قال قُلْ بفْضل الله و بر مته مه فسذلک قَلْيفْرَحُوا (۶)و الحق 
الذی للعبد هو ما جعل الله حقا له و اقتضاء جود الله و کرمه و إن 


ص: ۳۳۵ 


۱- النساء: ۴۸ و ۱۱۶. 
۲- الأنعام: ۱۶۰. 

۳- يونس: ۲۶ 

۴ الرعد: ۶. 

۵- النساء: ۴۷. 


- بونس: 24۸ 


كان لو حاسبه بالعدل لم يكن له عليه بعد النعم التى أسلفها حق لأنه تعالى ابتدأ خلقه بالنعم و أوجب عليهم بها الشكر و لیس 
أحد من الخلق يكافئ نعم الله تعالى عليه بعمل و لا يشكره أحد إلا و هو مقصر بالشكر عن حق النعمه و قد أجمع أهل القبله 
على أن من قال إنى وفيت جميع ما لله على و كافأت نعمه بالشكر فهو ضال و أجمعوا على أنهم مقصرون عن حق الشكر و أن لله 
عليهم حقوقا لو مد فى أعمارهم إلى آخر مدى الزمان لما وفوا الله سبحانه بما له عليهم فدل ذلك على أن ما جعله حقا لهم 
فانما جعله بفضله و جوده و كرمه و لأن حال العامل الشاكر خلاف حال من لا عمل له فى العقول و ذلكك أن الشاكر يستحق فى 
العقول الحمد و من لا عمل له فليس له فى العقول حمد و إذا ثبت الفصل بين العامل و من لا عمل له كان ما يجب فى العقول 
من حمده هو الذى يحكم عليه بحقه و يشار إليه بذلک و ذا أوجبت العقول له مزيه على من لا عمل له كان العدل من الله 
تعالى معاملته بما جعل فى العقول له حقا و قد أمر تعالى بالعدل و نهى عن الجور فقال تعالى إن اله یأر اذل و اسان 
(0)الآيه انتهى. 


البصريون إلى جوازه سمعا و هو الحق و استدل المصنف رحمه الله بوجوه ثلاثه. 
الأول أن العقاب حق لله تعالى فجاز تركه و المقدمتان ظاهرتان. 


الثانى أن العقاب ضرر بالمكلف و لا ضرر فى تركه على مستحقه و كل ما كان كذلكك كان تركه حسنا أما أنه ضرر بالمكلف 
السمع فالآيات الداله على العفو كقوله تعالى ات الله لا یر أنْ یشک به و یف ما دُونَ ذلك فإما أن يكون هذان الحكمان مع 
التوبه أو بدونها و الأول باطل لأن الشرك يغفر من التوبه فتعين الثانى و أيضا المعصيه مع التوبه يجب غفرانها 


ص: ۳۳۶ 
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و ليس المراد فى الآيه المعصيه التى يجب غفرانها لأن الواجب لا يعلق بالمشيه فما كان يحسن قوله لِمَنْ يَسْاءٌ فوجب عود اليه 
إلى معصيه لا يجب غفرانها و لقوله تعالى ریک لدو عفر لاس عَلى ظَلْمهِمْ و على يدل على الحال أو الغرض كما يقال 
ضربت زيدا على عصيانه أى لأجل عصيانه و هو غير مراد هنا قطعا فتعين الأول و الله تعالى قد نطق فى كتابه العزيز بأنه عفو 
غفور و أجمع المسلمون عليه ولا معنى له إلا إسقاط العقاب عن العاصى انتهى أقول سيأتى الآآيات و الأخبار فى ذلکك. 


إلى هنا تم الجزء الخامس من كتاب بحار الأنوار من هذه الطبعه المزدانه بتعاليق نفيسه قيمه و فوائد جمّه ثمينه؛ و يحوى هذا 


الجزء ۵۲۸ حديثاً و ۱۸ بابا. 


و اللّه الموفق للخیر و الرشاد. 


ذيحجه الحرام ۷7۶ ° 


**[ترجمه آشیخ مفيد قدس الله روحه در شرح سخن اخير گفته است: عدل به معناى جزا دادن بر عمل به اندازه استحقاق عمل 
است و ظلم به معناى منع حقوق است و خداوند متعال كريم و بخشنده و با تفضل و مهربان است و ضمانت كرده است كه 
رای اعمال و انعر كنا رورت شاه وهی و غ ا توعد عضا انادف اه است و مود اسك ای 
آشترئوا ای و زیاةه -. یونس /۲۶- (برای کسانی که کار نیکو کرده اند نیکویی [بهشت] و زیاده [بر آن] است) و 
اعلام کرده است که نیک وکار هم وابی که مستحق آن است و هم مقداری زیادتری را می‌برد» و فرمود: «مَنْ جاء بالکت که قله 
عشر أمثالها» -. أنعام / ۱۶۰- هر كس کار نیکی بیاورد ده برابر آن [یاداش] خواهد داشت ]» یعنی ده برابر پاداشی که 
مستحق آن است. «و مَنْ جاء بالمیکه لا بجی ال لها و هُمْ لا بُطلمونَّ؛ (و هر كس کار بدی پیاورد جز مانند آن جزا نيابد و 
بر آنان ستم نرود) که مقصود اين است که او را بیش از آن مقداری که مستحق آن است عذاب نمی کند» سپس بعد از آن 
ضمانت به عفو کرده و وعده به آمرزش داده است؛ خداوند سبحان فرمود: « ریک لد مَعْفِرَءٍ ناس علی ظَلْمِهِمْ) -. رعد 
۸ - و به راستی پرورد گار تو نسبت به مردم با وجود ستمشان بخشایش گر است)» و فرمود: إن الله لا بَْفرٌ أن یشک به و 
اگوی دک ی رب اب سک اش وا یه او قر کو تروت اند و خر ار ات ارات 
هر که بخواهد می بخشاید)» و فرمود: اقل بمَضْل الله و برځمته لک فَليفْرَحُواه -. يونس /۵۸ - بكو به فضل و رحمت 
خداست که [ممنان ] بايد شاد شوند)» و حقی که بنده دارد» همان است که خداوند حق او قرار داده است و اقتضای جود و 


کرم خداوند است» 
ص: ۳۳۵ 


اگرچه اگر با عدلش محاسبه کند. بعد از آن همه نعمتی که خداوند پیش از آن به او داده است. حقی نخواهد داشت؛ زیرا 
خداوند متعال از همان ابتدا به خلایقش نعمت داده و شکر را بر آنان واجب کرده است و هيجيكك از خلایق نمی‌تواند با عمل 
خود حق نعمت‌ها خداوند را به جای آورد و هیچ كس نمی‌تواند او را شکر گزارد مگر این که در شک ر گزاری خود از شکری 
که حق نعمت‌هاست تقصیر می‌نماید. همه اهل قبله متفقند كه کسی که بگوید من به همه تکالیف خداوند که بر گردنم بود 
وفا کردم و نعمت‌های او را به طور کامل شکر گزاردم» گمراه است. و نيز متفقند که همه بند گان در شکر کامل خداوند 


تقصير می کنند و خداوند بر آنان حقوقى دارد كه حتى اگر عمرهاى آنان را تا آخرين زمان ممكن طولانى کند. باز هم نمی.. 
توانند حقوقی که خداوند سبحان بر كردن آنها دارد را وفا كنند» و اين نشان می‌دهد كه جيزهايى كه خداوند حق آنان قرار 
داده است. تنها به جهت فضل و جود و کرمش حق آنان قرار داده است» و زیرا از جهت عقلی حال کسی که عمل می کند و 
ام را فا 
انش اسك و کی که عم انار دیش فلا مسق تاش :سك ر هکی که تقارت تیم کسی كاعم من کنو 
کسی که عملی ندارد ثابت شد. همان چیزی که نزد عقلا موجب ستایش او می‌شود» حکم بر حق‌داشتن او نيز می‌کند و آن 
حق به او داده می‌شود» و وقتی که عقلا او را نسبت به کسی که عملی ندارد دارای مزیتی دانستند. عدالت خداوند متعال به 
اين است که با او مانند کسی که در نزد عقلا ذىحق است معامله کند» و خداوند متعال امر به عدل کرده و از ستم نهی کرده 
اسك 4 یار ند مهال پر مرف زر الله مد اذل و الإخسان ...۱ -. نحل / ۹۰ - (در حقیقت خدا به داد گری و نیک و کاری 


فرمان می دهد ...]. در این‌جا نقل سخن مفید قدس الله روحه به پایان می‌رسد. 


علامه رحمه الله در شرح تجرید گفته است: گروهی از معتزله بغداد معتقد شده‌اند که عفو كردن از جهت عقلی جایز است؛ 
ولی از جهت نقلی جایز نیست. و بصری‌ها معتقد شده‌اند که از جهت نقلی جایز است» و حق نيز همین است و مصنف رحمه 


الله به سه صورت بر آن استدلال کرده است: 


وجه دوم اين ين که عقاب برای مكلف ضرر است و در عقاب نکردن کسی که مستحق عقاب است ضرری نیست و هر جه که 
اين گونه باشد» ترک كردن آن نیکو است؛ اما اين که عقاب برای مكلف ضرر است. مطلبی ضروری [و انکار ناپذیر] است» و 
این که عقاب نکردن ضرری ندارد قطعی است؛ زیرا خداوند متعال در ذات خود از همه چیز بی‌نیاز است. و اين که ت رک چنین 


جيزى نيكو است نيز ضرورى است. اما از جهت نقلی؛ آياتى كه دلالت بر عفو م ىكنندء مانند اين سخن خداوند متعال: إن 


2 


الكل ان تك هه بقن ما قو ا لك تع الما ها یس رکه هوشر ور نف شود کی رها نزو 
غير از آن را می بخشاید » زیرا اين دو حکم خداوند يا با توبه است» يا بدون توبه؛ اولی باطل است؛ زیرا شركك با توبه 


بخشیده می‌شود» يس فقط دومی می‌ماند. و هم‌چنین معصیت بايد با توبه كردن بخشیده شود 
ص: ۳۳۶ 


و مقصود از این آیه» معصیتی نیست که آمرزش آن واجب باش زیرا چیزی که واجب است معلق به مشیت نمی‌شود و دیگر 
اين سخن خداوند: «لِمَنْ یَشاء» [برای هر که بخواهد) جایی نخواهد داشت. پس اين آيه بايد به معصیتی که آمرزیدن آن 
واجب نيست باز گردد» و به سبب اين سخن خداوند متعال: (إنَّ رَبك لذو مَغْفِرَهِ لاس علی ظَلْمِهِمْ) -. رعد /8 - ع 
تاش وروز الوا قر ۵ ار نوها سوه ماه فيا دن كو اميف ی ی یرس ها لعي وا لت نی کته 
چنان‌چه گفته می‌شود: زید را بر عصیانش زدم» يعنى او را به سبب عصیانش زدم و چنین چیزی قطعاً در اين جا مقصود نیست» 
پس همان اولی دوست است و این که خداوند متعال در کناب عزیز خود فرموده که بخشنده و آمرزش گر است و همه 


مسلمانان بر آن اتفاق نظر دارند» تنها معنایش اسقاط عقاب از معاصی است. در این جا نقل سخن علامه رحمه الله به پایان می. 


رسد. مؤلف كويد: آيات و روایات اين مسأله به زودی خواهد آمد. 
ناشر ديجيتالى : مركز تحقيقات رايانه اى قائميه اصفهان 

**| ترجمه | 

فهرست ما فى هذا الحز ء 


ص: ۳۳۷ 


لموضوع/ الصفحه 
أبواب العدل 


باب ١‏ نفى الظلم و الجور عنه تعالی» و بطال الجبر و التفويضء و إثبات الأمر بين الأمرين» و إثبات الاختيار و الاستطاعه؛ و فيه 
۲ حديئاً. ۲- ۶۷ 


باب ۲ آخر و هو من الباب الاوّل و فيه حدیث. ۶۸- ۸۴ 

باب ۳ القضاء و القدر: و المشته و الاراده و ساثر أبواب الفعل؛ و فيه ۷۹ حديثاً. ۸۴- ۱۳۵ 

باب ۴ الآجال؛ و فيه ۱۴ حدیثا. ۱۳۶- ۱۴۳ 

باب ۵ الأرزاق و الأسعار؛ و فيه ۱۳ حديثاً. ۱۵۲-۱۴۳ 

باب ۶ السعاده و الشقاوه» و الخير و ال و خالقهما و مقذرهما؛ و فيه ۲۳ حديثاً. ۱۶۱-۱۵۲ 

باب ۷ الهدایه و الاضلال و التوفیق و الخذلان؛ و فيه ۵۰ حديثاً. ۲۱۰-۱۶۲ 

باب ۸ التمحیص و الاستدراج و الابتلاء و الاختبار؛ و فيه ۱۸ حدیثا. ۲۲۰-۲۱۰ 

باب ٩‏ أن المعرفه منه تعالی؛ و فيه ۱۳ حديثاً. ۲۲۰- ۲۲۴ 

باب ۱۰ الطینه و المیثاق؛ و فيه ۶۷ حدیثا. ۲۲۵- ۲۷۶ 

باب ۱۱ من لا ینجبون من الناس» و محاسن الخلقه و عیوبها الل كران فی الخلق؛ و فیه ۱۵ حو ۲۷۶- ۲۸۱ 
باب ۱۲ عله عذاب الاستبصال و حال ولد الزنا» و عله اختلاف أحوال الخلق؛ و فیه ۴۱ حدیث. ۰-۲۸۱ ۲۸۸ 

باب ۱۳ الأطفال و من لم يتم علیهم الحتجه فى الدنيا؛ و فيه ۲۲ حديثاً. ۲۸۸- ۲۹۷ 

باب ۱۴ من رفع عنه القلم» و نفی الحرج فى الدين» و شرائط صخه التكليفء و ما یعذر فيه الجاهل» و أنه لزم على اه 


A ص:‎ 


التعريف؛ و فيه ۲۹ حديثاً. ۳۰۸-۲۹۸ 


باب ۱۵ عله خلق العباد و تكليفهم» و العله ای من أجلها جعل اللّه فى الدنيا اللذات و الآلام و المحن؛ و فيه ۱۸ حديثاً. ۳۰۹- 
۳۸ 


باب ۱۶ عموم التکالیف؛ و فيه ثلاثه آحادیث. ۳۱۸- ۳۱۹ 
باب ۱۷ أن الملائکه یکتبون أعمال العباد؛ و فيه ۳۵ حديثاً. ۳۳۰۰-۳۱۹ 
باب ۱۸ الوعد و الوعيد» و الحبط و التکفیر؛ و فيه حدیثان. ۳۳۱- ۳۳۷ 


ص: ۳۳۹ 


دبای رها دنه ره جره کیرک در 
کی 2000 دی ینتا انم سمل 
اقافتا بای 222000 E‏ 
هوق ی كدب اکت لاهن اھکر یلاک من 
کر میارج سول 
انتا اهلها رکی‌تقفرا یدبا ردتنازافرخت مها منوت رتسب 
لوا ونح سم انعا توأ 
هلاج هو اهيفن نيل متا التاق 
امارد ور حا ۳ اريت 1۳ اسل abg‏ 
مغر نیم اك که جعلی زارت 
طلا شرت با جک نی دای یی لل شل 


زیهجت فق لاام ككرت يفل َك 
بابىت د ق ايى یی تیان 3 دزت رای مه 





رل دیعب مب وا E‏ 
الا نکب وق موقن هکاو ات ما بك اعاتا مم اوی ۶د 
لها کر فیا اک وک ورف وق اور ورزر 1 
بای و احرقب احم یجید الغا وما یلا اوروصت ع و 
ارات ایی انریا چم ام نے اللو 
ابید تم وار ك ادات تا باق قآ 4 نات م۷ وش رصل 
UE RTE‏ تیه الها رر 
اراقع اعت و من یت بم هی تاه ۳ الاد ولک زاو داس كاذ 
تن اس[ وق ول ص 11 و سل نم ل دار م نال 
اتلم کل ابیت 5 یط مهاب لِظَاوَعْزْدَاكًاٍ ‏ الا“ 


ص: ۳۴۰ 


تصوير 


که 
مایا eli‏ 
له 
ای 
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م ع زرط 
بعیه ناب دا رال 
الب انيدم 


سحا مه 


یه 


4 و 


۳ رهام 


ص: ۳۴۱ 


۷ تلا مراف رجو الى اھان( کا فتن رج زه ردو تقاط 
دعرلا نان از تن سیک حدر يي 
هروه نا لايع سیلتات بل موزل 
یلامجا 
عليم سخ نیالنا نی َو 7۳ 
ويك بهلي اكان 
ی 
ولا رادم ددد نافال الاب تب کا الى ةع رادب 26 
عر لتا سج ع یبن توبر اج خاحت.قا لكنت اناوبوض بیان لیس 
ار رل اب دكن اش دز کان کن الامج 
اكيزم كر لصاو ناشع لؤائ شى وزغا قلط رس باعب للشو رفاك 
قافتا معلص لالد ترد جيدا دق لای د ,زمه ادرىقا 
رح ریہ س زا روھ و ممق بل زرم لاو نما دعق پا قا ل رحا ل رو چب 
زان ال الاخ تمل کرو جک د اورا لبدو اذ اکا رل کارا لکایانض وی 
لتق ہی دہ تقد وق وما خچالی و دما عرفت وما کر 


ع ا - o‏ 


س چوا زارات اى كا نتو وان رى و نعاعالي انغ لۇرىتىتلەر ا تجزم امرخ 





بت انالا بحرا ای( اصرق ذبا ال اتاد ینہ 


مارکا علتبا د انه سل لت اهر وت هه 
وتو مَك امن کج دج دما هرو لور 

تومل دسلا رای مار کرو 
EET‏ ت | 
ابقر مب الال هآ رالد 
ای منرت اع داد لا دا ما تایبا ۳۹۹ 





| ترجمه اص: ۳۳۷ 
ص: ۳۳۸ 


ص: ۳۳۹ 


ص: ۳۴۰ 


ص: ۳۴۱ 


قد قوبل هذا الجزء من هذا الکتاب القيم بعدّه نسخ مطبوعه و مخطوطه و منها نسخه ثمینه نفيسه توجد بخط المصّف قدّس 


سره الشريفء و یجد القاری ء انموذجا من صورتها الفتوغرافیه فى آول الجزء و فى آخره. 


و النسخه لخزانه کتب فضیله الفقید ثقه الاسلام و المحدّثين الحاج الستّد (صدر الدین الصدر العاملی) الخطیب الشهیر 
الاصفهانی رضوان الله علیه؛ و قد أتحفنا إثاها ولده المعظم العالم العامل الحاج السيّد (مهدی الصدر العاملی) نزیل طهران فمن 
واجبنا أن نقدّم إليه ثناءنا العاطر و شکرنا الجزیل؛ وفقه الله تعالی و إيانا لجمیع مرضاته. و مفایشکر عليه و يقدّر جدّاً قيام فضیله 
الخطیب المصقع المفوّه المفضال الحاخ السیّد (مصطفی الطباطبائی القمق) مقابله ما فى البحار من الحدیث بمصادره المنقول 
عنها و بیان ما هنالک من الاختلاف و ذکر آرقام صفحاته عدا المخطوط منها و ما لم یتح له الوقوف عليه و نحن نرمز تلکم 
التعالیق ب (م) و الله المستعان اه ولي التوفیق. 


يحيى عابدی 


FY ص:‎ 


| ترجمه اص: ۳۴۲ 


تعريف مركز 


بسم الله الرحمن الرحيم 
هَل يَستوى این یلو وَالَذِينَ لا يغلَمُونَ 
المقدمة: 


تاس مركز القائمية للدراسات الكمبيوترية فى أصفهان بإشراف ی الله الحاج السيد حسن فقيه الإمامى عام ۱۴۲۶ الهجرى فى 
الات الد هة والثقافية والنامية مهدا على النشاطات الخالصة والدؤوبة لجمع من الإخصائيين والمثقفين فى الجامعات 
والحوزات العلمية. 


اا 

نظراً لقلة المراكز القائمة بتوفير المصادر فى العلوم الإسلامية وتبعثرها فى أنحاء البلاد وصعوبة الحصول على مصادرها أحياناً 
تهدف مؤسسة القائمية للدراسات الكمبيوترية فى أصفهان إلى التوفير الأسهل والأسرع للمعلومات ووصولها إلى الباحثين فى 
العلوم الإسلامية وتقدم المؤسسة مجاناً مجموعة الكترونية من الكتب والمقالات العلمية والدراسات المفيدة وهی منظمة فى 
برامج إلكترونية وجاهزة فى مختلف اللغات عرضاً للباحئین والمثقفين والراغبين فيها. 

وتحاول المؤسسة تقديم الخدمة معتمدة على النظرة العلمية البحتة البعيدة من التعصبات الشخصية والاجتماعية والسياسية والقومية 
وعلى أساس خطة تنوى تنظيم الأعمال والمنشورات الصادرة من جميع مراكز الشيعة. 


الأهداف: 

نشر الثقافة الإسلامية وتعاليم القرآن وآل بيت النبی عليهم السلام 

تحفیز الناس خصوصا الشباب علی دراسة أدق فى المسائل الدينية 

تنزیل البرامج المفيدة فى الهواتف والحاسوبات واللابتوب 

الخدمة للباحئین والمحققین فى الحوازت العلمية والجامعات 

توسیع عام لفكرة المطالعة 

تهمید الأرضية لتحریض المنشورات والكتاب على تقدیم آثارهم لتنظیمها فى ملفات الكترونية 


السیاسات: 

مراعاةٌ القوانین والعمل حسب المعاییر القانونيةٌ 
إنشاء العلاقات المترابطة مع المراکز المرتبطة 
الاجتنباب عن الروتينية وتکرار المحاولات السابقة 
رشن الاس ليحت التسنادو والبسارمات 


من الواضح أن يتحمل المؤلف مسؤولية العمل. 


نشاطات المؤسسة: 

طبع الكتب والملزمات والدوريات 

إقامة المسابقات فى مطالعة الكتب 

إقامة المعارض الالكترونية: المعارض الثلاثية الأبعادء أفلام بانوراما فى الأمكنة الدينية والسياحية 
إنتاج الأفلام الكرتونية والألعاب الكمبيوترية 

افتتاح موقع القائمية الانترنتى بعنوان : ۰9۱۵6۲۳[۷6/۱001۳ الالالالالا 

إنتاج الأفلام الثقافية وأقراص المحاضرات و... 

الإطلاق والدعم العلمى لنظام استلام الأسئلة والاستفسارات الدينية والأخلاقية والاعتقادية والردّ عليها 
تصميم الأجهزة الخاصة بالمحاسبةء الجوال بلوتوث ١0011]©لا|8:‏ ويب كيو سك 05| الرسالة القصيرة ( (51175 
إقامة الدورات التعليمية الالكترونية لعموم الناس 

إقامة الدورات الالكترونية لتدريب المعلمين 

إنتاج آلاف برامج فى البحث والدراسة وتطبيقها فى أنواع من اللابتوب والحاسوب والهاتف ويمكن تحميلها على أنظمة؛ 
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إعداد ۴ الأسواق الإلكترونية للكتاب على موقع القائمية ويمكن تحميلها على الأنظمة التالية 
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وتقدّم مجان فى الموقع بثلاث اللغات منها العربية والانجليزية والفارسية 


الكلمة الأخيرةٌ 


نتقدم بكلمة الشكر والتقدير إلى مكاتب مراجع التقليد منظمات والمراکز» المنشورات. المسسات. الکتاب و کل من قدّم لنا 
المساعدة فى تحقيق أهدافنا وعرض المعلومات علينا. 

عنوان المكتب المركزى 

آصفهان شارع عبد الرزاق» سوق حاج محمد جعفر آباده اى» زقاق الشهيد محمد حسن التوكلىء الرقم ۹ الطبقة الأولى. 


عنوان الموقع : : 16.11 100آ9. الالاثالالا 

البريد الالكترونى : 1>.11 11110901800 

هاتف المكتب المركزى ۰۳۱۳۴۴۹۰۱۲۵ 

هاتف المكتب فى طهران ۰۲۱-۸۸۳۱۸۷۲۲ 

قسم البيع ۰۹۱۳۲۰۰۰۱۰۹شوون المستخدمين 091870001١9‏ 
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ارجعوا الى عنوان المسركز من فضلكم 


www.Ghaemiyeh.con 
www.Ghaemiyeh.net 
www. ۵۵۱۷۵ 
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و للایصاء من فضلکم 
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